This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  Copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  Copyright  or  whose  legal  Copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  Steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  file s  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  Copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  off  er  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  Information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  white  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  füll  text  of  this  book  on  the  web 


at|http  :  //books  .  google  .  com/ 


AtTEI      SCIENTIA     VEEITAS 


oogle 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


ZEITSCHRIFT 


FÜR 


VERGLEICHENDE 

SPRACHFORSCHUNG 


THE  UNIVERSiTY  OF  MICHIGAN 

ANN   ARBOR 

UNIVERSITY   LIBRARY 


CAUTION  —  Please  handle  this  volume  wlth 

care.  The  paper  is  very  brittle. 


BAND  XXVII. 
NEUE  FOLGE  BAND  VU. 


BERLIN 

FEHD,  DÜMMLEHS  VEULAGSBUCllllANDLUNG 

iIAKJt\VITZ  UNll  60SSMANN 

ISBö. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Googl 


ZEITSCHRIFT 

FÜR 

VERGLEICHENDE 

SPRACHFORSCHUNG 

AUF  DEM  GEBIETE  DER 

INDOGERMANISCHEN  SPRACHEN. 

BEGRÜNDET 

VON 

A.    KUHN. 

HERAUSGEGEBEN 

VON 

E.  KUHN  UND  J.  SCHMIDT. 


BAND  XXVn. 
NEUE  FOLGE  BAND  VII. 


BERLIN 

FERD.  DÜMMLERS  VERLAGSBUCHHANDLUNG 

HARRWITZ  UND  GOSSMANN 

1885. 


Digitized  by  VjOOQIC 


"Vireimar.  —  Hof-Buchdrackerei. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Inhalt. 

Seite 
lieber  die  betonung  der  composita  mit  a  privativum  im  sanskrit.  Von 

Friedrich  Knauer 1 

Zur  praesensbildung  des  neugriechischen.    Von  6.  Hatzidakis    .    .      69 
Die    altgriechischen    feminina   auf   -og    im    neugriechischen.     Von 

G.  Hatzidakis 82 

Miscellen  zur  griechischen  grammatik.   1.  Zur  vocalcontraction.   2.  Die 

indefiniten  relativa.    Von  Jakob  Wackernage] 84 

Zu  Geldner 's  Übersetzungen  aus  dem  Avesta.  Von  H.  Hübsch  mann      92 
Iranica.    t.  zd.  tnadaxä,    2.  zd.  kahvareda.    3.  Ein  »gemein-altirani- 
sches lautgesetzc.    4.  zd.  /?wii.    5.  zd.  /8mt9.    6.  Der  r-voca!  im 

altpersischen.    Von  H.  HQbschmann 103 

Materialien  zur  lateinische!^  wörterbildungsgeschichte.   V.  Qie  nomina 

deriuatiua  auf  -alis  (-ans)  und  -arius.  Von  Cy.  Paucker.  .  113 
Pas  irische  praesens  secundarium.    Von  E.  Windisch     .    .    .    .    .    156 

Etymologische  miscellen.    Von  £.  Windisch 168 

Der  indogermanische  imperativ.    Von  R.  Thurneysen 172 

Oskische  einschubsvocale.    Von  R.  Thurneysen 181 

Homerisch  jJi;-^,  iv-s  und  vedisch  äyü-a.    Von  H.  Colli tz  .    .    .    .    183 
Zur   deutschen  verbal-flexion.     1.  ahd.  mea,     2.  ahd.  stdan.     Von 

Julius  V.  FiiBrlinger 189 

Iranisches.    1.  zd.  pux^a-.    2.  zd.  x^tva.  Von  Julius  v.  Fierlinger    193 
Verschiedenes.    1.  Gnech.  dtigm  und  atQi»,    2.  PrSkyt  mettam  ==  gr. 
uiTQoy,     3.  Der  nom.  pl.  der   a-stftmme  im   griechischen  und 
lateinischen.     4.  Zum  idg.  a^  a  e,  a*  ä  o,  «•  a.    Von  Karl 

Brugman 196 

Iranisch  ar  —  indisch  t>,  iir.    Von  Chr.  Bartholomae   ....    204 

^yttTfiQ.    Von  Chr.  Bartholomae 206 

Indisch  j'i^t;4.    Von  Chr.  Bartholomae 207 

Indisch  äi  in  den  medialausgängen  des  konjunktivs.   Von  Chr.  Bar- 
tholomae     • 210 

Conjectanea  Vedica  I.    nakahatroQavas.    vdtäpyam  10,  26,  2.   Wurzel 

va8»e3sen€,  Diezahl53imspielerlied(lQ,34).  Von |Carl Geldner  215 
Miscellanea.  Av.VI,  142, 1.  Veher  pega.  tnenta.  Von  Th.  Aufrecht  218 
Zu  zeitschr.  XXV,  328.    Pali  'Hpu    zinn.    Skr.  khadga  u.  s.  w.    Von 

0.  Frankfurter 221 

»achtrag  zu  ir.  Hu  und  cymr.  byddaf  (p.  165  ff.).   Von  f .  Wi  n  d  i  s  c  h    223 

Berichtigung.    Von  Johannes  Schmidt 224 

Miscellen  aus  dem  Avesta.    Von  Karl  Geldner 225 

Miscellen  zur  griechischen  grammatik.    3.  <Sv  im  ionischen  und  atti- 
schen. 4.  Attisch  ^  aus  c^f  ».   5.  Zum  attischen  reflexivpronomen. 

6.  nt(pti<fiTw»    Von  Jakob  Wackerhagel 262 

Vpanaytkä.    Von  H.  Oldenberg 280 

Skr.  üpan-^  üpa.    Von  Johannes  Schmidt 28t 


Digitized  by 


Google 


IV  Inhalt 

Seite 
Der   locativus    singularis    und   die   griechische   i-dedination.     Von 

Johannes  Schmidt 287 

Die  entstehung  der  griechischen  aspirierten  perfecta.    Von  Johannes 

Schmidt •.    ...  309 

Die  personalendungen  -d-a  und  -aay  im  griechischen.  Von  Johannes 

Schmidt 315 

Idg.  88.    Von  H.  Hübschmann 329 

Entgegnung.    Von  Johannes  Schmidt 330 

Iranisches.    1.  zd.  ätar-,    2.  zd.  usi-.    Von  Julius  v.  Fierlinger  .  334 

Präkftische  miscellen.    15.  maireya.    Von  Siegfr.  Goldschmidt    .  336 
Die  altindischen  <j- formen  im   schwachen  perfekt.    Von  Chr.  Bar- 

tholomae 337 

Indogermanisch  k^h  in  den  arischen  dialekten.  Von  G hr.  B ar th ol oma  e  366 
Indogermanisches  ö  aus  öi  in  der  nominalflexion.    Mit  excurs:   Zur 

bildung  des  nominativus  singularis.   Von  Johannes  Schmidt  369 
Zur  bildung  des  genitivus  singularis  der  personalpronomina.    Von 

Karl  Brugmann 397 

Altbulgarisch  heretü  und  heratu.    Von  KarlBrugmann    .    .    .    .  418 

Indogermanische  ät-wurzeln.    Von  Wilh.  Schulze 420 

Zur  deutschen  conjugation.    1.  Die  II.  ps.  sg.  perf.  starker  flexion  im 

westgerm.     2.  Praesentia   der  wurzelclasse.     3.  Zur  westgerm. 

flexion  des  verb.  subst.    Von  Julius  v.  Fierlinger     ....  430 

Notes  on  the  Stowe  Missal.    By  G.  Plummer 441 

Keltische  Studien.    3.  „Eclipsis  (infectio)  destituens''   im  altirischen. 

Von  H.  Zimmer 449 

Noch  einmal  altir.  blu.    Von  H.  Zimmer 468 

Miscellen.    1.  varena  ca&rugaosa.    2.  aind.  dvar-  äur-.    3.  'üxsayos, 

4.  Slaw.  Fts^a.    Zu  seite  191.    Von  Julius  v.  Fierlinger     .    .  474 
Beiträge  zu  einer  geschieh te  der   griechischen    spräche.    Von  Karl 

Krumbacher 481 

Zum  idg.  locativ  singul.  der  conson.  stamme.    Von  Wilh.  Schulze  546 

Zum  participium  perfecti  activi.    Von  Wilh.  Schulze 547 

Ein  merkwürdiger  fall  von  verbalenklise  im  lateinischen.  Von  Felix 

Hartmann 549 

Abulg.  imami.    Von  Julius  v.  Fierlinger 559 

Wurzel  vas  »essen«  im  griechischen,  iqiis,  Igiis  und  %Qriv,  Von  Johannes 

Baunack 561 

Sanskrit  masrna.    Von  Th.  Zachariae 568 

äkao,    fseratu,    Yasna  36.    Von  Karl  Geldner 577 

Das  py  in  %vvvfjn,  Cfoypv/ut,  Koqivyvfn  und  ähnlichen  präsentien.  Von 

Karl  Brugmann 589 

Die  reduplicirten  praeterita  im  altnordischen.    Von  Julius  Hoffory  593 

Etymologisches.    Von  Wilh.  Schulze 603 

Uta,  otofiai.    Von  Val.  Hintner 607 

Erklärung  vedischer  stellen.    Von  T.  Aufrecht 609 

Der  griechische  circumflex  stammt  aus  der  Ursprache.  Von  Friedrich 

Haussen 612 

I.  Die  reduplicirenden  verba  im  germanischen.    IL  Grammatische  und 

etymologische  kleinigkeiten.    Von  Ferd.  Holthausen.    .    .    .  618 

Sach-  und  Wortregister.    Von  Felix  Hartmann 624 


Digitized  by 


Google 


Ue1»er  die  betonung  der  composita  mit 
a  privativum  im  sanskrit. 

Auf  veranlassung  des  heim  Dr.  Leopold  von  Schröder  habe 
ich  es  im  vorigen  jähre  (1880)  unternommen,  die  skr.  und 
griech.  nominalformen  mit  verschiedenem  accent  einer  näheren 
betrachtung  zu  unterziehen.  Um  aber,  da  ich  für  das  sanskrit 
nur  den  RV.  zu  gründe  gelegt,  für  dieselbe  eine  breitere  und 
auf  diese  weise  eine  möglichst  sichere  basis  zu  gewinnen,  wurde 
ich  dann  weiter  durch  herrn  Prof.  Delbrück^)  bewogen,  sämmt- 
liche  accentuirte  mehrsilbige  unflectirte  nominalformen  im  skr., 
so  weit  sie  sich  in  den  Wörterbüchern  finden,  zu  sammeln  und 
nach  Suffixen  zu  ordnen,  wodurch  allein  man  den  vorauszu- 
setzenden nothwendigen  überblick  über  das  ganze  erlange. 
Dieser  etwas  mühseligen  arbeit  habe  ich  mich  denn  nun  auch 
unterzogen  und  verfuge  jetzt  über  ein  material  von  mehr  als 
25000  formen  (die  von  den  grammatikem  überlieferten,  in 
accentuirten  texten  sich  nicht  findenden  betonten  Wörter  mit 
eingerechnet)  ^).  Dieses  relativ  vollständige  material  wurde  nun 
aber,  nachdem  ich  es  in  der  angegebenen  weise  geordnet,  die 
veranlassung,  dass  ich  von  meinem  ursprünglichen  plane  abging, 

^)  Es  gereicht  mir  zur  besonderen  genugthuung,  vor  allen  berm  Prof. 
B.  Delbrück  sowie  berm  Akademiker  0.  BOhtlingk  Exe,  der  unter  anderem 
kein  bedenken  trug,  mir  sogar  sein  manuscrlpt,  wo  es  nOthig  erschien,  zu 
überlassen,  für  ihr  ausserordenUich  freundliches,  stets  bereites  entgegen- 
kommen hiermit  auch  öffentlich  meinen  aufrichtigen  dank  aussprechen 
zu  können. 

*)  Durch  das  weitererscheinen  des  neuen  Petersburger  Wörterbuchs  in  ^ 
kürzerer  fassung  von  0.  Böhtlingk  kann  diese  zahl   durch   accentuirten 
texten  entnommene  formen,  die  zum  PW.  neu  hinzukommen,  mit  der  zeit 
noch  um  ein  bedeutendes  vermehrt  werden. 
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indem  ich  alle  vergleichung  fallen  liess  und  mich  nmimehr  auf 
das  skr.  beschränke. 

So  bin  ich  denn  gewissermassen  wider  meinen  willen  zu 
einer  arbeit  gedrängt  worden,  die  mir  anfanglich  ziemlich  fern 
lag  und  die  ich  in  anbetracht  der  vielen  und  ausgezeichneten 
leistungen  auf  diesem  gebiete  seit  Böhtlingk  (1843)  von  vorne 
herein  und  aus  eigenem  antriebe  auch  nicht  zu  unternehmen 
gewagt  hätte.  Denn  da  es  sich  auch  bei  mir  nur  um  die 
accentstellung  im  unfilectirten  wort  handeln  wird,  so  fragt  es 
sich  in  der  that,  was  man  bei  diesem  viel  ventilu'ten  gegen- 
stände neues  noch  hinzuzubringen  vermag.  Heissf  es  nicht 
>eulen  nach  Athen  tragenc  wollen,  wenn  man  hierüber  noch 
ein  wort  verliert? 

Sehen  wir  von  den  indischen  grammatikem  ab,  sowie  von 
gelegentlichen  einzelausführungen  europäischer  gelehrten  über 
die  accentstellung  im  unflectirten  wort,  mögen  dieselben  nun 
comparativ  oder  speciell  auf  das  skr.  sich  beschränkend  sein, 
und  fassen  wir  nur  gesammtdarstellungen  ins  äuge,  so  kommt 
zunächst  in  betracht  Böhtlingks  »Ein  erster  versuch  über  den 
accent  im  sanskrit,  Petersburg  1843«.  Er  stellt  in  diesem  treff- 
lichen werke  die  wichtigsten  regeln  fest,  die  in  der  folge  grund- 
legend geworden  sind.  Da  aber  sein  augenmerk  dabei  haupt- 
sächlich auf  den  accent  der  flectirten  formen  gerichtet  ist,  ich 
dagegen  auf  diesen  weiter  nicht  eingehe,  so  berührt  diese  ar- 
beit nur  zu  einem  geringen  theil  die  meinige.  Anders  steht  es 
mit  der  von  Th.  Aufrecht:  »De  accentu  compositorum  sanscriti- 
corum,  Bonnae  1847«,  die  zugleich  als  ergänzung  des  Böht- 
lingkschen  buches  angesehen  werden  will  (p.  1),  da  dieses  die 
composita  nicht  in  den  bereich  der  Untersuchung  gezogen.  Diese 
Schrift,  die  sich  auf  PEninische  regeln  stützt,  bietet  dem  resul- 
tate  nach  vortreffliches  und  manche  aufgestellte  regel  wird 
dauernd  bleiben,  sonst  aber  wird  man  Garbes  urtheil  (K.  Z. 
XXIII,  476)  darüber  nicht  tadeln  dürfen. 

Daher  konnte  man  des  eben  erwähnten  Richard  Garbe 
unternehmen,  »das  accentuationssystem  des  altindischen  nominal- 
compositums«  (K.  2.  XXIII,  470 — 518)  in  wissenschaftlichere 
formen  zu  bringen,  nur  freudig  begrüssen.  Auf  diese  schritt, 
die  einen  entschiedenen  fortschritt  bezeichnet,  werde  ich  im 
einzelnen  wiederholt  zurückkommen  müssen  und  sehe  deswegen 
jetzt  von  einer  besprechung  derselben  ab.     Bloss  erwähnt  sei 

Digitized  by  VjOOQIC 


Ueber  die  betonung  der  composiU  mit  a  privatiYum  im  sanskrit.        3 

hier  auch  die  arbeit  von  Bruno  Lindner,  der  in  seiner  >alt* 
indischen  nominalbildung,  hach  den  Sanhitäs  dargestellt,  Jena 
1878«  die  accentuation  der  siroplicia  in  den  Vordergrund  stellt. 
Es  ergänzen  sich  somit  diese  beiden  werke.  Schliesslich  ist, 
obwohl  es  sich  dabei  um  keine  monographische  darstellung 
handelt,  noch  ganz  besonders  hervorzuheben,  was  Whitney  in 
«einer  »indischen  grammatik,  Leipzig  1879«  (äbers.  v.  H.  Zimmer) 
liber  den  accent  niedergelegt  hat  Seine  ausfährungen  darüber 
beruhen  auf  einem  material,  wie  es  keiner  vor  ihm  gehabt, 
und  es  ist  nur  aufs  lebhafteste  zu  bedauern,  dass  dieser  aus- 
gezeichnete gelehrte  es  nicht  besonders  herausgegeben  und  de- 
taillirter  besprochen  hat,  als  er  es  in  seiner  grammatik,  die  ja 
zugleich  einen  praktischen  zweck  verfolgt,  thun  konnte;  jedem 
Paragraphen  fühlt  man  ab,  dass  er  die  einschlägigen  fragen 
weit  mehr  beherrscht,  als  alle  seine  Vorgänger.  Was  bleibt 
demnach  noch  zu  thun  übrig? 

Zunächst  ist  all  diesen  arbeiten  eins  gemeinsam:  sie  haben 
oder  bringen  wenigstens,   wie  die  Whitneysche,  kein  vollstän- 
diges material.     Böhtlingk  und  Aufrecht  konnten  es  zu  ihrer 
zeit  noch  gar  nicht  beschaffen,  Garbe  stützt  sich  bloss  auf  den 
RV.  und  AV.,  Lindner  auf  die  Sanhitäs,  Whitney  allein  scheint 
alle  bis  jetzt  bekannten  accentuirten  texte  benutzt  und  daraus 
seinen  stoff  geschöpft  zu  haben,  kann  denselben  aber  natürlich 
für  seine  grammatik  nur  in  ganz  beschränkter  weise  verwerthen, 
so  dass  wir  in  der  that,  auch  wenn  wir  alle  diese  schrjften 
zusammennehmen,  noch  lange  keine  quantitative  Vollständigkeit 
bekommen.     Daraus    erwächst    selbstverständlich  keinem   ein 
Vorwurf,  da  jeder  specialzwecke  im  äuge  hat;  ich  will  damit 
nur  für  mich  das  zugeständniss  beanspruchen,  dass  nach  dieser 
Seite  hin  noch  eine  und,  wie  mir  scheinen  will,  nicht  gleich- 
gültige lucke  auszufüllen  ist.    So  lange  eben  ein  derartiger  stoff, 
soweit  er  beschafft  werden  kann,   nicht  vollständig  vorgelegt 
wird,  sei  es  nun  in  Wirklichkeit  oder  in  zahlen,  je  nachdem  es 
zweckmassig  erscheint,  kann  man  auch  die  frage  nicht  als  ab- 
geschlossen betrachten.    Aber  noch  aus  einem  anderen  gründe 
ist  ein  möglichst  vollständiges,  statistisch  vorgeführtes  und  kri- 
tisch behandeltes   material   wünschenswerth:   man  bringt  auf 
diese  weise  die  Wissenschaft  rascher  vorwärts,  indem  man  da- 
durch dem  nachfolger  ein  gross  stück  arbeit  erspart.     Hätten 
also  z.  b*  die  beiden  gelehrten,  deren  arbeiten  ganz  besonders 
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dazu  angethan  waren,  Garbe  und  Lindner,  jener  für  die  com- 
posita,  dieser  für  die  simplicia  alle  accentuirten  texte,  soweit 
sie  im  PW.  niedergelegt  sind,  in  dem  erwünschteren  umfange 
herangezogen  und  in  der  angegebenen  art  verwerthet,  was  sehr 
wohl  möglich  war,  da  die  späteren  schriften  von  den  früheren 
in  bezug  auf  die  accentuation  nur  in  verhältnissmässig  wenig 
fallen  abweichen,  so  würden  nicht  nur  ihre  theorien  eine  brei- 
tere basis  gewonnen  haben  oder  vielleicht  auch  zum  theil  mo- 
dificirt  worden  sein,  sondern  es  hätte  sich  wohl  auch  niemand 
mehr  versucht  gefühlt,  noch  einmal  die  monate  zeit  in  anspruch 
nehmenden  Sammlungen  zu  machen.  Endlich  kommt  noch  ein 
umstand,  der  mich  Vollständigkeit  anstreben  lässt:  ichvermuthe 
nämlich,  dass  auch  die  vergleichenden  Sprachforscher  es  mir 
dank  wissen  werden,  wenn  ich  ihnen  auf  dem  gebiete  des  skr. 
ein  möglichst  umfangreiches,  gesichertes  material  gebe,  das  sie 
für  ihre  zwecke  benutzen  können. 

Ferner  ist  allen  gemeinsam,  dass  sie  wesentlich  descriptiv 
sind,  d.  h.  dass  sie  gewöhnlich  bloss  regeln  und  ausnahmen 
cohstatiren,  ohne  näher  nach  deren  gründe  zu  fragen.  Für 
meine  arbeit  dürfte  es  daher  als  fortschritt  bezeichnet  werden, 
wenn  ich  dieser  seite  mehr  nachspüre,  als  es  bis  jetzt  geschehen 
ist,  imd  so  wird  sie  zugleich  ein  mehr  historisch  betrachtendes 
gepräge  bekommen.  Diese  seite  wird  vielleicht  eher  anregend 
als  schlagend  wirken;  aber  auch  dann  erreicht  sie  ihren  zweck. 

Drittens  werde  ich  genauer  auf  die  Silbenbetonung  achten, 
als  dies  meine  Vorgänger  gethan.  Dies  gilt  in  besonderem  grade 
für  die  composita.  So  spricht  Garbe  immer  nur  von  der  be- 
tonung  entweder  des  vorder-,  oder  des  Schlussgliedes  und  fragt 
nicht  darnach,  warum  wohl  z.  b.  acetds  seinen  accent  auf  das 
suffix  wirft,  während  das  simplex  doch  cäctö  lautet;  höchstens 
streift  er  gelegentlich  solche  fragen,  warum  es  etwa  atäria  (st. 
dtürta)  heisse  (p.  495).  Es  sind  das  nun  Ifreilich  in  der  regel 
sehr  schwierige,  oft  nicht  zu  lösende  fragen;  sie  müssen  aber 
zur  spräche  gebracht  werden  selbst  auf  die  gefahr  hin,  dass 
nichts  dabei  herauskommt.  Also  auch  hierin  dürfte  meine  ar- 
beit ergänzend  eintreten. 

Dies  zur  motivirung  meines  Unternehmens  im  allgemeinen. 
Im  übrigen  mag  die  sache  selbst  sprechen. 

Es  ist  nun  nicht  möglich,  diesen  ganzen  grossen  stoff  mit 
einem  mal  in  eins  zu  verarbeiten,  und  ist  auch  nicht  zweck- 
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massig.  Ich  gedenke  ihn  daher  in  einzelaufsätzen  erscheinen 
zu  lassen,  indem  ich  jedesmal  eine  partie  herausgreife,  die  ein 
in  sich  geschlossenes  ganze  bildet.  Da  habe  ich  denn  zunächst 
alle  bloss  von  den  grammatikem  überlieferten  accentuirten 
Wörter  ausgeschieden.  Es  sind  ihrer  ungefähr  6000.  Wenn 
überhaupt,  so  können  sie  selbstverständlich  nur  in  gesonderter 
weise  behandelt  werden  und  erst  dann,  wenn  die  gesetze  fest- 
gestellt sind,  die  sich  auf  accentuirte  texte  gründen. 

Die  composita  nehme  ich  zuerst  in  angriff,  einmal  weil  ihre 
accentuation  sich  theil weise  an  die  der  simplicia  schliesst,  so- 
dann weil  der  grund  derselben  im  allgemeinen  erkennbarer  ist, 
als  der  der  letzteren,  und  endlich  weil  man  aus  anderwärts  zu 
erörternden  gründen  von  der  betonung  der  composita  aus  viel- 
leicht einen  rückschluss  auf  die  der  simplicia  wird  machen 
dürfen. 

Die  composita  selbst  sind  nun  wieder  so  zahlreich  und 
ihre  betonungsgesetze  so  mannigfaltig,  dass  man  auch  hier 
Scheidungen  vornehmen  muss  und  zwar  möglichst  detaillirte; 
denn,  nur  so  wird  man  die  unzähligen  leidigen  ausnahmen  los 
werden,  indem  sie  unter  gesetze  für  sich  gebracht  werden  können. 
Eine  statistische  Übersicht,  wie  sie  Garbe  p.  474  gibt:  . 

Der  accent  ruht  auf  dem 


determinativa 

tatpurusha 

karmadh. 
relativa 

führt  daher  zu  nichts;  denn  es  .werden  hier  die  heterogensten 
compositionsbildungen  unter  der  emen  oder  der  anderen  gruppe 
zusammengefasst;  was  wunder,  >dass  (dann)  die  ausnahmen 
von  der  regel  wu-klich  ausserordentlich  zahlreich  sind«  (p.  475)! 
Wird  schon  eine  regel  bei  einem  verhältniss  von  2 :  3  so  gut 
wie  illusorisch,  so  weiss  man  erst  recht  nicht,  was  man  sagen 
soll,  wenn  sie  oft  geradezu  umgekehrt  werden  muss,  wie  dies 
z.  b.  bei  den  compositis  mit  a  privativum  der  fall  ist.  Garbe 
bezeichnet  alle  derartigen  erscheinungen  eben  kurz  als  ausnahmen, 
als  ob  z.  b.  alles,  was  bahuvrihibedeutung  hat,  nun  auch 
die  gleiche  accentuation  tragen  müsste  und  diese  nicht  vielmehr 
davon  abhienge,  von  welcher  art  das  compositum  ist,  welche 
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gliede 

2 

schlass- 
gliede 

.      3 
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.      2 
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historischen,  syntaktischen,  formellen  und  vielleicht  noch  andere 
Verhältnisse  dabei  mit  im  spiele  sind.  Als  »ausnahmenc  kann 
ich  im  gründe  nur  isolirt  dastehende  einzelfalle  betrachten,  die 
so  zu  sagen  nirgends  untergebracht  werden  können;  sobald  es 
sich  aber  um  grössere  oder  kleinere  gruppen  gleichartig  gebil- 
deter formen  handelt,  bilden  diese  ein  ganzes  für  sich,  sind 
vollständig  unabhängig  von  einer  anderen  geschlossenen  gruppe 
und  folgen  deswegen  auch  ihrer  eigenen  und  keiner  fremden 
accentuation,  und  wenn  sie  mit  letzterer  übereinstimmen,  so  ist 
das  Zufall,  wie  z.  b.  der  umstand,  dass  es  bahuvrihi  gibt,  die 
auf  dem  schlussgliede  betont  sind  wie  tatpurusha  oder  karmadh., 
oder  umgekehrt,  dass  beide  klassen  auf  dem  vordergliede  den 
ton  haben.  Kurz:  ich  darf  keine  regulae  generales  aufstellen, 
wogegen  ganze  (fremdartige)  gruppen  protestiren,  sondern  sie 
eben  nur  so  weit  ausdehnen,  als  sie  ein  gleichartiges  gebiet 
umfassen,  und  ich  kann  somit  auch  nicht  von  einer  tatp.-, 
karm.-  etc.  -Betonung  sprechen,  sondern  nur  von  tatp.-  etc. 
-betonungen,  mit  andern  worten:  die  gleiche  tatp.-  etc.  -be- 
deutung  braucht  noch  lange  nicht  auch  die  gleiche  tatp.- etc. 
-be tonung  zur  folge  zu  haben,  die  vielmehr  sehr  verschieden 
motivirt  sein  kann  und  es  auch  ist.  So  wenig  ich  also  z.  b. 
ein  bahuvrihi  mit  einem  praefix  im  vordergliede  vermengen 
darf  mit  einem  entsprechenden  karmadhäraya,  sp  wenig  darf 
ich  es  auch  thun  mit  einem  bah.,  dessen  erster  theil  ein  nomen 
ist.  In  bezug  auf  den  accent  liegen  beide  gleich  weit  aus- 
einander. So  darf  man  auch  kein  allgemeines  schema  für 
feämmtliche  karm.  mit  adverbialem  vordergliede  geben;  vielmehr 
hat  man  auch  hier  gruppen  zu  unterscheiden,  wie  in  der  that 
z.  b.  die  compos.  mit  a  priv.  gesondert  dastehen.  Nur  auf 
diese  weise,  glaube  ich,  wird  man  einen  tieferen  einblick  in 
den  process  skr.  betonungsgesetze  gewinnen  und  sie  werden 
dann  auch  weit  consequenter  erscheinen,  als  man  von  vorne 
herein  vermuthen  dürfte. 

Welche  gruppe  man  nun  zuerst  herausgreifen  soll,  ist  von 
keinem  wesentlichen  belang;  ich  wähle  die  composita  mit 
a  priv.  im  vordergliede,  zugleich  gewissermassen  als  stückprobe; 
die  fortselzung  dieser  Untersuchungen  bleibt  aber  der  zukunft 
anheim  gestellt. 
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Composita,  resp.  deoomposita,  die  im  Yordergliede  ein 
a  priyatiYum  haben,  nebst  ihren  ableitungen. 

Eine  unterabtheilung  der  composita  bilden  die  decomposita, 
d.  h.  solche  compos.,  deren  Vorderglied  bereits  aus  emer  Zu- 
sammensetzung mit  a  priv.  besteht.  Genau  genommen  gehören 
nun  diese,  die  unter  die  kategorie  der  nominalbestimmten  com* 
posita  (cf.  dazu  §  1)  fallen,  sowie  die  abgeleiteten  formen  in 
ein  anderes  capitel.  Ich  ziehe  aber  erstere  hieher,  weil  es  nicht 
selten  sache  subjectiven  empfmdens  ist,  ob  man  ein  wort  als 
compos.,  wo  also  das  vorderglied  bloss  a  priv.  enthält,  oder 
als  decompos.  ansehen  will;  manchmal  entscheidet  dabei  frei- 
lich der  accent,  ein  grund  mehr,  um  sie  schon  hier  aufzuführen. 
Zugleich  mögen  sie  dann  auch  als  beispiel  dienen,  wie  accen- 
tuationen  zufallig  übereinstimmen  können,  obwohl  sie  ganz 
verschieden  motivirt  sind.  Aehnliches  gilt  von  den  ableitungen: 
man  kann  oft  zweifelhaft  sein,  ob  man  eine  composition,  oder 
eine  ableitung  vor  sich  hat;  hier  jedoch  glaube  ich,  dass  der 
accent  in  der  regel  den  ausschlag  geben  muss.  Beide  sind 
demnach  zur  bestatigung  der  regel  fast  unentbehrlich.  Aber 
noch  aus  einem  anderen  gründe  will  ich  die  einschlägigen  ab* 
geleiteten  formen  schon  unter  dieser  gruppe  zur  spräche  bringen: 
ich  halte  nämlich  dafür,  dass  die  bahuvrlhi  auch  weiter  nichts 
sind  als  ableitungen  und  keine  eigentlichen  composita  mehr; 
ich  müsste  also  dann  auch  sie  ausscheiden,  was  doch  imthunlich 
wäre.  Alles  demnach,  was  ein  a  priv.  enthält,  soll  hier  seinen 
platz  finden;  zugleich  wird  sich  auf  diese  weise  am  besten 
zeigen,  wie  wenig  schematisch  man  bei  der  erklärung  des  ac- 
centes  vorgehen  darf. 

Hinsichtlich  der  Stoffanordnung  Hessen  sich  mehrere  wege 
einschlagen  und  es  ist  nicht  leicht  zu  sagen,  welcher  der  beste 
ist  Zunächst  aus  praktischen  gründen  werde  ich  das  material 
auf  die  einschlägigen  suffixe  vertheilen  und  diese  selbst  alpha- 
betisch auf  einander  folgen  lassen,  um  an  dieselben  dann  noch 
die  Wörter  mit  einsilbigem  schlussgliede,  die  Infinitive,  adverbien 
und  endlich  die  falle,  wo  uns  wechselnder  accent  entgegentritt, 
anzureihen.  Was  bei  dieser  eintheilung  mangelhaft  ist,  will 
ich  am  Schlüsse  durch  eine  kurze  Zusammenfassung  ersetzen. 
Zu  diesem  praktischen  kommt  aber  noch  ein  sachlicher  grund. 
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Ueberblickt  man  nämlich  all  die  in  betracht  kommenden  bil- 
düngen,  so  springt  einem  eine  thatsache  sofort  in  die  äugen: 

entweder  ist  das  praefix  betont,  oder  aber  das  suffix. 
Die  fälle,  die  den  ton  auf  einer  anderen  silbe  haben,  sind  nicht 
sehr  zahlreich  und  lassen  den  grund  ihrer  abweichenden  ac- 
centuation  meistens  leicht  erkennen.  Daraus  folgt,  dass  die 
Suffixe  nicht  ganz  ohne  einfluss  auf  die  betonung  sein  können 
und  zwar  nicht  bloss  bei  abgeleiteten,  sondern  auch  compo- 
nirten  formen,  wie  sich  uns  im  einzelnen  zeigen  wird. 

Wann  nun  aber  ist  das  prae-  und  wann  das  suffix  be- 

'tont?    Darf  ich  auch  die  bahuvrihi  als  abgeleitet  ansehen,  so 

ergibt  sich,  wenn  man  von  den  decompositis,  deren  betonungs- 

princip  dem  der   nominalbest.   composita   unterliegt,   absieht, 

folgende  regel: 

die  composita  betonen  das  prae-,  die  ableitungen  dagegen 

das  suffix, 

mit  andern  Worten: 
a  priv.  bekommt  den  ton,  wenn  es  einfach  zu  einem  bereits 
bestehenden  (in  der  litt,  gewöhnlich  noch  nachweisbaren)  wort, 
sei  dieses  nun  simplex  oder  schon  componirt,  tritt  und  auf  diese 
weise  den  Inhalt  desselben  negativ  bestimmt.  In  diesem  fall 
bewahrt  auch  das  compos.  bei  seinem  ersten  Zustandekommen 
den  redetheilcharakter  des  einfachen  oder  bereits  componirten 
Schlussgliedes.  Es  sind  das  die  adv.-karm.  (s.  u.).  Entwickelt 
sich  dagegen  unter  gewissen  bedingungen  aus  der  prunären 
bedeutung  dieser  klasse  eine  weitere  secundäre,  wodurch  auch 
der  frühere  redetheilcharakter  sei  es  mit  oder  ohne  sufBx- 
Veränderung  eo  ipso  verloren  geht,  praktisch  ausgedrückt:  wird 
ein  adv.-karm.  zum  adv.-bah.  (s.  u.),  so  fallt  der  accent  auf 
das  suffix  (cf.  dazu  den  schluss).  Dasselbe  geschieht  bei  einer 
ableitung  mit  deutlichem  ableitungssuffix.  Wo  diese  regel  nicht 
stimmt,  liegen  andere  bildungen  vor,  oder  haben  besondere 
einflüsse  stattgefunden,  die  theils  noch  nachweisbar  sind, 
manchmal  aber  auch  nicht  mehr. 

Bevor  ich  nun  das  material,  das  dem  »Sanskrit- Wörterbuch 
in  kürzerer  fassung  von  0.  Böhtlingkc  entnommen,  vorführe, 
möge  noch  folgendes  bemerkt  sein.  Um  dem  leser  allzuvieles 
nachschlagen  und  damit  zeit  zu  ersparen,  füge  ich  gewöhnlich 
die  bedeutung  des  Wortes  bei,  freilich  immer  nur  die  erste,  die 
das  genannte  Wörterbuch  gibt;  gehört  jedoch  ein  wort  meh- 
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reren  kategorien  an,  so  wird  das  noch  besonders  hervorgehoben.— 
Dass  ich  überall  darauf  zu  achten  hatte,  welcher  schrift  oder 
schriflgattung  eine  form  angehört,  ist  selbstverständlich;  ich 
citire  aber  nur  in  besonderen  fällen.  Ist  dabei  bloss  die  schrift 
genannt  ohne  angäbe  der  stellen,  so  bedeutet  das,  dass  das 
betreffende  wort  in  derselben  mehr  als  zweimal  vorkommt. 
Der  accent  des  Qat.  Br.  ist  wegen  der  eigenthumlichen  be^ 
Zeichnung  desselben  oft  unsicher  und  darf  deswegen  in  aus- 
nahmefallen nicht  entscheidend  sein.  Vor  allem  gilt  das  vom 
14.  buche,  das  so  corrumpirt  überliefert  ist,  dass  ich  ein  recht 
zu  haben  glaube,  überall  da  einen  traditionsfehler  anzunehmen, 
wo  ein  accent  gegen  ein  deutlich  vorliegendes  gesetz  verstösst; 
dasselbe  trifft  AV.  19  und  20.  —  Bei  der  specielleren  verthei- 
lung  des  Stoffes  unter  den  einzelnen  sufßxen  wende  ich  etwas 
modificirte  Whitneysche  terminologien  gemischt  mit  indischen 
an  und  zwar  so,  dass  letztere  die  hauptklassen  bezeichnen, 
erstere  dagegen  dieselben  näher  charakterisiren  sollen.  Man 
mag  ein  solches  mixtum  compositum  tadeln,  es  ist  aber  für  mich 
von  praktischer  Wichtigkeit  und  der  sache,  da  solche  ausdrücke 
im  gründe  ja  nur  formein  sind,  schadet  es  nicht  im  geringsten. 
Demnach  bedeuten: 
adv.*adj.  karm.  :  adverbialbestimmte  adjectivkarmadhäraya, 

z.  b.  ä  (-}*  a.)  dUrghaj  a«  nicht  lang, 
adv.HSubst.  karm.  :  adverbialbestimmte  substantivkarmadhä* 

raya,  z.  b.  ä  (-f-  m.)  prO^^  m.  kein  lebenshauch, 
nom.-subst.  karm.   :  nominalbest.    substantivkarmadhftraya 
(decomp.)  z.  b.  asan  {=  tisant  -f-  m.)  mantrdj  m.  un- 
wahre rede, 
adv.-bah.  :  adverbialbest«  bahuvrihi,  z.  b.  a  (-f  m.)  gandhd, 

a.  geruchlos, 
nom.-bah.  :  nominalbest.  bahuvrihi  (decomp.),  2.  b.  drishfa 

(-f  m.)  ratha,  a.  dessen  wagen  unversehrt  ist, 
ca8.-adj.  tatp. :  casualbest.  adjectivtatpurusha  (decomp.),  z.  b. 

amitra  (-)-)  hdn,  a.  feinde  schlagend, 

cas.-subst.  tatp.  :  casualbest.  substantivtatpurusha  (decomp.), 

z.  b.  amfta  (-f-  m.)  garbhd,  m.  kind  der  Unsterblichkeit. 

Andere  abkürzungen: 

PW.  =  Petersburger  Wörterbuch,  nWb.  =  neues  Wörterbuch 

(die  kürzere  fassung  desselben  von  0.  Böhtlingk),  Wbb. 

=  PW.  und  nWb.,  G.  =  Grassmann,  Wh.  «=  Whitney. 
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§  1.   suflf.  a  (tha,  resp.  tha)^). 

Der  ton  liegt  a)  auf  dem  praefix: 

Earm. :  a)  adv.-adj. :  äkalmaska  (kalmdsha,  a.)  nicht  buntf 
dkava  (*kava  v.  ku,  kü?  cf.  kavatnü  u.  kaväri  u.  dk^^  a.)  nicht 
karg,  dküfa  (=  a  -f-  adj.  küfd,  ungehörnt,  nicht  -}-  ^Uh  öoi-  li- 
ef, dazu  dkiJMrfM  §  28)  nicht  ungehörnt,  dkr^a  {kr^,  a.)  nicht 
mager,  dghora  {ghord,  a.)  nicht  grausig,  dtatha  (v.  tdiha,  adv., 
suff.  hier  ^Aa)  verneinend  (adj.  mit  erhaltener  adv.-endung), 
dtura  {turd,  a.)  nicht  reich,  ddirgha  {dlrghd,  a.)  nicht  lang, 
dncmäha  {andhd,  a.)  nicht  blind,  dnüna  {und,  a.  suff.?)  voll- 
ständig, dband^  {bandd,  a.)  unverkruppelt,  dmanda  {manda,  a.) 
nicht  träge,  dm/ara  {mürd,  a.)  schar&innig,  dmogha  {mögha,  a.) 
nicht  irrend,  dymga  unpaar,  drüksha  (rükshd,  a.)  weich,  dgioa 
(givd,  a.)  unheilvoll,  n.  unheil  (substrt.),  dgubha  {guUha,  a.)  häs»- 
lieh,  n.  Unheil,  dgetxi  {gSva,  a.)  unlieb,  dglona  {ghi^,  a.)  nicht 
lahm,  dsama  {samd,  a.)  einzig,  dsräma  {srämd,  a.)  nicht  lahm, 
dhraya  (prae-  u.  suff.  fragl.,  cf.  dhri)  keck,  üppig;  ddtirmakha 
{durmakha,  a.)  unverdrossen,  dnyüna  {nyüna,  a.)  nicht  zu  wenig,^ 
dparimikmäha  (suff.?)  unbestimmt  wie  vielfach,  dpraiwüpa 
{prdt^,  a.)  unangemessen,  dpramura  (cf.  mürd,  a.)  unbesonnen;  — 
ddeva  {devd,  a.  u.  m.)  den  göttem  feindlich,  m.  nichtgott, 
dmanmha  {mdnusha  a.  ^shd,  a.  m.)  nicht  menschlich,  m.  kein 
mensch;  — ^  dgoargha  {goarghd,  a.)  kein  rind  werth,  dgorudha 
(auch  «=  a  -|-  *^**)  dl®  J^öl^®  glicht  Voll  sich  fern  haltend,  d.  i. 
sie  zulassend,  dirifiada,  noch  kein  gras  fressen A,  dvigvammva 
(viQvamnvd,  a.)  nicht  allbefassend;  dnapasphura  (apasphür(a), 
a.)  sich  nicht  sträubend,  dpraveda,  nicht  aufspürend,  dvicacaia, 
nicht  schwankend.  — r  Auch  die  folgenden,  die  das  PW.,  wie 
es  scheint,  als  bahuvrihi  fasst,  gehören  wohl  hieher;  jedenfalls 
liegt  kein  entscheidender  grund  dagegen  vor  und  die  accentu- 
ation  spricht  dafür:  dnavähvara  l*avahvara,  a*  krumme  wege 
machend  (v.  hvar,  schief  gehen,  krumme  wege  machen)  ge- 
bildet wie  dnapasphura  ff.]  nicht  krumme  wege  machend, 
»ränkelos,  redliche  (Wbb.),  dparipara  l*paripara,  a.  PW.: 
»wohl  ein  wiederholtes  pcari,  umweg«,  eher  aber  «=  pari  +  para 
V.  par,  umgehend,  d.  h.  einen  umweg  machend  —  denn  par 


^)  Da  das  suff.  tha,  resp.  tha  selten  und  meist  nicht  deutlich  ist,  ob 
es  tha  oder  a,  so  führe  ich  die  einschlägigen  beispido  hier  unter  §  1  auf. 
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c.  pari  kann  ebenso  gut  intrans,  sein  wie  caü  —  und  so  wäre 
es  eine  ähnliche  bildung  wie  vorhin  dnavdhvara  u.  oben  dfuih 
pasphura,  apasphür(a),  cL  pari-carä,  a.,  pari-shkandd,  m.  (substrt.) 
Y.  skand  c.  pari,  intrans.  u.  trans.]  nicht  umgehend,  »keinen 
umweg  machend«  (Wbb.),  dpmcankaea  {*prac^,  a.  sehend, 
'^cankag^  intens,  neben  cäkag^  wie  neben  carcar^  ein  eailcar^ 
demnach  ähnlich  wie  vorhin)  nicht  sehend,  »ohne  Sehkräfte 
(Wbb.),  dpratirtUha  (suflf.?  *prat^,  bah.  =  emen  gegner  im 
kämpfe  habend;  das  masc.  prat^  =  gegner  im  kämpfe  kommt 
nach  dem  PW.  nur  Kath^.  48,  29  und  dann  in  später  zeit  als 
no;n.  pr.  vor)  einen  gegner  im  kämpfe  nicht  habend,  »keinen 
ebenbürtigen  gegner  habend«  (Wbb.). 
ß)  adv.-subst: 
masc:  dkumara  (humärd^  m.  suff.?)  kein  knabe  mehr, 
tUcrodha  {hröcBia,  m.)  das  nichlzörnen,  dcC^i^Ma  {cai^4^  os* 
suff.?)  kein  cai^dlüa,  dtapasa  (tapasd,  a.  u.  m.)  kein  asket, 
dpauikasa  {paulkasd,  m.)  kein  paulkasa,  dprarjM  (prand,  m.) 
kein  lebenshauch,  dmeha  {mdui,  m.)  barnverhaltung,  dffova 
(ydva,  m.  suff.  in  diesem  u.  folg.  wort?)  die  dunkle  monats- 
hälfle,  dffäva  (ydvä,  m.)  monat,  dveda  {vida,  m.)  pI.  nichtveda, 
dskanda  (ßkanda,  m.)  nichtverschült^ng,  dstena  (ßtend,  m.  suff.?) 
kein  dieb;  dcchanibatk(ira,  das  nicht  etwas  fehlenlassen,  dnaU- 
krama  {atäcrama,  m.)  das  nichtÜberschreiten,  dnatidaha  (afv 
dahd,  m.)  nicht  zu  heftiges  brennen,  dnatineda,  das  nichtüber* 
schäumen,  dmdyaya  {abyaya,  m.)  das  nichthinübergehen,  amrn- 
taraya  keine  Unterbrechung,  änanvagblhfbva  {anvagbhovem,  adv. 
P«)  das  nichtnachkommen,  dnanvaoacora,  das  nichtnachschleichen, 
dfkunvavajapa  (cf.  avoQaya,  m.)  das  nichtgewinnen  nach-,  dnan^ 
vavaya  (anmvaya,  cf.  avaya,  m.)  das  nichtnachschleichen,  dna- 
pdkrama  {apakramä,  m.)  nicbtweggang,  dn<ibhyar(^  {cAhffOrökd, 
m.)  das  nicbthinaufsteigen,  dfMväkrama,  das  nichtentfliehen, 
dnakaia  {äkald,  m.)  unzeit,  dnakrama  {akramd,  m.)  das  nicht* 
übereinkommen,  dnirdaha  {nirddha,  a.  wohl  auch  subst.  cf. 
daha,  m.)  nichtverbrennung,  dnirmOrga  (nirmargd,  m.)  nicht- 
Verwischung,  dntmmada  {unmada,  m.  u.  a.)  das  nichttollsein, 
dm^paläbha  nichterhaschung,  dparOpOta  (cf.  parapdtuka,  a.) 
das  nichtverstreichen,  dparabhova  (parahhava,  m.)  das  nicht- 
unterliegen,  dpimariü>ha^a,  dad  nichtwiedererscheinen,  dprai^ga 
{praisaga,  m.)  das  nichtzugrundegehen,  dprcMnoda  (pratinoda, 
m.)  nichtzuräckweisung,    dpradäka  {pradäha,  m.)    das  nicht« 
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verbrennen,  dprapada  kein  vorzeitiges  abgehen  des  fötus,  dpra- 
bhranga  das  nichtkommen  um  etwas,  äprasransa  {priis^,  m.) 
das  nichthinfailen,  dvikshcbha  {vik^,  m.)  das  nicht  aus  der  Ord- 
nung kommen,  dviccheda  (vi®,  m.)  ununterbrochenheit,  dvidoha 
(vidohd,  m«)  kein  verkehrtes  melken,  dvidvesha  (vidveshd,  m.) 
keine  feindschaft,  dvirana  das  vergehen  aller  lust,  dvyaUmoha 
keine  irrthämliche  Verwechselung,  dvyavaccheda  (ty®,  m.)  un- 
unterbrochenheit, dQÜhüanbhava  das  festwerden,  dsanröha  {san- 
rohd,  m.)  das  nichtzusammenwachsen,  dsanbhava  {sanbhavd,  m.) 
das  vergehen^  dsanbheda  {sänbh^,  m.)  das  getrenntsein,  dsan- 
vlaya  das  nichtZusammenwirken; 

neutr. :  dttrtka  (tlrthd,  n.,  m.  nur  ausnahmsweise  im  epos, 
suflf.  wohl  tha)  ungebräuchlicher  weg,  ddvOra  (dvdra,  n.)  was 
keine  thür  ist,  dpatha  (pcUhd,  m.)  nichtweg  (nach  PEnini  ist 
das  compos.  neutr.,  sehr  auflTallend,  der  einzige  derartige  fall 
gegenüber  dem  masc.  des  simplex;  nach  den  massgebenden 
stellen  im  PW.  könnte  übrigens  dpafha  auch  m.  sein),  dpada 
{padd,  n.)  kein  aufenthaltsort,  dgata  (gcUd,  n.)  kein  volles  hun- 
dert; dfkMreca  (Maitr.  S.  4,  l,-2,  n.?  cf.  atireka  u.  atlreka,m.) 
das  nichtzuvielsein,  dpäpavasyasa  (jpOpavasyasd,  n.)  keine  ver- 
kehrte  Ordnung. 

Nom.-bah. :  dküpOra,  dhramhasta  (suff.  ?),  djlüagoka  (djcUa-^^ 
(Hjüatdketa  {d^fUÜa  -f-)»  dnaktäksha,  dnifUasarga  (dnifita  4-)i 
dnftadeva  (dnrta  •^)y  dnekdkama  (aneka  -f-)«  dyuddhasena 
(dyuddha  -)-),  drishtagräma  [drishta  -f-),  drishiarcitha,  drishtav^ra 
(suflf.?),  dvikfionga  (rfriAfte +)»  dvijMtagada  {dvijfiata -{'), 
dvyuptakega  {vyüptäkega,  a.),  deastavara  {dQOsta  -f),  dsatnaraiha 
{fisama  -f-);  dsaftagapha,  nicht  siebenklauig,  dsaroavira  {sdr- 
vavfra,  au)  seine  leute  nicht  beisanunen  habend,  dsvavega,  hei- 
inäthlos:  die  art  der  Zusammensetzung  in  den  drei  letzten  Wör- 
tern ist  ofiTenbar  eine  andere  als  in  den  übrigen,  sofern  hier 
a  priv.  vor  ein  bah.  tritt  und  dasselbe  negativ  bestimmt;  dar- 
nach wären  es  adv.-adj.  karm.  Hingegen  werden  die  andern 
wohl  mit  recht  als  nom.-bah.  (decomp.)  angesehen,  also  dkü 
(zu  *aka  vgl.  akutra,  akutas)  +  P^^^^  nirgend  eine  grenze  ha- 
bend, unbegrenzt,  m.  (substrt.)  meer,  dkravi  -f  hasta  unblutige, 
d.  h.  keine  blutigen  bände  habend,  djata  -f-  9oka  etc.,  obwohl 
man  dabei  nicht  selten  zweifelhaft  sein  kann,  wie  z.  b.  bei 
doyupkJcega.  Für  die  letzteren  gilt  die  betonungsregel  der  bah. 
mit  adj.  oder  part  vordei^lied  (Wh.  §  1298  u.  1299),  während 
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die  ersteren  drei  sowie  die  zahlreichen  weiter  oben  angeführten 
falle  unserem  karmadh.-gesetz  (s.  o.)  unterliegen;  die  über« 
einstimmung  der  accentuation  ist  somit  eine  rein  zufällige  (cf. 
dazu  die  einl.). 

Adv.-bah.:  <lijosha  {jösha,  m.)  kein  genüge  habend  (RV. 
1,  9,  4),  änaga  (=  dnagas)  schuldlos  (RV.),  änlda  od.  ®to 
(nidd,  mU,  m.  n.)  nestlos  (RV.  10,  55,  6),  dplava  {plavd,  m.) 
ohne  schiff  (AV.  19,  50,  3),  dgabda  (gäbda,  m.)  lautlos  (Qat. 
Br.  14,  6,  8,  8),  dgoka  (göJca,  m.,  aber  auch  (okd,  a.  AV.  1, 
25,  3)  ohne  glut  (Qat.  Br.  14,  8,  12,  1),^  dhima  [himd,  m.)  ohne 
kälte  (Qat.  Br.  ib.):  das  wären  nun  ausnahmen;  denn  als  adv.- 
bah.  müssten  sie  oxytonirt  sein.  Die  sichere  zahl  derselben 
schrumpft  aber  sofort  zusammen,  wenn  wir  erwägen,  dass 
änaga  (=  dnOgas)  gegenüber  einem  *anagd  (=  anagds)  auch 
adv.-karm.  »unschuldig«  sein  könnte  (s.  §  44)  und  ebenso 
deoJca,  zumal  hier  das  adj.  fokd  noch  nachweisbar  ist;  doch 
darf  man  dieses  ebenso  wie  die  übrigen ,  die  nur  Qat.  Br.  14 
vorkommen,  wegen  der  verwahrlosten  Überlieferung  desselben 
nicht  als  schlagend  ins  feld  führen,  was  aus  gleichem  gründe 
auch  von  dplava  gilt  (cf.  einl).  So  bleiben  uns  von  den  obigen 
fallen  als  unangreifbar  und  als  sichere  abweichungen  nur  djosha 
u«  dn%da:  eine,  verschwindend  kleine  anzahl  gegenüber  den 
massenhaften  regehnässig  betonten  adv.-bah.  (s.  die  folg.)! 
b)  auf  dem  suff.: 

adv.-bah. :  akavacd  (kdveuxi,  m.  n.)  panzerlos,  akomd  (kdma, 
m.)  keine  neigung  habend,  akayd  {kdya,  m.)  körperlos,  akühishd 
{kühisha,  u.  ^shd  (Un.)  n.]  fehlerlos,  agandhd  (gandhd,  m.)  ge- 
ruchlos, agarbhd  (gdrbha,  m.)  adj.  f.  nicht  trächtig,  acakrd 
(cakrd,  m.,  gew.  n.)  räderlos,  acchoyd  (ehäyd,  f.)  schattenlos, 
c^and  (Jana,  m.)  menschenleer,  n.  einöde,  akishd  (tusha,  m.) 
ohne  hülsen,  adayd  (dayd,  f.)  unbarmherzig,  aducchund  (duc- 
chüna,  f.)  kein  Unheil  mit  sich  fahrend,  adveshd  (dv&ha,  m.) 
nicht  übelwollend,  anakshd  (*aksha  «=  akshan^  n.)  blind, 
ana/ngd  {dnga,  n.)  gliedlos,  anantdyajd  (anuyßjd,  m.)  ohne  nach- 
opfer,  anantd  (dnta,  m.,  selten  n.)  endlos,  anavasd  (dvasa,  f.) 
keinen  halt  machend,  anavayd  (avOi/a,  m.)  nicht  weichend, 
anaganayd  {aQonayd  u.  ^äya,  f.)  keinen  hunger  empfindend, 
anastha  {^astha  =  asfhdn,  n.  cf.  oben  anakshd)  knochenlos, 
anaka(d  (akOfd  ved.  m.,  klass.  n.)  ätherlos,  anathd  (naihd,  n.) 
schutzlos,  accentuirt  überliefert  nur  in  dem  subslantivirten  bah. 
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n.  schutzlosigkeit  (cf.  dazu  oben  ajcmä,  n.  einöde),  anadarA 
{adara,  m.)  nichts  hoch  anschlagend,  anäbhogd  (abhoga,  a.  u.  m.) 
aller  genösse  bar  (wenn  die  accentuation  Taitt.  Ar.  1,  8,  5 
richtig  überliefert  ist  und  es  nicht  vielmehr  dnabh^  v.  abhoga, 
a.  aller  genusse  theilhaftig,  ib.,  also  =»  aller  genüsse  untheil- 
haftig  heissen  soll),  aiumayd  {amaya,  m.)  nicht  verderblich, 
anayudhd  {difudha,  m.  n.)  ohne  opfergeräthe,  anavyadhd  (Ovy- 
adhä,  m.)  unbrechbar,  fest,  anasrmd  (asrävd,  m.)  kein  gebrechen 
bewirkend,  anird  {ira,  f.  cf.  dagegen  ämräy  f.  §  8)  kraftlos, 
imishanga,  {nishcmga,  m.)  ohne  wehrgehäng,  amMM  {ükthd,  n. 
suff.  tha)  liederlos,  anupabadhd  {^ap^,  f.  asanbädhd  v.  sanbadhd^ 
m.j  vgl.  auch  u.  ambadhd)  unbedrängt,  apaJcshd  {pakshdj  m.) 
unbeflugelt,  aparyantd  {parycmtd,  m.)  unbegrenzt,  apalagd 
(palagd,  n.)  unbelaubt,  apard  {pärd,  n.  m.)  unbegrenzt,  apipaed 
{pipasd,  f.)  durstlos,  aptishpd  (püshpa,  n.)  bluthenlos,  apürmhd 
(*pör®  =  pürusha,  m.)  unbelebt,  apraketd  (praketd,  m.  wohl  vcm 
cü,  nicht  d)  nicht  unterscheidbar,  apratidhurd,  keinen  würdigen 
deichselgenossen  habend,  aprayajd  {prayßjd,  m.)  ohne  praydja, 
aprOnd  {prond,  m.)  ohne  athem,  aphald  {pJuUa,  n.)  ohne  frucht, 
abdld  {Mla,  n.)  kraftlos,  abdlasd  {baläsa,  m.)  nicht  schleim  er- 
zeugend, abhagd  {bhdga,  m.)  unglücklich,  äbhagd  {bhäga,  m.) 
ohne  antheil,  amäyd  {moyd,  f.)  ungeschickt,  amüld  {müla  u. 
(ün.)  müld,  m.  n.)  unbewurzelt,  awifdayd  (suflf.  a  od.  ya,  compos. 
od.  abgel.?)  unbarmherzig,  ammd  {mena,  f.)  unbeweibt,  ayujd 
{*yuja  «=  yuj,  m.)  ohne  genossen,  arathd  (rdiha,  m.)  ohne 
wagen,  arapd  (=  arapds,  a.  v.  rdpcts,  n.)  unbeschädigt,  €M^€h 
fand  {ragand,  f.)  ohne  gurt,  arasd  (rd8a,^m.  cf.  rtxsd,  f.)  ge- 
schmacklos, ava/ngd  {vangd,  m.)  substrt.  n.  das  balkenlose,  sc. 
der  luftraum,  avadhd  {vadhd,  m.)  unzerstörbar,  avagd  (vdga,  m*) 
frei,  avishd  {vishd,  n.)  ungiftig,  asanvidd  (cf.  sanvid,  f.)  be- 
wusstlos,  asaniopd  {santopd,  m.)  keinen  schmerz  empfindend, 
asabhd  {sabhd,  f.)  ohne  gesellschaft,  asanbädhd  {sanbadhd,  m.) 
unbeengt,  asadd  {sadd,  m.)  nicht  reitend,  asnehd  {sneha,  m.) 
ohne  fett,  aspargd  (spargd,  m.  vereinzelt  auch  a.)  keinen  ge- 
fühlsiänn  habend,  aJuiistd  {hdsta,  m.)  handlos.  Die  folgenden 
sind  etwas  zweifelhaft;  da  aber  nichts  dagegen  und  der  accent 
dafür  spricht,  so  halte  ieh  auch  sie  für  adv.-bah. :  akalpd 
{kdlpa,  a.  Qat.  Br.  2,  4,  3,  3  u.  in  der  spätesten  litt,  dagegen 
m.  Satzung  etc.  RV.  AV.  ü,  a.,  also  etwa  ohne  regel,  ungeregelt) 
nicht  geeignet  zu,  atfpd  {^tfpa  od.  *trpa,  Zufriedenheit  v.  tarp 
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wie  trsha,  f.  v.  tarsh,  gegen  Lindner  p.  32,  anmerk.)  unzu- 
frieden mit,  anaväbravä  [*aväbrava,  m.  »üble  nachrede«  (PW.)] 
wider  den  man  nichts  sagen  kann  %  ananuäd  {*anuda  r.  nud, 
etwa  Vertreibung,  also  ohne  Vertreibung,  welche  etymologie 
vielleicht  richtiger  sein  dürfte  als  im  anschluss  an  den  padap. 
ananu'da  die  des  PW.'s  u.  G.'s  (a  -f)  anuda  »mit  dehnung  des 
anlaute«  v.  da  mit  anu)  nicht  nachgiebig,  hartnäckig,  dlasd, 
ohne  energie,  stumpf,  träge,  avrkd  [vfka,  m.  wolf,  wohl  concr. 
zu  einem  nom.  act.  *vfka  (od.  *vrkä  fem.),  zerreissung,  wie 
fksha,  m.  der  bär  zu  fksha,  Verletzung,  das  verderben,  das 
parallel  dem  dnhas  in  RV.  8,  24,  7  noch  sehr  gut  so  gefasst  werden 
kann  (gegen  die  Wbb.):  ein  ubei^ang  zum  concr.,  der  auch  sonst 
häufig  vorkommt  und  wobei  regel  ist,  dass  der  accent  die  ur- 
«prüttgJiche  srtelle  des  abstr.  bewahrt  (cf.  dazu  §  24);  so  wäre  auch 
die  betonung  vfka  keine  ausnähme  (gegen  Lindner  p.  34)  und 
^M^yÄfrf«  ohne  Schädigung,  also]  nicht  schädigend,  treu,  sicher,  n. 
Sicherheit,  anind  lind,  a.  tüchtig  etc.,  nach  den  lexicogr.  aber 
m.  =Ä  herr,  gebieter,  viell.  nicht  ganz  mit  unrecht;  denn  ind 
ist  zwar  »einmal  beiw.  zu  vdsu  u.  einmal  zu  jdnima  kav^ndm^f. 
(6.),  sonst  aber  häufiges  attribut  der  götter,  namentl.  indra^s 
u.  so  könnte  in  RV.  1,  150,  2  anindsya  dhantnah  sehr  wohl 
•sein  =  des  herren-,  gebieterlosen  reichen  im  sinne  von  »keinen 
herm  (viel!,  speciell  indra  od.  überh.  einen  gott)  anerkennend«, 
welche  bedeutung  auch  das  PW.  ursprünglich  hatte  und  die 
vortrefflich  zu  drarushaljh  u.  ddevayoh  passen  würde,  besser  noch  ^ 
als]  unkräftig,  feig,  avrdhd  [vrdhd  a.,  einmal  (RV.  8,  72,  6) 
aber  auch  m.  od.  n.  =  »erfreuung«  (PW.),  »förderung,  hülfe« 
(6.)]  nicht  labend:  mit  ausnähme  von  aiasd  (Qat.  Br.  3,  5, 
4,  3)  gehören  sie  alle  ausschliesslich  dem  RV.  an  und  lassen 
sich,  wie  unsere  ausfuhrungen  zeigen,  auch  ihrer  bedeutung 
nach  ebenso  ungezwungen  {anind  vielleicht  ausgenommen)  als 
adv.-bah;  fassen  wie  als  adv.-ädj.  karm.  —  Einer  besonderen 
besprechung  bedarf  im  anschluss  hieran  anibadhd,  das  nach 
den  Wbb.  u.  6.  m.  ist  und  unbedrängtheit,  freiheit  heisst.  Das 


>)  Man  werfe  mir  nicht  willkÜrliclieB  verfahren  vor,  wenn  ich  oben 
^awUwara  in  dMu>^  als  a4j<  fasste,  hier  daf^en  das  gleichgebiidete  ^ava- 
brava  als  subst  ansehe,  das  natürlich  auch  ebenso  gut  acU«  sein  k(innte 
wie  jenes  subst.;  denn  diese  klasse  von  bildungen  gehen  leicht  in  einander 
über,  cf.  virapgd^  a.  u.  m.,  prakägd,  a.  u.  m.  u.  a.  Ich  habe  demnach 
ein  recht,  im  compos.  die  entscheidung  nach  dem  accent  zu  treffen. 
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wort  kommt  nur  im  RV.  vor  und  zwar  3,  1,  11  u.  5,  42,  17 
und  beide  mal  in  ähnlicher  Verbindung:  uraü  fnahdi^  anü^adhS 
vavardka  u.  uraü  deva  anibadhe  sy(kna,  6.:  »in  weiter  unbe- 
schränktheitt,  ähnlich  auch  Ludwig,  ich  dagegen  gerade  um- 
gekehrt: »in  unbeschränkter  freiheit«  —  um  als  subst.  und 
mit  der  bed.  »freiheitc  scheint  durch  (mhir  urü  5,  65,  4?;  8, 
56,  7  gesichert,  wozu  man  vgl.  urdve  in  1,  136,  2  u.  Ludw.'s 
Übersetzung;  anib^  ist  somit  adv.-bah.  u.  attribut  zu  urau, 
wofür  der  accent  und  auch  die  bedeutung  eher  dafür  als  da- 
gegen spricht.  Dazu  kommt  noch  der  nicht  unwichtige  factor, 
dass  die  ähnlich  gebildeten  und  gleich  accentuirten  anupäbOcOid  u. 
asanbädhä  adjectiva  sind  (s.  o.);  ist  nun  auch  anib^  adj.,  so 
sind  alle  drei  gleichbedeutend.  —  Schliesslich  erklärt  sich  auch 
die  accentuation  von  asinvd  (y^),  unersättlich,  und  o^tum»  (ysfi), 
keinen  soma  pressend,  am  einfachsten,  wenn  man  sie  als  adv«- 
bah.  fasst.  Damach  sind  *sinva,  *sunva  subst.  wie  etwa  std/va^ 
m.  lob  V.  stu;  wären  es  adj.,  dann  müsste  *dsinva,  *dsunva 
wie  dsinvafU,  dsunvafU  und  als  verbaladj.  *a9inva,  *asunva  wie 
addbha,  ghcMrmadügha  ^duh^  (Vur,  durgrbhi  (s.  §  45)  auf  der 
Wurzelsilbe  betont  sein.  Sonst  sind  noch  zwei,  aber  unwahr* 
scheinliche  möglichkeiten :  analogiebetonung  nach  mustern  wie 
pariplavd,  a.  schwimmend,  oder  ®a  ist  weiterbildendes  suff.  v. 
einem  *asinuj  *asunu  (cf.  vibhindd^  prajanishriu,  a«),  das  als 
solches  gern  den  ton  auf  sich  zieht  (man  vgl.  jedoch  §  45). 

Die  drei  folgenden  sind  in  ihrer  etymologie  zweifelhaft: 
adhvard,  m.  religiöse  feier  (nach  G.  =  adh  -}-  vard  wie  it-vard, 
nach  Nir.  1,  8  u.  PW.  =  a-^-dhwiMrd,  nach  dem  nWb.  auch 
adj. :  nicht  zu  fall  bringend,  —  schädigend  oder  auch  nicht  schaden 
nehmend,  wofür  allerdings  die  dafür  citirte  stelle  TS.  3,  1,  9,  3 
spricht  und  in  welchem  fall  adhv^  bah.  wäre  =  a  +  m-  od.  n. 
*c0^vara;  als  verbal-adj.  müsste  das  comp.  *adhvdra  wie  iydra 
und  ähnliche  lauten  (cf.  §  45);  die  andere  dagegen  AV.  7,  58,  1 
beruht  auf  einer  von  der  parallelstelle  RV. .  6,  68,  10  ab- 
weichenden und  darum  wohl  falschen  lesart,  zumal  die  Paipp., 
wie  mir  mitgelheilt  wird,  ebenfalls  adhvardm  =  RV.  1.  c.  (st. 
Vo.der  Vulg.)  liest;  der  accent  könnte  übrigens  in  allen  fallen 
gerechtfertigt  werden),  afipadd  die  fipada  verscheuchend  und 
agimidd  {fimida,  f.)  nicht  verderblich  wie  die  gimida  (zu  beiden 
cf.  auch  Säy.). 

Karm. :  adv.-adj.  ahudha  {hudhd^  a.)  unvernünftig  (Qat.  Br. 
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14,  7,  %  14)  u.  adv.-subst.  anumnd  {matmdj  n.)  n.  das  nicht- 
muni-sein  (Qat.  Br.  14,  6,  4,  1):  sie  mussten  auf  dem  praef. 
betont  sein  und  ich  halte  sie  in  rücksicht  auf  Qat.  Br.  14  für 
falsch  überliefert. 

Nom.-subst.  karm.  ist  anaddhäpurushd  (Qat.  Br.),  m.  kein 
wirklicher  mann,  scheinmann,  also  ==  dnaddha  (adv.,  das  in 
der  Zusammensetzung  adj.  bed.  gewonnen)  -{-pur^;  nur  so  ist 
der  accent  berechtigt  (zur  regel  cf.  Wh.  §  1280);  wäre  es  =  a 
+  adv.-  od.  nom.-subst.  karm.  *addh^^  so  müsste  es  dnaddh^ 
lauten. 

Mehr  nur  erwähnt  seien  noch 
tafp.:    a)  cas.-subst.:  amrtagarbhdj   m.  u.  akshatamayd,  m.; 
ß)  cas.-adj.  (verbal-):  abhayankard,  amrtakhaddy  amrtasahdy  asarir 
süktagüd  (ad  a)  cf.  Wh.  §  1267,  ad  ß)  §  1270):  die  ursprüngl. 
bedeutung  des  a  priv.  ist  fast  vollständig  verwischt. 

Somit  haben  wir  unter  b)  keine  einzige  gesicherte  ausnähme, 
c)  Weder  auf  dem  prae-,  noch  'suffix: 

Adj.:  aJcshdra  (kshard^  a.  n.  m.)  nicht  zerrinnend,  n. 
Silbe  {dJcsh%  P.  cf.  dkshara,  f.),  ajdra  (jara^  a.,  jdra,  wohl 
m.  cf.  jard^  f.)  nicht  alternd,  addbha  {ddbha,  a.  u.  m.)  nicht 
schädigend,  adhrija,  unaufhaltsam,  amdra  (Qat.  Br.)  unsterblich: 
mit  ausnähme  des  letzteren  sämmtlich,  jedoch  nicht  ausschliesslich 
dem  RV.  angehörig.  Das  sind  merkwürdige  falle  und  wir 
müssen  sie  im  Zusammenhang  mit  anderen  ähnlichen  erschei- 
nungen  einer  näheren  betrachtung  unterziehen  (s.  §  45). 

Nom.-bah.  ist  anavadydrüpa,  von  tadellosem  äusseren  = 
anavadyd  (zu  diesem  cf.  §  33)  +  ^®;  hier  also  zeigt  der  accent 
deutlich  die  art  der  Zusammensetzung  (cf.  einl.). 

amantbhava,  m.  nom.  act.  v.  amanl,  adv.  mit  bhü,  sich  von 
seinem  manas  befreien  (Maitryup.  6,  11)  ist  etwas  auffallend; 
doch  lässt  sich  die  accentuation  aus  der  entstehungsweise  des 
Wortes  erklären;  dagegen  ist  sie  in  dem 

adv. -bah.  aprdmaya  {pramaya,  m.)  unvergänglich  (Qat.  Br. 
14,  7,  2,  22)  ganz  sicherlich  falsch  (st.  ^ayd).  Beachtenswerth 
dabei  ist,  dass  die  handschr.  A.  hier  einen  deutlichen  schreibe- 
fehler aufweist,  sofern  sie  dem  worte  einen  doppelten  accent 
(aprdmayd)  gibt. 

§  2.   suff.  (a)j  und  ad  (?). 

Ady.-adj.  karm.:  dtrshnaj  {trshndj,  a.)  nicht  durstig,  dsm- 
pnaj  (svapndj,  a.)  nicht  schläfrig; 
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adv.-subsL  kann«:  aftwiaJ  (samdd^  f.)  f.  eintracht. 
§  3.   suff.  an. 

Kann,:  a)  adv.-adj.:  ddagan  (ddfon)  nicht  zehn;  ß)  adr.- 
subst. :  dyavan  {ydf?an,  m.)  m.  die  dunkle  monatshälfte,  drajfxn 
{rdjan,  m.)  ni.  nichtkönig. 

Adv.-bah.:  anaähdn  {aähdn,  n.)  knochenlos,  aglrä^än 
{firshdn,  n.)  kopflos. 

§4.   suff.  ana. 
Der  ton  a)  auf  dem  praef.: 

adv.-subst.  karm.  neutr.:  äcayana  (eay^  n.)  das  nicht- 
schichten,  dcarana  (cdr\  n.)  unrichtiges  bendimen,  dnarpana 
{ärp^,  n.)  das  nichtw^^eben,  dnaeana  {dg\  n.)  das  nicbtesscid, 
fasten;  dnanvaoayana,  das  nichtnachschleichen,  dprapadana, 
schlechter  Zufluchtsort;  ddäfki  {däna,  n.)  das  nichtgeben,  ano- 
nuprtytiana  (cL  prty^na,  n.)  das  nichtauffinden,  dsahßUtna 
{sanandna,  n.)  Uneinigkeit. 

Wohl  als  adv.-a^j«  kann,  müssen  wir  ansehen  otomoA^ar- 
^asMy  die  wünsche  nicht  schmälernd  =  d  4-  cas.-adj.  tatp. 
*kam^  (v.  TGarQona^  a.),  interessant  im  gegensatz  zu  araii  -j- 
däshana  u.  a.  (s.  unt  u.  o.  §  1  b) ;  so  auch  dkoshaähavana,  etwa 
nicht  aus  dem  rahmen  laufend. 

dgrdhana  {grdha/i(ia,  n«,  aber  auch  adj.)  a.  von  kdner  krank- 
heit  heimgesucht  (Maitr.  S.),  djivana  {jivana,  n.  leben,  lebens- 
mittel,  a.  belebend)  ohne  lebensmittel  (AV.  18,  2,  30)  und 
drogana  (cf.  röga,  m.)  von  krankheit  helfend  (AV.  2,  3,  2)  sind 
drei  abweichungen  (wogegen  man  jedoch  die  folgenden  beispiele 
halten,  andererseits  aber  auch  den  schluss  vergleichen  woUe). 
b)  auf  dem  suff.  (oxyt.): 

adv.-bah.:  agrabhand  (cf.  grdbhanavant,  a.  u.  grdhatsut,  n.) 
unangreifbar,  abandhand  {bdndhana,  n.  auch  a^j.)  nicht  ange« 
bunden  (zu  welcher  pass.  bed.  das  wort  nur  als  bah.  kommen 
kann),  avohand  {vdh^,  n.)  ohne  gespann,  (tsamand  {sdm\  n«) 
zusammenbleibend;  anapa/vacand  (cf.  väcana,  n)  nicht  weg- 
zusprechen, anavadrav^f  nicht  einschlummernd,  anarambaisul, 
ohne  stütze,  anarawhhand  {ardmbhana,  n.)  woran  man  sich 
nicht  halten  kann,  anOsthand  {asthdna,  n.)  keinen  Standpunkt 
gewährend,  anünand  {nimOna,  n.  P.)  unermesslich,  anivegand, 
(nivegana,  n.  u.  a.)  keine  einkehr  gestattend,  ant^pctsecand 
{t^9asec^,  n.  u.  a.)  ohne  beguss,  aparaparand  (cf.  paraifa^  n.) 
ohne   nachkommenschaft,   apraüma/nd  {preMmäna,  n.)  unv^- 
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gleichlich,  aproMshthänd  {prätishßdna,  n.)  ohne  festen  ort, 
avieetand  (des  accentes  wegen  auch  hiehergehörig,  obgleich  nur 
das  adj.  vicetana  belegt^),  cf.  jedoch  cetcma,  n.  freil.  auch  a.) 
unverständlich.  —  Die  folgenden  drei  haben  fragliche  suff.: 
amdba^  {ulbanaui,  a.,  fdbdna  (TS.  3,  4,  3,  7)  n.  (accent!)  cf. 
ülbaf  n.  selten  m.)  das  maass  einhaltend,  alakshaifjA  (lakshai^, 
n.  cf.  lakshd,  n.)  ohne  merkmal  und  avishai^  (vishä^,  m.  n., 
auch  f.  auf  a)  ungehörnt.  —  askamhhcmd  (skdmbhana,  n.)  n. 
»keine  stützec  (nWb.),  G.  mit  recht:  »a.  keine  stütze  habend 
(RV.  10,  149,  1  =  auf  od.  in  dem  sc.  räume,  der  keine  stütze 
darbietet)  ist  adv.-bah.,  viell.  substrt.,  das  als  solches  seinen 
ursprünglichen  accent  behält;  zur  noth  könnte  man  auch  in 
^at.  Br.  1,  9,  3,  11  das  anapaaarand  (fvpascnrana^  n.)  »n.  das 
auf  seinem  platze  bleibenc  (nWb.)  so  ansehen;  wenn  nicht, 
so  bleibt  doch  der  accent  als  nur  einmal  vorkommend  und  dem 
Qat.  Br.  entstammend  verdäiehtig.  In  anomemd^  wenn  es  = 
nichtkrankheit  (ÄV.  12,  4,  5.  8  =  »ohne  erkrankongt  Ludw. 
ni,  p.  449)  haben  wir  eine  ausnähme, 
c)  auf  keinem  von  beiden : 

cas.-verbaladj.  tatp.:  amüroMmbhana^  atfaksJmmkdrana, 
aratidüsha/na  (cf.  Wh.  §  1271):  die  bedeutung  des  a  priv.  gänz- 
lich verwischt;  über  die  art  der  Zusammensetzung  vgl  dkamch 
Tcar^na  o.  unt.  a). 

Nom.-verbalsubst.  karm.:  (mmU^aMärma^  n.,  amrtapidhäna, 
n.  (zur  regel  Wh.  §  1271). 

lieber  anarvd/if^a,  a.  unangefochten  s.  §  45. 

§  5.  suff.  ant, 

Adr.-adj.  karm. :  das  schlussglied  ist  ein  part.  praes.  (fut.) 
act;  der  ton  liegt  a)  auf  dem  praef.: 

dhu^ant,  dkrfdant,  Ahruäkyant,  dhsMyant,  dkhanant^  dca- 
rant,  djuhvant,  djüryant,  dtishthant,  dtfpimvafd,  dtishyant^ 
ddadat,  ddasyant^  dditsant,  ddipsant,  ddlvyant^  ädrpyant,  dde- 
voHftmt,  ddvayant,  dnadant,  dnagnant,  ändmayant,  dpafyant, 
dpri^ant,  äbhufkjant,  dmardhant,  dminant,  dycUant,  drishai^yant, 
drishyant,  dlapant,  dlubhyant,  dvadant,  dvenant,  Agapant,  dgrnvant, 
dsasant,  dsinvant,  dsunvant,  dsra/oant,  äsredJumt,  dsvapant,  dhm- 
sant,  ähelant,  dhelayan^  dbibhyat  (adj.  m.);  dnapavyayant,  dna- 
paspJmrant,  dnabhyagamishyant,  dnavagläyant,  dnavasyant^  dna- 

^)  Auch  für  diese  fälle  gilt  die  anmerkung  §  1  b. 
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vanant^  änagamishyant,  dnajOnant,  dnimishant,  apreOibnwant, 
dpratigansanty  äprayucchant,  üpränant^  dvicocailant,  dvicäcüsant, 
dv^anatU,  dvwadhaycmt,  dvivenatU,  dvihvarant,  dvyanant,  dvye- 
shyant,  dsancarant,  dsanbhindant 

Besonders  interessant  ist  hier  die  betonung  des  a  priv. 
gegenüber  anderen  praefixen,  für  welche  die  regel  gilt,  »dass 
das  praefix  (praep.  od.  adv.)  seinen  accent  verliert  zu  gunsten 
des  andern  Üieiles  des  compositurasc  (Wh.  §  1085)  oder,  wie 
Böhtlingk  §  52  sich  bündiger  und  besser  ausdrückt,  »die  part. 
auf  atU  {mana  u.  a.)  behalten  ihren  ursprünglichen  accent  in 
der  composition  beic :  ein  beweis  für  die  enge  Verknüpfung  des 
a  priv.  mit  dem  folgenden  theil  des  compos.,  sowie  für  seine 
stark  hervortretende  bedeutung;  daher  z.  b.  dcarant,  aber  vi- 
cdrant  (vi  modificirt,  a  negirt).  Beachtenswerth  ist  auch,  dass 
es  für  a  priv.  gleichgültig  ist,  welcher  verbalklasse  das  simplex 
angehört  und  welchen  accent  es  innerhalb  desselben  hat. 

b)  auf  dem  suff.: 

amitraydnt,  a.  feindselig  ist  als  denom.  ganz  regelrecht  betont. 

a^anydnt  (AV.  18,  1,  14),  a.  nicht  eingehend,  —  zusagend, 
könnte  analogiebetonung  nach  scmyd/ni  u.  a.  sein,  gestützt  zu- 
gleich durch  compos.,  deren  betontes  schlussglied  ein  einsilbiges 
adj.-verb.  ist,  wie  z.  b.  ajür,  adruh  (cf.  §41);  es  ist  aber 
fraglich,  ob  der  herausgegebene  text  mit  einem  theil  der  mss. 
recht  hat  (cf.  Wh.  §  1283a)  und  ich  ziehe  daher  vor,  mit 
Whitney  in  seinem  »Index  Verborum  to  the  Atharva-Veda, 
New-Haven  1881c  (Journal  of  the  Am.  Or.  Soc,  Vol.  XII)  die 
betonung  in  dsanyant  zu  ändern. 

acoddnt  (RV.  5,  44,  2)  a.  nicht  antreibend  (st.  dc^  oder 
allenfalls  acod^  wegen  cödant)  ist  eine  deutlich  vereinzelt  da- 
stehende ausnähme,  aber  auch  »zweifellos  eine  falsche  lesart« 
(Wh.  §  1283  a). 

c)  auf  der  Wurzelsilbe: 

ajdrant  (VS.  21,  5),  a.  nicht  alternd,  hat,  wenn  richtig 
überliefert,  das  simplex  jdrant  festgehalten  und  zugleich  eine 
stütze  in  ajdra  (§  45)  gefunden. 

§  6.   sufif.  OS. 
Der  ton  a)  auf  dem  praef.: 
karm.:  adv.-adj.:  ddvayas  (^dvayds,  a.  =  dvayd,  a.,  cf. 
ddvayant)  nicht  doppelzüngig,  aufrichtig;  dgiraiukas  (a  +  bah. 
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*5fir®)  der  sich  durch  kein  lied  zum  verweilen  bringen  lässt, 
dnyohas  {fiyoTcas,  a.)  nicht  an  seinem  sitze  befindlich,  dpracetas 
(prdc^,  a.)  imverständig,  dvketas  {yic^,  a.)  thöricht;  dprcdiir- 
dkrshtagavas  (auch  =  rf  -f-  *prat^;  wäre  es  nom.-bah.  =  a^® 
-|-  fa^^^  so  müsste  wegen  aprati,  a.  u.  adv.,  apratidkr^  betont 
sein)  dessen  wucht  man  sich  nicht  entgegenstellen  kann,  von 
unwiderstehlicher  kraft; 

ß)  adv.-subst. :  dyavas  {*yavas,  n.  =  ydvan  =  ydva,  m.)  n. 
die  dunkle  monatshälfte  (=  dyavan,  dyava,  m.). 

Nom.-bah.:  dciUapajas  (*dcitta=acUta  cf.  §45  -f-^^)  substrt. 
nom.  pr.  eines  rshi,  ddttamanas,  id.,  dtürtapanthas  (dt^  -{-  ob  im 
nom.  sg.  pdnthas  suff.  a  od.  as,  bleibt  fär  mich  noch  eine  offene 
frage)  nom.  sg.  dessen  pfad  nicht  überschritten  wird,  dnashta- 
vedas,  dnünavo/rcas  {dn^  -|-),  dmitaujas  {dm^  -f),  dsamdtyojcts 
(dsamoH,  a. -[-)>  dsamigavas  (as®+),  dhcUavascts  (dh^ -\-). 

Besonders  zu  stellen  sind:  dnavaytzs  (AV.  7,  90,  3)  a.  »keine 
empfangniss  zu  stände  bringend«  (nWb.,  ganz  anders  das  PW.) 
ist  ein  dunkles  wort;  dvyaccts  (vydcas,  n.)  nicht  geräumig  (AV. 
19,  68,  1)  gehört  dem  corrumpirten  texte  des  19.  buches  an 
und  ist  möglicherweise  falsch;  dagegen  ist  ageshas  (Aufr., 
M.  Müll.,  G.),  wofür  übrigens  die  Wbb.  dgeshas  (gesTuis,  n.)  ohne 
nachkommenschaft  (RV.  7,  1,  11),  geradezu  unerhört;  als  adv.- 
bah.  müssten  die  beiden  letzteren  oxytonirt  sein  (s.  die  folg.). 
Könnte  aber  ihre  praefixbetonung  noch  richtig  sein  (s.  d.  schluss), 
so  in  keinem  fall  die  paroxytonirung  ageshas. 
b)  auf  dem  suff.: 

adv.-bah.:  acetds  {cetas,  n.)  unverständig,  acodds,  unan- 
gespornt,  ajavds  (jdvas,  n.)  nicht  rasch,  atamds  (tdmas,  n.)  ohne 
finstemiss,  atejds  (t^as,  n.)  lichtlos,  adveshds  (dveshas^  n.)  ohne 
abneigung,  adhvards  [-{-  *dhvdras,  n.,  welches  dhvards,  a.  (nach 
6.),  f.  als  bez.  dämon,  wesen  (nach  den  Wbb.)  voraussetzen 
lässt,  wie  ja  noch  dpas,  n.  u.  apds,  a.,  rdkshas,  n.  u.  rakshds, 
m.  neben  einander  bestehen]  nicht  schädigend  (als  karm. 
müsste  es  dcOiv^  wie  oben  ddvayas  lauten),  atiapnds  (dpnas,  n.) 
ohne  habe,  anodhds  (ßdhas,  n.)  euterlos,  anends  {enas,  n.) 
fehlerlos,  anehds  {ehas,  n.)  unerreichbar,  n.  Sicherheit  (wieder 
substrt.,  wie  so  oft),  apegds  (pegas,  n.)  gestaltlos,  ayagds  {ydgas, 
n.)  kein  ansehen  geniessend,  arakshds  (rdkshas,  n.  cf.  rakshds, 
concr.,  s.  o.  adhvards)  nicht  schädigend,  arajds  (rdjas,  n.) 
staublos,  arapds  (rdpas,  n.)  unbeschädigt,  nicht  beschädigend, 
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a/raihäs  (rddhaSj  n.)  nicht  wohlthätig,  aretds  {r&as^  n.)  keinen 
samen  empfangend,  arqpds  {repas^  n.)  fleckenlos,  (wctrcds  (vdr- 
cos,  n.)  energielos. 

c)  auf  keinem  von  beiden: 
nom.-bah. :  anaväbhrdradhas  {*afMvabhrd,  cf.  §  41,  --l-  ^^) 
der  einen  bleibenden  lohn  hat. 

§  7.   suflf.  a. 
Es  sind  fem.,  für  welche  dieselben  betonungsregebi  gelten, 
wie  für  die  andersgeschlechtigen  (cf.  §  14),  also  betont 

a)  auf  dem  praef.: 

adv.-subst.  karm. :  dkshara  (wenn  die  gew.  etymol.  richtig 
ist;  übrigens  dksMra  gegenüber  keine  accentdifferenzirmig, 
gegen  G.,  s.  §  45)  rede,  worte,  dnamika  (cf.  dnaman,  m.) 
ringflnger:  beide  können  ebenso  gut  auch  substrt.  adv.-adj.  karm. 
sein;  femer:  dninda  {nindd^  f.)  nicht  tadelnde  worte,  dnira 
{ira,  f.)  entkräftung,  dnishtdka  {ishtcAa^  f.)  kein  wirklicher 
backstein,  dpratishtha  {pratisMM,  f.  genau  genommen  suffixlos) 
unbestand,  dvaga  (vctgd,  f.,  in  der  klass.  spr.  nach  Qant.  1,  14 
vdfä,  f.)  nichtkuh,  schlechte  kuh,  dvidya  {vidyd,  t)  Unwissen- 
heit, dvyatha  (vydtha,  f.)  schwankungslosigkeit,  dhinsa  {hinsa, 
f.)  das  niemand  etwas  zu  leide  thun,  dhvdla  (hvald,  f.)  das 
nichtschwanken. 

b)  auf  dem  suff. : 

cas.-subst.  tatp.:  amitrasend,  amrfeshtakd,  anogohaiyd,  anf- 
teshtakd,  asacchakhd  (asant-^):  Wh.  §  1267. 

Eine  deutliche  ausnähme  aber  ist  avidhavd  {vidhdva,  f. 
wohl  von  vidhü,  a.  -\-  a,  daher  auch  die  betonung  vidhdva) 
nichtwittwe  (RV.  10,  18,  7);  oder  ist  vielleicht  mdMvä  ur- 
sprünglich ein  abstract.  =  wittwenschaft  und  sollte  dieses 
etwa  noch  in  unserem  avidh^  =  ohne  wittwenschaft,  unver- 
wittwet,  stecken?    Dann  hätte  der  accent  seine  berechtigung. 

§  8.  suff.  am. 
Adv.^adj.  karm.  (schlussglied  eine  participialform):  dcetOna 
(*cet^  =:  dtäna)  bethört,  dtßsthana  (tasthänd)  sich  in  etwas 
nicht  fügend,  dn^ana  (ijand)  der  nicht  geopfert  hat,  dvasana 
(vdsma)  unbekleidet,  dsridhana,  nicht  fehlgehend,  dMnsana 
(hinsana)  nicht  verletzend,  dbrnanä,  nicht  grollend,  dkräyoi^ 
üppig,  keck  (cf.  §  la.);  dnaymana,  nicht  an  sich  ziehend, 
dsanvidana  (smvidand)  nicht  einig  seiend,  dsanprücana  (san- 
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prikänd)  nicht  in  berührung  kommend;  dgradäadhana  (graädd- 
dhma)  kein  vertrauen  zu  etwas  habend. 

Nom.-bah.:  dkrtctfmagana  (dk^ -^  (magand,  n.  suff.?) 
§  9.    suflf.  i  (Ori,  tm,  ni). 

a)  auf  dem  praef.: 

kann.:  a)  adv.-adj.:  dkavOri  (kavOri,  a.)  nicht  geizig,  dkavi 
(kavi,  a.  subst.)  nicht  weise,  (^ami  (jami,  a.  subst.)  nicht  ver- 
schwistert,  dtütuji  (tütuji,  a.)  säumig,  ddaguri  (ddgmi,  a.)  den 
göttern  nicht  huldigend,  dmamriy  unsterblich,  dsämi  {sami,  adv.) 
adj.  u.  adv.  ganz,  dsushvi  (süshvi,  sl.)  keinen  soma  auspressend; 
dprajajiÜ  (prajdjni,  a.)  unkundig,  dprajajrli,  nicht  zeugungs- 
kräftig, dmcocaii,  nicht  schwankend; 

ß)  adv.-subst.:  dkrimi  {krimi  u.  kfmi,  m,)  m.  kein  wurm, 
dpati  {pdti,  m.)  m.  kein  gatte;  djyäni  (jyani,  f.)  f.  Unversehrt- 
heit, dyoni  (ydni,  m.  f.)  m.  f.  etwas  anderes  als  die  weibliche 
schäm,  drani,  f.  Unbehagen;  dga/oagni  (gavagni,  m.)  m.  kein 
leichenfeuer. 

Nom.-bah. :  dkrtfanäbhi,  dnähitagni,  dnibhrshfatavishi,  drishta- 
nemi:  cf.  §  Ib. 

dnäpi  (RV.  10,  39,  6)  a.  ohne  freunde  oder  verwandte 
gehört  zu  den  fällen,  die  als  bah.  ihren  alten  karm.-accent  noch 
bewahrt  haben  (s.  am  ende). 

b)  auf  dem  suff. : 

adv.-bah.:  afMüguri  (angüri,  f.)  fingerlos,  anäbhri  {dbhri, 
f.)  ohne  spatel  hervorgebracht,  ameni  (mmi,  f.)  nicht  schleu- 
dernd, avyathi  (wohl  auch  v.  *vyathi,  Schwankung)  nicht  schwan- 
kend, f.  (substrt.)  unverzagtheit;  ob  das  nWb.  mit  aratni  für 
RV.  8,  69,  8  =  a.  ungenügsam,  unzufrieden  recht  hat?  (ganz 
anders  das  PW.,  G.  imd  Ludw.). 

Nora.-subst.  tatp.:  amrtayoni,  m. 

anagni  (^at.  Er.  2  mal)  m,  nichtfeuer  ist  wohl  ein  fehler; 
Nir.  1,  18  hat  richtig  dnagni. 

c)  auf  keinem  von  beiden: 

ahhayasdni,   aratidushi,   a.   wie  vajasdni,  ütmadüshi  und 
ähnl.  (cf.  Wh.  §  1276);  eine  vereinzelt  dastehende,  unerklärliche 
ausnähme  dagegen  ist  ajdni  {*jani  =  jdni,  jdnl,  f.)  a.  unbe- 
weibt (Av.  6,  60,  1),  viell.  eben  auch  falsch  überliefert. 
§  10.   suff.  in  (vin). 

Karm.:  a)  adv.-adj.:  dnamin  (ndfw^a.)  sich  nicht  beugend, 
änägürtm  {ägürtin^  a.)  der  die  agw  nicht  verrichtet  hat,  ciwe- 
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Mkin  (eMkin,  a.)  nicht  allein,  drahnn  (rcdnin^  a.)  keine  kost- 
barkeiten  besitzend,  dvedin  (vedin,  a.)  keine  kenntniss  besitzend; 
dnatimanin  {atim^,  a.),  dwxtivadin  {cU^,  a.),  dnanudhpapin,  dncb- 
pakramin,  dnapayin  (op^  a.),  dparajayin,  dprativadin ,  dpra-- 
vartin  {pra^^  a.),  dvitarin,  dvibkran^in,  dvivodin  (viv^,  a.); 
dpapcJcagin,  nicht  hässlich  aussehend,  dgüdrocchishtin,  nicht  in 
berührung  mit  ^ra  und  uberbleibsehi  kommend,  dsomayajin 
{somayajin,  a.)  der  kein  somaopfer  dargebracht  hat;  ddvayavin 
{dvayavin,  a.)  aufrichtig; 

ß)  adv.-subst.:  dvajin  (vajin,  a.  subst.)  m.  schlechtes  ross; 
dnantevOsin  {antevasin,  m.,  auch  a.)  m.  kein  schüler,  dbrahnui' 
varcasin  (brakmavarcasin,  a.  subst.)  a.  subst.  kein  hervorragender 
geistlicher. 

Gegenäber  der  thatsache,  dass  das  suff.  in  (vin)  sonst 
immer  den  ton  hat,  gleichviel  ob  es  primär  oder  secundär  ist, 
ob  es  im  simplex  oder  compos.  auftritt,  gleichviel  auch,  von 
welcher  bedeutungsfärbung  ein  so  gebildetes  wort  ist,  erscheint 
es  bedeutsam,  dass  a  priv.  die  kraft  hat,  den  ihm  gebührenden 
accent  zu  erhalten.  In  drei  fallen  jedoch,  von  denen  übrigens 
der  dritte  ganz  zweifelhaft  ist,  siegt  das  sulBf.  über  das  praefix : 
aghärin,  a.  nicht  salbend  (AV.  11,  9,  14),  arajin,  a.  glanzlos 
(RV.  8,  7,  23)  u.  avinagin,  a.  unvergänglich  (^at.  Br.  14,  7, 
3,  15):  da  sonst,  wie  oben  angegeben,  das  -in  durchgängig 
betont  ist  und  diese  bildungen  überhaupt  ausserordentlich 
häufig  sind,  so  wäre  es  kein  wunder,  wenn  sich  uns  hier  an- 
lehnungsbetonungen  darböten ;  dagegen  hat  amitrin  den  accent 
der  abgeleiteten  formen. 

§  11.   suff.  ina  (viell.  =  in  -|-  a). 

Adv.-adj.  karm.:  dvrjina  (vrjind,  a.  auch  n.  u.  f.  auf  a) 
nicht  ranke  voll;  rf  +  nom.-bah.:  dgatadakshma  (*gat^  wie  sa- 
hdsraMkshvna,,  sahasragiädddkshina,  ddkshma  u.  ^nd  v.  dakshd, 
a.  u.  m.,  also  daksh-itM)  wobei  der  lohn  weniger  als  hundert 
beträgt. 

Adv.-bah.:  adakshind  {dtikshi/^,  f.)  kein  geschenk  gebend. 

§  12.   suff.  ishtha. 

Adv.-adj.  karm. :  dkcmishfha,  nicht  der  jüngste,  dgramishtha, 
nimmer  ermüdend;  dparavapishtha. 

Eine  abweichung  zeigt  ajyeshthd,  nicht  der  älteste  (nach 
dem  nWb.  auch  »nicht  der  beste«).    Die  simplicia  jyeshtha  u. 
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kanishtha  sind  die  einzigen,  die  das  suff.  betonen,  aber  auch 
nur  zuweilen,  also  jyeshfhd  neben  jyeshfha,  kanishtha  neben 
kdn^.  Beide  betonungsweisen  scheinen  uralt  zu  sein;  die  eine 
richtet  sich  nach  der  regel  der  comp|arative  und  die  andere? 
Da  "ishtha  =  is  -{-  ta  (=  gr.  ks-xo)  ist,  so  steckt  vielleicht  in 
jyeshthd  ein  rest  ursprünglicher  betonung  (die  der  Wörter  auf 
td,  cf.  §20),  die  um  so  eher  erhalten  blieb,  als  sich  damit 
schon  sehr  frühzeitig,  wie  es  scheint,  die  speciellere  bed.  »der 
älteste«  im  gegensatz  zujyeshfha  »der  mächtigste,  grösste«  ver- 
band; ähnlich  scheidet  sich  Jcanishthd  (in  älteren  büchern)  = 
der  jüngste  (RV.)  und  hdn^  (in  jüngeren)  =  der  kleinste.  So 
hätte  sich  nun  nach  jyeshthd  auch  ajyeshthd,  nicht  der  älteste, 
gerichtet,  während  dkanishtha  der  regel  folgte  (die  dem  simplex 
entsprechenden  anderen  bedeutungen  sind  nicht  belegt). 

§  13.  suflf.  is. 
Nom.-bah.:  dgrbhltagocis,  von  unfassbarem  glänze. 
Das  adv.-bah.  dhavis  (havis,  n.)  opferlos  (RV.  1,  182,  3) 
ist  im  hinblick  auf  suhatHs  eine  um  so  auffallendere  ausnähme. 

§  14.    suff.  l. 

Es  sind  fem.  und  wie  bei  -ö  verzeichne  ich  auch  hier  nur 
die  falle,  die  das  nWb.  besonders  aufgeführt  hat  (s.  auch  die 
bemerk,  unter  -ö). 

Karm.:  a)  adv.-adj.:  djaghnushi,  die  nicht  getödtet  hat, 
dvarjusM,  nicht  vorenthaltend,  dvyatl,  den  beischlaf  nicht  wol- 
lend; dmuc^y  die  nicht  loslassende  als  bez.  eines  dämon.  We- 
sens (substrt.);  dpraMvar%y  nicht  schwindend; 

ß)  adv.-subst.:  dnashtapoM  {ashtdpadl,  f.)  kein  tüchtiges 
mutterthier;  ein  masc.  ist  drathl  (ratht,  a.  subst.),  kein  wagen- 
lenker. 

Nom.-bah.:  dccJiidrodhnl,  ein  unversehrtes  euter  habend. 

Cas.-subst.  tatp.:  avadyabM,  scheu  vor  tadel,  ehrgefühl. 

Das  adv.-bah.  dfigvl  (a.  fem.  v.  agigu,  a.  =  a  +  glgu,  Un. 
fifti,  m.)  ohne  junge  (RV.  2  mal)  weicht  ab  (dagegen  klass.  P.  ^vf). 

§  15.    suff.  Jyas  (yas). 

a  priv.  hat  ausnahmslos  den  ton,  wie  überhaupt  jedes  zu 
derartigen  comparativformen  hinzutretende  praefix: 

adv.-adj.  karm.:  djyayas  (jydyas)  nicht  grösser  als  (abl.), 
dtavyas  (tdvyas)  schwächer,    dhaUyas  (+  bdltyas,  nicht  etwa 
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von  äbalä,  a.  also  nicht  abgeleitet)  id.,  dstheyas  (stheffos)  nicht 
sehr  hart. 

§  16.    suff.  u,  einmal  ü  (eru,  tnu,  tru,  nu,  ru,  mu). 

Karm.:  a)  adv.-adj.:  ddshtu  (=  rf  -}-  *cisMu  v.  cesht?) 
beweglich  (nach  Mahldh.),  dtameru  (v.  tarn)  nicht  schlaff, 
iUrasnu  {trasnü,  a.  P.)  nicht  erbebend,  ädagu,  den  göttern  nicht 
huldigend,  dnanu  (dnu,  a.  aww,  adv.)  nicht  fein,  n.  (substrt.) 
grobes  korn,  änrju  (rj4,  a.)  unredlich,  dbhtru  (bhtni,  a.)  furcht- 
los; dparajishnu  {parajishnu,  a.  I^Bh.)  niemals  unterliegend, 
dprajanishnu  (prajanishnü,  a.)  nicht  zeugungsfähig,  dpOmaiiir- 
hhavishnu  [=  T^apamananbh^?^  (nWb.)  et  pOmananbhavuka,  a.] 
nicht  krätzig  werdend,  dsäbandhu  {sdbandhu,  a.)  nicht  ver- 
wandt; etymol.  fragl.:  dmavishfjm  (nach  dem  nWb.  von  mü  = 
mlv,  nach  G.  dagegen  =  dma  -}-  vislmu,  mit  ungestüm  vor- 
dringend?) unbeweglich; 

ß)  adv.-subst. :  ddhenu  {dhenü,  f.)  f.  eine  nichtmilchende  kuh. 

Nom.-bah.:  dksMtavasu  (dkshüa-^v^  »mit  ved.  Verlänge- 
rung«, PW.),  (yatagatru  (dj^  +),  ddäbdhasu  (dd^  +),   dnashr- 
tapagu,  drishtasu  (dr^  -\-)j  drtMianu;  dtaptatanü. 
Auf  dem  suff.  betont: 

adv.-bah.:  andbhlQÜ  (abhtgu,  m.)«  ohne  zügel,  anagrü 
(dgru,  n.)  thränenlos,  anagii  (ägü,  m.)  keine  raschen  rosse  be- 
sitzend (cf.  unten  a^j.  karm.),  äbandhü  {bdndhu,  m.)  ohne  ver- 
wandte, o/yacA  (ydgu,  n.)  unßlhig  zur  begattung,  arajjü  {rdjju, 
in  der  älteren  spr.  auch  rdjjü,  f.)  nicht  mit  stricken  versehen 
[das  nWb.  u.  Ludw.  dagegen  fassen  es  als  fem.  karm.  =  kein 
strick,  wofür  allerdings  RV.  2,  13,  9  (übrigens  ein  ganz  dunkel 
gehaltenes  lied  und  so  auch  dieser  vers)  spricht,  mehr  für  die 
bah.-bedeutung  jedoch  7,  84,  2:  setfbhih  arajjtibhih  =  durch 
fesseler  die  keine  stricke  haben,  dagegen  L.:  >mit  banden,  die 
keine  stricke  sind«;  es  bedarf  aber  erst  noch  des  nachweises, 
dass  ein  solcher  bedeutungsübergang  eines  nom.  ag.  auf  tar 
möglich  ist;  zu  allem  dann  noch  der  accent  arc^jü,  für  ein 
karm.  ganz  und  gar  zweifelhaft],  arenu  (renü,  m.)  staublos, 
cigatrü  (gdttu,  m.)  ohne  ebenbürtigen  gegner,  n.  feindseligkeit. 

Eine  wirkliche  ausnähme  ist  das  adv.-adj.  karm.  anagü 
(agüy  a.)  nicht  schnell,  langsam  (RV.),  das  seine  accentuation 
im  anschluss  an  das  obige  bah.  anagü  und  gestützt  durch  das 
simpl.  erhalten  haben  mag;  doch  bleibt  sie  mir  verdächtig  wie 
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auch  die  von  (tsadhü  (sadhu,  a.  n.)  nicht  gut,  schlecht,  m.  kein 
biedermann,  n.  böses,  adv.  schlecht,  accentuirt  überliefert,  so 
weit  ich  sehe,  nur  im  Qat.  Br.  und  zwar  2,  6,  3,  8  =  asadhü, 
dagegen  14,  7,  2,  24.  27  =  asädhu  (nach  AM.),  also  unsichere 
tradition;  zur  noth  (?)  könnte  man  übrigens  asadhü  (v.  saähü, 
n.)  auch  als  adv.-bah.  fassen  (vgl.  §  35  u.  37). 

anämayitnu  hat  den  accent  der  bildungen  auf  nu,  tnu  etc. 
(cf.  Wh.  §  1196)  angenommen. 

Kaum  erwähnenswerth  ist  anrtapcmu,  m.  thierfigur. 
Weder  auf  dem  prae-,  noch  suflp.  betont: 

Nom.-bah.:  amHäsu,  —  Gas.-subst.  tatp.:  amftabandhu,  m. 
genösse  der  Unsterblichkeit  (betonung  etwas  auffällig  gegenüber 
(mrtapagü,  m.  u.  a.  oxyt.). 

ardru,  missgünstig,  ein  asura,  könnte  man  als  ausnähme 
bezeichnen,  wenn  die  etymologie  feststände. 

Das  adv.*subst.  karm.  amddhu  {mddhu,  n.  u.  a.)  n.  keine 
süssigkeit  (^at.  Br.  6,  2,  2,  39)  ist  in  dm^  zu  emendiren. 

§  17.   suff.  wwa. 
Adv.-adj.  karm.:  dvOrtmd   {värund,  a.  v.  vdr^,  m.)  nicht 
varuna  gehörig  (nicht  varunisch);  dagegen 

adv.-bah. :  avayund  {yayuna,  Un.  ^nd,  n,)  unkenntlich  (nach 
G.  V.  yvi,  vayati). 

§  18.   suff.  US. 

Adv.-adj.  karm.:  dnartis  {drus,  a.  u.  n.)  nicht  wund, 
dprayuSy  nicht  lässig,  eifrig. 

Nom.-bah.:  ddabdhacakshus  (dd^  +),  dagegen  dghoracakshus 
wohl  =  rf  +  *flfÄ®  (cf.  ghordcakshas,  a.). 

Adv.-bah.:  cUrajnis  (prdpus,  n.  =  trdpu,  n.)  un  verzinnt 
(Maitr.  S.  1,  8,  2,  nach  zwei  mss.  auch  atrapu,  id.),  ayoQÜs 
{ifdjus,  n.)  ohne  opferspruch. 

§  19.  suff.  ka  (aka,  aka,  ika,  uka). 
Der  ton  ruht  a)  auf  dem  praef.: 
karm.:  a)  adv.-adj.:  dkshodhuha  {kshödhuka,  a.)  nicht 
hungernd,  dghatuka  ighdt^,  a.)  nicht  schädigend,  dtrastdca,  sich 
nicht  fürchtend,  ddähuka  (dahuka,  a.)  nicht  sengend,  dnaidaka 
(*aidaka,  a.  v.  edaka,  m.  u.  dieses  v.  eda,  m.)  nicht  vom  thiere 
^A;a  kommend,  dva/rshttka  {vdrsh^,  a.)  nicht  regnend;  dnai)hy€h 
vacaruka,  nicht  andringend  gegen,  dnvrdokuka,  nicht  verbren- 
nend, dnupadasuka  {m/padäs^,  a.)  nicht  ausgehend,  dpratigraJkdkß 
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{prcUigr^,  a.)  nichts  annehmend,  dpraiishth&yuka^  keinen  halt 
habend,  dprapaduka  (prapäd^,  a.)  nicht  vorzeitig  abgehend, 
dprama^uka  {pramdy^^  a.)  nicht  plötzlichen  todes  sterbend, 
dvyardkuka  (vyo,  a.)  nicht  verlustig  gehend,  dvyOyuka  (vyäy^, 
a.)  nicht  entlaufend;  dgamarathatibhavtska,  in  einen  nie  ruhenden 
wagen  sich  wandelnd; 

ß)  adv.-subst.:  dnOfaJca  (*a^ka,  n.  =  Oga,  m.)  n.  das  fasten. 

b)  auf  dem  suff.: 

adv.-bah. :  anishtahd  {ishtdka,  f.)  ohne  backsteine,  amudakd 
(tidakd,  n.)  wasserlos,  anäsäcd  (ndsika,  f.)  nasenlos;  dagegen 
ist  avakkd  (=  avdc,  a.)  sprachlos  (Qat.  Br.  10,  6,  3,  2)  wohl 
ein  einfacher  fehler  für  avdkka  (s.  die  beisp.  unter  c). 

(irocukd,  kein  gefallen  findend  (Maitr.  S.  1,  4,  12)  u.  ana- 
pakramukd  {apakränmka,  a.)  nicht  entlaufend  (Maitr.  S.  4,  2,  4) 
sind  als  karm.  ausnahmen,  deren  Überlieferung  aber  mir  im 
hinblick  auf  die  zahlreichen  karm.  unter  a)  recht  verdächtig 
vorkommt  und  zwar  um  so  mehr,  als  allein  neun  beispiele 
davon  gerade  aus  der  Maitr.  S.  stammen«  Sonst  bleibt  nur 
noch  die  annähme  von  analogiebetonung  nach  mustern  auf 
kd  übrig. 

c)  auf  keinem  von  beiden: 

adv.-bah.:  akarndka  (=  "^akarnd,  bah.,  dagegen  dkarna 
karm.,  dessen  betonung  §  28)  ohrenlos,  acakshüshka  {=  acakshus, 
a.)  augenlos,  acarmdka,  hautlos,  acduinddska,  ohne  metrum, 
at^dska  (=  cUejdSy  a.)  lichtlos,  afvdkka  (=  atvdc,  a.)  hautlos, 
adikka,  keine  weltgegend  für  sich  habend,  anOftrka  (TS..  1,  6, 
10,  4)  kein  bittgebet  enthaltend  (=  anOgis,  a.,  r  vor  k\)  apa- 
ddka  (=  apada)  fusslos,  apurorüJcka,  ohne  puroruc,  amcyjdka, 
marklos,  amansdka  (=  amänsa,  a.)  fleischlos,  ameddska,  fettlos, 
ayajüshJca  (ayajüs)  ohne  opferspruch,  arajdka  (cf.  dem  gegen- 
über dr(^jan,  m.)  königslos,  n.  anarchie,  aretdska  (=  aretds) 
samenlos,  avapdka,  ohne  netzhaut,  a^rshdka  (=  aglrshdn) 
kopflos,  cisnavdka,  sehnenlos;  anakshika  (^anaksM  =  anakshd) 
augenlos:  das  betonungsprincip  ist  klar;  es  ist  das  der  adv.- 
bah.  und  'ka  bekommt  nicht  den  ton,  weil  es  bedeutungsloses 
anhängel  ist  (damit  übrigens  zu  vgl.  §  45).  Es  sind  das  bil- 
dungen  jüngeren  datums;  die  obigen  falle  vertheilen  sich  auf 
die  TS.,  Maitr.  S.  und  das  ^at.  Br.;  im  RV.  und  AV.  zeigt 
sich  davon  noch  nichts. 

Der  TS.  liegen  vortreffliche  handschriften  zu  gründe  (s. 
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Weber,  Vorwort)  und  so  bringt  sie  uns  auch  hier  keine  aus- 
nahmen; anders  das  Qat.  Br.;  es  hat  ausser  dem  bereits  er- 
wähnten avakkd  und  den  §  44  ^  zu  besprechenden  fällen  noch 
zwei  hiehergehörige  beispiele,  deren  betonimg  ich  durchaus  be- 
anstande: adevaka  (3,  1,  4,  10)  an  keinen  gott  gerichtet  (st. 
ddevaka  wie  ädeva,  a.  karm.,  oder  aber  adevaka,  bah.)  und 
apdrvaka  (11,  1,  6,  32)  ohne  gelenk  (st.  aparväka  =  aparvdn, 
wie  oben  a^sMka  ==  a^rshdn;  zu  aparvdn  s.  §  39).  Durchaus 
zweifelhaft  ist  daher  auch  andsthaka  (Maitr,  S.  3,  7, 5)  knochenlos 
und  mit  recht  macht  dabei  das  nWb.  ein  (!);  es  sollte  heissen 
anasthdka  =  anasthd,  anasfhdn. 

Das  adv.-adj.  karm.  asütika  (sätika,  f.  Wöchnerin)  adj.  f. 
nicht  geboren  habend,  unfruchtbar  (AV.  6,  83,  3),  wofür  man 
ds^  erwartet,  scheint  sich  nach  dem  simplex  gerichtet  zu  haben  (?). 

§  20.   suflf.  ta. 

Der  schlusstheil  des  compos.  enthält  ein  verbaladjectiv  auf 
ta.    Es  sind  adv.-adj.  karm.  mit  der  bedeutung 

a)  eines  part.  pf.  pass.:  dkrskta,  dkrUa,  dkshata,  dkshita, 
dkhata,  dgrhUa,  dcüa,  djota,  äjlta,  ddatta,  ddoMha,  ddlkshita, 
ddugdha,  dnakta,  dnofita,  dnasta,  dnapta,  dnisMa,  dnJta,  dnu- 
dita,  dpishta,  apüta,  dbaddha,  dbadhita,  dhhakta,  dbhakshita, 
äbhikshita,  dmaia,  dmühita,  dmugdJia,  dmrkta,  dyata,  dyatta, 
dyacita,  äyukta,  dyuddha,  dywpita,  drisMa,  dt^dha  (drUha), 
dlakshita,  dvidita,  dvtta,  dvrta,  dgrta,  dgrOta,  dgrtda,  dsüa,  dstäa, 
dstfda,  dsprta,  dsvadita,  dhata,  dhita,  dhuta,  dhüta;  dnoHdagdha, 
dnoMäbhda,  dnatisrshta,  dnanükta,  dnantarüa,  dnantarhita,  dnan- 
vägata,  dnanvabhakta,  dnapifMddha,  dnapihita,  dnäbhigata,  dnor 
hhighOrita,  dnäbhijita,  dnabhipreshita,  dnabhihita,  dndbhyakta, 
dnäbhyorüdha,  dnäbhyuddrshta,  dnavagata,  dnavaruddha,  dna- 
veshia,  dnakrta,  dnakUa,  dnadishta,  dnanata,  dnanttdishta,  dna- 
yaia,  dndkibdha,  dnatnddha,  dnOvrta,  dnOvrtta,  dnikhdta,  dni- 
baddha,  dniyasita,  dniragita,  dnirvkta,  dnirhcUa,  dnivrta,  dnih- 
Qosta,  dnishkrta,  dnishtrta,  dntäsikta,  dnuddhrta,  dntidvata, 
dmmfmiMa,  dnupajvalita,  d/nupaMmdta,  dnupahüta,  dwupökta, 
dfmpopta,  dpa/rOQUa,  dpafasikta,  dparahata,  dpcmmita,  dpari- 
vishta,  dparwUa,  dparivfta,  dpa/rihvrta,  dpanta,  dparUta,  dpa- 
f^vfta,  dpracyuta,  dprajfiata,  dpratikhyOia,  dproHjagdha,  dpraiti- 
viddha,  dprcUigasfa,  dpratishikta,  dpratUta,  dpradagdha,  dpror 
dugdha,  dprayukta,  dpravüa  (adj.  f.),  dprasüta,  dprahita,  dpräpta, 
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dpttavrta,  dproksMta,  äprodüa,  dvikrla,  dmkshita,  dmkshuhdha, 
dmjnata,  dvimukta,  dvivfia,  dvihruta,  dvtngita,  dvyatishakta, 
dvyäkrta,  dvffävrUa,  dvyüdha,  dvyrddha,  dsanyaUi,  dsamria, 
dsankhyata,  dsancUa,  dsanjnaptay  dscmkUa,  dsandÜa,  dsanpraUa, 
dsanmita,  dsanmrshta;  dkatnahcUa,  dtMgnidagdha,  dpartfagnäcrta, 
dpoäpülanakfia,  dpurushabhwUa,  dyajtishkfia,  dvarunagrhxia^ 
dsvahäkrta:  die  letzteren  vom  Semikolon  an  sind  =s  a  +  cas.- 
adj.  tatp.; 

b)  eines  part.  indef.  praet:  dgtxta,  dpaiüa;  dnapeta,  dnaveta, 
dnastamUa^  dnOgeUa,  d/namrta,  dnudüa,  dnupeta,  dparäbhüta, 
dpreta,  dsanrddha; 

c)  eines  part.  pf.  act.:  dvikrüa,  dvijota  (a.  f.),  cf.  auch 
dnapeta  u.  einige  andere; 

d)  eines  part.  praes*  med.,  resp.  pass.:  ddhrta,  d^rthita, 
dnapacytda,  dncibhinihita,  dprahrta; 

e)  eines  part.  praes.  act.  (trans.  u.  intr,):  ddasta,  drucUa, 
derita,  dsupta,  dhruta;  dnavaklpta,  dnapüyüa,  dnibhrsMa,  dpra- 
tishthita,  dvyusMa,  dsansthita;  ddroghavüa  (AV.  11,  1,  2)  wäre 
cas.-a4j.  tatp.,  ist  aber  wegen  RV.  3,  29,  9  überh.  fraglich 
(metrmn !). 

f)  eines  part.  füt.  pass.:  dnirahüa,  nicht  abzubringen  (cf. 
dnt4Ma,  nicht  zu  verrücken,  unbezwinglich); 

g)  eines  adj.  verschiedener  bedeutungsfarbung:  dUpkiy  un- 
vollkommen, dgrbhita,  unangreifbar,  djushta,  unangenehm, 
djfiata,  unbekannt,  dtrshüa,  nicht  gierig,  ddrpita  u.  däfpta, 
nicht  verblendet,  besonnen,  ddvaita  (cf.  ddvayant,  ddvayas) 
zweiUos,  einig,  ddhrshfa,  unwiderstehlich,  dnorta,  gesund,  dm- 
gita,  rastlos,  dnutta  (s.  o.  unter  f.),  dmarta,  unsterblich,  dmita^ 
unermesslich,  dmurta  (mürtd,  part.  v.  mürch)  unkörperlieh, 
drükshita,  weich,  dvota,  unangefochten,  sicher,  dgasta,  infaustus, 
dgänta,  unbändig,  wild,  dfiiskia,  nicht  äbrig,  dguddha,  unrein, 
dgränta,  unermüdlich,  dshodka  (dshalha)  unüberwindlich,  aha- 
rita  (suff.?)  nicht  gelb;  dnaürikta,  dndbhigasta,  dnädhrsh^ 
dmiumadita,  dnupaJßshita,  dnuparaia,  dntipasthiia,  dprakshäa, 
dprixtishhäa,  dpratiia,  dpradrpita,  dpramaita,  ayraytutaf  dpro^ 
gasta,  dsajata;  dnjfünOtirikta,  nicht  ztt  wenig  und  nicht  zu  viel; 
dparmüaUkhita,  unbestimmt  mit  wie  viel  strichen  versehen, 
dpäpaviddha,  nicht  mit  fehlem  behaftet,  dvasJuährta  (wörtl.: 
nicht  mit  vashat  gemacht)  ohne  ruf  vashat,  dsammtsaraibhrta 
{sanvatsardbhrkk,  a.)  kein  jähr  hindurch  genährt:  vom  letzten 
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Semikolon  an  =  a  -f-  cas.-adj,  tatp.;  dnanuvrida  {dntwrata,  a.) 
ungehorsam  (wohl  =  a  -}-  bah.  dnm% 

Femer  adv.-adj.  karm.,  wo  4a  an  nominalstamme  tritt  in 
der  bed.  »versehen  mit«:  dna^,  nicht  wässerig,  dns^toy 
nicht  mit  den  öi^rJ-versen  besprochen,  dmanyuta  (AV.  12,  3, 31, 
wobei  Wh.  u.  manyuia  ein  ?  macht)  keinen  groll  hegend. 

Adv.-subst.  karm.  (schlussglied  substrt.):  dghata  (<ghata,m.) 
m.  nichtVerletzung,  dnirghata  {mrghata,  m.)  m.  nichtentreissung, 
dnuddhcUa,  m.  ein  nichthervorragender  platz  (viell.  substrt.  adv.- 
adj.  karm.),  dpurohitß  (jmröhiia,  m.)  m.  kein  puröhita;  dnapa- 
proshikt,  n.  das  nichtverreistsein. 

Aus  alle  dem  ersieht  man,  wie  consequent  das  a  priv.  seinen 
accent  festhält,  mag  auch  die  bedeutung  der  Wörter  noch  so 
sehr  sich  vermannigfaltigt  haben.  Diese  bemerkung  ist  im  hin- 
blick  auf  den  schluss  wichtig.  Um  so  auffallender  ist  es  daher, 
dass  nun  doch  auch  ein  paar  abweichungen  vorkommen 
und  zwar 

anägastd  (RV.  1,  29,  1),  a.  auf  den  man  nicht  ve^rauen 
kann  (karm.).  Zunächst  erinnere  ich  an  die  regel,  dass  bei 
verbaladjectlven  auf  ta  nicht  nur  a  priv.,  sondern  überhaupt 
jedes  praefix  den  ton  auf  sich  zieht  (cf.  Böhtl.  §  53  u.  Wh. 
§  1085  a).  Uebrigens  halte  ich  dabei  die  speciellere  Scheidung 
Böhtlingks,  dem  Wh.  beizustimmen  scheint,  wonach  »die  part. 
auf  ta  mit  pass.  bed.  den  ton  auf  der  unmittelbar  vorher- 
gehenden praeposition  haben,  in  einer  anderen  bed.  dagegen 
oxytonirt  werden«,  nicht  für  durchführbar;  man  vgl.  oben  das 
bunte  durcheinandergehen  der  bedeutungen,  ohne  dass  apriv. 
seines  accentes  verlustig  ginge,  und  umgekehrt  z.  b.  puntr 
pragastd  =  vielgepriesen,  also  mit  pass.  bed.  trotz  oxytonirung. 
Dagegen  scheint  nun  gastd  als  schlussglied  eines  compos.  immer 
den  accent  des  siraplex  zu  conserviren:  pt4rapragastd,  supra^ 
gastd,  pragastd  und  sogar  die  casualbestimmten  kaviprofastd, 
havigastd  (RV.,  wcrfür  freilich  QaL  Br.  kavigasta  hat),  und  nur 
das  a  priv.  war  mächtig  genug,  ihm  denselben  zu  entreissen 
(cf.  ämbMQasta,  dnihgasta,  dgasta)^  aber  auch  nicht  durchgrei- 
fend, daher  ana^)i^  (wie  supraqastd  etc.).  Es  ist  demnach 
dieses  eine  anlehnungsbetonung  an  die  angeführten  muster, 
sowie  an  andere  wie  dushkrtd,  sajätd  und  an  die  simplicia,  die 
ja  durchweg  das  sufflx  betonen  (cf.  §  12  u.  apragastd  neben 
dpr^  bei  gleicher  bed.  s.  §  44  ^). 
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asnäd  (^at.  Br.  14,  9,  4,  26)  a.  unversieglich  (»andere 
texte  st.  dessen  astrta€^  nWb.).  Da  es  sich  nun  um  Qat.  Br.  14 
handelt  und  ausserdem  noch  eine  andere  lesart  vorliegt,  so 
zahlt  ctsrutd  unter  den  ausnahmen  für  uns  nicht  weiter. 

Eigentliche  und  wichtige  ausnahmen  aber  sind  acUta, 
amrta,  asürta,  über  welche  das  nähere  §  45. 

Adv.-bah.:  avatd  (vdta,  m.  suff.  urspr.  ta,  welches  aber 
als  solches  nicht  mehr  empfunden  wird,  was  wohl  mit  dazu 
beitrug,  dass  es  seines  urspr.  accentes  verlustig  ging:  auch  die 
'substantivirung  bis  zum  masc.  deutet  darauf  hin;  denn  sonst 
bleibt  sie  gewöhnlich  n.)  windstill,  n.  (substrt.  bah.)  windstille, 
avratd  {vratd,  n.,  als  neutr.  auch  noch  mit  dem  particip.  ac- 
cent)  gesetzlos. 

Gas.-adj.  tatp.:  amrtahhishikia,  atamdvishta  (Maitryup.  6, 
24)  nicht  in  finstemiss  gehüllt  (genauer  wohl  =  in  finsterniss- 
losigkeit  gehüllt;  denn  nur,  wenn  cUamd  als  substrt.  bah.  v. 
*atamd  =  atamds  angesehen  wird,  erklärt  sich  die  accentuation 
dieses  compos.). 

§  21.   suff.  tar. 

Karm.:  dpUar  (püdr,m.)  m.  nichtvater,  dhotar  {hotar,  nom. 
ag.)  m.  kein  opferer;  dmatar  (motdr,  f.)  f.  keine  mutter;  da- 
gegen sind  amafUdr  (fnantdr,  nom.  ag.)  id.  nicht  denkend, 
ayoddhdr  (yoddhar,  m.)  a.  unüberwindlich  (nWb.),  m.  schlechter 
krieger  (PW.,  G.)  arasayitwr  {rasayitdr,  nom.  ag.)  id.  nicht- 
schmecker,  agrotdr  ((rötar,  nom.  ag.)  id.  nicht  hörend,  c^matdry 
a.  subst.  nicht  badelustig,  kein  Schwimmer  und  avigastdr  {vi- 
Qostdr,  m.)  nom.  ag.  schlechter  zerleger  sämmtlich  analogie- 
betonungen  nach  den  sehr  zahlreichen  simplicibus  und  compo- 
sitis  auf  tdr,  wobei  es  gleichgültig  ist,  ob  man  die  sache  so 
fassen  will,  dass  a  priv.  nicht  im  stände  war,  dem  gewichtigen 
-tdr  gegenüber  den  accent  auf  sich  zu  ziehen,  oder  nicht  stark 
genug  war,  ihn  auf  sich  zu  halten.  Hier  handelt  es  sich  (cf. 
dazu  oben  die  compos.  auf  ta  und  id  u.  a.  u.  vgl.  den  schluss) 
lediglich  um  einen  kämpf  zwischen  prae-  und  suffix  (cf.  dhotar- 
agrotd/r\  in  welchem  letzteres  aus  den  eben  angegebenen  gründen 
das  übergewicht  behält.  Es  waltet  demnach  für  die  accent- 
stellung  hier  wie  sonst  oft  ein  ganz  anderes  princip  als  das  der 
bedeutungsverschiedenheit,  wie  es  z.  b.  uns  bis  jetzt  haupt- 
sächlich zwischen  karm.  und  bah.  entgegentrat  (vgl.  dazu 
die  einl.). 
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§  22.   suff.  tara. 

Adv.-adj.  kann.:  dna^hyalara  (cf.  adhyd,  a.)  nicht  sehr 
wohlhabend,  dvidushtara  {vidüshtara,  compar.)  unwissender, 
ganz  unwissend.  Man  kann  übrigens  diese  formen  auch  als 
abgeleitet  ansehen,  also  dvidttshfara  y.  dvidvans  nach  der  be- 
tonungsregel:  »der  accent  des  primitiven  adjectivs  bleibt  (mit 
seltenen  ausnahmen)  unveränderte  (Wh,  §467);  das  resultat 
ist  dasselbe. 

Adv.-subst.  karm.  ist  dksihetratara,  n.  eine  zum  bewohnen 
oder  bebauen  sehr  ungeeignete  gegend  (v.  kshäratara,  n. ;  beide 
Wörter  Qat.  Br.  1,  4,  1,  15.  16). 

§  23.   suff.  ta  (tati). 

Die  hier  in  betracht  kommenden  abstr.  fem.  hat  man  nicht 
als  composita,  sondern  als  abgeleitet  anzusehen: 

agöta  {*agö  =  dgu,  a.  über  die  betonung  des  letzteren  s. 
§  41)  mangel  an  kühen,  ajyeydta,  ununterdrückbarkeit,  anag-- 
ndta  {dnagna,  a.)  das  nichtnacktsein,  anantdta  {anantd,  a.) 
Unendlichkeit,  anapadydta,  f.  »wohl  fehlerhaft  für  anapatydta* 
(nWb.)  kinderlosigkeit  (v.  anapatyd,  a.),  anafandtä  {dnagana, 
n.  viell.  v.  einem  adj.  *anagam)  das  nichtessen,  fasten,  apu- 
trdta  {aptUra,  a.  ^at.  Br.  5,  3, 1, 13  wohl  *aputrd,  a.  gegenüber 
dp^j  m.  cf.  §  44^)  sohnlosigkeit,  aprqjdsta  (v.  aprajds,  daneben 
auch  djpr^,  a.)  kinderlosigkeit,  dbrahmdta  {dbrahman,  a.  RV.) 
unheilige  gesinnung,  ayatayamdta  {dytttayama  u.  ^man,  a)  un- 
geschwächte kraft,  arükshdta  (driiksha,  a.)  weiche,  alohydia 
{alokyd,  a.)  verlust  der  andern  weit,  avadhydta  (avadhyd,  a.) 
Unverletzbarkeit,  oQünydta  {agünya,  a.)  das  vollwerden,  ctsva- 
gdta  {d^aga,  a.)  heimathlosigkeit ;  bei  andndhata  (gegenüber 
dnandha,  a.)  nichtblindheit  (Ind.  St.  14,  1)  macht  das  nWb. 
mit  recht  ein  (!);  dagegen  sind  avtrcUa  (v.  cM^ra,  a.)  kinder- 
losigkeit und  djamUa  (djami,  a.)  ungleichförmigkeit  nicht  anzu- 
fechten (letzteres  könnte  auch  compos.  sein  =  a  +  ^jam^  wie 
djamitva  v.  jOmUvd). 

Mit  suff.  tati,  bei  welchem  dieselben  regeln  gelten:  ayaksh- 
mdUtti  (ayakshmd,  a.)  gesundheit,  (mshtdtati  {dri^ta,  a.)  Un- 
versehrtheit. 

»Die  form  des  primitivs  bleibt  unverändert  und  der  accent 
steht  einförmig  auf  der  dem  suffix  vorangehenden  silbec  (Wh. 
§  1237);  darnach  wären  axitrata,  djamita  und  andndhata,  wenn 
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öS  etwa  ein  fehler  für  dn^  (st.  (matidbdta  wie  zu  erwarten)  ist, 
audimhnien.  Historisch,  betrachtet  verbalt  sieb  die  sacbe  wohl 
^  dass  ursprünglich  das  prhzütiv  seinen  accent  im  abgeleiteten 
aUstr,  behielt  (also  alohyd^ta,  ayaUh/md-tati,  avtrß-ta,  äjmUa) 
uud  dasa  die  gegentheiligen  Me  wie  bei  anagndta,  arishtdtüti 
(S^^h^nOber  änagm^,  driahto)  entweder  die  betonung  auch  eines 
Sm^m^  "^wri^td  voraussetzen  (cf.  a/firoödsta  v,  ajfrajds^  wo- 
weheu  auch  cii^r*),  oder  dass  —  und  das  ist  das  wahrschein- 
\k')ii^«^  ~  firühieitig  eine  uniformirende  neigung  zur  betonung 
iK^r  $ilb0  vcar  4«  nach  rauslern  wie  anamidtä  v.  anantd  eintrat, 
>>Är  dfe  Ywrhebe  einer  solchen  accentuationsweise  körnte  man 
\Um\  i|j^ic*l  (\\  ^jiis)  sL  *dprflyasftl  (v.  dpr*)  anführen  und 
Wi  bs^llw  ^mut  niur  otSftraW  u,  (^Omitä  (resp.  ^dnandhaia)  ihre 
iaa"^>^lick^  betonung  con^ervirL  Aus  allem  sdien  wir  zugleich, 
vv^rum  w^W  d^  prae^  noch  das  ^iffix  beUu^  ist  (vgl.  dazu 
^*w  §  1^  vlk>  WbiKiung^uV 

A^vsÄiM.  k^wnux  feuv,  d«wi\  ui^^cungröche  absfarade  he- 
^^f^UH*  v,kM  ^>^^  ii\  WMKiv^  und  aOjiectiTKche  ube^dit: 
44^A4^4  yi^  JfcsA.^  f,\  uuvxNfv^\^}HUk^t  ,AV.  «.  a.\  a.  unver- 
^pÄÄ^ftxVA  vUV  \  ^>m  vK  t^^^i  C  :kx^ie^  ^RVA  ein  verbtev- 
^Sw  vV^\  ^NJ^  u^^\^fSj^s|tffiJHV.^  ^'^sM  v^«KflW.  t>  unzofried«»- 

u»»^^usi^^^fefcsN5^  ;^  ^^k^^^iXxNiu\\!fc   ^:N>Hfe  bwL  im  RV,\  dährti 


^^N^  Ut^VN^vX  ^HsVv^'   ^.<  V-  VnSk  '^n:mä  i»  KV^  in  der  spa- 
>?vv>^    ^»^.    ^jM^v,  _  .<n:.vv^.\    mHS9^i^    /«MiuiW  r    KifisÜBgen, 

vfeÄfv  Vvs^.  \>,;<,s.t^   Mv.vvV^    ^^%vvV^   ^  #.»^vH^ii^  -^   "»j^s^  ia  RV^t 
'^{Hsx:'^  ,y%%x^  .^  >v\^at.vssV..  ^^  x\\iKv.  \VK>*wi>i, eisten  ^»ßsier  vB¥*)^ 
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eoacr.  der  uaaufmeFksame  (PW.^  6.%  nicht  dienstbereit,  unge- 
horsam (nWb.),  dnabuti  {dhuii,  f.)  ungeeignete  opferspende, 
AnupasfhUi  {upasthüi^  t)  unToIIständigkeit,  dptaejfuH  {praeyuH, 
f.)  das  nichthinfalligwerden,  äprdbhüti  (prdlbh\  f.)  instr.  ohne 
anwendung  von  gewalt,  dvpuahfi  {wfüsf^i^  t)  die  zeit  vor  tages- 
anbmch,  doyrddhi  {vyrddhi,  f.)  das  nichtmisslingen^  dsansf^ 
{sansrshti,  f.)  nicbtverraengung,  dsamarti,  das  nichtSchaden*' 
nehmen,  dmmrddhi  (sdm^^  f.)  misserfolg,  dsiMkOH  (sdiMh^y  f.) 
das  vergehen^  Vernichtung. 

Nom.-bah.:  dkshitoti,  dcchidroü,  ddabähanfli,  ddabähavTa- 
tapramati,  dnargarati. 

Mit  recht  zieht  Wh.  §  1157  (vgl.  übrigens  schon  Böpp)  eine 
parallele  zwischen  den  ti-  und  te-stämtnen  und  es  wird  Wohl 
zutreffend  sein,  wenn  wir  sagen,  die  ft-bildungen  drücken  ur- 
sprünglich die  im  Vollzüge  begriffene,  die  fo-stlmme  dagegen 
die  vollzogene  handlung  aus.  Dem  entsprechend  sind  die  formen: 
»die  Wurzel  vor  ti  hat  im  allgemeinen  dieselbe  form  Wie  vof 
dem  suff.  tec  und  so  haben  auch  in  beiden  fallen  wurzeln  mit 
praefixen  den  accent  auf  letzteren  (bei  apriv.  ist  das  durch- 
greifend, bei  anderen  wie  su  und  ditsh  weniger).  Auch  kann 
'H  wie  -ta  an  nominal^mme  treten  (cf.  o.  dsamoH  ^)'^dnapta).  — 
Die  als  msn.-bah,  bezeichneten  sind  bah.,  also  dishitoti  = 
dkshiia  -f  üH  (nicht  a  -f  *k$h^)^  die  anderen  dagegen  sind 
durchweg  karmadh.  imd  Garbe  wie  Whitney  sehen  darum  mit 
unrecht  z.  b.  dkshüi,  unvergängbcb  als  bah.  an;  denn  dre  ad- 
jectivische  bedeutung  einer  anzahl  derselben  hat  sieh  nach 
zuvor  erfolgtem  übergange  zur  concreten  aus  der  abstracten 
bedeutung  entwickelt,  eine  entwickdung,  die  auch  sonst  sieh 
nicht  selten  zeigt.  Beachtenswerth  dabei  ist  aber  zugleich,  dass 
trotz  dieses  Überganges  von*  einer  eategorie  in  die  andere  das 
«  [MPiv.  seinen  ursprünglichen  accait  festhält  (anders  im  bah. 

Adv.-bah.:  agmgiltl{gdv\t.)  ohne  Weideland,  unfhiehtbar; 
viell.  auch  aprati  (jardti,  praep.)  unwiderstehlich  (=  keinen  wider- 
stand habend);  doch  ist  diese  erklärung,  sowie  das  suffix  firaglick 
Gas.-subst.  tatp.:  amrtaeiti,  f.  wie  rskiciti,  f.  und  ähnL 
aifdmaU  ist  unter  2.  nach  dem  nWb.  adj.  =  dramamoiiia, 


>)  Zu  solcher  bildung   vgl;   aneb  addhäH  (v.  adMtf  adv.)  m.    ein 
weiser  (concr.  gewordenes  abstr.}. 
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nicht  rastend;  es  wird  also  a  priv.  angenommen,  wogegen  aber 
durchaus  der  accent  spricht;  es  müsste  är^  oder  ^mati  lauten. 
Demnach  ist  ard^maü  nach  6.  und  dem  PW.  zu  theilen,  nicht 
jedoch  in  den  beiden  stellen  RV.  2,  38,  4;  8,  31,  12,  welche 
das  nWb.  für  die  oben  gegebene  bedeutung  citirt,  mit  ersterem 
als  subst.  =  andacht,  genie  der  andacht,  sondern  mit  den  Wbb. 
(zum  PW.  vgl.  die  nachtr.  u.  Z.  D.  M.  G.  XXIV,  307,  wo  Roth 
Say.  folgt)  adjectivisch  zu  fassen,  etwa  =  dienstbereit.  Es 
gehört  demnach  a/rdmaii  gar  nicht  zu  den  compos.  mit  a  priv. 

§  25.  suflf.  tu. 

Adv.-subst.  karm.:  dyatu  (yOM,  m.  suflf.?)  m.  kein  dämon; 
dsarväkrätu  (sarmkratu,  m.  suff.?)  m.  kein  beliebiges  opfer. 

Nom.-bah.:  ddrptäkratu,  dmitdkratu,  drishtagätu. 

Adv.-bah.:  aketü  {käu,  m.)  formlos,  dkratü  {krdtu,  m.)  un- 
mächtig, amantü  (mdntu,  Un.  mantü,  m.)  ohne  berather,  avastü 
{vdstu,  m.  n.)  heimathlos. 

avOrydkratu  {avärya,  a.  =  *avaryd,  cf.  §  33^)  von  un- 
widerstehlicher kraft  ist  auch  nom.-bah. 

§  26.    suflf.  tra. 

Karm.:  a)  adv.-adj.:  ddevatra  {devaträ,  adv.)  den  göttem 
nicht  zugewandt;  ß)  adv.-subst.:  dnoHratra  {ptwtttrd,  m.)  m. 
kein  atirätra;  drashfra  {roshprd,  n.,  m.  nur  an  einer  stelle  des 
MBh.)  n.  kein  reich,  —  volk. 

Nom.-bah.:  dcchinnapaUra. 

Adv.-bah.   ist   dgotra  (gotrd,  n.)  ohne  geschlechtsnamen, 
also  eine  abweichung,  die  aber  nur  auf  ^at.  Br.  14,  6,  8,  8 
beruht  und  darum  ganz  zweifelhaft  ist. 
Auf  dem  suflf.  betont: 

adv.-bah.:  anamürd  (amttra,  m.)  frei  von  feinden,  unan- 
gefeindet,  n.  feindlosigkeit,  anashtrd  (nashträ,  f.)  keiner  gefahr 
unterworfen,  dbanddhrd,  auch  äbandhrd  geschr.,  bandlos,  amatrd 
{rndtra,  f.,  mlUra,  n.)  masslos,  avartrd  {vdrtra,  n.)  ungehemmt, 
ungedämmt  (anders  PW.  u.  6.),  agrotrd  (grötra,  n.)  ohne  obren; 
miisheddhrd,  keinen  bändiger  habend  (PW.),  ungehemmt  (nWb.), 
aprajnatrd  (cf.  prcynätdr)  sich  verirrend. 

Nom.-subst.  karm.:  asanmatUrd  (asant  +  mdntra,  m.)  m. 
unwahre  rede  (accent  Wh.  §  1280). 

amitra,  m.  feind,  wenn  es  ==  a  -f  tw^  richtet  sich  nach 
aritra,  janüra  etc. 
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§  27.   suff.  tva. 
Es  sind  abstr.  neutr.  und  betont  a)  auf  dem  praefix: 

dccMdratva  {dcchidra,  a.)  Vollständigkeit,  djamitva  (jamitvd, 
n.  u.  äjami,  a.)  abwechselung,  dpraiirathatva  (dpratiratha,  a., 
masc.  nom.  pr.  u.  neutr.)  nom.  abstr.  zu  dpratircUha  n.  =  die 
von  apratiratha  verfasste  hymne,  dyatayürnatva  (tfatayämatva, 
n.  u.  dyätayama  u.  ^mm,  a.)  ungeschwächte  kraft,  dlükshtin^ 
tatva  (cf.  älüksha  u.  rükshd,  a.)  keine  rauhe  nachbarschaft, 
dvinagitva  {vinagitva,  n.  u.  avinagin,  a.)  unvergänglichkeit,  dgi- 
thi/ratva  {dgUhira,  a.)  wohl  festigkeit,  dsushiratva  (stishiratva, 
n.?  cf.  sushird,  a.)  das  nichtwohlsein,  dskandätva  (cf.  dskcmda, 
m.)  nichtverschuttung,  dskcmmtva  (skannatva,  n.  u.  dskanna,  su) 
nichtverspritzung. 

b)  auf  dem  sufif.:     - 

adahhyatvd  (ddabhya,  a.)  unantastbarkeit,  adiUtvd  (ddUi, 
a.  u.  f.)  unvergänglichkeit,  anagästvd  (dnagas,  >nom.  ®äs«,  a.) 
Schuldlosigkeit,  aprcyasivd  (dpr^  u.  ^ds,  »nom.  ^fls«,  a.)  kinder- 
losigkeit,  amrtatvd  (amfta,  a.  u.  n.)  Unsterblichkeit,  ayakshmatvd 
(ayakshmd,  a.)  gesundheit. 

Der  grund  der '  verschiedenen  betonung  scheint  mir  hier 
ein  besonderer  zu  sein:  sie  hängt  von  der  bildungsweise  des 
Wortes  ab.  Wie  nämlich  das  secundäre  abstractsufif.  tva  sonst 
immer  (nur  üddhaiaiva  Maitryup.  3,  5  weicht  davon  ab),  sei 
es  nun  dass  es  an  einfache,  oder  bereits  componirte  stamme 
tritt,  den  ton  hat,  so  naturlich  auch  bei  adabhyatvd  ff.  v. 
ddabhya  ff.,  welches  demnach  ableitungen  und  keine  composita 
sind  (ein  *dabhyatva  etc.  ist  auch  nicht  belegt).  Dagegen  möchte 
ich  nun  die  auf  dem  praefix  betonten  formen  als  echte  com- 
posita (adv.-subst.  karm.)  ansehen,  sofern  apriv.  vor  das  be- 
reits bestehende  oder  zu  jeder  zeit  aus  dem  adjectiv  leicht  zu 
bildende  abstr,  auf  tva  tritt  und  dasselbe  negativ  bestimmt, 
es  hat  daher  naturgemäss  den  accent.  Dieser  ursprüngliche 
typus  der  verschiedenen  accentuation  konnte  dann  im  laufe  der 
zeit  selbstverständlich  auch  wieder  zuweilen  verwischt  werden, 
so  dass  wir  wenigstens  dprcUirathaiva  und  wohl  auch  dcchidratva, 
die  der  Maitr.  S.  angehören  und  abgeleitet  sind,  als  analogie- 
betonungen  ansehen  dürfen.  Hält  man  diese  erklärung  für 
unzutreffend,  so  bleibt,  da  die  gewöhnliche  compositaclassi- 
fication  hier  absolut  keinen  massstab  abgeben  kann,  nur  noch 
die  übrig,  dass  man  die  auf  dem  suff.  betonten  sämmtlich  als 
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anlehnungen  an  die  sonstigen  absbr.  auf  tvd  betrachtet;   ich 

ziehe  erstere  vor.  ' 

§  28.  suff.  na. 

Betont  a)  auf  dem  pra«f.: 
kann,:  «)  adv.-adj.:  dkcMrna  [kdrna,  a.  (RV,),  Jearnd  a, 
(AV.  VS.)  auritus,  langohrig,  nidit  =  +  idrna,  m.  ohr,  suflf.?] 
nicht  langohrig,  dkrtsna  (krtsnA,  a.)  unvollst&ndig,  dkshli^a 
{kshfisM,  part.)  nicht  erschöpft,  dccMnna  (chmtM,  part.)  nicht 
abgeschnitten,  dtlrna  (Urna,  part.)  unerschöpflich,  dcßhta  (dmä, 
a.)  nicht  niedergedruckt,  ddma{dünd,  jßaxl.)  ungequält,  dnagna 
{nagnd,  a.)  nicht  nackt,  drugna  {mgnd,  part.)  ungebrochen, 
drükßhK^  weich,  dsanna  {sannd,  part.)  rastlos,  dskanna  (skanfki, 
part.)  unverspritzt,  ^ina  {Mnd,  part.)  ungesdimäiert;  dna- 
vatriyiia,  nicht  durchlöchert,  dnavaprgm,  ungetrennt,  d^cmirna 
{avourvka,  a.)  schön,  dnOcchrwna,  nicht  Übergossen,  dmiisanna 
{utsanna,  part.)  nicht  verschwunden,  dparibhinna  (paH6Ä^,  part.) 
nicht  zerbröckelt,  dviksMna,  unvermindert,  dvyavacchinna  (vy^, 
part.)  ununterbrochen,  dscmchanna  {sm^^  p;irt.)  nicht  verdeckt, 
dsaMina  (=  dsandita  v.  sdndita,  a.)  ungebunden,  äsanbJmna 
(sa/nbh^,  part.)  undurchbroohen,  dsamana  (samand,  a.  pron., 
suff.  wohl  auch  Ma)  ungleichartig;  dvigvavinna,  nicht  Serail 
enthalten,  djparcifuvrh^,  nicht  mit  einem  belle  abgehauen; 

ß)  adv.-subst:  dnanna  (anna,n.)  n.  nichtspeise,  verbotene 
speise. 

Nom.-bah.:  dimlhimlätavarna,  dmftävarna. 
b)  auf  dem  suff.: 

adv.-bah«:  (mriKf  (rnd^  a.  u.  n.)  schuldlos,  anend  (suff.?) 
ohne  hirsche,  apart!^  (parnd,  n.)  blattlos,  abucOmd  (budhnd,  m.) 
bodenlos,  asapaind  (sapdtna,  m.)  ohne  nebenbuhler,  n.  unan- 
gefochtener zustand,  frieden  (substrt.)?  astraiis^  [straiinM,  n.  das 
weibsvolk,  die  weiber  (AV.),  a.  muliebris  (RV.)]  ohne  weiber 
(AV.);  tmCimrnd,  unverletzlich,  ist  wohl  auch  bah.  [alatrnd,  a. 
karg,  ist  eine  ganz  dunkle  bildung]. 

Das  nom.-bah.  occ&iNna^xzrfHi  entstammt  dem  corrumpirten 
texte  des  19.  buches  des  AV.  (19,  32,  2);  man  erwartet  dcck^ 
(cf.  dgoapa/tna,  uUandparna,  sahäsraparifa,  oben  dmltavcurna 

u.  a.). 

Eine  auffällige  abweichung  zeigt  äbhirüna  (VS.  6,  17)  a. 
nicht  schrecklich,  arglos,  gleichbedeutend  mit  dhhlru:  aus  a  4- 
*bMruna  musste  dbh^  und  aus  äbhlru  4-  na  sollte  %tHf  werden 
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und  für  die  annähme  einer  anlehnungsbetonung  hat  man  zu 

wenig  anhaltspunkte  (doch  vgl.  karüi^,  dharüiuM  neben  drjuna 

tdruna  u.  a.). 

§  29.   suflf.  ma. 

Earm, :  a)  adv.-adj. :  dcarama  {earamä,  a.)  nicht  der  letzte, 
dmadkjfama  {madhyamd,  a.)  pl.  von  denen  keiner  der  mittlere 
ist;  äyatayama  {yatäyama  und  ^man,  a.)  nicht  erschöpft  (a  -f- 
nom.-bah.); 

ß)  adv.-subst.:  ädharma  {dhdrma,  m.,  n.  selten,  RV.  nur 
dhdmian,  n.  cf.  jedoch  dharma-krt)  m.  Ungesetzlichkeit,  dhama 
(homa,  m«,  HV.  homan,  n.)  m.  keine  spende;  dyogakshema 
(yogdkshemd,  m.  besitz  des  erworbenen,  Wohlfahrt)  m.  keine 
Wohlfahrt. 

Das  suflf.  der  beiden  ersten  Wörter  ist  das  secundäre,  häufig 
superlativisch  gebrauchte  ma  (gew.  md)^  das  der  übrigen  da- 
g^en  das  primäre  ma,  das  auch  oft  aus  man  verkürzt  zu 
sein  scheint. 

Dagegen  nun  wieder 

adv.-bsdi.;  anidhmd  {idhmd,m.)  ohne  brennstofif,  ayakshmd 
(ydkshma,  m.  RV.  AV.  u.  and.,  ydksfmian,  m.,  so  weit  ich  sehe, 
nur  in  der  sehr  viel  späteren  litt.)  gesund,  n.  gesundheiL 

Nom.-subst.  karm.:  (yfkOayakshmd,  m.  (cf.  Wh.  §  1380). 

Nom.-bah.:  anantdfushma  (mantd,  bah.  -\-). 

§  30.  suflf.  man. 

Adv.-subst.  karm»:  äbIraJman  {brahmdn,  m.)  m.  ein  an- 
derer als  ein  brahman;  dyänum  {yäman,  n.)  n.  keine  kriegsfahrt. 

Nom.-bäh.:  dhhidrayaman  {dkhidra  -{-),  dcchidrayaman 
{dcchidra '\'\  djagdhapapman,  dhÜoMMuin  (dhüa  -f-);  die  folg. 
viell.  karm.  =  a  -f-  bah.:  dnapahatapäpman  {dp%  dnucdwUußiar' 
man,  dntisrayäman  {usrdy^  dyatapäman  {ytOdy^^  cf.  oben  ^ma). 

dnaman  {näman,  n.  suflf.  man?)  namenlos  (Qat.  Br.  14,  6, 
8,  8)  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  falsch  überliefert  (s. 
die  folg.). 

Adv.-bah.:  aäam&n  (ddman,  n.)  keine  gaben  spendend, 
adämdn  {däman,  n.)  ungebunden,  adhvasmdn  {dh/voBmdn,  m.) 
unbefleckt,  anaimdn  {atmdn,  m.)  ohne  geist,  amarmdn  (mdrman, 
n.)  ohne  gefährliche  stelle  am  körper^  aragmdn  {rafmdn,  m.) 
ohne  Zügel,  amarmdn  (ydrman,  n.)  ohne  rfistung,  agreshmdn, 
ohne  band,  osfMhdn  {sdman^  n.)  ohne  gesang,  asremdn,  fehlerlos. 
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§  31.   sufif.  fnaya. 

Nur  ämrnmaya  (mrnmdya,  a.)  nicht  irden  (TBr.  3,  7,  4, 
14);  sonst  durchweg  das  suff.  (paroxyt.)  betont: 

akrodhamäya  {krodhamdya,  a.  cf.  akrodha,  m.)  dessen  wesen 
nicht  zorn  ist,  atejomdya  (tejomäya,  a.  cf.  aiejas^  n.)  nicht  aus 
licht  bestehend,  adharmamäya  (dharmamdya,  a.  cf.  dcBiarfna, 
m.)  nicht  aus  recht  bestehend,  aharshamdya  {harshamdya,  a.) 
nicht  aus  freude  bestehend;  amrtamdya  (abgel.  von  amfia,  n.) 
unsterblich,  nectarartig. 

Abgesehen  von  dem  letzteren  und  von  ämrnmaya  kann 
man  zweifelhaft  sein,  ob  man  composita  oder  ableitungen  vor 
sich  hat.  Ich  nehme  ersteres  an,  obgleich  man  dann  die 
praefixbetonung  (als  karm.)  erwarten  müsste,  wie  dmmmaya, 
wenn  richtig  überliefert,  in  der  that  noch  hat.  Offenbar  aber 
hat  das  schwerwiegende,  bedeutungsvolle  -mäya,  wie  es  sonst 
ausnahmslos  den  accent  trägt,  auch  dem  negativen  praefix  den 
hauptton  entrissen,  oder  ihn  von  jeher  gehabt. 

§  32.   suff.  mana. 
Ädv.-adj.  karm.  (das  schlussglied  ist  ein  part.): 

äJcshlyama^,  dcchidyamana,  öjayamana,  dtapyamäna,  Mi- 
tikshamana,  ddrgyamana,  dnmgyamana,  dnudyamana,  dnrdhyon 
mana,  dpadyamana,  dbudhyamana,  dmanyamana,  dmdhlyamana, 
dmrshyamO^,  dyajamäna,  dramamana,  dvyathamana,  dspanda- 
mäna,  dsyandamäna,  dhinsyamäna,  dhrnlyamdna,  dhslamana; 
dnapacOyyamana,  dnapekshamana,  dnivigamana,  dntfpdhüyamdna, 
dpuna/rdlyamana,  dpratimanyüyamana,  dpratyälabhamana. 

Dem  gegenüber  ist  akamdyamana  (Qat.  Br.  14,  7,  2,  8,  ib. 
auch  Jcamdyamäna)  einfach  falsch  für  eii^  hervorgerufen  durch 
das  nebenanstehende  gleichbetonte  simplex. 

Das  §  5a  gesagte  gilt  auch  für  diese  composita. 

§  33.   suff.  ya  (ia),  iya,  %ya,  eya. 
1.  ya  (ia,  anyd,  inya,  unya,  enya,  äyya,  tya,  tavya). 
Betonung  des  praef.  und  bedeutung 
«)         a)  eines  part.  fut.  pass.:   dgrhya  (grhya,  a.)  nicht  zu  er- 
greifen, unfassbar  (Qat.  Br.  14,  6,  11,  6),  dgöhia  [göhya,  KäQ. 
zu  P.,  gühia,  auch  gühya  (KV.)  a.]  nicht  zu  verhüllen,  dcintya 
(dntya,  a.)  mit  dem  gedanken  nicht  zu  erreichen  (Maitryup, 
6,  19),  ddabhia,  nach  dem  nWb.  auch  ®ya  {däbhya,  part.)  un- 
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verletzbar,  dyabhya  (cf.  süyäbhya)  adj.  f.  non  futuenda  (AV.  20, 
128,  8)  äglrya  {(vrya^)  unzerstörbar  (Qat.  Br.  14),  dhantya  (cf. 
vihdtya)  untreffbar,  unverwundbar  (TS.  4,  5,  2,  1)^); 

b)  eines  adj.  überhaupt:  djoshia  (jöshia,  a.)  nicht  beliebt, 
dnedia,  untadelig,  dnia,  adj.  f.  nie  versiegend  (v.  der  kuh),  n, 
unerschöpflichkeit  (etym.  übrigens  nicht  ganz  sicher),  dpadya  (?) 
bez.  best,  ishti  (apriv.?),  dmartia  {mdrtia,  a.  subst.)  unsterb- 
lich, drishanya  (cf.  rishanyü  drisha^yant)  sicher,  zuverlässig 
(suff.  a  oder  ya?  cf.  §34);  dndbhigastya,  tadellos  (Naigh.  3,  8); 

c)  d  -f-  V.  einem  compos.  abgel.  adj.:  ddagamasya  {ddg^,  a.) 
noch  nicht  zehn  monate  alt,  dpitrdevaiya  {pitrdevatyä,  a.  cf. 
pitfdevata,  a.)  nicht  an  die  manen  als  gottheit  sich  richtend, 
dycmadevatya,  nicht  yama  zur  gottheit  habend,  dsuvargya  (TS. 
5,  %  10,  7,  wofür  Gaut.  21,  20  cisvargyd,  v.  suvargyä,  svargyä, 
a.  cf.  svargd,  suvargd,  a.  u.  m.)  nicht  zum  himmel  führend. 

Sie  fallen  sämmtlich  unter  die  kategorie  der  adv.-adj. 
karm.  und  es  hat  ihr  accent  seine  berechtigung. 

Adv.-subst.  karm:  dvratya  {vrdiya,  m.)  m.  kein  vrätya. 

Nom.-bah.:  dsamashfakavya  (-{-  kdvya,  n.). 

Adv.-bah.:  dpürvia  {pürvid,  a.)  dem  nichts  vorangeht,  der  ß) 
erste  etc.  (RV.),  dpravargya  {pravargyä,  m.)  ohne  pravargya 
(Qat.  Br.  14,  2,  2,  48.  3,  2,  30),  dhfdaya  (hfdaya,  n.  suff.?) 
ohne  herz  (ib.  6,  10,  17):  abweichungen ,  von  denen  aber  die 
beiden  letzten  durchaus  fraglich  sind,  da  sie  ^at.  Br.  14  an- 
gehören, wozu  noch  kommt,  das  die  handschr.  A.  in  2,  2,  48, 
wie  zu  erwarten,  apravargyd  hat.  Bei  dpürvia,  das  seiner  be- 
deutung  nach  nur  als  bah.  gefasst  werden  kann,  hat  man  das 
adj.  pwrvid  substrt.  zu  denken,  yfiepürva,  a.  subst.  in  apürvd  = 
keinen  vorderen  habend  (§  37  vgl.  anapa/rd  u.  a.  §  35).  Wieder 
beachtenswerth  hiebei  ist,  dass  das  dem  RV.  zugehörige  dpürvia 
den  accentwechsel  noch  nicht  hat,  wo  hingegen  in  späteren 
Schriften  ähnliche  oxytonirt  sind,  wie  apürvd  VS.  34,  2,  ^at. 
Br.  14,  2  mal),  anantard,  anapard,  die  zwar  nur  Qat.  Br.  14  vor- 
kommen, an  deren  richtiger  überUeferung  ich  aber  nicht  zweifle 
(vgl.  die  Schlussbetrachtung). 

Betonung  des  suff.  und  bedeutung 

a)  eines  pari.  fut.  pass.:  ar^dyd  {adyä,  a.  u.  n.)  was  nicht  y) 


*)  Die  citate  unter  a)  sind  im  hinblick  auf  die  allgemeine  betrachtung 
weiter  unten  gegeben. 
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gegesspsn  werden  darf,  den  man  nicht  aussau^fen  darf,  anapid, 
nach  dem  nWb.  auch  ^ya  (äpffa,  a.)  unerreichbar,  anühjfd 
(ühya,  a.)  nicht  zu  begreifen,  unbegreiflich,  abudkyd,  nicht  zu 
wecken,  amokgd,  unlöslich,  ayogyd  (tfifffya,  a.  vgl.  dazu  yßjyä  f.) 
für  den  nicht  geopfert  worden  darf,  ayu^d,  nicht  zu  bekämpfen, 
ayodhyd  (yödhya,  a.)  nicht  zu  bezwingen,  twadhyd  (vddhyat,  a.) 
unverletzbar,  avyathyd,  unerschütterlich,  asahyd  [sohya^  a.  P. 
u.  a.)  nicht  zu  ertragen,  astaryd,  daneben  Maitr.  S.  1,  5,  10 
astaryä  (stdrya,  a.)  nicht  niederzustrecken,  dhna/voyid,  nicht  zu 
leugnen;  anatyudyd,  quo  superior  dici  non  potest,  anapavtjyd, 
nicht  zu  ende  zu  bringen,  anapoddMryd  (cf.  uddhOrya,  dhOrya, 
a.)  wovon  nichts  weggenommen  werden  darf  ^  tmaUiyaröhyd, 
nicht  zu  erklimmen,  anavadhrsihyd,  dem  man  nicht  zu  nahen 
wagt,  amammrfydy  unberührbar,  tmadhrshyd,  unangreifbar, 
dnantArtyd  (cf.  krtyd,  a«)  unnachahmlich,  aprtrtigrhyd  {praü- 
gfhya,  cf.  grhya,  a.)  von  dem  man  nichts  annehmen  darf, 
apratidhrshyd  {pmtidhrshya,  cf.  dhrshyciy  a.)  nicht  auszuhalten, 
aproHshekyd,  nicht  zu  begiessen,  apramrshyd,  unvertilgbar, 
amcartyd  (cf.  carfya,  a.  P.)  unlöslich,  avicfiyd,  id.,.  avidasyd, 
unerschöpflich,  aviniohyd  {vmokä,  m.  cf.  Wh.  §  1213 d)  un- 
löslich ; 

b)  eines  adj.  überhaupt:  akshayyd  (kshayya,  a»  P.)  unver- 
gänglich, dkshudhyd  (dkshudh,  f.)  keinen  hunger  zulassend, 
€iJ€Mryd  {ajdra,  a.)  nicht  alternd,  n.  freundschaft,  ajwryd  einmal 
auch  ^id,  {ajür(a),  a.  cf.  j4rya,  a.  subst.)  nicht  alternd,  unver- 
gänglich, addksMinfd  (adäkshiisd,  a.,  dakshvsyä,  a.  cf.  dakshiniya 
u.  adakshini^d,  a.)  zu  einem  geschenk  sich  nicht  eignend,  adan^d 
{da'odyd,  a.)  der  strafe  nicht  unterworfen,  adanyd  {ddOna,  n.) 
nicht  schenkend,  advishenidy  wohlwollend,  ancMrthyd  {anartha, 
m.  u.  a.,  arthya,  a.)  unnütz,  anindyd  u.  Hd  (nindia,  a.  cf. 
dninda,  f.)  tadellos,  cmishavyd  (ishavyä,  a.)  pfeilen  nicht  zu- 
gänglich, apagavyd  (jpagavyä,  a.  dpoQu,  m.  u.  qpagü,  a.)  für  das 
vieh  nicht  dienlich,  apagyd  (pofyd,  a.  P.  u.  a.)  nicht  sehend, 
amedhyd  (medhya,  a.)  nicht  opferiahig,  unrein,  n.  unreinigkeit, 
ardkshasyd  {rcJcshasyä,  a.,  arakshds,  a.)  frei  von  rakshas,  alohyd 
{lohyä,  a.  auch  n.,  dloha,  m.  u.  ^kd,  a.  cf.  auch  cdokydta,  f.) 
ungewöhnlich,  unstatthaft^  avadyd,  tadelnswerth,  n.  tadel,  av(i- 
nmyd  {va/nmyä,  a.)  nicht  varuna  gehörig,  avarshyd  [varshyä 
(RV.),  vdrshya  (VS.,  TBr.)  a.]  im  regenlosen,  heiteren  weiter 
thätig,  avratyd  [avratd,  a.,  vratyä  (RV.)  u.  vrdtya  (TS.,  TBr.) 
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a.]  den  religiösen  Yorschriften  nicht  entsprechend,  agOsid  (fäsia, 
a.)  untadelig,  asatyd  {satyd,  a.  u.  n.)  unwahr,  n.  Unwahrheit, 
asenid  [senia  (v.  senä,  f.)  a.  u.  m.]  nicht  treffend,  —  verwun- 
dend; afMÜdrfjfd  (cf.  drgya,  a.)  undurchsichtig,  anatipraQnyd 
(cf.  atipragna,  m.)  in  beEUg  worauf  eine  die  grenzen  über- 
schreitende frage  unangemessen  ist,  anabhifostmyd  {dnabkigasta, 
a.)  unbesdiolten,  anavadyd,  einmal  ^id  {avaäyd,  a.)  tadellos, 
avivohffd  (cf.  väkya,  n.)  wobei  kein  streit  obwaltet,  bez.  des 
10.  tages  einer  best  somafeier; 

c)  eines   subst.   neutr.  fsubstrt.   a^j.)-   anenasyd   {anends,  i) 
enasyä,  a.)  Schuldlosigkeit   (zur   substantivirung  vgl.  o.  z.  b. 
arcAshasyd,  a.  od.  avadyd,  a.  u.  n.),  aprajasyd  {dprajas  u.  ^jds^ 
a.  cf.  aprajdsta,  f.)  kinderlosigkeit. 

Ädv.-bah.:  atrshyd  (trshyä,  f.  cf.  tfshydvant)  dem  durst  «) 
unzugänglich,  ananyd  (anyd,  a.,  im  compos.  wohl  als  subst. 
gefasst)  keinem  anderen  zugethan,  anapatyd  {dpatya^  n.)  kinder- 
los, D.  kinderlosigkeit  (substrt.),  äbahyd  {bdhya,  a.  im  oompos. 
wie  bei  ananyd)  ohne  äusseres  (PW.),  nichts  ausser  sich  ha- 
bend (nWb.),  aiihratfvyd  {bhrdtrvya,  m.)  ohne  nebenbuhler, 
arc^janyd  (rajanyä,  a.  u«  m.  bez.  der  2.  käste)  ohne  die  krieger- 
kaste,  aviryd  (vfryä,  n.  cf.  avtra  und  ^rd,  a«)  schwach,  agO' 
ravyd  (v.  (aravyä,  f.  cf.  garavyä,  n.)  pfeilen  nicht  ziigänglich» 
amjätyd  {sajatyh,  a.  u.  n.)  ohne  blutsverwandtschaft;  fraglich 
ist  asurydy  soimenlos  (PW.,  6.),  unbeachtbar,  unbekannt  (nWb). 

Cas.-adj.  tatp.:  akrshfapacyd  (nicht  wegen  des  hrBhfapacyd,  0 
a.  auf  gepflügtem  boden  reifend,  angebaut  =  a  -j-  A?r^  son- 
dern wohl  =  dkrshfa,  a.  u.  subst.  ungepflugter  boden  +  *P<^<^<^> 
wörtl.  auf  ungepflügtem  boden  reifend,  d.  h.)  wildwachsend, 
demnach  der  accent  wie  bei  hrshfapacyd  erforderlich;  sonst 
würde  es,  wenn  man  nicht  analogiebetonung  annehmen  will, 
dhrshf^  lauten.  ' 

Adv.-subst.   karm.:   avairahatyd  (valrahatya,  n.)    n.  kein  ?) 
männermord  (AV.  6,  29,  3). 

Perispomena  sind  ausser   astaryä  (s.  o.,   woneben  auch^) 
astaryd):  ahotavyä  (Maitr.  S.  2  mal)  a.  nicht  zu  opfern;  ana- 
Uvyadhyä  (AV.  9,  2,  16)  a.  unverwundbar,  sticlifest,  anava- 
dharshyä  (AV.  8,  2,  10,  cf.  anavadhfshyd,  a.)  a.  dem  man  nicht 
trotzen  kann;  adyütyh  (RV.  1,  112,  24)  n.  unglückliches  spiel; 
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wohl  sämmtlich  karm.  u.   anlehnungsbetonungen  an  die  auf 
yä  (tavyä)^). 

Der  accent  liegt  auf  der  Wurzelsilbe: 
#)  ayisya  (RV.)  a.  unermüdlich  [es  hat  die  betonung  v.  ayds 
(RV.)  a.  sich  nicht  anstrengend,  d.  h.  gewandt,  munter  und  ist 
zweifellos  eine  Weiterbildung  desselben,  s.  dazu  §45];  apunar- 
hhdkshya  (apunär,  adv.  +  bhakshya)  a.  (TBr.  3,  2,  3,  11)  nicht 
wieder  zu  geniessen  (accent  wie  derer  mit  einfachem  oder  mit 
praepos.  componirtem  stamme,  cf.  Wh.  §  1213,  wohl  eher  aber 
ein  überlieferungsfehler,  hervorgerufen  durch  das  eben  daselbst 
sich  findende  punarbhdkshya);  anaparödhya  (Taitt.  Ar.  6,  5,  2) 
a.  nicht  aus  seinem  sitz  zu  vertreiben  (wenn  richtig  überliefert, 
nach  derselben  regel);  bei  (ibhaujishya,  n.  nichtsda verei,  frei- 
heit  (Suparnädhy.  12,  2)  liegt  undeutliche  accentangabe  des 
textes  vor;  man  erwartet  äbh^. 

Nach  unserer  hauptregel  haben  regelmässig  den  accent  der 
composita  (karm,  incl.  der  nom.-bah.)  a),  den  der  ableitungen 
(adv.-bah.  u.  abgel.  formen)  d)  u.  «);  abweichungen  davon 
sind  ß)  u.  f)  (4  im  ganzen,  davon  2  durchaus  unmassgeblich) ; 
f)  u,  $)  sind  besprochen  u.  &)  steht  vereinzelt,  enthält  ana- 
logiebetonungen  (die  muster  s.  Wh.  §  1213  b).  Dagegen  können 
die  ausserordentlich  zahlreichen  falle, unter  y)  nicht  wie  a)  u. 
e)  im  hinblick  auf  ihren  accent  classificirt  werden  und  wenn 
auch  einige  ableitungen  darunter  sind  oder  sein  mögen,  so  be- 
steht doch  der  weit  überwiegendste  theil  aus  compositis  (adv.- 
adj.  kann.);  femer  kann  man  sie  auch  nicht  als  anlehnungs- 
betonungen ansehen,  da  sie  dann,  so  weit  sie  verbaler  natur 
sind,  auf  der  Wurzelsilbe  wie  die  simplicia  und  die  mit  praepos. 
componirten  yflhstämme  (s.  Wh.  §  1213  a)  accentuirt  sein 
müssten ;  endlich  lässt  sich  auch  nicht  mit  Aufrecht  (p.  74 1.  c), 
dem  sich  Garbe  p.  496  theilweise  wenigstens  anschliesst,  die 
r^el  aufstellen,  dass,  wenn  der  wurzelvocal  gunirt  ist,  das 
praefix  betont  wird,  sonst  jedoch  der  accent  von  dem  ursprüng- 


^)  Die  pari.  fut.  pass.  aufya  scheint  der  AV.  zu  lieben  (s.  Wh.  §  1213  b. 
u.  vgl.  dazu  §  963);  darum  konnten  auch  anativyädhyä  u.  anavadharshyä 
so  betont  werden  und  ist  demnach  nicht  nOthig,  mit  Aufrecht  (Z.  D.  M. 
G.  XXV,  233)  dieselben  als  derivata  anzusehen,  zumal  anoHvyädha  u. 
anavadharsha  nicht  nachweisbar  sind  und  man  andererseits  dann  gerade 
^yä  zu  erwarten  hätte  (cf.  akshtidhyd,  adänyd,  die  man  yielleicht  als 
ableitungen  wird  ansehen  dürfen). 
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lieh  betonten  vocal  auf  die  endsilbe  fallt.  Denn  wenn  sie  auch 
mit  a)  noch  in  einklang  gebracht  werden  könnte,  sofern  sich 
daselbst  unter  a)  die  widersprechenden  falle  auf  grund  ihrer 
zweifelhaften  üt)erlieferung  (jedoch  nicht  dhantya)  beseitigen 
liessen,  so  stimmt  sie  doch  durchaus  nicht  mit  y)  (vgl.  ayocOiyd, 
andbhyaröhtfd,  avicartyd  neben  avkriyd  u.  a.).  Und  dann, 
wenn  guna  massgebend  sein  soll,  so  kann  er  es  doch  nur  ver- 
möge seiner  quantität  sein;  warum  aber  sollte  man  dann  nicht 
auch  den  gleichen  dienst  überhaupt  von  jeder  länge  des  wurzel- 
vocales  erwarten?  warum  also  dann  nicht  auch  *dnadya, 
*dnapia  (u.  ^ya)  etc.  st.  ^yd?  Muss  demnach  die  Aufirechtsche 
regel  als  solche  fallen,  so  ist  sie  andererseits  aber  vielleicht 
doch  im  stände,  uns  auf  die  erkenntnis  der  prima  causa  der 
verschiedenen  accentuation  zu  leiten.  Erweitert  man  sie  nämlich 
dahin,  dass  überhaupt  die  quantität  der  vnirzelsilbe  ausschlag- 
gebend ist,  so  wird  man  zunächst  zu  dem  allerdings  auch  nicht 
widerspruchsfreien  Sieversschen  gesetz  geführt,  nach  welchem 
>unbetontes  (nicht  svaritirtes)  t  (od.  u)  vor  einem  vocal  con- 
sonant  ist  nach  kurzer,  vocal  nach  langer  silbe  (ohne  rücksicht 
auf  die  sonstige  accentlage  des  wortes)€  (Paul  u.  Braune's 
beitr.,  bd.  V,  129  ff.).  Hat  darnach  die  Wurzelbeschaffenheit 
direct  keinen  einfluss  auf  die  accentstellung,  sondern  nur  auf 
den  doppelcharacter  des  suff.  ya  (=  ya  u.  ia),  so  doch  viel- 
leicht indirect,  sofern  die  betonungsverschiedenheit  nun  durch 
diesen  letzteren  bedingt  wird.  Theoretisch  betrachtet  .wäre 
also  der  historische  process  der:  ursprünglich  war  nur  das 
praefix  betont  und  das  suff.  war  ia;  bald  aber  wurde,  zuerst 
nach  kurzen,  später  auch  nach  langen  Wurzelsilben,  dieses  zwei- 
silbige ia  einsilbig  =  ya.  Letzteres,  dem  übrigen  wortkörper 
gegenüber  lautlich  vielleicht  (??)  schwerwiegender  als  ia,  war 
nun  auch  im  stände,  mit  dem  a  priv.  sich  in  einen  kämpf 
um  den  accent  einzulassen  und  hat  mit  der  zeit  einen  bedeu- 
tenden sieg  davongetragen.  Darnach  also  wäre  der  grund 
der  auffallenden  accentverschiedenheit  ein  rein  phonetischer, 
bedingt  durch  den  doppelcharacter  des  suff.  ya.  Unterstützt 
würde  diese  ansieht  durch  die  thatsache,  die  jedenfalls  nur 
phonetisch  erklärt  werden  kann,  dass  im  skr.,  wenn  nicht  be- 
stimmte gegenwirkungen  eintreten,  ein  accent,  einmal  durch 
irgend  welche  bewegende  Ursache  in  seiner  festen  position  er- 
schüttert und  so  zu  sagen  aus  seinem  sattel  gehoben,  möglichst 
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weit  VGRQ  seimr  ttrsprunglibhai  st^e,  vorwärts  oder  röekwärtsy 
auf  eine  silbe  geschleudert  wird,  die  offenbar  den  srweiten  haupt* 
ton  im  Worte  hatte  (man  vgL  unsere  adv.-bah.  im  gegeiisalz 
au  ihren  kann«;  femer  ableitungen  wie  nairhastd  gegenüber 
nlrh^,  gdräabha  —  gardetbhdf  mädhffandina  —  niadhydndina, 
sofibhaga  —  subhd^a  und  viele  andere;  daher  aoeh  %.  k 
anadj/d,  dbudhyä  gegenüber  äQOskjfa,  dgfhjfci).  Fasse  ich  also  im 
hiablick  auf  unser  material  zusammm,  so  darf  ich  vielleteht 
sag^];:  der  ursprüngliche  typus  ist  Ha  u«  ^yä;  spater  konnten 
auch  Vermischungen  eintreten,  daher  gelegeitlieh  auch  Hd  n, 
^a.  Doch  möchte  ich  es  bloss  als  leise  vermuthung  aufgefosist 
wissen,  da  diese  frage  grosse  scbwierigkeilten  hat  und  auf 
viel  breiterer  basis  bdiandelt  werden  müssle.  So  viel  aber 
steht  fest,  dass  irgeid  welche  bedeutungsentwicklung  keinen 
antbeil  an  der  suffixbetonung  hat,  sondern  der  dififerenzirende 
motor,  wie  gesagt,  ein  rein  phonetischer  gewesen  sein  muss«. 

2.  iya. 

Karm.:  a)  adv.-adS.:  dpriya  (priyd,  a.  suff.?)  unlieb,  n. 
etwas  unangenehmes,  dgrotriya  {^dtriya,  a.)  mit  der  heil,  schrift 
nicht  vertraut; 

ß)  adv.-subst. :  dkshatriya  (hshatnya,  m.)  m.  kein  kshatriya. 

aprocitriyd  (v.  *präf^,  a.  cf.  pragitrd,  n.)  a,  ungeeignet  för 
die  prä^itra  genannte  i^eise,  cmä/nyd,  a.  nicht  berstend,  un- 
zerstörbar:  betont  wie  die  auf  yd  unter  y  (vgl.  Wh.  §  1214). 

amünyay  a.  feindlich  ist  abgeleitet  und  betont  wie  dbhiiya, 
hskalriya  u.  a. 

3.  lya. 

Adv.-subst.  karm.'t  dnähavanlya  {ahavantya,  a.  u.  m.)  m. 
kein  ahavaniya-feuer;  dagegen 

adakshintyd-  (dakshii^tya,  a.  cf.  adakshind,  a.)  a.  eines  ge- 
schenkes  unwürdig,  anavadaniyd,  a.  nicht  zur  theilung  geeignet, 
anupajlvanlyd  {upoQlvantya,  a.  cf.  upajivana,  n.)  a.  ohne  lebens- 
unterhalt:  ebenfalls  betont  wie  die  auf  yd  unter  yi 

anäbhishecantya  {äbhishecantya,  a.),  a.  der  weihung  nicht 
würdig  (^at.  Bn  13,  4,  2,  17)  kann  sehr  wohl  den  accent 
derer  auf  lya  angenommen  haben^  die  sonst  sämmtlich  tya  be- 
tont sind. 

4.  eycu 

Adv.-dilj.  karm.:  dnagneya  {ägmyd,  a.)  dem  agni  nicht 
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zuständig*,  dmrsieya  {ar$hetfd,  a.)  nieht  von  den  rshi  atftxnmend;. 
dagegen  ist 

asankkt/eya  (sankhyeya,  a.)»  a*  unzählbar  betont  wie  die 
auf  yd,  iyd  und  tyä. 

§  34.   suff.  yu. 

Lindner  hat  ganz  recht,  wenn  er  p.  62  sagt:  »Da  dieselben 
(sc.  die  von  denom.  verben  abgeleiteten  nom.  ag.  auf  u)  sich 
in  form,  bedeutung  und  betonung  nicht  von  den  mit  secun- 
därem  suff.  yü  gebildeten  adjectiven  unterscheiden,  so  kann 
man  zweifelhaft  sein,  ob  wir  es  überhaupt  mit  zwei  verschie- 
denen bildungen  zu  thun  haben  und  ob  nicht  viehnehr  diese 
Worte  sämmtlich  entweder  hieher  (d.  h.  zu  «)  oder  zu  suff. 
yu  2X1  stellen  sind.€    Für  uns  kommet  in  hetsaeht: 

karm.:  a)  adv.-adj,:  dyajyu  {ydjyu,  a.  u«subst.)  unlromm; 
ddevoi/u  {devayü,  a.)  die  götter  nicht  liebend,  ddoa^  idvayii,  a.) 
nicht  doppelzüngig,  aufrichtig,  dnamasyu  {namasyu,.  a.)  sieb 
nicht  beugend,  dprayu  (soff,  wohl  u,  cf.  dpräyußf  a.)  unablässig^. 
dmdtdhayu,  nicht  zaudernd; 

ß)  adv.-subst.:  dmfiyu.  (mrtyü,  m.)  m.  nichttod. 

Nom.'bjah.:  dnuttamanyu  (-j-  numyü,.  m.). 

damiyu  (mrtyü,  m.)  a.  unsterblich  (RV.)  scheint  nur  als 
adv.-bah.  gefasst  werden  zu  können  und  weick^t  somit  in  der 
betonung  ab. 

Adv.-bah,:  avoyü  {väyü,  m.)  ohne  wind 

amitrayu,  a.  feindselig,  arat^yu,  a.  feindselig  gesinnt  und 
wohl  auch  cyarayii  (cf.  cydra,  a.)  a.  nicht  alternd,  sind  ab- 
geleitet. 

§  35,   suff.  ra  (ira,  wra,  'owra). 

Karm.:  a)  adv.-adj.:  dl^rwra  (Jfcrwr^  a.)  nicht  rauh,  weich, 
aklMra  (v.  *hhidra,  a.  dagegen  khidrd,  n.  =»  bohrer,  m.  = 
krankheit  u.,  a.)  nicht  schlaff,  frisch,  dccMdra  {chidrd,  a.,  gew. 
aber  n.)  unbeschädigt,  d^mra,  ewig  frisch,  diandra  {cttandray 
V.  "^tandra,  a.,  wovon  auch  tandra,  f.)  unermüdlich,  dddbhra 
{ddbhrd,  a.)  nicht  wenig,  ddhira  {dhfra,  a.)  unverständig,  dmigra 
{migrd,  a.)  ungemischt,  dmrdhra  {mfdhrd,  a.  subst.,  auch  n.  pl.) 
unablässig,  dradhra  {radhrd,  a.)  nicht  willig,  dsahra,  nicht  ver- 
siegend, dsthira  (sfhird,  a.)  nicht  fest,  dsmera  (smerä,  a.)  nicht 
schmollend;  dbadhira  (Jbadhird,  a.)  nicht  taub,  dsthira  (gühird, 
a.)  nicht  schlaff,  fest  (==  dQÜhüa) ;  dvithura  {vühurd,  a.)  nicht 
wankend ;  dntgvara  {tgvard,  a.  u.  m.)  im  AV.  1>2,  3,  42'  gehört 
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auch  hieher  und  ist  wohl  nicht  mit  >herrenlosc  (Wbb.),  son- 
dern mit  »unvermögende  zu  übersetzen; 

ß)  adv.-subst.:  dgüdra  {(üdrd,  m.)  m.  kein  Qüdra. 

dtthsh^gogra  (ct.  tikshitagra  u.  aUkshna,  a.)  stumpf  aus- 
laufend, dgc^ntara  (cf.  dgoka,  a.)  nicht  mit  kummer  unter- 
mischt: ob  adv.-adj. karm.  oder  nom.-bah.,  ist  fraglich;  ist  je- 
doch dgoka,  a.  falsch  überliefert  st.  ^kd  (s.  §  la),  so  kann 
dgokantara  nur  karm.  sein,  wozu  auch  die  bedeutung  des  Wortes 
besser  passt,  also  =  d  +  *gok^;  als  bah.  erwartete  man  ago- 
kdntara*  Umgekehrt  daif  man  nun  aber  auch  dgakäntara  nicht 
als  stütze  für  die  bah.-betonung  dgoka  anfuhren. 

Adv.-bah.:  anantard  {dntara,  a.  antara,  n.)  nichts  im  in- 
nern  habend,  afiapard  {dparay  a.  subst.)  keinen  hinter  sich  ha- 
bend, anindrd  (indra,  m.)  indra  nicht  verehrend,  anudrd  saß.?, 
wasserlos,  anrkshard,  dornenlos,  ary^n'd  (riprd,  n.)  fleckenlos, 
avadhrd  (wohl  v.  einem  nom.  act.  ^vddhra  =  Zerstörung ;  wäre 
dieses  ein  nom.  ag.,  so  liesse  sich  die  pass.  bed.  des  compos. 
kaum  erklären)  unzerstörbar,  asMvird  (m^  =  sndvan,  n.)  ohne 
sehnen ;  auch  acUrd  (citrd,  a.,  dann  auch  substrt.  n.)  n.  das 
dunkel  ziehe  ich  hieher,  weil  es  meiner  ansieht  nach  substrt. 
bah.  ist  {*aätrd,  a.  farblos,  dunkel,  s.  auch  PW.).  Dagegen 
wird  man  die  beiden  folgenden  nicht  anders  denn  als  aus- 
nahmen ansehen  können: 

aviprd  {vipra,  a.  u.  m.)  nicht  begeistert,  a^lrd  (vgl.  jedoch 
auch  §  36)  hässlich  (beide  im  RV.);  hat  es  jedoch  seine  rieh- 
tigkeit  damit,  dass  die  nom.  act.  die  Wurzelsilbe  in  der  regel 
betonen  (cf.  Lindner  u.  vgl.  damit  Wh.),  so  könnte  npra  ur- 
sprunglich ein  solches  gewesen  sein,  das  dann  concr.  geworden 
und  nur  noch  als  solches  existirt  (also  der  gleiche  Vorgang  wie 
2.  b.  bei  adähati,  fksha,  vfka,  m.  sämmtl.  im  RV.),  aber  noch 
angedeutet  in  aviprd  =  ohne  begeisterung  (RV.  2  mal,  cf.  dazu 
avrkd§  Ib);  doch  mag  diese  erklärung  bloss  als  leise  möglich- 
keit  hingestellt  sein. 

agartra  (gdrtra,  n.)  körperlos  (Qat.  Er.  14,  7,  2,  10)  ver- 
stösst  mit  dieser  silbenbetonung  gegen  das  strenge  bah.-gesetz, 
ist  sicherlich  falsch  für  Hrd  (beachte  auch  gdrtra,  nicht  gartra) 
und  mit  recht  machen  Weber  in  den  »various  readingsc  und 
das  nWb.  ein  (!). 
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§  36.    suflf.  la  (vala). 

Adv.-adj.  karm,:  dtrdila  {trdild,  a.)  nicht  löcherig,  dgühila 
(==  dgithira,  v.  gühild  =  ^rd,  a.)  nicht  locker,  fest,  dgukla 
(guMd,  a.)  nicht  weiss,  dsthüla  {slhüld,  a.)  nicht  grob,  —  dick; 
ddunnangäla,  kein  Unglück  bringend;  (äcrshlvcda  IkfsMvald,  m. 
(substrt.)  ackerbauer]  den  acker  nicht  bebauend  (oder  auch 
kein  ackerbauer);  dagegen  ist 

(zgltld  (jüngere  form)  und  agrtrd  unschön,  hässlich  (s.  o. 
§  35)  eines  wie  das  andere  anlehnungsbetonung  an  die  zahl- 
reichen simpl.  auf  Va,  vielleicht  mit  hervorgerufen  durch  die 
schon  im  RV.,  wie  es  scheint,  mehr  positiv  gewordene  bed. 
>hässlich€. 

§  37.    suflf.  va. 

Karm.:  a)  adv.-adj.:  dkharva  {kharvd,  a.)  unverstümmelt, 
ddhruva  {dhruvd,  a.)  beweglich,  dsarva  {sdrva,  a.  pron.  suflT.?) 
nicht  vollständig,  dhrasva  {hrasvd,  wie  es  scheint  auch  hrdsva^ 
a.)  nicht  kurz;  dyathäpürva  {jfafh^,  a.  cf.  yathäpürvdm,  adv.) 
nicht  so^  seiend  wie  ehemals; 

ß)  adv.-subst.:  dkitava  Qcitavd,  m.)  m.  nichtspieler. 

Adv.-bah.:  anamlvd  (genau  genommen  suflT.  nur  a  v.  ämlva, 
f.)  ohne  leiden,  n.  Wohlsein,  anarvd  (wohl  v.  *arva  =  anfech- 
tung,  cf.  anarvdn  u.  beachte  wieder  die  pass.  bed.  des  compos.) 
unangefochten,  anagvd  {dgva,  m.)  rosselos,  apürvd  {pürva,  a. 
wohl  auch  substantivisch)  keinen  vorderen  habend. 

§  38.  suflf.  vcms  (vas). 
Adv.-adj.  karm.  (das  Schlussglied  ein  part.):  dcahrivans, 
ddküvans,  ddadwans,  ddagoans,  dnagvcms,  dbibhlvans,  drarivans, 
dvidvans,  dsagcivans;  dnitfhanviduans,  so  nicht  wissend,  dnevan- 
vidvans,  so  oder  solches  nicht  wissend,  dproshivans,  nimmer 
weichend. 

§  39.  suflf.  van. 

Adv.-adj.  karm. :  dyaßvan  (yqjvan,  a.  auch  subst.)  unfromm, 
dravan  (rdvan,  a.)  feindselig;  dpagcadaghvan  u.  dpagcädd^,  nicht 
zurückbleibend,  dprayuivan,  nicht  lässig.  —  Im  anschluss  an 
diese  falle  ist  dstrtayajvan  (wohl  =  dsMa  +  y®)  unermüdlich 
oder  unübertreflflich  opfernd  (RV.  8,  43,  1)  betont,  als  ob  es 
=  d-\-  *str^  wäre;  denn  eigentlich  erwartet  man  astftaydjvan 
wie  agupdtvan,  purogdvan  u.  a.  (cf.  Wh.  §  1287  b). 

Adv. -bah.:  anarvdn  (v.  2  *arvan,  s.  PW.)  unaufhaltsaip 
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(=  anarvd  s.  §  37);  ajüidj  aparv^i}  {pdrvan,  n.)  n.  (RV.  4, 19,  3) 
ziehe  ich  hieher,  sofern  man  es  für  ein  substrt  bah.  zu  halten 
hat  =  das  gelenklose  oder  die  gelenkbse  stelle,  wohl  die 
weichen,  »eine  stelle,  wo  kein  gelen^:  ist«  (Wbb.,  wie  auch  G. 
u.  Ludw.),  dempach  =  aparvdka  (so  zu  betonen  st.  apdrtxfhf, 
s.  §  19).    Pagegen  ist  hinwiederum 

arailvdn  {äratl  -f-)«  si*  feindselig  gesinnt,  abgeleitet  und  be- 
tont wie  amatlvdn,  Qrmhüvän  u.  a. 

Nom.-bah.:  äbaidcßuinvan  (abajä,  bah.  §  Ib  -{-  dh^). 

§  40.    sufF.  vant. 

Adv.-adj.  karm.:  dnapcUyavant  {dp^  a.)  kinderlos,  dmbhir 
dhrshnuvant  {äbh^,  cf.  abhidhrshmi,  a.)  nicht  bezwingend,  dnu- 
padasvant,  unerschöpflich,  dpav^ravant  (j^dv^,  a.)  nicht  mit  einem 
Speere  bewafifnet,  di^tryavant  (vtryävant,  a.)  schwach,  machtlos, 
dpMavant  {gükldv^^  a.)  nicht  das  wprt  Qukla  enthaltend,  dhir 
fraiu/avant  (Air^,  a.)  kein  gbld  besitzend. 

Adv.-bah.:  ajparavdnt  [paravant,  a.  ad  hoc  substrt.  zu 
denken  wie  pürva,  a.  in  apürvd  (cf.  §  37),  das  in  ^at.  ^r.  10, 
3,  5,  11  dem  aparavdnt  unmittelbar  vorhergebt]  ohne  ein 
folgendes. 

Abgeleitet  ist  avadydvatU,  a.  schmählich,  bekla^enswerth 
und  hat  mit  recht  den  accent  des  primitivs  avadyd,  n.  (cf. 
dazu  Wh.  §  1233). 

§  41.  Das  Schlussglied  ist  eii)  einsilbiges,  resp.  suffixloses  wort. 
a)        Adv.-adj.  karm.:  das  Schlussglied  ist  eine  verbalform  mit 
der  bedeutung 

a)  eines  part.  praes.  act.:  dghnant  {ghnant,  part.)  nicht 
tödtend,  dsant  (sant,  part.)  nicht  daseiend;  ddushhft  {dt^shJ^t, 
a.  subst.)  nicht  übelthuend,  dnapasprg,  sich  nicht  weigerpd, 
dnapasphur  (apasphür,  a.)  sich  nicht  sträubend,  dndbhidrüh 
{abhidruh,  a.)  nicht  befeindend,  dndkshü  (akshit,  a.)  nicht  ruhend, 
dnadhrsh  (cf.  dat.  inf.  adhrshe)  niemandem  etwas  anhabend, 
dMvft  (cf.  avrt,  f.  u.  dat.  inf.  ävfie)  nicht  wiederkehrend,  dne- 
vqnvid  {evawM,  a.)  so  oder  solches  nicht  wissend,  dprahm, 
nicht  beschädigend;  dsvaga,  nicht  zum  eigenep  heerde  gehepd; 
fidßrasT^  (cf.  dara,  m.)  in  keine  spalte  ger^thend,  ddßvrghna 
(a.  f.)  den  schwager  nicht  tödtend,  dnagnicit  (agnicU,  a.)  der 
das  feiger  nicht  schichtet,  dnßgnitrß,  ke^n  feuer  fßßgen^^  dnag- 
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vada  {agvadä,  a.)  keine  rosse  gebend,  dM0rda  (v.  *a0rdd,  a^ 
substrt.  fi0rdd)  die  erwartung  nicht  erfüllend,  dnrtupa  (ftupA,  a.) 
ausser  der  zeit  trinkend,  äpaiighnl  J{patighna,  a.)  a.  f.  dem 
gatten  nicht  tödtend,  äpasughni  (jpagughna,  a.)  id.  kein  vieji 
tödtend,  dpapakrt  {papakfi,  a.)  nicht  böses  thuend,  (^ßrth 
shaghna  {^pür^  =  purushaghnd,  a.)  nicht  männer  tödtend» 
äprdj/ßecittihrt  (cjt.  präyogeitH,  f.)  eine  sühnun^  unterlassend, 
(ÜHindhuJcr^,  mangel  an  genossen  verursachend,  dbhrätrghni  (a.  f.) 
nipht  den  brud^  tödtend,  dbrü^fohan  {brü^icAän,  a.  subst)  a. 
subst.  kein  tödter  einer  leibesfrucht,  dmrtpatrapa  (cf.  niftpitra, 
n.)  nicht  aus  einem  thongefass  trinkend,  d^ajfiasac,  keinen 
opfern  obliegend,  drüp€yaa,  die  ge&talt  — ,  färbe  nicht  untar«- 
scheidend,  dvlrahan  (v^ahdn,  a.  sahst)  männem  nicht  ver- 
derblich, dsmrtadhru,  das  verlangen  nicht  täuschend,  dhavyaivQh 
Qiavffaväh,  a.)  kein  opfer  bringend; 

b)  eines  part.  pf.  pass.:  ägartami  {gartamU,  a.)  nicht  in 
eine  grübe  versenkt,  dnasthicit  (asthicit,  a.)  nicht  wie  knochen 
geschichtet;  dmpavft,  unabge wandt,  ist  adverbial  geworden; 

c)  eines  adj.  überhaupt:  dkra  {*kra  viell.  verkürzt  aus 
kard,  a.)  unthätig,  ddkri  (*ÄAn  wohl  adj.,  viell.  verkürzt  aus 
*dhari)j  unaufhaltsam,  dhri  (a  priv.?)  keck;  dnabhü  {abh4f  a.) 
nicht  dienstfertig,  dprabhu  {prabhü,  a.  subst.)  unvermögend; 
dkshäraQiUi  (kshetrajm,  a.)  nicht  ortskundig,  dkshetravid  (kshetra- 
vid,  a.)  der  gegend  unkundig. 

Ist  ddJmgu  =  ddhri  +  gu  (PW.,  G.)  unaufhaltsam  vor- 
dringend (gu  —  ga,  gehen),  so  müsste  es  adhrigu  lauten  (wie 
vanargü,  acpulaJcsMt  etc.  (s.  u.).  Entweder  also  sieht  man  in 
ddh^  eine  analogiebetonung  nach  ddhri,  oder  aber  man  zerlegt 
es  in  a  4~  *dhrigu,  a.  u.  führt  letzteres  auf  denselben  verbai- 
sta^m  zurück  wie  adhrija,  nach  Vop.  in  Dhatup.  7,  4f6  dhrig 
==  dhrcy  (womit  cBmj  zu  vgl.);  darnach  würde  also  *dhrigu 
detn  nominal-,  *dhri^a  dagegen  den  verbalstamm  repräsentiren 
und  in  der  tbat  kann  sich  auch  die  betonung  ßcB^a  nur  von 
diesem  gesichtspunkte  aus  erklären  (s.  §  45).  loh  hin  daher 
geneigt,  letztere  Zerlegung  des  wortes  für  die  richtigere  zu  halten. 

Ädv.-subst.  karm. :  dka  (nach  dem  PW.  =  a  -f  ia,  n.  freude) 
n.  leid,  dkshudh  (kshudh,  f.)  f.  niehthunger,  ddvär  {dvar,  f.)  f. 
was  kerne  thür,  —  thor  ist.  Die  folgenden  tragen  in  ihrem 
zweiten  gliede  bereits  den  character  eines  mehrsilbigen  wortes, 
nicht   mehr  den   einer  Zusammensetzung:    dnantya   {*an^  — 
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anujd,  f.)  f.  keine  jüngere  Schwester,  dnrtvij  (rtvij,  ra.,  auch  a.) 
m.  kein  priester,  dpütäbhrt  (pütäbhft,  tn.)  m.  kein  pütabhi-t,  dpra- 
tishfha  {praHshßd,  f.)  f.  unbestand,  d^addha  ((raddhä,  f.,  auch 
adj.)  f.  mangel  an  vertrauen,  dsanjM  {sanjM,  f.)  f.  Uneinigkeit. 
Nom.-bah. :  ddroghavac,  dnürcOwabhas,  dpannadant,drishpxgu, 
dhrutapsu. 

ß)  Adv.-bah.:  dgu  (RV.  8, 2, 14,  cf.  dag^en  ag6ta,  wozu  man 
vgl.  §  23)  der  keine  kühe  hat,  djMs  (jfias,  m.)  keine  verwandte 
habend  (RV.  10,  39,  6),  ddü  (RV.  7,  4,  6)  »gabenlosc  G., 
»gabenlos  (?)c  nWb.,  »ohne  dienstc  Ludw.,  ddyu  (n^ch  6.  a 
-^dyu,  m.  helle,  feuer,  cf.  das  nWb.,  anders  das  PW.)  nicht 
brennend  (RV.  7,  34,  12),  ddytd  {dyut,  f.)  glanzlos  (RV.  6, 39,  3), 
dpsu,  ohne  lebensmittel  (RV.  7,  4,  6),  dhri  (ÄrT,  f.)  schamlos 
(Qat.  Er.  11,  3,  3,  5);  bei  den  folgenden  ist,  wie  oben  bei 
einem  theil  der  karm.,  das  2.  glied  ursprünglich  auch  ein  com- 
positum, das  aber  als  solches  nicht  mehr  empfunden  wird  und 
darum  die  geltung  eines  mehrsilbigen  Wortes  bekommen  hat: 
dgopa  {gopä,  m.)  ohne  hirten  (RV.),  dpraja  {prajd,  f.)  kinderlos 
(RV.  1,  21,  5,  Pan.  5,  4,  122  übrigens  aprajds,  cf.  dprajas  u. 
yds^ii^  dpratipad  (jpratipdd,  l.)  verblüfft  (VS.30,8)  aswwwa 
{sumnd,  n.)  widerwärtig  (VS.  35, 1):  von  diesen  11  abweichungen 
müssen  mehrere,  namentlich  aber  ddü  u.  ddyu  ihres  undeutlichen 
etymol.  Ursprungs  wegen  als  fraglich  bezeichnet  werden. 

y)  Das  einsilbige  Schlussglied  hat  den  ton  und  das  adv.-adj. 
karm.  die  bedeutung 

a)  eines  part.  praes.  act.:  ajur  {jw,  altern)  nicht  alternd, 
adnih  {drüh,  schädigen)  nicht  schädigend,  ayds  {ya$  =  yas, 
sich  abmühen)  sich  nicht  abnutzend,  acds  {gcis,  gans,  preisen) 
verwünschend,  asä  u.  asüsu  {sü,  gebären)  nicht  gebärend, 
asridh  (sridh,  fehl  gehen)  nicht  fehlgehend;  akasyavid  (vid, 
wissen  und  nom.  ag.  wissend)  nicht  auf  etwas  merkend  (Maitr. 
S.  1,  5,  12):  bei  letzterem  könnte  man  dk^  erwarten,  wie  bei 
einem  theil  der  unter  a)  o.;  doch  kann  seine  betonung  auch 
erklärt  werden  aus  der  eigenthümlichkeit  dieser  Wortbildung 
(vgl.  dazu  L.  V.  Schröder  in  seiner  Maitr.  S.  1.  c); 

b)  eines  part.  pf.  act.:  a&Ät^*  (bhuj,  geniessen,  f.  genuss) 
der  etwas  nicht  genossen  hat; 

c)  eines  part.  pf.  pass.:  ajd,  ungeboren,  aptt,  versiegt,  ver- 
trocknet (G.:  »nicht  saftig,  —  fett,  dürre); 

d)  eines  adj.  überhaupt:  aksMt,   unvergänglich,  ac(t  {dt, 
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verstehen,  f.  Intelligenz  in  der  späteren  litt.  u.  einmal  VS.)  un- 
verständig (gegen  die  in  den  nachtragen  des  nWb.  corrigirte 
bed.  »f.  das  nicht  wissen,  also  =  1.  acit€  spricht  der  accent,  es 
sei  denn  dass  man  actte  in  RV.  7,  61,  5  als  dat.  inf.  fasst,  s. 
darüber  w.  unten);  asutfp  (nach  dem  PW.  =a'\-stärp,  nach 
G.  u.  den  comm.  =  asu  +  trp)j  unersättlich,  ist  dem  accente 
nach  in  asvrtrp  zu  zerlegen  (sonst  müsste  es  ds^  wie  oben 
ädushkrt  etc.  lauten);  es  enthält  somit  wohl  kein  a  priv.  (zur 
etym.  vgl.  auch  F.  Kluge,  K.  Z.  XXV,  311  flf.).  Man  könnte 
übrigens  die  falle  hier  unter  d)  auch  als  adv.-bah.  fassen,  z.  b. 
aclt  =  keine  Intelligenz  habend,  unverständig;  es  liegt  aber 
doch  näher  um  der  übrigen  falle  willen  das  Schlussglied  als 
verbaladj.  anzusehen. 

Adv.-bah.:  atvdc  (tvac,  f.)  hautlos,  addnt  {dant,  m.)  zahnlos,  d) 
andksh,  augenlos,  ands  {as,  wohl  n.)  ohne  mund  od.  antlitz, 
anrc  (rc,  f.)  keine  lieder  enthaltend,  oyt^'  (yuj,  a.  subst.)  unpaar 
(kann  der  bed.  nach  auch  eben  so  gut  karm.  sein),  aruc  (ruc, 
f.)  lichtlos,  avÄJ  {väc,  f.)  sprachlos;  atgraddhd  {graddhd,  f.,  ver- 
einzelt auch  adj.)  ungläubig  (graddhd  bat  bereits  den  character 
der  zweisilbigkeit). 

Gas.-adj.  tatp.:  acyuiakshü,  acyiäacyut,  adfshfaMn,  adomadd  s) 
u.  Hhd,  keine  beschwerde  verursachend  [des  accentes  wegen 
wohl  auch  =  *adoma  :=  nichtbeschwerde  d.  h.  gesundheit, 
Wohlsein  (welche  positive  bed.  zu  den  betrefFenden  stellen  AV. 
6,  63,  1  u.  8,  2,  18  recht  wohl  passt)  -j-  ^]»  (Mrtadmh,  am- 
tavdc,  abhdyankrt,  äbhikshadd,  ohne  bitte,  unerflebt  gebend 
(genauer  viell.  unerflehtes  gebend  v.  "^ahMkshd,^  bah.),  abhog" 
ghdn,  amitrahdn,  amiträyuM,  amrtacit,  aratihd,  agastihdn, 
agmagänacU,  ahutdd;  dagegen  ist  adayOdd,  a.  nicht  erbend,  — 
erbberechtigt  (Qat.  Br.  11,  5,  3,  11)  =  a  +  d»  und  ist  ent- 
weder anlehnungsbetonung,  als  ob  es  adäya  -|-  dd  (cf.  dayadd 
m.)  wäre,  oder  aber  falsch  überliefert. 

amüce  in  Qat  Br.  1,  2,  4,  16  fasst  man  des  accentes 
wegen  besser  als  dat.  inf.  [vgl.  0.  acite;  als  adv.-subst.  karm. 
:i^amüc,  f.  keine  befreiungc  (nWb.)  erwartet  man  *dmuc  (vgl. 
dtmu^  §  14]  =  zum  nichtlösen  (cf.  PW.)  u.  hat  dann  den  ton 
wie  bei  sandrge  u.  ähnl.  inf.  (cf.  dazu  die  regel,  die  Delbrück 
Altind.  Verb.  p.  222  für  die  inf.  auf  e  gibt:  »sobald  die  wurzel 
einfach  ist,  ist  der  inf.  auf  der  letzten  silbe  betont,  sobald  sie 
mit  einer  praeposition  zusammengesetzt  ist,  auf  der  vorletztenc). 
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Das  cas.-subst.  tatp.  aksharasanpdd,  f.  verdient  kaum  an- 
geführt zu  werden. 

Demnach  fallen  a),  d)  u.  s)  (zu  letzterem  s.  Wh.  §  12fe9) 
unter  unsere  compositaregeln  und  als  abweichend  davon  hätte 
man  ß)  u.  y)  anzusehen.  Es  unterliegt  aber  y)  der  regel,  dass 
der  wurzelstamm,  mit  einem  adverbialen  wort  componirt,  in 
der  composition  seinen  accent  behält  (Wh.  §  1286),  adrüh  also 
wie  sukft,  ajd  wie  sdhajd  u.  s.  w.,  mit  andern  Worten,  wir 
haben  hier  anlehnungsbetonung,  wobei  der  historische  voi*gang 
der  sein  kann,  dass  das  a  priv.  auch  in  diesen  fällen  einst  den 
bauptton  gehabt  und  dann  verloren  hat,  oder  aber,  dass  es 
dem  angegebenen  anderen  mächtigen  einfluss  gegenüber  nie- 
mals im  Stande  war,  ihn  auf  sich  zu  ziehen.  Dagegen  sind 
nun  ß)  ausnahmen  (mehrere  davon  jedoch  nicht  ganz  fest- 
stehend s.  o.)f  die  in  formeller  beziehung  ihren  urspränglichen 
karmadhäraya-zustand  bewahrt  haben,  während  sie  ihrer  innern 
sprachform  nach  in  die  bahuvrihiklasse  übergegangen  sind 
(näheres  darüber  am  ende).  Dass  aber  die  entwickelung  der 
äusseren  mit  der  inneren  form  nicht  gleichen  schritt  gehalten, 
das  muss  in  anbetracht  der  verhältnissmässig  zahlreichen  fälle 
hier  —  es  sind  fast  mehr  als  alle  derartigen  bisher  zusammen- 
genommen —  zum  theil  wenigstens  seinen  grund  in  der  ein- 
silbigkeit  des  Schlussgliedes  haben« 

§  42.  Infinitive,  gerundium  auf  tya  und  gerundiv.  auf  t^a. 

Sie  mögen  mehr  beispielsweise  (wie  die  fem.  auf  a  und  i) 

angeführt  sein :  dnahMhartum;  dvidvishe,  dat.  inf.  auf  dass  keine 

feindschaft  bestehe  (cf.  dagegen  armke  o.  §  41  und  äbhicdkshe, 

atiije  u.  a.);   aber  api^dsas,  abl.  inf.  mit  pura,  ohne  wegzu- 

sclmeiden  (wie  äbhigvdsas,  avapddas  u.  a.).  —  d/nihatya  (AV.  12, 

3,  44)  ohne  sich  zu  vergreifen.  —  dhantva  (Maitr.  S.  2,  9,  3) 

untreffbar. 

§43.  adverbia. 

dldkam  (a  priv.?)  umsonst;  dcchambaßaram  (äcchambafkära, 
m.)  so  dass  man  es  nicht  fehlen  lässt,  dnakshasangam,  ^  dass 
die  wagenachse  niclit  getrennt  wird,  änakshasfambham,  id., 
dnantaroyam  (cf.  antaraya,  m.)  in  ununterbrochener  folge, 
dnaparOdham  {anaparadha,  a.  cf.  oAmparadöBui,  a.  u.  aparadha, 
m.)  unfehlbar,  dnapeksham,  ohne  sich  umzusehen,  dnavamargam 
(cf.  avamarffi,  m.)  ohne  zu  berühren,  rfnifitem  {dnigita,  a.) 
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rastlos,  dmpagJtam,  so  dass  kein  anderer  mitsingt,  dparivargam 
(cf.  parivargd,  m.)  ohne  ausnähme,  dprattkshafn  (cf.  pratiksham, 
abs.  R.  4.  27,  22  u.  pratlkshä,  f.)  ohne  zurückzublicken,  dprch 
madam  {apramada,  m.,  auch  adj.  (?)  cf.  pramdda,  m.)  auf- 
merksam, dprayavam,  achtsam,  dyathadevatam  (ffothadevatdm, 
adv.)  nicht  der  gottheit  entsprechend,  dyathayaiham  (dyath^^  a. 
u.  päthayathdm,  adv.)  nicht  wie  es  seui  sollte,  dviparyasam  (cf. 
Diparyasa,  m.)  so  dass  keine  vertauschung  stattfindet,  dvi/oenani, 
nicht  abgeneigt,  dvyavanam  (cf.  vydnd,  m.)  ohne  dazwischen  zu 
athmen,  ununterbrochen,  dsamavahUam,  nicht  zusammentreffend; 
dnaddha  {addhd,  adv.)  ungewiss,  abahvrdha  {bdhvrdhd,  adv.) 
nicht  ausserhalb,  dnimishä  (animishd,  a.,  animishdm  und  (fn^, 
ädv.  cf.  auch  nitnish,  f.,  mmtsAa,  m.)  wachsam ;  dnaähas  (adhds, 
adv.)  nicht  unten;  dsai^praii  (sanprati,  adv.)  dem  augenblicK 
nicht  entsprechend,  dsmfii  (cf.  srnfti,  ästnrti,  f.)  unachtsam; 
dyuddhvt,  ohne  zu  kämpfen:  a  priv.  tritt  zu  einer  adverbialform, 
bestimmt  deren  inhalt  negativ  und  erhält  den  ton;  diese  falle 
unterliegen  demnach  dem  gleichen  gesetz,  wie  die  entsprechen- 
den kärmadhSraya. 

Der  accent  der  folgenden  ist  verschieden  motivirt:  aJcsha- 
roQdSf  silbenweise,  wie  gavfOQds  u.  a.  (das  sufif.  ^  hat  immer 
den  ton) ;  anapajayydm,  so  dass  es  nicht  wieder  erobert  werden 
kanii,  asänhharydm,  um  nicht  wieder  aufzukommen:  wie  die 
adj.  auf  ^yd  (§  33^);  apratd  (loc.  adv.  v.  aprati,  a.  u.  mit  der- 
selben accentuation)  ohne  entgelt,  umsonst;  amnds  (wohl  die 
adverbiale  form  v.  amands,  bah.)  unversehens,  ebenso  iisvcurdm, 
undeutlich  v.  bah.  asvara,  a.  =  *asvard,  anrcdm,  nicht  an  die 
Yc  sich  haltend  v.  anrca  (=  *anrcd)  =  anfc,  a.  und  so  viel- 
leicht auch  anrtü,  zu  unrechter  zeit  v.  *anrtü  (rtü,  m.)  a.  (nicht 
etwa  V.  anftu,  m.),  apürvei^  (instr.  adv.)  nie  zuvor  v.  apürvd 
(s.  §  37);  dagegen  erwartet  man  für  cmapanihitdfn  (^at.  Br.  2, 
2,  1,  15)  ohne  etwas  wegzulegen  dn^  wie  dsamavc^itam,  dni- 
gitam,  dnupagltam  (s.  o.,  jedoch  auch  anOgastd  §  20  zu  vgl.)  u. 
für  apundr  {punar,  adv.)  ein  für  alle  mal  (RV.  10,  68,  10) 
dp^  wie  oben  dnadhas  u.  a. 

aMtra  (RV.  1,  120,  8)  dahin,  wohin  es  sich  nicht  gehört, 
mag  sich  an  das  simplex  ktUra  (Mtra)  angelehnt  haben,  wie 
akixdhryäk  (RV.  10,  22,  12)  ziellos  an  sadhryaJc  u.  a.;  doch 
mbdbte  ich  in  erster em  falle  nicht  unbedingtes  vertrauen  in  die 
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Überlieferung  setzen  (man  vgl.  auch  *dka  in  dem  wohl  nom.- 
bah.  dküpara  §  la); 

(üdgnam  aber  {inüaglam  der  text«)  unzusammenhängend 
(Qat  Br.  3,  2,  4,  11)  ist  mir  durchaus  zweifelhaft  und  auch 
amkdmam  [cf.  dag^en  nikamd,  m.,  nikama,  a-  u.  namentl. 
€m^dtamom  u.  ähnl.;  einmal  freilich  auch  yaihakämam  (RV.  10, 
146,  5)]  ungern  (giat  Br.  12,  3,  5,  1)  u.  anuparikrdmam  (Qat. 
Br*  11,  8,  3,  6),  der  reihe  nach  umgehend,  dürfen  nicht  ganz 
ohne  bedenken  hingenommen  werden;  doch  ist  für  letzteres 
anzoführm  abhjfoJarämam,  prwfodmn  u.  ähnl.  gerundia. 

§  44.  fille  mit  verschiedenem  acc^it 
Se  hittei  berdts  unter  den  einzehien  suffixen  angefahrt 
wordoi  kfinnen;  der  übersieht  halber  lasse  ich  ae  aber  erst 
hkr  im  rosammenhang  folgos. 

1.  dar  acoent  liegt  auf  dem  prae-  und  suflBx: 
«tftMb  (M,  11,  237)  m.  gesondheit  (kann.  =  nichtkrank- 
heit)  —  9§mU  (RV^  AV,  u.  a.)  a.  frei  von  krankheit,  gesund 
(batX  4iiro9kMi  (RY,  8.  49,  4)  adv.  woUwoUeiid  {*ddn)gha 
karau  v.  in^  a.  RY.  6,  62,  9)  —  odhvbfai  (RV.  5,  21,  1) 
adr.  ohne  gefihrde  v.  d^oa  bah.  mirogkA  (RV.)  a.  arglos,  wohl- 
m^Uand  (v.  ^i>p>a^  m.  cf.  auch  das  PW.X  dmabm  (AV.  12, 
3.  49)  a.  uiTefsdirt,  g^and  —  mMora  (RV.)  id.  (erslere 
accentoAtioaarsiNrunglidier,  letxteie  wohl  ai^^dehnt,  vgL  rilkMra, 
«Aftaar%  wmAm  o.  a*),  oniiriajJt«  (TS.  3»  1,  3^  1)  m.  nkht- 
afe&Il  (k.)  —  "fei  (AV.  12,  4,  47)  a.  nkht  ah&Qeiid  (b.),  m»- 
it7*gw>  K^  tenMrrlmi>  «MMsto  [adv.  acc.  v.  kann.  *am- 
»»ü.  m.  (PW.X  ^bAns»  t  (G.)  igl.  «NM^  m.  u.  mmiA, 
t]  adr.  wachsam  —  wmmiMm^  adr.  rastlos  r.  bah.  mumiskd, 
wadbsoa  (aossw  awwiwdMh  m.  sämmttklid  fonien  im  RV.), 
(ittinii«ia|iii  (AV.,.  9^tRr.)  m.  k^  lMrahmaIM^  (k.)  —  ^hT  (gaL 
Br.  4^  1»  4,.  $)  a.  okn^  biabwanw  (KX  «Hhm  (RV.)  a.  aifasL 

fettAn  —  «Mtfd  (AV.  3  »al>  n.  uo^^lmHr^  uogKtliBm   

«Mm  (^)ii.  Bt.)  &.  OHUHiattftas^  uo^^öm  (buSec  ma^  die  mkA 
f^virkl  balKft>  «m  »  «i^lr>  afe  dw^  aiscativ^  ML  dte  pnet 
dna  lwwKls«ift  fruft^  m  ^^wäsulm  b^;a»ft\  fiiiwuiftfci  (Cat  B^« 
14,  «,  S,  S)  ^  sMnSo»  (tMikk.  atm  siMkIt  &Iai^)  1-  ^ 
(TSw  T,  5,  1^  t)  idU  iHOim  ^^itSr^  t4.I.  t »)  &  pL  mcU. 
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leute  (k.)  —  ^kd  (Qat.  Br.)  a.  nicht  raam  habend  (b.),  d(rama 
(RV.  6,  21,  12)  a.  unermüdlich  (viell.  karm.  v.  "^grama,  a.  wie 
etwa  ddrogha  v.  drögha,  a.)  —  ^md  (RV,  7,  69,  7)  id.  (bah.  v. 
grdma,  m.),  dsanga  (Qat.  Br.  14,  7,  1,  17)  a.  nicht  hängen 
bleibend,  ungebunden  —  ^gd  (wiederholt  Qat.  Br.  14)  id.  (bah. 
y.  sanga,  m.,  dsanga  wohl  einfach  falsch); 

dsagcai  (RV.  nur  im  fem.  ^antl)  a.  nicht  stockend,  —  ver- 
sagend —  asagcdt  (RV.  nur  in  der  schwachen  form  ^at^)  id. 
[letztere  betonung  gegenüber  §  5  auffallend  und  auch  nicht 
genügend  motivirt  durch  die  annähme  einer  bedeutungsmodi- 
fication  (worüber  zu  vgl.  §  45  ad  3),  so  dass  erstere  mehr 
noch  den  participialen ,  letztere  dagegen  den  adjectivischen, 
resp.  subst.  (cf.  asagcdtas,  f.  pl.  =  nie  versiegende  ströme) 
character  an  sich  trüge]; 

dnayatana  (Qat.  Br.  13,  1,  3,  6.  5,  1,  18)  n.  nicht  der 
entsprechende,  nicht  der  heimathliche  platz  (karm.,  wofür  Qat. 
Br.  6,  2,  1,  14  Hd  hat,  wo  aber  die  richtige  accentangabe 
offenbar  einfach  vergessen  worden  ist,  man  vgl.  die  stelle  bei 
Weber)  —  %d  (AV.  11,  3,  49)  a.  keinen  entsprechenden, 
keinen  eigenen  platz  habend  (b.),  dgtamana  (Qat.  Br.  14,  7, 
1,  22  V.  dem  nom.  ag.  granumd,  m.)  m.  kein  bettelmönch  (k.)  — 
^nd  (RV.  10,  94,  11  v.  einem  abstr.  *grdmana,  n.  cf.  avahand  etc.) 
a.  unermüdlich  (b.); 

dnagas  (RV.,  AV.)  a.  schuldlos,  sündlos  (viell.  auch  karm. 
==  unschuldig  v.  ^agds,  a.  =  «yijfg  a.  (?),  cf.  apds,  a.  neben 
dpas,  n.  u.  vgl.  §  la)  —  «tfo  (RV.  10,  165,  2  u.  AV.)  id.  (bah. 
V.  dgas,  n.),  dprajas  (AV.  2  mal)  a.  kinderlos  —  yds  (Qat.  Br. 
1,  6,  1,  17)  id.  [dp''  =  dpraja  (RV.  1,  21,  5,  vgl.  §  41),  wäh- 
rend yds  im  anschluss  an  die  adv.-bab.  auf  ds  wie  atejds  der 
allgemeinen  regel  folgte],  dmanas  (Qat.  Br.  14,  6,  10,  14)  n. 
kein  geistiges  vermögen  (k.)  —  ^nds  (ib.  8,  8)  a.  ohne  geistiges 
vermögen  (b.); 

dshadha  (Qat.  Br.)  f.  name  einer  ishtakä  —  ^dhd  (AV.  19, 
7,  4)  f.  sg.  pl.  name  zweier  mondhäuser  (beiden  liegt  wohl  das 
adj.  dshadha  zu  gründe,  übrigens  AV.  19!). 

dsthiMTi  (TS.  7,  1,  1.  2)  a.  nicht  einspännig  (k.)  —  ^ri 
(RV.  6,  15,  19)  id.:  (hier  wahrscheinlich  ein  fehler  (man  vgl. 
§  9),  dann  aber  wegen  der  parallelstellen  in  Qat  Br.,  VS.  jeden- 
falls ein  sehr  alter;  Maitr.  S.  1,  4,  2  ist  wohl  auch  dsfh^  zu 
betonen;  denn  M  1  hat  dsthüri  (der  zweite  accent  möglicher- 


Digitized  by 


Google 


58  F*  Knauer, 

weisö  durch  die  RV. -stelle  hervorgerufen)  und  »KT  1  ist  von 
allen  mss.  entschieden  das  beste  und  nicht  selten  allen  andern 
gfeg^nüber  irii  rechtec  (v.  Schröder,  ein!.); 

dpdcu  (Qat.  Br.  13,  %  4,  3)  m.  zum  opfer  untaugliches 
Vieh  (k.)  —  ®fd  (ib.  1,  6, 1, 17)  a.  ohne  vieh,  —  opferlhier  (b.); 

dctftäa  (RV.)  a.  unerschütterlich,  beständig —  ^td  (QaL  Br.) 
id.,  dnrta  (RV.)  a.  unwahr,  n.  Unwahrheit,  löge  —  ^td  (RV.  4, 
5,  5)  a.  der  Unwahrheit  ergeben,  unredlich,  dpragästa  (RV,  1, 
167,  8)  a.  tadelhaft  -  ^td  (ib.  2  mal)  id.,  dstrtä  (RV.,  AV.)  a. 
unüberwunden,  unverwüstlich  —  ^td  (AV.  2  mal)  id. :  eine  deut- 
liche bedeutungsscheidung  lässt  sich  nicht  ziehen;  ich  sehe  in 
den  oxytonirten  fallen  bloss  anlehnungsbetonungen  an  die  äim- 
plicia  auf  tä  und  composita  wie  supragasfd  u.  a.  (vgl.  §  20); 
anrtd  übrigens  könnte  auch  bah.  sein  =  aw  -f  rtd,  n.  Dagegen 
ifet  es  nun  zweifelhaft,  ob  gegenüber  dnaparaddha  (^at.  Br.  2, 

1,  2,  19)  a.  unfehlbar,  fehlerlos  —  Hm  (QaL  Br.  14',  2,  2,  28) 
adv.  ohne  schaden  für,  berechtigt  ist ;  dehn  wie  V.  anaparodha, 
a.  dnapariXdham,  adv.,  so  erwartet  man  von  dem  gleichbedeu- 
tenden dnaparaddha,  a.  das  adv.  dnaparOddham;  die  adv.  bed^« 
glegenüber  der  adj.  hat  in  solchen  fallen  auf  den  accent  keinen 
einfluss  (vgl.  o.  §43); 

äbhinna  (^at.  Br.)  a.  nicht  zerbrochen,  unverletzt,  (RV.  6, 
28,  2)  nicht  unterbrochen,  zusammenhängend  —  ^nd  (AV.  4, 
21,  2)  bed:  wie  RV.  1.  c.  {äbhinnd  betont  wie  die  part.  auf 
nd,  cf.  0.  die  auf  td)j  dyajim  (Qat.  Br.  2  mal)  m.  nichtopfer, 
kein  wirklichem  opfer  (k.)  —  ^nd  (RV.  2  mal)  a.  opferlos  (b.), 
dsäpatnU  (AV.  1,  19,  4)  m.  kein  nebenbuHler  (k.)  —  %(i  (RV.^ 
AV.  u.  a.)  a:  ohnfe  nebenbuhler  (b.),   dsvapnä  ((!ät.  Bt^.  3;  2, 

2,  22)  m.  Schlaflosigkeit,  wachseiii  (k.)  —  ^nd  (AV.,  nach  Wh: 
lildex  haben  19,  56,  5  die  mss.  c^vdpnena,  wofür  er  aber  mit 
recht  asvapnena  emendlrt)  a.  nicht  schlafend,  Wachisäm  (b.); 

dkarman  (Bhag.  2,  47)  n.  nichthandeln,  unthfeti^keit  (k.)  — 
^ntdn  (ÄV.  10,  22,  8)  a.  kein  gutes  werk  übend,  ruchlos  (b.); 
dagegen  fönde  nun  in  dem  folg.  gerade  das  uöigekehrte  ver- 
hältniss  statt:  dbraJttnan  (RV.  2  mal)  a«  von  keinier  andaclit  be- 
gleitet (b.)  —  ^mdn  (Tßr.  3,  12,  8,  2)  n.  nicht  das  brahman 
(k.);  es  kann  jedoch  letztere  form  nicht  richtig  sein,  weil  mit 
Sicherheit  nirgends  eine  derartige  karm.-bet.  nachweisbar  ist, 
Während  erstere  zu  den  fallen  gehört,  die  in  die  bah.-bed.  über- 
gegangen, ohne  zugleich  ihre  äussere  ^rachform  aufzugeben; 
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dghnia  (RV.,  AV.  dagegen  fraglich,  weil  das  hier  2  mal  vor- 
kommende dghnie  vocativ  ist,  der  ja  ausnahmslos,  wenn  über- 
haupt aceentuirt,  den  ton  auf  der  ersten  silbe  trägt  (cf.  Wh. 
§  314)  m.  stier,  gew.  f.  %  kuh  —  aghnyd,  gew.  Hd,  f.  ^d  (RV., 
AV.)  m.  f.'  id.,  dbcdya  (Qat.  Br.  14,  7,  2,  1)  n.  schwäche, 
krankheit  —  ^ffa  (^at.  Br.  2  mal)  id.;  dyai^iya  (Qat.  Br.  4,  5, 
2,  10)  a.  nicht  zum  opfer  taugend  —  H^  (Qat.  Br.)  id.,  un- 
heilig (RV.,  AV.  je  einmal):  kämpf  um  (fen  accent  zwischen 
prae-  und  suff.  (§  33^); 

dnugra  (RV.  7,  38,  6)  a.  nicht  gewaltig,  schwach  (karm. 
V.  ugrd,  a.)  —  V4  (RV.  8,  1,  14)  id.  (viell.  bah.  v,  substrL 
n.  *ugra  v.  tigrd,  a.  cf.  anapard  u.  a.  §  35). 

2.  der  accent  auf  dem  praef.  und  einer  andern  silbe  des  Wortes 
ausser  dem  suffix: 

äbhat/a  (RV.,  AV.,  Qat.  Br.  u.  a.)  a.  ohne  gefahr,  sicher, 
n.  Sicherheit  —  abhdya  (Qat.  Br.  14,  6i  8,  8.  7,  2,  30),  a.  keine 
furcht  kennend:  statt  dhhaya  erwartet  man  als  bah.  ahhayd  v. 
l^d,  n.  und  so  hat  in  der  that  Qat.  Br.  14,  7,  1,  22;  es  ist 
aber  wohl  möglich,  dass  dhh^  karm.  ist,  und  so  würde  es  ein 
verloren  gegangenes  adj.  "^llhaga  ^  fürchterlich,  gefahriich  vor- 
aussetzen, dbh^  also  =  ungefährlich,  sicher,  dann  substrt.  Sicher- 
heit, wo  dann  der  accent  mit  recht  blieb.  Dem  gegenüber  könnte 
abhdya  bah.  v«  hhayd,  n.  sein,  nur  müsste  man  es  in  diesem  fall 
oxytoniren;  es  wird  jedoch  auch  hier  dbh^  zu  corrigiren 
säin,  dnmal  weil  eä  sonst  nur  dhh^^  das  gar  häufig  vorkommt, 
heisst  und  bloss  Qat.  Br.  14  an  den  oben  citirten  drei  stellen 
abweicht,  während  es  auch  im  Qat.  Br.  immer  nur  obA^  lautet, 
imd  dann  weil  14,  7,  2,  30  ein  directer  Widerspruch  besteht, 
sofern  hier  nebeneinander  atma  abhäyas  und  brahma  dbhayam 
ang^eben  wird,  ohne  dass  eine  bedeutungsverschiedenheit  vor- 
läge; endlich  geben  an  den  betreffenden  stellen  auch  noch  die 
paroxytonirten  nachbarwörter  v.  abhdya  einen  deutlichen  wink, 
wie  (kr  schreiber  zu  dieser  falschen  accentuation  kommen 
kxHinte.  —  Die  etymol.  Zusammengehörigkeit  der  folg.  draya 
(suflE.?  RV.  8,  50,  11)  a.  subst.  geizhals,  geizig,  karg  —  aräya 
(AV.)  m*  (cf.  afäyt,  RV.,  AV.  f.)  bez.  einer  best,  gattung  v. 
dämonen,  steht  nicht  unbedingt  fest;  wenn  aber,  so  ist  die 
negative  bed.  des  praef.  in  letzterem  gänzlich  verwischt,  wo- 

Digitized  by  VjOOQIC 


60  F.  Koauer, 

durch  eine  accentdislocation  im  anschluss  an  andere  ähnliche 
und  gleich  accentuirle  formen  ermöglicht  wurde; 

über  dtiirta'aiärta,  ädrshfa-adfshtay  dffula-aytäa  s.  §  45; 

dpulra  (9at.  Br.  14,  9,  3,  20)  m.  nichtsohn  (k.)  —  dputra 
(ib.  5,  3,  1,  13)  a.  sohnlos  (bah.,  welche  betonung  aber  fällen 
gegenüber  wie  agrotrd  u.  a.  §  26,  vgl.  auch  aputrdla  u.  äberh. 
unser  bah.-gesetz,  unhaltbar  ist); 

dnipadyamana  (RV.  2  mal)  a.  sich  nicht  zur  ruhe  legend 
—  anipdäyamana  (AV.  9, 10, 11)  id.:  letzteres  entweder  analogie- 
betonung  nach  wpanipddy^,  pädy^  u.  ähnl.  part.,  die  auf  der 
Wurzelsilbe  betont  werden,  oder  aber,  es  ist  unrichtig  über- 
liefert; was  man  vorziehen  soll,  ist  in  diesem  fall  schwer  zu 
sagen. 

3.  betonung  des  suflixes  und  einer  andern  silbe  ausser  dem  praefix: 

amrtapdkshd  (Qat.  Br.  12,  9,  3,  10)  m.  unsterblicher  flügel 
(tatp.  od.  karm.)  —  amft^  (ib.  9,  4,  4,  5)  a.  als  erkl.  v.  hiraitych 
paksha  (b.),  avlrd  (Qat.  Br.  11,  5,  1,  3)  a.  männerleer,  n.  eine 
solche  gegend  (b.)  —  avtra  (RV.)  a.  unmännlich ,  kinderlos  (eine 
ganz  abweichende  und  unerklärliche  betonung,  cf.  auch  avt- 
rata,  f.);  ahhUd  (TS.  7,  5,  12,2)  a.  blutlos  (h.)  —  al6hita  (Qat 
Br.  14,  6,  8,  8)  id.  (letzteres  fehlerhaft,  womit  zu  vgl.  die  falle 
unter  4.);  äbhraidr  (RV.  2  mal)  a.  bruderlos  (b.)  —  abhrdiar 
(AV.  1,  17,  1)  id.  (letzteres  wie  bhrdtar,  bleibt  mir  aber  stark 
verdächtig). 

4.  der  ton  liegt  weder  auf  dem  prae-,  noch  auf  dem  suffiz: 

adantdka  (TS.  2  mal)  zahnlos  (bah.  =  *adantd  v.  ddnta, 
m.)  —  addfUaka  (Qat.  Br.)  id.  (viell.  hervorgerufen  durch  das 
gleichbedeutende  aiidnt,  eher  aber  wohl  fehlerhaft  far  ^dka, 
cf.  auch  die  folg.),  afMsthika  (TS.  7,  5,  12,  2)  knochenlos 
(bah.  =  *ana8(hi  »  cmatstha,  anasthdn)  —  andsth^  (Qat.  Br.)  id., 
dlamdka  (TS.  2 mal)  unbehaart  —  aidm^  (Qat.  Br.)  id.:  es  sind 
also  lauter  bah.  mit  dem  ifca- anhängsei,  ohne  dass  dieses  der 
bed.  die  geringste  modification  verleiht  und  darum  bleibt  auch 
der  adv.-bah.-accent.  Ich  halte  aber  die  betonungen  des  Qat. 
Br.  für  fehlerhaft  überliefert,  einmal  weil  die  TS.,  welcher  vor- 
treffliche handschriften  zu  gründe  liegen  (s.  Weber,  vorwort), 
die  der  accentregel  entsprechende  accentuation  hat  und  ihre 
spräche  im  allgemeinen  dasselbe  gepräge  zu  tragen  scheint  wie 
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die  des  Qat.  Br.,  und  dann  well  letzteres  selbst  auch  noch  die 
zu  erwartende  aecentlage  aufweist  wie  in  acakshüshka,  adikka  u.  a. 
Dass  aber  im  Qat.  Br.  sich  leichter  als  anderswo  ein  fehler 
einschleichen  konnte,  das  liegt  vornehmlich  an  der  ihm  eigen- 
thumlichen  accentuationsweise,  ein  einziger  wagrechter  strich, 
der  oft  nur  um  eine  kleinigkeit  verschoben  zu  werden  braucht, 
um  das  richtige  zu  erhalten,  oder  in  gewissen  fällen  einmal 
vergessen,  einen  ganz  anderen  accent  erzeugt  (darüber  vgl. 
O.  Böhtlingk,  Sanskrit-Chrestomathie,  Petersb.  1877,  2.  aufl. 
p.  353—355).  Nach  all  dem  darf  es  auch  nicht  zu  kühn 
erscheinen,  wenn  ich  in  abweichenden  fallen  beim  Qat.  Br. 
eher  geneigt  bin,  einen  überlieferungsfehler  anzunehmen,  als 
anderswo.  — 

Ich  bin  nun  mit  meinem  material  am  ende,  befinde  mich 
jedoch  mit  der  besprechung  einzelner  besonderer  falle  noch  im 
ruckstande,  die  darum  hier  im  Zusammenhang  erfolgen  möge. 
Es  handelt  sich  nämlich  um  vereinzelt  dastehende  erscheinungen, 
die  statt  der  erwarteten  praef-,  oder  altenfalls  sufif.-,  wurzel- 
betonung  aufweisen  und  zwar  1)  §  Ic:  akshdra,  ajära,  addbha, 
adhrija,  amdra;  2)  §  SfO:  acttta,  amrta,  asürta;  3)  §  44^:  cMrta 
neben  eU^,  adfshta  neben  dd^,  ayüta  neben  äy^;  4)  ayisya 
(§  33^)  und  muxrvdna  (§  4  c). 

§  46:  ad  1)  u.  4).  Bei  einer  gelegentlichen  besprechung  der 
auffallenden  betonung  v.  amrta  hat  mich  herr  Prof.  Delbrück  auf 
eine  erklärung  gebracht,  die  meiner  ansieht  nach  m  der  that  auf 
die  falle  1)  und  4)  anwendbar  ist.  Damach  wären  nämlich 
akshd/ira  etc.  Weiterbildungen  aus  *akshdr  etc.  und  so  hätten  sie 
die  accentuation  der  compos.  mit  einsilbigem  verbal,  schlussgl. 
(§  41)  erhalten,  ajdra  demnach  ebenso  v.  jar  wie  c^ür  v. 
jur  (sssjar)  und  beide  sind  ja  auch  ganz  gleichbedeutend,  so 
iiddbha  v.  "^addbh  (von  do&A),  adhrija  v.  *adhrij  (v.  dhrij, 
Dhätup.  =  dhraj,  resp.  dhatj,  eine  bildung  neben  *dhri,  cf. 
ädhri,  dhar  wie  neben   yu  ein  yt0,  sar-satj)  u.  s.  w.  ^)    In 

^)  d.  h.  die  compos.  mit  mehrsilbigem  verbaladj.  schlussgliede  fun- 
ctioniren  ffir  solche  mit  einsilbigem  und  folgen  demselben  accentuations- 
princip,  weil  sie  den  gleichen  Ursprung  haben,  wobei  nicht  viel  darauf  an- 
Jcommt,  ob  in  Wirklichkeit  z.  b.  ein  ^akshär  od.  *ad6bh  je  bestanden; 
genug,  dass  wir  typen  haben,  wie  adrüh,  dann  gharmadügha  neben  gbar- 
fnadüh  (cf.  kam<iduha),  dnapaaphura  neben  dnapasphur  (cf.  auch  ^hdnt 
^häna,  ^ghnd,  sämmU.  bereits  RV.)  dann  duihtära,  addbha  etc.  (vgl 
durgfbhi  u.  ähnl.).  ^  , 
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nun  auch  die  anomalie  der  übrigen  unter  1.  und  2.  zu  erklären. 
Diese  erklärung  aber  muss  ich  mit  aller  entschiedenheit  zurück- 
weisen, weil  die  differenzirte  bedeutung  nie  und  nimmer  einen 
einfluss  auf  die  ton  st  eile  haben  kann  (vgl  auch  §20),  diese 
vielmehr  immer  nur  von  bestimmten  typen  abhängig  ist. 
üeberall,  wo  ein  wort  zwei  betonungen  hat,  sei  es  nun,  dass 
sich  daran  zugleich  verschiedene  bed.  knüpft  oder  nicht,  muss 
mindestens  eine  davon  eine  sog.  analogiebetonung  sein  und  es 
wäre  somit  grundfalsch  zu  glauben,  dass  es  für  einen  zweiten 
accent,  der  einem  regelmässigen  gegenübersteht,  gleichgültig  sei, 
auf  welcher  silbe  er  sich  befinde.  Haben  wir  also  z.  b.  dTgra- 
gasta  —  Hd,  so  wissen  wir,  dass  ersteres  die  betonung  der 
compos.  mit  a  priv.  hat,  letzteres  hingegen  zur  reihe  der  Wörter 
auf  td  gehört,  somit  anlehnungsbet.  zeigt,  wobei  die  anschauung 
zunächst  gleichgültig  ist,  ob  beide  accentuationen  von  jeher 
neben  einander  bestanden  haben,  oder  ob  letztere  erst  eine 
spätere  zeit  hervorgerufen.  Haben  wir  dagegen  ein  adrshta 
(neben  dd^)  oder  ein  adtta  und  fragen  wir  hier  nach  anhalts- 
punkten,  nach  einer  musterreihe  mit  derselben  silbenbetonung, 
so  finden  wir  sie  nirgends  weder  in  simplicibus  noch  compositis. 
Nun  kann  sich  ja  freilich  ein  eigener  typus  mit  der  zeit  heraus- 
bilden, wie  unsere  ®yeS-  (§  33^)  und  oxytonirten  bah.-betonungen 
lehren;  von  einem  ähnlichen  typus  aber  kann  hier  keine  rede 
sein,  da  die  fälle  vereinzelt  dastehen  und  darum,  so  weit  ich 
sehe,  allen  betonungsgesetzen  widersprechen.  Bei  dem  ausser- 
ordentlich strengen  gesetz,  das  uns  entgegentrat,  erscheinen  sie 
wie  Irrlichter,  deren  bewegungsgrund  zwar  vorhanden  sein  muss, 
uns  aber  unerklärlich  ist.  Ich  verzichte  daher  auf  die  ergrün- 
dung  dieser  merkwürdigen  falle  und  bemerke  nur  noch,  dass 
wie  niyüta  eine  unter  1.  fallende  Weiterbildung  v.  niyüt,  f. 
(substrt.  verbaladj.y  mit  welchem  niyüta  einst  gleichbedeutend 
war)  sein  könnte,  so  auch  ayüta  v.  *aytif  (prayüta  v.  ^prayütj. 
2)  u.  3)  zusammenfassend  können  wir  demnach  sagen:  adtta 
(wegen  vidtta,  dcitta^  etc.)  ist  vielleicht  fehlerhaft,  asärta 
etymol.  nicht  ganz  deutlich,  amHa  (?)  u.  ayüta  möglicherweise 
tinter  1.  gehörig;  somit  blieben  nur  oM/rta  u.  adrshfa  völlig 
unantastbar.  — 

Fasse  ich  zusammen  und  gebe  ich  die  Übersicht  in  zahlen, 
so  haben  wir  im  ganzen  1475  formen  (die  mit  doppeltem  accent 
nur  einfach  gerechnet).     Nach  meiner  rechnung  fallen  davon 
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ungefähr  —  die  zahlen  sind  insofern  relativ,  als  sich  oft  eine 
deutliche  scheidung  zwischen  der  einen  oder  der  andern  kategorie 
nicht  machen  lässt  und  ausserdem  einige  formen  von  fraglicher 
bildüng  sind  —  1247  unter  die  regelmässigen,  die  übrigen  228 
theils  unter  die  unregelmässigen  betonungen^  zum  weitaus 
grösgten  theil  aber  gehören  diese  in  die  kategorie  besonderer 
fölle.  Von  den  49  mit  doppeltem  accent,  die  ich  hier  zu  den 
1247  gezählt^  im  folgenden  aber  wdter  nicht  mehr  in  rechnung 
bringe,  abgesehen,  vertheilen  sich  nun  die  1198  etwa  so: 

kann.  856:  a)  adv.-adj.  677,  ß)  adv.-subst.  176,  y)  nom.- 
subst  3;  bah.  301:  a)  adv.-bah.  236,  ß)  nom.-bah.  65;  tatp. 
41:  a)  cas.-adj.  29,  ß)  cas.-subst.  12; 

die  abweichenden  228  hingegen  etwa  so:  karm.  31:  a)  adv.- 
adj.  27,  ß)  adv.-subst.  4;  bah.  37:  a)  adv.-bah.  36,  ß)  nom.* 
bah.  1;  ferner  abgeleitet  41,  bildungen  auf  ^  70,  besondere 
klasse  bei  einsilbigem  verbaladj.  schlussgliede  13,  verschieden 
motivirt  29,  etymologisch  zweifelhaft  7.  Es  kommen  somit, 
wenn  wir  nur  die  uns  in  erster  linie  angehenden  adv.-karnu 
u.  adv.-bah.  ins  äuge  fassen,  auf  1089  regelmässige  67  ab- 
weichende fälle. 

Bei  diesen  letzteren  aber  ist  noch  folgendes  zu  bemerken: 
zunächst  sind  darunter  17  deutliche  anlehnungsbetonungen 
(sammtl.  karm.X  sodann  könnten  3  hinsichtlich  ihrer  Classification 
noch  angezweifelt  werden,  drittens  sind  19  fraglich ,  hinsichtlich 
ihrer  Überlieferung,  weil  dem  Qat.  Br.  (11  allein  dem  14.  buche) 
u.  AV.  19  (2  falle)  angehörig,  und  endlich  machen  sich  3  aus 
dem  RV.  noch  besonders  verdächtig.  Als  relativ  feststehend 
bleiben  demnach  von  den  67  nur  25.  Davon  hinwiederum 
kommen  auf  die  karm.  9:  a)  adv.-adj.  8  (RV.,  AV.,  Maitr.  S.^ 
VS.),  ß)  adv.-subst.  1  (RV.)  und  auf  die  adv.-bah.  16  (meist 
RV.,  dann  VS.  und  Maitr.  S.). 

Diese  zahlen  geben,  wenn  sie  auch,  wie  gesagt,  nicht  überall 
absolut  zu  nehmen  sind,  doch  ein  möglichst  getreues  bild  des 
wahren  Verhältnisses  und  beweisen  nun  auch  in  ihrem  theil 
nicht  nur  die  richtigkeit  unserer  oben  entwickelten  betonuags- 
gesetze,  sondern  auch  deren  strenge  und  consequenz. 

Nach  allem  also  stellt  sich  das  in  indische  formel  gebrachte 
gesetz  heraus:  adv.-karm.  sind  auf  dem  prae-,  adv.-bah.  da- 
gegen auf  dem  sufQx  betont.  Da  nun  die  letzteren  ihrem  Ur- 
sprünge nach  unzweifelhaft  ebenfalls  karmadhäraya  sind,  so 
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tritt  uns  die  unümstössliche  thatsache  entgegen,  dass  a  ptvr. 
im  skr.  urspränglich  betont  war  und  diese  betonung  tritt  uns 
in  der  melirEahl  der  fälle  und  überall  da  entgegen,  wo  das 
wort  noch  ein  echtes  compositum  ist  (wie  es  die  kann,  sind); 
dagegen  geht  a  priv.  sdnes  accentes  verlustig,  wo  eine  ablei- 
tung  vorliegt  (mit  oder  ohne  ableitungssufflx).  Neben  dieäen 
beiden  gesetzen  wirkt,  wie  wir  gesehen  haben,  als  dritter  factor 
analogiebetonung.  Zu  einem  eigenen  typus  haben  sich  die 
formen  auf  jfd  herausgebildet;  wie,  ist  nicht  deutlich.  Eine 
Zwischenstellung  nehmen  die  bahuvrihi  ein,  die  ihren  urspräng- 
lichen  karm.-accent  noch  haben,  damit  also  zeigen,  dass  sie 
dieser  klasse  einst  ganz  angehörten  und  nur  eine  einseitige  ent*- 
wickelung  durchgemacht  haben,  sofern  die  äussere  sprachform 
hinter  der  inneren  zurückgeblieben  ist  Beachtmswerth  dabei  ist, 
dass  es  solcher  flüle  im  RV.,  resp.  AV.,  wie  es  scheint,  vw* 
hältnissmSssig  mehr  gibt  als  in  späteren  Schriften;  ja  man 
glaubt  noch  den  process  wahrnehmen  zu  können,  der  einen  mit 
recht  im  einzelnen  fall  gegen  die  Überlieferung  der  letzteren 
etwas  misstrauischer  machen  darf.  Ich  hoffe  auf  diese  frage 
bei  einer  anderen  gelegenheit  zurückkommen  zu  können. 

Eigentlich  wurde  nun  dieselbe  gleich  hier  geboten  sein,  da 
es  sich  dabei  zugleich  um  den  nachweis  för  meine  behauptung 
handelt,  dass  die  bahuvrihi  den  Charakter  der  ableitung  tragc»i, 
somit  im  gründe  gar  keine  composita  mehr  sind,  sondern  ab« 
geleitete  formen  von  compositis  und  dass  sich  nur  von  diesem 
gesichtspunkt  aus  ihr  eigenthümlicher  accent  erklärt.  Da  aber 
dieser  nachweis  eine  allgemeine  besprechung  der  wichtigsten 
compositionsklassen,  sowie  der  frage  nach  accentveränderung 
zur  folge  hat,  so  möchte  ich  ihm,  wie  gesagt,  bei  einer  anderen 
gelegenheit  lieber  ein  besonderes  capitel  widmra.  Ob  er  mir 
gelingen  wird,  bleibt  freilich  dahingestellt;  leicht  zu  führen  ist 
er  jedenfalls  nicht.  So  viel  jedoch  sei  gldch  hier  bemerkt, 
dass  nur  eine  bedeutung  ganz  besonderer  art  etnfluss  auf  den 
accent  üben  kann ;  dagegen  bleibt  die  blosse  Überführung  eines 
Wortes  aus  einer  categorie  in  eine  andere  für  denselben  wir* 
kungslos  (man  vgl.  die  häufigen  substantivirungen,  adjectivi* 
rungen  und  adverbialisirungen  ohne  accentveränderung)  und 
wo  das  gegaith^l  sich  zu  zeigen  scheint,  haben  wir  in  der 
regel  weiter  nichts  als  anlehnungsbetonung. 

Ebenso    verzi^te   ich   hier    auf  euie   eingehendere   be- 
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sprechung  der  Oarbeschen  befaandlung  unserer  frage,  auf  die 
darlegung  unserer  Übereinstimmungen  und  dififerenzen  und 
beschränke  mich  auf  die  bemerkung,  dass  er  in  methodischer 
beziehung  den  doppelfehler,  den  er  mit  Aufrecht-P&^ini  bis  zu 
einem  gewissen  grade  noch  gemein  hat,  begeht,  einmal,  wie 
ich  bereits  in  der  einl.  ausgeführt,  bei  der  Classification  zu  sehr 
zu  generalisiren  und  dann  bei  der  erörterung  und  feststellung 
der  accentgesetze,  so  weit  sie  wenigstens  unsere  composita 
betreffen,  zu  viel  von  der  bed.  des  Schlussgliedes  auszugehen; 
daher  die  bunten  regeln  und  noch  bunteren  ausnahmen  p.  491 
bis  501.  Es  leidet  aber  darunter  nicht  nur  die  durchsichtigkeit 
der  bestehenden  gesetze,  sondern  auch  die  sachliche  auffassung 
im  einzdnen  wird  dadurch  vielfach  eine  andere,  wie  man  sich 
bei  einem  näheren  vergleich  der  betreffenden  partien  bei  Garbe 
mit  meinen  auseinandersetzungen  wird  überzeugen  können. 
Von  welcher  art  das  Schlussglied  ist,  ob  a4j-i  ob  part.  praes. 
acL  oder  pf.  pass.  etc.,  ob  subst.,  ist  zunächst  ganz  gleichgültig; 
denn  der  accent  wird  dadurch  an  sich  nidat  im  geringsten 
beeinflusst  Das  höchste,  was  bei  der  beschaffenheit  des  schluss* 
gliedes  in  betracht  kommen  kann,  ist,  dass  in  dem  einen  fall 
leichter  eine  anlehnungsbetonung  hervorgerufen  werden  mag 
als  in  dem  andern,  wie  z.  b.  bei  den  compos.  mit  einsilbigem 
verbaladj.  schlussgliede,  und  wo  sonst  das  letzte  glied  bestim- 
mend wird,  geschieht  es  nicht  vermöge  seiner  bedeutung,  sondern 
um  seiner  suff  ixbeschaffienheit  willen.  Nach  all  dem  hat  man 
vielmehr  von  der  betonung  des  a  priv.  auszugehen  und  überall, 
wo  sie  fehlt,  zu  fragen:  welches  sind  die  gründe  der  ab  weichung? 
Und  wir  haben,  v(m  zweifelhafter  tradiUon  abgesehen,  drei 
gefunden:  ableitung,  anlehnungsbetonung  und  einfluss  gewisser 
suffixe  (die  beiden  letzten  gewöhnlich  zusammenwirkend). 

Zum  schluss  und  gewissermassen  anhangsweise  mögen  mir 
noch  zwei  bemerkungen  gestattet  sein: 

1.  die  accententwicklung  unserer  adv.-bah.  scheint  dem 
skr.  eigenthfimlich  zu  sein,  in  diesem  umfange  jedenfalls;  denn 
das  naJieliegende  griechisch  hat  sie,  so  weit  mich  ein  überblick 
über  die  homerischen  formen  belehrt,  nicht.  Hier  weisen  im 
gegentheil  die  adv.-bah.  auf  die  gleiche  ursprüngliche  praefix- 
betonung  hin  wie  die  entsprechenden  karmadh.,  also  ä^vUog, 
blätterlos,  äxaloq^  zornlos  u.  a.  wie  äaßsatog,  dvoitatoq  etc. 
(vgl.  namentlich  ävnvog,  schlaflos  =  asvapnd,  id.,  wogegen 

DigitizedbyOöOgle 


68  F.  Knauer,  Ueber  die  betonung  der  composita  etc. 

hier  karm.  dsvapna,  m.  Schlaflosigkeit^  das  Wachsein).  In  einem 
JFall  jedoch  findet  strengste  Übereinstimmung  statt,  nämlich  bei 
den  €(r- Stämmen:  es  decken  sich  ävaUiiq,  äfsgnig  etc.  mit 
atejds,  aiamäs  etc.  Sehe  ich  also  in  diesen  griech.  formen  eine 
alte  bahuvrlhi-betonung,  so  komme  ich  zu  folgender  hypothese: 
der  anstoss  zu  einem  besonderen  bah.-accent  wurde  schon 
gegeben,  als  griechisch  und  indisch  noch  nicht  getrennt  waren; 
er  griff  aber  nur  in  letzterem  weiter  um  sich  und  wurde  nur 
hier  zu  einem  durchgreifenden  princip  erhoben,  während  er  im 
griechischen  durch  bestimmte  gegenwirkende  Ursachen  auf- 
gehalten wurde  und  nur  in  den  letztgenannten  formen  durch- 
dringen konnte  und  so  vereinzelt  blieb  (für  das  weitere  gebiet 
vgl.  hierzu  Leop.  von  Schröder:  »die  accentgesetze  der  home- 
rischen nominalcomposita  dargestellt  und  mit  denen  des  Veda 
verglichene,  K.  Z.  XXIV,  101—128). 

2.  wenn  Brugman  (»nasalis  sonans  in  der  indogerm.  grund- 
sprachec  in  Gurt.  Stud.  IX,  p.  300)  schreibt:  »der  nasal  von  a»- 
schwand  im  arischen  wie  im  griech.  zunächst  nur  in  solchen 
fällen,  wo  die  silbe  unbetont  war,  also  in  denen  wie  ardroghA- 
u.  ä'XBQd^g.  Von  da  aus  wurde  das  a-  analogisch  auch  auf 
diejenigen  Wörter  erstreckt,  die  unter  dem  einfluss  des  hochtons 
den  nasal  eigentlich  festhalten  musstenc  und  er  etwa  damit 
sagen  will,  dass  es  eine  zeit  gegeben  habe,  wo  o-  nicht  betont 
war,  sondern  nur  an-,  dass  demnach  d-  eine  analogiebildung 
nach  dn-  wäre,  so  hat  er,  wie  schon  ein  flüchtiger  blick  auf 
unser  material  zeigt,  für  diese  behauptung  wenigstens  im  skr., 
aber  auch,  wie  ich  glaube,  im  griech.,  keinen  festen  boden; 
vielmehr  ist  ä-  wie  dn-  primär  und  an-  wie  o-  secundär  und 
Joh.  Schmidt  (K.  Z.  XXIII,  271  ff.  anm.)  wird  ihm  gegenüber 
recht  behalten. 

Jena,  im  November  1881. 

Friedrich  Knauer. 
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Zur  praesensbildung  des  Neugriechischen. 

In  Bezzenb.  beitr.  bd.  VI  s.  221  bemerkt  dr.  Foy  über 
die  form  xavtca  =  xaia,  dass  »wäre  sie  richtig  äberliefert,  hier 
eine  neubildung  mit  dem  von  G.  Gurtius  »wurzeldeterminaüvc 
genannten  t  vorläge.  Ein  praesens  xavro»  sei  aber  unerhört 
und  daher  sei  es  in  x6g)t€§  =»  xdnts^  zu  verbessern. 

Zunächst  scheint  es  mir  befremdlich,  dass  dr.  Foy,  der 
sich  gerade  in  derselben  abhandlung  mit  recht  gegen  alles 
wurzelsuchen  im  Neugriechischen  geäussert  hat,  trotzdem  von 
einem  wurzeldeterminativ  spricht*). 

Ferner  finde  ich  die  form  xavvat  nicht  unerhört  und 
keineswegs  anomal;  denn  einerseits  kann  ich  dieselbe  auch 
sonst  belegen,  andererseits  aber  glaube  ich  nachweisen  zu 
können,  dass  zu  derselben  sich  viele  schöne  analogien  im 
Neugriech.  vorfinden.  Um  dies  klar  darzulegen,  will  ich  im 
folgenden  zwei  klassen  der  neugr.  praesensstämme  kurz  be- 
sprechen. 

Im  Neugr.  sind  von  den  im  alterthum  üblich  gewesenen 
vier  tempusstämmen  die  futur-  und  perfectstämme  (mit  aus- 
nähme des  part.  perf.  pass.)  verloren  gegangen  und  nur  die 
praesens-  und  aoriststämme  übrig  geblieben;  und  diese  beiden 
machen  den  gesammten  bestand  des  verbs  aus. 

Im  Neugr.  werden  ganz  wie  im  Altgr.  aorist  und  imperfect 
streng  auseinandergehalten,  wie  z.  b.  ilsya  =  dicebam,  alna 
dixi.  Ausserdem  bildet  das  Neugr.  durch  das  hülfsverb  9SXm 
und  den  conj.  des  praes.  und  aor.  zwei  futura.  Das  erste  z.  b. 
9iXto  YQclfpy  oder  9d  yq^V^j  ^^^  imperfecte  entsprechend, 
drückt  eine  dauernde  handlung,  das  zweite  9iX(o  ygät/^  oder 
&ä  YQcitpooj  dem  aoriste  entsprechend,  eine  momentane  aus.  Ein 


^)  Auch  der  ausdruck  Foys  j}  dyaa^  xorntt  s=  6  i^»t  tifAPH  ist  mir 
wenigstens  unverständlich  und  wird  auch  nicht  verständlich,  selbst  wenn 
man  die  parallelstelle  von  83  ders.  rhod.  lieder  xal  xo^i»  /«*  ^  dyaitti 
hierher  zieht.  Denn  die  verba  xaUtr^  tployoS^d'w^  ifUyi^&akf  at^ia^M, 
^ttln%0^€u^  iTnäy  etc.  incendere,  exurere,  torrere  etc.  werden  bekanntlich 
mit  den  Wörtern  Mqus,  tfu^og^  no&os,  amor  etc.  sehr  oft  verbunden:  allein 
ob  ausdrücke  der  art  wie  i^ag  Ti^y§$,  amor  secat  etc.  jemals  üblich  ge- 
wesen sind,  weiss  ich  nicht.    Im  Neugr.  spricht  man  nicht  so.^  . 
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unterschied,  der  nie  vernachlässigt  wird.  Durch  diesen  gegen- 
satz  der  begriffe  in  bezug  auf  die  zeitart  fyQatpa,  Hygatpa,  &d 
YQdfpio,  9d  Yq&tfjw  sind  aber  beide  stamme  in  ein  so  nahes 
verhältniss  gekommen,  dass  der  eine  sehr  oft  auf  den  andern 
einwirkt  Diese  einwirkung  hat  man  vollständig  ignorirt  und 
in  folge  dessen  viel  wunderbares  über  die  praesenstämme  gelehrt. 
Man  hat  nämlich  entweder  alles  für  möglich  gebalten  (z.  b, 
Deflher,  der  in  arcb.  28  sagt  rgavivtov  oder  xavqivxov  = 
tqavä  komme  von  traho^  s.  11  ^ayiCoa  von  ^yy^i^h  ^uch  Gurt, 
stud.  IV  286  Yidvm  aus  Yvqom!  etc.)  oder  aber  alles  für  un- 
möglich und  unbegreiflich  erklärt,  imd  dann  einerseits  zusammen- 
gehörende formen  gewaltsam  auseinander  gerissen,  wie  z,  b. 
dr.  Foy,  der  in  »lautsystem«  s.  71  lehrt,  die  fwmen  ßäÜMf 
ßdva,  ßäCt»  seien  der  herkunft  nach  streng  zu  sondern,  ob- 
wohl ihr  einziger  aor.  Ißala  dagegen  protestirt;  anderseits  zu 
den  wurzeln  gegriffen,  wobei  es  natürlich  a  priori  unmöglich 
war,  etwas  wahres  zu  finden,  z.  b.  Deffner,  Gurt.  stud.  IV  251 
^Qvßff^  wäre  aus  der  wurzel  i^qv^  4"  ^^*  3^  ^^^  NseMijvtTfä 
AvaUxta  I.  448  lAud^aivw  aus  wurzel  fAa9  -j-  suff,  ctv  +  suff» 
ja  gebildet. 

Sieht  man  aber  die  klassen  der  altgriech.  praesensstämme 
durch,  und  betrachtet  dann  dieselben  auch  im  Neugr.,  so  findet 
man  sofort,  dass  unter  den  verschiedenen  klassen  grosse  Ver- 
wirrung platz  gegriffen  hat.  Diese  ist  aber  keineswegs  grenzenlos* 
Denn  1.  alle  altgr.  verba  auf  o«  und  nur  diese  bilden  ihren 
praesensstamm  auf  (ov(»^).    Die  erklärung  dieser  formen  auf 

^)  Die  zahlreichen  ausnahmen  dieses  gesetzes  sfaid  nur  scheinbare. 
Z.  b.  kommt  fMvUmrm  nicht  von  ^vXlt9j  wie  Deff.  in  CSurt.  stud.  IV  283 
meint,  sondern  vom  adj.  /Aviloc,  ^fycUwy^oi,  fHiXantiroh  Umtfft&ym  etc» 
nicht  von  /ntyaXvyn^  fioXaxvrat,  iltifgvyia  etc.  her,  sQBdem  von  den  ad^ 
fjtiyaXos  (für  (Aiyaf\  fitdaxog^  ilaipQos;  ebensowenig  Xi^tSvia  von  älaqvv^t 
sondern  von  U^os  (cf.  Hesych  Vli^iv  ßoqßoQtSdts^  uraqayfUyoy),  Das 
kretische  nv^y»  (»  ^c^^lrw)  und  das  bei  Legr.  bibliot  grec.  I  152 
sich  findende  i/mv^iCof^at  sind  schwesterformen,  wie  auch  Trcitf/uorlCoi, 
]m#iU0?A>F«>  nn04*^pm  und  nii^aicvoi  =9  ich  trotze.  Ebenso  ^ff^x^td^n 
v^m  äqax^  nicht  yon  «r^tt/^^W«,  w^fintivm  von  %pfm^  niebt  Ton  im/wv«C^ 
tf«i^i»  (4>i^tff.  lY  53&)  iFon  ^&qw  nicht  ton  ca^v  woraus  jetzt  tfn^oMw; 
tij^m  nicht  von  in^hn^  wie  Defit.  aroh.  81  zu  glaubm  scheint,  sondern 
von  inl9^  wie  ^^^«vm  von  ^QQ9f  nicht  von  ^^Q^ft  fpd$v^  von  911ÜI«« 
nicht  yon  f^MSy  und  vyQuvv  neben  ay^oN'w  und  dyqtdttf^  (rbod.  lied.  38) 
von  üyqMg  (ganz  verfehlt  ist  aber  was  dr.  Foy  in  lauts.  46  acbreibis 
ayy^»(oi  komme  jw  iyqtfis^dfq^ß*9f»f  denn  eioQrseit^  i»t  die  h^leitung 
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^wm  babe  ich  anderswo  angedeutet,  und  hoffentlich  ^rd  sich 
eine  gelegenheit  finden  darauf  des  näheren  zurückzukommen. 

2.  Alle  die  ursprünglichen  wurzelverba  und  diejenigen  die 
ein  ursprüngliches  aussehen  haben,  z.  b.  Ufm,  xQhw,  nkvv»  etc, 
werden  nicht  nach  den  contractis  oder  derivatis  auf  -t^^  oder 
-ai;«0  oder  -*aC«  flectirt 

3»  Eine  grosse  confusion  hat  sich  unter  die  verba  auf  «^cc^i 
*a(^,  '^m,  *M(i,  *t;«0  eingeschlichen. 

4f.  Die  yerba  auf  -^<s»  sind  mit  vielen  auf  -i;«i  zusammen 
ge&llen,  aber  nicht  in  andere  klassen  uberg^angen. 

Pas  phaenomen  hat  also  seine  gesetze  und  die  grundlage 
zu  dieser  confusion  finde  ich  in  den  gleichlautenden  aorist* 
stammen.  Die  verba  auf  «o«  z.  b.  sind  nicht  mit  denen  auf  ^lim, 
-m,  -v«!  "sm,  'Uto  zusammengefallen,  weil  ihr  aorist  müa  (req>. 
»I^a)  von  den  aoristen  auf  'fiaa,  ^nfa,  '^<fa  lautlich  verschieden 
war;  sie  sind  aber  mit  denjenigen  verben  zusammengefallen  deren 
aorist  auf  -»ca  d.  h.  ganz  gleich  dem  aoriste  der  verben  auf 
-OC0  endigte,  also  wie  ig>aviQ4»0a^giuy$Qiivm  so  auch  1%^^^ 
%mffö,  i0tQ(oifn-'(fTfiiivm,  Üm^u-d^vm,  itsmaa-amvi»  ^•;  von 
atguowvm^  J^mwvfA  konnte  unmöglich  ein  praesens  z.  b.  fStiftivvm 
Cmwm  gebildet  werden,  sondern  nur  ffxqmvwß,  %mvwßy  wie 
xafkfuim  zu  naikinvß^  fk&diSm  zu  fin^ßj  Xvm  ZU  hß^  ulsim  zu 
fdejä  verwandelt  worden  sind. 

Ebenso  wenig  konnten  verba  wie  nXoUmy  tfißm^  nWvia  etc. 
zu  9lamv9^  xq^iim  etc.  wwden,  weil  sie  im  aorist  (inla^fßo^ 
StQitf/a,  inXvva)  ganz  verschieden  von  denen  auf  -^^a,  -kHa^  -vcra, 
-«(Ta  etc.  lauteten.  Die  verba  auf  -ao),  -io)  dagegen  sind  vielfach 
miteinander  und  mit  denen  auf  -«{^co,  -ia^i  -vo  zusammengefallen, 
weil  der  aorist  -^cra  dem  aorist  auf  -«cra^  -viSa  der  verba  auf  -t^vi, 
-U0,  'Vm  nach  der  itacistischen  ausspräche  ähnlich  war.  Also 
wurde  von  i%a§qi%^iSa  it/^f$ifa  ein  xa§Q8tß  ^991»  nach  analogie 
von  iXaiaiifa,  ixQcit^ifa^  itlfAt/ifa^  ZU  praes.  Xalä,  xQatä,  t§iA(S.  Auf 


uomöglich,  andererseits  ist  sie  unndthig,  denn  wir  lesen  bei  Hesych 
ayygiitty'  wpa^tPf^at,  iqt^iCitr  und  diese  letztere  bedeutung  hat  das 
verb  in  Xd^a  Mi^awif.  Btßl.  II  oft,  z.  b.  106  äyyqta^,  61  ctyy^i- 
tffiiyocy  60  äyygt^ty,  bei  uns  heut  zu  tage  hat  es  eine  ganz  spedelle  be- 
deutung z.  b.  dyYQiCa  To  natdi  ss  das  kind  zergen).  Eine  ausnähme  davon 
machen  die  verba  x^^^f  ^Q^^^y  (otvoi,  dtiu^f,  atiu»,  ifiortt  statt  x^^^^t*h 
4tQt&wvfu,  (airpvfu,  Mmfitf  tfA^»,  ^fiom,  aber  eine  solche  die  zur  be- 
statigung  der  gleieb  au  gebenden  erklftrung  dient. 
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diese  weise  sind  umgestaltet  die  verba  Xvyiim  zu  Xvyä^  0%oXaCtB 
zu  öxolß  {NsobXI.  ""Aval.  I  184),  av^togi^o/jiM  zu  dvaatOQOV/iaB 
(ich  erinnere  mich),  ^atsxiim  (=  iMCx^m)  zu  ^scxtS  (Passow 
carm.  pop.  579  a),  aq>ovYYiCovta$  zu  <fg>avYY€Swa$  (Pass.  344), 
igrii^stat  zu  3QYSta$  (Legr.  bibl.  grec.  I  279),  aq^Xii^m  zu 
(SyaXfS^  ßoXiCfo  zu  /}oi;^  =s  ßv9ii^ofia$^  axognii^u  zu  axoQnwj 
agnä^f»  zu  ä^nm^  ßatftdl^w  zu  ßaatw^  xwcij^^o  zu  xt;Tc?,  irxc^i;«« 
zu  (Txco^)  etc.  Und  umgekehrt  x^aT«Cfi>  (Morosi  studii  128  aus 
Castrignano)  behalte,  xsvriStd^  ßotj^ao^  <f$Ylt»^  X?»t«  Yon  ingd- 
tijaaj  inivt^fSa^  ißwjtsa^  ic^Y^tSa^  Hq^^^»  ^^U  ^^^  zu  <1^^  aoristen 
inouaa  ißanr$aa  etc.  gehörigen  praesentia  notii;(»  ßanttim  etc. 
lauten.  Auf  diese  weise  sind  entstanden  die  formen  Tavv^eo 
für  tavtSdä,  daxQv^a  für  daar^o»,  JUwC^A  fär  ilotffl»,  ikavU^m  für 
fiavlfo^  fMB&vi^w  für  fAs^vok^  (fxovi^m  für  xoviw,  tfna^»  für  tSnd^, 
axoni^m  statt  <rxo;r(S  (Jlf€(ro»aii^.  /Sf/^il.  2a^a  11  256  und  271), 
%vqawit(A  statt  %vQavvä  (ebenda  164),  atfroxiC«*  statt  äaro%m 
(eb.  s.  V.),  (A$<fiiofAa$  statt  finsovfia^  (eb.  s.  v.),  fMoloYiS^  statt 
ilkoXoY^  (eb.  s.  v.),  dnavrij^w  statt  änavtä  (eb.  s.  v.),  tJ-^- 
viifowa$  (Legr.  bibl.  gr.  176.  223  und  577)  statt  9q^v9vv%m, 
nolstki^BTs  (eb.  213  und  293)  statt  noXsfAstvs,  dnonXaitovv  (eb. 
16)  statt  dnoxXeiova^^  itvviQY^^^  (6^*  1^1)  statt  cvviQfs^y  de«- 
JUai^fi*  (Wagn.  rhod.  lied.  38)  statt  dc^iU^,  naiAiiv^m  bei  Prodr. 
II 189  (Eorais  erwähnt  auch  die  form  nwnufkit^)  statt  xaf$[Aifm^ 
ümnd^ta  statt  cmndm,  Mon$d^m  statt  xomdw^  Xvni^ovpta^  statt 
>lt;;rotryira*  (Legr.  1.  c.  313  etc.),  x^fi/uaC«  statt  xQSfAdw^  etc. 

Auf  diese  weise  sind  auch  ein  paar  neue  verba  entstanden. 
Man  bildete  nämlich  von  %dti9i(a,  ndüxco  (statt  nda%ia)  etc.  die 
aoriste  i%d(SM<Say  indaxKfa^  idi^aüa^  insivaüa^  ißXintfSa 
(ßXi(p<f€  Mor.  25),  ingimtsa  und  davon  die  neuen  verba  x^' 
(fxt^co  mache  den  mund  auf,  naaxti^co  strebe  nach  etwas  (cf.' 
xdfAV(io\  nBiva^dn^  ditpdj^co,  novi^co^  nQsni^s^  =  nqinst  (Morosi 
128  TiQBßii^si)  etc.  mit  frequentativer  bedeütung').     Ebenfalls 


^)  Nicht  alle  verba  aof  -in  werden  so  zu  contractis.  Dass  auch  im 
alterthum  die  stamme  auf  -atD  mit  denen  auf  -a(w  vielfach  zusammen 
gefallen  sind,  hat  schon  Grassmann  in  E.  Z.  XI  97—99  gezeigt. 

*)  VergL  bei  späteren  a^^ti^oi  von  dfifftiam  —  Ma  statt  dfnpUpwfM 
nach  dem  schema  ;iii{»-7iif(roi-ctfa. 

*)  Das  -(qi  ist  nachher  auch  auf  andere  verba  übertragen  worden, 
deren  aorist  nicht  mehr  lautlich  verschieden  vom  imperfect  war,  behufs 
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frequentative  l)edeutung  findet  Grassmann  in  den  alten  neben- 
formen  auf  -»iw  und  -aCo»  cf.  E.  Z.  XI  98.  Mullach  gram. 
257  und  Morosi  128  glauben,  diese  bildung  auf  ^af^o),  -^^w  sei 
ein  dorismus.  Sehr  unwahrscheinlich.  Es  liegt  auf  der  band, 
dass  wir  nicht  nöthig  haben,  formen  wie  raW^cp  etc.  im  Altgr. 
vorauszusetzen,  wie  DefFher  es  im  arch.  28  thui  Das  alterthum 
kannte  diese  formen  nicht,  wir  konnten  sie  aber  sehr  gut 
schaffen,  wie  auch  die  Zakonen  ihr  %avqiv%ov  ävoivtov  von 
%avi}iJ^(o^  avoiyio  nach  der  genannten  analogie.  Es  ist  aber 
ebenso  klar,  dass  es  genau  so  verfehlt  ist  zu  sagen,  "ij^to  sei 
syncopirt  zu  -cSf,  wie  die  behauptung,  das  thema  sei  mit  hülfe 
des  suff,  ja  zu  -ifw  erweitert  oder  -*f»  habe  sich  so  und  so 
verändert.  Davon  ist  nichts  wahr.  Die  sache  verhält  sich 
viehnehr  so: 

Man  hat  das  praesensthema  nach  dem  des  aorists  regulirt; 
dies  kann  man  am  besten  sehen  bei  verben,  deren  praesens- 
stamm  sehr  verschieden  von  dem  aoriststamm  war,  z.  b.  svx^- 
'9tiVj  svx'Ofiatj  schon  früh  bildete  man  evxoSgAatj  Eaibel  epigr. 
graec.  192  M^x^M^  S^^^  ^^^  iMQat^^v-ixQcitovfJkiiv,  eben- 
falls ißovX^d-tjv  davon  ßovksiov(Aa$  wie  ixQat^d^V'^Qatovfim 
und  xqa%6}ov(Sfa$.  Und  umgekehrt  än(»aa  (statt  des  alten 
dniaxfa)  davon  dniid'ün  —  äf/knaiitnB,  nicht  änm^di  und  xaito  — 
ixayja  davon  xdßym  und  xavtm,  worüber  gleich  nachher,  etc. 

Die  verba  auf  *2;a»^  deren  aorist  auf  -|a  endigte,  und  diejenigen 
von  den  jetzigen  denominativen  auf  -iw^  die  den  aorist  eben- 
falls auf  -Sa  bilden  (fptavdtm  —  2fa  von  yc«?^,  tQOfidim  —  a^a 
von  tQOfAog  etc.),  und  die  alten  verba  auf  ^üaa  sind  zusammen 
gefallen,  weil  eben  der  aorist  aller  dieser  auf  -ia  endigte,  z.  b. 
T^/(;(»,  xQd^co,  tSipdJ^to  etc.  Daher  bildete  man  auch  dlkdti» 
statt  dXXdWco,  ragd^w^  tdl^tOj  dqd^m^  tpqdj^an^  nfjiia,  anaqu^m  etc. 
Nach  diesen  verben  wurde  weiter  von  iaival^a  (=  fivvriYaYov) 
cvvdiio  (in  Mfitf.  ßtßX.  2a»a  U  165  findet  sich  dfyav).  Diese 
formen  sind  im  Peloponnes,  auf  dem  festlande  und  den  ionischen 
inseln  üblich,  bei  uns  in  Kreta  aber  und  wahrscheinlich  auch 
auf  den  übrigen  inseln  des  aegeischen  meeres  und  in  Cypern 

Unterscheidung  beider  tempora  z.  b.  Mßakka  MßaXa  daher  ißa^a  (ßdCo))  ißaXa, 
Ich  gestehe,  dass  ich  nicht  nachweisen  kann,  auf  welche  weise  diese  form- 
übertragung  stattgefunden  hat,  aliein  sie  hat  stattgefunden,  wie  auch  bei 
einigen  später  zu  erwähnenden  verben  ein  t  im  praesensstamme  erscheint, 
welches  auf  keine  andere  weise  erklärbar  ist. 
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haben  sie  noch  nicht  die  Oberhand  bekommen.  Wir  sagen 
immer  ngä^aw^  nXdacto^  tdtscm^  na^fimy  niitfifm,  xaqd^ttm, 
tnfdMUj  fMtXdftifmj  ida(f»%  tuQ&adm^  dnw&f$itm  (statt  in9- 
%d(fam)  ttxz  ich  habe,  rvXiacm,  ^etßdMm  (s»  tuvaviM$y  «#viS)) 
ffnaq&0^m^  dllaMm,  ^edd^ifm  » ich  kaue  wie  ein  alter  mann. 
Von  manchen  hört  man  beide  formen  z.  b.  ^im  und  qifA^^m^ 
Svafi%$vdim  und  dvaauvdwm,  üvvdwm  und  üvvuim,  tQQftdr 
dtftt-i;«,  dfdifam'C»^  Juiidwm^im,  Von  andere  ist  allein  die 
bildung  auf -(Ter«»  im  gebrauch  z.  b.  tniaam  fär  atd^m,  ^§$a(t0w 
von  Squikoq,  yavtdififm,  fwWm  a«  fic^CA'i  ^^yaatfs  (Prodr.  II  57), 
(ftaifüi$  (Prodr.  II 390),  tqofkdts^m  (aus  Rhod.  L^n  bibL  1 216  und 
312).  In  Trois  po6mes  du  moyen  äge  von  Wagner  1881  findet  «ch 
275, 282, 288  und  an  andern  orten  dgd^cca  »  dQdwofiat^  Wagner 
rhod.  lied.  72  ^wstdatsovv,  79.  In  2dd^aq  MsüMmv.  ß$ßL  II 
156  und  anderswo  tdw€ta§  (aus  Cypem),  II  65,  94fb  184,  278 
äiJia(S(f9p,  6^  td(f<fpCf  88  nijfsaei,  616  JUtcTtf«  »»  vi^aam^  s.  v. 
^dcata  B»  dyKvgoß^M,  165,  223  tdwofMPj  160  tdcnfoiäevy  163 
tdifiSm,  299  idQdCiSav,  317  inXfifsa^v  (=  ^vmw),  in  K.  Z.  XI 130 
avv%daaoiM^  aus  Trapez.,  in  O^i^.  in  443  Xifbdwf»  (aus 
Gyp^n)  «»  ^idof^m  (hfuiCm  »  ;r««y4?^,  538  nfd0<fm  ««s  ^/me« 
QsvQikm  (aus  Gypern),  L^.  bibl.  I  210  xqi^ikdü^m  (aus 
Rhodos),  295  dMcaei,  Auch  die  Zakonen  sag»  dd^ttav^^ 
dXXdff^m,  nQatfüop  «es  nqdütfm^  ^wov,  %aqdfSfSüv  cf.  M.  Schmidt 
in  stud.  III  373^  Archiv  125  %dCfSm  aus  Santorini.  Foy  lauts. 
94  ^iticm  kyprisch  und  ^tf^m  bei  den  kyprischen  Karpaseoten. 
In  Unteritaliea  rqsfHiiftfst  Mor.  37.  38,  tq^itdaitowe  43,  tga^ 
fbdc^m  97,  tufdtSiSm  49,  dagdaam  105, 9)t;Aa<r(rfi»  172,  %»vd0am  176. 

Deffner  sagt  im  archiv  267  ßinnA  sei  auf  ein  altgr. 
ßv0itim  ^  ßvttim  zurückzuführen;  allein  dies  ist  ratschieden 
falsch.  Denn  das  Neugr.  weist  in  keinem  verb  das  vf  statt 
des  ^fS  auf. 

Bedenkt  man  nun  was  die  alten  grammatiker  über  diese 
formen  auf  -tsai»  und  -J^w  gelehrt  haben,  so  könnte  man  ge- 
neigt sein  zu  glauben«  die  jetzige  buntheit  komme  von  den 
alten  diabetischen  formen  her.  Unmöglich  kann  man  es  wohl 
nicht  nennen ,  aber,  wenn  ich  nicht  irre,  sehr  unwahrschdnUcfa. 

^)  Ueber  dies  yerb  spricht  dr.  Foy  im  lautsystem  94.  Er  stellt  es  mit 
dem  altgr.  d^itp^  zusammen  and  glaubt  die  erste  bedeutung  sei  die  des 
schalleos,  lärmens.  Dies  glaube  ich  nicht  Es  ist  das  alte  verb  ^^n  ^ 
stossen  niederwerfen. 
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Einerseits  sind  nämlich  die  localit&ten  verschieden,  z.  b.  sollen 
die  Tarentiner  die  formen  auf  -h/ctm  gebraucht  haben,  jetzt  aber 
bedienen  sich  die  Insulaner  derselbe,  die  lesbischen  Aeolier 
(cf.  Gramer  anecd.  oxon.  I  42,  29)  brauchten  die  formen  auf 
-Cm  und  ebenfalls  die  Tarentiner,  jetzt  die  Griechen  im  freien 
Griechenland;  andererseits  gehen  die  erwähnten  verba,  in  so- 
fern sie  erhalten  sind,  vollkommen  auseinander.  Die  Tarentiner 
sagten  lamUstfm^  wir  aber  Xuxwitm  (Ahrens  II  98,  101  und 
1 47  und  67),  Wcrcr«  nach  Eust  824,  30  war  aeolisch,  jetzt  spricht 
man  nur  viß»^  vlfftm^  ^*ßy^i  bei  Eust.  635  liest  man  Moa^m 
für  MOiitrei,  jetzt  bloss  $toßm,  n6g>tm^  »^ßy^;  ebenso  werden  er- 
wähnt ßUisam,  ä^ifm^  heut  zu  tage  aber  nur  ßlinm^  &^m. 
Nach  allem  dem  bin  ich  geneigt  anzunehmen,  dass  die  Taren- 
tiner und  Lesbier  und  wir  unabhängig  von  einander  von  der 
analogie  zum  schaffen  dieser  formen  geleitet  worden  mnd. 
Anders  Grassmann  in  E.  Z.  XI.  45—46« 

Wir  haben  oben  gesdien,  dass  das  verb  üwaym  nach 
analogie  derer  auf  ^iro»^  -2^«»  in  avvaacm,  ewä^t»  verwandelt 
worden  ist.  Auch  das  umgekehrte  hat  bei  einer  anzahl  von 
Verben  stattgefunden.  Prodromus  I.  v.  371  sagte  wX&yoim^. 
Jetzt  hört  man  ^Xdy^,  npäym^)  etc.  nach  der  analogie  von 
tfßfyfi»  l^alFa,  öfUym  (fOr  iktaym^  cf.  (pdffyaw  fär  ^qtAytivo^^ 
und  bei  uns  Cy^Q^^og  «>  iwyodfpoq  ««  t^yft^fpoQ)^  ^iqym, 
dvotym^  ^yofiKu  (schon  bei  den  späteren,  dne  ruckbildung  aus 
i^ßfiyipf).  Wie  femer  das  y  (vor  den  helleren  lauten  j)  in  d«i 
veri)is  Uym^  findym,  g>dy»  etc.  weggelassen  wird,  so  spricht 
man  an  manchem  ort  fvld»  fOr  ^XAy»  und  dies  statt  ^- 
laMm^  tpmvdetg  «*  gf^^d^s^g  etc.  Ebenfalls  sagen  wir  heut  zu 
^?6  ß4x^  =  huste  für  ß^ai»  von  tßffi»  nach  ßqSx^f  ^e^Z^t 
nQQ0ixf»'^ißQ9ia,  hqsiuj  ifrgiffsia;  mögUeherweise  hat  aber  auch 
eine  anlehnung  an  das  subst.  i  ßH^Q  *"  ^  ß^^  stattgefunden. 
Diesribe  bewandtniss  bat  es  auch  mit  dem  verb  tpdxm  [nAenr 
form  ffpdxy»)  » tastend  nach  etwas  herum  suchen,  von  tpatfm, 
und  ist  der  gedankengang  dabei  ganz  dersdbe,  wie  im  aHgr. 
tfniXc^pa  »  betasten,  durch  betasten  etwas  herausfühlen  oder 
herausfinden.     Der  aorist  von  ^at;«  war  itpavifa,  nach  der 


^)  Was  DeOier  darüber  in  Gurt.  stud.  IV  99t  sesagt  bat,  ist  entschieden 
unriehtig;  denn  eine  form  ^JU}ac»>  mmmtoi  etc.  hat  es  nie  gegeben  und  der 
ausdruek  »»  Ultra  tocem  emoiUUun«  kann  munöglicb  ttn^n  sinn  haben, 
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mittel-  und  neugr.  ausspräche  ^hpatpa  (cf.  Snatpa)  und  durch 
dissimilation  i^a^a,  daraus  tpdx^o.  Einer  identificirung  des 
^ax«  mit  dem  alten  tp^x^  steht  sowohl  das  an  stelle  des  f 
getretene  a  als  auch  die  bedeutung  entgegen. 

Die  yerba  auf -^t«»  mussten  sich  nach  dem  neugr.  lautgesetze: 
»Weder  zwei  tenues,  noch  zwei  spuranten  werden  zusammen  aus* 
gesprochen,  sondern  aus  den  lautgruppen  ten.  4*  ^^*i  ^^^  ^P"**  + 
spir.  entsteht  immer  spir.  4-  ten.<  in  -^to»  ändern,  und  so  spricht 
man  an  vielen  orten  üxiqytofAat,  tsna^m^  ^atftm^  xgviptm  etc. 
Eine  andere  Veränderung  konnte  lautgesetzlich  nicht  stattfinden, 
und  doch  spricht  man  aller  orten  auch  tfxdßm,  ^äßm,  xQvßm  etc., 
sowie  (fxdßyai^  i^ißr^j  xqvßyiA  etc.  Diese  formen  zu  erklären 
ist  bis  heut  niemand  gelungen ;  denn  die  erklärung  Defhers  in 
stud.  IV  254  leidet  wie  seine  etymologien  überhaupt  an  wurzel- 
sucht. Wenn  aber  nach  den  lautgesetzen  des  Alt-  und  Neugr. 
aus  »oTnfA  nie  x6ßm  oder  utoßfun  entstehen  konnte,  dann  bleibt 
nichts  anderes  fibrig,  als  alle  diese  formen  für  analogiebildungen 
zu  erklären,  und  dazu  zwingen  uns  auch  andere,  sehr  wichtige 
momente.  Es  genügt  zu  zeigen,  auf  welche  weise  die  form- 
Übertragung  stattfinden  konnte. 

Schon  im  alterthum  gab  es  verba  auf  -ßia^  tftßm,  9Ußm, 
Xsißaij  äfAsißio  etc.,  cf.  Lobeck,  Rhematicon  32  ff.  In  den  spä^ 
tern  zelten  sind  zu  diesen  noch  andere  hinzugetreten,  z,  b. 
xQvßta,  9Qi}ß(a  (bei  uns  d^QiSßca  =  zerkrümeln,  schimpfen)  cf. 
Lobeck  a.  a.  o.  und  in  Phryn.  317—318.  Dazu  haben  sich 
die  sprechenden  von  den  gleichlautenden  aoristen  verleiten 
lassen,  S&lUyjay  hq^ipa^  Us^tpa^  ^(As&tpa  =  Sx^vipa^  S&gvtpa 
und  dann  d^Xißwy  xqißfo  =  nqiißw^  d^Qvßw  etc.  In  den- 
selben Zeiten  hat  man  aus  dem  alten  vi^ta  ein  W^rra»  nach 
^intfa  etc.  gebildet,  weil  ivttjja  ^=^  iqq^xpa.  Dazu  kam  später 
eine  ganze  colonie  verba  auf  vo  (svw^  -avco)  natifo,  dnoXavt» 
{sprich  pdvo,  apoldvo)  (poveim  (sprich /on^o)  yvqeva,  odaino  eic. 
Und  nach  allen  diesen  beispielen  sind  die  verba  auf  -thto  um- 
modellirt  in  axäßw^  ^dßm,  W/S«,  xXißio  etc.,  weil  sie  alle  im 
aorist  auf  -c^a,  -a^«^  d.  h.  gänzlich  wie  hq^tf/a,  i&h%l}a^  also 
ixXsxfßa  Sqqatfßa,  sowie  Snatpa,  i^ovetpa^)  für   SnavCa^   i(p6' 

^)  Das  V  der  diphthongen  €v  und  at^  wird  vor  tonenden  lauten  als  v 
vor  den  übrigen  als  f  ausgesprochen  und  das  tf  hat  jetzt  nach  dem  f  eine 
psilotische  kraft  (das  gegentheil  im  attischen  fpcvxi),  also  fa^^n^^^^. 
Ebenso  psUotisch  wirkt  tf  auf  ^  und  x  (wieder  das  gegentheil  im  attischen 
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v€V(fa  etc.  endigten.  Dass  all  diese  formen  lauter  analogpie- 
bildungen  sind,  beweist  zuerst  der  umstand,  dass  neben  den 
jüngeren  bildungen  auf  -ßw  auch  die  alten  auf  -frr«  (-^m) 
bestehen,  und  dass  nicht  alle  verba  derselben  kategorie  die- 
selben Veränderungen  aufweisen.  Denn  man  sagt,  soviel  ich 
weiss,  nicht  (fx£ßofAa&  oder  axißyofiai  sondern  lediglich  <fxi^ 
vofbat,  nicht  ^ißa  oder  ^ißy^  sondern  ^Itpiw  (oder  ^i%tto  oder 
^»X^co),  nicht  ßfißco  für  ßäntm^  nicht  ßkdßia  für  ßX&7€X(a,  nicht 
yvißm  für  Yviipcii  =  invsvta,  nicht  äfftgaßtay  nißoo,  xoißta  etc.  für 
äcxqdtptoi^  ni^Wj  %äq>%i»  («=3  itamoi)  etc.  Zweitens  sieht  man, 
dass  auch  verba,  die  lautgesetzlich  nie  zu  einem  solchen  suff. 
kommen  konnten,  dieses  aufweisen,  z.  b.  xa/}(»,  nißm  (L^r.  bib- 
lioth.  1 278)  für  xaimy  nifj^na.  Zur  erklärung  dieser  formen  hat  man 
wiederholt  zum  digamma  gegriffen;  zuletzt  hat  auch  S.  Lambros 
in  collection  de  romans  grecs  s.  v.  ^^xaüym  (naim^  «a», 
xa/(o,  *mij:(o)€  geschrieben.  Allein  zur  zeit  der  entstehung 
dieser  formen  gab  es  kein  digamma  mehr  in  so  allgemeinem 
gebrauche.  Was  Ross  in  den  reisen  U  165  darüber  sagt,  kann 
unmöglich  wahr  sein.  Es  ist  nicht  dem  geringsten  zweifei 
unterworfen,  dass  diese  formen  rückbildungen  von  den  aoristen 
sind.  Man  sagte  Ixatpa^  insxpa  t=»  Hxqvtpa^  SrQttpa  und  bildete 
darnach  auch  xäßm,  nißm  wie  nqvßta^  tQißm. 

Bis  ins  12.  Jahrhundert  n.  Chr.  laufen  neben  den  formen 
auf  -9)ra)  (man  schreibt  gewöhnlich  -tttoi,  aber  dies  beweist 
für  die  damalige  ausspräche  nichts)  die  analogisirten  auf  -ßco 
(avco,  svoo).  Eine  dritte  findet  sich  weder  in  dem  von  Sathas 
und  Legr.  herausgegebenen  epos  Digenis,  noch  bei  Prodromos, 
noch  bei  Spaneas,  noch  bei  Glykas,  noch  in  den  annalen  Moreas, 
Die  ersten  spuren  der  bildung  auf  -/Sy«  (^-«tfy«»  -avyw)  habe 
ich  in  den  im  anfange  des  13.  Jahrhunderts  übersetzten  kypri- 
schen  gesetzen  MB(fauov.  ß$ßL  Sd&a  VI  gefunden,  wo  sie  aber 
nur  selten  auftreten,  allein  mit  jedem  Jahrhunderte  werden  sie 
häufiger  und  sind  im   17.  Jahrhundert  ganz  allgemem  in  ge- 


^X^Uf,  ^ifffQk)t  und  es  entsteht  irr^  ax  für  tf^,  ^X'  Deffiier  meint,  dass  dies  t 
statt  ^  eine  alterthümlichkeit  ist,  aber  das  ist  schwer  zu  glauben.  Denn 
bekanntlich  wurde  das  ^  sehr  früh  zur  spirans,  das  (p  aber  sehr  spät,  und 
doch  wirkt  das  <r  nie  (ausser  in  manchen  idiomen,  z.  b.  Trapezunt)  psilo- 
tisch  auf  ein  9.  Hierbei  sind,  glaube  ich,  lautphysiologische  gründe  mit 
im  spiele,  worüber  ein  anderes  mal. 
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brauch  ^).  Zur  erklärung  dieser  formen  sagt  Ebel  in  E.  Z.  XIV,  47, 
nj  {worBMsßy)  sei  aus  m  entstanden,  was  absolut  unmöglich 
ist;  denn  m  wird  im  Neugr.  zu  ^  verwandelt;  aber  nie  zu 
nj.  Andere  haben  wiederholt  zu  dem  digamma  und  De£fher 
(Gurt.  stud.  IV  254)  zu  den  wurzdn  und  dem  sufF.  ja  ihre 
Zuflucht  genommen.  Allein  es  bedarf,  glaube  ich,  keines  be- 
sonderen Scharfsinns  um  zu  begreifen,  dass  alles  dies  yerfehlt  ist 
Die  lautgruppe  ßrm  (vgo)  ist  im  Neugr.  sehr  beliebt,  und 
weil  wir  gern  im  praesens  einen  schwereren  stamm  als  im 
aorist  haben,  könnte  man  vermuthen,  das  y  sei  eine  an£4)t7zis 
nach  dem  ß  behuCs  dieser  Verstärkung.  Indessen  bleibt  immer 
der  Ursprung  des  y  lautphysiologisch  unmotivirt,  dam  wir 
sprechen  das  ß  auch  ohne  nachfolgendes  y  sebx  leicht  aus. 
Desshalb  glaube  ich  wied^  von  der  analogie  gebrauch  machen 
zu  müssen.  Es  gab  im  alterthum  drei  verba  auf  -avy^i»,  ^svyw^ 
iQsvyofAa$j  ütQsvyoikat.  Das  erste  ist  heut  zu  tage  sehr  üblich, 
weil* wir  es  anstatt  des  alten  dnUvuk  brauchen.  Das  letzte  ist 
durch  ^tqayyiim  ersetzt.  Das  zweite  hat  ab^  in  den  ersten 
christlichen  Zeiten  einen  au^edehnten  gebrauch  gehabt,  in  der 
bedeutung  h^aussagen,  verkündigen.  Dies  findet  sich  auch 
bei  Prodromos  Legr.  bibl.  103  v.  56  in  der  alten  bedeutung, 
aufstossen  (rülpsen);  heut  zu  tage  sagt  man  ^svyofnu  Foy 
lauts.  118  (in  Kreta  (o)qiyoiM^  an  das  alte  iqtyoiun  angelehnt). 
Zu  diesen  kam  noch  das  von  ievyvvfo  entstandene  ^svyw  (das 
wie?  hoffentlich  ein  anderes  mal)  ===  spanne  an  und  iBt^vytA  = 
spanne  ab.  In  den  kretischen  dramen  herausgegeben  von 
Sathas  s.  125  liest  man  tpevysca^  =  tpsvdscat^  in  MstSakmv. 
ßißX.  2a»a  VI  461  xpsvyst  =  tpiysi,  und  II  362  BQsvys  = 
^Qiyato.  Und  nun  glaube  ich,  dass  diese  verba  mit  ihren  com* 
positis  (äno^  du»-  xava-  $«-  $ft>-  q>svy(o)  das  muster  für  alle 
die  bildungeh  auf  -ßyw  (-svym,  -avyao)  abgegeben  haben.  Der 
aorist  von  ysifym  fallt  freilich  mit  denen  auf  -^a  nicht  zu- 
sammen, wohl  aber  der  von  tevyw  SJ^stpa  (Morosi  102  tj^s^aa) 
für  it^v^cc  (sprich  eßefksa),  cf.  evijiisk  (spr.  evjaei)  =  sidtd^sty 
J^siXa  (sprich  eeivla)  =  i&SyXa^  d.  h.  in  solchen  schweren  laut- 
gruppen  bleibt  oft  der  mittlere  laut  fort).    Dass  die  neigung 


^)  Diesen  geschichUichen  thatsachen  zum  trotze,  schreibt  DeSber  im 
archiY  44  »-cvy»  schon  in  hellenistischer  zeit«,  er  sucht  aber  wohlweislidi 
nicht  auch  nur  nach  einem  einzigen  beispiele  aus  jener  hellenistisdi«n  zeiL 
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des  Neugr.  fär  die  schweren  praesensstämme  dieser  analogie 
günstig  war,  ist  klar.  Nach  C«t;V«  bildete  man  anfangs  ein 
sinnähnliches  wort,  z.  b.  /mI^8vy«,  dann  fVQSifym  u.  s.  w.  Und 
nach  q^siSy^  das  gleichbedeutende  iepitsvynd^  dann  fkUtfStvym, 
idevy»  etc.  Nachher  ging  man  weite(r  und  sagte  auch  ^dßr»j 
»^ßymy  §äßr(o^  cmißfia,  UQi!ßym,  xXißym  und  so  überhaupt  bei 
den  meisten  verba,  deren  aorist  auf  -yja  endigte,  z.  b.  mlßf» 
(^  ucUm),  nißyn  (Legr.  bibl.  I  278)  ^  nifkna,  di^$f/tSßY(»  =<= 
dp%afk$ißm,  kretische  dramen  194,  wenn  sie  auch  ihr  praesens 
nicht  auf  -/rroi  bildeten.  Aber  nicht  alle  verba  derselben 
kategorie  sind  von  der  analogie  afflcirt;  man  sagt  nicht  dütqd- 
ßy€^  nißy40  für  äiStQuffftBk^  nS^prti^,  nicht  ßXdßym  für  ßla^m^ 
nicht  ßdßym  für  /Saya»,  nicht  {fxißyofMz$  für  axi^Ofutt^  nicht 
Idßym  für  Xd/Afw  wie  nißym  von  nigmm  und  ^ynaßym  bei  uns 
von  iyxdi$mm  =  xdfAnt§§v  dzfia%^Q90v  ^  6Qog  dn€$fu  und  him*auf 
allgemein  änstfA^. 

Im  Zakonischen  sind  ebenfalls  alle  die  verba  auf  -«tfco  in 
'iyyov  verwandelt,  nach  der  analogie  von  J^iyyov  =  iwyeo  und 
igsyyovftsvsQ  =»  iQsvyofAsvog.  So  sagt  man  auch  naMyyov  = 
natdsvw,  vnavdqiyyov  =  ünavögsvw,  mvifiiyyov  =  nsvfjtsv^aj 
Tialiyyov  =  nalsva  (von  ndXi/)  cf.  Foy  lauts.  66  und  'd'ega- 
niyyov  =  'netStOj  xafjkatiyyov  =  -Tfitf«,  (faXtyyov  =  -XsfSio  cf. 
M.  Schmidt  Gurt.  stud.  III  374.  Auf  Kypros  hat  man  dies  ^  zu  x 
verhärtet,  also  aQxsvxof  Foy  lauts.  6,  xXadsJxi»  O^Xun.  IV  430. 

In  Unteritalien  hat  man  diese  verba  auf  -Wo»  auf  verschie- 
dene weise  behandelt.  Mor.  in  seinen  studii  s.  130  schreibt 
»Gli  antichi  verbi  puri  in  -ciico,  uscenti  ora  in  -egvo  a  Soleto, 
-ego,  -eggo  a  Stematia,  Martignano,  Castrignano,  in  -eo  negli 
altri  luoghLc  Die  auf  -mra»  werden  entweder  nach  den  laut- 
gesetzen  des  Neugr.  zu  -fto  oder  nach  denen  des  Italienischen 
zu  4to,  z.  b.  Morosi  78  drfU  =  xU^xbi  =  xXints$  (Martano 
e  Calimera.)  66  nafiu  =  dvd^ovv  ==  dvdntovts$v  (Sternatia) 
65  deftome  =  xXi^ofisv  =  »XintofAsv  (Soleto)  8  petto  =  niftoi 
=  ninva  (das  «  von  Instfa,  9d  niatu  etc.)  68  anifti  »=  *dvQi' 
j^s$  =  dvoiysi  (Martignano),  weil  auch  Mfse  75  (Martano), 
femer  rafto  (rivista  di  filologia  II  567)  =»  ^ayr«,  scafto  »=» 
{fxdg^m^  strafti  s»  dütqdqrtB^  rivista  II  567,  cofto  und  catto 
rivista  II  388,  567  =  «oW«,  allein  grafo  rivista  11  391, 
dl^o,  vafo  =  yaci^^^  dlsiywj  ßd(paf  wie  in  der  regel  auch  in 
Griechenland. 
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Neben  diesen  analogisirten  formen  auf  -ß^a  und  ^ßyw  sind 
auch  die  älteren  auf  -q^tw  im  gebrauch  und  diese  haben 
ihrerseits  auf  andere  praesensstämme  eingewirkt,  so  dass  man 
nach  diesen  auch  folgende  beispiele  bildete:  (ftgifvm  (Trape- 
zunt)  und  yQcifWfia  (Pontos  arch*  123),  auch  navrm  in  den 
kretischen  dramen  3,  navtova  19,  Snavts  29  und  451. 
2ä»a  MBtSauav.  ßtßX.  VI  222  xavTs^  (aus  Gypem)  und  in 
Wagners  Rhod.  lied.  101,  6  xcwV«*,  Morosi  110  und  174  niy>vw  = 
nSfAna  etc.  ganz  wie  (fxätptoij  ^i^ta  etc.  von  sifxatpa^  l^ga^m^ 
iatqBtpa^  lyQa^aj  inatpaj  Sxatpct^  snexpa.  In  Italien  sagt  man 
auch  d^  =  ds$xvv€o  (d.  h.  deixr»)  Mor.  129,  nifto  =  ävoirm 
(d.  h.  *avo/x^(ü)  Mor.  68,  weil  der  aorist  nach  den  lautgesetzen 
dieses  idioms  nicht  Sdst^a^  ävotlSa^  sondern  fyiifse  Mor.  75 
edifse  war;  cf.  auch  rfurfsu  =  tttpa^ow  75,  und  trefse  =  t^S^b 
rivista  II  572,  ifsere  ib.  501  =  ij^svQs. 

In  Griechenland  hat  man  dieses  -t«  ferner  als  eine  endung 
gefühlt  und  es  auch  auf  andere  verba  übertragen,  z.  b.  dsix^to, 
diiixTCOj  ^^XTCö,  ädqdxxaii^  ßgitf^co,  ßaqidxon,  d-ixxon  (arch.  136 
aus  Santorini)  für  dsi%v(a  s=  dstxvvta^  dtcixcof  ^intco^  dqdaaoiim^ 
siQitfxoij  ßaqi<a  (=  nX^ttto)^  ti&ijiAt,  Und  umgekehrt  haben 
die  alten  verba  auf  -qn»  (tQ^V^^  tgSq^co,  cxqifpta^  dksi(pm  etc.) 
auf  die  verba  auf  -ntta  eingewirkt;  aber  nicht  an  allen  orten 
und  nicht  durchgreifend,  vielleicht  weil  der  praesensstamm  auf 
diese  weise  nicht  schwer  genug  wird.  Indes  sagen  die  Zakonen 
XQi(pov  =  xlin^tfo^  9tovq)Ov  =  ximtOj  xQOv(pov  =  xQvnxca^ 
Qä(fov  =  ^afrrc»,  rovifov  =  %vn%(a^  dxdtfov  =  xdnxfA  M.  Schmidt 
stud.  ni  349,  373,  und  dvdqov  =  dvdntfo^  xoipov  ==  xonTco^ 
daxQ&ipov  =  dtfTQamco  Foy  lauts.  30  und  in  Sd&a  Msfiamv. 
ßtßX.  VI  220  tfyay«*,  231  ttsyaqa,  aydqovta^  471  Sayatpsv, 
etSyaq)OPy  472  (fydq^ovra^  II  491  ^xv(povv  =  xvmovv,  364 
iaydfpavj  180  (Tyayy,  in  Passow  Garm.  popul.  distich.  837 
€(txaq>a  (aus  Aegina)  und  bei  uns  spricht  man  yvitpw  =  ixvsvm, 
yvdqcn  =  yvantoi  (in  der  bedeut.  gerben) ,  ßdipca^  auch  Morosi 
175  und  rivista  II  572  xUipto  und  E.  Z.  XI  128  xU(pvs  = 
xXiqovvB  =  xXinxoviSh  aus  Trapezunt.  Und  von  den  verben 
auf  -y«  sind  wieder  einige  nach  den  verbis  auf  -/?«  -ßym 
umgestaltet,  z.  b.  in  Athen  sagt  man  dXsißto  =  dXsifptOj  in 
Cypern  ^iiXsig>xa  =  (iSaXsiqx»)  d.  h.  i^aXsißyw  Foy  lauts.  102, 
wobei  aber  unrichtig  von  einer  Umwandlung  des  y  in  /?  ge- 
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redet  wird.  Die  Trapezuntier  sprechen  axtgißco  für  ix(ttQig>ta 
(archiv  277)  und  umgekehrt  die  Zakonen  %qi(pov  für  %qlßai. 

Der  schlagendste  beweis,  dass  sie  alle  analogiebildungen 
sind,  liegt  in  dem  umstand,  dass  man,  wenn  der  aorist  nicht 
auf  '\fßa  endigt ,  das  praesensthema  nicht  auf  'tpxan  oder  -jS« 
oder  "ßYm  bildet;  dass  ferner  nicht  alle  verba  derselben  kategorie 
dieselben  phänomene  aufweisen;  dass  endlich  die  verba  &Qiq)m 
=  TQiipw,  yXvqKXi  und  in  der  regel  auch  yQ^V^j  <ftQiy>at  meines 
Wissens  nicht  von  irgend  einer  analogie  afficirt  sind. 

Wenn  nun  jemand  fest  überzeugt  ist,  dass  das  Sprach- 
gefühl der  alten  Griechen  in  bezug  auf  die  wurzeln  und  Suf- 
fixe nicht  im  geringsten  besser  als  das  der  Neugriechen  sein 
konnte,  so  wird  derselbe,  glaube  ich,  an  der  band  solcher  ge- 
schichtlich festgestellten  und  bloss  durch  die  analogie  erklär- 
baren phaenomene,  sich  nicht  mehr  scheuen,  von  derselben 
methode  auch  da  gebrauch  zu  machen,  wo  man  sich  gewöhn- 
lich gesetzwidrige  Veränderungen  (z.  b.  die  des  j  in  t,  v  etc.) 
anzunehmen  genöthigt  sah. 

In  Bezzenbergers  beitr,  VI  227 — 8  bespricht  dr.  Foy  die 
bekannten  etymologien ^)  des  verbs  yiQvm  neigen;  er  verwirft 
die  von  yiqavoq  mit  recht,  billigt  aber  die  von  yvqoQ  mit  un- 
recht. Denn  es  ist  mir  unbegreiflich,  dass  vom  subst.  o  y^Q^^ 
ein  neugr.  verb  yv^w,  woraus  y^Q^^  regelrecht  herkäme,  ent- 
stehen könnte.  Von  atvloq  kann  unmöglich  ein  (tTvXa,  von 
nvQci  ein  nvQ(»y  von  X6Yog  ein  Aoy«  etc.  gebildet  werden. 
Von  yvpoff  haben  wir  ausserdeip  die  verba  yv^etfc»,  Y^Q^^^f 
Yiq^  sieht  aber  (auch  wegen  des  aorists  fyvga)  nicht  wie  ein 
neues  verb  aus.  Meiner  meinung  nach  haben  wir  hier  ein 
anderes  altes  verb,  nämlich  IybIquo  =  errichte,  führe  auf,  wo- 
raus das  Y^QV^  sYsqva  fy^^Qa  (d^aYiqvfa^  ano-  naqu-  ava-J  ganz 
wie  von  (fnsiqa  das  tSnigvco  itinsqva  Sans^ga  und  von  (fvqw 
(S^QVcü  sdsqva  itfvqa  etc.  entstanden  ist.  Allerdings  macht  die 
Verschiedenheit  der  bedeulung  Schwierigkeit;  aber  sie  wird 
mit  hülfe  des  in  ünteritalien  gesprochenen  Griechischen  ge- 
höben. Dort  hat  das  verb  nämlich  neben  der  auch  sonst 
allgemeinen  bedeutung  des  neigens   auch  die  alte^)  des  auf- 


*)  Die  Deflfnersche  von  y^qqiu  erwähnt  Foy  nicht;  mit  recht. 
*)  In  Unteritalien  sagt  man  auch  xZaC«»  =  brechen,  die  übrigen  Griechen 
aber  xXayt»  =  nigStöSat,    Dort  braucht  man  das  xqdCofiM  in  der  bedeu- 
Zeitaohrift  fUr  vergl.  Sprachf.  N.  F.  VH.  1.  oigi^l^ed  by  G6ogIe 
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führens,  cf.  rivista  di  filol.  II  393  eghtru  ce  vdU  edno 
s  to  erevdU  =  iy&iQov  leal  ßdle  iw%vo(v)  ($t)g  %6  «p«/S- 
ß&ti  und  Mor.  13  ghemeie  ena  sinefo  «=  lytifstm  tya  tsvvvBtpo 
und  rivista  II  316  d^n  ime  caiämi  ce  pu  me  järri  päo  =  div 
Bifkak  xaldfAi  xal  Sftov  fi9  y^Q^^^  ^^^  ^^  ^^^  ^^^  canna  e 
dove  mi  volti  vado.  In  bezug  auf  das  jerri  =  yiQvstg  cf.  riv. 
II  319  serri  =  ciQV€$g  499  ferri  =  (pfgvs^g  569  sperri  =  tfni^ 
V9ig  und  perri  nai^vs&g  {s=s  dnaiqs&q). 

Berlin. 

G.  Hatzidakis. 


Die  altgriechischen  feminina  auf  -og 
im  Neugriechischen. 

Indem  herr  Dossios  die  Volksetymologie  im  worte  Nm  =  7o$ 
in  Bezz.  beitr.  VI  231  bespricht,  sagt  er,  das  wort  sei  auch 
im  auslaut  verändert  worden  und  diese  differenz  der  endsilbe 
mache  es  wahrscheinlich,  dass  bei  der  entstehung  dieser  form 
Volksetymologie  im  spiele  war.  An  diese  dififerenz  kann  ich 
nicht  glauben,  denn  das  wort  hat  sich  nicht  verändert,  sondern 
ist  nur  metaplastisch  declinirt.  Die  Griechen  des  mittelalters 
scheinen  nämlich  die  feminina  der  II.  decl.  auf  -oq  nicht  mehr 
als  solche  empfinden  zu  können  und  haben  mithin  dieselben 
aus  der  II.  decl.  herausgerissen^).  Dies  ist  zum  gesetze  der 
declination  des  Neugr.  erhoben  und  hat  folgende  resultate 
gehabt: 

1.  Viele  femina  auf  -oq  sind  zu  masculina  geworden,  z.  b. 
die  baumnamen  J  ngtrog,  o  ßd^og^  6  nXätavoQ^  6  d<i(pivxafioq 
(=  (S(fivdafAVog)j  6  xovfAaQog^  6  ßdQ(fafAog^  o  xvndQ$<f(fog,  im 
Pelopon.,  Santor.  und   Cypem   8   äfAfiog^   in   MsCatmv.  ß$ßX. 

tunf  sa  genannt  werden,  die  übrigen  Griechen  in  der  bedeutung  rufen, 
herbeirufen.    In  Italien  sagt  man  ri  ==  ot»,  in  Griechenland  ncSs  =  or». 

^)  Dass  man  manche  form  in  der  litteratur  des  mittelalters  hie  und 
da  noch  zu  sehen  bekömmt,  z.  b.  Rhod.  lied  Ij  ocTo;  <rotf  etc.,  beweist  ab- 
solut nichts,  denn  alle  diese  sind  nicht  aus  der  Volkssprache,  sondern  aus 
der  alten  litteratur  genommen. 
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2d»a  n  135  o  s^oSog^  123  tovg  iHodwg  etc.  (Einige  von 
diesen  haben  schon  bei  den  späteren  das  musculine  geschlecht 
angenommen,  z.  b.  Phryn.  verwirft  &  ßiSlog^  Aristot.  hat 
6  ßdtog,  Aristoph.  sagte  6  nqxpog,  Amphis  (bei  Athenaios) 
o  HOfAttQog  etc.) 

Die  communia  z«b.  o  i^  äp»Q(anog^  6  J^ärr^log,  o^S^tdg  etc. 
sind  es  nach  dem  eintreten  dieses  ge&etzes  nicht  mehr,  und  in 
folge  dessen  sagte  man  schon  im  13.  jahrh.  ä  äv&Qwnog  na^  i^ 
avikßia  Tov,  und  äv  xavsig  av&qmnog  ij  ua(^ta  yvvatitc^ 
MsiSaKAv.  ß$ßL  2ä&a  VI  und  in  II  356  wird  gelesen  ^  aYanii 
Tov  ävd-Qtinov  slvat  ....  siSi  ^  axdla  tfjg  ywaixog  ... 
Und  in  Unteritalien  dS  ghineca  senza  antrepo  de  speranea 
senza  polemisi  =  n6  donna  senza  uomo  ne  speranza  senza 
lavoro  Mor.  77. 

2.  Andere  sind  neutra  geworden  z.  b.  %6  ßaaavo^  tä  ßag- 
öaf*a  (Rhod.  lieder  32)  to  dQoaog  (nach  td  nd&og,  to 
ß&Qog  etc.),  %d  V^f  9>oc  MBCamv  ßtßX.  2d&a  II  S32  etC. 

3.  Andere  sind  deminutiva  geworden,  z.  b.  to  d^nih^  %b 
xaikfjh^  %d  v^(fij  vi  ^nßSiy  ti  «fra^W,  to  ijuki  (spr.  jali),  %o 
^ndv$  etc. 

4.  And^e  sind  erweitert  z.  b.  ^  nlaravtd^  ^  Mn(fid,  ^ 
JqoCmxj  ^  xavfM^tdy  ^  äguovöa^  ^  iXatfifPa^  ij  datSx&XiiStSa^  ^ 
äy^iktMa  etc. 

5.  Andere  sind  in  die  erste  declination  übergegangen  z.  b. 
^  nctffS-ivaj  ^  SvQa^  ^  nkatdvti  (trois  po^mes  23)  ^  agtravi/j 
^  xaiA^Xa^  ^  v6fSt$iAfi^  i^  ävoüTi/  u.  s.  w.  alle  die  fem.  adjectiva 
zweier  endungen  auf  -o^. 

6.  Andere  sind  endlich  scheinbar  in  die  dritte  declination 
übergegangen  z.  b.  die  meisten  städtenamen  und  inselnamen 
^  KoQ&uf  T^g  K6n&wg%  ij  Sdf$m,  ^  nagdSstüM  (fem.  weil 
auch  1^  M6laa&  =  die  hölle)  %^g  nagdituftog  in  NtosXl^vmt 
dvdXsxta  I  288,  bei  uns  9  a/u/Mo  etc.  Diese  werden  nun 
declinirt  nach  dem  schema  1^9^ odcf ,  0s&d£g,  Almvxwg^  KaXXmg 
Ssväg  u.  s.  w.,  d.  h.  nach  ^  %ii$ii  r^g  t$fi^gj  ^  %aqd  t^g 
Xccfag  etc.  cf.  Kühner  gramm.  I  353,  Ahr.  I  118  und  II  238. 

Denselben  fehler  begeht  auch  Deffner  im  Archiv  187  bis 
220,  wo  er  eine  probe  seines  ofitischen  glossars  herausgiebt. 


*)  Unrichtig  achreibt  dr.  Foy  in  lautsystem  1S4  4  Ko^o<;  denn  dies 
ist  selbst  genetiv,  ef.  archir  145  »diy  tlv'  tifg  K6q&o>c  0  (ayt&s*. 
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Er  schreibt  nach  der  methode  der  altgr.  lexica  o  dStavrQonog, 
o  adj.  6  d^vn6Xvtog^  o  adj.  etc.  Das  o  bezeichnet  das  neutrum, 
denn  so,  ohne  v,  schreibt  er  die  neutra;  mithin  könnte  man 
glauben,  das  ofitische  idiom  habe  das  fem.  in  der  zweiten  decli- 
nation  aufbewahrt.  Dem  ist  aber  nicht  so,  denn  selbst  Deflher 
hat  beispiele  folgender  art:  ^  fkaegia  ävoc%o  iv&j  d.  h.  das 
femininum  hat  nicht  das  das  masculinum  charakterisirende  er  im 
hominatiy  erhalten,  sondern  ist  in  die  dritte  decl.  übergegangen, 
z.  b.  1/  ävotSxM  as  ^  2anq>iii, 

Berlin. 

G.  Hatzidakis. 


Miscellen  zur  griechischen  grammatik. 

1.   Zur  Yooaleontraotion. 

In  der  spätestens  580  v.  Chr.  abgefassten  eleischen  mschrift 
Olympia-inschr,  362  (vgl.  Daniel  in  Bezzenbergers  beitr.  6, 243  flf.) 
findet  sich  auf  zeile  3  die  form  ßaatXasg.  Dass  hier  das  a 
lang  ist  und  dem  fj  von  ßa(f$X^6g  entspricht,  liegt  auf  der  band, 
aber  ebenso,  dass  dasselbe  die  herleitung  dieses  17  aus  ije  ver- 
bietet. Aus  urgriechischem  i^s  und  daraus  entstandenem 
eleischem  ««  konnte,  wenn  überhaupt  contraction  stattfand, 
nur  17  werden.  Es  genügt  auf  die  mehrfachen  falle  von  crasis 
von  fMx  =  fAfj  mit  folgendem  anlaut  e  in  unserer  inschrift  hin- 
zuweisen. 

Abgesehen  hievon  ist  die  form  unanstössig.  Der  Wegfall 
des  digamma  hat  mehrfache  analogie.  Das  a  selbst  aber  findet 
sich  zwar  in  keiner  gleichartigen  form,  aber  nur,  weil  gleich- 
artige formen  fehlen.  ltila(rtf^g  auf  inschr.  Ol.  360  zeigt  das 
as  bereits  weiter  contrahiert,  und  PAAEIO-^  AATPEIOMENON 
sind  natürlich  nicht  mit  Ahrens  durch  j:aXfj$o-j  XavQtimfAsvov 
wiederzugeben ,  als  ob  ihre  endungen  mit  homerischem  -^sog 
etwas  zu  tun  hätten,  sondern  mit  jraAcio-,  XarQsuSfjtevovy  als 
ableitungen  aus  j^aJU-,  XavQt^. 

Also  eleisch  ßaa^Xäeg  und  damit  ui^riechisch  hcisüeves  steht 
fest.    Nun  muss  aber,  wie  tax-vg  tax'^j=eg  lehrt,  dem  nomi- 

Digitized  by  VjOOQiC 


Jakob  Wackernagel,  MisceUen  zar  griechischen  grammatik.        85 

nativ  singularis  h(ml&-t^,  welchen  Ursprungs  auch  die  endung 
eus  und  welcher  quantität  das  e  derselben  sei,  unter  allen  um- 
ständen ein  nominativ  pluralis  basile-eves  ursprünglich  zur  seite 
gestanden,  folglich  das  urgriechische  b<mleves  bereits  contraction 
erlitten  haben.  Wir  wissen  nun  aber  ferner,  dass  die  beiden 
in  B  enthaltenen  e  ursprünglich  durch  j  getrennt  waren,  das 
zweite  derselben  acuiert  und  kurz;  als  fraglich  kann  nur  die 
quantität  des  ersten  e  erscheinen.  Es  als  lang  anzusetzen  em- 
pfiehlt anscheinend  das  in  dieser  zeitschr.  24,  300  zusammen- 
gestellte, sowie  das  auf  zeile  2  unsrer  Inschrift  vorliegende 
KATIAPAY2EIE^  wofern  Ahrens'  Umschrift  xattagavaue  = 
xa%^$$Q€va6$s  richtig  ist.  Aber  das  letzte  ist  unbewiesen,  das 
andere  unbeweisend,  da  homerisch-äolisch  -^sg  nun  nicht  mehr 
notwendig  für  ij  zeugt,  die  nominative  auf  -^g  wol  ganz  hyste- 
rogene  formen  sind,  skr.  -ayu  aber  für  sich  betrachtet  werden 
muss.  Das  ursprüngliche  und  gesetzmässige  in  allen  Wörtern 
auf  "svg  ist  S  vor  j,  nicht  S.  So  gewinnen  wir  also  aus  ur- 
griechischem basilSves  das  lautgesetz:  urgriech.  wird  gje  zu  e. 
Ausserhalb  der  nomina  auf  -svg  fand  sich  die  lautgruppe 
eje  noch  in  den  verben  auf  ioi,  und  zwar  in  der  regel  mit  dem 
ton  auf  der  zweiten  oder  aber  auf  keiner  der  beiden  sylben. 
Wir  müssen  somit  auch  hier  contraction,  also  praes.  ind. 
phore(s)i,phoreU,pharBte;  impf.  epharBs,  ^horet,  ephorete;  imper. 
phorB,  pharStö(d);  inf.  phoreven  (?);  fut.  phoresy-;  aor.  z.  b. 
ephor^ste  für  das  ürgriechische  aufstellen.  Dass  nun  solche 
formen  in  der  tat  existierten,  wird  durch  zahlreiche  den  histo- 
rischen Sprachperioden  angehörige  erscheinungen  erwiesen. 
Das  9  in  aorist,  futurum,  perfectum  war  bisher  unverständlich. 
Im  denominativum  kann  das  ableitende  -je  vor  tempussuffixen 
sowol  wegfallen  als  bleiben.  In  denen  auf  -e^ö  tut  es  das 
erstere,  wiewol  das  fut.  tsJicS  aus  teUsjesijö  das  dasein  der 
andern  möglichkeit  erweist  (Brugman,  m.  u.  3,  86),  in  denen 
auf  ejö  dies  (ausser  etwa  z.  th.  in  aigiwj  inatvito)  offenbar 
nicht,  da  fpoQfjtSio  nicht  aus  fpoQitsto  entstehen  konnte.  Aber 
es  mit  Schleicher  auf  die  grundform  q>oQ€Jiaj(o,  die  der  weise 
des  -ya  durch  alle  tempora  festhaltenden  Sanskrit  (Whitney 
§  1068)  entsprechen  würde,  zurückzuführen,  schien  durch  das 
gesetz,  wonach  es  im  Ionischen  zu  sk  wird,  ausgeschlossen. 
Man  ersann  misformen  wie  phor^e"  und  phorejE-,  bloss  um  von 
^e  zu  ^  zu  gelangen.     Osthoff  und  Brugman  nahmen  jeder 
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eine  anders  geartete  Übertragung  der  länge  sonst  woher  an. 
Das  alles  wird  überflässig,  sobald  S  aus  eje  als  urgriechisch  an- 
erkannt wird.  Das  i^  der  eleischen  aoristformen  not^aatfa^ 
und  no$ija%a$j  für  welche  hienach  notäa<füa$  und  no^äarai  zu 
erwarten  gewesen  wären ,  stammt  aus  der  ico$v^i  deren  ein- 
flössen wir  auf  der  Damokratesbronze,  die  allein  jene  formen 
bietet  9  auch  sonst  begegnen.  —  Dasselbe,  was  für  die  be- 
sprochenen tempora,  gilt  für  derivate  wie  die  auf  -t^q,  -/la, 
'Qog  u.  s.  w. 

Im  praesensstamm  hat  sich  das  alte  9  erhalten 

1.  in  hom.  dnstXftipfj  ofiaQv^vtiVy  uaX'^fjtBvai^  nsV'S'iffMyai^ 
no&^iJkBvai,  ipilf^fAevak,  ^OQ^fA€va$,  zu  welchen  aJUt^fjterog  ge* 
hört,  urgriechisch  aus  dX$T€Ji/Mvos  hervorgegangen  (s.  unten), 
sowie  ifOQfyM,  worüber  nachher. 

2.  in  der  aeolischen  flexion  der  verba  oontracta.  Aus  der 
gleichheit  von  *(p6qfn^  *tp6Qffi$j  *i(p6if^q^  *i€p6^  mit  *TWhy*, 
*%id'ilö$,  *i%ixhig,  H%i&fi  hat  sich  bei  den  Aeolern  fast  völlige 
Vermischung  der  beiden  verbalclassen  ergeben,  bei  andern 
Griechen  wenigstens  eine  starke  annäherung.  Zwar  nicht  zu 
verwerten  sind  die  participia  auf  "^fiivog,  -alfisvogy  die  oft  hieher 
gezogen  werden.  Das  eleische  xadaUjikBvog  erweist  sich  durch 
sein  17  statt  ä,  delphisch  und  lokrisch  notsiiASVog  dgfa$QeifASvog' 
xahifäsvog  durch  ihr  9^  (vgl.  lokrisch  ävxiBQstv^  xQar$lv,  nafjka" 
%OipaYsXiSta$)  statt  9  als  erst  in  historischer  zeit  aus  -sifMvog 
contrahio^t.  Dass  in  den  verba  auf  «  dem  fisrog  ursprünglich 
8  nicht  o  vorausgieng,  hat  schon  Osthoff  (m.  u.  1,  212  not)  er* 
kannt  So  allein  ist  hom.  äXit^fisvog  verständlich.  Arcadisch 
ädixijfisvog^  boeotisch  ddMisifMsvog  können  mit  dem  letztem  ver- 
glichen werden;  wahrscheinlich  sind  aber  auch  sie  erst  nach- 
träglich contrahiert.  —*  Dagegen  auf  wirklicher  Vermischung  der 
v^ba  auf  -^m  mit  denen  auf  -f^u»  beruhn  thessalisch  trtQo* 
tayivTog,  arc.  noivtw,  ddiniinci^  xarvqiQOvijvai,  dftBi&ijva$.  Die 
von  Herodian  angeführten  boeotischen  praesentia  xdqßsi^k^ 
noie^fAiy  tpiXa^iAk  sind  vielleicht  nur  abstractionen  aus  participien 
auf  ^siiMvog. 

Dem  f  der  verba  auf  -sto  ganz  analog  ist  das  ä  ion.  9 
derer  auf  -dia^  ist  also  aus  urgriechischer  contraction  von  aje 
zu  a  zu  erklären.    Dieses  A  erscheint 

1.  in  fut.  aor.  perf.:  vifAdaw,  izifää<faj  T€%ifAäfAa$j 

2.  im  praesensstamm  sporadisch  bei  Homer;  awavt^iiv, 
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nifoaavS^i/Pj  avX^tilVj  ^on^T^p^  äQ^§va$,  yo^/mvo»^  ne$v^'' 
fAsya$,  i  343  0Qfia$,  6  89  %>^a^a$j  womit  zu  vergleichen  die 
f-formen  von  n€$vdw  und  genossen,  obwol  sie  den  urgriechischen 
formen  nicht  unmittelbar  gleich  sind; 

3.  ebenda  bei  den  Aeolern,  insofern  als  da  Vermischung 
der  verba  auf  -dia  mit  denen  auf  -a/»»  zu  gründe  liegt.  Vgl. 
boeotisch  ßqonsdq. 

Und  endlich  ganz  ebenso  zeigen  die  auf  -ota  urgriechisches 
CO  in  fut.  aor.  perf.;  in  homerischem  adu^  homerisch*attischem 
kdhav^  ißiwp  (vgl.  ^tyv^  und  dorische  formen  bei  Ahrens  %  206); 
in  aeolischem  daxifiwfM  u.  s.  w.  (vgl.  arcad.  ^aiuovxia^  iafAtovteg), 

Es  soll  nicht  untersucht  werden,  wie  weit  auch  in  den 
verwandten  sprachen  eije,  aje,  cje  in  S,ä,ö  übergegangen  sind, 
so  sehr  z,  b.  lat.  amaHs,  fnanstia  zu  einer  vergleichung  einladen. 
Dagegen  möchte  ich  noch  folgendes  beifügen. 

1.  Während  alle  andern  homerischen  formen  mit  den  als 
urgriechisch  angesetzten  sich  decken,  macht  das  ^a*  von 
tpoQ^vm  Schwierigkeit,  weil  sonst  dem  inf*  praes.  derer  auf  -oi 
fremd.  Liegt  hier  ein  vereinzelter  fall  von  beimischung  der 
^f-flexion  vor?  oder  ist  etwa  *q)OQ^fA€v  einzusetzen?  Solche, 
form  konnte  irregulär  scheinen,  weil  fMV  nur  hinter  kurzem 
vocal  vorkommt.  Dagegen  legte  die  häufigkeit  von  -^vai  die 
Substitution  von  yoQ^va$  nahe.  —  Es  fallt  auf,  dass  man  bei 
Homer  solches  ff  nur  in  formen  findet,  die  auch  im  fall  der  ein* 
Setzung  des  jungem  contractionsvocals  im  späteren  Ionischen  un« 
möglich  wären:  *dnB$Xsi%^v  nebst  den  andern  dualen,  *Y^&ik$vak 
nebst  den  andern  Infinitiven  auf  -fksvaij  *din€VfS6yogj  *0Qaa§^ 
*&äöd'a$  wären  einem  lonier  des  sechsten  Jahrhunderts  ebenso 
fremdartig  gewesen,  als  die  wirklich  überlieferten  formen.  Wenn 
nun  die  beschränkung  des  9  mit  nachhomerischen  sprachver* 
hältnissen  in  Zusammenhang  steht,  kann  sie  nicht  dem  dichter, 
sondern  nur  den  überlieferern  zugeschrieben  werden.  Folglich 
ist  für  den  ursprünglichen  Homertext  in  manchen  formen  9 
(also  etwa  ^nqoqaid^)  vorauszusetzen,  wo  jetzt  <#  oder  a  ge* 
schrieben  ist. 

2.  die  lehre,  dass  j  vorausgehenden  vocal  dehnen  könne, 
wird  fallen  müssen.  Bei  Homer  beruhen  formen  wie  Sttpaiop, 
fjkBVotv^fjifi,  fkVtoofAsvog  auf  metrischer  dehnung.  Doch  ist  -om" 
für  -<uo-  herzustellen  in  YsiMOPteg  a  111  und  in  Ugciovifa; 
aus  ySltog,  iÖQmg  wird  ^ytlögto,  *iSQ6gj(a  —  ^ysXoiiOy  *idQoim 
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ebenso  gebildet,  wie  aus  vilog  rflBicj.  —  In  aeol.  ddixijsi, 
xaX^w,  nod^w  sowie  den  delphischen  formen  mit  9  und  co  vor 
dem  thematischen  vocal  ist  der  letztere  als  dem  contractions- 
vocal,  in  dem  er  schon  enthalten  war,  zur  Verdeutlichung  nach- 
geschoben zu  betrachten  (vgl.  Brugman,  m.  u.  1,  90). 

3.  Mit  Gurtius'  erklärung  der  aeolischen  flexion  der  yerba 
contracta  wird  die  hier  vorgetragene  sich  wol  messen  können. 
Für  die  Hirzel-Schleichersche  und  für  die  Brugmansche  (m.  u. 
1,  89)  erklärung  derselben  aus  formübertragung  ist  hier  die 
sonst  fehlende  brücke  zwischen  alten  und  neuen  formen  ge- 
boten. Warum  übrigens  Brugman  die  erklärung  seiner  Vor- 
gänger, wonach  ti^^^f^t,  tarafit,  didtofi^  die  bez.  musterverba 
waren,  verwirft  und  dafür  äf^fit  und  genossen  substituiert,  ist 
nicht  abzusehen:  der  quantitätsunterschied  zwischen  ^iX^  und 
T»^fi-,  auf  den  er  sich  beruft,  ist  eigentlich  nur  für  das  particip 
des  mediums  bezeugt  und  würde,  wenn  auch  für  alle  bezüg- 
lichen formen  bezeugt,  nicht  viel  beweisen  angesichts  des  son- 
stigen vielfaltigen  Schwankens  des  betreffenden  vocals.  Nach 
unsrer  erklärung  war  übrigens  von  vorn  herein  (piX^ze  neben 
tid^sTs  gegeben. 

Das  gebiet  dieser  flexionsweise  ist  hier  auf  aeolisch,  thes- 
salisch,  arcadisch  beschränkt  worden.  Dassatt.  q^dohpf  etc. 
nicht  mit  aeol.  fptXshiv  etc.  zusammengehört,  sondern  aus  dh- 
Soii^Py  tid-siiiv  u.  s.  w.,  weil  mit  deren  dual  und  plural  der  des 
Optativs  der  contracta  durch  die  betonung  übereinstimmt,  ent- 
standen ist,  hat  Osthoflf  m.  u.  2,  118  n.  richtig  gesehen.  Unter- 
lassen von  ihm  ist  der  hinweis  auf  die  instructive  divergenz 
zwischen  crxo/iyv  und  nagä^xotfu;  sie  beruht  auf  der  Verschieden- 
heit der  betonung  in  dual  und  plural:  (S%ot(Asv  wie  dotfAsvy  aber 
ncLQ&axQ^iksv  wie  XvoifAcv,  nicht  wie  nagadotfAsv.  Die  properi- 
spomenierung  aber  der  bez.  duale  und  plurale  von  verben  auf 
^*,  die  dem  allgemeinen  tongesetze  widerspricht  und  von  Osthoflf 
nicht  genügend  erklärt  ist,  beruht  auf  der  Zusammenstellung 
von  r^d-siiiv  mit  nuQsit^v,  sidsif^v^  deren  nagstfAsv,  sidstfjksv  ü.  s.  w., 
als  aus  naQif(fJtfi6Vj  €(di((s)$fA6v  u.  s.  w.  entstanden,  organischen 
circumflex  hat. 

4.  Woher  aber  stammt  die  vulgäre  contractionsweise  der  con- 
tracta? woher  z.  b.  fp&Xetve,  wenn  q)&XfjTs  gegeben  war?  wol 
aus  den  notwendig  offen  gebliebenen  91  Jl^oi,  quXiofAev^  (piUov%&. 
Ich  würde  dies  als  gewiss  bezeichnen,  wenn  nicht  bei  denen 
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auf  -aco  und  noch  mehr  bei  denen  auf  'ow  dieses  auskunft&- 
mittel  versagte.  Das  oder  jenes  liesse  sich  vielleicht  anführen. 
Eine  vollbefriedigende  lösung  der  Schwierigkeit  aber  kann  ich 
noch  nicht  bieten. 

2.    Die  indefiniten  relativa. 

Die  landläufige  meinung  über  das  nn  von  onnwg^  onni/, 
onnoTs^  onnod'ev^  onno&ij  onnoüs^  Qnn6(iS)(Soq,  onnotog^  onno- 
TSQogy  onnotiQcod'sv  bei  Homer,  von  onna,  onnota,  onnwg  bei 
den  Aeolern  (Ahrens  1, 68)  spricht  G.  Meyer  aus,  wenn  er  (griech. 
gr.  p.  172)  dasselbe  durch  >regressive€  assimilation  aus  a^f, 
das  dem  gu  des  lateinischen  fragepronomens  entspreche,  hervor- 
gehen lässt.  Aber  diese  erklärung  ist  unmöglich.  Allerdings 
entspricht  im  Lateinischen  dem  gv  von  skr.  agva  und  dem  k 
von  skr.  ka  das  eine  qu  von  equtis  und  qttod.  Aber  im  Grie- 
chischen wird  von  Homer  an  bis  in  späteste  zeit  jenes  durch 
doppeltes,  dieses,  wenn  überhaupt  durch  einen  labial,  durch 
emfaches  n  reflectiert:  hienach  einerseits  Innog,  anderseits 
evvsns,  noXvtQonog^  j^snog  schon  bei  Homer,  bei  dem  auch 
im  anlaut  solches  n  niemals  position  bildet.  Warum  nun 
gerade  in  den  indefiniten  relativis  eine  andere  lautregel? 

Dazu  kommt  ein  zweites.  Der  Meyerschen  deutung  des 
nn  liegt  die  Voraussetzung  zu  gründe,  dass  onoaog^  onotegog 
u.  s.  w.  aus  dem  stamm  des  relativums  o-  einerseits,  und 
noaogy  nÖTCQog  anderseits  componiert  seien.  Gern  hätte  ich  aus- 
kunft  über  natur  und  bedeutung  einer  solchen  composition.  Denn 
von  den  pronominalstämmen  ist  im  Griechischen  einzig  das  sich 
auch  sonst  vielfach  absondernde  avtog  der  composition  fähig 
(^fAsäccnögj  nodanög  werden  durchaus  als  derivate  empfunden), 
und  im  Sanskrit  yad  zwar  auch,  aber  nur  im  sinne  eines  tat- 
purusha.  Will  man  onoaog  als  karmadhäraya  bezeichnen, 
was  sind  dann  omag,  onors,  onoä't? 

Dieselben  mundarten,  welche  in  den  obigen  formen  nn 
bieten,  haben,  sonst  auf  einfache  consonanz  reduciertes,  tt  in 
den  mit  o-  beginnenden  formen  des  eigentlichen  indefiniten 
relativs:  hom.  otu^  otvso^  ottsv^  aeol.  o%ti,,  OTT$v€gj  oxT&vag, 
Auch  diesses  tt  entspricht  sanskritischem  k  (c).  Aber  das  an- 
geblich auf  den  guttural  folgende  v  kann  hier  natürlich  nicht 
aushelfen.    Meyer  p.  174  analysiert,  auch  hier  dem  vorgange 
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anderer  folgend:  oä#,  Sr's,  lkj$.  Aber  wenn  c  aus  k  so  ver- 
doppelt werden  kann,  warum  gestattet  sich  Homer  niemals 
z.  b.  das  unzählige  mal  vorkommende  ts  positionsbildend  zu 
verwenden?  Zudem  müste  bei  Homer  und  im  Aeolischen  oaai^ 
Satseo  erwartet  werden,  da  doch  üsvony  dessen  anlaut  gerade  so 
auf  tj  zurückgeht,  wie  nach  Meyer  der  der  zweiten  sylbe  von 
oTBOy  stäts  aa  zeigt,  und  ebenso  das  enclitische  aaa  (attisch 
%%a\  das,  weil  seiner  bestimmung  gemäss  regelmässig  an  neutra 
pluralia  auf  -a  angeschlossen,  späterhin  (d.  h.  schon  bei  Plato) 
die  form  aatsa  —  ävna  angenommen  hat,  in  folge  wovon  auch 
bei  altem  autoren  aa^a  statt  -a  atta  geschrieben  zu  werden  pflegt. 

Und  dann  fragen  wir  auch  bei  diesen  formen  und  den 
zugehörigen  des  Alt-  und  Neuionischen  und  des  Attischen  mit 
einfachem  r:  wie  war  der  stamm  o-  fähig  mit  r«$  zusammen- 
gesetzt zu  werden? 

Werfen  wir  einen  blick  über  das  Griechische  hinaus,  so 
finden  wir  indefinite  relativa,  in  denen  relativ  und  indefinitum 
combiniert  sind,  auch  im  Sanskrit  und  in  der  Avestasprache. 
Aber  hier  wird  nicht  componiert,  sondern  wir  haben  im  Sans- 
krit ydh  kag  ca  (worin  ca,  da  es  sich  in  der  älteren  spräche 
hinter  einfachem  ka  nicht  findet,  nicht  sowohl  als  indefinitiv 
anzusetzen  als  vielmehr  dem  vs  griechischer  relativa  zu  ver- 
gleichen ist,  während  das  indefinitive  que  des  Latein  mit  dem 
oskischen  ped,  dem  griechischen  ts  in  äXXots  und  genossen  und 
dem  avestischen  cat  gleichzusetzen  ist,  der  bedeutung  nach  auch 
dem  sanskritischen  cid)  und  entsprechend  yada  hada  ca,  yatra 
kva  ca,  ferner  ydh  kag  cid  u.  s.  w.,  im  Avesta  yähmai  cahmai, 
yö  kag  dt,  sowie  formen  zum  nominativ  yag  eis  mit  oder  ohne 
darauf  folgendes  ca.  Daraus  ergibt  sich  als  indogermanisch 
die  juxtaposition  von  decliniertem  relativum  ya  und  decliniertem 
indefinitum  ka,  ki^  somit  Süug  als  älter  als  Sttg  und  deren  ge- 
nossen ;  ebenso  *eog  nmq,  *oi  nov,  *o^*  nod-i  u.  s.  w.  als  älter 
als  onoag^  Snov,  onod-i. 

Daraus  folgt  weiter,  dass  kein  grund  vorliegt,  ot%t  —  6%$ 
nicht  als  neutrum  zu  6(i%ig  zu  fassen.  Und  dann  beruht  das 
TT  von  o%x*  auf  assimilation  des  alten  auslauts  d  von  6  —  yad 
an  das  anlautende  ursprünglich  palatale  r;  es  entstand  nicht 
SiSxi'  mit  dissimilation,  weil  das  t  nicht  dentalen  Ursprungs  ist. 
Die  Vereinfachung  der  lautgruppe  schon  bei  Homer  und  dann 
bei  den  spätem  lässt  sich  mit  der  in  noaai  noüi^   x6iJb$aa€ 
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ffOfAKSs  vergleichen.  Wie  nun  im  Lateinischen  ipse  (und  iste?) 
die  flexion  des  ersten  eigentlich  pronominalen  bestandteils  auf- 
gaben, oder  noch  eher,  wie  im  Griechischen  tovxo^  die  flexion, 
die  vorher  an  beiden  in  ihm  enthaltenen  pronomina  sichtbar 
gewesen  {vov  v  tov,  rm  v  tt^  \l  b.  w.),  auf  das  zweite  glied 
beschränkte,  im  ersten  die  nominativform  zu  gründe  legend 
(Delbrück,  synt.  forsch.  4,  140),  so  Hess  St%$  sein  erstes  ele- 
ment  auch  in  andere  casus  dringen  (vgl.  Pott  2,  1,  754),  zu- 
nächst wol  die  des  eigenen  geschlechts,  jedoch  bald,  wenigstens 
im  Attischen  und  Ionischen  mit  der  erweiterung  und  beschrän- 
kung,  dass  einerseits  in  den  casus,  wo  masculinum  und  neutrum 
übereinstimmen,  die  neue  bildung  auch  für  das  männliche  ge- 
schlecht galt,  anderseits  im  nom.  acc!  pL,  wo  die  beiden  ge- 
schlechter differieren,  dieselbe  vermieden  wurde.  Also  ottso 
u.  s.  w.,  otsM'Stq),  oTscov  auch  masculinisch,  aber  nicht  Saaa 
resp.  otta  neben  oUiveq.  Zu  diesem  bestand  an  vereinfachten 
formen  hinzu  hat  Homer  einmal  an  zahlreichen  stellen  otiq  für 
Scfig^  das  indess  in  anbetracht  des  fehlens  einer  form  6tu<; 
und  der  tmesis  n  257  tpQcitev  6  xiv  ng  vtSsv  äfAVvoi  nqotpQov^ 
&vfkä  eher  aus  dem  nach  homerischer  weise  für  Sq  gebrauchten 
artikel  i  herzuleiten  und  also  von  oaT$q  nicht  zu  sondern  ist 
(vgl.  Lobeck,  eil.  1,  577),  sodann  fa»w  (nur  ^  204«=  o  395) 
und  Stivaq  (nur  O  492  und  hier  parallel  mit  vorausgehendem 
d%io^iS^v\  die  entweder  mit  Lobeck  als  aus  oT«g  gebildet,  oder, 
da  das  fehlen  einer  rr-form  angesichts  der  geringen  zahl  von 
belegstellen  nicht  in  rechnung  kommt,  als  aus  &%i  gebildet  zu 
betrachten  sind.  Das  Aeolische  hat  dem  entsprechend  (otuvsg) 
otttvag^  wo  die  gemination  des  r  jeden  zweifei  ausschliesst. 

Jetzt  werden  auch  die  zuerst  besprochenen  formen  ver- 
ständlich. Vorauszusetzen  ist  ein  ehemaliges  *5g  nog  *ä  nä 
H  nno  (vgl.  xännsüov).  Das  letzte  griff,  wie  anzunehmen  ist, 
ähnlich  wie  dru  um  sich,  zunächst  wol  auf  die  andern  casus 
{ÖTTso  gehört  eigentlich  hieher),  sodann  auf  die  adverbia.  Als 
man  neben  S  Hnno  und  etwa  neben  ä  *onna  gebraucht  sah, 
bildete  man  in  der  bedeutung  des  alten  "^tSg  mag  zu  tag  Snnmg; 
ebenso  zu  otBQog  Snn6%sQog.  In  derselben  weise  könnte  man 
sich  auch  die  andern  gebildet  denken.  Doch  entsteht  eine 
Schwierigkeit.  Warum  sind  diese  andern  paroxytoniert,  da 
doch  zunächst  der  ton  auf  d-  gegeben  war?  Vielleicht  wird 
man   sagen  dürfen,  es  sei  glaubt  gewesen  statt  olog  nQtQg, 
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5(f(fog  nofsaoq  zu  sagen  Sq  notoq^  5q  noacog.  Fand  solch  eine 
Verbindung  statt,  so  mussten  die  indeißnita  auf  die  enclisis  ver- 
zieht leisten  und  barytonese  annehmen  wegen  der  vier  moren 
von  nolotg^  noöaotg.  £s  lautete  also  die  neutralform  o  nnotoy, 
o  nnöaaov  resp.  onnolov^  6nn6a((f)ov.  Diese  neutra  wurden  dann 
samt  ihrem  accent  grundlage  der  ganzen  flexion  und  wurden 
für  dieaccentuierung  auch  von  ono&svj  6nQ&$^  onive  bestimmend. 

Basel,  im  September  1881. 

Jakob  Wackernagel. 


Zu   Geldner's    Übersetzungen  aus  dem  Avesta. 

Ztschr.  24,  137  handelt  Geldner  über  zd.  daidika  und 
aidtfu.  Justi  führt  an  i^daidika,  Westerg.  daitiha  fussgänger«, 
die  handschriften  haben  neben  daitika  :  daidika  und  daidika 
(so  nur  K  6  für  Js.  39,  2,  Gäthädialect).  6.  entscheidet  sich 
für  i^daidika€  (resp.  daidika\  weil  er  das  wort  zü  np.  dad^ 
dada  raubthier  stellt.  Nun  ist  aber  nach  einem  bekannten  auf 
zahlreiche  falle  basirtem  gesetz  jedes  np.  d  nach  vocalen  aus 
t  entstanden,  so  dass  für  np.  dad,  dada  noch  im  Phl.  d(Uy 
datak  zu  erwarten  war.  So  schreibt  West  (M.  i.  Kh.  glossar  52) 
zu  pz.  dadan  (plur.)  ein  phl.  datän  und  im  glossar  zum  Ard. 
Vir.  p.  257  belegt  derselbe  ein  phl.  daiak  a  wild  beast,  so  dass 
also  mit  rücksicht  auf  das  neupers.  wort  im  Zd.  daüika  als 
richtige  lesart  anzunehmen  wäre.  Die  phl.  Übersetzung  von 
Js.  39  setzt  mit  ihrem  daM  gleichfalls  ein  zd.  daitika  voraus. 
Aber  die  bedeutung  >reissendes  thier«  scheint  mir  durch  Jt. 
13,  74  für  daitika  nicht  erwiesen  und  überhaupt  nicht  er- 
weisbar zu  sein.  —  Nach  einem  andern  ebenso  sicher  begrün- 
deten gesetze  wird  jedes  d  (resp.  3)  des  Altpersischen  nach 
vocalen  im  Mittel-  und  Neupersischen  zu  h  oder  y;  demgemäss 
wäre  für  zd.  daidika,  das  im  Altp.  *dadika  gelautet  hätte,  im 
Np.  daig  zu  erwarten  wie  aus  *padika  im  Np.  paig  geworden 
ist.  Darum  ist  es  auch  mit  G.'s  erklärung  von  zd.  aidyu  (resp. 
aiöffu)  nichts.   Denn  da  aidt/u  doch  nur  zu  np.  ai  hätte  werden 
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können,  so  kann  es  nicht,  wie  6.  will,  zu  np.  adyün,  adyan 
gestellt  werden,  ganz  abgesehen  davon,  dass  diese  Wörter  nur 
aus  pers.  lexicis  bekannt  sind  und  ihre  genauere  bedeutung 
nicht  fest  steht  (>jumentum  currens,  velox  oder  animal  rapax 
pinguec).  Jt.  13,  153  — 154  werden  angerufen:  erde,  himmel, 
alle  guter,  daiükanämca  aidyunäm  wrunö,  die  seelen  der  frommen 
niänner  und  frauen  etc.  Wie  passen  in  diesen  Zusammenhang 
die  Seelen  >der  reissenden  wilden  thiere«? 


Die  Übersetzung,  welche  G.  (ztschr.  25,  187)  von  der 
»iranischen  flutsage«  giebt,  stimmt  im  ganzen  mit  der  von  mir 
ZDMG.  28,  83  gegebenen  ^)  überein  und  beide- weichen,  wie  ich 
meine,  vortheilhaft  von  denjenigen  der  andern  Übersetzer  ab. 
Im  einzelnen  ist  freilich  noch  manches  unsicher  und  wird  es 
vielleicht  auch  bleiben,  da  der  text  in  Unordnung  ist,  wie  das 
metrum  erweist.  Nach  meinem  dafürhalten  ist  der  text  im 
allgemeinen  durch  ausscheidung  der  späteren  zusatze  in  fol- 
gender weise  herzustellen: 
Vd,  2, 

22.  a$  aoxta  ahwü  mazdä  \  yima  srtra  vlvanhana 
avi  ähüm  astuvoMem  \  ayem  eimö  janheMu  — 

yähmaf  staxrd  mrürö  eiyä. 
am  ahüm  astuvaütem  \  ayem  gimö  janhefitu  — 

ydhma$  paurvö  snciodö  snaeM$ 
bareiStaehiyö  gairibyö  \  bä^nubiyö  arduyä  — , 

23.  Qriiafca  geuS  apajasa^  \  d^ßyästemae^  asanhäm 
bar^ttö  paiti  gairinäm  \  yafca  jäfm^vä  raonäm 

pa%rumap4iA  nmänae^u  — 

^)  »Darauf  sprach  Ahuramazda  zu  Jima:  Jima,  schöner,  sobn  des 
Vivanbäol  über  die  bekörperte  weit  sollen  die  übel  des  winters  kommen, 
in  folge  dessen  heftiger  verderblicher  frost  eintreten  wird.  Ueber  die  be- 
körperte weit  sollen  die  übel  des  winters  kommen,  in  folge  dessen  es  viel 
hageln  und  schneien  wird  auf  den  höchsten  bergen.  —  Und  dreifach  wird 
von  hier  das  vieh  weggehen :  das  was  an  den  schrecklichsten  (?)  orten  ist, 
was  auf  den  höhen  der  berge,  was  in  den  tiefen  der  thäler  in  festen  Stal- 
lungen ist  Der  boden  dieses  landes,  der  vorher  weide  trug,  über  den 
wird  nach  dem  aufthauen  des  schnees  viel  wasser  kommen  und  keine  fuss- 
spur,  o  Jima,  wird  da  in  der  bekörperten  weit  sich  zeigen,  wo  man  jetzt 
die  fusstapfen  des  grossen  und  kleinen  viehes  sieht.  Darum  mache  du 
einen  vara  — c. 
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24.  parö  eimö  aeta/nhA  —  |  dcMieui  anhaf  hrtävästrem 
tem  aß  paurva  vagaidyüi  \  pasca  vUaxjti  vafraJke 
abdaca  iSa  sadapoS  \  yafi  passuS  padem  va^ndiie. 

25.  a$  varem  hmava  cartthdrd^ö  |  kemei^  paiti  C(i9iru$anäm 
haSra  taoxma  upa  bara  \  pasuvämca  sta&ranämca 
fim^yanämca  sünämca  \  vayämca  a^ämca  sup'äm. 

An  den  fünf  durch  —  bezeichneten  stellen  fehlt  eine  silbe; 
im  ersten  glied  von  25  sind  zwei  silben  zu  vieP).  (letanhä, 
wie  alle  handscliriften  haben,  ist  sonderbar;  aptoAhä  (gen.  d. 
pron.)  passt  nicht  zu  dem  masculinum  eimö  und  ist  dem  metrum 
gemäss  von  dem  folgenden  daAheuS  zu  trennen.  driSafca  kann 
nach  meinem  text  die  ihm  bisher  zugeschriebene  bedeufung 
(dreifach)  behalten,  obwohl  es  auch  etwas  anderes  bedeuten 
kann;  zu  gr.  r^^x^t  &»ot.  pragjan  aber  kann  es  seines  vocales 
wegen  nicht  gestellt  werden.  Mit  ayem  (22)  weiss  ich  nichts 
anzufangen,  der  text  ist  offenbar  verderbt.  Eine  ganz  sichere 
Übersetzung  der  stelle  ist  sonach  noch  nicht  möglich;  wie  der 
text  vorliegt,  ist  er  vorläufig  folgendermassen  zu  übersetzen: 

22.  Darauf  sprach  Ahuramazda:  Trefflicher  Jima,  des  Vivanhan 

söhn! 
über  die  irdischen  wesen  sollen  die  plagen  (?)  des  win- 
ters kommen, 

weshalb  harter  steifer  frost  (eintritt). 
Ueber  die  irdischen  wesen  sollen  die  plagen  (?)  des  winters 
kommen, 

weshalb  viel  schnee  fallen  wird 
auf  die  höchsten  berge,  in  die  niederungen  der  Ardvi. 

23.  Und  dreifach  wird  das  vieh  weggehen,  was  an  den  schreck- 

lichsten (?)  orten, 
auf  den  höhen  der  berge  und  in  den  tiefen  der  thäler 
in  festen  (?)  stallen  ist. 

24.  Vor  diesem  (?)  winter  trug  das  land  weide; 

darüber  wird  viel  wasser  fliessen,  nachdem  der  schnee 

geschmolzen  ist, 
und  ein  >abda<  wird  hier  erscheinen,  wo  man  (jetzt)  die 

fussspuren  (oder  den  Standplatz)  des  viehes  sieht. 


0  Vgl.  §33:  äf  varem  hmaof  cartu-drßjö;  danach  also  25:  äfvar^m 
kmu  cartu-dräjö?    Aber  varem  einsilbig? 
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25.  Darum  mache  du  einen  vara,  einen  rosslauf  lang  im  gevierte; 

dorthin  bringe  einen  stamm  von  heerden  und  zugthieren, 

von  menschen  und  hunden,  von  vögeln  und  rothen  feuern. 

Dunkel   bleibt  abda  (24),  für  das  wir  keine  parallelstelle 

haben.    Ich  habe  es  früher  als  =  a^pada  gedeutet  und  durch 

»keine  fussspurc  übersetzt,  G.  vergleicht  es  mit  skr.  ahdhi  und 

fibersetzt  es  durch  »seec. 

Von  einer  »iranischen  flutsagec  kann  man  danach  bis  jetzt 
nicht  mit  Sicherheit  reden.  Es  kommt  ein  heftiger  winter  und 
durch  ihn  frost  und  schnee,  alles  vieh  zieht  ab,  das  Weideland 
wird  beim  thauen  des  schnees  durch  das  wasser  verwüstet,  so 
dass  durch  kälte  und  mangel  an  nahrung  alles  zu  gründe 
gehen  muss.  Daher  ist  ein  vara  anzulegen,  wo  menschen  und 
thiere  vor  kälte,  schnee  und  schneewasser  geschützt  sind. 


Eine  sonderbare  bildung  ist  va/ref^,  loc.  pl.  zu  obigem 
vuyirem.  G.  meint,  die  stelle  Vd.  2,  30:  aißka  te  vareßm  sei 
durch  textverderbniss  aus  aißica  te  var^  $ava  »treibe  sie  in  die 
bürge  entstanden  und  das  falsche  vareßva  habe  dann  später 
in  den  stellen  28:  »so  lange  als  jene  menschen  (va/reßva  anken) 
in  den  varas  sind«,  39:  aeta^^  vareßva  yö  yimö  hmaof  »in 
den  varas  welche  Jima  machte«,  41:  »und  die  menschen  führen 
das  glücklichste  leben  (aetae^a  varef^a  yö  yimö  kmaof)  in 
den  varas  welche  Jimä  machte«  die  richtige  form  vare.  ver- 
drängt. Es  ist  mir  schwer  zu  verstehen,  wie  aus  dem  klaren 
var^  §ava  das  sonderbare  vareßva  entstehen  sollte,  um  dann 
an  drei  andern  stellen  das  einfache  var^  zu  verdrängen.  Um- 
gekehrt, mreßva  bestand  zu  recht  in  den  §§  28, 39, 41,  dagegen 
stand  rarf  ^am  oder  etwas  ähnliches  in  §§  30,  38.  Kein  wunder 
dann,  wenn  gedankenlose  Schreiber  auch  hier  varef^  für  var^ 
$ava  schrieben.  Die  stellen,  an  denen  vareßva  erscheint,  sind 
in  prosa  geschrieben  und  erweisen  sich  dadurch  als  spätere 
Zusätze  zur  alten  Jimasage,  die  metrisch  abgefasst  ist  und  nur 
von  einem  vara  weiss.  Wie  freilich  der  loc.  pl.  vareßva  zu 
erklären  sei,  ist  um  so  schwerer  zu  sagen ,  als  wir  nur  zwei 
casusformen  des  Wortes  haben,  varem  im  alten  metrischen  theil 
und  dies  vmef^va  im  jüngeren  prosaischen. 
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Die  deutung  von  aipi-mareg  (ztschr.  25,  190)  als  »zustreichen, 
zuschliessen«  ist  schwerlich  richtig.  Man  sollte  im  Zd.  gesagt 
haben:  »er  streicht  die  bürg  das  thor  zuc,  um  auszudrucken: 
er  schliesst  in  der  bürg  das  thor?  —  hj:arao%^  soll  (ebenda) 
heissen:  das  tageslicht  hereinlassend  =  hjuir  -f  raox^na.  Aber 
hva/re,  nicht  hpa/re  heisst  sonne  im  Zend.  Und  durch  welches 
beispiel  wird  das  >zendische  lautgesctzc  begründet,  nach  dem 
hfor-rcLOx^a  zu  hfWrao%^  werden  muss?  Ich  möchte  gern 
an  das  gesetz  glauben,  kann  aber  kein  beispiel  dafür  finden.  — 
Wenn  6.  für  sein  zd.  Tiui  die  haut  abziehen  (p.  207)  sich  auf 
phl.  i^küstano€  (d.  i.  Jcttötan)  beruft,  so  irrt  er.  An  der  von 
West  genannten  stelle  des  Ard.  Vir.  (I,  9)  heisst  es  >tödten<, 
nicht  >schlachten€ ,  wie  G.  wenn  nicht  aus  dem  Pehlevitexte 
so  doch  aus  Haug's  englischer  Übersetzung  >and  he  (sc.  Alexander) 
Jcilled  several  desturs  and  judges  and  herbads«  etc.  ersehen 
konnte. 

Vd.  5,  4f5  liest  Westerg.  aJimi  nmane  ya5  msadayasnö  für 
das  mäzdaydsnöü  aller  handschriften.  G.  p.  209  missbilligt  diese 
anderung  W.'s;  mir  scheint  sie  richtig,  da  mes^äayosn»  durchaus 
adjectivisch  ist.  Man  sagte  entweder:  nn^ne  ya$  maedayasnö^) 
in  einem  mazdajasnischen  hause  oder  nmern^  ya$  mazdayasndhe 
in  dem  hause  eines  Mazdajasniers.  —  G.'s  cihda  =  nützlich  (p.  385) 
wird  durch  np.  abdan  aptus,  conveniens,  dignus  2.  familia, 
stirps  in  keiner  weise  gestützt,  —  Zd.  raziMra  (387)  kann  mit 
einem  np.  rajak  »vestigiumc  (?)  nicht  verwandt  sein  —  ga^-d-^^ 
für  gaedy^  (391)  d.  h.  die  Schreibung  e  für  y^  begreift  sich 
aus  einem  Pehlevialphabete  nicht  besser  als  aus  einem  Zend- 
alphabete,  denn  für  i,  y  hat  auch  das  Pehlevi  ein  zeichen.  — 
drva  31.  5,  93  mag  immerhin  »verrückt«  heissen,  zu  np.  darva 
»capite  deorsum  verso  pendens,  capitis  vertigine  affectus«  kann 
es  aber  nicht  gehören,  da  dieses,  wie  das  lexicon  zeigt,  für 
andar-vai  steht.  —  pusa  >schleier«  (p.  401)  passt  so  wenig  zu 
np.  pcbs,  wie  kaoida  (ebenda)  in  der  angenommen  bedeutung 
»falte«  zu  np.  köz,  köä  bucklig,  Dass  anupöi&ßaM  (401)  für 
anupöisvant  stünde,  scheint  mir  eine  bedenkliche  annähme,  wie 
ich  auch  an  eine  wurzel  zd.  za,  ei  siegen,  gewinnen  (404)  = 
skr.  ji  nicht  glauben  kann;  skr,  ji  siegen  lautet  im  Zd.  ji. 

*)  Freilich  verwirft  auch  Barlbolomae  jetzt  (arische  forsch.  81)  die 
form  mäzdayasnö  wie  alle  locative  auf  ö.  Hat  er  recht,  so  ist  mazda- 
yamöiS  als  ein  genitiv  mit  locativer  bedeutung  aufzufassen. 
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Bei  der  metrischen  reconstruction  des  textes  von  Jt.  5 
hätte  6.  sich  entschliessen  sollen  in  vers  17,  21  etc.  metri  causa 
allemal  täm  yasata  ^)  und  im  folgenden  verse  äaf  zu  streichen : 

17.  yö  dadvä  ahwrü  maedä 

Mm  jaidya$  ava$  ayaptem. 
21.  haoSiyanhö  paraddtü  \  upa  updbde  harayä 

Mm  jaidya$  ava$  ayaptem. 
25.  yü  yimö  x^tö  huväd'ßü  \  MjJcairyO^  haca  barzanhaf 

Mm  jaidya^  avaf  ayaptem. 
29.  aiiä  drizafä  dahdkö  \  baßröiS  paiti  daAhaoye 

Mm  jaidya^  ava$  ayaptem, 
33.  xüso  pudrö  ad^ßyanöiS  \  ^sö  sürayä  draetaonö  \ 
vamae$u  cadru-gao^^u 

Mm  jaidya$  ava$  ayaptem. 
37.  naire-manä  Tcrsoraspö  \  pasne  varöiS  pisananhö 

Mm  jaidya^  ava$  ayaptem. 
41.  mairyö  tüiriyö  franrase  \  Jiafihaine  paüi  a'hhä  emö 

Mm  jaidyaf  ava$  ayaptem. 
45.  aurvü  aSvarco  havä  tisa  \  rjsifya^  paiti  garöif 

Mm  jaidya$  ava$  ayaptem. 
49.  ar^  airyanäm  dahyunäm  \  %$a9rai  hafihrmö  Musrava  \ 
pasne  varöiä  caecastdhe  \  jafrahe  urviyapahe 

Mm  jaidya$  ava$  ayaptem. 
53.  ta%mo  tusö  ra&aeStOrö^)  \  har§ae§u  paiti  aspanäm 
[zavar  jaidyafUö  hitaebyö  \  druva^Uem  tamibiyö  \  etc.] 

Mm  jaidya$  ava$  ayaptem. 
57.  atirva  hunavö  vaeskaya  \  upa  dvarem  x^adrö-saokem 
apanötemem  kanhaya  \  brmfUya  a^avanaya 

Mm  jaidyen  avä$  Oyaptem. 
61.  paourvö  yö  vafrö  navazö  \  ya$  dim  i4sca  ued/oänaya$ 
vrdrajä  taxmö  ^raettwnö  \  rnryahe-kehrpa  iahrkasahe^) 


*)  Vgl.  Westergaard's  anmerkung  zu  vers  33  »these  two  words  are 
omitted  in  K  19,  P  13,  L  18«. 

«)  G.  übersetzt  (p.  388)  unrichtig  »die  ritter  Tus«,  es  ist  nur  von  Einern 
Tusa  die  rede,  wie  §  54  und  58  doch  deutlich  zeigen.  Es  sind  also  die 
singularformen  zu  lassen,  der  satz  zävare  —  fbifyaiU&m  ist  aus  stellen  wie 
Jt;  10,  11  eingedrungen. 

•)  G.  corrigirt  kahrkasö,  wie  es  scheint  mit  recht.  An  der  parallel- 
steile  Jt.  8,  18  und  20  ist  wohl  aspahf  kehrpaTaurufah^  mit  synizese  zu 
lesen ;  Jt.  14,  19  =  19,  35-  mryahf  Jcehrpa  väraynahp  käme  in  Ordnung, 

Zeitschrift  für  vergl.  Sprachf.  N.  F.  VH.  1.  ^.^.^.^^^  .^  G&Oglc 
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hö  ava^  avagata  \  ^riagarem  »ri%faparem  etc. 
upa  ußnhem  cusbaya^  \  a/rdxUm  süräm  anahitäm. 
68.  [täm  jfdusaki]  ^)  jäma-aspö  |  ya^  spaiem  pairvHivq^naf  \  etc. 

hJm  jaidya$  avaf  ayaptem. 
72.  a^vazdä  paun*faxstöiS  \  a^vcusdasca  drüasca 

upa  apäm  napOtem  \  Mm  jaidyen  ava$  ayaptem. 
75.  vistauruS  yö  naotairyänö  \  upa  apem  vüanuhaittm 

T£u%da$  paiti  vacanha$  \  uiti  vacBbtS  aojanö, 
81.  yöiStÖ  yö  friyananäm  \  paiti  peävaepe  ranhayä 

Mm  jaidya^  ava^  ayaptem, 
104.  yö  a$ava  earadaStrö  \  va^dhi  vanhvyä  daityayä 

Mm  jaidya^  ava^  ayaptem. 

108.  brmidiS  kava  vUtäspö  \  pasne  apem  frazdanaom 

Mm  jaidyaf  ava$  ayaptem. 

.112.  aspayaodö  eairivairiS  \  pame  apö  daityayä 

Mm  jaidyaf  ava>$  ayaptem. 

116.  vafidarmainiS  arja^aspö  \  upa  erayö  vourukc^em 

Mm  jaidya4  ava^  Oyaptem. 

Ebenso  ist  Jt.  15,  15  flg.  tem  yaeata  durchweg  zu  streichen, 
aaf  fehlt  schon),  Jt.  17,  24  flg.  ist  täm  ya^ata  und  im  fol- 
genden verse  Ätt^  zu  tilgen.  Die  vergleichung  von  Jt.  17,  28. 
33  etc.  mit  den  entsprechenden  stellen  von  Jt.  9  zeigt  klar,  wie 
beide  Jeshts  einander  beeinflusst  haben.  Auch  die  zwölfsilbigen 
Zeilen  in  Jt.  19  (41  flg.)  wie  überall  in  den  Jeshts  sind  durch 
Streichung  von  vier  Silben  auf  achtsilbige  zu  reduciren. 

Die  erklärung  von  aßa  (409)  durch  ein  neup.  »avsaÄc 
(?  vgl.  Vullers)  ist  verfehlt;  nicht  minder  (p.  410)  die  erklärung 
von  tauruna  durch  np.  tdla,  die  von  mm  durch  np.  »jwrwc 
(?  vgl.  Vullers),  die  von  urupi  durch  neup.  rühäk,  das  im  zd. 
raqpdsa  lauten  mösste. 

In  der  stelle  Jt.  8,  36 :  yim  yäre-care^ö  ma^ehe  \  dhuraca 
xratugütö  trennt  G.  yare  und  care$ö  und  übersetzt  (p.  481)  das 
erstere  durch  »das  jähr  über«,  das  letztere  durch  »die  weide«,  weil 
er  es  =  np.  c(was,  caris  paslio  setzt.    Nun  ist  aber  oaras,  wenn 

wenn  wir  das  letzte  wort  in  värayno  änderten.  Bartholomae's  vr^aynö 
(arische  forsch.  112)  ist  nicht  richtig,  wie  Jt.  14,  35:  fmyah^  ^äfeHja- 
nahf  zeigt 

^)  Hier  ist  ein  viersilbiges  wort,  ein  epitfaeton  des  Ds(^m5spa  (rgl. 
hvöva)  ausgefallen. 
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es  Oberhaupt  richtig  ist,  nur  eine  schlechte  oder  späte  aus* 
spräche  von  cariS,  einem  verbalabstractum  von  carfdan,  ge- 
bildet aus  dem  praesenstamm  car  und  dem  suffix  ii,  das  im 
phl.  i§n  lautet  und  bei  VuUers,  gramm.  p.  231  n.  38  besprochen 
wird.  Derartige  bildungen  wie  cor-t*  sind  so  häufig  Im  Phl. 
Paz.  und  Np.,  dass  G.  über  cariS  nicht  hätte  im  zwelfel  sein 
sollen.  Zd.  eare$ö  hat  daher  mit  np.  cariS  gar  nichts  zu  schafifen. 
Jedenfalls  gehört  care§ö  zur  wz.  JcareS;  ob  bei  yore-eare^ö  an 
yaoJcarSti  Vd.  3,  30  zu  denken  ist? 

Die  p.  513 — 514  gegen  mich  gerichtete  polemik  wegen 
yatarcHxtara  überzeugt  mich  doch  nicht. 

Jt.  14,  42  wird  gefragt,  wann  Vr^rayna  (der  siegesgott) 
mit  namen  anzurufen  sei.    Darauf  wird  43—44  geantwortet : 
yai  späda  haüjas&^e  H  rastem  mstna  Tcdarascif 
viStänhö  ähmya  nöi^  vanyäMe  \  jatänhO  ahmya  nöiö  janyätUe 
ccUanrö  pmä  vTdarayöiS  \  avi  pad-äm  hatarasd^ 
yatärö  paurvö  frayazaite  \  amO  htäaStÖ  huraadö 
vr^aynö  ahwradatö  \  atOrÖ  vrdra  hacaite. 

G.  ändert  kata/rasci$  in  kcUarafci^,  liest  fravazltit^  für 
frayazaite  (nach  einer  Haug'schen  handschrift) ,  yatara  für 
yatarö  und  läset  yatara  für  ya^ra  stehen,  welches  das  metrum 
verlange.  Entsprechend  ändert  er  atarö  in  a^a,  läjsst  aber 
Odra  (oder  vrdra)  im  metrum  drei  silben  zählen. 

Also  wäre  nach  G.  zu  übersetzen: 

>  Wenn  zwei  beere  zusammenkommen,  in  geordneter  schlacht- 
reihe jedes,  so  werden  die  besiegten  hier  nicht  besiegt,  die  ge*- 
schlagenen  hier  nicht  geschlagen  ^).  Vier  federn  sollst  du  hinaus- 
halten auf  den  weg  nach  beiden  selten:  wohin  die  erste  fort- 
fliegt, dort  wird  sich  der  starke  wohlgebildete  schöngewacfasene 
gottgeschafißene  Vr'^raj^na  mit  sieg  einstellen.« 

Ich  halte  die  stelle  viitänhö  —  Tcatarasd^  für  eingeschoben; 
von  einem   federzauber  war   §  35  flg.   die  rede.     Ich   ändere 
yatärö  in  yatara  und  werfe  pourvö  heraus,  lese  also : 
yatara  (hö?)  frOyazaite  \  aJtO/rü  vr&ra  hacaü^. 

So  übersetze  ich:  >Wenn  zwei  beere  zusammenkommen, 
in  geordneter  schlachtreihe  jedes  (dann  oder  da  ist  V.  anzu- 
rufen). Von  welchem  der  beiden  er  verehrt  wird,  er  der  starke, 
wohlgebildete,  schöngewachsene,  gottgeschaffene  Vr^rayna,  dem 


0  Vgl.  jetzt  Geldner,  Studien  2um  Avesta  I,  81. 
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von  den  beiden  gehört  der  sieg.«    aiarü  ist  durch  das  metriun 
geschätzt,  yatora  somit  geboten. 

Jt.  10,  9  ist  die  rede  von  »zwei  in  reihen  auf  einander 
stossenden  kämpfenden  volksstämmen«,  von  denen  gesagt  wird: 
yatO/ra  dim  fräycusaite  |  fraore^-frai^i  avi  manö  \  etc. 
alxMra^a  fraoirisyeite  \  midrö^)  yö  vourugaoyaoitis. 
»Wer  von  beiden  ihn  (den  Mithra)  verehrt  mit  gläubigem 
sinn  etc.,  dem  von  beiden  wendet  sich  zu  Mithra  der   weit- 
gebietende. 

Ebenso  h'esse  sich  Jt.  13,  47  lesen: 
yatära  ä/ls  fräyazeM^  \  ala/rcbdra  frtwirisiM^^  \ 
ct^aonäm  frava^ayö, 
doch  kann  man  auch  mit  6.  lesen: 

ya&ra  vä  d%ä  fräyaeeMe  \  adra  fraoirismie  uyrä 
a^cumäm  frava^ayö, 
da  hier  nicht  von  zwei  kämpfenden  parteien  die  rede  und  also 
yatOra  —  aiara  nicht  geboten  ist.    Dass  sonst  a^ra  —  yaSra 
=  da  —  wo   sich  entsprechen,   ist   bekannt  und  —  nichts- 
beweisend.   

Die  zusammenstellimgen  von  zd.  frax^ni  (Jt.  19,  48)  mit 
np.  faris  perturbatus  (p.  515),  Yon  fraore^  mit  phl.  fröt  (515), 
von  varemi  »blume«  mit  np.  karm  (517),  von  varata  mit  np. 
gard  (519)  sind  theils  problematisch,  theils  entschieden  falsch. 
gard  in  der  bedeutung  »herumgehend«  gehört  doch  zur  wz.  skr. 
vart,  lat.  vert;  gard  in  der  bedeutung  »staub«  ist  wohl  davon 
zu  trennen,  es  müsste  denn  der  bedeutungsübergang:  drehend, 
Wirbel,  Staubwirbel,  staub  (?)  gewesen  sein.  6.  nimmt  den 
Übergang  an:  umkreis  —  weiter  räum  —  steppenland  —  wüste  — 
sandwüste  —  wüstenstaub  —  staub!  Und  dabei  hält  er  den 
Übergang  von  »nicht  liegend«  zu  »rastlos«  (von  pferden  gesagt) 
d.  h.  doch:  von  »liegend«  zu  »rastend,  ruhend«  für  unmöglich. 
Als  ob  im  gr.  nicht  xetfiat  so  gut  »liegen«  wie  »ruhen,  schlafen« 
bedeutete.  Ich  übersetze  also  auch  jetzt  noch  asäya  durch 
rastlos  und  verwerfe  G.'s  änderung  des  Wortes  in  dsuya  (p.  523) 
aus  den  früher  von  mir  angeführten  gründen.  —  G.  irrt  in 
seinen  bemerkungen  über  mid^ra$  ==  mae^ana^  (p.  520  anm.  59). 
In  dem  pehlevialphabete,    das    vor  dem  zendalphabete   vor- 


^)  Gf.  Jt.  10,  3:  asu-aspiin  dadäUi  \  midrö  yo  vourugaoyaoitis. 
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banden  war,  waren  die  zeichen  für  r  und  n  von  einander  ver- 
schieden, nicht  wie  im  buchpehlevi  einander  gleich. 

Nach  G.'s  Übersetzung  von  Jt.  10,  79  wird  Mithra  im  hause 
des  Rasnu  eingemiethet,  obwohl  er,  worauf  G.  selbst  hinweist, 
nach  §  44  »ein  schloss  so  breit  wie  die  erde«  besitzt.  Aber  daiöp 
heisst  doch  nicht  »er  theilt,  nimmt  theil  an«,  und  das  dunkle 
manavaifUi-m  braucht  durchaus  nicht  »mitbesitz  des  hauses« 
zu  bedeuten.  Also:  Mithra — ,  welcher  dem  Rasnu  eine  Woh- 
nung bereitet  hat;  welchem  Rasnu  zu  langer  Verbindung  die 
manavaintl^m  dargebracht  hat. 

Dass  upa  aoda^$u  rcmhayä  »auf  den  inseln  des  oceans« 
(p.  527)  heisse,  ist  mir  unwahrscheinlich  —  unglaublich,  dass 
damit  Vd.  1,  20  auf  die  republicanischen  Griechen  hingedeutet 
sein  sollte. 

Die  erklärungen  von  zd.  earanyö-zafräm  und  sn>hsta}fäm 
aus  dem  Np.  (p.  530)  sind  mindestens  unsicher.  # 


areeaSi  »bleikugel«  (?)  kann  nicht  =  np.  anile  plumbum 
sein  (p.  558),  da  nach  ausweis  des  Armenischen  dies  aus  ar(^ 
entstanden  ist. 

Nach  dem  was  G.  p.  562  bemerkt,  wird  man  versuchen 
müssen,  zd.  daena  (seele)  mit  dem  gleichbedeutenden  np.  jan 
in  etymologischen  zusanunenhang  zu  bringen.  Ich  führe  jän 
auf  ein  altp.  "^dyWna  zurück,  das  =  skr.  dhyana  (nachsinnen) 
sein  könnte.  Auf  dieselbe  wurzel  ähl,  dhyä,  von  der  dhyana 
stammt,  wird  auch  dasjenige  wort  zurückgehen,  aus  dem  zd. 
2  daena  (seele)  durch  anlehnung  an  1  daena  (glaube)  =  np. 
dln  entstanden  ist.  Ich  nehme  mit  G.  an,  dass  beide  daena  im 
Zd.  ursprünglich  lautlich  verschieden  waren. 


p.  581  verwirft  G.  meine  deutung  von  Vd.  6,  6.  Wenn  G. 
sich  dabei  auf  Vd.  5,  7  beruft,  so  ist  er  im  irrthum,  da  jene 
stelle  nur  eine  glosse  ist,  wie  sie  auch  nicht  in  allen  band- 
Schriften  steht  (cf.  p.  201:  »der  satz  steht  ganz  ausser  Zu- 
sammenhang und  ist  glosse  zu  §  5«  Geldner).  Das  wort  raodyöm 
(var.  raodayäm)  findet  sich  Vd.  14, 13:  eäm  kar^äm  roodyätn— 
msirinuyHf  »er  soll  ein  urbares  bewässerbares  feld  (frommen 
männem)  geben«  (Geldner,  ztschr.  25,  565).  Auf  diese 
stelle  habe  ich  auch  ZDMG.  28, 83  hingewiesen.  Somit  brauche 
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ich  an  Geldners  neuen  »infinitivc  raodayäm  nicht  zu  glauben 
und  kann  Vd.  6,  6  nach  wie  vor  übersetzen:  Wenn  die  Maz- 
dayasnas  ein  »bewässerbaresc  land  »berieselnc,  bestellen  und 
ackern  wollen. 

p.  571  übersetzt  G.  die  Ahunavairya-  formel  insofern  falsch, 
als  er  in  der  dritten  zeile  ein  »undc  bringt,  das  nicht  im  texte 
steht.  »Auch  über  das  thun  dieser  weit  hat  Mazda  Ahura  jm 
schalten  und  der  welchen  er  den  hilÜBbedürfUgen  als  hirten  ge- 
setzt hat  ^)c  hätte  doch  zu  lauten:  shya^o^nan&mca  anhSuS  mousdai 
X^adrem  ahurai  a  dhmaica  ffim  dregübyö  dadaf  vOstOrem*  So 
lautet  aber  der  überlieferte  text  nicht 

Wegen  der  anmerkung  22  auf  p.  583  will  ich  nicht  un- 
erwähnt lassen,  dass  in  einem  wichtigen  puncte  G.  sich  Haug 
gegen  Roth  anschliesst. 

p.  585.  urusfdi  kann  nicht  zu  np.  rüddh  gehören,  da  dies 
aus  rütaJc  (phl.  rüWc)  entstanden  ist.  Und  wie  soll  sairihjfa 
lautlich  zu  np.  sargin  stimmen? 

p.  586.  Meinen  einspruch  gegen  Roth's  tirvis  =  vtirt  habe 
ich  ZDM6.  35,  p.  664  erneuert.  Was  G.  hier  zur  vertheidigung 
von  Roth's  gleichung  zufügt,  ändert  meine  ansieht  nicht.  Mögen 
nun  andere  entscheiden. 

aiMn^a  übersetzt  G.  immer  durch  »röthlich«;  ich  meine, 
»weiss«  sei  richtiger.  Mithra  wird  St.  10,  102  aun^äspa  ge- 
nannt »mit  weissen  rossen«,  denn  nach  §  125  ziehen  an  seinem 
wagen  »vier  rasche  rosse,  weisse  (spaetita),  von  gleicher  färbe«. 
Jt.  8,  18  und  20  steht  aspähe  kehrpa  atirt^ahe,  das  im  Bun- 
dehisn  p.  16,  15  durch  pavan  asp  karp  i  spH  »in  gestalt  eines 
weissen  rosses«  übersetzt  wird.  Jt.  22,  9:  kamlnü  auru^ba^vö 
eines  mädchens  mit  weissen  armen.  Die  pehleviübersetzung 
giebt  aim4$a  durch  atös  wieder,  dem  Justi  (Bundeh.)  die  be- 
deutung  »weiss«  beilegt. 

Noch  zu  vielen  andern  stellen  der  Geldner'schen  Über- 
setzungen sind  fragezeichen  zu  machen:  viele  sind  mangelhaft 
begründet  und  viele  entbehren  der  begründung  überhaupt. 
Ihre  glätte  ist  oft  zu  leicht  gewonnen  und  trügerisch,  die  aus- 
beute an  neuem  und  sicherem  material  für  grammatik  und 
lexicon  des  zend  verbältnissmässig  gering.  Aber  der  allge- 
meine inhalt  von   capiteln   und  abschnitten  wird  gut  erfasst, 


^)  Vgl»  jeiEt  Geldner,  Studien  zum  Ayesla  I,  146. 
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<Jer  Zusammenhang  mancher  perioden  und  sätze  richtig  erkannt 
und  durch  das  richtige  verständniss  des  ganzen  auch  der  sinn 
manches  einzelnen  satzes  oder  Wortes  trefifend  erschlossen,  so  dass 
wir  Geldner's  Übersetzungen  doch  als  einen  fortschritt  bezeich- 
nend  willkommen  heissen  und  ihre  fortsetzung  wünschen  müssen. 

Strassburg,  1.  december  1881, 

H.  Hübschmann. 


Iranica. 

1.  zd.  madaxä. 
Dass  zd.  madaxä  nicht  der  name  eines  hundes  ist,  sondern 
»heuschrecke«  bedeutet,  hat  Darmesteter  Mömoires  de  la  societe 
de  lingulstique  de  Paris  IV,  211  flg.  auf  grund  der  tradition 
nachgewiesen.  Ob  das  entsprechende  wort  der  pehleviüber- 
setzung  maig  zu  lesen,  mit  np.  maig  =  locusta  (nach  dem  Burhän 
i.  q.)  zu  identificiren  und  auf  ein  altiran.  tnaSaxä  zurückzuführen 
sei  (ich  würde  im  Np.  dafür  maix  erwarten),  lasse  ich  dahin- 
gestellt. Aber  ich  gebe  Darmesteter  recht,  wenn  er  zd.  madaxä 
mit  np.  malax  heuschrecke  identiflcirt,  obwohl  ein  gewichtiges, 
auch  von  Darmesteter  nicht  übersehenes  bedenken  dem  ent- 
gegensteht. Np.  l  nämlich  geht  aus  altp.  r  oder  aus  rd 
(=  iranisch  rd  oder  rz)  hervor,  aber  nicht  aus  altp.  d  (ö),  das 
nach  vocalen  im  Neupersischen  vielmehr  zu  •  h  oder  y  wird. 
Dazu  kommt,  dass  das  armenische  marax  heuschrecke  die  ent- 
stehung  des  np»  malax  aus  *marax  zu  beweisen  scheint^). 
Indessen  ist  gerade  arm.  marax  aus  madax  entstanden  und  aus 
dem  Persischen  entlehnt  (vgl.  meine  Armeniaca  III,  ZDM6.  36, 
p.  133),  so  dass  man  seinetwegen  ein  altp.  madaxä  heuschrecke 
voraussetzen  muss.  Ferner  stellt  sich  neben  das  np.  malax  ^^ 
PErsi  ein  >watoÄ  heuschrecke«  (Houtum-Schindler,  die  Parsen 
in  Persien  ZDM6. 36,  64),  und  das  BalucI,  welches  das  altiran. 
ö  nach  VQcalen  treu  bewahrt  (cf.  phäd  fuss  =  np.  jpäi  =  zd. 
poäa)  bat  noch  jetzt  das  wort  madax  ==  heuschrecke  (Dames, 
a  Sketch  of  the  northern  Balochi  language,  Calcutta  1881, 
p.   116)   und  setzt   durch    dieses  madax  ein    altiran.  madaxä 

^)  de  Lftgarde,  Arm.  stud.  1441. 
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voraus.  So  kann  es  auch  keinem  zweifei  unterliegen,  dass  np. 
malax  =  zd.  niada%a  ist,  und  es  bleibt  nur  zu  entscheiden,  ob 
in  diesem  falle  ausnahmsweise  altiran.  d  zu  np.  l  geworden 
ist  oder  ob,  wie  Darmesteter  vermuthete,  np.  fnala%  aus  dem 
Albanischen  stammt.  Denn  im  Afghanischen  wird  altes  d  zu  l. 
Auf  alle  falle  besteht  die  gleichung: 
zd.  madaxa  heuschrecke  =  balucl  madax,    pars!  mataih,  np. 

malax  =  afg.  malax  oder  mlax?  (wa%i  :  müax,  sariqoli : 

malax,  arm.  marax  —  entlehnt). 

2.  zd.  Jcahvareda. 

Zd.  Jcahvareda,  fem.  kahvareidi,  Jcahvaredaini  übersetzt 
Geldner  Studien  zum  Avesta  I,  p.  105  durch  »schreckend«, 
indem  er  p.  108  np.  kax  vergleicht,  das,  gleich  hux,  nach 
VuUers  >forma  terribilis«  bedeutet  und  nach  dem  Farhang  i  s. 
mit  kux  iuncus  identisch  sein  soll.  Geldner  folgt  hierin  Darme- 
steter, Ormazd  et  Ahriman  p.  120  anm.  Richtig  aber  ist 
das  zendwort  durch  de  Lagarde,  beitrage  zur  bactr.  lexicog. 
p.  40  aus  dem  armenischen  Jcaxard  beschwörer,  zauberer  (yofjg, 
ipaQgMxxsvg)  erklärt  worden.  Wie  Jt.  3,  9  ycUumaiti  neben 
kähvareSaini  (zur  bezeichnung  der  Jahi)  steht,  so  steht  in  der 
vom  lexicon  der  Mechitharisten  s.  v.  jatuk  aus  den  kanones 
citirlen  stelle  im  Armenischen  jatuk  neben  dw-Orkaxa/rd:  arm. 
jatuk  ist  =  np.  jadü,  phl.  jatuk,  zd.  yotu,  von  gleicher  be- 
deutung  wie  kaxa/rd,  aber  in  jüngeren  Schriften  und  seltner  ge- 
braucht als  dieses  wort.  Beide  worte:  kaxard  =  zd.  kahvareda 
und  jatuk  =  zd.  yätu  sind  fremdwörter  im  Armenischen  und 
durch  die  zoroastrische  religion  daselbst  eingebürgert  worden. 

3.  Ein  >gemein-altiranisches  lautgesetzc. 
In  seinen  morphol.  Untersuchungen  IV,  p.  168—170  anm. 
stellt  Osthoff  ein  »gemein-altiranisches  lautgesetz«  auf,  demgemäss 
das  thema  i4u  (pfeil)  in  bestimmten  fallen  zu  isu  werden  musste. 
Er  basirt  das  gesetz  auf  altpers.  isu  pfeil  und  zd.  isi  eis.  Jenes 
isu  findet  sich  nur  N.  R.  d.  in :  isuvOm  dosyama,  das  Spiegel 
durch  »Zügelhalter ?€  übersetzt,  indem  er  (keilinschr.^  p.  122) 
dazu  bemerkt,  dass  die  worte  gewiss  unrichtig  gelesen  seien. 
Bei  Oppert  Langue  des  Medes  p.  213^)  findet  man  dafür:  dasuva 

^)  Wenn  Oppert  ebenda  bemerkt,  dass  die  stelle  der  Inschriften  *hauv 
taiy  gasiä  mä  ^adaya*  (Spiegel  p.  56)  vor  seinem  buche  »Langue  des 
M^des«  nie  richtig  erklärt  worden  sei,  so  irrt  er,  wie  er  aus  meiner  be- 
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adorayaia  »qui  fit  observer  ies  lois«.  Es  ist  also  klar,  dass  es 
mit  einem  altpers.  isu  =  pfeil  schlecht  bestellt  ist.  Was  weiter 
zd.  ist  betrifft,  so  bedeutet  es  schwerlich  eis.  Die  pehleviübers. 
hat  dafär  ein  wort,  das  man  samS-humand  lesen  und  von  dem 
man  sicher  sagen  kann,  dass  es  ein  adjectiv  ist  und  nicht  eis 
bedeutet.  Auch  die  modern-iranischen  sprachen  setzen  ein 
altiran.  isi  oder  iSi  keineswegs  voraus,  vielmehr  gehen  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  np.  pars!  afgh.  yax,  kurd.  pex,  osse- 
tisch ix,  dig.  yex  (»X"^**>  dig.  yex-din  kalt),  waxi  yix,  paz.  yäh 
auf  ein  altir.  aixa  zurück,  das  im  zd.  a^x^  lauten  wärde.  (So 
haben  auch  de  Lagarde,  beitrage  p.  4  und  mit  berufung  auf 
diesen  Justi  im  kurd.  lexicon  s.  v.  iekh  das  zd.  a^xa  des  18.  Yast 
als  »eise  gedeutet,  während  Geldner  stud.  I,  124  es  durch 
»seuchec  übersetzt,  ohne  seine  Übersetzung  zu  begründen.  Es 
scheint,  dass  aex^  als  »eis,  winterfrost«  dort  wohl  neben 
ap€U)$a  »sommerdürrec  stehen  könnte.)  So  ist  also  ein  zd.  isi 
=  eis  durch  nichts  verbürgt.  Da  zd.  tus,  das  Fick  mit  lat.  tussis 
verglichen  hat  (man  beachte  jedoch  das  von  Geldner  stud.  I, 
173  bemerkte),  nach  Osthoff's  eigener  ansieht  für  das  fragliche 
lautgesetz  nicht  geltend  gemacht  werden  kann,  so  bleibt  das 
von  Osthoff  auf  *viSa  zurückgeführte  altp.  visa  »alU  allein 
übrig,  für  welches  aber  eben  deshalb  nach  einer  anderen  er- 
klärung  zu  suchen  sein  wird^). 

4.   zd.  x^^' 

Geldner  sieht  Studien  I,  p.  24  anm.  in  dem  x  ^^  ^^I- 
worts  zd.  xh^  sechs  einen  »unorganischen  vorschlage.  Die 
ansieht  ist  früher  schon  geäussert  worden,  verdiente  aber  nicht 
wiederholt  zu  werden.  Denn  es  ist  leicht  zu  sehen,  dass  das 
X  nicht  im  Zend  »vorgeschlagene  ist,  vielmehr  der  iranischen 
grundsprache  angehört,  ja  wohl  noch  älteren  datums  ist. 

Es  steht  fest,  dass  die  idg.  grundsprache  kein  i  hatte, 
dass  §  erst  im  Indoiranischen  aus  s  nach  i,  u,  k,  r  n.  s.  w« 
entstanden  ist.  Also  sollte  kein  indoiranisches  wort  mit  i  an- 
lauten, und  wenn  dennoch  indische  und  iranische  Wörter  mit 
S  anlauten,  so  kann  ihr  i  nicht  aus  einfachem  idg.  s  entstanden 


merkuDg  K.  Z.  XXIII,  p.  396  anin,  ersehen  kann.    Aadi  Spiegel  hat  das 
öhereehen  und  —  n^>eiibei  gesagt  --  p.  22S  ^ada/ya  ab  2.  pe.  bestehen  laiüien. 
1)  YgL  jelxt  Mteoires  de  la  soda^  de  lingniatiqne  5,  80. 
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sein.  Im  altern  Indisch  sind  es  eigentlich  nur  zwei  Wörter,  die 
mit  ä  anlauten:  ifhlv  spucken  und  ioi  sechs,  sßüv  ist  be- 
kanntlich entstanden  durch  einfluss  der  vorgesetzten  partikeln 
äbhi,  ni,  prcUi,  indem  die  so  entstandene  form  verallgemeinert, 
auch  ausserhalb  der  Verbindung  mit  diesen  Partikeln  gebraucht 
wurde  (vgl.  altp.  nty-nhitatfam  von  sta  stehen);  auf  S(zS  passt 
eine  ähnliche  erklärung  nicht.  Im  Zend  ist  anl.  S  entstanden 
1.  aus  x^  =^  slu*.  ks:  §(Hdra  =  skr.  Jcietra,  2.  aus  cy  :  jft4  gehn 
srs  skr.  cyu;  im  Altpers.  nur  aus  cy,  da  x^  sich  hält,  während 
im  Neupers.  wie  im  Zend  anl.  S  1.  aus  x^  vgl.  Sah  nacht  »: 
altp.  x^P-f  ^*  AUS  cy  vgl.  su  gehn  ==  skr,  cyu  entstanden  ist 
(abgesehen  von  den  fallen,  wo  §  aus  8  ^^  skr.  g  entstand  oder 
erst  durch  abfall  des  anlautenden  vocales  (S(lgird)  oder  conso- 
nanten  (sarm)  m  den  anlaut  kam).  Wie  wir  nun  np.  &»Är  auf 
altp.  x^^^f^  oder  zd.  $öidra==  skr.  kSetra,  np.  iai  auf  altp.  x^P'> 
np.  6äh  auf  altp.  x^^^^y<^f  "P-  ^^^  ^^^  s^-  kSira  u.  s,  w.  zurück^ 
führen,  so  werden  wir  neupersisch  (baluci,  kurdisch)  sai,  Seä 
sechs  aus  einem  älteren  x^oi  herleiten  müssen,  welches  auch  durch 
das  ossetische  axscus  (vgl.  K.  Z.  24, 399)  und  die  Ghalca-sprachen : 
waxi  Säö,  sariqoli  x^h  sanglici  xo^^^  minjänl  axSi  (Shaw  p.  276)  ^) 
vorausgesetzt  wird.  Dieses  x^  ^ber  muss  wegen  zd.  x^^  '^ 
afghanisch  äpaf  auf  ein  noch  älteres  x^vaS  zurückgeführt  werden, 
welches  die  iranische  grundform  des  Zahlwortes  sechs  ist.  Da 
nun  das  anlautende  s  des  indischen  Zahlwortes  nicht  aus  ein- 
fachem s  entstanden  sein  kann,  so  liegt  es  wegen  der  iranischen 
formen  nahe,  skr.  SaS  aus  älterem  MaS  abzuleiten.  Dies  ist  mir 
wahrscheinlicher  als  die  —  immerhin  mögliche  —  annähme, 
dass  äai  aus  älterem  saS  durch  angleichung  des  anlautes  an 
den  auslaut  entstanden  sei.  Als  indoiranische  grundform  wurde 
sich  somit  kSvaS  ergeben,  da  v  auch  durch  Armenisch,  Griechisch 
und  Keltisch  als  uralt  bezeugt  wird.  Aber  auch  das  zweite  $ 
der  arischen  formen  kann  nicht  m-sprünglich  (=  arisch  S,  idg.  s) 
sein,  da  es  nach  a  steht;  es  muss  vielmehr  nach  ausweis  des. 
Iranischen  aus  ursp.  hH  (vgl  va4i  du  willst  aus  vak^'$i  K.Z. 
23,  398)  entstanden  sein,  wie  ja  auch  die  europäischen  formen 
aus  der  grundform  sveh^s  hervorgegangen  sind.    Wir  erhalten 

^)  Vgl.  ferner  über  das  Zahlwort  »sechs«  in  diesen  östlichen  dialekten 
Tomaschek  Gentralasiatische  Studien  II,  88  und  in  Bezzenberger's  beitragen 
VII,  206  (nach  Biddulph  Tnbes  of  ihe  Hindoo  Koosh  GLXIX)  sowie  de 
Ujfalvy  in  der  Revue  de  linguistique  XV,  276.    Anm.  d.  red, 

Digitized  by  VjOOQIC 


Iranica.  107 

also  neben  der  europäischen  grundform  svek^s  die  arische  gründe 
form  MvdkH  aus  \A%.h8vek%  oder,  nimmt  man  selbst  an,  dass 
skr.  saS  durch  angleichung  des  anlauts  an  den  auslaut  entstanden 
sei,  als  idg.  form:  svek%  als  iranische  urform  x^^  &us  kSvak^i. 
Auf  alle  fälle  ist  das  x  ^^i^  »unorganischer  Vorschlag«  des 
Zend.  —  Zu  beachten  ist  1.  die  armenische  form  veg,  die  offenbar 
auf  svekH,  also  auf  die  europäische  und  nicht  auf  die  iranische 
grundform  zurückgeht,  2.  die  ordinalform  zd.  %stva,  die  ganz 
unmittelbar  die  idg.  grundform  Ä;^A;^$-^Ad  reflectirt,  während 
die  übrigen  sprachen  durch  anlehnung  an  die  cardinalzahl  den 
vocal  der  Wurzelsilbe  wieder  eingeführt  haben :  skr.  sc^thd  = 
Sxtog  =  sextus  s»  got.  saXhsta  u.  s.  w. 

5.    zd.  %§viw. 
Von  der  wurzel  zd.  %^iw  sind  abgeleitet: 
mit  i:   x^wi  rasch,   im  fluge  (von   den   Fravasi   gesagt), 
X^im^  mit  schnellem  pfeil,  xi'^^^^^^^'^  mit  schnellem  fluge ; 
mit  a:  x^^^-^^  schnell    (vom  stem  Tistrya),   losachiessend 
(von  den  schlangen),  a8u-x^^<^^^  eigentlich:  rasch  schnel- 
lend, rasch  geschnellt  (stem  Tistrya); 
mit  ra:  xgviwra^)  schnell,  gewandt  (von  der  zunge),  beredti 

X^itvrospa  n.  pr.  (»der  rennpferde  hat«); 
mit  ta:  x^vipton  milch  (?  cf.  x^^^); 
und  das  particip  praes.  des  causativen  verbums: 
X?vaewaya^a§tra  die  gerte,  peitsche  schwingend, 
so  dass  der  wurzel  die  bedeutung  »schnellen,  schwippen«  bei- 
zulegen sein  wird.    Ich  trage  kein  bedenken,  nach  lusti's  Vor- 
gang bei  aller  differenz  in  den  lauten  dieses  zd.  x^^^^  dessen 
w  nur  aus  urspr.  b  oder  ih  entstanden  sein  kann,  zu  skr.  kSip  zu 
stellen  I  welches  aus  ksvip  entstanden  sein  wird  wie  skr.  ias 
aus  ivaS.    Das  verbum  ksip  bedeutet   »schleudern,  schnellen, 
werfen«;  üipa^  ist  »schlag  mit  der  peitsche«,  kiipa/^  »geschoss«. 


^)  Js.  61,  11  (Spiegel)  lies:  ;rfiH«;fam.  Die  pehleviübersetzung  hat 
hier  dasselbe  wort  wie  Vd.  18,  129  (Sp.)  für  x9vapoa,  nämlich  Utoäk  = 
np.  8ivä  disertus,  facundus.  Das  ist  aber  offenbar  =  zd.  jjf^vaft&a,  und  das 
bei  Vullers  s.  v.  angeführte  iSvä  zuhän  würde  im  zend  *xfvafwa-hizva 
gelautet  haben.  Das  Sewäk  (so  doch  für  sawäk  zu  lesen)  des  Vd.  18, 129 
=  zd.  x9^o^^^  losschiessend  (von  der  schlänge  azi  gesagt)  würde  ich  mit 
neup.  iebä  vipera  identificiren,  vgl.  mär  i  sebä  (bei  Vullers)  mit  zd.  azayö 
X^va^wwnhö, 
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kSipra  »schnellend,  rasch,  schnelle,  kSipradhanvan  »mit  schnel- 
lendem bogen«,  kSipr(i-iSu  »mit  schnellen  pfeilen«,  so  dass  zd. 
X$viw  sich  mit  skr.  ä:^  der  bedeutung  nach  durchaus  deckt 
Wie  nun  für  zd.  x$vaS  im  Germanischen  sehs  erscheint,  so 
dürfen  wir  fär  arisches  kSvib,  kSvibh  im  Germanischen  svip,  svib 
erwarten;  ersteres  liegt  vor  (Fick  Wörterbuch  3,  365)  in  an. 
svipan  swoop,  suddennes,  svipa  whip,  ags.  svipe  peitsche,  sviß 
schnell,  nd.  schmppen  u.  s.  w.  Also  idg.  Jcsvib  schnellen  =  skr. 
kSip,  zd.  x^iw  (aus  hSvib),  germ.  svip  (mit  regelmässiger  Ver- 
schiebung), wie  idg.  ksveks  sechs  >==  skr.  S(i8,  zd.  x^^^  germ.  sehs. 

6.   Der  r-vocal  im  Altpersischen. 

Dass  der  idg.  r-vocal  im  Zend  im  allgemeinen  durch  ere 
vertreten  ist  (K.  Z.  24,  330),  ist  bekannt;  ob  sich  der  unter- 
schied zwischen  idg.  kurzem  r-vocal  und  langem  r-vocal 
(de  Saussure,  memoire  p.  250  flg.)  im  Zend  erhalten  hat  (beachte 
K.  Z.  24,  358),  wird  weitere  forschung  ermitteln.  Ich  bemerke 
für  das  Zend  hier  nur,  dass  ich  die  (mir  brieflich  mitgetheilte) 
ansieht  Bartholomae's  annehme,  nach  welcher  zd.  ere  etwa  wie 
unser  er  (zd.  kereta  sprich  kerta,  wie  stareta  :  staHa^),  kareta 
^messer:  karta)  ausgesprochen  worden  ist,  und  untersuche  hier 
von  neuem  (K.  Z.  24,  376—377;  Bartholomae,  altiran.  verbum 
p.  169)  die  frage,  ob  das  Altpersische  den  r-vocal  hatte 
oder  nicht. 

Im  Neupersischen  findet  sich 

a)  ar  (ar)  als  reflex  von  altem  ar  in: 

ha/rad  trägt  =  zd.  baraiti,  garm  heiss  =  zd.  garema,  margl 
tod  zu  zd.  mahrka,  fnard  mensch  =  zd.  mareta  =  skr.  marta, 
barg  blatt  =  zd.  vareka  (Z.  P.  Gl.),  parr  feder  =  zd.  parena, 
gardad  =  skr.  vaHate,  sa/rd  kalt  =  zd.  sareta,  har  jeder  =  zd. 
haurva,  kOrd  messer  =  zd.  kareta,  sdl  jähr  =  zd.  sa/reda,  mälfdan 
reiben  aus  *inard  =  zd.  mareß,  bäla  höhe  aus  bard-a  zu  zd. 
bareeanh,  bältn  kopfkissen  aus  bäl-ln  von  bat  aus  bard- =zd, 
barejsiS  und  vielen  anderen  fallen.  Diese  und  andere  beispiele 
(cf.  barf  schnee  =  zd.  vafra,  WA  gut  =  zd.  vahhu,  bahiSt^)  = 


0  Vgl.  vehrha  (aus  vrka)  mit  mahrka  (aus  marha),  amefa  (aus 
amerta  =  skr.  amrta)  mit  maiia  (aus  martia  =  skr.  martia),  frJSrenaof  aus 
fra  +  erenaof  u.  s.  w.  —  Siehe  jetzt  Bezzenberger  btr.  7,  185  flg. 

')  Die  form  bihist  entstand  aus  bahiSt  durch  angleichung  des  ersten 
vocals  an  den  zweiten. 
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zd.  vahiSta,  bad  wind  =  zd.  vata)  beweisen,  dass  ar  durch 
vorangehende  labiale  nicht  beeinflusst  wird.  Fälle  wie  np. 
gurgi  =  zd.  vazra  keule,  guräz  =  zd.  varaea  eher  (beide  vom 
Armenischen  noch  als  vcmtis,  varae  entlehnt)  stehen  vereinzelt, 
formen  wie  pu%ta  gekocht  neben  praes.  pazam  erklären  sich  als 
analogiebildungen  zu  hurda  bcbram  u.  s.  w.  Dass  anlautendes  vi 
im  Neupersischen  consequent  zu  gu  wird  (gudaxtan  liquefieri  von 
vi-foc,  guSaStan  praeterire  von  vi-tar,  gueldan  eligere  von  vird, 
gtistardän  sternere  von  vi-star,  guSayam  öffne  c=  zd.  viiavayämi, 
gunäh  Sünde  =  arm.  vtms  aus  *vinä8a  u.  s.  w.),  kommt  für 
unsere  frage  nicht  in  betracht. 

b)  wr,  ir  als  reflex  von  zd.  ere  oder  skr.  r  in: 

murd  starb  (praes.  mlrad^)  =  zd.  mereta,  skr.  nifta, 

burd  trug  (praes.  barad)  =  zd.  bereta,  skr.  bhrta, 

pursad  fragt  =  zd.  peresaiti,  skr.  prcchaii, 

gurg  *)  wolf  =  zd.  vehrka,  skr.  vrka, 

gurgan  ein  land  =  zd.  vehrkana,  arm.  vrkan, 

mury^)  vogel  =  zd.  mereya,  skr.  mrga, 

pur*)  voll  ==  zd.  perena,  skr.  pürna, 

gurda  nieren  =  zd.  veredka  *)  (dual),  phl.  gurtak, 

cdburz  »=  zd.  hcMra  berezaiti, 

supurz  milz  (aus  spurz)  =  zd.  spereza  (Z.  P.  GL),  äsv.pUhan; 
mit  Verlust  des  r  vor  5; 

IMiäf  •)  rücken  =  skr.  prSfha, 

guSan  männchen  =  (zd.  vor^i),  skr.  vfSan; 
mit  Wandel  von  rd  in  l: 

bidand  hoch  =>  zd.  berezaüt-,  skr.  &r%an^, 

jpuZ  brücke  =  zd.  pe$u,  peretu,  pz.  und  balucl  puhäl. 

kirim  wurm  =  skr.  kfmi, 

kirman  Garmania  =  arm.  krman, 

Xirs  bär  =  (zd.  are$a  Aogem.),  skr.  r^Sa, 


^)  Np.fiitradaus  *fniryad,  wie  irän  aus  •atH/ffn;  mryad  aus  mryad  (cf. 
p.  110)  =  skr.  fnriyate,  zd.  mirypitf  (oder  mereyfitf  B.  B.  7,  185). 

*)  balucl:  ffurkh. 

")  balucl:  tnury, 

*)  balucl:  pAiir  voll,  aber  phar  feder. 

*)  Glosse  zu  Vd.  18,  138:  »das  fett,  das  zwischen  den  nieren  ist«  und 
Z.  P.  Gl.  T^veretha*,  Vgl.  balucl:  guttiy  kidney,  wa;irT  welk  =  skr.  vrkka 
(Tomaschek,  Gentralas.  stud.  II,  55). 

•)  balucT:  puit. 
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HS  durst,  Usna  durstig  =  (zd.  tar^  durst),  skr.  ir§nä  durst, 
irSnaj  durstig, 

girift  nahm  ^)  =  zd.  gerepta, 

biriSta  gebraten  (cf.  K.  Z.  24,  406  anm.),  skr.  bhrSta; 
mit  Verlust  des  r  vor  ä  und  wandel  von  rd  in  ?; 

Mtew  säen,  perf.  kiSt^\  skr.  Aräfex, 

hüad  lässt,  perf.  Äiä^  =  (zd.  Tuxremiti,  harsta) '),  skr.  srjati,  srSta, 

dil  herz  =  (zd.  mredaya\  skr.  Äfrf,  hrdaya, 

güa  klage  =  zd.  ^ere^era  klage, 

dhil  vierzig  gleichsam  zd.  ^ca&wereiti? 
Nicht  stimmen  gfwZ  rose  =  arm.  Vixrd  und  paUmg  panther 
=  skr.  prdäku?^) 

Das  BalucI  (cf.  Dames  1. 1.)  bewahrt  altes  ar  und  lässt  für 
den  r-vocal  ir,  ur  eintreten  wie  das  Neupersische,  nur  kann 
ich  leider  wenig  beispiele  hier  anfuhren,  da  die  hierhergehörigen 
Wörter  zum  grössten  thell  aus  dem  Persischen  entlehnt  zu  sein 
scheinen,  wie  überhaupt  das  Wörterbuch  des  Baluci  wenig  ur- 
sprüngliches enthält,  sondern  zum  grössten  theil  persisch  oder 
indisch  ist.    Doch  vgl. 

zirde  herZ  =  skr.  hrdaya,  zd.  mredaya,  np.  äil^\ 

hur0  hoch,  np.  bul-and,  halra, 

baray  to  take  away  —  part.  burtha, 

miray  to  die  —  part.  murtha, 

ziray  to  raise  —  part.  ZiMiha^ 

dinay  to  tear  —  part.  dirtha  (aus  ^drna-,  *drta\ 

giray  to  take  —  part.  giptha  u.  s.  w. 

^)  Fr^eaens  gtrad  s=  zd.  gerewnsiU  oder  giBur^ay^iH?  vgl.  paSffam 
accipio,  part.  padirufta  (pati -\- rabh?). 

>)  baluci:  khiiay  to  cultivate,  pari.  Jchistha,  im  unterschied  von  l^iay  to 
pull,  turn  out,  part.  khastha, 

•)  Das  würde  altpers.  h-rdatiy,  h-rsta  lauten,  daher  die  neupers.  formen. 

*)  Besser  stimmt  ein  theil  der  kurdischen  formen  dieses  Wortes  wie 
püink  u.  s.  w.  bei  Jaba-Jusii  p.  82.  Dass  die  Zusammenstellung  mit 
prdäku  richtig  ist,  wird  durch  afgh.  pfcmg  mit  seinem  oft  aus  rd  ent*- 
standenen  cerebralen  r  erwiesen  (s.  Trumpp  Paitö  gr»mm.  p.  14.  15). 
Welchen  ursprünglichen  vocal  aber  lässt  diese  form  Toraussttzen?  Zur 
geschichte  der  etymologie  können  RGdiger-Pott  ZKH.  IV,  p.  28  und  Bot« 
ticher  Arica  p.  66  verglichen  werden.    Anm.  d.  red. 

■)  du  findet  sich  auch  im  Baluci  ald  Lehnwort.  Wie  Bwde  zeigt,  geht 
im  B.  \,z  nicht  in  d,  2.  rd  nicht  in  l  Über.  Also  ist  auch  üän  ich  lasse  — 
part.  ütha  entlehnt  aus  np.  hüam  —  hista  wie  aal  jähr  aus  np.  s&h 
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Wenn  nun  im  Neupersischen  und  Balucl  der  r-vocal  andere 
vertreten  ist  als  altes  ar,  so  müssen  wir  annehmen,  dass  auch 
das  Altpersische  den  r-vocal  von  ursp.  or  noch  schied,  wenn 
auch  die  schrift,  die  inlautendes  a  nicht  ausdrückt,  zwischen  r 
und  aar  nicht  scheidet.  Nur  ist  es  nicht  möglich  für  die  ein- 
zelnen falle  mit  Sicherheit  zu  entscheiden,  ob  r  oder  nar  ge- 
sprochen worden  ist,  man  ist  auf  vermuthungen  beschränkt. 
Für  (xtia"  und  müi  (speer)  ist  ar  durch  die  schrift  verbürgt, 
in  Übereinstimmung  mit  zd.  a^a  und  ixriti  und  in  widersiu*uch 
mit  skr.  ria  und  fiti;  fSr  ag^bäyam  kommt  skr.  agrbhOgam 
in  betracht;  für  i-rsatiy  zd.  teresaiti  und  baluct  ihursay  to  fear, 
aber  auch  skr.  irtisaH  und  np.  tarsad;  für  ad-rSnaa^  skr. 
adr§not,  aber  auch  zd.  dareinuvafUi;  für  dad^rii  vielleicht  skn 
dadhrsi;  für  ap-rsam  u.  s.  w.  zd.  peresemy  8kr.  aprecham,  np. 
pursam;  für  fravartiS  Phraortes  vielleicht  zd.  frava^i;  für 
iofxxfUiy  —  part.  (hjub-rta  skr.  bharanti  —  subhrta,  zd.  barefiti, 
hubereta,  np.  haarand  —  hwrd;  für  am-riycdaf  zd.  fniry^.^\ 
np.  mlnid,  skr.  mriyaie;  für  m^rtiffa  —  mrrSiyu  in  ß)uvä^ 
mrsiyu  zd.  tna^a  —  mere&yu,  skr.  martya  —  mrtyu ;  für  v-ma- 
vaKy  vielleicht  skr.  vrnavati,  zd.  verenvaite;  für  iHrkana  zd. 
vekrJcana,  np.  ^iir^ern^  arm.  vrkan;  für  v-rdcma  vielleicht  skr. 
vfjcma  (Geldner,  stud.  I,  100);  für  vajs-r*ka  vielleicht  np.  bumrg, 
pehl.  vazargj  musurg,  arm.  V0ruky  vsmrk. 

Hiess  nun  »gemacht«  im  Altpers.  harta  oder  hfta? 
Sanskrit  und  Zend  stimmen  für  letzteres,  neup.  kard  für  ersteres. 
Ich  vermuthe,  es  hiess  krta.  Wie  im  skr.  neben  dem  part. 
krtär  ein  Infinitiv  kdrtum  steht,  so  steht  im  Altpers.  neben  part. 
kHrta  der  Infinitiv  cartanaiy,  dessen  -ar-  wie  bekannt  aus  er 
entstanden  ist.  Diese  beiden  formen,  particip  und  infinitiv, 
nun  haben  sich  wie  in  diesem  einzelnen  falle  so  überhaupt  im 
Persischen  durchweg  beeinflusst  und  die  Verschiedenheit  ihres 
vocalismus  ist  dadurch  gänzlich  beseitigt  worden :  altp.  caHofnaiy 
nahm  das  anlautende  k  des  praesens  (kmuivahy),  des  particips 
(kfta)  u.  s.  w.  an  und  wurde  zu  *kartan-,  dafür  nahm  das 
particip  krta  den  vocal  des  Infinitivs  an  und  wurde  zu  karta, 
so  dass  wir  nun  im  Neupersischen  kardan  neben  kard,  karda 
haben;  umgekehrt  glichen  sich  *bartanaiy  und  bfta=^rip.burd, 
burda  aus,   so  dass  im  Neupers.   burdan  tragen  neben  burä, 


*)  Oder  merepfUff  cf.  p.  109  anro. 
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biM'da,  wie  murdan  (aus  *martanaiy)  sterben  neben  murd  (=  zd. 
mereta),  murda  steht.  So  mag  im  Altpers.  der  inf.  von  m^ 
»schreibenc  wohl  noch  nipaiStanaiy  gesprochen  worden  sein,  da- 
neben stand  das  particip:  nipiäta  und  nun  haben  wir  im 
Neupers.  zum  praesens:  nivTsam  den  inf.  niviSfan  und  das  par- 
ticip nivista.  Und  ähnlich  bei  allen  verben.  So  entstand  np. 
kard  aus  altp.  krta  =  kert  in  persischen  und  armenischen 
Städtenamen  (Vologesokerta,  Valarsakert),  vielleicht  auch  in 
arm.  asaJoert  (lehnwort)  =  np.  Sägird  schüler,  np.  gögird  schweiel 
=  baluci  gokurd  (Dames  p.  110)  =  phl.  gök-rt  (mämoires  de  la 
societe  de  ling.  IV,  p.  220).  Also  ergiebt  sich,  wenn  wir  das 
kert  der  städtenamen,  das  zweifellos  =  altp.  krta  »gemachte 
ist,  zu  hülfe  nehmen,  die  gleichung: 
skr.  krta  =  zd.  kereta  =  altp.  krta  =  kerta  =  neup.  -gird 

(und  kard)  =  bal.  -ktird  (?  für  sich  kktid-a). 

Und  eine  eigene  geschichte  hat  der  r-vocal  im  iranischen 
verbum  kar  überhaupt.  Im  Zend  wird  kar  regelmässig  nach 
der  fünften  classe  flectirt:  kerenaomi;  das  passivum  kiry^e  = 
skr.  kriyate  hat  nichts  besonderes,  sondern  ist  nach  K.  Z.  24, 
p.  337  oder  B.  B.  7, 185  zu  erklären.  Die  wurzel  erscheint  in  den 
formen  kar,  kar  (resp.  cor),  kr  und  kere,  und  nur  unter  den  nomi- 
nalableitungen  entdeckt  man  ein  vereinzeltes  kur  in  dem  Ju^urena 
des  Ys.  44,  1  (W.).  Im  Altpers.  erscheint  die  wurzel  im  verb  in 
den  formen  kar  (inf.  cartanaiy),  kr  (opt.  caxnya),  kr  (part. 
krtam\  sonst  aber  als  km,  dessen  r  vor  w,  m,  t  verloren  ging: 
hunavahy  =  zd.  kermavähi,  akunavam,  akunaitS  =  zd.  kerenaoä, 
akuma  =  skr.  akt4/rma,  akuta  =  skr.  aJerta  (K.  Z.  25,  88)  oder 
akur-u-ta.  Reflexe  dieses  kur  finden  sich  weiter  nur  noch  im  Neu- 
persischen: praes.  kwnam  etc.,  imperat.  kun  (aber  xrd.kardan,  perf. 
ka/rd,  part.  karda)  und  Baluci:  part.  perf.  khu^a,  perf.  khud^ayant 
(neup.  karda  and)  they  have  done  (aber  inf.  khafiay,  aor  3.  p. 
Ichanth,  part.  praes.  khanana),  nicht  mehr  im  Afghanischen: 
mh  kram  I  do,  mh  kavam  I  do,  Kurdischen:  kern,  Ossetischen 
(das  r  durchweg  zu  a/r  macht) :  khanun,  khanis  etc.,  part.  khand, 
auch  nicht  im  jetzigen  Pars!:  inf.  kertmün,  praes.  1.  he  kereh, 
perf.  umkert,  imperat.  ker,  part.  kerteh  (ZDMG.  36,  81).  Die 
schwächsten  formen  der  wurzel  kar  waren  also  im  Iranischen 
kr  und  ämt,  wie  sie  es  im  Indischen  (2.  pl.  krthd,  1.  pl.  kurmds, 
s.  Brugman  K.  Z.  24,  284  f.)  waren. 

Strassburg,  2.  Juni  1882.  H.  Hübschmann. 
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V. 

Die  nomina  deriuatiua  auf  -alis  (-aris)  und  -arius. 

Was  sich  über  die  derivative  auf  -alis  oder  -aris  und  auf 
-arius,  deren  wesentliche  Identität  sich  hier  ergeben  wird,  in 
den  grammatiken  angegeben  findet,  ist  kurz  zusammengefasst 
etwa  folgendes. 

Dass  -alis  und  -aris  einerlei  seien,  wird  wohl  fast  allgemein 
angenommen,  dass  aber  auch  -arius  als  mit  jenen  zusammen- 
gehörig betrachtet  werde,  scheint  mehr  nur.  angedeutet  zu  sein 
darin,  dass  es  meist  neben  sie  gestellt  wird,  oder  durch  eine  gewisse 
Übereinstimmung  dessen,  was  über  die  bedeutung  der  einen 
imd  der  anderen  form  gesagt  wird.  Ausgesprochen  finde  ich 
nur  in  einer  grammatik,  -arius  sei  »eine  gleichsam  aus  -aris 
(-alis)  hervorgegangene  bildungsform,  welche  zuweilen  (!)  daneben 
bestehe,  wie  auxiliaris  auxiliarius,  gregalis  gregarius«.  Beiderlei 
derivative,  die  auf  -alis  und  die  auf  -arius,  werden  als  deno- 
minativ  bezeichnet  (was  sie  auch  vorherrschend  sind),  nur  dass, 
wird  wohl  hinzugefugt,  auch  einige  auf  -arius  von  adverbien 
abgeleitet  seien,  wie  extrarius,  necessarius.  Den  lexicographen 
ist,  wie  manches  andere  in  den  grammatiken  vermisste,  auch 
das  nicht  entgangen,  dass  auch  manche  der  hier  betrachteten 
Wörterformen  von  verben  abgeleitet  sind,  wie  das  schon  von 
ein«m  römischen  grammatiker  als  beispiel  dafür  angeführte 
penetralis.   In  einer  grammatik  finden  wir  bemerkt,  eine  form 

Zeitschrift  fOr  vergl.  Spraohf.  N.  F.  VII.  9.  8 
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auf  -aris  sei  verbal.  Auch  auf  -aris  gibt  es  deren  mehr.  Als 
grundbedeutung  dieser  derivative,  der  auf  -is  und  der  auf  -ius, 
wird  im  allgemeinen  angegeben,  was  auch  nicht  unrichtig  ist, 
dass  sie  das  zu  dem,  was  das  nomen  bezeichnet,  gehörende 
ausdrücken,  auch  gemässheit,  beziehung,  und,  wie  einige  hinzu- 
fägen,  ähnlichkeit,  herkommen  von  etwas.  Von  -arius  wird 
hervorgehoben,  dass  es  oft  substantivisch  gebraucht  dann  im 
masc  denjenigen  bezeichne,  welcher  sich  mit  dem  bezüglichen 
abgibt,  beschäftigt,  »besonders  in  rücksicht  auf  stand  und  ge- 
werbe«,  wie  (ein  öfters  in  scbulgrsmimatiken  wiederkehrendes 
beispiel)  statuarius  (sc.  homo)  erzgiesser,  entsprechend  statuaria 
(sc.  ars),  im  neutr.  den  ort,  wo  das  bezügliche  sich  befindet, 
das  behältnis,  wie  uiuarium  thier-,  besonders  fisch-behalter. 
Ausserdem  wird  von  mehren  etwas  besonderes  über  die  bedeu- 
tung  der  von  distributivnumeralien  abgeleiteten  auf  -arius  an- 
gemerkt, dass  sie  nfinitich,  wie  es  einer  wohl  präciser  als  an- 
dere ausdrückt,  »das  die  zahl  enthaltende  bezeichnen,  z.  b. 
denarius  (sc.  nummus)  eine  zehn  (as)  enthaltende  münze,  auch 
von  lebensjahren  gebraucht  werden,  sexagenarius  ein  sechziger.c 
Was  -aris  anbetrififl,  so  wird  bei  einigen  Priscian's  aosnahmlos 
gültige  regel,  dass  es  für  das  so  viel  häufigere  -aus  eintrete, 
wenn  in  der  letzten  silbe  des  Stammworts  ein  1  ist,  z.  b.  popu- 
laris  von  popu-lus,  dahin  erweitert,  dass  -aris  für  -alis  ein- 
trete —  oder,  »dass  es  am  gebräuchlichsten  seic  —  dann,  wenn 
überhaupt  ein  1  im  Stammwort  vorkomme,  z.  b.  lapidaris, 
tricliniaris,  aufgenommen,  sagt  einer,  letalis,  pluuialis,  fluuialis, — 
wir  werden  der  ausnahmen  mehr  finden.  Bei  einem  und  dem 
anderen  finde  ich  auch  von  den  nicht  vielen  beispielen  von 
-aris  ohne  vwausgehendes  1,  wie  pegmaris,  etwas  angeführt. 
Auf  solche  legen  wohl  diejenigen  gewicht,  die  zu  der  ansieht 
hinneigen,  dass  -aris  die  ursprüngliche  endung,  und,  wie  einer 
zu  behaupten  sich  versteigt,  zu  -alis  nur  geworden  sei,  w«in 
Im  Stammwort  schon  ein  r  war,  wie  in  litor-alis,  regalis,  eine 
annähme,  die  gänzlich  grundlos  und  irrthümlich  ist^). 

^)  Das  r  ist  d>en  ein  hanfig  vorkommender  buchstabe,  und  daher  gibt 
«8  audi  nicht  wenige  Wörter  auf  «alis,  wie  Wörter  anderer  endungea 
aiich,  in  welchen  es  vorkommt,  aber  immerhin  noch  mehr,  in  welchen  es 
nicht  vorkommt.  An  zufälligen  je  hundert  auf  einander  folgenden  Wör- 
tern auf  -alis  mehrmals  die  probe  machend,  fand  ich  durchschnittlicTi  44 
^^*  r  gegen  56  ohne  r,  und  genau  dasselbe  Verhältnis,  44 :  56,  bei  drei« 
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Soviel  fanden  wir  zu  referiren.  Es  ist  nun  das  in  den 
lehrbächem  gesagte,  soweit  sie  mehr  oder  weniger  äberein^ 
stimmen,  im  ganzen  wohl  nicht  unrichtig,  wenn  auch  fast 
in  jedem  einzelnen  etwas  zu  corrigiren  oder  näher  zu  bestimmen 
ist.  Allein  ausreichend  und  vollständig  ist  die  gebotene  be- 
lehrung  nicht.  Es  lässt  sich  aus  dem  überlieferten  Wörter- 
bestände  mehr  über  diese  bildungen  erkennen,  ja  ersehen, 
ohne  dass  man  oder  bevor  man  zu  vermuthungen  übergeht. 
Darin  sehen  wir  die  aufgäbe  unserer  arbeit,  darin  hat  sie 
ihre  rechtfertigung. 

Wir  geben  nun  zuvörderst  alphabetische  Verzeichnisse  der 
Wörter  auf  -alis  oder  -aris  und  der  auf  -arius,  und  zwar  ge- 
sondert oben  auf  der  seite  in  paaren  zusammengestellt  die  aus 
demselben  wortstamm  sowohl  auf  -alis  oder  -aris  als  auch  auf 
-arius  geformten  derivative,  nur  wenige  dieser  paare  nicht  ganz 
conform  (zu  5),  darunter  in  zwei  columnen  die  uns  nur  mit 
der  endung  -is  und  in  der  anderen  die  nur  mit  der  endung 
-ius  bekannten.  Den  Wörtern  auf  -ius  ist,  wenn  wir  sie  nur 
substantivisch  kennen,  ein  s.  beigefügt,  wenn  sie  auch  sub- 
stantivisch vorkommen  bei  sonst  adjectivischer  function,  in 
klammem  (mitunter,  wenn  in  mehr  als  einer  genusform  sub- 
stantivisch, s . .).  Indem  wir  unserem  aus  den  Verzeichnissen 
in  den  vorhergehenden  aufsätzen  schon  bekannten  usus  (vgl. 
bd.  VI.  &  249)  meist  auch  hier  folgen,  anderes  sieh  von  selbst 
erklärt,  haben  wir  nur  noch  wenig  vorauszubemerken  nöthig. 
Die  in  der  prosa  der  ciceronischen  zeit  vorkommenden  Wörter 
sind  diesmal  gesperrt  gedruckt,  und,  wenn  dem  gesperrten 
wort  nichts  lunzugefügt  ist,  kann  man  annehmen,  dass  sich 
Zeugnisse  für  dasselbe  in  dem  corpus  TuUianum  selbst  vorfinden. 
Wörter,  welche  nur  aus  Varro  angeführt,  nicht  zugleich  durch 
andere  als  sprachgebräuchlich  bestätigt  werden,  sind  nicht 
ebenso  ausgehoben,  auch  nicht  die  von  eigennamen  abgelöteten 
uett,  auch  wenn  Cicero  selbst  sie  angewendet  hat.  Specielleres 
darüber,  wo,  bei  welchem  autor  zuerst  die  Wörter  sich  finden, 
ist  hier  mit  wenigen  ausnahmen  nicht  angegeben.  Zu  den 
recht  vielen,  über  welche  die  Wörterbücher,  wie  Forcellini- 
De  Vit,  Georges  u.  a.,  keine  auskunft  geben,  wird  man  diese, 


maliger  probe  an  wfirtem  einer  anderen  art,  namentlich  uerbis  denomi- 
natiuls  (im  indic.  praes). 
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sofern  die  Wörter  nicht  aus  glossarien  entnommen  sind,  meist 
in  unseren  u.  a.  lexicalischen  Supplementen  erholen  können. 
Wir  haben  kein  bedenken  getragen  hin  und  wieder  die  sonst 
zu  vermissende  ergänzung  einer  doppelbildung  (-is  und  -ius) 
aus  Ducange's  gloss.  med.  et  inf.  latinitatis  (Duc.)  zu  entnehmen, 
zumal  wenn  die  Vitalität  des  betreffenden  worts  durch  die  neu- 
lateinischen sprachen  bestätigt  wird.  Die  bezifferung  der  doppel- 
formen wird  bei  den  einzelformen  fortgesetzt;  wenn  aber  hier 
gleich  im  anfang  und  weiterhin  einmal  zahlen  übersprungen 
werden,  so  ist  das  geschehen,  um  das  bei  der  Zählung  (zum 
theil  geflissentlich)  übergangene  wieder  einzubringen  und  zu 
einer  richtigen  Schlussziffer  zu  gelangen.  Wenn  bei  anführungen 
(in  zahlen)  Wörter  auf  -arius  gemeint  sind,  so  ist  ein  Sternchen  {*) 
der  einzelnen  zahl  nach-,  mehren  aufeinander  folgenden  vorgesetzt. 


aciare  (fr.  acter),  aciarium, 
acualis,  al.  ^aciarium, 
dCuaHus  (acus)  s. 

acHonalis  Duc(ange),  aduh 
narius  s. 

aduaiis,  actuarjus  (s.). 

acukdis,  acutarius  s. 

admissianälis,  admissa- 
rius(s,),  cf.  48,  99,  113, 
135,.  181,  206,  258,  272, 


-alis  (-aris):  ^''^  acddentaUs 
(fr.  accidentei),(iccf4bitalis  (-aris), 
acerualis,  adhumerälis,  adi- 
p(üis,  aditialis  n.,  aduerbialiSf 
aedificialis  (cf.  501),  aeditualis, 
*»o  aegritudifudis,  cf.  101,  446, 
859*,  1276*,  aequalis  {Sgcd, 
cf.  576,  780),  aequidialis  (cf. 
9lG)jaequü(xterälis,  aequinoc- 
tialis  n.,  aeranälis,  aesHualis, 
aetemalis  (fr.  ikmd),  aethrcUis, 
affeäionalis,  ^^^agminalis,  agnir 
tionalis,   Agonalia,    ambarua- 


285,  301,  313,  341,  347, 

371,  439. 
agraiis,  agrarius. 
agricolaris,  agricölarius. 
alaris,  al  arius  (s.). 
cUbdris,  albarius  (s.)* 
10  älearis,  alearius  pr. 
altare,  aUarium. 
alueare,  aluearium  n.  uel 

aluarium. 


-arius:  *''•  ahecedarius  (s.), 
abdittmum,  ahietarius  s.,  o&o- 
minarium,  acceptorarius  s.,  ace- 
taria,  orum,  acinarius  Varr«, 
imscfdarius  s.,  (usonitarius 
s.,  acuminarius,  adnecessarius, 
*•<>  adoptarius  gl.  ex  adoptato 
natus,  aduersarius  (s.),  ae- 
rarius  (-ius,  -ium  s.),  ae- 
stuarium  Gaes.,  afrarius  s. 
(et  adi.),  agelarius  s.,  ageUarius 
s,,  alicarius  pr  (s  . .),  alimen- 
tär ius  ap.  Gic.  ($.),  aiipikh 
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amicalis  (fr.  amicai),  ami- 

carius  s. 
amphoralis,  amphararius. 
15  ancillarisy       anciüarius 

(demin.  s.). 
ancoralis,    ancorarius 

Gaes. 
angariaiis,  angariarius  s. 
angularis  (cf.  1035,  1163), 

angtfiaritis. 
annalis  (annualis:  fr.  an- 

nuel),  annarius  (anrnu^ 

rium  s.:  annuaire). 
30  atmiuersaUSf    anniuersa- 

rius. 
anularis  (fr.annu2aire),  anu- 

iarius(s..),  andUmuss. 


lis  pr,  ambrosialis,  amburbia- 
11s  pr,  amphitheatralis,  anor 
charetalis,  Angeronalia,  anicu- 
Icms,  *®*animalis  (fr.  ani- 
fnal,  cf.  781),  anteaedifidalis, 
antegenitalls,  antdiminare,  ath 
temerididUs,  antemurale,  ante^ 
fmptiaii8,änticipaii8,  apostolaris, 
aquilonalis  uel  ^^^ aquilana- 
ris,  arbusctdar,  ardfimlia,  are^ 
aiis,  argumentaUs,  arrhalis, 
artificalis,  artificialis  (fr.  arti- 
ficid,  cf.  782),  arualis  n.  (cf. 
493),  aspicialis  gl,  astralis, 
**®»  attäbemalia,  aucupalis, 
auditorialis,  auguralis,  au- 
gurialis,    augurionalis,    Augu- 


Apollinaris,  apoUinaria  (sc. 

herba). 
aqualisn.,aquarius(s..). 
aquiminaie    (aquaemanalis, 

cf.  aqtsifnanüis),  aquimi- 

narium. 
SB  arliträlis,  arbitrarius  Plaut., 

recc. 
arcalis,  arcarius  (s.),  arcu- 

larius  s.  Plaut. 
c^enalis  Duc,  arenaria, 

-ius,  -ium  s.  (adi.). 
argentdlis    (cf.    argentüis), 

argentarius     (-rius, 

-ria,  -rium  et  s.). 
armentalis,  armentarius 

s.  n.  (adi.). 


rius  s.,  **•  aitüiarius  s.,  älumi- 
narius  s.,  alutarius,  ampuUa- 
rius  s.  Plaut.,  amurcarius  pr, 
anabolicarius  s.,  anaglypharius 
(s.),  atMLglyptarim,  anatarius 
(8.)y  anfractarius  s.,  *^®anwa- 
fkmus  (s.),  ansarium,  ansera- 
rius  s.,  antarius  pr,  antescho- 
larius  s.,  antiphonarium,  anti- 
quarius  (s.),  apertularius  s., 
apiarius,  -um  s.,  apicularius  s., 
*^®  apinarius  s.,  apacrisiarius 
s.,  apothecarius  s.,  aprarius, 
ärabicaria  s.,  arborarius 
Varr.,  arcuarius  (s.),  arietarius 
(s.),  armamentarium,  -ius 
s.,  armarium,  ^^^ armar-arius 
s.,  cf.  ♦323,  530,  586,  608, 
627,725,789,989,1125,1177, 
1184,  1192,  1300,-438,847, 
cf.  et  838*,  armiUarms  s.,  aro- 
matarius  s.,  arrectarius,  anw 
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so  artieularis,  articularius. 
ctsincdis,  asinarius  (-ius  Cat., 

-ia  Plaut,  et  s.). 
^assalis  :  bessalis  (cf.  377), 

assarius  s.  Varr. 
(UramentcUe,  atramentarium. 
auctumaiis^  auctionarius 

(8.). 

S5  aularis,  aularius  s. 
auricularis,  auricularius  (s.). 
aurigaii$,  aurigarius  & 
auxiliarisGaes.,  auxilia- 

rius. 
baccalist  baccaria  s.  pr. 
40  Balearis,&a2ßanuss.gIoss. 

L  fimditor. 
hälnearis,  balnearius  (s.). 
Belonaris,  BdlonariuSf  Aa  s. 


stalis,  mricile  (auris),  au- 
spicalis,  austerälis,  •'*  au- 
stralis,  austrinälis  Grom.  u. 
austemalis  gloss.,  autumna- 
lis  (cf.  993),  BacchanaliSi  hat- 
tuaiia,  hdualis  (cf.  beluüis), 
bkubitdlis,  bidental  (-älis),  iir 
ennalis  (cf.  652,  654,  1042, 
1046,  1095,  1165,  1167,  1193), 
^^^iäibralis,  bipedalis  Gaes. 
(cf.  331,  564,  650,  914,  921, 
948,  1047,  1086,  1090,  1099, 
1171),  bisextiälis  (cf.  bisextäis)^ 
JwreaUs,  bracbialis  (cf.  brachi-^ 


benefunalis,  beneficiarius 

s.  Gaes.  (et  adi,). 
bestiaiis,  bestiarlus  s.  (et 
adi.). 
45  bibliaihecaliSf   hibUMkeca- 
rittö  s. 
blattealis,  bUxUiarius  s. 
boletar,  boletarium. 
brachiölaris,  brachionarium. 
bracteaiis,  brotcteärius,  -ia  s. 
50  breuiaUs,hreuisLn\mis.(adi.). 
brumalis,  brumaria,  ae  s. 
bubularis,  bubuiariiiSB.  (adi.). 
buccellaris,  biiccellarius  s. 
buccularej  bt^ccuiarius  s. 
55  bushude  (bi^star),  bustua- 
rius  (s.). 

narius  s.,  assarius  (assus)  pr, 
atriarius  s,,  auctarium  s.  pr, 
auertarius  (sc.  equus),  auena- 
rius,  ^^^  augmentatius,  auiarius 
(*ium,  -ius  s.),  auiaria,  ormn 
(auius),  auicuiarius  s«,  aulularia 
s.  pr,  aurarius  (*ia,  ^m$  s.\ 
^^^^aurarius  (aura)  s.,  atdama- 
tarit4s  s.,  axearius  s.,  axungia-^ 
ria  s.,  ballistarius  (-iuiu,  -ius^ 
-ia  s.,  cf.  922*),  "« bälsamarius, 
bcdteareus  s.,  barbaruxmuB  s«, 
barcariUiS  s.,  basilicarim  uel 
basüiciarius  s«,  bastagarius  s., 
bastemarius  s«,  batcdarim,  boxe- 
arim  s.,  ^^^bellaria,  orum 
et  Varr.,  benrfactarius  s.,  ben- 
narius  s.,  bibaria  s.,  bigarius  s., 
binaritis,  biscenarius  s.,  bisellia- 
rius  s.,  blattarius  (-ia  s.),  boa- 
rius  (8.),  ^'^^  botularius  s.,  bror 


Digitized  by 


Google 


Materialien  zur  lateinischea  wörterbildungsgeschichte. 


119 


calcar  (calx  Idxtig)^  cal- 

carius  (calx  xaJUS,  *ius, 

'ia  s.). 
calenäaris  u.  ^-alis,  calen- 

darium  (adi.), 
cälidare^  cäUdarium. 
caligaris,  caligarius  ($.). 
•0  calyculam,  eälycularius. 
canalis  (canis),  canarius. 
canicularis,  canieularium. 
capitalis  (cL  783),  capi- 

tarium  Fest.  aes. 
capiMdMre,    capiMarius, 

"ium  s. 


lis),  bromialis,,  ***»  brutaliSj 
cadküis,  caelibaris  (^alis), 
caermanialis,  ca,esälis,  ^^^  cal- 
par  pr,  Cametudis,  canalis 
n.^  capillare  (-aris),  capu- 
laris  pPt  earminaiia,  casHmo- 
niälis,  caueaUs,  caumaiiter, 
causidicalis ,      ^^^  caiäianälis. 


•s  carceralis,  carcerarius  ($.). 
cardinalis,  ca/rdinoHus. 
Garmentalia,Cbrmenfonttös. 
camalis,    carnarium,    -ia, 

-ius  s.  (adi.  gl.) 
casaliSf  casarius,  -ia  s. 
''^  casualis  Varr.  (ef.  785),  co- 
suaritis. 
catbedrali(cius),   cathedra- 

rius. 
caudicalis  pr,  codicarius  n. 

causaUs  (cf.  600),  causarius 
(s.). 


cariua  s.,  hubmarium  (bubi- 
nare,  cf.  Muller  ad  Fest.  p.  32)« 
biAulcarms  s.,  btsdnariuSf  htsdin 
narius  s»,  bülgetarius  s.^  hu/rdth 
narius  &,  lurgarius  s.,  harsa- 
ritis  s.,  hfaciarius,  ^^^*  eabällor' 
rius  s.  (Chevalier),  caductmas, 
caementarius  s*,  caeparius  pr  et 
-ia  s.,  calamarius,  ccUarius,  cal- 
cariärius,  cdlceamenlarius  s., 
calcearia,  -ium,  -ius  s.  (it. 
caizcyo),  calceolarius  s.  Plaut 
(it.  aüzolaoo),  *••  caldarius 
(s.),  caluaria,  ae,  camelarius 
s.  (chamelierjj  camerarius  s.» 
camillarms,  campaiMrius  s. 
(it.  campanqjo),  canipariu$  s^ 
campsaria  s.,  eanabaria  s., 
canaiiclarius  s.,  *^^  caneelr 
Uurius  (s.,  chancelier),  eandekt- 
hrarias  &,  candelarius,  ^a,  ^um 
s.  (ehanädierX  candidarit48  (pi- 
stor),^  ccmomcarmSf  -ia  s.»  can^ 
tairarius  s.,  capistrarius  s.« 
•07»  caprarius  (-ius,  -ia  s.), 
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cellaris,  cellarius  (-us,  -um 

s.,  cf.  675*). 
75  censuali8,censuarius  s.{unde 

med.  aeu.  senmlis,  sensa- 

rius). 
centenalis,    centenarius 

Varr,  (-^48,  -um  s.). 
Cerealis,  cerearius  (?  gloss. 

cereasius:  pistor)  s. 
ceriolare,  ceriölarius,  -ium  s. 
ceruical  ('dlis),  ceruicariwn. 
80  chrismdlis,  chrismarius  s. 
cibalis^  cibarius  (neutr.s.) 

cedorialis,  centenianälis,  centi- 
mdlis,  centipedalis,  centralis, 
centumuiralis  (cf.  651,681, 
915,  1039,  1043,  1048,  1091, 
1100),  centurialis,  cerebellare, 
cincinnälis,  *''®  drcfikms,  dr- 
cumcordiali8,circummt^älefC\3,\i' 
dialis ,  clattmralis,  clericälis, 
dunalis,  coaequalis,  coagtüare, 
coemptionalis,  ^^^coenöbior 
lis,  coessentialis,  cognationalis, 
cognitionalis,  cognominalis,  co- 
hortalis  (cf.  cortile)^  cointempo- 
ralis,  collateralis,  coUiciaris  pr, 
comissaliter,  *•*  comitialis, 
commeatälis,  commensalis  (fr. 
C(mmensal\  commissi4rdlis,  com- 
modälis,  commortalis,  (xwimw- 
ncdiSy  compastordliSy  comperso- 
nälis,  ^^^^comportionalis,  com- 
prouincialis,  •**  concatmlis,  con- 
ceptionalis,  concordicdis,  Concor- 
pordlis,  concubinalis,  concubüd- 
Us,  concupiscentialis,  concuria- 
lis,   condecurialiSf  condentaUis, 


cläbülaris^  clahtdaritis. 
clatistralis,  claustraritAS  (s.). 
cloacalis  pvjdoaoarif*8,-ium  s. 
^  clüsaris,   dusarius,  ^exdth 
8arii48  s.  ianitor. 
cochlear,  cochlearium. 
codicillaris,  codicillarius. 
collaris  pr,    coUarium  (fr. 

Collier), 
collegiälis,   collegiarius   uel 
(s.)  colUgarius. 
90  colluuiaris  Fest. ,   colluuia- 
rium. 


capsarius,  -ia,  4um  s.,  capsa- 
rarius  s,,  carbonarius,  -ia  s. 
pr  (adi.),  «^^  carenaria  (sc.  olla), 
carinarius  s.  Plaut.,  carpenta- 
rius  (8.,  mut.  sign,  charpentier), 
carraria  s.  (carriere),  carruca- 
rius  s.  (cf.  carrossier),  casearius, 
cassid(mu$  s.,  castdlarius  s., 
castrensarius  (-icmus),  cata- 
phractarius  s.,  cataradaHus  s., 
catenarius,  cateruarius  (s.),  Ca- 
tilinarius,  Catularius  (porta), 
caupcnarius,  -ia  s.  (caupona), 
celUraHus  s.,  centoncvrius  (s.), 
cerarium,  -ius  s.,  •'®cero/e- 
rariuSf  -ium  s.,  cerotarium  (xfi- 
qcotSv),  ceruarius,  cetarius 
n.,  -ia,  -ium  s.,  cJiaraxarim  s.y 
chartarius (s..),  chartularius s., 
chirographarius,  choragiarivs  s., 
diromatiarius  s.,  ^^^  ciliciarius 
s.,  cinerarius  s.  et  Varr. 
(adi.)y  cirdsscmus  s.  (*circis- 
sare),  dsiarius  s.,  cistellaria  s. 
pr,  citrarius  s.,  clancularius, 
classiarius    s.  Gaes.   (adi.), 

Digitized  by  VjOOQIC 


Materialien  zur  lateinischen  wOrterbildungsgeschichte. 


121 


columbarpr,  columbarius 

Varr.  (-iura,  -ius  s.). 
columnaris  et  columeila- 

risVarr.,coIumnarius, 

-ium  (adi.). 
commaniptdaris ,    comnanir 

fuUmus  s. 
commerdaliSy  cammerciarius. 
•5  commissälia  (et  -dliter),  com- 

missarius^  -ia,    -tum  s. 

Duc.  (cf.  793*). 
compendialiter,    c  o  m  p  e  n  - 

diarius  (s.). 
condicionälis,  condidonarius. 
congialis  pr^  congiarium 

(adi.  pr). 


•^*  confalalis  CIc.  s.,  con- 
fifudis  et  confiniälis,  confortna- 
lis,  congerminalis,  congluuialis, 
congregalis  (congregare),  con- 
iugalis  et  Varr.,  coniugia- 
lis,  coniunctioncUis,  •*®cownafa- 
ralis,  connubialis,  consemina- 
lis,  consodaUs,  consortalis  (con- 
sors),  Consualia,  consubstantich 
liSy  contemporalis,  controuersia- 
lis,  canuentionälis  (fr.  canven- 
tiond)^  ••*  conuiualis,  corporis- 
lis  (cf.  603,  1084),  corporealis, 
corratianaliter,  corregionalis,  cor- 
riuälis,  cortinale,  ^^^^coruscälis, 
coxale,  creaiurälis,  cremialis 
(corr.  gremiaiis),  '^^  criminalis, 
crinalis,  eubitalis  (cf.  537, 1036, 
1 166),  cmmlare,  ctmctälis,  cur  i- 
al  i  s  (cf.  607),  curionaUs,  cursuch 


coniecturalis,     camecta- 

tarius. 
100  consüicms,    consiliarius 

(s.:  canseüler). 
consf4etudinalüer,  cmsuetu^ 

dinarius. 
consularis  (cf.  694),  eon- 

Sidarius. 
contionalis,  contiona- 

rius. 
contubernalis,  conkiber' 

narws. 
105  coquinaris  Varr.  fr.,  eoqui- 

narius  (s.). 
cardiälis  (cf.  57 1 ),  cordiarias. 
dassicariuss.^  clauarium,  -im 
s. ,  *^^  claudicarius,  dauicarius 
s.,  chmicularms  s.,  chpsydror 
rius  s.,  clibammus  s.,  dipeO' 
Umas,  'iMn  s.,  clitellarius, 
coadüiarim  (s.),  coagmentarius 
s.,  coduraritts  s.,  •••  coenacula" 
riiis,  'ia  s.,  coenarius  s.,  coüi- 
nerarius  s.,  colifarius  (?)  gl 
Isid.  bos  operarius,  colledarim  s., 
eoUegatarius  s. ,  colliuiarium 
Vitr.,  colobathrarius  s.,  eolanch 
rias,  coloniarius,  -Aa  s.,  •''^  eolo- 
ra/rius  s.,  Golubraria  s,,  com- 
mentarius,  -ium  &,  commu- 
nicarius  pr ,  compromisstmus, 
comptäarim  s.,  cf.  1228*, 
cancellarius  (-ia  s.^,  conchy- 
liarius  s.,  concüiarius  s.,  con- 
dimentarius  (s  .  .),  candita- 
rius  (-ia  coquina  q.  conditorei, 
-ia  sc.  mulier),  •*•»  confedura' 
rius  s.,  consectarius,  consta- 
bultmus,  constituHonarius  s., 
contarius  s.,  contrarius  (cf. 
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C(hrniculari8,  cornicularius  s. 
(cf.  1212*). 

eamuaUs,  eanmarim  s. 

caranalis,  oaranarius  (s.). 
110  oastale  Duc,  eostariumn 

cruralis,  en^armn. 

cubicularis,  cubicula- 
rius  s.  (adi.,— cf.765*). 

euGurbitfdaris,  enciir^ifo- 
rius  s. 

eUlieairia  et  eidicHiare,  cüli- 
ciarius. 
lu  cullearis  (cf.  1097)»  mOlear 

rifis  s.  inscr.  (?). 
2i8;dapalispr,  dealiter^  ^^^decem- 
pedaiis,  decemuiralis,  deeeth- 
naiis,  decennatMlis,  decennouen-' 
nalis,  decisianalis,  deeretalis, 
decurialis  (cf.  608),  deourionch 
lis,  drfensianalis,  ''^  deliciaris, 
denicalis  pr,  desperaliter,  dex- 
traiis,  diacanalis,  diademäliSy 
diagmcUis,  Dialis»  diametraliSy 
digilalis  (cf.  810,  1085,  1098), 
^''^  düuuialis,  discriminälis,  dis- 
sodalis,  diualis,  dimnaüs,  docr 
trinalis,  daminalis;  domitaUs, 
dotalis,  drachmalis,  ^^^duoor 


cunicidaris,  cunicularim  s. 
cywhalaris,  cjfmbalaria  s. 
decimalis  Duc,  dedmarius 

(-ia  s). 
dentale  {-^dis,  et  609),  den- 

taria  8. 
ISO  diaii8  (dies,  cf.  483,  916), 

diarinm  (cf.  856*). 
diobolarispr,  diobolaria  s.  it. 
dtsdplintms  et  ^-aiUer,  di- 

scipUnarie  Duc. 
diumalis,  dmmarit/tö  s. 
dodrantalis,  dodranta- 

rius. 

1211),  cmtribfäarius,  conuiduch 
riu8  s.,  •*''»  cooperarim  (s.), 
cqpiarius  s.,  cqpularius  s.,  ^**  co- 
riarius  (s.),  corinthiarius,  co- 
rollaria  pr,  -ium  s.^  coHarius. 
&,  couinarius  &,  crapularius  pr, 
creditarim  s^,  crepidarius  (s.), 
cretaria,  ae  s.  Varr.  (Aus  odt.), 
cribrarius  (s.),  '^^^  crocotarius 
pr,  cruciarius  (s.),  crudarius 
(-iums.),  cruppellariuss.,  cru* 
starius  (s.),  crustularius  s.,  cry^ 
ptarius  s. ,  cucumerarium,  cidein 
tärius  s.,  culinarius  s.  (adi.), 
''^^  ctdipüariitö  s.,  (niiUeaariu& 
s«,  cultrarius  &,  cimariaf  ae  s., 
e^poriiis  s.  (käper),  ''^^^  cupidi- 
narius,  cuppedimarius  s.  pr 
(adi.)j  eurasendarius  s.,  euskh 
diarim,  *Ü4m  s.,  c^fcmriu9% 
q/meariu$  s^  '^^^dani^arin  s^ 
dardanarius  s.,  datarius  pr 
(-Hum  3.),  defrutarius  (-ium  s.), 
denarius  (s.),  denariariuSy  de- 
positarif/^8  s.  (d^sitaire),  de- 
striclarmn,    deuersariarius  s., 
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12»  doliaris,  doliarms  (^im, 

-ium  &). 
dominicdlis,  daminicarius. 
dorsualis,  dossuarius  Varr. 

{dorsuarius  gl.), 
dualis,  diiarius. 
diActale,  ductarius. 
130  dwplaris,  duplarius. 

duplicaris,  duplicsiTius  s. 

et  Varr.   u.  duplidaritis. 
demeniaris  Duc,  elementa- 

rius  (s.  ?). 
emphyteuticalis,  emphyteutir 

Us,  duumuirälis;  edidalis,  emba- 
dcUis,  emhölismalis,  ^  -vis,  emor- 
tualis  Plaut.  (?),  emptionalis, 
epideäicalis,  episcopalis,  epu- 
laris,  «»<>  essentiaiis  (cfc  581, 
1139,  essentiel),  esurialis  pr, 
eÜmicäliSy  exanimalis  pr,  excon- 
sularis,  excubialis,  exercihuilis, 
exitialis,  exordiaiis,  expedir 
tionäUs,  ''^^  exsistmüalh  (cf. 
789),  exsuilims,  eoctalis  et  (ap. 
Plaut.)  extaris,  extemporalis, 
extralegäUs,  extranaiurälis,  ex- 
tremalis;  facialis,  fagutalis  i  pr 
(♦fagutus),  '^^^  famicalis ,  fani- 
talis,  fartoLia  (cf.  fartUis), 
fatal is  (cf.  610),  Faunalia, 
fauonialis,  fauortäis,  feminal, 
f^alis,  fmdariSy  '^^^  festalis, 
festiuaiis,  fetalia,  fetialis, 
fidictdam,  'figuraiis,  ßialiSf 
finaiis  (cf.  611,  1037) »  flami^ 
nalis,  fluminalis  (cf.  1161)« 
^«»fluuialis  (cf.  1162),  focale 
(fiaux),  foculare,  follicularis  pr, 
foötalis,  Fontinalls  u.  Fonta- 


carius  s. 
qnstolaris,  epistölarim  (s.). 
185  eqmtalis,  equüiarim  s. 
ergastuUmSy  ergastularius  s. 
escalis,  escarius. 
exemplar     (exemplaris), 

ea^empkmum. 
exsequialis,  exseqmarium» 
lio  fabalis  et  Varr.,  fabarius 

pr  (-ia,  4us  s.). 
fabricoHs  Duc,  fdbricarius. 
fabularis,  fabularius  s. 
faxniliaris,  famUiarmn. 

diabathrarius  s.  pr,  ''*®  diaeta^ 
rius  (zetarius)  s.,  Dianarius, 
diatretarius  s.,  dicentarivs  s., 
dictahölaria,  arum,  JHndtfma^ 
rius  s«,  diplomarius,  -ium  s., 
dipUmatarius  s.,  diredarius  &, 
dogarius  s.,  '^^^  dölahrarius  s., 
donarius  (-ium  s.),  draconarius 
s.,  dracontarium,  dramedarius 
s.,  dromonarius  s.,  ducenarius 
(s.),  dticentencmtis,  dfdciaritis 
s,;  eborarius  s.,  ''^^eclogarius 
{•4um  s.),  electarium  (electare) 
u.  ^-imrium,  eleemosynarius  (et 
s.:  auminier),  eUgiarius  s.,  de^ 
phantarius  s.,  emboliaria,  -ius 
s«,  emissarius,  -ium  s, 
(adi.),  encatdarium,  epMppior 
rius  s.,  ''^^  qngrammatarius  s., 
epUomarius  s.,  equarius  et 
Varr.  (s..),  essedarius  s., 
eulogiarius  s.,  excubicülarius  s., 
exodiarius  s.,  extendarium  Duc. 
(etendard),  extraordinarius 
(et  s.),  extrarius;  '^''^  fäbata- 
riutn,  fadionarius  s.,  factdarius 
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famularis,  famiücmus, 

usfascalis   (cf.    1044,    1101), 

ftisceälis,  fasdariwn, 

Februalis  (cf.  Februlis),  Fe- 
bruarius  (et  s.). 

femoräk,  femorarium  Duc. 

feralis,  feraria  s. 

fermentalis  pr,  fermentarius. 
no  fiduciälis,  fiduciarius  et 
Gaes. 

figularis,  figviarius  s. 

fiscalis,  fiscarius  s. 

fistülaris,  fistidarifus  s. 

fläbraliSy  fläbrarius  s. 
155  fUxturdlis,  flaturarius  s. 

floralia  (flos)  Vair.  (Flora- 

nalis,  farälis,  fretaiis  (al.  'U), 
frontale,  '♦•frugalis,  Fugalia, 
fidcralia,  fulguralis,  /tinda* 
lis  (funda),  fundamentalis,  fa- 


lls,  -ia  pl.  s,  a  Flora), 

florarium  u.  ^fioriariuin. 
focariSy  focarius  (s.). 
formalis,  farmaria,  ae  s. 
formicalis,  farmicarium. 
160  fornacalis,  fomacarius. 
fortunaU  Duc,  fcrUmoHus. 
fossaie   Duc,   fossarius  s. 

(i  fossayeur). 
frufnenkdisjT\xmeiitB,Ti\xs 

(s.). 
funalis,  funarius. 
165  fundalis  (fundus),  fundarius 

(fr.  fancier). 
funerälis,  funerarius  (s.). 

s.,  faecarius  pr,  falcarius  s., 
falsarius  s.  (adi,),  farinarius 
('tum  s.),  farraginaria ,  orum, 
cf.ll81etll81*(etl84,184*, 
271,  271*),  farrarius  (-ium  s.), 
farrearius  pr,  ''®®  fascicularis, 
-ia  plur.  s.,  fattötuarius,  femd- 
larim  s.,  fenarius  et  Varr. 
(8.),  fenerarius  s.,  fenicula- 
rius,  ferentarius  (ferire)  s.  pr 
(et  adi.),  ferramentariuss.y  fer- 
raria  Caes.,  -ius  s.  (et  adi.), 
ferranarius  s.,  '^^^  festucarius 
Gell.,  ficarius  ($,),  fictüiarius 
s.,  fideicomimssarius  (s.),  fidi- 
cinarim  s.,  fissurarius  s.,  filam- 
mearius  s.  pr,  flamtmlarius  s., 
flarentmarius  s.,  forkarius  s., 
*••  /bncuZanum,  formularius  s., 
fornicarms,  4a  s.,  frequentarius 
Fest.,  frigidarius  (-iums.),  friuo- 
laria,  aepr,  frondarius,  fruc- 
tuarius  (-ius,  -ias.,  cf.  1321*), 
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galearis  (et  galear)  pr,  geh 

learius  s. 
gallicaris,  gallidarius  s. 
gemellar,  gemelUvria,  ae  et 

-dum  s. 
170  genialis,  genitxriiis  s. 
genicularis,  genicularius  s. 
genuale,  genuarius. 
gladiälis,  gladiarius  (s.). 
gld)aUs,  glebarius  Varr. 
175  gradalis {gradaaiism  gloss.), 

gradarius. 
gregalis,  gregarius  (s.). 


rialis,  Furinalis;  gaudiälis,  ge^ 
henndlis,  ''*® generalis,  geni- 
talis (cf.  502,  1007),  genUiuor 
lis,  geometricälis,  glacialis,  grae^ 
cälis,  grammaticalis;  haru^n- 
calis,  hibemälis,  h  ie  m  al  i s , 
''^^  historiäliSy  histrionalis,  horo- 
logiaris,  hortuälis,  humerale  (cf. 
474,  1140),  hypotenusalis;  iacur 
laris,  lanicülaris,  ideaiis,  ieco- 
rälis,  ''''^ülekUis,  illiberalis, 
imbriaiis  (cf.  imirüis),  imnuxte" 
rialis,  immovldilis, imperiälis, 
impersonälis,  impaptdaris,  im- 
prindpaliter,  imprqpartionalis, 
''^^inaequalis  n.,  inanimälis, 
inartificialis,  incapit(üis,incarfuh 
liier,  incaswüis^  ''***  inconsuth 
stantialis,  incorporalis,  indidia- 
nalis,  inexceptiofuüüer,  inexsi- 
stenlialis,  '^^^inferiälis,  infer- 
nalis  (fr.  infernal),  infitialis, 
inhospitialis  et  Varr.  (-itas 
Cic),  iniectionaie,  initiälis,  in-^ 
naturalis,  innumeralis  (nume- 
rare),  inaminalis,  inopinalis  (?), 


hebdamadalis ,  hebdomador 

rius  s. 
homicidalis  u.  homiddialis, 

hamiddumus. 
honaralis,   honorarius 

('4um  s.). 
180  horalis,  hararium. 

hospitalis  (cf.  793),  Aospi- 

tiarii4S  s. 
iacturalis,  iadurarius  s. 
Janualis,  Januarius  (s.). 
imaginälis,  imaginarius  (s.). 
185  inc^ulialis,  incendiarius  (s.). 


fugitiuarius  s.  et  Varr.,  /t<- 
linaritis  s.,  •^•fumarium,  /wn- 
dibtdarius  s.,  fwrfurarius,  fur- 
naria,  -iuss.  (adi.),  fustua- 
rium  s.  (-iw  adi.^,  f'usiwrari'ws 
s.;  gallarius  s.  gloss*  cerdo, 
gallinarius  (s..),  ganearius 
s..,  gawMßarvu;s  s.,  ®^®  jfami- 
narium,  gemtnarius  (s.) ,  gesHctt- 
lariiis^  -ia  s.,  giUonarius  s.,  gla- 
brarla,  ae,  glaesarius,  glanda- 
rius  pr,  glirarium  Varn,  glaS' 
sarium,  glutinarius  s.,  •••  jfro- 
bataritis  s.^  granarium,  gra- 
phiarius  (-ium  s.),  grassarius, 
gustarium,  gynaeciarius  s«,  gy- 
psarius;  hastarius  pr  {-ium  s.), 
hastiliarius,  heldariuss.  (Umhv), 
^^^  heminarium,  hepatarius 
Plaut.,  herbarius  (-ius,  -ium 
s.),  hercularia  s.,  heredita- 
rius,  hordearius,  horrearius, 
hospitälarius^  hymnarium,  hyp<h 
thecarius;  ^'^igniarium  (etorfi.), 
immissarium ,  indusiarius  s. 
Plaut.,  infantaria,  -us  s.,  insi- 
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inguinalis,  ingmnarius. 
inimicälis,  inimicarius  s. 
insidcUe,  insiciaritis  s. 
insularis,  insularius  s. 
190  intercalaris,  inlercala- 

rius. 
iocularis,  iocularius  pr. 
Uinerälis,  itinerarius  (-tum 

s.,  cf.  662*). 
iudicialis  (cf.ll41),  iudi- 

ciarius. 
iugalis  (-aris),  iugarius  (s.). 
195  iumentälis,  iumentaaius  (s^ 

cf.  1226*). 
Jmfimalis^  Junonarium. 
lactaris,  lactarius  et  Varr. 

lacunar,  laeunarius  s. 
lanarisVarr.,  fomarH4s(s . .). 
800  lapidaris,  lapidarius  (s.). 
laquear,  laqtieariiis  s. 
Laralia  pr,  lararium. 


^^^  inordinäliSy  inaenswxUs^  tn- 
socialis,  inspedtomlis,  inspiri- 
talis,  ^^^^insubstantialis,  inte- 
graliSj  intellectualis ,  intelUgen- 
ikdis,intemporaUs^  imterdicMiSy 
^^^  inierdigitälia,  inlermuralis, 
interuocaiiter ,  iimectiuaMtery 
inuenalis,  inuitaiis,  ioealis^  lo- 
uiaiis,  irrationalis,  irregtdaris, 
•^* iugeralis,  iuridicialis,  iu- 
uenalis  (cf.  iuuenilis);  lagoena- 
ris,  laicalis,  Larentalia  u.  La- 
rentinalia,  lofyiHanälis,  laraa- 


lateralis  (latus)  pr  et  recc. 

(cf.483,  587),  laterarium. 
ledicaiis,  lecticarius.s. 
805  leäualis,  leduarms  u.  hckh 

rim. 
ImHcularis,  Imtiarius. 
UbeUaris,  libeUarius. 
Ubralis  (libra,  cf.  540, 1045 

et  librilis),  librarius  (-ia  s.). 
limitaris   Varr.    (limitalis), 

limiiarii  Duc. 
sio  VmewciSjlinearius(s.: picheur 

ä  la  lignej. 
linguaris  Duc,  linguarium. 
lüeraiis,    literarius   et 

Varr. 
litoralis,  lüorarius. 
localis,  locariumVarr.,  -uss. 
ai5  loctdaris^  Iocularius  s. 
lucemaris,  lucemarius,  ^ia, 

-ium  s. 
luminare  et  luminalis,  lur 

minarium. 
lupal,  luparius  s. 


gnarius  s.,  instrumentarius  s., 
interdiarius,  intestinarius  (s.), 
mtrarius ,  inueiletudinarius, 
•••  inuentarium,  inuoluntarius 
Coel.  Aur.,  Cass.  Fei.  (involon^ 
iaire),^)  iwmriws,  iusceUarius 
s.;  lacHcularius,  laducarius  s., 
lamentarius  Plaut.,  lampaäa- 
fius  s.,  lancearius  s.,  laniarium 
Varr.,  -us  s.,  •'•  lanifrioarius 
s.,  lapicidinarius  s.,  laräarius, 
-ww  s.,  laterarius  (later)  Plin. 
(s..),  laternariuss.,  latnincu- 


^)  Das  einzige  sichere  beispiel  (spät,  doch  bleibend)  einer  mit  in-  priu. 
zusammengesetzten  form  auf  -arius,  während  adi.  auf  -alis  (-»aris), 
welche  in-  priu.  haben,  hier  nicht  weniger  als  30  (uett  9)  aufgeführt  sind, 
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lüpanar  n.  (^ri$),  lupor 

narium  (et  -ia,  Aus)  s. 
130  machinalis,  machinoHus  (s.). 
magnälia,  magnarius  (s.). 
mamiilaris,  mdmiUarituiu 
mancipalis,  manciparitis  s. 
manipularis,  manipula- 

rius  (s.,  —  cf.  93). 
325  manualis,  manuarius  s.  La^ 

ber.  (adi.). 
manubialis ,    manubiarios 

Plaut 
mapale  n.,  mapparius  s. 
martyrialis,  martyrarius. 
maUridlis  (cf.  778),  mate- 

rlarius  (s . .). 
330  matricalis,  mcdricarius  s. 
matrieuIariSy  nmtrictUariuss. 
mahitinalis,  mattUinarius  s. 


lis,  Latians  (Latiar),  u.  ^^^  La^ 
tialis,  laticUmiaiiSy  latrodnalis, 
letalis  Quint.  (cf.  705),  leUlis 
<cf.  770),  liberalis  (cf.  771, 
973),  liminaris  (cf.  503,  1143), 
loeuHonaiis,  Ugudans,  iucaris 
pr,  ^^^  lf0nbaref  lunaris  (et 
1135),  Lupercai  et  -^alis,  luatra* 
liB;magi8irali9,maisLli3^  mal*- 
leolaris,  fmmmalis,  manalis 
(manes)  pr,  manalis  (manare) 
pr,  ^^^  manumissalia,  marita- 
1)8,  Hartialis^  mtucuiaris,  mm- 
salis,  Matralla,  watriciMis, 
ina^rmkmtaKd^matronaliStniazit 
laris,  ^'^^  medialis,  medicinalis^ 
Heditrinalia,  medvüans,  memo- 
raiis,  meiaorialis,  menstrualis, 
meniaÜB,  n^rcoHis  (et  1017), 
Mercwialis,   ^^^fmriäMis  (cf. 


mediecAis,  medicarius  Varr. 

ap.  Non.  (?). 
mensalis  (cf.  593),  mensa- 

rius,  4ijm  s. 
st5  menmroMs,  menswarius  s. 

Duc. 
meraliSy  meraria  (sc.  ta- 

berna). 
meretricaiis  u.  ^4aUs,  mere- 

tricariiis. 
meridhfkdis,  fneridumarins. 
ministerialiSj  ministertarius. 
240  wissalis,  misswium. 

molaris  {cf.  1148,  et  molile), 

molarius. 
möliariSj  moliarium. 
momentäliter,  momentarius. 
moncMs  u.  ^monialis,  mona- 

rius. 


larius,  laturarius  s.,  lauandaria 
pl.  Laber.,  hdionarium,  lega- 
rium (legere),  ^^^legatarius{s..\ 
legionarius(s.),  leguminarius 
(s.),  lenuncuiarius  s.,  lepora- 
rium  Varr.,  -ins,  4a  s.,  UuiUh 
narium  (Xsßi/raiv)^  libarius  s., 
IMdinarius  s.,  libitinarius  s., 
li b rar ius  (Über)  adi.  et -ius, 
-ium,  -ia  s.,  ^'^  lignarius  (s.), 
ligularium,  limarius,  limbula- 
rius  s.  Plaut.,  linarius  Plaut, 
-ia  s.,  linkarius  (s . .),  lintror 
rius  s.,  linypharius  s.,  liquor 
mi/tiarius  s.,  liquarius^  ^^^litu^ 
rariis.^  lacatarius  s,  (locatavre), 
loliarius,  hmentarius  s.,  longa- 
rius,  lorarius  s.,  loricarius  (s..), 
lataria  s.,  ludiarius  (cf.  1183), 
lumarius  Varr.,  '^^^  lupinarius 
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24S  monetalis,fnone&irifi5(s.). 
numumentalis,  tnonumenkh 

rius. 
tnundalis  u.  ^mundidlis  (cf. 

1144),  al.  mundUiarius. 

504),  metälis  Fest.,  midudlis^ 
Minerualis,  minutal  (et  ädi., 
cf.  933),  modialis  pr,  manacJiar 
lis  (cf.  mmachüis)^  monasterich 
Iis,iwo»ftri<»,moralis,"®mor- 
talis  (cf.  595,  774),  mortualis 
pr  (cf.  685),  mularis,  mulc- 
trale,  mulgare  Valg-,  mtMisawi- 
lis,  municip RliSyWff sterialis; 


muiieralispr,munerarius(s.). 
mural  is  Gaes.  (cf.  505, 572, 
811,   1018),  murarius  s. 
(maurer). 
SSO  musicaUs,  musicariw  s. 


pr  (s.Jf  lutarius;  macella- 
rius  s.  Varr.  (et  adi.),  magma^ 
tarius  s.,  magmentarlus, 
tnaioriariiM  s.,  maiarium,  mani- 
cant48  s.,  manifestarius  pr,  tnan- 
sianariiM  (s.),  ^^^  numsuetarius 
s.,  manticularius  s.,  manuba- 
listcurius  s.,  margariiarius  (s.), 
marmorarius  s.  (adi.),  matten 
rius  s.,  tnattiarius  s.,  medica- 
mentarius  s.  (adi.),  mellarius, 
-iura  s.  Varr.  (adi.),  menArc^ 
narius  s.,  •'^  mensularius  s., 
fnercedarius  s.,  mercenna- 
rius  (s.),  messuarius,  metaUd- 
rius  s.,  metaxarius  s.,  tnetho- 
diarius  (fji,Bd^63toyJ,  micarius, 
miliarius  (-ia,  -ium  s.)f  mil- 
liarius  (-ium  s.),  •*®fw»7fewar 
rius,  mimarittö  (s.),  miniarius 
(-ium  s.),  minuscidarius  (s.), 
miräbüiarius  s.,  mistarius  s. 
Lucil.  (crater?),  mütendarius 
s.,  mdendarius,  tnciendinarius 
(s.),  mölifMrius  s.  (fr.  me&nier), 
•*®  molochinarius  %.  Plaut.,  mo- 
nodiarius,  -ias.,  moraria  (herba), 
maretarium,  mortarium,  mostelr 
laria  s.  pr,  motarium  Yf^oT^i^y^^ 
cf.  1254,  mulierarius  (s.), 
müliercularittö  s.,  muiacisiariiis 
s.,  *^^  munuscularius  s.  gloss. 
(cit  Aug.  Giu.  D.),  murcmarius^ 
murtaria,   ae   s.,    musaearius 


Digitized  by 


Google 


IQtcriifiaiiiir 


iid 


oe  & 


WffliftlflS 

nenialis, 
niualisy  nhiarias. 
US  nommalisVaiT^iMMHnHviw: 
nonalis   Vair.,   noDarius 

(-ia&). 
nrnbUare,  nobilariom  Varr. 
MtMoK^iitceleariiisThe&iHNi. 

laL  p.  370  aiiMMT  quae  feit 


numeräUs,  numerarius  s.  (et 

1827*). 
sc«  nondinalis  pr,  nnndinariiis. 
oäanaiis,   octonarias   et 

Varr. 
ocuUuris  (cf.  1126),  ocola- 

rius  (s.)* 

nctsalis,  natalis,  •••natura- 
lis (cf.  620,706,  796),  naua- 
lis,  naufragalis,  negotialis, 
nemoralis,  nq^otalis,  Neptunalia 
(-alis),  nequüialiSy  Neruiaiis, 
neutralis,  ^^^nodurnaiiSj  nor^ 
laeMs^notiälis,  noualis  et  Varr., 
natiempedaiis,  nauemuirälis,  no- 
uendialis,  nouercalis,  nomssp- 
malis,  cf.  407, 707,  naocalis  IGti 
et  ^^^noanälis  Prud.,  nudipe^ 
dalia,  niAgalis,  nuptialis  (cf. 
506),  nuMmentaiis,  nymphaiis; 
öbliuidlis,  obsequuUis,  obsidialis, 
obsidionalis,  •^^  accasionaliter, 
occidentalis,  ocdducUis,  odomir 
nutcdi8,omindlis  (cfJ98),  Opalia, 
qppositionälis,  orhkularis,  orcur 
laris,  orienUdis,  cf.  93 1 ,  •*•  osten- 
siandlis,  aucUis  (ouare);  pacalis, 
paganalia  Varr.,  paginoMs,  pa- 

Zeitschrift  fOrveigl.  Sprachf.  N.  F.  YII.  9. 


üfj/kmUs  (it  rnffkiäte),  tfjfi- 
dwtims  Dqc.  (fr.  cffieiery 

cdearis  GoL  XI,  2,41,  Fall 
1, 20, 1,  olearius  (&)• 

oUaris,  oUarius  f4mm  s^,  cf. 
544* 

oraKs,  arwrnm. 

(HraUomdis,omtitmarmsl>ac. 

ordmoKs  (cf.  800),  Ordina- 
rius. 
17«  argamalis,  orgamtriHS  s. 

crigmalis,  ariginanus  (s.). 

o$sicukLris,C8Suarkis{''Ums.). 

pälmlans,  pabülarius  s« 


171  pdiearCpaieariset^paieaiis}, 
palearium. 


(-eiarius,  ^-tuarius)  s.,  muscarius 
(-um  s.),  mustarius  pr,  muste- 
larium,mutuarius,  myrobrecha- 
rius  s.  Plaut.  (?);  naumachia- 
rius  (s.),  •''•  naupegiarius  s., 
necessarius  (cf.489*),  nefath 
darius,  •'''•nefarius  (s.),  ner- 
uolaria,  ae  pr,  Ninguaria  Plin., 
ninnarius  s.,  nitraria  s.,  no- 
nagenarius,  nangenaritM  uel  nth 
ningentenarius,  cf.  *747,  987, 
1084,  1172,  1263,  •••notarius, 
-ia  s.,  nouenarius  Varr., 
nummarius,  nummularius  s. 
(adi,);  öbrendarius  (-ium  s.^, 
octauarws,  -um  s.,  octin^e- 
narius  Varr.  uel  octingentena- 
riiM,  octogenarius  s.,  ocuiaria' 
rius,  *^^  odariarius,  odorarius, 
offarius  s.,  cHerariMm,  onera- 
rius(-rias.),  operariu8(8.); 
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palmar is  (palmälis),  pal- 

marium  Terent. 
pahntdaris,  paimtäarium. 
pdlpehralis,  ^-ris,  pcHpebror 

Hm. 
parentalia  (-^lis),  i^ctren- 

tarium. 
%so  parietaiis,  parietarius. 
partialis,  pcarHarius  (s.). 
pascalis  pr  uel  ^pascualis, 

pascuarium, 
paissalis,  passarius  (?). 
pässumälis,  passionarium. 
185  patricalis,  paterculariu$. 
pecortdis,  peeorarius  (fort,  et 

s.,  cf.  pecorajo). 
pecualis  et  ^peeuaris,  p ecu- 

arius  (s . .). 
pecuddlis    uel   ^pecudialis^ 

pecuäiarius, 
peculiaris,  peciuAiarius. 


lariSy  Palatualis,  pallaris,  pal- 
m  i  p e  d  a  1  i  s  et  Varr.,  pandicu- 
laris  pr,  ^^^parcalis,  parochia- 
lis,  parricidalis,  parricidialis, 
participalis  Varr.,  participidlis, 
particularis  (cf.  1132,  1145), 
parhuüi8,parttmali8{pBvlnTire)j 
paschcdis,  ••^  pastoralis  (cf. 
597),  patemalüer,  patruxrchalis, 
pcUrimoniälis,  cf.  867,  patrod- 
nalis,  patronalis,  pecloralis 
et  Varr.,  pedical,  ••'•  pegma- 
ris,  penetralis,  pentecostalis, 
^''^percu68ion(dis,perdic(ilis,  per- 
emptalis,  perliberalis  Ter.,  per- 
mcmlis^personälis  (cf.  598, 776); 
phaseUma,  ium,  piacularis 
n.,  plagaiis,  pluralis,  •««pluui- 


S90  pectmküis    et    ^pecuniaris, 
.    pecütiiarius. 
pedalis  (cf.  ad  541),  pe- 

darius. 
pedicttlaris,  pedicularius. 
pdHeale,  pelliarias  (reprob. 

Varr.)  et  pdlarius  s.  uel 

peUumarius. 
perpettialid,  perpetuarius. 
s»s  perticaliS)  perticarius  s. 
pestUefUicdis  Duc.  (pestüen- 

fiel),  pedtüentiarius. 
peträlis,  petrarium  Gypr.  ep. 

42,  2  (?). 
pigmmtalis,    pigmenta- 

rius  (s.). 
pHaris,  pilarius  s. 
800  pinalis,  i  Pinarius  pr. 
pinnälis  (pmncdis?), penna- 

rium, 
piscinälis,  piscinarius  s. 


cf.  687**)  oracularius,  orchesto- 
pdlaritts  s.,  omamentarius  s., 
ostentarius  (s),  *••<*  ostiarius 
n.,  -ium  Gaes.,  "ia  s.  (adi.), 
ostrearius  (-ium,  -4us  s.),  otia- 
rius  (ouum),  -«w  s.,  ouiarius 
(-ia  s.  Varr.);  paenularium  pr, 
"US  s.  (adi.),  pälund>arm8  s., 
pammaeharius  s.,  pampinarius 
(-um  s.),  panarium  et  Varr., 
'ins  s.,  panekrestarms  s., 
^•^^  pancraHarius  s.,  paimaria, 
orum,  pannicularius  (n.  pl.  s.), 
pannunctdaria  N.  Tir.,  papa- 
rium,  pararius  s.,  parattmus^ 
parmentarins  s.  Thes.  nou.  lat 
p.  128  Mai.  i.  cerdo,  parmu- 
larius    s.,    parthicarius    (s.), 

Digitized  by  VjOOQIC 


Materialien  zur  lateinischen  wörterbildungsgeschichte. 


131 


pistrinalis,  pistrinarius  s. 
planaris,  planarim. 
805  plantaris,  plantarium. 
plausträlis,  plaustrarius  (s.). 
pltmälis,  plumarius  s.  et 

Varr.  (adi.). 
poenalis,  poenarius. 
pomitentialiSfPoenitmliarius 

(s.). 
ziopoUinaris,  poUinarius. 
ponderäle,  pondera/riiim. 
popinalis,  popinarius  s. 
porciliaris,  porcinarios  pr, 

-wn  s.  et  porcarius  s. 
praesenkUis  et  ^praesentkh 

liter,    praesentarius    pr, 

recc. 
zis  praesidalis  et  ^praesiäialis, 

praesidiarius. 


alis,  poeularis,  pocUcalis,  podir 
smaiis,  pöliaris,  poUicaris,  Po- 
monalis,  pompalis,  pontifica- 
iis,  panfißdaliSy  **^popula- 
ris  (cf.  777),  porUanalis  (cf, 
598*),  Portunajis,  postautumna- 
lis,  postularis  pr,  potentialiter, 
praedsalia,  praecaniaiis,  prae- 
cordiaiis,  pr<ieduct<ü,  ^®®^  prae- 
exaistentidlis  (praexsistentia), 
praefeduralis  j  praeiudiciaiis, 
praemiaiiStpraeprincipalis,  prea- 
hyterdliSy  printüiuälis,  priwoge- 
nüälis,  primär dioHs,  princi- 
palis  (cf.  778,  1004,  1149), 
^^^^  principialis  Lucr.,  procmc- 
tualis,  proconsularis,  prodigäH- 
(tos),  prodiglalis,  proeliaris  pr, 
recc.  (et  ^proelialis  pr),  pro- 
gmitcrialis     (""progenitorius). 


primdlis  (primaris)  Duc, 
Primarius  (cf.  1173  ?). 

primipilaris ,  primipilarws 
(s.). 

pramptaie,   promptuarius 

promulsidare,    pramülsch 

rium. 
820  prosalis,  prosarius. 

puellaris,  puellarius  s.  Petr. 
puerälis  (cf.  puerilis),  puera* 

rittö  s. 
pugillaris,  pugülariaritss  s. 
pulicaria,  ptdicarius. 
8SS  pulmentaris ,  pulmenta- 

rium  s. 
pul  ulnar  (et-aris),  pului- 

narium  (adi.). 
pupiUaris,  pupiüarius. 


^^^^  pastiUarius  s.,  patagiarius 
s.  pr,  patellarius  pr,  patinarius 
pr  (s.  Suet.),  pauimeniarius  s., 
pausarius  s.^  pectinarittö  (s.), 
pedictdarius  (pediculus  a  pes), 
penarius  pr  uel  pmuarius, 
^®*®  pemcurius  s.,  pessarium, 
petaminarius  s.,  petauristarius 
s.,  pbalangarius  s.  Vitr.,  all., 
äl.  Lampr.,  pkasia$Mriu8  s., 
picaria,  ae  s.,  pigneramm, 
pinguiarius  s.,  piperaritis  (fr. 
jpoimcr),  ^®*®  piperatarius,  pi- 
tuitaria  (scherba),  placentarif4s 
s.,  plagiarius  s.,  planetariiM 
s.,  plenarius  (pleniere),  pler<h 
marius  s.,  plumbarius  (s.), 
plutearifAS  s.,  podiarius  s., 
"*®  polentarius  Plaut.,  App., 
pölymitarius  (s.),  pomarium. 
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puteal  (-alis),  putearius  & 

quadrantalis,  quadrantarius. 

880  guadrigcilis, quSidvigSLvius 

(s.)  et  quadrigularius. 
gpiodrupedcUis,  quadrupedch 

ria,  ae. 
quaesHanalüer ,  quaesHofUh 

rms  s. 


promercalis,  promurale,  prano- 
minalis,  ^^^^ prooemialis ,  pro- 
phekUis  et  prophetialis,  propor- 
tumalis  (cf.  779),  pro8erpinalis, 
prouerbialis,  prouidmtialis, 
prouincialis  (cf.  599),  pth 
berate,  ptdchrälia,  ^^^^pfduicare 
ed.  Diocl.  8, 43  Momms.,  puri- 
ficalis,  pyctaiis,  ptframiddlis ; 
quadragesimälis,  quadrangida- 
m,  quadricubitäliSj  quadrißnor 
lis,  quadruplaris,  quakufruira- 
lis,  *®*®  quietalis  pr,  quincun- 
cialis,  quindecenfudis^  quinde- 
dmuiralis,  quinquefascalis,  quin- 
quelibralis,  quinquennalis,quin- 
quepedal  (-cdis),  quinqueuiralis, 
Quirinalis;  ^'^^  radicalis,  ra- 
male  (-alis),  redlis^  regalis, 
remedialis^  renalis  (cf.  1127), 
repentalUer,  repositwnali8,rhom- 


phaeälis,  ritualis. 


lOttO 


Robi- 


galia,  Bomfdaris,  rostralis,  Ru- 
minsdis,  ruminalis  (ruminare), 


quartalis,  Duc,  quartarius  s. 
qfMterfkdis,  quaternarius. 
886  quinalis,    quinarius    (cf. 

1156*). 
rationalis  Ad  Her.  (et 

633,  818)    u.    ratioci- 

nalis  Ad  Her.,  rationa- 

rium,  -418  s. 


-ius  s.  (adi.  pr),  pontarius  s., 
portarius,  -um  s.  (cf.  porHer\ 
posticiaria,  ae  s.,  poHonarius, 
prad>endariu8  s.  (pr^>endier), 
praecidarius  Fest  p.  218  M., 
praediarium,  ^^^^  praerogatwa" 
rius,  pragmaticarius  s.,  pran- 
dicukurius,  precarius  (fr. i^r^ 
caire)^  prmiscriniarius  s.,  pri- 
uatarius,  priuüegiarittö  s.,  pro- 
fessionarius  s.,  proletarius 
s.  (et  adi.  Plaut),  prqpolarius 
s.,  ^®^®  proprietarim  s.  (pro- 
pri&aire),  protospathaHus  s., 
ptisanarium,  ptMicarius,  -um 
s.,  pullarius  s.  (odQ,  pul- 
monarius,  pultarius  s.,  pvdue- 
rarius  s.,  purpurarius  {4us,  -ia, 
s.)»  py(i(wiadmius,  ^®**  joyr- 
rhicharius  s.;  quadragena- 
rius,  qtMdratariiM  (s.),  qua- 
äringendiTivLsn.quadringente' 
narius,  quaestuaria  s.  (-us  adi.)j 
quartafMrittö,  quasillaria  s., 
quindenarius,  quingenarius  u. 
1090  quingentenarius,  quingen- 
tarius  Veg.  mil.,  quinqua- 
genarius  et  Varr.  (s.),  quin- 
tarius,  qtMtidianarius;  race- 
marius,  rameniarium,  rastraria, 
ae  pr,  raiaria,  ae,   ratiarius, 
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regumaiis  (ct.  634),  regith 

narius  s. 
regularis  (cf.  819)^  reguta- 

rittö  s.  Duc. 
resinälis,  resinaria  s. 
840  responsalis,  responsarittö  s. 

Duc. 
resticularis ,  restiarim  s. 
reliaiis,  retiarius  s. 
ridkuiaris,  ridicularius  s.pr. 
riualis  (cf.  835),  riuaria  s. 
S4S  ro6ora?tfer(?), roborariumpr. 
rogalis,  rogarius  s. 
rogationalis,  rogatarius  s. 
rosälis,  rosarium  (adi.). 
rotaiis,  rotariutn. 
350  saburralis,  saburrarius  s. 
sacrammtälis ,   sacramenta" 

rium. 
saginaU   (?)  Duc,   sagina- 

rium  Varr.  (-us  adi.). 


rurälis,  ruricölaris;  sacerdota- 
lis,  sacerdotialis,  sacrificalis, 
^^^''^Saliaris,  sandimaniäliSy  cf. 
556,  Sanqualis,  sapientialiSj  sa- 
tianalis,  saiisfadianalis,  Satur- 
nalis, saxiaiis  (?),  scäbiäliSy 
scientialis,  ^^^^  scripHanaliSyScn' 
pularis,  secale,  semestrdlis,  se- 
micarporäliSj  semidigitalis,  se- 
mipedalis,  semiuocalis  Varr., 
all.,  semodialis  pr,  ^•*®»  sem- 
pUemalis,  sensualis  (cf.  801), 
^••®  septempedalis  Plaut.,  sep- 
temuiralis  ^^^^^  septennalis, 
septJmontialis,  septuagesinudis, 
seruUialis,  sescennarisLiu.41,15 


sagiUälis,  sagittarius  s. 

(adi.). 
sagülaris,  saguUmus,  saga- 

riu8  (s.). 
zi$8aiari8,    salarius    (-ium, 

-ius  s.). 
salitMris,  saliuarius  {-um  s.). 
sälsare,  salsarius  (-wm  s., 

cf.  sauciere). 
saltaris  Plin.,  al.  saifuarius  s. 
salutaris,  salutarms. 
860  sandaliaris,sandsL^Biius(8.). 
sanguinalis,   sanguina- 

rius. 
sarcindlis,  sarcinarius 

Caes.  (s.J. 
scalaris  (cf.  1128),  scalarius 

(•4f43,  -ium  s.,  ichelier). 
scandularis,  scandularius  s. 
865  scapülaris,  scaptdarins  s. 
scencUis,  scenarius  (s.). 


-ia  s.,  ^^•^  recentarius  s.,  refe- 
rendarii48  s.,  refractarius,  regen- 
darittö  s.  ^),  reHiquarium,  rdir 
quiarium,  remissarius  pr.,  re- 
trarius,  rhedarius  (s.),  rima- 
rius  s.,  ^^^*  riparius  (s.), 
rdbustarius  s.,  rorarius  s.,  ru- 
derariiM,  rudiarius  s.,  ruscarius 
Cat.,  Varr.,  rusticarius,  ruto' 
rius;  sdbaiarius  s.,  saccarius 
(s.  .  .),  "^®  saeceUarius  s., 
saccularius  s.,  sacomarius  (s.), 
sacrarium,  -4Ujf,-tas.,  sagma- 
rius  (s.,  corr.  saumarius:  fr. 
sommier)^  salariarius  s.,  salga- 
marius  s.,  salictarius  (s.),  sal- 


0  Vgl.  •716,  946,  1067,  1101,  1216,  ausserdem  ♦977,  947,  972,  984. 
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sekdaris,   schdlarim  s.  (cf. 

514*). 
9cordi8cale,  scardiscarius  s. 
scripturalis,  scripturarius  pr 

(s.). 
870  scutale,  scutarius,    -um  s. 

(adi.). 
se&oZis,  se^Hiciariufn. 
secretäliter,  secretarium. 
secularis,  secidarius. 
seditiandlis  Duc,  seditiana- 

r%M8  s. 
sn  seUaris,  sellarius,  -ias.,  sel- 

lularius  (s.)« 
seminalis  (cf.  622),  semi- 

narium,  -ia  s.  (adi.). 
semissalis,  semissarius. 
semitalis,  semitarius. 
semtmciälis,  semunciarius. 


(an  sescennalis  aui  sesoennarii?), 
sescuncialis ,  sesquicullearis, 
sesquidigitalis,  sesquipedalis, 
^^^^  seuiräliSj  sexfasodlis,  seoclor 
ridlis,  sexualis,  sideralis,  sini- 
straiis,  socialis  (cf.  802),  8(h 
cnudis,  so  d  aus  (cf.623),  sol- 
stitialis,  ^"^sospitalis  Plaut., 
S]^ui^üli$,  spiritualis  u.  spiri- 
talis  Vitr.,  aL  eccl.  (cf.  804), 
spousalis,  8pant(di8,  sptdrcälis, 
stadiaiis,  stßgnalis,  subarmalis, 
^^^^  Bubdiaconalis,  subdialis  u« 
subdmüiß,  eubiugalis,  subligar, 
subUmam,  svixKulam  ^  subre- 
mli8f  subsealaris,  aubsistenHo' 
lia,  ^^^^substantialis  (cf.  626, 
785%  804%  1146),  mbfOanHm' 
lis,  subsuperparticularis ,  sub- 
toJaris,  subt^t^onüis^  subtuni- 


880  smtentialis,  smlenUaritis 

Duc.  (smtencJner). 
septemtrionalisetVarr., 

sq^temtriamtrius. 
septimanaiia  Dac,  sejaiimch 

narius  s. 
sertnonalis  Tert.,   sermona- 

rium  Duc. 
serräle  Duc,  serrarius  (s., 

cf.  1252*). 
885  sesquiplariSj  sesquiplarius  s., 

sesguiplioarius.  s. 
sextantalis,  sextantarius. 
sigillaria,    ibus,    sigiUaria, 

orum  et  -ius  s. 
signälis,  signarius. 
simplaris,  simplarius. 
800  singillariter,  singiUarius. 
Singular is,  singularius pr. 


sal6ameDtariuss.etauct.  ad 
Her.  (adi.),  sambtunarius  s.  gl. 
Isid.  1409  (sambuceus),  ^*»«  so- 
miariuss.,  sanauiuarius,  sanctu- 
arium,  sandapüarittö  s.,  sani- 
arium,  saponaritis  s.  (cf.  fr. 
saponaire,  savonnerie . .),  sarcu- 
laria,  ae  pr.,  sarditiarius,  sar- 
tarifAS,  -um  s.,  sc^naria  (sc. 
herba),  ^^*^  scäbiUarius  s., 
scamnarius  s.,  scapharius  s., 
Scipionarius,  scoparitis  s.,  scri* 
blitarius  s.  pr,  scnnia/rius  s.  (cf. 
1064*),  scrutarius  s.  pr  (adi.), 
scutdlarim  s.,  sectarius  pr, 
"»« secundarius  (cf.  1217*), 
sedentarius,  cf.  *314, 786, 1316, 
—  853,  securictdarius  s.,  aeäu^ 
laria,  orum,  segmentarius  s., 
segregäriuß  Thes.  nou.  lat.  p.  49 


Digitized  by 


Google 


Materialien  zur  lateiniscben  Wörterbildungsgeschichte. 


135 


solaris,  solarium  (-ius  adi. 
Plin.), 

sölearis,  solearius  s.  pr^  recc. 
Z9$  soliar  pr,  soliarius  s. 

somnialis,  somniarius  s.  Duc. 

specialis,  spedaritis  s. 

specularis,  specidcmus  (s.). 

^naiis,  s^narmnl)uc.(epi' 
nards).' 
400  Stationalis,  st(di(manus  (s.). 


calis,  sulmenträliSj  sucidaris  (?) 
Thes.  nou.  lat.  p.  524,  Sum- 
mansAisL^superessentialis,  "*®sw- 
?,       Si4perit4diciali8, 


\vmnare^ 


1144» 


mr 


stipema- 


turaliSj  superpartimlwiris,  super- 
substantialis,  supinalis,  sup- 
pliciälis,  supprindpaiis,  ^^^^  sy- 


statualiSi  statuarius  (s  •  .)• 
stelUms,  stelUma,  ae. 

stercoralis^  stercorarius 

et  Varr. 
Stipendialis,     stipendia- 

rius  (s.), 
405  stkUaris,  stiatarius  (n.  pl. 

s.  Enn.). 
sualis   (cf,   suile),    ßuarius 

(-ius,  "ia,  -ium  s.). 


egrex,  semiguinarius,  semisepte^ 
narius,  semizonariiis  s.  pr.,  se- 
narius,  ^"*  s^ßarius  §.,  seplch 
siariw,  -t^m  s,,  septenfiriua 
et  s.  (cf.  1157*),  septingen-t 
arius  Varr.,  septuagenarius, 
sepuHurarius,  sequestrarius,  se- 
ricarius  (-ius,  -ia  s.),  serpentor 
ria  s.,  sestertiarius,  ^^''^  sexa- 
gen arius  et  Varr.  (s.),  aex- 
ce narius  Gaes.  u.  seximfem- 
rius,  sexprimarius  s.,  sextarius 
s.,  sie  arius  s.,  siccarius,  si- 
gUlariarius  s.,  silentiarius  s., 
süicarius  s.,  ^^^^  süiginarius 
(s.)  uel  siliginiaritis,  siHqua- 
tarius  s.,  simpludiarius  Fest, 
p.  334,  simpuiariarius  s.,  sin- 
donarius  s.,  siphanarius  s., 
sodaliciarius,  -ia  s.,  solita- 
rius,  ^fodicariuss.^  ^"^sparta- 
rius  (n.  pl.  et  4us  s.),  spcUha- 
rius  (s.,  cf.  1071*)  specularis 
arius  s.,  spoliarium,  spongia- 
rius  s.,  sportellarius ,  -ia  s., 
sputarium,  stabularius  (cf.  682*), 
'ia  s.,  stantarius,  statarius 
(s.),  "®®  statumaria,  ae,  stilla- 
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subsidiälis,'  subsidiarius 

Gaes.  (s.)* 
Summalis,  summarium. 
superficialis,  superficiarius. 
ii%  surcularis,     surcularius 

et  Varr. 
täbeüaris,  tabellarius  (s.). 
tabemalis  (cf.  520),  taber- 

narius,    -ia,    -ium    s. 

(adi.),  taberfMCularius  s. 


nodalis;  taedialis,  tartaralis,  ter-- 
ritariälis,  tetraganälis,  thea- 
tralis,  Uliaris,  tonitruaiis  ap. 
App.,  terminalis,  Malis  (fr. 
Mal),  cf.  644,  1203,  ^"«  tra- 
healis,  transflumindlis,  transflu- 
uidlis,  trianguUms,  tribunal, 
iricennälis,  tricubitaUs,  Menno- 
lis,  triginlalis,  trinoclialis, 
^^''^ tridbolaris,  tripedalis  n., 
triumphalis,  triumuiralis 
(triumuir),  triuialis,  tussicviaris, 


tabularis,    tabularium, 

-ius,  -ia  pr  s. 
talaris  (cf.  1133),  tala- 

rius. 
415  temporal is  et  Varr.  (cf. 

627, 704, 808, 1134),  tem- 

porarius. 
tenebralis,  tenebra/rius. 
terminalis,     terminarius 

s.  Duc. 


rium,  stiuarius  s.,  stramentarius 
pr,  stropharius  s.,  strophiarius 
s.  pr,  struarittö  s,  stmfertarius 
s.  pr,  struppearia  Fest.,  stup- 
parius,  ^^^®  subacbmus,  sub- 
contrarius,  subcomicularius  s., 
subductarius  pr,  subhastaritis, 
subitarius,  subscribendarius  s., 
subsecundarius  Gell.,  sübseUi- 
arium,  suburhicarius,  ^*^®  su- 
darium,  -us  s.,  suggrundarium 
pr,  sulfuraria,ae,  sumptuari- 
us,  supdleäicarius  s.,  superaria 
(sc.  uestis),  superiumentarius 
s.,  supemumerarius,  suppukirius, 
sulurarius  s.  Thes.  nou.  lat 
p.  11  al.  sutor,  ^^^^  syllabarius 
s.;  talentarius  pr,  tamrarius  s. 
inscr.  Pomp.,  taxülarius  s., 
tegellaria,  ae,  tegetarius  s.,  tegu- 
laritis  (teclarius)  s.,  telonarius 
s.,  temerarius,  temmarius 
(s.),  ^^^^tenua/riusx3L.teinmarius, 
tepidarius  (-um  s.),  tergimen- 
tarium,  temarius,  tessdlarius 
(s.),  tesserarius  (s.),  thermarius, 
-um  s.,  thermuUirius  s.,  thesau- 
rarius  {-us:  trSsorier,  -um  s.), 
fhynnoHus,  ^^'^  tibiänaria,  ae 
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terralis,  terrarius  (-um  s.). 
tertialis^^)  tertiarius  (s.). 
4s«  testamentalis,  testamen- 

tarius  (s.). 
tibialis,  tibiarius  s. 
tolutaris  Fronto,  tolutarius. 
toral  et  Varr.,  toraria  pr. 

et  -ittö  s. 
torcular  (et  -ris),  torcularius 

(s.). 
4S5  trabalis,  traharia^  ae  s. 
transuersaiis,  transuersarius 

(n.  pl.  et  s.). 
tributaliSj  tributarius. 
triciiniaris  n.,  tricliniär 

rius  (s.). 


typtcalis;  Vacunalis,  uallaris, 
uapularis  Plaut.,  ^^®®uelita- 
ris  n.,  uenalis  (cf.  814),  ae^ 
nialis,  uentrale  (cf.  1136,  et 
subuentrüe),  uerbaiis  et  uerbia- 
lis,  uernalis  (uernus),  uemalis 
(uerna,  cf.  uemilis),  uerticälis, 
Yertumnalia,  ^^^^uesperälis,  tie- 
spertinälis,  Vestalis,  uicennälis, 
mctarialis,  uiduälis,  uiperaiis, 
Virbialis  inscr.,  uisceralis,  ui- 
talis  (cf.  815),  "<>«  Vlpiälis, 
tmbüicaris,  uniuersalis,  uocor 
hdarüer,  uocalis  (cf.  812, 
1087),  urceolaris,  Vulcanalis, 
Vulturnalis,  —  im  ganzen  1227 
formen  auf  -is. 


trientalis,  frientarius. 
480  trigonalis,  triganarius. 

trinälis,  trinarius. 

triplaris,  tripUmus  et  tripU- 
carius. 

tübaiüer  Duc,  iubarius  s. 

turalis,  turarius  (s.). 
485  turmalis,  turmarius  s. 

tuielaris,  tutelarius,  cf .  848. 

uaporalis,  uaporarium. 

uectigalis  (et   s.  uecti- 
gal),  uectigäliarius  s. 

aehiculims,  tuihictdarius  (s.). 
440  uelaris,  uelarium,  -tis  s. 

Veneralia,  uenerarius  (s.). 

uesicälis,  uesicarius  (-ia  s.). 


s.,  t  i  gn  ar  iu  s  (s.,  et  tignuarius)^ 
tignoserrarius  s.,  tiUarius  (-um 
s.),  tinearia,  ae  Scrib.,  togata- 
rius  s.,  tamacularittö  s.,  topi- 
arius,  -um  s.  (adi.  Plin.), 
totonarius  s.j  ^^'^  tragtdarius 
s.,  traharius  s.,  trecen arius 
et  Varr.  u.  trecentenarius,  trept- 
diarii48,  triarius  s.,  tribuarius, 
tricenarius  (s.),  tricesimarius, 
trigarius,  -ium  s,,  ^^''^  trüicch 
rius  (s.)  et  trüiciarius,  triun- 
ciarius,  tuccetoHus  s.,  tumul- 
tuarius,  turdarium  Varr. ;  uale- 
tudinarius  (s  .  .,  cf.  859*), 
ijuiluarius  s.,  uasarium  (adi. 
Varr.),  uascularius  s., 
1280  uectarius  Varr.,  uectiarius 
s.,  uecticularius  pr,  uectwrarius 
(s.,  vaihmer\  uenäliciarius  (s.), 
uenditarius  Plaut.,  uenenarius 
(s.),  uerbenarius  s.,  ueredarius 


')  Vgl.  118,  306,  333,  1034,  1093. 
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uialis    pr,    uiarius    ap. 

Gic. 
uicenalis,  uicenarins. 
411  uicialia,  uiciarius. 
uicinalis,  uicinarius. 
uid89Üt4din(di8,  uicissttudi- 

narius. 
uietualis,  uictuarius. 
uillaris,    uülarium,   -ks  s. 

Duc. 
460  uiminalis  n.,  uiminaritASs. 
uinalis,  uinarius  (s..). 
uinealis,  uinearius. 


t4io{am,uiolariuiD  n.,-us 

pr  8. 
uirginalis,  uirginarius 

Plaut. 
455  umbraliter,  tmbrariw  s. 
unaiis,  unarnts. 
UDcialis,  unciarius. 
urinalis,  urmariOf  -^um  s. 
urnalis,  umarium  Varr*  fr. 

460  t^SUäliS,  f4SfMiriU8. 

uulgaris,  uulgarius  pr. 
ifonalis,  mmarius  (s.,  cf. 
1158*). 


S.9  uerrucaria  (sc.  h^ba), 
^**"  uestiarius  (-um,  -i«s  s.), 
ueteramentarius  (sutor),  uetera- 
rium,  -HS  s.,  uet6rinarius(3 . .), 
uexillarius  s.,  uicarius  (s ..), 
uicesimarius  (s.),  uictimarius  s., 
uigiliarium,  mlitarius,  ^*®^  ui- 
nariarius  s.,  uirgarius  s., 
uiridarium  (uiridiarium),  -us 
S.J  uiscarium,  uitiarium  et 
Varr.,  uürtmus  (s..),  uitre- 
arius,  -ia  s.,  Vitularia,  uia 
(-US  s.),  uiuarium  (adi.),  tffee- 
raria  (berba),  ^'^^  ulmarium, 
undenarius,  unguentarius 
(s  .  .),  unguicularium,  ungui- 
naria,  -dus  s.  (unguen),  uoci- 
ferariuss.,  uoluntarius  (uo- 
lens)  et  s.  (cf.  861*),  uolupr 
tarius  (uolup-l-),  fMlutarifum, 
wbkarius,  ^'^^  wsarius  s., 
ijf^rudwmus,  usurarius  pr  et 
Icti  (8.  :  usurier),  utrarius  s., 
utricularius  s.,  uulnerarius  (s.), 
—  im  ganzen    1335   formen 

«mf  -im 
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Den  -aus  gleichartig  sind  die  a^jectiva  auf  -ilisund  die 
nicht  zahlreichen  auf  -ülis  (vielleicht  aus  u-ilis)  und  -ilis. 
Auch  hier  kommt  ausnahmsweise  r  für  1  vor :  -iris,  -uris,  -eris. 
Weil  diese  formen  bei  betrttchtung  der  auf  -aus  (-aris)  mit  Ina 
äuge  zu  fassen  sind,  sei  hier  eine  anzahl  von  beispielen  an- 
gehängt, als 

auf  -ilis:  aedilis,  agnüe,  ancile  pr,  anilis,  aquimanüe 
(-48),  argentüe,  beluäis,  bisexHlis  (cf.  47),  bouile  pr  und  bubile, 
^®  brachilis,  caprilis,  cassidilis,  eicindüe  und  -^de  (cf.  cicindela 
Plin.)f  ciuilis,  corHle,  cubile,  currüis  (currus),  equile  et  ^ 
equiria,  ium  und  -orum  pr,  fabrilis,  ^®  fenile,  gentilis, 
hastile,  herilis  pr  et  p,  hoedUta,  ium  (cf.  9,  18,  20,  32,  37, 
et  15),  host  ilis,  imbrüis,  inciuüis  (cf.  14),  infantilis,  inge- 
nuUis  inscr.,  '®  iuuenilis,  librilis  et  Gaes.  (libra),  HgnUe 
ivXniv  gl.,  molile  (mola)  pr,  monachüis,  monile  (für  munile 
von  munus  Anecd.  Heluet.  ed.  Hagen  p.  67,  wohl  eher  von 
mune),  orbile  Varr.,  ouile  et  Varr.  (-is  adi.),  Palilia  und 
Parilia^  pelliris  Fest.  epit.  (vgl.  18^  und  die  metathesis  in  38^), 
^^pantilis,  puerilis,  Quintilis,  scurrilis,  sedile  n.  (sedere, 
cf.  16,  i  13),  senilis,  seruilis,  Sextilis,  sicilis  (sica)  £nn. 
fr.,  Plln.,  solitaurilia  pr  (cf.  52),  ^^  mbuewtrüe,  suile  et  Varr., 
suouetaurilia  pr,  uernilis  Tac.  (uerniliter  Gaecil.  fr..  Hör.,  -tas 
Sen.,  • .),  uirilis. 

Von  diesen  sind  13  formen  entsprechenden  auf  -alls  (oder 
-aris,  1)  gleichstammig.  Aus  9,  11,  20,  22,  28,  37,  i  40,  42, 
47,  48, 49  nebst  52  und  -arius  *569,  607%  783,  837,  853, 1003, 
1053, 1093, 1173, 1174,  1232  können  weitere  syzygien  zusammen- 
gestellt werden,  sowie  aus  -ulis  9  und  1266'*'  eine,  im  ganzen 
also  etwa  12. 

auf  -Ulis:  curulis,  edulis,  Februlis  pr,  gnaruris  pr 
(cf.  6),  '  Gracchuris  pr  (cf.  longurius,  luxuria,  penuria),  idulis 
pr  (cf.  1  et  8),  pedulia,  tribulis  und  ^  amfribuiis. 

auf -elis:  albuelis  (uitis)  Gol.,  Plin.,  carduelis  und  cardelis, 
emcmäeU  (und  -ilis  13),  crudelis,  '  falere  (fala)  Varr.  (cf. 
-ilis  ad  39,  -ulis  4  et  5),  fidelis  et  ^  infidelis,  fratruelis  (cf. 
10, 11),  mantele,  maa/itußli9  (von  mantus,  u :  ma/ifUeaUf  tnantelk)^ 
^^  mairuelis,  patruelis. 

3.  An  das  gegebene  material  schliessen  wir  einige  bemer- 
kungen  an,  in  denen  das  wichtigere  von  dem,  was  sich  aus 
demselben  ersehen  lässt,  zusammengefasst  wird.    Vor  allem 
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scheint  das  Verhältnis  von  -arius  zu  -aus  und  -aris  festgestellt, 
demnächst  (4)  das  der  endungen  -alis  und  -aris  zu  einander 
erörtert  werden  zu  müssen.  Damach  wird  noch  etwas  weiteres 
in  bezug  auf  gebrauch  und  ableitung  zu  sagen  sein  (5). 

Zu  den  zwiefältig  sowohl  auf  -alis  oder  -aris  als  auch  auf 
-arius  ausgeprägt  sich  findenden  formen  zählten  wir  487  von  den 
auf  is,  481  von  den  auf  -ius  ausgehenden,  mithin  0,38,  nahezu  ^/s 
aller.  Abgesehen  davon,  dass  noch  12  auf  -arius  hinzukommen, 
die  sich  mit  12  auf  -ilis  und  1  auf  -ulis  paaren  lassen,  wird  sich 
die  schon  so  grosse  zahl  ohne  zweifei  noch  vermehren  lassen,  und 
gewiss  noch  grösser,  als  jemals  nachzuweisen  sein  wird,  ist  sie 
in  Wirklichkeit  gewesen.  Ob  z.  b.  oualis  (oval)  zu  ouarius,  mu- 
tualis  (mutud)  zu  mutuarius,  glaciarium  (glader)  zu  glacialis 
u.  s.  w.  sich  in  dem  erhaltenen  nachlass  lateinischer  Schriften  noch 
aufstöbern  lassen  oder  nicht,  lateinisch  sind  auch  sie  gewesen. 
Und  so  ist,  was  vor  allem  zu  erweisen  war,  thatsächlich  con- 
statirt,  dass  das  kürzere  suffix  -alis  oder  -aris  mit  dem  drei- 
silbigen -arius,  das  ebenso  ein  mobile,  also  gleicherweise  ad- 
jectivisch  ist,  wesentlich  und  ursprünglich  identisch  ist  Ebenso 
identisch,  wie  z.  b.  -men  mit  dem  (verlängerten  oder  doch 
längeren)  -mentum,  z.  b.  medicamen  mit  medicamentum  u.  s.  w. 

Differenziirung  hat  sich  hier  bethätigt  vornehmlich  in  der 
sehr  ausgedehnten  prärogativalen  anwendung  der  -arius  zu 
substantivischer  function,  z.  b.  monetarius  ein  münzarbeiter 
(dagegen  aurum  monetale),  uinarius  weinhändler  (fortitudo  ui- 
nalis,  aber  auch  cella,  taberna  . .  uinaria),  calcearia  schuhbude, 
pomarium  Obstgarten,  armarium  schrank.  Zwar  auch  adjective 
auf  -alis  (-aris)  sind  oft,  wie  andere  adjective  auch,  substantivisch 
d.  h.  absolut  angewendet  worden,  wie  fetialis  (auch  ius  fetiale . .), 
animal,  laquear.  Das  ist  wohlbekannt,  und  brauchten  wir  hier 
nicht  erst  aufzuzeigen,  ebenso  manifest  aber  ist  das  jedem 
Latein  kennenden  und  hielten  wir  auch  das  nicht  für  nöthig 
hier  nachzuweisen,  dass  es  sehr  viel  weniger  häufig  der  fall 
ist,  als  bei  den  volleren  formen  auf  -arius.  Wie  sehr  oft  es 
bei  diesen  stattfindet,  haben  wir  angemerkt,  und  nicht  weniger 
als  970  ganz  oder  zum  theil  substantivisch  angewendete  Wörter 
auf  -arius  gezählt,  d.  i.  0,73,  fast  'ji  aller.  Es  ist  dies  auch 
vor  unserer  Zählung  immer  so  auffallend  gewesen,  dass  darum 
schon  Charisius  I  p.  76  sq.  K.  -alis  (-aris)  und  -arius  von 
einander  als  adi.  und  subst.  unterscheiden  will,  indem  er  regu- 
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lative  beispiele  einander  gegenüberstellt,  wie  caligarlus  der 
Schuhmacher  und  dagegen  caligaris  clauus  (wie  Plin.  hat,  aber 
auch  caligarlus  clauus),  und  dass  ebendadurch  neuere  sich  zu 
dem  fast  grösseren  irrthum  haben  verleiten  lassen,  die  auf 
-arius  endenden  Substantive  als  etwas  besonderes  oder  gar  an- 
deres von  den  adjectiven  auf  -arius  abzutrennen.  Richtiger 
führt  Priscian  inst.  II,  9,  49  sq.  die  bedeutungen  auch  der  sub- 
stantivischen, die  der  masc.  »ab  ofßciis«;  und  die  anderer 
a  rebus,  in  quibus  oder  de  quibus  sunt  oder  quas  habent, 
zurück  auf  die  adjectivische  grundbedeutung,  die  er  als  eine 
possessivische  definirt.  Es  besagt  eben  caligarlus  abs.  nichts 
anderes  als  caligarius  artifex,  auf  eine  sache,  z.  b.  clauus,  be- 
zogen wird  caligarius  an  sich  nichts  anderes,  aber  besagt  dann 
etwas  anderes,  eine  andere  art  von  Zugehörigkeit.  Bei  den 
ganz  besonders  häufig  substantivisch  gebrauchten  masculinis 
auf  -arius  ist  allerdings  die  von  Prise,  genannte  bedeutung  ab 
officiis  sehr  gebräuchlich  und  numerisch  sehr  hervortretend, 
jedoch  erstlich  dies  in  einem  weiteren  umfang,  als  den  die 
definition  des  Diomedes  I,  p.  326  K.  »qui  rem  aut  praestat  aut 
uendit  aut  emitc  umschreibt,  und  vollends  die  noch  engere 
neuere  »der  etwas  verfertigt  oder  damit  handelte,  deren  Unzu- 
länglichkeit gleich  beispiele,  wie  ostiarius,  tabellarius,  consili- 
arius,  alarius,  sagittarius  .  .  zeigen,  und  dann  auch  nicht  aus- 
schliesslich, auch  anderen  arten  der  bedeutung  ist  räum  ge- 
lassen, wie  z.  b.  mulierarius  und  ähnl.,  libidinarius,  fructuarius 
der  nutzniesser,priuilegiarius,  proletarius,  lanuarius  (sc.  mensis). ., 
abgesehen  von  abusionen  späterer  sprachzeit.  Dass  aber  jene 
bedeutungsart  vorwaltet,  ist  darin  begründet,  dass  die  in  der 
form  des  Wortes  liegende  beziehung  und  Zugehörigkeit  zu  dem 
g^enstande,  und  zwar,  was  in  der  adjectivität  liegt,  eigen- 
schaflliche,  habituelle  beziehung,  wenn  sie  von  einer  per  so  n 
ausgesagt  wird,  die  bei  dem  absoluten  gebrauch  durch  die  ge- 
schlechtform ganz  allgemein  gesetzt  ist,  sich  natürlich  vor- 
wiegend als  die  des  sich  mit  dem  gegenstände  abgebens  und 
beschäftigens  determinirt.  Diese  im  masc.  vorzuglich  häufige 
bedeutungsart  kehrt  auch  bei  den  femininis  öfters  wieder,  wie 
z.  b.  coronaria  kranzflechterin,  quasillaria  spinnmädchen,  quae- 
stuaria,  sonst  erklärt  sich  die  bedeutung  meist  leicht  durch 
ellipsen,  wie  statuaria  (sc.  ars),  ferraria  (sc.  fodina),  picaria 
Pechhütte,  libraria  auch  sc,  taberna  (vgl.  librairie),  oneraria 
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(sc.  nauis),  superaria  (sc.  uestis),  uerrucaria  (sc.  herba),  care- 
naria  (sc.  olla),  Canaria  hundeinsel  u.  a.,  vgl.  ferner  sellaria 
Zimmer  mit  sesseln,  murtaria  i.  murtetum,  und  bei  diesen  allein 
wärde  die  adjectivität  von  keinem  verkannt  worden  sein. 
Endlich  bei  dem  substantivischen  neutrum  finden  wir  den  durch 
das  genus  gesetzten  allgemeinen  dinglichen  subjectbegriff  durch 
die  in  dem  adjectiv  liegende  beziehung  zu  dem  originäre 
gegenständ  zwar  nicht  noth wendig,  wohl  aber  recht  häufig 
und  gebräuchlich  bestimmt  als  den  ort,  wo  sich  der  gegenständ, 
in  der  regel  in  einer  gewissen  menge,  befindet,  wie  uiolarium 
veilchenbeet,  granarium,  doch  kann  er  umständlich  auch  an- 
ders bestimmt  sein,  wie  in  dem  von  Priscian  angefahrten  col- 
larium,  das  nicht  einen  behälter  für  halse  bedeutet,  sondern, 
wie  er  erklärt,  etwas  am  halse  befindliches,  ein  halsband,  wie 
collare,  femer  z.  b.  in  columnarium  säulensteuer,  congiarium 
(sc.  donum),  fastuarium  (sc.  supplicium),  bellaria,  orum  ess- 
sachen  schöner  art,  nasch  werk,  breuiarium.  Und  hiermit  ist, 
wie  wir  meinen,  über  die  reguläre  bedeutung  überhaupt  aller 
der  hier  behandelten  derivativformen,  soweit  sie  denomina- 
tivisch sind,  im  allgemeinen  für  den  zweck  und  für  unsere  des 
Lateinischen  kundigen  leser  genug  gesagt  worden. 

Nachdem  sich  aber  herausgestellt  hat,  dass  -arius  wie 
Oberhaupt,  so  auch  substantivisch  nichts  wesentlich  anderes 
ist  und  bedeutet,  als  -alis  (-aris),  wird  es  auch  leichter  ge- 
macht sich  die  frage  zu  beantworten,  wie  es  dazu  gekommen 
sein  mochte,  dass,  wenn  man  dififerenziirte  (die  sprechenden 
nämlich,  der  sprachsinn  selbst  nicht),  der  form  auf  -ius  in  der 
regel  vorzugsweise  die  substantivische  rolle  zugetheilt  wurde. 
Es  kann  nämlich  nun  nicht  mehr  erwartet  werden,  dass  an  ihr 
etwas  specifisches  aufgewiesen  werde,  was  sie  dem  substantiv- 
begriff wahlverwandter  erscheinen  Hesse,  zumal  sie,  als  mo- 
bilis  per  tema,  eher  noch  mehr  adjectivisch  ist,  als  die  andere 
form.  Wenn  es  nun  aber  nicht  ein  qualitatives  moment  war, 
was  sie  in  diesem  betracht  bevorzugen  machte,  und  doch  etwas 
an  ihr  es  sein  musste,  so  kann  es  eben  nur  ihr  quantita- 
tiv es  übergewicht  gewesen  sein.  Die  längere,  vollere,  gleichsam 
verstärkte  form  auf  -arius  schien  sich  mehr  zu  empfehlen  zur 
aufnähme  der  stärkeren  selbständigeren  bedeutung,  zur  beklei- 
dung  der  substantivischen  potestas.  Wir  finden  auch  sonst 
bisweilen   das  -is  eines  adjectivs  in  folge  Yoa  promotion  zu 
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substantivischer  dignität  (z.  b.  auch  zum  eigennamen)  in  -ius 
paragogirt,  mitunter  auch  unser  -aus  auf  solchen  anlass  in 
-alius  (statt  -arius)  äbergehend.  Einige  beispiele  davon  sind: 
procliuium  für  prociiue  Frontin.,  decliuium  Adaman.  locc.  sanct. 

1,  1,  praesepium,  semestrium  Golum.,  illustrius  als  rangtitel 
(Hesychius  Illustrius,  vgl.  illustria  dignitas  Duc);  von  -ills 
faastilium  {atftihov  ed.  Diocl.  14),  heruilia  (^eruilis),  sediKum 
gl.,  vielleicht  porcilia,  Gaprilius,  Hostilius,  Seruilius,  vielleicht 
auch,  trotz  ihres  bei  den  dichtem  kurzen  i,  Quintilius,  Sextilius; 
von  -His  altilium  gl.,  uei^liae  (*uergilis  von  uergere)  und  Ver- 
filius,  Tutilius  (vgl.  TutiMna),  vielleicht  Caecilius  und  caecilia; 
von  -elis  mantelium  (s.  ob.  -elis  8),  von  -ulis  edulium,  peculium 
(*peculis);  von  -alis  aqualium  für  äquale  Plin.  ap.  Charis.  I, 
p.  118,  baccalia,  ae  Plin.,  hospitalium  gl.,  lateralium  gl. 
vftofMicxtiioVy  manualium  gl,  muralium  Plin.  XXI,  104,  176, 
paschalium,  penetralium  gl.  ivdofivxovj  serralia,  ae,  sodalia, 
ae  inscr.,  womit  zusammenzuhängen  scheint  die  neigung  den 
plur.  substantivirter  neutra  auf  -ale    heteroklitisch  nach  der 

2.  decl.  zu  bilden,  besonders  im  gen.,  wie  z.  b.  Bacchanaliorum, 
Floraliorum,  sponsaliorum,  uectigaliorum,  bei  Vitruu.  naualiorum, 
t^ondauiorum,  so  auch  anciliorum  u.  a.  (vgl.  Neue  formenl.  P 
s.  285  ff.).  Gegen  einige  dieser  beispiele  ist  wohl  etwas  ein- 
zuwenden, sie  lassen  sich  indess  leicht  vermehren. 

4.  Dass  -alis  und  -aris  einerlei  sind,  ist  evident,  bedarf 
nicht  mehr  eines  beweises.  Das  thatsächllche  Verhältnis  aber 
der  beiden  endungen  ist,  dass  -alis  die  weitaus  häufigere,  in 
mehr  als  ^/s  der  falle  erscheinende,  also  die  gewöhnliche  und 
für  das  sprachbewusstsein  der  geschichtlichen  zeit  ohne  zweifei 
auch  die  reguläre  endung  ist.  Denn  -10*18  tritt,  abgesehen  von 
wenigen  theils  zweifelhaften  theils  wenigstens  kaum  gebräuch- 
lichen anomalien,  statt  jener  nur  unter  (weitertiin  näher  zu  be- 
stimmender) einwirkung  eines  im  wortstamm  voraustönenden  1 
ein,  wie  al-aris,  liminaris,  also  anscheinend  nur  als  euphonisch 
bedingte  Variation.  Der  thatbestand  i^richt  also  entschieden 
dagegen,  dass  -ans  die  eine  ursprungliche  endung  sei,  und  es 
ist,  wie  wir  schon  sahen,  verkehrt  und  unstatthaft  anzunehmen, 
dass  -alis  erst  aus  -aris  entstanden  und  zwar  durch  voraus- 
gehendes r  dissimilirt  sei.  Gleichwohl  hängt  die  vollere  endung 
«•arius  mehr  unmittelbar  mit  dem  doch  auch  zahlreich  ver- 
tretenen -aris  zusammen  als  mit  -alis,  und  möchten  wir  die 
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möglichkeit  offen  halten,  dass  -aris  und  das  gebränchlicher  ge* 
wordene  -alis  gleich  ursprünglich^  die  verwandten  semiuocales 
r  und  1  auch  hier,  wie  es  auch  sonst  vorkommt,  gleichwerthige 
wechsellaute  seien,    dass   demnach   beide   endungen   für  das 
sprachbewusstsein  die  gleiche  function  hatten,  dergestalt,  dass 
z.  b.  liminaris  nicht  erst  in  liminalis  zurückübersetzt  werden 
musste,  um  verständlich  zu  werden,  sondern  demselben  an  sich 
und  unmittelbar  das  nämliche  bedeutete.    Dafür,  dass  es  sich 
so  verhalten  kann,  nämlich  für  gleichwerthiges  nebeneinander- 
bestehen des  r  und  1  dürfte  sich  folgende  analogie  anführen  und 
vielleicht  al^  beweiskräftig  ansehen  lassen.   Zur  bildung  eigent- 
lichster nomina  uerbalia,  derjenigen  in  welchen  das  uerbum 
parlicipiale  —  part.  praes.  (indifferent  act  und  pass.)  —  ach 
(formal  und  functionell)  nominalisirt,  finden  wir  zwei  einander 
durchgängig  entsprechende  reihen  gleichwerthiger  sufOxa  an- 
gewendet, die  einen  mit  r,  die  anderen  zahlreicheren  mit  1  als 
charakterconsonant  vor  der  allgemeinen  nominalendung  -us  oder 
-is.    Nämlich 
1.  -er[us],  ra,  rum  und  -er[is]  oder  -ris,  z.  b.  pu-er,  scalper, 
fulc-rum  und  ac-er,  acris, 
b-er,  bra,  brum  und  b-ris,  z.  b.  cre-ber  (cre-sc-),  latebra,  cri- 
bram,  Velabnim  pass.,  Mulciber,  beri  und  beris,  lug-u-bris,  feilebris, 
C-er  •  .,  z.  b.  ludicer,  simulacrum,  alacer,  -cris  (doch  wohl  verbal), 
t-er  (st-er)  •  •  und  t-ris,  z.  b.  ras-ter  (rad-),  aratrum,  mon-sinim 
(monere),  spectrum  pass.,  iUustris  (aus  illucesiris);  — 
und 
%  -ulus  (auch  -ilus),  a,  um  und  -llis,  z.b.bib-ulus,  laculumpass., 
nub-ilus,  ag-ilis,  tezt-ilis,  nex-ilis, 
b-ulus,  bula,  bulum  und  b-ilis,  z.  b.  pa-bulum,  fabula  pass., 
sessibulum,  cred-i-bilis,  parabilis,   manabilis  act.,  sensibUis  act. 
et  pass., 
C-ulus  •  .,  z.  b.  ridi-c-ulus,  ferculum,  habitaculum  pass., 
t-ulus,  t-ilis,  z.  b.  ti-tulus,  ru-tilus,  fertilis,  uolatilis  (?). 
Wir  finden  also  in  diesen  (sit  uenia)  deverbalen  bildungen 
ebenso,  wie  wir  es  in  unseren  denominativen  auf  -aris  und 
-alis  haben  und  auch  in  deren  nebenformen  -ilis,  -ulis,  -eris, 
in  denen  ebenfalls  auch  r  vorkommt,  ein  analoges  nebeneinander 
und  füreinander  der  wechsellaute  r  und  1.   Es  dürfte  nun  aber 
noch  mehr  Zusammenhang  anzunehmen  siein,  sogar  ursprüng- 
liche Zusammengehörigkeit    und   ureinheitlichkeit    der   beiden 
gruppen,  dergestalt,  dass  eigentlich  auch  -aris  einer-  und  -alis 
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andererseits  mit  in  jene  reihen  hineingehörten.  Denn  es  gibt 
auch  gar  nicht  wenige  denominativbildungen  mit  jenen  in  der 
regel  deverbalen  suffixen,  wie  z.  b.  muliebris,  candelabrum,  — 
mediocris,  —  paluster,  caiamistrum;  —  circulus  (von  circa, 
nicht  deminutiv),  humilis,  parilis,  herbilis,  pestilis,  —  cunabula, 
desidiabulum,  nicht  wenige  auf  -bilis,  wie  rationabilis,  pemi- 
ciabilis,  uoluptabilis,  pestibilis,  —  senaculum,  coenaculum,  — 
saxatilis,  pluuiatilis.  Und  andererseits  findet  sich  auch  ver- 
bales -alis,  das  sich  zu  -abilis  zu  verhalten  scheint,  wie  -ulus 
zu  -bulus,  d.  h.  gleichartig  und  wesentlich  einerlei,  wie  ma- 
nalis  =  manabilis  fliessend,  und  überhaupt  viele  verbale  deri- 
vative auf  -alis,  -aris,  -arius,  wie  auch  uapularis,  paratarius 
(=  parabilis),  auf  die  wir,  hieran  anknüpfend,  weiter  unten 
zurückkommen,  auch  verbale  bildungen  auf  -ilis,  wie  sedile 
(vgl.  sella  aus  sedla,  sediculum,  sessibulum),  auf  -ulis,  wie  edulis. 
Wir  kommen  zurück  auf  nähere  bestimmungen  in  betreff 
der  falle,  in  welchen  nach  einem  1  im  stamm  -aris  für  -alis 
eintritt.  Ausnahmlos,  wie  schon  gesagt,  wenn  die  endung  un- 
mittelbar an  ein  1  sich  anlegt,  al-aris,  angul-aris,  anicul-aris, 
also  nie  -lalis,  immer  -laris,  und  zwar  nach  unserer  Zählung  in 
134  fallen.  Hingegen  je  weniger  unmittelbar  das  1  voraustönt, 
desto  mehr  schwächt  sich  seine  dissimilirende  einwirkung  auf  den 
auslaut  und  desto  mehr  wird  -ris  für  -lis  blos  facultativ,  beson- 
ders aber  trägt  ein  dazwischen  tretendes  r  dazu  bei  jene  ein- 
wirkung abzustumpfen  und  das  1  in  der  endung  festzuhalten. 
So  in  liberalis,  libralis,  litoralis,  und  überhaupt  immer  -ralis, 
nicht  -raris  (ausser  in  palpebraris  Coel.  Aur.  neben  palpebralis), 
aber  auch  lar-ualis,  Larentalia,  Lupercal,  r.  clericalis,  denen 
nur  r.  lucernaris  gegenübersteht.  Wenn  wir  die  entfernung  des 
1  silbenweise  abstufend  bemessen,  so  finden  wir  -ris  nach  einem 
in  der  drittletzten  silbe  (des  derivats)  auslautenden  1,  wie 
in  pal-maris,  albaris,  in  7  fkllen  (1  recc),  nach  inlautendem, 
wie  plantaris,  in  gleichfalls  7  (recc.  5),  nach  anlautendem,  wie 
lanaris,  caelibaris,  in  42  (recc.  19),  —  dagegen  -lis  (abgerechnet 
die  falle  mit  dazwischenstehendem  r)  nach  auslautendem  1  der 
drittletzten  silbe  nur  in  1  (der  bei  einem  späteren  sich  findenden 
nebenform  palmalis  für  reg.  palmaris),  nach  inlautendem  in 
5  recc.,  wie  plumalis  (1  mit  reg.  nebenform),  nach  anlautendem 
in  12  fällen  (8  recc),  wie  letalis  nicht  ungewöhnlich,  legalis 
erst  seit  Quintil.,  6  mit  regulären  nebenformen,   wie  proelialis 
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pr  neben  sich  das  gewöhnlichere  proeliaris  hat.  Ferner  haben 
wir  -ris  nach  einem  in  der  viertletzten  siibe  auslautenden  1, 
wie  pul-mentaris,  in  6  fallen  (3  recc),  das  oberwähnte  pal- 
pebraris  mitgezählt,  nach  inlautendem  in  1  recc,  tricliniaria, 
nach  anlautendem,  wie  colluuiaris,  linearis,  in  17  (recc.  7),  da- 
gegen -lis  (ohne  zwischentretendes  r)  nach  inlautendem  1,  wie 
glacialis,  in  8  fällen  (5  recc),  nach  anlautendem,  wie  Labialis  (mit 
nebenform  -ris),  Palatualis,  in  12  (recc  10,  darunter  2  mit  neben- 
form  auf  -ris,  wie  limitalls  neben  limitaris).  Immerhin  scheint  an- 
lautendes 1  die  stärkste  dissimilirende  einwirkung  auszuüben. 

Es  finden  sich  aber  allerdings,  wie  schon  erwähnt,  auch 
einige  bildungen  auf  -ris  ohne  vorhergehendes  1,  als  extaris 
Plaut,  s.  (neben  extalis),  coquinaris  Varr.  fr.,  ferner  pegmaris 
(Suet.  Cal.  26,  cl.  Casaub.  ad.  L),  das  noch  mehr  zweifelhafte 
sescennaris,  und  8  recc,  wie  aciare,  focaris,  iugaris  (und  55, 
287^,  290^  316S  472^),  im  ganzen  12,  davon  6  neben  regel- 
mässigen formen  auf  -lis. 

5.  Von  den  gezählten  1220  formen  auf  -alis  (-aris)  sind 
pr  42,  aus  dem  gebrauch  der  prosa  ciceronianischer  zeit  be- 
zeugt 105,  recc.  784  oder  785  (c  64V»  %);  —  von  den  1332 
auf  -arius  sind  pr  85,  als  gebräuchlich  im  ciceronischen  Zeit- 
alter nachzuweisen  141,  recc.  787,  wie  wir  zählten,  oder  auch 
ungefähr  790  (59  Vs  ^/o).  Mag  auch  ohne  zweifei  unter  den  aus 
neueren  sprachquellen,  insbesondere  den  aus  glossaren  ge- 
schöpften viel  älteres  sprachgut  sich  bergen,  jedenfalls  ist  er- 
sichtlich auch  hier  der  Zuwachs  aus  späterer  sprachentwickelung 
ein  sehr  grosser. 

Wenn  wir  diejenigen  formen,  in  welchen  eine  sonst  vor* 
kommende  bildung  auf  -alis  oder  -arius  mit  einer  präposition 
verbunden,  wie  condecurialis  (zu  decurialis),  perliberalis,  oder 
überhaupt  präpositiv  componirt  (semiuocalis,  usufructuarius . .) 
wiederkehrt,  in  abzug  bringen,  so  verbleiben  als  selbstän- 
dige derivative  etwas  über  1080  auf  -is,  c  1300  auf  -ins. 
Hiemach  fand  unverhältnismässig  mehr  composition  mit  den 
kürzeren  formen  statt  (vgl.  zu  861*),  wie  auch  im  weiteren 
manche  differenzen  in  der  anwendung  der  suffixe  bemerklich 
sein  werden,  auch  ohne  dass  wir  darauf  aufmerksam  machen. 
Allerdings  ist  nicht  überall  leicht  festzustellen,  ob  eine  präpo- 
sitionirte  form,  z.  b.  conseminalis,  bilibralis,  compositum  ist 
oder  decompositum. 
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Auch  die  derivative  auf  -alis  (-aris)  und  -arius  werden 
regelmässig  so  gebildet,  dass  die  suffixe  an  stelle  der  flexions- 
endungen  herantreten,  z,  b.  benefici-i:  benefici-arius,  casu-i: 
casu-alis,  ann-alis,  di-alis,  capit-alis,  auction-arius,  —  caelib- 
-aris,  sedent-arius,  dent-alis,  insign-arius,  commun-alis*),  von 
Verben  uapul-aris  von  uapulare,  mulg-are,  leg-arium,  parturi-alis. 
Hierzu  sind  aber  nähere  bestimmungen  zu  machen. 

Erstlich  fehlt  es  auch  hier  nicht  an  beispielen,  in  welchen 
ein  zum  wortstamm  gehörendes  -u  vor  der  endung  elidirt.ist, 
wie  spirit-alis  neben  spiritu-alis,  gradalis  neben  gradualis,  ferner 
natalis  (natus,  us),  fetalia  u.  a.  (vgl.  591,  605,  509*. .,  aber 
penarius  von  penum,  i  neben  penuarius  von  penus,  us),  auch 
scheint  u  mitunter  in  i  übergegangen  zu  sein,  z.  b.  in  aditialis. 
Andererseits  finden  wir  öfters  ein  u,  das  wir  nicht  als  radical 
betrachten,  wenigstens  nicht  nachweisen  können,  wie  sonst 
wohl,  namentlich  vor  -osus  (z.  b.  mont-u-osus),  auch  vor  diesen 
cndungen,  wie  lectualis  und  lectuarius  neben  lectarius  (dies 
vielleicht  von  lectus,  us),  elect-u-arium  neben  electarium,  tig- 
nuarius  neben  tignarius,  auch  gebräuchlicheres,  wie  lanualis 
neben  lanalis  und  lanuarius,  wozu  freilich  ianua  sich  stellt, 
aber  auch  Consualia,  fustuarius,  sanctuarium,  ferner  bustualis 
und  bustuarius  (bustus,  us?),  dorsualis  und  dorsuarius  (cf.  dor- 
suosus),  hortualis,  faustuarius,  ossuarius  (cf.  ossuosus). 

Dann  ist  zu  bemerken,  dass  die  wortstämme  3.  decl.,  welche 
ihr  -i  entweder  schon  im  abl.  sing.,  oder  doch  im  gen.  plur. 
-ium  hervortreten  lassen,  dieses  auch  vor  -alis,  -arius  zwar 
durchaus  nicht  immer,  jedoch  öfters  behalten,  so  zwar  nicht  in 
nau-alis,  abei^  in  classi-arius,  nicht  in  mentalis,  mortalis  und 
auch  in  ziemlich  vielen  anderen  nicht,  wohl  aber  in  partialis 
u.  a.  (wie  50,  342,  527,  *50,  341,  342,  518,  521,  541,  701, 
939,  1003,  1038,  1114,  1281,  1290,  1304,  immer  in  den  — 
allerdings  nicht  vielen  —  von  -ilis  abgeleiteten,  wie  coactili- 
arius,  mirabiliarius,  dagegen  hospital-arius . .).  Auch  kommen  von 
einem  und  demselben  wort  abgeleitete  doppelformen  mit  oder 
ohne  i  vor,  wie  fascalis  neben  fasciarium,  uiridarium  und  uiridi- 
arium,  rataria  und  ratiarius  (vgl.  in  293  und  *618, 1240,  1241). 


*)  Nur  Gere-alis  und  einige  von  griech.  neutr.  auf  -a,  atis  gebildete 
nehmen  sich  so  aus,  als  sei  die  endung  an  stelle  der  des  nominativs  ge- 
treten,  wie  diadem-alis,  diplomarius  neben  diplomatarius. 
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Nun  findet  sich  aber  ein  i  vor  diesen  endungen  bisweilen 
auch  da,  wo  es  nicht  radical  ist.  So  in  iuridicialis,  wozu  iu- 
ridicium  wenigstens  sich  nicht  findet  (wenn  nicht  doch  in  iu- 
dicium  als  dessen  grundform),  und  bei  recc.  mund-i-alis  neben 
mundalis,  neruiaria  neben  nerualis,  pecudialis  neben  pecudalis, 
uerbialis  neben  uerbalis,  basiliciarius  neben  basilicarius,  vgl. 
ferner  106,  244^  308,  1077,  *639,  915  (maioriarius),  1264, 
wogegen  siliginiarius  von  siligin-eus  herkommen  kann  und  ent- 
sprechend anderes. 

Auch  andere  suffixe,  die  wir,  ebenso  wie  das  i,  mehren- 
theils  schon  anderweitig  bei  wortableitungen  gefunden  und  be- 
trachtet haben,  scheinen  sich  auch  zuweilen  vor  -alis,  -aris, 
-arius  wiederzufinden,  namentlich  solche  die  t,  c,  n  enthalten: 

1.  -t-,  -it-:  uolup-t-arius  (cf.  uolup-tu-osus) ,  strufertarius 
(cf.  630*),  consectarius  (consequi),  —  sol-it-arius  (cf.  sol-it-udo, 
solitaneus),  hereditarius,  uilitarius,  fanitalis  (sacerdos),  prole- 
tarius,  proprietarius,  wo  i  nach  radicalem  i  in  e  übergegangen 
ist  (vgl.  ztschr.  n.  f.  VI,  s.  256);  —  vielleicht  auch  -ut-  in 
fagutalis. 

2.  -ic-  in  supellect-ic-arius ,  vielleicht  pellicale,  —  ein  -ci- 
zwischen  o  und  n-  des  wortstammes,  wie  es  sonst  vorkommt, 
in  ratio-ci-n-alis  und  842,  964,  vielleicht  -ig-  in  uect-ig-alis. 

3.  -n-  in  mercennarius  aus  merced-n-arius  neben  merced- 
arius,  -in-  in  florent-in-arius,  -on-  in  meridionalis  neben  meri- 
dialis,  augurionalis,  wohl  kaum  auch  in  562.  Wir  constatiren 
hier  nur  factisches;  wie  es  zu  erklären,  ja  auch  wie  es  zu  be- 
nennen ist,  sei  anheimgestellt. 

Soviel  über  die  formation  dieser  derivative.  Es  folgen 
einige  Observationen  in  bezug  auf  herleitung  oder  exlraction 
derselben,  die  zu  verwenden  und  zu  vervollständigen  den  ge- 
lehrten benutzern  des  zusammengebrachten  materials  überlassen 
bleibe. 

Vorausbemerkt  sei,  dass  auflfallend  viele  von  griechischen 
Wörtern  abgeleitet  sind,  wie  z.  b.  trigonalis,  naumachiarius, 
topiarius,  manche  auch  von  anderen  fremdwörtern,  wie  essed- 
arius»  mattarius,  gehennalis.  Wir  zählten  über  220  von  griech- 
ischen Wörtern  (corrumpirte  und  hibridae,  wie  z.  b.  1158*, 
übergehend),  von  diesen  etwas  über  37  %  auf  -is.  Von  einigen 
formen  lassen  sich  die  Stammwörter  nicht  aufweisen,  z.  b. 
mortarium,  sodalis  (vgl.  auch  148,  723,  *961,  1206,  1?59  u.  a.). 
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Die  denominatiua  auf  -alis  (-aris)  und  -arius  sind  vorzugs- 
weise und  in  weit  überwiegender  mehrzahl  von  Substantiven 
abgeleitet,  von  adjectiven  (als  solchen)  wohl  kaum  mehr  als 
ViOf  denen  sich  einige  wenige  von  adverbien  anschliessen.  Die 
Substantivderivate  aber  sind  zumeist  von  Substantiven  con- 
c reter  bedeutung  gebildet,  und  dann  ohne  unterschied  der 
wortform  ^).  In  betreflf  dieser  haben  wir  daher  zu  bemerkungen 
anlass  nur  in  hinblick  auf  das  mass,  in  welchem  auch  ablei- 
tung  von  verschiedentlichen  arten  secundärer  derivative, 
insbesondere  der  mit  (vorzugweise  wenigstens)  abstracter  be- 
deutung, vorliegt. 

Unter  allen  arten  von  nomina  deriuatiua,  von  welchen  hier 
ableitung  stattgefunden  hat,  stehen  numerisch  voran  die  de- 
minutive. Wir  zählten  etwa  140  von  solchen  abgeleitete, 
c.  5S'2  oder,  auf  richtigerer  basis,  volle  6%  aller.  Nähere  be- 
stimmungen  erfordert  unser  zweck  hier  nicht 

Was  aber  diejenigen  derivativen  grundwörter  betrifft,  auf 
welche  wir  hingedeutet  haben,  so  finden  wir  abgeleitet: 

von  -ium  auf  -is  59  Wörter,  15  uett.,  wie  z.  b.  aequi- 
noctionalis,  44  recc,  darunter  2  von  -monium,  wie  patrimo- 
nialis,  —  auf  -ius  28,  uett.  9,  wie  compendiarius,  recc.  19; 

von  -mentum  auf  -is  14,  uett.  3,  z.  b.  pulmentaris,  recc. 
11,  wie  argumentalis,  auf  -ius  32,  uett.  13,  wie  z.  b.  condi- 
raentarius,  recc.  19,  z.  b.  ferramentarius,  instrumentarius,  — 
und  von  -men  auf  -is  15,  uett.  4,  wie  z.  b.  seminalis,  recc. 
11,  wie  agminalis,  auf  -ius  8,  uett.  nur  seminarium  (auch  adi. 
pr),  recc.  7,  wie  leguminarius,  —  zusammen  von  -men  und 
-mentum  69  Wörter; 

von  -io  uerb.  auf  -is  43,  uett  5,  wie  coemptionalis,  ob- 
sidionalis,  recc.  38,  z.  b.  conceptionalis,  proportionalis,  auf  -ius 
18,  uett.  4,  z.  b.  legionarius,  recc.  14,  z.  b.  professionarius; 

von  -ia  auf  -is  42,  uett.  9,  wie  memorialis,  recc.  33,  wie 
substantialis,  auf  -ius  10,  uett.  3,  wie  uigiliarium,  recc.  7,  wie 
custodiarius,  von  eigentlich  abstracten  keines; 

von  -t-us  (-s-us),  US  uerb.  auf  -is  21,  uett  5,  wie  ritualis, 
recc.  16,  wie  intellectualis,  auf  -ius  15,  uett  7,  wie  sumptu- 
arius,  recc.  8,  z.  b.  conuictuarius ; 

^)  Von  eigennamen,  besonders  götternamen,  abgeleitete  haben  wir  ge- 
zählt 54  auf  -is,  wie  Gerealis,  Apollinaris  (recc.  9),  nur  14  auf  -ius,  wie 
Februarius,  Scipionarius  (recc.  8). 

Digitized  by  VjOOQIC 


150  C.  von  Paucker, 

von  -or  abstr.  scheinen  zu  sein  auf  -is  3  recc,  wie  fauo- 
ralis,  auf  -ins  3  uett.,  wie  odorarius  Plin.  (cf.  179,  437),  1  recc, 
colorarius. 

Die  Substantive  der  in  4  berührten  arten  von  nomina  uer- 
balia  wurden  nicht  vollzählig  berücksichtigt,  weil  sie  mehr  nur 
qua  concr.  oder  realia  in  betracht  zu  kommen  schienen  (wie 
z.  b.  in  dolabr-arius,  fulcr-alia),  doch  gehören  mehre  ablei- 
tungen  von  solchen  her,  als  138  exemplaris . .,  142,  273,  338, 
374,  399,  416,  —  977,  981,  —  *822,  1197,  u.  a.  Deri- 
vate von  -udo  3.  zu  480,  dazu  nur  noch  1  von  einem  derivativ 
auf  -do  (887*),  einige  von  -go  zu  777*,  die  noch  wenigeren 
von  -ela  zu  436.  Von  -tor  (-sor),  die  ihre  eigene  frequente 
adjectivische  derivativform  auf  -ins  (-or-ius)  haben,  ist  auf  -alis 
gebräuchlich  das  eine  pastoralis,  denn  1  auf  -arius  (483*)  ist 
kaum  beachtenswerth  (von  -trix  237).  Von  -us,  tis  ist  ein  beispiel 
359,  ableitung  von  -tas  geben  wir  hier  jetzt  gar  nicht  mehr  zu. 

Es  ergibt  sichj  dass  der  Zuwachs  der  ableitung  von  deri- 
vativen bei  den  recc.  hier  ein  verhältnissmässig  noch  viel  be- 
trächtlicherer war  (5  :  2)  als  überhaupt  bei  denselben  der  Zu- 
wachs der  Wortbildung  auf  -alis  (-aris)  und  -arius  (ungefähr 
3 :  2),  und  dass  zur  bildung  von  adjectiven  abstracten  begriflfs 
die  kürzere  endung  mehr  verwendet  würde  als  die  auf  -ius. 

Soviel  in  bezug  auf  die  form  substantivischer  grundwörter; 
in  bezug  auf  bedeutung  solcher  sei  nur  hervorgehoben  die 
häufige  ableitung  von  ein  mass,  gewicht  oder  geldbetrag  be- 
zeichnenden, wie  z.  b.  cubitalis,  modialis,  heminarium,  libralis, 
ein  pfund  schwer,  uncialis,  sestertiarius.  Wir  haben  von  solchen 
mensuralia,  die  es  sind  oder  insofern  sie  es  sind,  composita  mit 
einzählend,  notirt  der  zahlreicheren  auf  -is  24  uett.,  12  recc, 
auf  -ius  12  uett.,  5  recc,  man  könnte  jedoch  noch  mehr 
hinzuzählen. 

Von  adjectiven  smd,  me  schon  bemerkt,  viel  weniger 
formen  abgeleitet.  Eine  zahl  anzugeben  tragen  wir  bedenken, 
sie  wird  grösser  Oder  beträchtlich  kleiner  ausfallen,  je  nachdem 
man  entweder  blos  die  form  der  grundwörter  in  betracht  zieht, 
oder  je  strenger  man  das  wohl  richtigere  princip  durchführt, 
als  adjectivderivate  nur  die  anzuerkennen,  deren  bedeutung 
auch,  wie  der  von  aequalis,  die  adjectivische  des  Stammworts 
zu  gründe  liegt.  Wenn  wir  jedoch  in  bezug  auf  diejenigen 
adjecti vischen    grundwörter,    welche    selbst    deriuatiua    sind 
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(composita  übergehend),  zunächst  die  form  ins  äuge  fassen,  so 
finden  wir  bei  den  ableitungen  zahlreicher  als  andere  vertreten 
numeralia  (von  denen  unten  näheres),  participia  (von  denen 
wir  ebenfalls  weiter  unten  besonders  sprechen),  und  dann  etwa 
adiectiua  folgender  endungen: 

-icus:  14  Wörter  auf  -is,  alle  recc«,  wie  geonietricalis,  auf 
-ius  1  uett.,  medicarius,  18  recc,  wie  urbicarius; 

-inus:  16  auf  -is,  wie  uicinalis  (7  recc),  12  auf  -ius,  wie 
uicinarius  (8  recc),  jedoch  die  meisten  Wörter  nicht  von  adi*, 
wie  z.  b.  molinarius  von  molina,  disciplinaris,  auch  von  nom. 
propr.,  wie  Furinalis; 

-eus:  8  auf  -is,  fast  alle  recc,  11  auf  -arius,  von  denen 
mehre,  wie  uitrearius,  uett.;  aber  nur  wenige  der  Wörter,  wie 
corporealis  es  ist,  wtkliche  adjectivderivate; 

-uns  (meist  uerb.):  auf  -is  9  (recc  5),  wie  perpetüalis, 
mortualis,  auf  -ius  6,  wie  perpetuarius,  davon  die  hälfte  recc, 
wie  mutuarius; 

-anus:  5  auf  -is,  wie  Bacchanalis,  5  recc  auf  -ius,  wie 
quotidianarius ; 

von  -rnus  ungefähr  ebensoviel,  aber  alle  auf  -is,  wie 
aeternalis,  auch  auf  -ius  bis  auf  1,  diurnarius,  alle  recc; 

-ulus  adi.  uerb.:  etwa  3  (recc  2)  auf  -is,  5  (recc  3)  auf 
-ius,  z.  b.  ridicularis,  friuolaria; 

-iuus  denom.  3  recc  auf -is,  wie  aestiualis,  -iuus  uerb.  3 
recc  auf  -is,  wie  genitiuualis,  2  auf  -ius,  von  denen  eines,  fu- 
gitiuarius  (jedoch  nicht  adjectivderivat)  schon  der  älteren  spräche 
angehört; 

-idus:  6  auf  -ius,  wie  caldarius  (cella  c,  aes  calidarium), 
meist  uett.,  aber  auch  meist  nicht  adjectivderivate. 

Nicht  eingereiht  haben  wir  die  zu  530"*"  zusammengestellten 
auffallenden  doppelderivate  auf  -arius  von  -arius,  wie 
armar-arius  (amiurier),  vereinzelt  auch  von  -aris :  pugillariarius^ 
-alis:  uectigaliarius,  hospitaliarius,  zusammen  16,  dazu  gleich- 
artig 1  von  -ilis  (838*),  alle  recc 

Von  -tilis  finden  wir  nur  3  recc  auf  -ius,  wie  fictiliarius 
töpfer,  —  noch  wenigere,  je  2  oder  nur  1,  und  alle  nur  recc, 
von  -orius  (1  auf -ius,  728*,  von  einem  subst.,  und  wohl  1  — 
1016  —  auf  -is),  -icius,  -aceus,  -bilis,  -ensis.  Wenn 
jemand  die  ableitungen  von  diesen  (und  -^iuus)  als  unlateiniscb 
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verwerfen  wollte,  so  würden  auch  wir  sie  nicht  vertheidigen. 
Keine  bemerkten  wir  von  -osus,  -ax. 

Besonders  zu  referiren  ist  über  die  von  numeraladjecti- 
ven  abgeleiteten,  unter  denen  vorzüglich  zahbreich,  und  darum 
eben  schon  denen  aufgefallen  sind,  welche  nicht  das  gesammte 
material  überblickten,  die  von  distributiven  gebildeten  auf 
-arius,  wie  z.  b.  centenarius,  binarius,  deren  wir  (ungerechnet 
composita,  wie  semiseptenarius)  24  uett.  und  15  recc.  zählen. 
Es  gibt  aber  auch  derivate  von  solchen  auf  is ,  ausser  dem 
nicht  unbemerkt  gebliebenen  singularis  (auch  singillariter  ist 
uett.)  noch  6  recc,  z.  b,  centenalis,  quinalis.  Nächst  diesen 
treten  hervor  die  von  ordinal! a  abgeleiteten,  deren  gleichfalls 
mehr  auf  -ius  ausgehen,  7  uett.,  wie  Primarius,  tertiarius, 
3  recc;  auf  -is  nur  1  uett.  (wenn  eines,  nonalis  von  nonae), 
6  recc,  wie  decimalis,  von  welchen  letzteren  freilich  keines  in 
Georges'  lexicon  steht,  jedoch  mehre  annoch  uigent  per  ora 
(zu  419).  Darnach  die  von  multiplicatiua  gebildeten,  we- 
nigere von  den  auf  -plex,  wie  duplicarius  (railes)  Varr.,  Liu., 
ausser  welchem  recc.  1  auf  -is,  2  auf  -ius  sich  finden,  mehr 
von  denen  auf  -plus,  5  auf  -is,  wie  triplaris,  4  auf  -ius,  wie 
sesquiplarius,  alle  recc  Am  seltensten  sind  und  vielleicht  gar 
eigentlich  nicht  sprachgemäss  ableitungen  von  cardinalia: 
bei  uett.  nur  milliarius,  doch  nur  in  bezug  auf  mille  passuum 
(meile),  in  dem  sinn,  welcher  durch  millenarius  ausgedrückt 
worden  sein  würde,  wenn  nicht  milleni  in  der  früheren  sprach- 
zeit  ungebräuchlich  gewesen  wäre,  und  triarius  (in  dem  sinn 
von  tertiarius,  wie  es  scheint),  sonst  nur  dualis  schon  bei  Quin- 
tilian,  jedoch  nur  als  1. 1.  gramm.  für  6  dvixög.  Dazu  kommen 
dann  bei  recc  3  auf  -is,  3  auf  -ius  (s.  die  paare  128  und  455 
und  653,  1168,  1091*). 

Von  der  form  des  partic  praes.  sind  6  auf  -is  gebildet, 
bis  auf  1  als  substantivderivat  (wie  andere  auch)  eigentlich 
auszuscheidendes  (279)  alle  recc,  wie  praesentalis ;  dagegen 
auf  -ius  10,  von  welchen  die  mehrzahl  auch  wirkliche  parti- 
cipialderivate  sind,  die  hälfte  uett.,  wie  z.  b.  sedentarius 
(zu  1151*). 

Von  part.  auf  -ndus  sind  10  auf  -ius,  bis  auf  eine  Wort- 
bildung bei  Laberius  (877*)  alle  recc,  unter  diesen  von  be- 
ziehungsweise älterer  gewährschaft  molendarius  (asina,  meta), 
wenn  es  hergehört,  unter  den  übrigen  mehre  nomina  officialia 
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aus  später  kaiserzeit,  wie  referendarius,  subscribendarius  (zu 
1103). 

Von  der  form  des  partic.  perf.  sind  viele  auf  -alis  (-aris) 
und  -arius  gebildet,  aber  hierher,  zu  den  denominatiua,  scheinen 
nur  etwa  12  auf  -is  (10  recc.)  und  20  auf  -ius  (13  recc.)  ge- 
zählt werden  zu  können  ^) ,  z.  b.  sponsalis  auf  sponsi  sich  be- 
ziehend, decretalis  einem  decretum  gemäss,  solches  enthaltend, 
aduersarius  (zu  aduersus  sich  verhaltend,  wie  aequalis  zu  ae- 
quus),  inuentarium  i.  inuenta  continens,  commentarius  (sc.  über), 
wenn  als  commenta  continens,  commentis  aptus  zu  erklären, 
zweifelhafter  secretarium  als  locus  secretorum. 

Endlich  von  adverbien  (resp.  indeclinabilien)  abgeleitet 
sind  auf  -arius  ausser  den  sehr  gebräuchlichen  contrarius,  ne- 
cessarius,  temerarius  noch  uett.  3  (*513,  646,  769)  oder  mit 
uoluptarius,  wenn  es,  wie  uns  scheint,  von  uolup  herkommt,  4, 
recc.  3  (858,  1107,  1225);  —  auf  -alis  spontalis  und  vielleicht 
hierherzuziehen  auch  repentaliter,  beides  recc. 

6.  Priscian  sagt  IV,  5,  24:  uerbalia  quoque  inueniuntur 
in  -alis,  penetro  penetralis.  Und  so  finden  wir  denn  auch, 
worauf  schon  oben  (s.  145)  hingewiesen  wurde,  eine  beträchtliche 
anzahl  auf  -alis  (-aris) ,  aber  auch  und  noch  mehr  auf  -arius 
ausgehender  nomina  uerbalia,  nämlich  die  von  verben  ent- 
weder evident  abgeleitet  sein  müssen,  wie  z.  b.  denicalis  von 
denecare,  praecidarius,  oder  es  sein  können,  wo  dann  die  be- 
deutung  entscheidet,  wie  z.  b.  dass  datarius,  da  es  beziehung 
nicht  zum  gegebenen,  sondern  zum  geben  ausdrückt,  zwar  von 
der  form  des  part.  perf.,  aber  als  uerbale,  nicht  als  denomina- 
tiuum,  abgeleitet  ist.  Freilich  ist  die  entscheidung  nicht  immer 
eine  so  unzweifelhafte,  denn  z.  b.  sospitalis,  wiewohl  die  be- 
deutung  heilsam  eine  verbale  ist,  muss  darum  doch  nicht  von 
sospitare,  sondern  kann  auch  direct  von  sospes  in  dessen  activer 
bedeutung  hergeleitet  werden.  Wir  glauben  indess  als  uerbalia 
auffassen  zu  können  nicht  weniger  als  42  auf  -is  ausgehende 
(uett.  17,  recc.  25)  und  71  auf  -ius  (uett.  27,  recc.  44)  2),  und 


^)  Und  zwar,  damit  man  prüfen  könne,  ob  mit  grund,  4,  11,  ^,  356, 
372,  426,  472,  656,  682,  809,  860,  1114,  »11,  20,  356,  372,  426,  490,  491, 
533,  561,  672,  723,  770,  860,  999,  1040,  1065,  1082,  1182,  1196,  1256. 

*)  Auf  is:  85,  95,  129,  240,  282,  318,  340,  426,  502,  535,  549,  616, 
661,  662,  672,  677,  693,  713,  751,  792,  797,  799,  859,  874,  878,  894,  941, 
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wären  demnach  doch  über  4^/s%  der  derivativformen  dieser 
endungen  verbal.  Nicht  wenige  gehören  der  älteren  latinität 
an  (mehr  als  nur  die  in  unserem  Verzeichnis  mit  pr  bezeich- 
neten 19),  und  andererseits  hat  bis  in  die  späteste  zeit  der 
sprachsinn  sich  diese  ausdruckform  nicht  entgehen  lassen,  ja 
ihre  anwendung  noch  ausgedehnt.  Allerdings  ist  der  gebrauch 
derselben,  namentlich  bei  den  uett.,  kein  sonderlich  häufiger. 

Was  wir  in  betreff  des  semasiologischen  aber  diese  adiectiua 
uerbalia,  im  princip  fär  die  anderer  endungen  mitgeltend,  zu 
sagen  haben,  fassen  wir  kurz  in  folgende  deduction.  Der  be- 
deutung  des  verbaladjectivs  liegt  zu  gründe  die  participiale 
(zunächst  das  part.  praes.),  nur  eben  ist  mit  der  form  zugleich 
die  function  nominalisirt,  die  actualität  in  nominalität  übersetzt, 
das  accidentale  zum  qualitativen  geworden.  Dies  ist  wesentlich 
und  immer  der  fall,  auch  wo  sonst  die  bedeutung  von  adi.  und 
part.  wenig  auseinandergeht  und  letzteres  für  ersteres  stehen 
könnte  (nicht  umgekehrt),  wie  z.  b.  manalis  oder  manabilis 
fast  einerlei  ist  mit  manans,  statt  consectarium,  consectaneum, 
consecuum,  auch  wenn  wir  folgerecht  übersetzen,  immerauch 
consequens  gesagt  werden  kann,  für  uacantiuus  auch  uacans  ge- 
sagt wird,  denn  auch  im  part.  schon  nominalisirt  sich  das 
verbum.  Aber  zur  nominalität  gehört  auch  Indifferenz  des 
genus  (act.  und  pass.)  und  die  —  schon  im  part.  stattfindende  — 
des  modus  uerbi,  und  hierauf  gründet  sich  eine  weiterentwicke- 
lung  der  adjectivbedeutung  über  die  participiale  hinaus  und 
eine  Variabilität  der  bedeutung.  Mit  der  Unbestimmtheit  ist 
bestimmbarkeit  gesetzt,  eben  darum  sind  die  adjective  be- 
stimmbar in  jenen  beziehungen,  die  in  ihrer  form  nicht  mit- 
gegeben sind,  die  aber  wesentlich  dem  enthaltenen  actualität- 
begriff  anhaften,  und  solche  bestimmung  wird  entweder  in  die 
einzelnen  arbiträr  hineingelegt,  oder  für  einzelne  durch  den 
normirenden  usus  fixirt.  Vermöge  der  Unbestimmtheit  des 
genus  können  sie  ebenso  passivisch  wie  activisch  angewendet 


954,  958,  968,  97%  994,  996,  999,  1007,  1031,  1069,  1082,  1110,  11^,  1124, 
1179;  —  auf  ius:  *4,  85,  85^  95,  99, 129,  214,  240,  340,  347,  426,  427,  480, 
482,  617,  535,  ^7,  563,  672,  630,  6S3,  634,  642,  680,  664,  665,  673,  674, 
678,  681,  686,  696,  722,  726,  727,  738,  757»  761,  767,  775,  793,  803,  870, 
879,  880,  901,  907,  920,  945,  974,  1015,  1016,  1058,  1102,  1106,  1109, 1138, 
1149,  1155^  1199,  1207,  1210,  1213,  1214^  1215,  1220?,  1228,  1280,  1285, 
1815,  1318, 
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Werden,  und  so  finden  wir  z.  b.  exanimalis  bei  Plaut,  sowohl 
in  dem  sinn  entseelend  als  in  dem  sinn  entseelt  gesagt,  sensi- 
bilis  pass.,  dann  aber  auch  act.,  uisibilis  act.,  später  auch  pass. 
gebraucht,  depositiuus  pass.  (pecunia)  und  act.  (uerba  d.  =» 
deponentia),  —  dagegen  kennen  wir  nur  activisch  z.  b. 
sospitalis,  und  ebenso  z.  b.  stabilis,  aber  auch  persuasibilis, 
auf  -iuus  z.  b.  laudatiuus,  nociuus,  nur  passivisch  z.  b.  sub- 
ligar,  und  ebenso  z.  b.  laudabilis,  mobilis,  auf  -iuus  z.  b.  cap- 
tiuus.  Gleichermassen  nun  zufolge  der  Unbestimmtheit  des 
modus  kann  das  adjectiv  den  actus  uerbi  aufgenommen  haben 
ebensowohl  in  modo  ponendi,  in  welchen  fallen  es  eben  dem 
part.  (für  die  äbei*setzung  wenigstens)  fast  gleichgeltend  ist, 
wie  z.  b.  bei  Vitr.  arrectaria  und  transuersaria  (tigna)  die 
wirklich  in  einem  (nur  nicht  blos  in  einem  bestimmten  einzelnen) 
bau  in  die  höhe  gerichteten  und  schräg  gelegten  balken  sind,  — 
als  aber  auch  in  modo  postulatiuo,  und  hieraus  gehen 
hervor  die  Potentialen  bedeutungen,  die  man  wohl  als  die 
specifischen  dieser  verbaladjective  (namentlich -bilis,  -iuusu.s.w.) 
ansieht,  ohne  doch  mit  ihnen,  geschweige  denn  einer  von 
ihnen  durchweg  auszukommen.  Es  kann  nämlich  hiernach 
das  adjectiv  bedeuten:  geeignet  seiend  das  bezügliche  zu  thun 
oder  dazu,  dass  es  einem  angelhan  werde,  wie  hier  z.  b.  sub- 
ductatius  (Amis)  zum  aufziehen  dienlich,  caesalis  (lapis)  geeignet 
behauen  zu  werden,  emissarius  zum  herausschicken  geeignet 
(aber  dasselbe  auch:  der  herausgeschickte),  bestimmt  zu . ., 
wie  destrictarium  der  zum  striegeln  bestimmte  ort,  memoralia 
scripta,  verpflichtet  oder  genöthigt  zu  . .,  wie  z.  b.  tributarius, 
u.  s.  w.  So  sind  denn  auch  öfters  verbaladjective  der  formen 
-alis  oder  -arius  gleichstammigen  der  formen  -bilis, 
-iuusu.  a.,  nicht  minder  der  mittelbar  auch  verbalen  -torius 
ganz  entsprechend  und,  soweit  nicht  der  usus  differenziirt  hat, 
synonym,  wie  z.  b.  mercalis  und  mercabilis,  congregalis  act. 
und  congregabilis  pass.,  —  statarius,  statiuus,  —  peremptalis 
und  peremtorius,  postularis  und  postulatorius.  Die  form  -arius, 
auch  hier  vielfach  und  vörzugweise  substantivisch  fungirend, 
entspricht  in  der  bedeutung  öfters  Substantiven  auf  -tor(-sor), 
wie  locarius  i.  locator  vermiether,  refractarius  (refragari)  i. 
reCragator,  pararius,  mehr  noch  bei  recc,  als  coUectarius  i. 
collector,  compularius,  depositarius  auch  i.  depositor^  directarius 
i.  qui  in  aliena  coenacula  se  dirigit  (wie  Ulpian,  erklärt),  epito- 
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marius,  rogatarius  i.  rogator,  auch  *907,  1109,  1210.  Bei 
späteren  finden  wir  auch  passivische  Substantive  auf  -arius, 
die  denjenigen  bezeichnen,  welcher  dativisches  object  eines 
thuns  ist,  wie  locatarius  =  is,  cui  locatur,  der  miether,  credi- 
tarius  der  vertraute,  commissarius  und  fldeicommissarius,  de- 
positarius  auch  =  depositaire ,  der  bei  welchem  deponirt  wird. 
Gebildet  werden  die  verbaladjective  auf  -alis  (-aris)  und 
-arius  aus  dem  stamme  des  verbum,  indem  das  suffix,  wie 
schon  oben  gesagt,  an  die  stelle  der  flexionsendung,  also  etwa 
der  des  Infinitivs  -are,  -ere,  tritt,  —  oder  aus  der  form  des 
particip  perf.,  so  dass  die  endung  t-alis,  t-arius  oder  s-alis, 
s-arius  lautet,  wie  genit-alis,  uect-arius,  respons-alis ,  compro- 
miss-arius.  Letzteres  findet  statt  in  16  fällen  auf  -is  (13  recc), 
44  auf  -ins  (26  recc.) ,  also  in  mehr  als  der  hälfte  der  falle. 
Dieselbe  doppelart  der  bildung  sowohl  aus  dem  einfachen 
stamm  des  verbum  als  auch  aus  dem  verstärkten  participialen 
finden  wir  auch  sonst  öfters,  z.  b.  auf  -bilis,  ama-bilis,  doci- 
bilis,  fiebilis,  legibilis,  audibilis,  aber  auch  plaus-ibilis,  flexibilis, 
receptibilis,  auf  -iuus  act-iuus,  natiuus,  possessiuus,  aber  auch 
cad-iuus,  seciuus,  uaciuus,  intergeriuus  .  . 

Reval,  mai  1882. 

C.  V.  Paucker. 


Das  irische  praesens  secundarium. 

Sg.  1  herinn  PL  bermis  (-mis,  neuir.  -maois) 

2  bertha  berthe  (4hi,  4hai,  neuir.  -thi,  4haoi) 

3  hered  (-ad)  hertis  (4is). 

I. 

Stokes  hat  beitr.  z.  vgl.  sprachf.  VII,  6  in  der  2.  und  3.  sg. 
dieses  merkwürdigen  tempus  altarische  medialformen  erkannt. 
Ir.  no  bertha  wärde  also  im  Sanskrit  einer  augmentlosen  im- 
perfectform  bharathas  entsprechen,  no  bered  einem  ebenso  be- 
schaffenen bharata,  gr.  (piqsto.  Zur  stütze  seiner  ansieht  vom 
medialen  Ursprung  dieser  formen  hat  Stokes  auch  die  3.  pl. 
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bertis  angeführt,  die  wenigstens  im  Mittelirischen  nicht  bloss 
activ  ferobant,  sondern  auch  passiv  ferebantur  bedeuten  kann. 

Die  singularformen  canaid  er  sang,  foaid  er  schlief,  kcaid 
er  heilte  in  Fiacc's  hymnus  30,  31  und  34  hat  Stokes  als  die 
absoluten  formen  zu  den  conjuncten  no  chanad,  no  foad,  no 
kcad  erklärt,  Ebel  hat  dies  Gr.  Gelt.^  1090  angenommen,  und 
ich  hätte  dies  in  meiner  Eurzgefassten  Grammatik  und  im 
Wörterbuch  zu  meinen  Irischen  Texten  auch  annehmen  sollen. 
Ich  hielt  jene  formen  für  die  gewöhnlichen  präsensformen  im 
sinne  eines  praesens  historicum,  und  zwar  weil  in  demselben 
hymnus  vers  26  pridchad  er  predigte,  baüsed  er  taufte  (nicht 
pridchaid,  baitsid)  absolut  gestellt  vorkommen.  Aber  ich  sehe, 
dass  sich  canaid  als  absolute  form  des  praes.  sec.  sehr  gut  er- 
klären lässt:  es  würde  nämlich  einer  vorform  *canetai,  vgl.  gr. 
y>iQ6Ta$j  mit  primärer  personalendung  entsprechen,  es  würden 
also  no  chanad  und  canaid  im  praes.  sec.  ebenso  neben  einander 
stehen,  wie  im  gewöhnlichen  praesens  no  beir  und  betid  er 
trägt,  ersteres  aus  *bheret  mit  der  secundären,  letzteres  aus 
*bhereti  mit  der  primären  personalendung  entstanden. 

Für  diese  auffassung  fallt  schwer  ins  gewicht  die  ent- 
sprechende cymrische  form  cor  ei  er  liebte,  von  cymr.  oaram 
ich  liebe  (Z.^  519).  Der  ausgang  -ei  derselben  kann  kaum 
anders  erklärt  werden  als  aus  ursprünglichem  -a-tai,  dem  gr. 
'B-vai,  dem  skr.  -OrU.  Die  vocalische  infection  ist  dieselbe  wie 
in  cymr.  daueil,  plur.  von  dauai  schaf,  oder  in  cymr.  meneich, 
plur.  von  manach  monachus  (Z.^  282).  Ebel  hat  erkannt,  dass 
im  Cymrischen  ein  verlorenes  i  der  letzten  silbe  nur  dann  den 
vocal  der  vorhergehenden  silbe  inficiert  hat,  wenn  es  ursprüng- 
lich lang  war  (Z.^  175).  Es  ist  dies  einer  der  punkte,  in  denen 
das  Cymrische  den  aufschluss,  den  das  Irische  gewährt,  ergänzt. 
Während  ir.  manaich  nur  erkennen  lässt,  dass  der  nom.  pl.  in 
vorhistorischer  zeit  auf  ein  i  auslautete ,  lehrt  cymr.  meneich, 
dass  dies  ein  langes  i  gewesen  ist,  entsprechend  dem  i  von 
lat.  monachi,  dem  S  der  pronominalen  formen  tS,  StS  des  Sans- 
krit. Ebenso  verhält  es  sich  mit  cymr.  carei  und  ir.  canaid: 
letzteres  lässt  nur  ein  im  auslaut  verlorenes  i  erkennen,  ersteres 
aber,  dass  dieses  i  einst  lang  war,  und  somit  dem  S  von  skr. 
-ati  (bha/raU),  dem  a»  von  gr.  -stai  (tpiqstat)  verglichen  werden 
kann.  Das  Cymrische,  das  nicht  wie  das  Irische  den  unter- 
schied von  conjuncter  und  absoluter  flexion  durchgeführt  hat, 
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entschied  sich  in  der  3.  sg.  des  praes.  sec.  für  die  primäre 
endung  auf  -o^.  Das  Irische  dagegen  hat  zwar  in  seinem 
unterschied  von  absoluter  und  conjuncter  flexion  in  anderen 
fällen  die  primären  endungen  neben  den  secundären  fortgeführt, 
gebraucht  aber  das  praes.  sec.  vorzugsweise  conjunct  und  hat 
daher  in  der  3.  sg.  fast  ausschliesslich  die  secundäre  endung 
-ata  fortgeführt. 

Haben  wir  für  die  3.  sg.  an  skr.  bharatS,  bharata,  gr. 
q>iQsta§,  tpuqsvo  anknüpfen  können,  so  möchten  wir  für  die 
3.  pl.  von  skr.  hhxrafUi,  bharanta,  gr.  q>iQowa$,  ^iqowo  aus- 
gehen. Und  in  der  that  scheint  mir  das  --int  von  cymr.  cerinl 
gar  nicht  anders  erklärt  werden  zu  können,  als  aus  dem  -^lkiU 
des  Sanskrit.  Im  Irischen  müsste  skr.  hharanti  durch  ein  herU, 
skr.  bharanta  durch  ein  berat  vertreten  sein.  Es  wäre  nun  der 
form  nach  nicht  undenkbar,  dass  die  zuerst  von  Stokes,  Three 
Middle-Irish  Homilies  p.  VIII,  aus  dem  Mittelirischen  nach- 
gewiesenen passiven  präteritalformen  ro  scribat  wurden  ge- 
schrieben, ro  baüsit  wurden  getauft,  diesen  Ursprung  haben. 
Aus  dem  Lebor  na  huidre  ist  ro  marbait  wurden  getödtet,  ro 
ordaigit  wurden  geordnet  in  meinem  Wörterbuch  nachgewiesen. 
Schon  O'Curry  kannte  diese  bildung,  denn  er  übersetzt  On  the 
Manners  and  Gustoms  II,  p.  241  ro  srengait,  ro  daiit,  ro  sniit 
durch  >were  wrested«,  »were  brokenf,  >were  wrenched«. 
Neuerdings  hat  Atkinson  in  seiner  einleitung  zur  facsimilierten 
ausgäbe  des  Book  of  Leinster  p.  57  aus  der  irischen  version 
der  Zerstörung  von  Troja  (Togail  Troi)  eine  grosse  anzabl  wei- 
terer beispiele  gesammelt,  die  von  Stokes  in  seiner  ausgäbe 
der  Togail  Troi  p.  Xm  noch  vermehrt  worden  sind.  Alle 
enden  auf  -i^;  racanait  wurden  gesungen,  racuirit  wurden  ge- 
legt, ratöcbait  wurden  erhoben,  rasttdigit  wurden  gesetzt;  das 
oben  erwähnte  ro  scribat  ist  bis  jetzt  eine  vereinzelte  abweichung. 
Es  hat  sich  also,  trotz  der  vorausgehenden  Partikel,  die  primäre 
endupg  festgesetzt,  die  wir  oben  in  cymr.  cerint  erkannten. 
Dies  könnte  daher  kommen,  dass  sich  ein  ro  marbat,  ro  canat 
in  passivem  sinne  gar  zu  wenig  von  der  gewöhnlichen  3.  plur. 
des  praes.  activi  no  marbat  (sie  tödten)  unterschieden  hätte, 
obwohl  zuzugeben  ist,  dass  solche  Zweideutigkeiten  nicht  immer 
vermieden  worden  sind.  Atkinson  hat  darauf  aufmerksam  ge- 
macht, dass  die  partikel  rct  (ro)  hier  in  keinem  einzigen  falle 
den  anlaut  der  verbalform  aspiriert,  und  Stokes  deutet  diese 
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thatsaehe  dahin,  dass  in  dem  ra  ein  im  übrigen  unkenntlich 
gewordenes  pronomen  versteckt  sei.  Dieses  pronomen  könnte 
in  derselben  weise  dem  ausdruck  der  passiven  bedeutung  dienen, 
wie  das  reflexivpronomen  in  dem  französischen  ausdruck  il  se 
trouve,  dem  deutschen  es  findet  sich,  nur  dass  die  irische  form 
schon  in  ihrem  medialen  Ursprung  die  möglichkeit  der  passiven 
bedeutung  in  sich  trug.  Der  hier  versuchten  deutung  von 
romarhait,  racatiail  scheint  aber  der  gebrauch  insofern  ent- 
gegenzustehen, als  diese  formen  aorist-  oder  perfectartige,  nicht 
imperfectartige  bedeutung  haben:  romarhaü  bedeutet  z.  b.  ir. 
texte  p.  132,  18  occisi  sunt,  nicht  occidebantur,  es  steht  gleich- 
bedeutend mit  ro  marbtha,  was  nach  Z.'  478  die  gewöhnliche 
pluralform  zu  der  singularform  ro  marbad  im  praeteritum  pas- 
sivi  ist  (vgl.  kurzgef.  ir.  gramm.  §  324).  Ohne  frage  hängt  die 
aoristartige  bedeutung  mit  der  partikel  ro  zusammen^).  Dem 
gewöhnlichen  praesens  secundarium  wird  diese  partikel  sonst 
nur  dann  vorgesetzt,  wenn  es  modale  bedeutung  hat,  als  indi- 
cativus  imperfecti  pflegt  es  die  partikel  no  bei  sich  zu  haben. 
Im  Paradigma  des  praesens  secundarium  activi  finden  wir 
aber  an  stelle  der  erwarteten  formen  *herit,  *no  berat,  die  form 
bertis.  Diese  form  nun  könnte  aus  jener  durch  einen  Vor- 
gang entstanden  sein,  mit  dem  man  lange  zeit  das  lateinische 
deponens  und  passivum  hat  erklären  wollen,  nämlich  durch 
anfugung  des  reflexivpronomens  an  die  mediale  form:  bertis 
würde  dann  aus  einem  Hherantc^sve  oder  ^bherantaisve  ent- 
standen sein.  Die  form  des  pronominalen  Clements  lässt  sich 
nicht  mehr  genau  bestimmen.  Dem  Ursprünge  nach  hängt  es 
vielleicht  mit  gewissen  particulae  augentes  zusammen,  die  dem 
Personalpronomen  und  der  verbalform  zur  hervorhebung  der 
person  enklitisch  angehängt  werden  {mi  und  messe  ich,  fo- 
daimm-se  ich  leide),  und  was  die  verquickung  mit  der  verbal- 
form  und  den  Verlust  de9  vocals  anlangt,  so  darf  man  an  dorn 
mir,  dmt  dir  u.  s.  w.  erinnern,  wo  die  mit  der  präposition  ver- 


^)  An  und  fOr  sich  könnte  allerdings  tnelaid  Fei.  Jul.  12  (eona  sluag 
tnormelaid  »with  bis  great  host  he  was  groundc)  eine  3.  Singular  is  ohne 
ro  zu  den  oben  besprochenen  formen  sein,  so  lange  sie  aber  vereinzelt 
und  ohne  weiteren  anhält  bleibt,  wird  man  nicht  sicher  urtheilen  können. 
Stokes  hielt  sie,  der  glosse  folgend,  beitr.  VII,  60  fQr  eine  absolute 
3.  sing,  des  gewöhnlichen  praet.  pass.,  aber  auch  in  dieser  eigenschaft  wärQ 
es  eine  auffallende,  vereinzelte  bildung.    Non  liquet. 
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wachsenen  pronomina  der  1.  und  2.  person  doch  auch  ihren 
vocal  verloren  haben.  In  der  Granimatica  Celtica^  p.  446  ist 
die  endung  4is  kein  einziges  mal  mit  dem  längezeichen  ver- 
sehen, im  Mittelirischen  aber  findet  sich  dasselbe  sehr  oft  (vgl. 
Stokes,  beitr.  VII,  p,  7).  Vielleicht  ist  -tis  aus  *-awte-sve,  -tis 
dagegen  aus  *'antai-sve  erwachsen.  Soweit  meine  beobachtungen 
reichen,  ist  ein  unterschied  im  gebrauch  nicht  festzustellen. 

Die  1.  person  pluralis  bermis  ist  eine  ähnliche  bildung 
wie  herUs.  Freilich  ist  damit  noch  nichts  erklärt,  denn  das 
m  steht  für  mm,  wie  z.  b.  congnemmis  (Z.^  446)  und  andere 
formen  beweisen,  in  denen  die  endung  mis  hinter  einen  vocal 
zu  stehen  kam.  Auch  cymr.  eurem,  wir  liebten,  spricht  mit 
seinem  festen  m,  das  nicht  dem  Übergang  in  f  unterworfen  ist, 
für  mm.  Hätten  wir  nicht  mit  einem  mm  zu  rechnen,  so  könnte 
man  für  -mis  an  das  mediale  -fAsad^a  des  Griechischen  denken, 
aber  das  mm  zwingt  uns  hier,  mit  Stokes  eine  alte  agglutination 
an  die  activform  anzunehmen.     Eine  solche  hat  schon  in  der 

1.  plur.  des  gewöhnlichen  praesens  activi  berme,  predehimme 
stattgefunden,  und  zwar,  glaube  ich,  ist  hier  eine  dem  lit.  mes 
(wir)  ähnliche  form  angetreten.  Diese  bildung  hat  sich  im 
cymr.  carem  für  das  praes.  sec.  festgesetzt.  Die  irische  form 
bermis  aber  kann  von  berme  aus  durch  anfügung  desselben 
reflexivpronomens  entstanden  sein,  das  wir  in  bertis  ange- 
nommen haben  ^).  In  der  1.  plur.  stehen  also  im  Irischen  zu- 
nächst drei  formen  neben  einander:  1.  das  conjuncte  da-beram 
des  gewöhnlichen  praesens  und  anderer  tempora  des  activs, 

2.  das  absolute  berme  des  gewöhnlichen  praesens,  3.  bermis  im 
praesens  secundarium.  Auch  für  die  2.  und  3.  bildung  ist  von 
der  1.  auszugehen:  das  -m  der  ersten  repräsentiert  das  alt- 
arische mos  (skr.  abharämas) ;  das  -mme  der  2.  ist  dieses  m(as) 
mit  anfügung  eines  dem  lit.  mes,  wir,  entsprechenden  prono- 
mens,  das  -mmis  der  3.  ist  dieses  -mme  mit  anfügung  eines  dem 
lat.  S6.  vergleichbaren  pronominalen  Clements.  Dazu  kommt 
noch  eine  4.  form:  im  Mittelirischen  erscheint  gleichbedeutend 
mit  berme  die  form  bermis  (Stokes,  beitr.  VI,  p.  467),  also  neben 

^)  Ziemlich  auf  dasselbe  kommt  hinaus,  wenn  wir  sagen,  berme  sei 
nach  dem  muster  von  hertia  zu  bermis  weitergebildet  worden.  In  der 
deponentialen  flexion  ist  ja  unverkennbar  die  1.  pl.  sechimmir,  sechemmar 
der  3.  pl.  aechitirf  sechetar  nachgebildet.  —  Für  bermis  ist  die  passive  be- 
deutung  nicht  nachgewiesen,  das  passiv  hat  im  Irischen  nur  dritte  personen. 
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-fitme  eine  endung  -mmül  Jedenfalls  ist  auch  hier  von  -mme 
auszugehen,  an  dieses  ist  ein  mit  t  anlautendes  element  ange- 
treten. Dasselbe  ist  geschehen  in  der  1.  person  singularis 
der  futura  activi  absoluter  flexion,  wo  bera  und  birat  neben 
einander  stehen  (vgl.  Stokes,  beitr.  VII,  p.  17,  Z.^  459).  Ein 
t  in  der  ersten  person  scheint  eine  sprachliche  Unmöglichkeit 
zu  sein,  ist  aber  thatsache.  Das  einzige,  was  mir  vergleichbar 
zu  sein  scheint,  ist  jenes  teu,  das  dem  britannischen  Personal- 
pronomen als  particula  augens  angehängt  wird:  ti  du,  davon 
titJieu;  chud  ihr,  davon  chwitheu;  mi,  mimi  ich,  davon  minneu, 
nach  Zeuss  für  *mim  (d.  i.  mimi)  -tm;  ni,  nini  wir,  davon 
ninneuy  nach  Zeuss  für  ^nin-teu. 

Die  2.  plur.  des  praesens  secundarium  berthe  sieht  genau 
so  aus,  wie  dieselbe  person  im  gewöhnlichen  praesens  conjuncter 
flexion:  berthe  ihr  traget,  no  berthe  ihr  trüget.  Sie  brauchen 
auch  nicht  verschieden  zu  sein,  wenn  wir  bedenken,  dass  das 
-mmis  der  1.  plur.  des  praes.  sec.  von  dem  -mme  des  gewöhn- 
lichen praesens  aus  gebildet  ist.  Stokes  hat  jedoch  beitr.  VI, 
p.  467  für  den  indicativ  des  gewöhnlichen  praesens  -fhi  als 
endung  angesetzt,  auf  grund  mittelirischer  beispiele,  und  will  -the 
nur  für  den  conjunctiv  praes.  gelten  lassen.  Allerdings  ist  da 
eheste  (Z.^  442)  conjunctivisch,  und  auch  die  2.  plur.  futuri 
gigeste,  fölnibfhe  (Z.^  453.  460)  widerspricht  dem  nicht,  da  das 
reduplicirte  fut.  und  das  b-fut.  conjunctivische  flexion  haben. 
Ich  könnte  mich  nun  darauf  beschränken  hervorzuheben,  dass 
auch  die  2.  plur.  des  praes.  sec.  auf  4he  in  der  Gramm.  Gelt, 
nur  in  beispielen  von  modaler  bedeutung  nachgewiesen  ist, 
aber  ich  glaube  überhaupt  nicht,  dass  -thi  und  -the  als  zwei 
verschiedene  endungen  anzusehen  sind.  In  der  ersten  plur. 
schwankt  schon  das  Altirische  zwischen  -wme  und  -mwi  (-^fnai) 
ohne  unterschied  der  bedeutung,  und  dem  entsprechend  wird 
auch  das  schwanken  zwischen  4he  und  -thi  (-thaij  bedeutungslos 
sein.  Das  Mittelirische  ist  in  dieser  frage  von  geringerer  auto- 
rität,  da  es  überhaupt  e  oder  i  im  auslaut  nicht  streng  aus 
einander  hält.  Die  endung  -the  oder  -thi  sieht  aber  nicht  so 
aus,  als  ob  sich  von  ihr  ein  angewachsenes  pronomen  ablösen 
Hesse.  Mit  recht  hat  Stokes  seine  vermuthung,  dass  -jus  (vgl. 
got.  jus  ihr)  angetreten  sei ,  mit  einem  fragezeichen  versehen 
(beitr.  VI,  p.  465).  Ich  möchte  die  endung  -the,  -thi  als  eine 
blosse   analoglebildung  zur  1.  plur,  auf  -mme  betrachten:   das 

Zeitschrift  für  vergl.  Spraohf.  N.  F.  VII.  2.  r^  JUU^T^ 
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Irische  führle  den  unterschied  zwischen  conjuncter  und  abso- 
luter flexion  durch,  die  endungen  der  letzteren  sind  voller  als 
die  der  ersteren,  und  diesem  princip  entsprechend  wurde  zu 
der  organisch  erklärbaren  conjuncten  form  berith  ein  berthe 
gebildet,  entsprechend  dem  formenpaar  1?eram,  bermme  in  der 
1.  person  pluralis.  Im  Neuirischen  ist  die  2.  plur.  des  praes. 
sec.  (no)  (AeüU  der  form  nach  gleichfalls  nicht  verschieden  von 
der  2.  plur.  des  gewöhnlichen  praesens  ceiUi  (O'Don.  gramm. 
p.  210).  Die  länge  des  i  ist  wahrscheinlich  nach  dem  muster 
der  1.  plur.  (praes.  sec.  (no)  cheilmls,  gewöhnliches  praes.  ceilmid) 
eingetreten:  durch  diesen  späteren  fall  des  einflusses  der 
1.  person  wird  auch  meine  annähme,  dass  schon  fräher  berihe 
nach  bermme  gebildet  sei,  wahrscheinlicher.  -:-  Cymr.  careiuA 
dagegen  enthält  eine  agglutination,  und  ist  wohl  mit  anlehnung 
an  die  1.  pl.  carem  aus  *care-churi  entstanden  (zu  -wcÄ  für 
chtc  vgl.  got.  hvazuh).  In  ähnlicher  weise  ist  die  2.  sing,  carut 
mit  anlehnung  an  die  1.  sing,  aus  *caru4i  entstanden. 

Es  bleibt  uns  nur  noch  die  1.  singularis  des  praes.  sec. 
berinn  übrig,  gleichfalls  eine  crux  ^).  Die  britannischen  formen, 
z.  b.  cymr.  carun^  später  canmi  (ich  liebte),  bestätigen  nur, 
dass  n  den  Charakter  dieser  form  ausmacht.  Kurzer  vocal  mit 
doppeltem  n  (auch  nd  geschrieben)  ist,  wie  längst  von  Ebel, 
Stokes,  Bugge  u.  a.  gesehen  worden  ist,  im  Irischen  eingetreten 
für  langen  vocal  mit  einfachem  n  in  den  lehnwörtern  ernenn 
für  lat  coqmna,  muüenn  für  lat.  moUna,  lairand  für  lat.  latrön- 
u.  s.  w.,  ferner  in  der  flexion  der  einheimischen  neutra  auf 
-man  und  gewisser  stamme  auf  -an,  z.  b.  nom.  pl.  anmann  für 
"^anmän^,  acc.  du.  uillinn  für  *olin^^  vgl.  co^i^V.  Es  liegt  nahe  an 
die  mediale  endung  -änS  des  Avesta,  z.  b.  ycusdnSy  zu  denken: 
zwar  ist  diese  conjunctivischer  natur,  aber  das  celtische  prae- 
sens secundarium  vereinigt  ja  die  natur  eines  conjunctivs  und 
eines  indicativs  in  sich.  Das  cymrische  carwn  widerspricht 
dieser  erklärung  nicht,  denn  das  w,  älter  u,  könnte  die  kürzung 
eines  6  sein,  wie  in  barton^  lat.  barön-es  (Z.^  824).  Die  oben 
erwähnte  irische  Verdoppelung  des  n  gilt  nicht  für  das  Cym- 
rische, daher  hier  carum  mit  6inem  w. 


^)  Die  beitr.  VI,  6  versuchte  erklärung  hat  Stokes  längst  aufgegeben. 
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Während  ich  im  bisherigen  eigentlich  nur  die  bemer- 
kungen  von  Stokes  ergänzt  oder  modificiert  habe,  möchte 
ich  im  folgenden  eine  neue  beobachtung  mittheilen,  die  dieses 
merkwürdige  tempus  nach  einer  andern  seite  hin  aufzuhellen 
geeignet  ist  Es  ist  doch  sehr  sonderbar,  dass  ein  und  dasselbe 
tempus  die  bedeutung  des  lateinischen  indicativus  und  conjunc- 
tivus  imperfecti  in  sich  vereinigt:  bertis  ferebant,  ama  bertis 
ne  ferrent,  dia  m-i>erti$  si  ferrent!  Die  losung  dieses  räthsels 
ist,  dass  im  praesens  secundarium  der  indicativ  und  con- 
junctiv  des  altarischen  praesens  medii  der  form  nach  zu- 
sammengeflossen sind^).  Glücklicher  weise  giebt  es  einige 
wenige  verba,  deren  lautliche  beschaffenheit  es  mit  sich  brachte, 
dass  jene  beiden  modi  formal  geschieden  blieben.  Es  sind  dies 
besonders  die  verba  Uu  ich  bin,  gniim  und  do-gniu  ich  thue, 
mache,  ad-ciu  ich  sehe.  Diese  verba  unterscheiden  im  praesens 
secundarium  den  conjunctiv  vom  indicativ  genau  in  derselben 
weise,  wie  im  gewöhnlichen  praesens.  Für  dogniu  und  biu 
sind  in  der  grammatica  celtica  (s.  die  indices  von  Güterbock 
und  Thumeysen)  und  in  dem  Wörterbuch  zu  meinen  irischen 
texten  die  meisten  formen  belegt.  Ich  stelle  sie  zusammen, 
wie  ich  sie  finde,  mit  der  inconsequenz  in  der  setzung  des 
längezeichens');  formen,  die  ich  zunächst  nur  erschlossen  habe, 
stehen  in  klammer: 

Praesens. 
Ind.  Gonj. 

Sg.  1  dogniu  dogneo 

2  d(Kini  dogne 

3  dogni  dogne 
PI.  1  dognlam  dognem 

2  dogniüh  (d)     dogneid 

3  dogniat  dognet 


Ind. 

Conj. 

blu 

feÄ)») 

bi 

bi 

büd  (1h) 

beUh 

'bimmi 

bemmi 

[bühej 

befhe 

biü 

beU 

^)  Aehnlich  kann  im  Griechischen  z.  b.  n^ucdf,  t%(ji^sy  ri.uy  a.  s.  w.  so- 
wohl indicativ  als  auch  conjunctiv  sein. 

*)  Die  Verschiedenheit  der  endungen  im  gewöhnlichen  praesens  von 
dogniu  und  hiu  kommt  daher,  dass  ersteres  als  verbum  compositum  die 
secundären,  letzteres  als  verbum  simplex  die  primären  endungen  hat. 

')  Das  0  der  1.  sg.  conj.  dognio,  hio  muss  aus  einem  a-laute  hervor- 
gegangen sein,  der  als  solcher  das  vorausgehende  t  zu  e  brechen  konnte, 
später  aber  nicht  rein  blieb,  sondern  sich  zu  o  verdunkelte,  vgl.  mär  und 
m6r  gross. 
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Praesens  secundarium. 


Ind. 
Sg.  1  [dogniinn] 

2  [dognitka] 

3  dögnlth  (d) 
PI.  1  [dognimmis] 

2  [dognithe] 

3  dognitis 


Conj.  Ind.  Conj. 

dognein  biinn  [heinn] 

[dognetha]  [bühaj        betha 

dogneth  (d)  bith  beth 

dugnemmis  bimmis        bemmis 

[dognethe]  [bithej        bethe 

dognetis  bitis  betis 

Ueber  die  etymologie  von  ad-du  ich  sehe  habe  ich  schon 
ztschr.  XXI,  424  gehandelt:  du  ist  über  *a-m  aus  *ces-i6  ent- 
standen, von  vrurzel  kas,  die  in  skr.  cdksh  mit  reduplication 
vorliegt.  Vgl.  Stokes,  beitr.  VI,  460,  Zimmer,  Bezz.  beitr.  III,  331. 
Ueber  gniu  klar  zu  werden,  ist  schwieriger.  Stokes  a.  a.  o.  war 
geneigt,  es  an  ir,  gn6  (ratio,  forma,  species)  zu  knüpfen,  und  es 
mit  lat.  genero  zu  vergleichen.  Die  wurzel  dieser  Wörter  ist  wohl 
die  gleiche,  aber  als  denominativ  von  gne  tritt  gniu  nicht  auf, 
und  es  gilt  doch  auch  die  b  11  düng  von  gniu  zu  erklären.  Meine 
eigne,  ztschr.  XXIII,  263  versuchte  erklärung,  gniu  sei  über 
"^gne-ia  durch  metathesis  aus  einem  präsensstamme  ^gen-ia 
entstanden,  befriedigt  mich  auch  nicht  völlig.  Woher  die  me- 
tathesis? Ich  vermuthe  jetzt,  dass  von  dem  skr.  causativum 
jandyati  auszugehen  ist,  auch  in  der  betonung:  der  wurzel- 
vocal  wurde  unterdrückt  ^),  weil  er  unbetont  war,  der  causativ- 
charakter  aia  ist  durch  eia,  de  vertreten,  und  so  wird  das 
a\iir.  gniu  über  *gni4u  aus  '^gndö  hervorgegangen  sein.  Das 
i  von  gniu  ist  also  allerdings  aus  einem  d  hervorgegangen,  wie 
schon  Ebel  gramm.  celt.^  p.  32  meinte,  nur  ist  es  nicht  der 
guna  des  Sanskrit,  denn  dieser  ist  im  Irischen  zu  e  und  fa  ge- 
worden, aber  nicht  zu  i,  auch  nicht  durch  den  einfluss  eines 
folgenden  i.  Das  praesens  gniu  stellen  wir  auch  nicht  mit 
Ebel  a.  a.  o.  p.  427  zur  altirischen  1.  conjugation,  sondern  zur 
3,,  welche  für  gewöhnlich  der  lat.  4.  entspricht,  aber  es  hatte 
in  '^gneid  eine  vorform,  die  an  verba  wie  lat.  moneo  erinnert. 
Das  wäre  also  ein  vereinzeltes,  verborgenes  beispiel  zur  latei- 
nischen zweiten  conjugation,  die  von  Lottner  beitr.  II,  324 


^)  Eine  ähnliche  Unterdrückung  hat  stattgefunden  in  mnä  für  bnä, 
gen.  sg.  von  ben  frau.  Vgl.  Joh.  Schmidt,  ztschr.  XXV,  129,  Osthofif,  ibid. 
XXVI,  326,  dessen  etymologie  von  gr.  fiyao/uat  mir  aber  noch  nicht  ein- 
leuchtet. 
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an  falscher  stelle  gesucht,  von  Ebel  ibid,  III,  47  und  von  Stokes 
ibid.  VI,  4?60  im  allgemeinen  mit  recht  für  das  historische 
Irisch  nicht  anerkannt  worden  ist. 

In  bezug  auf  hiu  habe  ich  bisher  die  ansieht  vertreten, 
dass  es  zu  skr.  bhü  gehöre  und  aus  ^bhit-iä  entstanden  sei.  Ich 
gebe  die  anfechtbarkeit  dieser  ansieht  zu  und  begreife,  dass 
anderen  die  Schwierigkeiten  einer  anderen  erklärung  weniger 
gross  erscheinen  als  mir,  kann  mich  aber  doch  nicht  dazu 
entschliessen  meine  ansieht  als  falsch  zu  verwerfen.  Sehr 
wichtig  ist ,  dass  die  bildung  *bhuiä  unzweifelhaft  im  bri- 
tannischen zweig  der  celtischen  sprachen  vorliegt,  wie  zuerst 
J.  Rhys,  rev.  celt.  II,  p.  116  nachgewiesen  hat  Nach  Rhys 
geht  cymr.  bydaf  ero  (Z.^  556) ,  später  hyddaf,  zunächst  auf 
*6y-  zurück,  jedenfalls  kann  cymr.  y  sowohl  aus  älterem  i 
(Z.^  88),  als  auch  aus  älterem  u  (Z.^  92)  entstanden  sein.  Vom 
lautlichen  Standpunkte  aus  ist  an  und  für  sich  gegen  die  iden- 
tificierung  von  ir.  Uu  mit  cymr.  byddaf  nichts  einzuwenden, 
letzteres  würde  noch  genauer  einem  ir.  biim  entsprechen,  vgl. 
^bidhim,  or  bim,  I  usually  am«  O^Donovan,  gramm.  p.  167.  Was 
den  Wandel  des  u  von  bu  anlangt,  so  hat  auch  alts.  bium,  ahd. 
pim  ich  bin  dasselbe  aufgegeben^);  eine  entferntere  ähnlichkeit 
ist,  wenn  skr.  bhüyas  (mehr)  im  Päli  zu  bhiyo  geworden  ist. 
Auch  die  zweisilbigkeit  gewisser  formen,  auf  die  Stokes  remarks^ 
p.  84  aufmerksam  gemacht  hat,  lässt  sich  von  meiner  ansieht 
aus  erklären:  die  3.  sg.  fut.  bia  ist  zweisilbig,  weil  sie  über 
*biia,  *biet,  *biiSt  auf  *6ÄM-i^<  (vgl.  gr.  ipvtot,  skr.  bhüyeta) 
zurückgeht,  sie  ist  ein  im  Irischen  vereinzelt  erhaltener  optativ, 
wie  schon  Stokes  durch  seine  gleichung  bia  =»  vivet  angedeutet 
hat.  Die  3.  sg.  fut.  absoluter  flexion  bidd  geht  über  UiMi  auf 
*bhiJirie4i  mit  primärer  personalendung  zurück,  sie  hat  ihren 
Optativcharakter  i  nicht  in  ia  aufgelöst,  sondern  inmitten  der 
dünnen  vocale  als  e  erhalten,  aber  —  da  unbetont  —  gekürzt. 

Das  hauptargument  gegen  meine  ableitung  bildet  die  einmal 
vorkommende  1.  sg.  biuu^),  Sie  ist  es  wohl  hauptsächlich, 
welche  Stokes  (reraarks^  p,  84)*)  und  Zimmer  (ztschr.  XXVI, 
p.  423)  bestimmt  hat,  ir.  biu  von  cymr.  byddaf  zu  trennen,  und 

*)  S.  ztschr.  XXV,  597. 

*)  De  Yobis  glorior  apud  Macedones,  i.  biuusa  oc  irbdig  darfarcennsi 
rimaeciddndu  wb.  16^,  ed.  Zimmer  p.  109. 

*)  Tog.  Troi  (1882)  Index  s.  v.  bdhir  stellt  St.  dagegen  biu  zu  lat.  fto. 
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es  zu  cymr.  hywaf  vivam  zu  stellen,  so  dass  &m  =  lat  vivo 
wäre.  Ist  die  form  hiuu  mehr  als  ein  blosser  Schreibfehler,  so 
lässt  sie  sich  allerdings  von  W.  hhu  aus  nicht  erklären.  Ich 
wurde  mich  aber  gewiss  nicht,  bloss  um  eine  einmal  aus- 
gesprochene ansieht  zu  halten,  hinter  die  annähme  eines  Schreib- 
fehlers flüchten,  wenn  ich  nicht  von  jeher  gewisse  bedenken 
gegen  hiu  =  vivo  gehabt  hätte.  In  hiuu,  also  wohl  "^Kuv  (wie 
do-hiur)  für  *6lf7ö,  würde  in  ganz  vereinzelter  weise  ein  v  in 
gestalt  von  u  neben  u  erhalten  sein ;  uu  für  den  ausdruck  eines 
langen  u  zu  halten,  wie  in  düu,  ruun  (Z.^  25),  geht  nicht  an, 
da  das  u  von  hiu  nie  das  längezeichen  hat.  Wichtiger  noch 
ist  in  meinen  äugen,  dass  ir.  Uu  niemals  »ich  lebec  im  vollen 
sinne  des  Wortes  bedeutet,  wie  cymr.  hywaf.  Formal  habe  ich 
aber  ausserdem  gegen  hiu  =  vivo  einzuwenden,  dass  das  i  der 
Wurzel  hiv  im  Geltischen  kurz  ist,  sowohl  im  verb  als  auch 
im  nomen,  wie  cymr.  hyw,  huw  vivus  (Z.*  56)  und  hyuHxf  er- 
weisen^). Dafür  spricht  auch  die  heutige  ausspräche  des  ir.  hed 
lebendig:  das  o  herrscht  vor,  e  wird  kurz  vorgeschlagen ;  wenn 
sich  altirisch  die  Schreibweise  Uu,  h6o  vivus  findet,  so  soll  durch 
das  längezeichen  nur  die  diphthongische  länge  der  ganzen  silbe 
bezeichnet  werden.  Auch  in  gr.  ßioq  und  got.  qius  ist  das  i 
kurz.  In  Uu  ich  bin  dagegen  war  das  i  lang  und  ist  es  noch 
heute  lang  in  Uikim.  Beharrt  man  aber  trotz  cymr.  hyw  und 
hywaf  dabei,  in  ir.  Uu  das  langvocalige  lat.  vivo  zu  erblicken, 
so  lässt  sich  endlich  bei  dieser  annähme  der  conjunctiv  3.  sg. 
heiih  nicht  ohne  anstoss  erklären.  Die  3.  sg.  praes.  Uith,  con- 
junct  U,  die  3.  sg.  fut.  hieii,  conjunct  hia  Hessen  sich  mit  lat. 
mvit,  vivet  vereinigen,  aber  der  conjunctiv  *bivdti  wäre  nur 
wieder  *Uüh  geworden,  da  ein  langes  i  im  Irischen  nicht  durch 
a  zu  einem  langen  e  gebrochen  wird.  Gehen  wir  dagegen  von 
W.  hhu  (mit  kurzem  u,  wozu  uns  der  inflnitiv  huüh  berechtigt) 
aus,  so  erklären  sich  alle  formen  ohne  anstoss: 


3.  sg.  praes. 
*bhu-ie4i 

ind.          conj. 

fut.  absol.            conjunct 
*bhu4S4i        *bhuri$4 

*U4e4i 

*bi4ei4i 

*bi^S4i_          *hi^4 

*hi44i 

*be^U 

*bp4i 

*U4% 

*bU4i            *bi4-t 

bim 

bäfh 
es  {  dagegen  in  ir. 

bieid              *6t-ia,  feto 
fiu,  cymr.  gwiw,  dignus. 

Digitizedby  Google 

<)  Festes  lang 

Das  irische  praesens  secundarium. 


167 


Woher  kommt  es  aber,  dass  die  verba  hiu,  gniim  und 
dogniu,  ciim  und  adciu  den  conjunctiv  so  deutlich  vom  indicativ 
scheiden?  Der  wurzelvocal  berührte  sich  hier  unmittelbar  mit 
den  formativen  vocalen,  und  so  konnte  er  hier  durch  jede  nü- 
ance  derselben  roitbeeinflusst  werden.  Bei  anderen  verben, 
z.  b.  rddim  ich  spreche  (=  got.  roc^a),  wo  ein  fester  consonant 
zwischen  dem  wurzelvocal  und  den  formativen  vocalen  stand, 
war  dies  nicht  der  fall. 

Um  nicht  bei  denen,  welche  in  bezug  auf  Uu  anders  denken 
als  ich,  schon  in  der  wähl  des  beispiels  anstoss  zu  erregen, 
ersetze  ich  Uu  in  den  folgenden  formenreihen  durch  gniim. 
Diese  formenreihen  sollen  nicht  im  strengsten  sinne  des  Wortes 
eine  formenchronologie  sein^  sondern  ich  beabsichtige  nur  zum 
zwecke  wissenschaftlicher  beobachtung  gewisse  Vorgänge  zu 
isolieren,  welche  schliesslich  zu  den  historischen  formen  geführt 

haben : 

3.  sg. 
Praesens, 


Ind. 

Gonj.                    Ind. 

Gonj. 

*gne4e4i 

*gn&'id4i        *rädh4e'ti 

^rddh-id-ti 

*gni'i4i 

*gne-e4i          *räd4'U 

^rdd^ii 

^gnUi 

*gnS''ti 

gniith  (d) 

gniith  (d)       rddid  (th) 

3.  sg. 
Praes.  secundarium. 

rddid  (th) 

Ind. 

Gonj.                    Ind. 

Gonj. 

♦gfne-ie-fo 

*gne-iä-ta        ^rädhrie-ta 

rädh-iä-ta 

*jf»i-i-te 

*gne-e-ta         *rädri'ta 

räd-e-ta 

*gn%4a 

^gni-ta 

do^nith 

d(hgnäh  (d)    rdded 

rdded 

jcipzig. 

E, 

.  Windisch. 
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Etymologische  miscellen. 

1.  Zu  den  Sanskritwörlern,  deren  cerebral  nach  Forlu- 
natov,  Bezz.  beitr,  VI,  215,  ein  ursprüngliches  l  +  dental  re- 
präsentiert, gehört  auch  skr.  sthünä  pfosten,  pfeiler:  es  geht 
mit  dem  gleichbedeutenden  gr.  üivXog  und  dem  ahd.  stollo 
fussgestell,  stütze,  auf  ein  ursprüngliches  "^stulna  zurück.  Auch 
sthänu  feststehend,  unbeweglich  (als  Substantiv  m.  rümpf, 
pfähl)  darf  man  hier  anschliessen.  Ihm  entspricht  ahd.  stilli 
unbeweglich:  dort  n,  hier  U  für  ursprüngliches  In.  Der  flexions- 
unterschied  ist  derselbe  wie  zwischen  skr.  svädü  und  ahd.  suogi. 

2.  Skr.  tüna  m.  köcher  gehört  gewiss  zu  ksl,  tülU  köcher, 
gr.  tslafMüv  tragriemen,  lat.  Mi  u.  s.  w.,  s.  Gurt,  grdz.'  no.  236. 

3.  In  ähnlicher  weise  kann  man  vielleicht  auch  über  das 
homerische  fieiXta  ins  klare  kommen  (iyci  d^  inl  (AcUia  ddfSio 
II.  IX,  147  und  289,  Aristarch  inifAeUta).  J.  Schmidt  voc.  II, 
4f86  lässt  noch  unentschieden,  welcher  consonant  in  dem  aus 
äol.  fiiXhxog  erschliessbaren  ^fAcXXia  dem  X  assimiliert  sei.  Ich 
möchte  dieses  wort  zu  skr.  mani  m.  (kügelchen)  perle,  edel- 
stein,  Juwel  stellen.    Dazu  würde  auch  ir.  mdl  globus  gehören. 

4.  Skr.  ei^a,  f.  erA',  die  schwarze  antilope,  ist  ein  wort, 
das  möglicher  weise  in  doppelter  beziehung  von  interesse  ist. 
Stellt  man  es  zu  gr.  iXlog  junger  hirsch,  lit.  elnis  elennthier, 
cymr.  elain  cerva  (Gurt,  grundz.^  no.  529),  so  würde  es  nicht 
nur  für  die  ursprüngliche  lautgruppe  In,  sondern  auch  für  den 
ansatz  des  a  zur  e-farbung  im  Sanskrit  in  betracht  kommen. 

5.  Auf  die  gefahr  hin  des  guten  zuviel  zu  thun,  ziehe  ich 
auch  skr.  venu  m.  bambusrohr,  rohrstab,  sowie  veni,  veni  f. 
haarflechte,  zopf  hierher.  Ersteres  erinnert  an  lat.  vällus  pfähl, 
das  noch  nicht  deshalb  von  gr.  i^Xog  nagel  getrennt  zu  werden 
braucht,  wozu  es  Curtius  und  Fick  stellen.  Letzteres,  vevi  und 
vent  haarflechte,  stellt  Fick  zu  W.  vä,  väyati  weben,  ohne  be- 
sondere rücksicht  auf  den  cerebralen  nasal  zu  nehmen.  Ich 
glaube,  dass  es  zu  lat.  villm  zotte,  ksl.  vlUna  welle,  ahd.  tcella 
(woge,  aber  auch  bund  stroh,  welle  holz)  gehört:  die  grund- 
vorstellung  ist  die  des  gedrehten,  gewickelten,  gerollten,  vgl. 
Fick  wtb.  V  776.  —  Ved.  vänü  stellte  schon  Fort,  zu  got.  valus. 

6.  Das  Unädisütra  (III,  83)  erwähnt  ein  suffix  änaka,  mit 
dem  von  der  würzet  dhü  das  wort  dhavanäka  m.  wind  gebildet 
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ist.  Das  ha  am  ende  ist  hierbei  secundär  (vgl.  Qinghä'na  und 
Qinghav^aha  n.  rotz,  rost),  dhaväiiM  aber  könnte  sehr  wohl  mit 
gr.  ^vBlXa  zusammengestellt  werden:  t*  für  In,  XX  für  Xv. 

7.  Skr.  prshfhd  n.  rücken,  Oberfläche,  oberstes  ist  fast 
identisch  mit  ahd.  first  spitze,  giebel. 

8.  Zu  skr.  hras,  hrasati  kürzer  werden,  hrasva  kurz,  stellt 
sich  ir.  gerr  kurz,  gerraim  ich  kürze. 

9.  Wenn  man  gr,  xcrAog  lippe  über  *x^XXo^  aut^x^tt-Xo^ 
zurückführen  darf,  so  würde  sich  dieses  wort  zu  skr.  hos,  hasati 
lachen  stellen.  Die  assimilation  von  aX  hätte  sich  vollzogen 
wie  in  xiXXto$,  xU«o»^  skr.  sa-hasra.  Die  suffixform  -Xog  ist 
zwar  meines  Wissens  einzig  in  ihrer  art,  stellt  sich  aber  neben 
'vog  von  M^voq^  -d'og  von  lü^og,  ^ifs^og^  -tog  von  X7^oc>  -^ 
von  skr.  srotas,  vgl.  Leo  Meyer,  vgl.  gramm.  II,  111. 

Leider  ist  lat.  histrio  ein  etruscisches  wort  nach  Liv.  VII,  2 
(Vernaculis  artificibus,  quia  ister  Tusco  verbo  ludio  vocabalur, 
nomen  histrionibus  inditum),  sonst  könnte  man  es  gleichfalls  zu  w. 
hos  stellen  und  dabei  an  skr. pra-Aasana  lustspiel,  posse  erinnern^). 

10.  Ir.  öser  der  jüngste,  sinser  der  älteste.  Auf  die  bil- 
dung  dieser  beiden  merkwürdigen  Wörter  habe  ich  schon  Ir. 
texte  wtb.  aufmerksam  gemacht.  Sie  sind  lateinischen  bil* 
düngen  wie  lat.  minister,  magister  zu  vergleichen,  in  denen  ein 
comparativstamm  auf  -ias  oder  -is  noch  durch  das  comparativ- 
sufflx  'tero  weitergebildet  ist:  öser  geht  auf  ein  *jamaS'ter€h8, 
sinser  auf  ein  ^senüis-tera-s  zurück.  Für  den  gebrauch  ist  z.  b. 
charakteristisch,  dass  öser  in  Colmän's  hymnus  epitheton  des 
Joseph  ist,  des  jüngsten  der  zwölf  brüder.  Besonders  inter- 
essant aber  ist,  dass  sinser  laut  für  laut  dem  lat.  sinister  ent- 
spricht. Schon  Fick  hat  wtb.'  II,  261  letzteres  mit  senex  zu- 
sammengestellt, aber  die  bedeutungsverroiltelung  ist  doch  nicht 
so  einfach.  Sie  wäre  es,  wenn  man  im  gegensatz  zu  dexter, 
das  mit  skr.  daksha  tüchtig,  geschickt,  zusammenhängt,  für  san 
von  den  begriffen  untüchtig,  ungeschickt  ausgehen  könnte. 
Allein  im  Sanskrit  bedeutet  sanäka  ehemalig,  alt,  saixata  und 
sandd  von  jeher,  stets,  für  immer,  und  dazu  stimmt  auch  got. 
sinteins  täglich,  sinteino  immer.  Wahrscheinlich  ist  daher  die 
an  lat.  sinister  haftende   bedeutung   links  von   dem  begriffe 


1)  So  schon  Aufrecht  ia  d.  ztschr.  IX,  231.    Vanl5ek  Griech.-lat.  etym. 
wOrterb.  II,  1242.  —  E.  K. 
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älter  durch  den  mittelbegriflf  schwächer  abzuleiten.  Für 
diesen  versuch  kann  die  übertragene  bedeutung  von  senere  und 
senescere  geltend  gemacht  werden:  beide  verba  sind  in  der  be- 
deutung schwach  werden,  schwach  sein  nachgewiesen. 

Merkwürdiger  weise  findet  sich,  wie  Stokes  in  dem  Glos- 
sarial index  zu  seiner  ausgäbe  der  Togail  Troi  (seventy  copies 
privately  printed,  Galcutta  1882)  nachgewiesen  hat,  im  Mittel- 
irischen die  form  sösar  für  öser.  Ich  weiss  hier  keine  andere 
erklärung  des  räthselhaften  s,  als  dass  man  öser  dem  gegen- 
satze  sinser  anzugleichen  beliebte.  Etwas  ähnliches  liegt  vor, 
wenn  für  altir.  dess  südlich  (skr.  ddkshina)  im  Mittelirischen 
tess  vorkommt,  offenbar  dem  gegensatze  ttiaid  nördlich  zu  liebe. 
Wie  sehr  in  gewissen  sprachperioden  von  zwei  der  bedeulung 
nach  benachbarten  Wörtern  das  eine  durch  das  andere  beein- 
flusst  werden  konnte,  zeigt  in  besonders  auffalliger  weise  z.  b. 
die  Umgestaltung  von  skr.  rgveda  im  Präkrt:  für  rgveda  findet 
sich  im  Kalpasütra  riuvveya,  eine  form,  die  räthselhaft  erscheint, 
bis  der  blick  auf  das  folgende  wort  jauweya  =  skr.  yajurveda 
fällt,  mit  welchem  es  nicht  bloss  an  der  einen  textessteile,  son- 
dern auch  im  gedächtniss  zusammensteht,  und  nach  welchem 
es  offenbar  gebildet  ist^). 

11.  Zu  lit.  smdhrä  kinn  gehört  ohne  frage  ir.  smech  kinn, 
und  beide  Wörter  sind  mit  skr.  gmdgru  hart  zu  verbinden,  das 
also  für  *$inagru  steht.  Die  assimilation  der  Zischlaute  wie  in 
goa^ra  für  *svagura  (lat.  socer),  ^aqa  für  *Qasa  (ahd.  Ao^o);  skr. 
^  gegenüber  lit.  h  wie  in  skr.  agmä  gegenüber  lit.  akmU  stein. 
Die  bedeutungen  kinn  und  hart  liegen  neben  einander  wie  in 
gr.  Y^v^^^  yivstov^  yspsnig.  Da  zu  diesen  griechischen  Wörtern 
auch  lat.  gefia  backe,  denfes  genuini  backenzähne  gehört^  so 
wird  zu  jenen  Wörtern  auch  lat.  maxüla,  mala  in  einer  wenn 
auch  ferneren  beziehung  stehen. 

12.  Das  homerische  ail^fioq  rüstig,  jugendlich,  wofür  sich 
lA  83  auch  al^^i'og  findet,  würde  nach  Benfey,  Curtius,  Brug- 
man  u.  a.  (s.  grundz.*  p.  633)  zu  skr.  ydvtyas,  ydvishiha  gehören 
und  ist  von  Brugman  in  Gurt.  stud.  VII  p.  214  als  eine  die 
fülle  der  jugendkraft  versinnlichende  redupiicationsform  »*ja*- 
jaji-o-g  oder  *jai'jäj:'0'g<i:  gefasst  worden.    Wenn  es  sich  um 


^)  So  auch  im  Päli  irubbeda  nach  yajubbeda  d'Alwis  Introd.  to  Kacch. 
Gramm.  GXXIV.  -  E.  K. 
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die  gegebene  aufgäbe  handelte,  atj;fi6g  aus  einer  wui*zelsilbe 
yav  zu  erklären,  so  wäre  dies  eine  sehr  gute  erklärung.  Da 
es  aber  nur  eine  vermuthung  ist,  faute  de  mieux,  dass  ati^fiog 
zu  skr.  yämyas  gehöre,  so  erlaube  ich  mir  eine  andere  Zu- 
sammenstellung vorzuschlagen:  ai^^nog  entspricht  genau  dem 
vedischen  ayä*sya.  Dieses  wort  wechselt  mit  dem  kürzeren 
ayd's^  beide  Wörter  kommen  nach  ausweis  der  lexica  nach- 
vedisch  nicht  mehr  vor,  wir  haben  es  also  mit  einem  sehr 
alten  compositum  wie  äfißqoxog  =  skr.  amfta  zu  thun«  Als 
bedeutung  wird  angesetzt  in  Böhtlingk*s  skr.  wtb.  in  kürzerer 
fass.  »(sich  nicht  anstrengend),  unermüdlich«,  früher  im  grossen 
wtb.  ayd's  »(sich  nicht  anstrengend),  behende,  leicht,  gewandt«, 
ayä'sya  »unermüdlich,  wacker,  unternehmend«;  ähnlich  Grass- 
mann im  wtb.  zum  Rv.  Unverkennbar  ist  für  diese  angaben 
die  ableitung  von  wurzel  yas  sich  abmühen  massgebend  ge- 
wesen. Dagegen  hat  Yäska  im  Nirukta  II  7  ayö^s  durch  ayana 
(gehend)  erklärt,  und  diese  etymologie  herrscht  auch  bei  den 
späteren  indischen  commentatoren:  Säyana  hat  dafür  ayana, 
ayamdna,  gantr  (gehend),  gamanagila  und  satatagamanagtla 
(dessen  eigenthümlichkeit  ist,  fortwährend  zu  gehen)  u.  a.  m., 
und  auch  Mahidhara  stellt  ayä's  Väj.  6,  3  zu  dem  präsens 
ayoH  gehen.  Verdient  die  moderne  etymologie  auch  entschieden 
den  Vorzug  vor  der  alten,  so  wird  doch  auch  diese  wenigstens 
im  allgemeinen  der  bedeutung  gerecht,  die  das  wort  haben 
muss.  Bei  Homer  ist  es  beiwort  des  blühenden  kräftigen 
mannes  (11  716  äviQ$  sittufievog  ai^^fnf  ts  xgavsgoi  t(,  S*  4 
&aXsqmv  ai^fiäv)^  im  Teda  ist  aydsya  beiwort  des  gewaltigen 
Indra,  ayäs  beiwort  der  als  starke  männer  verherrlichten 
Marut,  ferner  des  unter  dem  bilde  des  rosses  gepriesenen  Soma, 
aber  auch  der  flammen  Agni's.  In  letzterer  beziehung  ist 
neben  Rv.  IV  6,  10  besonders  interessant  III  18,  2,  wo  die 
flammen  Agni's  ajdrd  ayä'sc^  genannt  werden:  ajdra  (sich 
nicht  abnutzend)  hat  ähnliche  bedeutung  wie  ayas  und  ist  ge- 
radezu ausdruck  für  »die  ewig  jungen  flammen«  Agni's  ge- 
worden. Denselben  gedanken  enthält  das  homerische  dxäfAatov 
nvQ.  Es  sei  auch  erwähnt,  dass  Ujnädisütra  IV  221  ein  in- 
declinabile  ayäs  in  der  bedeutung  feuer  (vahni)  angeführt  wird. 
Was  das  verhalten  des  ursprünglichen  j  in  gr.  ai^i/og  anlangt, 
so  ist  diese  seine  janusnatur  allerdings  merkwürdig:  mit  dem 
vorhergehenden  a  hat  es  sich  als  *  verbunden,  vor  dem  fol- 
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genden  vocal  tritt  es  als  zu  f  entwickelter  consonant  auf. 
Aehnliches  wird  aber  z,  b.  auch  an  gr.  fisij^oip  beobachtet, 
und  ebenso  lassen  sich  im  Sanskrit  z.  b.  in  väiyäghra  vom 
tiger  (vyäghra)  kommend,  vdiyakaraim  grammatiker  (von 
vyakarana^  d.  i.  t;i-4-)  u.  a.  m,  verwandte  erscheinungen  nach- 
weisen. Giebt  es  auch  kein  zweites  beispiel,  wo  skr.  ayd-  im 
anlaut  durch  gr.  «ifiy-  vertreten  ist,  so  steht  doch  eine  solche 
Vertretung  gewiss  nicht  im  gegensatz  zu  den  griechischen  laut- 
neigungen;  vielleicht  war  sie  nur  einem  bestimmten  dialekte 
eigenthümlich.  Der  stamm  von  gr.  at^ijiiog  (d.  i.  *«-^a<r-#o-^) 
ist  also  gleich  skr.  ayasya,  der  stamm  von  gr.  ai^tjog  (d.  i. 
*ä'jäa'(hg)  eine  Weiterbildung  des  in  skr.  ayd's  vorliegenden 
Stammes. 

Leipzig.  E.  Windisch. 


Der  indogermanische  imperativ. 

Dass  man  für  die  indogermanische  Ursprache  nicht  einen 
selbständig  ausgebildeten ,  mit  verschiedenen  bezeichnungen 
jeder  person  versehenen  modus  imperativus  ansetzen  darf,  steht 
mir  seit  lange  fest,  Brugman  (morphol.  unters.  III,  1  ff.)  und 
Osthoff  (ebend.  IV,  252  ff.)  haben  darauf  hingewiesen,  dass 
manche  formen,^  die  man  gewöhnlich  dem  imperativ  zuschreibt, 
durchaus  nicht  speziell  imperativisch  sind.  Hier  sollen  ihre 
ausführungen  kurz  ergänzt  und  das  resultat  zusammengefasst 
werden.     Dasselbe  lautet: 

Es  lässt  sich  nicht  wahrscheinlich  machen,  dass  die  grund- 
spräche  ausschliesslich  Imperativische  verbalformen  besessen 
habe  ausser  drei  bildungen: 

1.  ohne  personalsuffix,  typus  *bhere, 

2.  mit  suffix  -dii,  typus  *idhi, 

3.  mit  suffix  'tdd,  typus  *bheretdd. 

Däss  diese  drei  typen  existiert  haben,  braucht  nicht 
erst  gezeigt  zu  werden.  Ausserdem  kann  in  allen  sprachen 
zur  aufforderung  der  conjunctiv  verwendet  werden,  gelegentlich 
auch  der  optativ,  der  modus  des  Wunsches.  Weitaus  die  meisten 
»Imperativformen«  ergeben  sich  ohne  weiteres  als  dem  unechten 
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conjuncUv,  Brugman's  injunctiv,  angehörend,  wie  längst  erkannt 
worden  ist.  In  den  europäischen  sprachen  ist  die  IL  sg.  act.  dieser 
formation  ziemlich  selten ;  vereinzelte  fälle  wie  gr.  cr^^c  iviansg 
aycc  weist  Brugman  (a.  o.)  nach;  auch  doq  d^ig  Sg  hat  er  wohl 
mit  recht  hieher  gestellt,  obschon  ihr  vocalismus  sch^^er  verständ- 
lich bleibt.  Den  lat.  beispielen  es  es  vel  (fer?)  darf  man  vielleicht 
das  unsichere  neve. .  .  sins  des  carm.  Arv.  beifügen;  aus  sinäs 
kann  sins  nicht  entstanden  sein,  eher  aus  *sin^s  oder  sinis; 
vergl.  altlat.  cante  =  canite  im  carm.  Sal.  nach  Varro  1. 1.  p.  130. 
Die  frage,  wie  die  injunctivformen  so  verschiedene  bedeu- 
tungen  vereinigen  können,  scheint  die  folgende  erklärung,  die 
im  wesentlichen  nicht  neu  ist,  befriedigend  zu  lösen.  In  einer 
bestimmten  periode  der  grundsprache  bestand  eine  gruppe  von 
formen  mit  dem  typus  von:  act.  I.  sg.  *dveism^)  .IL  *dveiss 
III.  *dveist  IL  pl.  *dmste  III.  *dvisnty  mediopass.  IL  sg.  "^dvisso 
IIL  *dvisto  I.  pl.  *dvismedha  III.  *dvisnto  —  ob  die  vocale 
richtig  angesetzt  sind,  ist  unwesentlich  —  und  in  der  thema- 
tischen conjugation  IIL  sg.  *hheret  *bhereto.  Es  waren  diess  zwar 
schon  reine  verbalformen;  aber  sie  bezeichneten  nur  die  Ver- 
bindung einer  thätigkeit  mit  einer  person,  ohne  rücksicht  auf 
tempus  und  modus.  Sie  konnten  also  je  nach  umständen  eine 
gegenwärtige  handlung,  eine  vergangene  oder  eine  postulierte 
(conj.-imperat.  nebst  fut.)  ausdrücken.  Daraus  differenzierte 
sich  zuerst  das  praes.  ind. ,  indem,  wenn  von  der  gegenwart 
die  rede  war,  die  enclitica  i,  welche  das  örtliche  und  zeitliche 
»hier«  bezeichnet ,  im  singular  und  In  der  IIL  pl.  angehängt 
wurde  und  allmälig  festwuchs,  dialectisch,  wie  es  scheint,  auch 
in  der  L  pl.  Ferner  konnte  die  Vergangenheit  durch  vorsetzen 
des  praepositionellen  e  genauer  gekennzeichnet  werden.  Dass 
dieses  einst  durchgehend  im  praeteritum  habe  vortreten  müssen, 
davon  kann  ich  mich,  so  oft  es  ausgesprochen  worden,  nicht 
überzeugen.  In  den  drei  sprachen,  welche  das  augment  noch 
besitzen,  dem  Arischen,  dem  Armenischen  und  dem  Griechischen, 
ist  es  facultativ  oder  sporadisch;  die  übrigen  sprachen  haben 
nur  augmentlose  formen.     Im  Altirischen  ist  die  praeposition 


^)  Ich  übersetze  hier  einfach  die  formen  des  skr.  dvemi  ins  »grund- 
sprachlicbe« ,  ohne  behaupten  zu  wollen,  dass  dvi§  wirklich  ein  grund- 
sprachlicher stamm  sei.  Die  vocalischen  endungen  der  I.  sg.  {(f^igm  bhari 
dviSe  adviü  etc.)  sowie  die  endungen  mit  r  der  IIL  pl.  lasse  ich  im  fol« 
genden  ausser  betracbt. 
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ro,  welche  eine  ähnliche  functton  versieht  wie  das  alte  augment, 
nicht  obligatorisch.  Auch  dass  die  grundsprache  für  das  prae- 
sens stäts  die  formen  mit  -4  verwendet  habe,  scheint  mir  un- 
sicher; das  italo-keltische  wenigstens  kennt  den  praesentischen 
gebrauch  der  formen  mit  secundärendungen  ^).  —  Wir  hätten 
somit  als  ursprachlich  anzusetzen:  einerseits  eine  indifferente 
form  *dveist  *bheret  für  praesens  (?),  praeteritum  (imperf.)  und 
conjunctiv  -  futurum  -  imperativ ;  daneben  stehen  differenzierte 
formen  1.  mit  -i:  *dveisti  *bhereH  ausschliesslich  für  das  praes., 
%  mit  augment:  *edveist  "^ebheret  nur  für  das  imperf.,  3.  be- 
sondere conjunctivformen:  *dveiset  oder  *dveiseti,  *bherSt  oder 
*bherSH;  dazu  kommt  noch  der  optativ:  *dvisiSt  *bheraU  und  die 
oben  genannten  eigentlichen  Imperativformen.  Ganz  ähnlich  wie 
im  praesenssystem  verhält  es-  sich  im  aorist.  Auch  hier  war 
ursprünglich  die  zeitstufe  unbestimmt;  nur  war,  da  der  aor.- 
stamm  die  momentane  oder  eintretende  handlung  bezeichnete,  die 
praesensbedeutung  ausgeschlossen;  er  konnte  also  nur  die  ver* 
gangene  oder  die  postulierte  handlung  ausdrücken.  So  bedeutet 
gr.avstSs(v){siUs  ursp.*5fe^Ä-s-*  umgebildet)  »er  schritte,  während 
air.  for-don-te  (te  =  *steigh-s4)  übersetzt  werden  muss  »er  solle 
oder  »er  wird  uns  zu  hilfe  kommenc.  Daneben  stehen  deutlich 
praeteritale  formen  mit  augment  und  spezielle  conjunctivformen 
(vgl.  Brugman,  morphol.  unters.  III,  16— 90)  2). 

Zu  den  Imperativisch  gebrauchten  verbalformen  werden 
häufig  hervorhebende  partikeln  gefügt.    Wir  finden: 

1.  u  ü  (Osthoff  morphol.  unters.  IV,  S52ff.)  theils  lose  an- 
gefügt, wie  im  skr.  dvist(i-u  asmdn  »o  unterstützt  unsc,  beson^ 
ders  aber  im  Indischen  und  Iranischen  in  der  III.  sg.  und  pl. 


*)  cf.  vehitu'f,  dobeir  {*'beret).  Auf  eine  offene  form  *bkereit  i  könnte 
allenfalls  gr.  tfi^H  aus  (fi^i  t  weisen;  *^c^€  aus  ^bheret  wie  im  imperf.  l^'C^e; 
vgl.  auch  die  IL  sg.  praes.  ä/Ailytg  bei  Theokrit  u.  gemeingr.  ti&fis  didms  etc. 

*)  Air.  rO'fetar  »ich  habe  erfahren,  weiss«,  das  Brugman  ebend.  138  f. 
unaufgeklärt  lässt,  erklärt  sich  leicht,  wenn  wir  parallel  dem  aoriststamme 
veides'  oder  vetdü-  in  skr.  ä-vidii-am  gr.  Mi-ta  lat.  tfider-ö  einen  irischen 
stamm  vides-  oder  vidis-  ansetzen.  Aus  *vide8'ar  kann  irisch  nur  *fedsar 
fetar  werden,  aus  *vide8'ir  :  *fidsir  fitir,  indem  d  vor  einem  ursp.  inter- 
vocalischen  8  (geschrieben  ^,  gesprochen  h)  zu  t  wird;  so  int-aMr  »der 
Vater«  aus  *indi'aihxr  aus  *{s)inda8  atir,  int-ierc  (spr.  interc)  »die  liebe« 
aus  *ind-6erc  aus  *{8)inda  8erca.  Vereinzelt  bleibt  die  formation  von  fetar 
immerhin;  an  ein  ^praeteritum  *vide't'ar  ist  nicht  zu  denken,  da  ein  solches 
mit  medialer  flexion  im  sg.  nicht  vorkommt 
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act.  feslgewachsen :  skr.  gachatu  grotu  pl.  gachantu  gruvantu  z. 
astü  hentü.  Astu  unterscheidet  sich  in  der  bildung  nur  da- 
durch von  asti,  dass  hier  das  -i  sich  schon  grundsprachlich 
fixiert  hat,  in  ast-u  das  u  erst  im  Arischen.  Formen  wie 
hhavaUu  sind  die  einzigen  positiven  zeugen,  dass  der  secundäre 
ausgang  der  III.  sg.  act.  grundsprachlich  bis  nach  der  dialect- 
Spaltung  ein  t  gewesen  ist  und  nicht  etwa  zu  d  herabgesunken 
war.  Das  mediale  gegenstück  sind  nach  OsthoflP  (ebend.  257) 
die  gotischen  imperative  wie  aisteigadau  :pxaTaßdviO€,  liugandau 

2.  om:  diese  partikel  ist  nirgends  mehr  in  selbständigem 
gebrauch;  doch  finden  wir  sie  häufig  an  pronominalformen 
angefügt^):  skr.  ay-am  iy-<im  (d.  i.  inim)  id-am,  acc.  tm-am  imäm 
(aus  Hm-am  als  fem.  zu  imam),  svay-am,  ah-am  ttham,  mam 
tväm  slav.  m^  tq  sq  neben  skr.  md  tvd,  mahy-am  tubhy-am, 
vay-am  yüyam  (st.  *yuvam  aus  *yüram,  nach  vayamy).  Im 
Lateinischen  entspricht  idem  und  emetn  (Paul.  Fest.  76)  dem 
skr.  idam  und  imam,  dessen  -em  ursp.  em  oder  ^  vertreten 
kann.  Aus  idem  vmrde  -dem  losgelöst  und  darnach  das  masc. 
idem,  d.  i.  "^isdem  oder  *eidem  (cf.  skr.  ay-^m  und  lat.  gm), 
gebildet,  weiter  eadem  eundem  etc.;  em  findet  sich  noch  in 
quid-em.  Im  Osk.  und  Umbr.  erscheint  die  partikel  als  <m 
um:  osk.  pid^m,  pieis-um,  id-um  in  \s-%dum  es^dum,  si-om 
tii'Om  umbr.  ti-om  tei-om;  und  auch  im  Lat.  finden  wir  um  in 
donic^'Um  ecc'-um  nedrum. 

Diese  partikel  erscheint  im  Arischen  festgewachsen  in  der 
III.  sg.  u.  pl.  med.  der  injunctive:  skr.  gachatäm  aus  gachatcHim, 
vastäm  aus  vasforam,  gachantäm  aus  gachanta-am  (vgl.  Scherer 
ZGDS.^  111);  gemeingriechisch  in  der  II.  sg.  act.  des  sig- 
matischen  aorists:  dstiov  aus  *deiks$'Om  —  cf.  den  indic. 
Sdst^ag  urspr.  *edeiks-s  —  x^^^^  ^^  *x€V(f^v  (Brugman  Bezzenb. 
beitr.  II,  250),  mytilenäisch  in  der  HI.  pl.  praes.  act.  ipiqovt-ov 
(pvXdaaovt'Ov  (G.Meyer  griech.  gramm.  pg.  433);  die  syrakus. 
formen  ^i^ov  käßov  avskov  können  aus  '^d^lys-ov  *&if^ov  etc. 
entstanden  oder  lv(fov  etc.  nachgebildet  sein  (ebend.  429).  Im 
Lateinischen  sahen  wir  oben  nSdum  neben  nei  nt  nS  stehen  = 


^)  cf.  Gaedicke,  accus,  i.  Veda  p.  12  ff. 

')  Äehnlich  ytiimat  st.  *U8mat  gr.  vftfte  vjui,  schwache  nebenform  von 
lat.  vdsmet,  wegen  des  nominativs  yü»;  vgl.  asmai  c=  *n8met  gr.  ä/u/ut  dfdi 
lat.  ndsmet 
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umbr.  neid  in  neid-hdbas  tab.  IV,  33  skr.  nid  z.  noit  etc.  aus 
*ne-id.  Dürfen  wir  nun  annehmen,  dass  sich  aus  nSdum  die 
Partikel  -dum  losgelöst  habe,  wie  -dem  aus  idem  —  cf.  vixdum 
und  ähnl.  — ,  und  dass  dieses  dum  das  ältere  *um  verdrängt 
habe,  so  gewinnen  wir  in  age  dum,  agite  dum,  ades  dum,  die 
dum  st.  age  *um  etc.  (cf.  ecc^-um)  ausdrücke,  welche  skr.  vahatäm 
gr.  dsl^ov  genau  entsprechen.  — 

Ausser  diesen  klaren  injunctiven  und  den  typen  *bhere 
*idÄi*6ÄereWd  fungieren  noch  als  imperative  einige  alleinstehende, 
einzelsprachliche  bildungen,  die  keinen  anspruch  darauf  erheben 
können,  ursprüngliche  spezielle  imperativ-formen  gewesen  zu 
sein.    Ihre  erklärung  ist  meist  unsicher.    Hieher  gehören: 

1.  die  n.  sg.  med.  in  den  arischen  sprachen  auf  skr.  -sva 
z.  -nuha,  so  skr.  hharnsva  dviksva  st.  ursp.  *bhereso  *dvisso  (vgl. 
Brugman  morphol.  unters.  III,  6  fif).  Ob  bharasva  auf  bhara 
oder  auf  *bhar<zsa  beruht,  ist  schwer  zu  entscheiden;  die  be- 
rührung  mit  dem  pronomen  sva-  ist  unverkennbar.  Doch  hält 
es  schwer,  ein  selbständiges  *sva  aufzufinden;  die  pronominal- 
stämme  erscheinen  selten  in  ihrer  nakten  gestalt,  sondern  meist 
mit  -»oder  -d  oder  -m:  svai('am)  svccd  svam;  auch  gr.fi  geht 
gewiss  auf  *sved  zurück  (Gurtius  stud.  VI,  423).  Und  auch 
wenn  wir  nach  dem  nominativ  des  artikels  $a  ein  früheres 
"^sva  construieren,  bringt  uns  diess  nicht  weiter;  denn  bhara-sva 
heisst  nicht  »trage  sclbslc  sondern  »trage  in  eigener  sache«; 
man  vgl.  etwa  bhara  svatdh.  Also  ist  ein  nom.-voc.  nicht  am 
platze.  Es  wäre  uns  nur  geholfen,  wenn  sich  irgendwo  ein 
adverbiales  sva  im  sinne  von  »für  siehe  fände.  Und  ein  solches 
scheint  allerdings  in  lat.  sölvd  aus  "^sve  lud  »löse  lose  zu  stecken 
mit  einer  bedeutungsentwicklung,  die  wir  auch  sonst  an  diesem 
stamme  beobachten ;  ich  erinnere  nur  an  sed  se-cürus  u.  ähnl. 
Dass  es  in  Verbindung  mit  einer  verbalform  auftritt,  beweist, 
dass  es  früher  selbständiges  adverbium  gewesen  ist.  Bestand 
so  nun  ein  solches  adverbiales  sva  »für  sich«  auch  im  Arischen, 
konnte  sehr  wohl  der  imperativ  bhara  sva  »trage  für  die  eigene 
person«  gebildet  werden  und  allmälig  die  injimctivform  ^bharasa 
verdrängen;  nur  hätte  man  vielleicht  eher  *svd-bhara  erwartet. 

2.  Die  vedischen  imperative  auf  -si,  wie  nUi  ddrsi  präsi 
väMi  (Delbrück  Altind.  verb.  p.  31  f.;  Whitney  Ind.  gram. 
§624)  können  grösstentheils  nicht  dem  praesenssystem  ange- 
hören,  indem  dasselbe  keine  formen  nach  der  IL  classe  auf-^ 
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weist,  so  nesi  neben  praes.  ndyasi.  Sehen  wir  von  dem  -i  ab, 
so  entsprechen  sie  genau  der  augmentlosen  II.  sg.  act.  des 
wurzelaorists  (Whitney  ebend.  §829 ff.);  so  steht  neben  prasi 
in  gleicher  bedeutung  präs  ohne  i,  neben  fros-i  die  III.  sg.  aor. 
a-grot;  vgl.  oben  gr.  %€v[a]'Ov,  Zu  erklären  bleibt  der  antritt 
von  4  an  diese  injunctive.  Brugman  (morphol.  unters.  III,  15) 
vermuthet,  dass  durch  den  Wechsel  der  primären  und  secun- 
dären  endungen  in  den  wirklichen  conjunctiven  auch  die  in- 
junctive ins  schwanken  gerathen  seien,  also  wie  asasi  neben 
asas,  so  nun  auch  prasi  neben  prOs,  grosi  neben  gros.  Be- 
fremdlich bleibt,  dass  das  schwanken  gerade  nur  bei  dieser 
einzigen  klasse  von  injunctiven  vorkommen  soll.  Ich  möchte 
einen  anderen  erklärungsversuch  daneben  stellen. 

Wir  haben  oben  gesehen,  dass  hinter  imperativformen 
häufig  die  partikel  u  ü  trat.  Wo  aber  u  »dort«  angewendet 
wurde,  da  musste  gelegentlich  auch  sein  gegenstück  i  »hier« 
seinen  platz  finden.  Wenigstens  scheint  nur  so  die  bildung  des 
loc.  pl.  verständlich;  dem  skr.  agveS-u  agväs^u  pitrs-u  nämas-u 
slav.  rcA^h-U  rc^cach-U  gr.  fieTa^-v  steht  gr.  %nnota-i(v)  IdO-ij- 
i^(t'$  naTQuC'^  €n€ac-&(v)  (pgaa-i  (pvXa^-t  gegenüber  neben 
formen  ohne  affix  wie  Inno^g  ^A^^vaig  dyTedg  nv^  lat.  Veßs, 
dSvds  Comiscäs,  ÄthSnis^).  Ebenso  mochte  man  altind.  je 
nach  umständen  bei  der  aufforderung  vet  i  oder  vSt  u,  vSs  i 
oder  vis  u  sprechen;  vStu  veSi  sind  geblieben,  *viti  *vi§u  ver- 
schwunden 2).  Die  Partikel  i  ist  im  skr.  nicht  erhalten;  an  ihrer 
stelle  erscheint  selten  %  gewöhnlicher  id,  und  dieses  tritt,  ähn- 
lich wie  u,  gern  hinter  pronomina  und  hinter  verbalformen, 
auch  hinter  injunctive,  z.  b.  Rgv.  1,  149,  1:  üpa  dhräjantam 
ädrayo  vidhdnn  it  »dem  eilenden  sollen  die  steine  huldigen«. 
Im  Griech.  ist  -i  häufig,  freilich  nicht  enclitisch,  sondern  stäts 
betont,  in  ovroa-t  vvv-t  etc.;  es  kann  aber  einen  dental  ver- 
loren haben  und  z.  U  entsprechen  (Osthoff  a.  o.  230  f.). 

*)  Sollte  sich  nicht  auch  der  griech.  gen.-loc.  du.  noSolv  aus  früherem 
no^ov6'i{v)  =  skr.  padös  erklären  lassen,  mit  früh  festgewordenem  -»(i^)? 
vgl.  die  formen  des  Stammes  aus- :  Hom.  ovara  /ior,  tatet a  tarent.  aia  att. 
ara,  fßuov,  lesb.  naqava  Pind.  nttgaa  Hom.  na^r^ov  att.  nagiia,  Aus- 
gleichungen müssten  stattgefunden  haben;  ursp.  *ekvO'OU8-i  wäre  griech. 
etwa  *lnn(ov<fi(p)  *inn(otp  *%nn^v  geworden,  vgl.  fwiV  {fqdS'iv  att.  ptpy 
öqx^p.    Ist  ifinoddf^  aus  *ip-nodt^p  entstellt? 

*)  d.  h.  in  bezug  auf  die  zweite,  gegenwärtige  person  war  i  in 
häufigerem  gebrauch,  auf  die  dritte,  entferntere  u, 

Zeitschrift  Rir  vGr^l.  Sprachf.  N,  F.  YII.  2.  r^A^^]r^ 
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Sollte  obige  erklärung  das  richtige  treffen,  was  wegen  des 
mangels  an  sicheren  Zeugnissen  für  die  partikel  i  zweifelhaft 
ist^),  so  wären  v^si  »du  strebst«  und  v6Si  »strebe!«  ganz  gleich- 
gebildete fbrraen  und  nur  dadurch  verschieden,  dass  sie  in  weit 
auseinander  liegenden  perioden  entstanden  sind,  und  dass  die 
eine  auf  *vSS  in  praesentischem  sinne  zurückgeht,  also  eigentlich 
»du  strebst  jetzt«  bedeutet,  die  andere  dagegen  auf  die  injunctiv^ 
form  vSs,  eigentlich  »strebe  jetzt!«  oder  »strebe  hier!« 

3.  Die  vereinzelten  III.  sg.  med.  duhäm  vidäm  Qayäm  sind 
durikel;  es  mögen  Imperativisch  gebrauchte  infinitivbildurtgen 
sein,  d.  h.  accusalive  von  nomina  actionis  wie  tgd  »gewalt«, 
drtM  5s>beschädigung«,  nindä  »lästerung«. 

4.  Auch  der  gr.  imper.  aor.  med.  y^äipm  könnte  ursprünglich 
mit  dem  activen  Infinitiv  YQcc^a$  identisch  sein,  da  die  be- 
schränkung  eines  infiilitivs  auf  ein  bestimmtes  genus  immer  etwas 
secundäres  ist.  Andererseits  könnte  ygatpa^  aus  "^ygatpo  (= 
*f^aiij'ifo)  entstanden  sein,  der  form,  welche  man  regelrecht  im  in- 
dicativ  statt  i'yqdxpi»  (aus  ^i-y^atp-a-tso)  erwarten  müsste,  ver- 
mehrt um  die  oben  besprochene  partikel  -i,  mit  demselben  auf- 
fallenden vocalwechsel,  der  zwischen  praes.  Yqdtpstm  und  imperf. 
i-Y^dfp6%o  besteht;  YQaipa$  wäre  das  mediale  gegenstück  zu  ved. 
vdkSi.  Im  ersteren  falle  würde  naidsvaah  neben  dem  iilf.  nap- 
d€vca&  zurückgezogenen  accent  zeigen,  im  letzteren  müsste  die 
enclitica  schon  sehr  frühe  festgewachsen  sein,  so  dass  eine  ein- 
wirkung  auf  den  accent  nicht  zu  bemerken  ist.  Beides  ist  sehr 
unsicher. 

5.  Die  III.  sg.  des  keltischen  Imperativs  air.  bered  oder 
berad  mittelcymr.  kymeret  (aus  ^ctfm-beret)  weisen  deutlich  auf 
ein  früheres  *bereta,  das  lautlich  genau  gr.  (piQsto  skr.  Iharata 
entspricht.  Wir  dürfen  kaum  direct  einen  alten  injuiictiv  darin 
sehen;  es  würde  befremden,  dass  eine  mediale  form  hier  im 
imperativ  die  oberhand  gewonnen  hätte,  während  der  plural 
air.  heram  berid  berat  aus  activen  injunctivformen  besteht. 
Vielmehr  ist  bered  berad  durchaus  identisch  mit  der  HI.  sg.  des 
sog.  praesens  secundarium  im  Altirischen  no-bered,  no-berad^ 
während  in  den  brittischen  sprachen  hier  eine  andere  bildung 
platz  gegriffen  hat.   Das  praes.  sec.  wird  gemeinkeltisch  ausser 


*)  Auch  das  -*  in  gr.  tTmoia-i  etc.  kann  auf  *«f  zurückgehen;  daneben 
-iv  in  Innouf-iv  aus  urspr.  m?    Sicher  ist  i  nur  im  praesens. 
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als  imperf.  ind.  auch  modal,  optativisch  gebraucht,  und  aus 
dieser  bedeutung  scheint  mir  die  HI.  sg.  des  Imperativs  zu^er- 
klären  zu  sein,  also  *bereta  urspr.  nicht  sowohl  »er  soll  bringen« 
als  »möge  er  bringen!«  Dieses  bered  nun  des  praes.  sec.  hat 
Stokes  (Kuhn's  beitr.  VII,  6)  gewiss  mit  Vollem  recht  mit  skr. 
Orbharata  gr.  i-tpiQsxo  identificiert.  —  Es  liegt  nahe,  auch  die 
sog.  emphatische  air.  form  der  IL  sg.  imperat.,  typus  herfhe, 
mit  der  II.  sg.  des  praes.  sec.  no-berttui  zusammenzubringen. 
Doch  scheint  letztere  stäts  auf  den  vocal  -a  auszugehen,  wäh- 
rend irrt  imperativ  -6  entschieden  vorherrscht.  Die  erklärung 
ist  daher  zweifelhaft. 

Andere  bildungen,  namentlich  aus  den  italischen  sprachen, 
übergehe  ich,  da  sie  wohl  für  den  ursprachlichen  imperativ 
ohne  bedeutung  sind. 

Somit  können  wir  zu  unserm  ersten  satze  zurückkehren: 
in  der  grundsprache  lassen  sich  nicht  mehr  als  drei  ausschliess- 
lich Imperativische  typen  nachweisen  *bher€  *idhi  *bkeretdd; 
einzelsprachlich  sind  die  manigfaltigen  Umbildungen  der  letzteren 
form  im  Griech.  und  Lat.  (Brugman,  morphol.  unters.  1, 163—173). 
Gehen  wir  eine  stufe  weiter  hinauf  und  betrachten  wir  jene 
grundsprachlichen  bildungen!  Den  unterschied  zwischen  skr. 
bhara  Und  bharatdd  definiert  Delbrück  (syntakt.  forsch.  Ill,  4) 
folgendermasi^en:  »Somit  ist  constatiert,  dass  der  imper.  auf  -tat 
eine  Weisung  enthält,  die  erst  von  einem  augenblick  der 
Zukunft  an  zur  Wirklichkeit  gelangen  soll«.  Wenn  also  *6Äer6 
urspr.  »trage«  bedeutet,  "^bheretöd  hingegen  »trage  von  da  an«, 
drängt  sich  einem  da  nicht  die  erklärung  mit  unwiderstehlicher 
gewalt  auf?  Sicherlich  hat  Gaedicke  (acc.  im  Veda  225)  richtig 
gesehen;  46d  »von  da  an«  ist  der  alte  ablativ  des  pronominal- 
stammes  fch,  der  als  solcher  zwar  vielfach  durch  andere  bildungen 
verdrängt  ist,  z.  b.  durch  skr.  tasmdd,  aber  ebendaselbst  noch 
in  der  conjunction  täd  fortlebt,  vgl.  lat.  is-tod;  dieses  tdd  ist 
schon  in  der  Ursprache  an  die  Imperativform  festgewachsen,  wie 
später  andere  partikeln  gethan  haben.  Diese  deutung  scheint 
mir  so  zwingend,  dass  keine  entgegenstehende  Schwierigkeiten 
sie  zu  erschüttern  vermögen.    Zwar  fehlen  solche  nicht: 

1.  "^bhere  erscheint  in  den  überlieferten  sprachen  immer 
nur  als  II.  sg.  act.,  während  *bheretdd  nach  dem  zeugniss  des 
Indischen  und  namentlich  des  Graeco-Italischen  jede  person  des 
Imperativs  bezeichnen  konnte.    Doch  zeigt  ja  *bhere  kein  per- 
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sonalsuffix;  es  mag  daher  seine  beschränkung  auf  die  häufigst 
vorkommende  person  etwas  secundäres  öein. 

2.  Wenn  man  von  den  formen  ved.  t^ittdt  gr.  i(ftat  das 
"tSd  abtrennt,  erhält  man  die  suffixlose  Imperativform  *vid,  die 
ohne  analogon  ist.  Doch  scheint  auch  das  suffix  -dhi  in  *idhi 
skr.  ihi  gr.  td-&  weder  ein  personalsuffix  wie  -s  noch  von  der 
art  des  e  in  *bhere  zu  sein,  sondern  ist  wohl  mit  der  praepo- 
sition  skr.  dhi  neben  adhi  in  dhi-stküäh  etc.  identisch;  cf. 
deutsch  »auf!  gehe!«  Ferner  kennen  auch  die  den  wurzel- 
praesentien  nahestehenden  stamme  auf  -nu  formen  ohne  -€0d: 
ved.  tanu  hinu  neben  tanuhi  hinuhL  Auf  ähnliches  scheint  der 
imper.  der  *i<2-klasse,  agänd  von  cigndti  neben  punthi  von 
pundti,  zu  weisen.  Die  form  ähnelt  dem  vocativ  eines  particips, 
was  aber  mit  der  bedeutung  unvereinbar  ist;  was  hat  »o  es- 
sender« mit  »iss«  zu  schaffen?  Lateinische  formen  wie  sequi- 
mint  dürfen  nicht  verglichen  werden,  da  praesens  imd  injunctiv- 
imperfectum  im  Lat.  zusammengefallen  waren,  so  dass  ver- 
schiedene indicativformen  imperativfunction  erhalten  konnten; 
vgl.  die  II.  sg.  ind.  und  imper.  seqmre.  Während  die  schwache 
form  von  punä^  :  *puna  skr.  puni  lautet,  wird  dagegen  bei 
geschlossener  erster  silbe  "^akna  zu  *aÄi^  skr.  *agä  (de  Saussure, 
syst.  prim.  251  f.),  vor  vocalen  ^agän-,  cf.  ida  tadd  und  idän4m 
toMviAm  (Mahlow,  die  langen  voc.  A  E  0  p.  66) ;  *aQä  ^aoän- 
würden  also  dem  obigen  tanu  hinu  entsprechen.  Das  -a  in 
agän-d  ist  dunkel;  ist  es  analogiebildung  nach  hhar-a?  Es  kann 
in  dieser  form  nicht  altes  suffix  sein,  da  man  sonst  *acnd  er- 
halten würde;  vgl.  auch  grbhory-d  neben  grbhndti  (de  Sauss. 
ebend.)^).  —  Es  scheint  also  wirklich  nicht  abzuweisen,  dass  in 
einer  bestimmten  periode  der  grundsprache  imperativformen 
wiei.'  vid!  bestanden  haben;  die  schwache  gestalt  des  wurzel- 
vocals  ist  auffallend.  Oder  sollten  die  Partikeln  46d  -dhi  schon 
zu  einer  zeit  angetreten  sein,  da  die  vocale  noch  unter  der 
vollen  herrschaft  des  accents  standen,  also  skr.  ihi  vittät  aus 
*eirdhi  "^veid-tod?  Ddiss  päM  ß^&i  u.  ähnl.  allein  die  ältere 
formation  vertreten  sollten,  ist  nicht  wahrscheinlich. 

Basel. 
R.  Thurneysen, 

^)  Man  könnte  auch  oQa-nd  trennen,  cf.  die  II  pl.  punttd-na  etc. 
(Delbrück,  altind.  verb.  p.  44). 
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Oskische  einschubsvocale. 

In  dieser  zeitschr.  XXV,  41  lesen  wir:  »Andere  möglicher- 
weise auf  der  starken  Stammform  Spater-  beruhende  lateinische 
formen,  denen  osk.  dat.  patere!  zuzufügen  ist,...«.  Im  fol- 
genden möchte  ich  zeigen,  dass  schon  dieses  »möglicherweise« 
zu  viel  ist,  und  dass  die  betreffenden  osk.  formen  für  die 
Stammabstufungsfrage  nicht  zu  gebrauchen  sind.  Da  mir 
Zvetaieff's  Schriften  nicht  zur  band  sind,  citiere  ich  nach  En- 
deris:  versuch  einer  formenlehre  der  osk.  spräche.   Zürich  1871. 

Der  oskische  einschubsvocal  in  den  lautgruppen  tr  kr  kl 
tl  kn  in  im  inlaut  richtet  sich  durchaus  nach  der  quantität  der 
vorhergehenden  silbe:  er  erscheint  nach  kurzen,  offenen  silben; 
er  fehlt  nach  langen  und  nach  geschlossenen  silben. 

1.  tr:  Am  deutlichsten  offenbart  sich  das  gesetz  in  den 
Verwandtschaftsnamen;  da  steht  paterex  I  »dem  vater«  neben 
maaPrm  XXXI  »der  mutter«,  Fuv^et,  Fütrd  I  Fütre..  XXXI; 
ebenso  bei  den  pronomina  pütere^ptd  I  pütürüs-pid  II  neben 
aUtren^  I  altrei  III  cUttram  II  aßjtrud  III.  Ferner  findet  sich 
tr  nach  langer  silbe  in  entral  l  ehtrad  II  contrud  minstreis 
castrous  castrid  III  pünttram  X  Frentrei  LVI.  —  In  p^tirupert 
pStwopert  in  hat  %  nicht  die  färbung  des  einschubsvocals. 
Stammhaft  scheint  %  zu  sein  in  vestiriküm  II  püstiris  XXVIII 
Tintiriis  L;  sonst  würden  diese  Wörter  der  regel  wider- 
sprechen. 

2.  kr:  nach  kurzer  silbe  a&noqo  XXXVI  säkaraklüm  II 
XXIV  säkaraMeis  säkarcMüd  II;  nach  langer  Nuvkrinum  LVI. 

3.  kl:  nach  langer  silbe  Evldm  I  sakaräklum  II  XXIV 
saJcaräkUüs  sakardklüd  II  AvaHX$v.  Avaxla.  LVI;  nach  kurzer 
Fükalatm  II.  Demnach  hat  auch  zicolom  ziculud  zkölois  III 
kurzen  vocal,  entspricht  also  nicht  genau  lat.  "^dUcfulus.  In 
Hereklm  I  Hereklets  II  Hereklei  IV  ist  kl  behandelt,  als  ob 
die  erste  ^silbe  geschlossen  —  *flerjfcfeis  wie  lat.  HercuUs  — 
gesprochen  worden  wäre;  entweder  ist  der  vocal  nach  r  erst 
secundär  eingedrungen,  oder  das  schwache  g  in  HerSk-  war 
für  das  osk«  Sprachgefühl  nicht  silbebildend  und  Her^Ms  er- 
schien als  zweisilbig,  oder  zwei  einschubsvocale  hinter  einander 
—  in  *Her^Ms  —  vertrugen  sich  nicht. 
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4.  tl:  nur  nach  geschlossener  silhe  belegt  in  pestlüm  XXV 
Fistlüis  Fistluis  LVI. 

5.  kn:  nur  nach  kurzer  silbe  in  äk^nA  I,  -^vfnJcüniiss 
XXVIII;  in  Lovkänäteis  XLVI  ist  a  lang. 

6.  tn:  nur  nach  kurzer  silbe:  Pätanaü  I  «=  lat.  Pandae 
aus  *P(xinai,  pätensins  II  aus  *patenmfis  ct.  lat.  panderen^  aus 
*patne^sent, 

km  und  tm  scheinen  sich  der  regel  nicht  zu  fügen;  wenig- 
stens setzt  man  in  dekmanniüis  1  gewöhnlich  kurzes  e  an.  In 
pertumum  pertemest  III  erscheint  der  kurze  vocal  nach  ge- 
schlossener silbe;  in  pertemust  peremust  III  mag  das  mittlere  e 
lang  sein;  in  betracht  kommt  auch,  dass  diese  Wörter  com- 
posita  sind. 

Für  die  gruppen  pr  und  media  cum  liquida  vermag  ich 
nichts  sicheres  aufzustellen ;  ich  begnüge  mich  die  beispiele  auf- 
zuführen, pr:  amprußd  III  comparascuster  III  (d?);  br:  embratur 
LVI,  tnbcMrakavum  tnbarakatttns  MbardkaMuset  tnbarakkiuf  II, 
cf.  tmbarak  ...  II  triibüm  XVI  (aus  tnbark'?);  bn:  cebnust  III, 
kümbened  II  (S?)]  gn:  LiganäkcTzkd  I;  gm:  egmo egmad  egmazum 
in  (Ö?) 

Zu  bemerken  ist  noch,  dass  die  von  Bücheler  behandelte 
osk.  bleitafel  diese  einschubsvocale  nicht  kennt;  wir  lesen  dort 
neben  nistrus  äkrid  hunfru  hufnjtruis  auch  nach  kurzem  vocal 
sakrim  pUklui  pUklum  sUprtm. 

Basel,  dezember  1881. 

R.  Thurneysen. 
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Homerisch  ijv-sr,  iv-g  und  vedisch  äyü-s. 

Ueberselzt  man  iv-g  und  iv-,  ev-  mit  »gut«,  so  kann  man 
daran  denken,  diese  Wörter  mit  sanskr.  västi-s^)  oder  sw-^), 
die  ja  in  der  regel  die  bedeutung  »gut«  haben,  zusammen  zu 
stellen;  denn  der  form  nach  ist  die  eine  wie  die  andere 
etymologie  eben  so  wol  und  eben  so  wenig  zu  rechtfertigen, 
wie  manche  andere  hergebrachte  vergleichung.  Aber  die 
homei'ische  spräche  weist  darauf  hin,  dass  ^t;^  von  haus  aus 
nicht  ein^  moralische  sondern  eine  sinnliche  eigenschaft  be- 
zeichnete. Als  flectiertes  adjectiv  heisst  ivg,  ^vg  bei  Homer 
nirgends  »gut«  oder  »schön«,  auch  nicht  »herrlich«  oder  »edel«, 
sondern  es  heisst  »rührig,  kräftig«  oder  »tüchtig,  wackerie; 
aber  immer  so,  dass  nicht  so  wol  von  moralischer  tüchtigkeit 
als  von  körperlicher  upd  speciell  von  der  tüchtigkeit  im  kämpfe 
die  rede  ist.  So  bezeichnet  ikivog  ^v  —  ähnlich  wie  iegiiv 
fkipog  —  die  »rührige«  oder  »tüchtige  kraft«  von  rossen  (P  456, 
V^524,  i2  442)  oder  beiden  (FSO,  i2  6,  jS  271);  ^vg  w  (iiragi;§ 
(im  nominativ  Ä653,  r  167.  226,  ^221,  ^P  664,  $  508;  iip 
accusativ  £  628,  Z8,  r457)  ist  »kräftig  und  gross«,  »stark 
nnd  gross«;  d'sov  yovov  ^vv  nennt  der  dichter  den  Bellero- 
phon tes  Z  191  als  einen  kraftvollen  und  mutigen  göttersohn, 
wie  er  ihn  bald  nachher  als  datipqanv  bezeichnet;  und  ähnlich 
wird  man  Biag,  t'^vg  (iV246)  durch  »der  tapfere  Bias«  und 
ivv  T^€ß9v  ß{pve&6v  XB  (a  127)  durch  »mächtig  und  reich  sein« 
wiederzugeben  haben;  ivg  ndig  {B  819,  M  98,  P  491)  oder 
v^Qv  ivv  (®  303)  ist  der  »tüchtige«  oder  »wackere  söhn«  und 
ffvg  »^qdnm  (i7464.  653)  bezw.  ^aqdnm  ivg  (N  246,  V^528. 
860.  888)  der  »wackere  gefolgsmann«.  Hiermit  sind  sämmt- 
liche  —  eß  sind  28  —  stellen  aufgezählt,  an  denen  ivg  in 
adjectiviscbem  gebrauche  vorkommt.  Bei  seite  gelassen  habe 
ich  den  genetiv  sing,  sijog  —  statt  dessen  Zenodot  bekanntlich 
sota  Is^s  —  und  den  genetiv  plur.  edcav^  da  die  Zugehörigkeit 
dieser  formen    zu  ivg    mir   nicht    ausgemacht    scheint.    Das 

^)  Sp  z.B.  Bepfey,  Wz.-Lex.  I  303.  II  349;  Sonne  KZ.  10,  112  Anm.; 
Fick  vgl.  V^rtb.«  I  217. 

«)  z,  B.  Pott  Et.  F.^  I  138;  9opp,  GIqss.  sanscr.;  aufrecht  KZ.  4,  279; 
Gurtius  Gr.  Et.>  375  f.;  Bugge  KZ.  20,  33  f.;  Grassmann  KZ.  23,  577. 
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adjectivuni  ivg  stirbt  als  flexionsfahiges  wort  mehr  und  mehr 
ab;  bereits  in  der  Odyssee  ist  es  der  Uias  gegenüber  ausser- 
ordentlich selten   geworden^),   und  schon  in  der  Ilias   selbst 
findet  es  sich  nur  in  bestimmten  casus  und  meist  in  formel- 
hafter Verwendung,    wie  in   (livog  ifi  oder  lyvg   %b  fAiyag  %s. 
Aber  gerade  aus  diesem  gründe,  weil  es  ein  untergehendes, 
altes  wort  ist,  ist  dieses  adjectivum  ivg  der  sicherste  führer, 
wenn  es  gilt,   die  ursprüngliche    bedeutung  des  Stammes  iv- 
festzustellen.    Die  neutralform  sv  (bei  Homer  noch  an  einer 
stelle,  r  235,  in  der  form  iv)  als  adverbium  verwandt  und 
der  stamm  «v-  (bei  Homer  noch  oft  mit  hiatus  iv-y  ^v-  ge- 
messen) als  erstes  glied  einer  composition  bleiben  durch  alle 
Zeiten  der  griechischen  spräche  im  gebrauche  und  nehmen  mehr 
und  mehr  den  sinn  unseres  »wol,  gut,   schön«  an,   obwol  sie 
bei  Homer  noch  oft  genug  die  ältere  bedeutung  »kräftig,  stark, 
tüchtig«   wahren.    Die    verschiedenen   Schattierungen   des   ge- 
brauches  gehen  natürlich  ganz  allmählich  in  einander  über,  so 
dass  es  oft  schwer  ist,  im  homerischen  Wortschatze  die  grenz- 
linie  zwischen  der  älteren  und  der  jüngeren  Verwendung  zu 
ziehen.    Unsere  Wörterbücher,  die  sich  noch  immer  nicht  genug 
von  der  praxis  der  alten  grammatiker  frei  gemacht  haben,  die 
homerische  spräche  möglichst  mit  der  attischen  als  dem  —  nach 
jener  meinung  —  normalen  griechisch  in  einklang  zu  bringen, 
kennen  nur  verhältnismässig  wenige  Wörter,  in  denen  sv-  nicht 
mit  »wol«  oder  »gut«  sondern  mit  »stark«  oder  »fest«  über- 
setzt   wird.     Indessen    wenn    sv-tBi%sog    nicht    »mit    schönen 
mauern«    sondern    »mit    starken    mauern«,    iiMftad^g   nicht 
»schön  dastehend«  sondern  »fest  dastehend«,  iv-fftqsif^g  nicht 
»schön  geflochten«  sondern  »fest  geflochten«  (»wol  geflochten« 
sagen  die  Wörterbücher),  sv-nqficxog  nicht  »schön  angefacht« 
sondern  »heftig  angefacht«  heisst;  wenn  iv-ikiAsXiijg  nicht  einen 
beiden  der  eine  schöne  lanze  im  besitz  hat,  sondern  einen  der 
eine  tüchtige  lanze  führte   einen  wackeren  lanzenkämpfer  be- 
zeichnet:  weshalb  müssen  z.  b.  ^v-yivs^ogj  ^^-xofjtog  iv-natlog, 
ivQQoog^  iv'fSasXfiogy  iv-TQO%og  mit  »schönmähnig«,  »schön  ge- 
lockt«, »mit  schönen  rossen«,  »schön  strömend«,  »mit  schönem 


in 


^)  flvg  begegnet  in  der  IL  an  7,  in  der  Od.  an  1  stelle;   ^vv  nur  i- 
der  II.  an  4  stellen;  ijv  in  der  II.  an  5,  in  der  Od.  an  1  stelle;   Ivg  nur 
in  der  II.  an  8  stellen;  Ui^  in  IL  und  Od.  an  je  1  stelle;  zusammen  25  be 
lege  in  der  Ilias  und  nur  3  in  der  Odyssee. 
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verdeck«,  »mit  schönen  rädern«  wiedergegeben  werden,  statt 
mit  »starkmähnig«,  »dicht  gelockt«,  »mit  kräftigen«  oder 
»mutigen  rossen«,  »stark  strömend«,  »mit  festem  verdeck«, 
»mit  tüchtigen  rädern«?  Ich  will  hier  die  composita  mit  iv- 
nicht  im  einzelnen  darauf  hin  untersuchen,  wie  weit  wir  bei 
ihnen  die  dinge  in  schönem  lichte  zu  sehen  haben  und  wie 
weit  für  das  »schön«  der  ursprünglichere  begriff  »tüchtig«  ein- 
zusetzen ist.  Es  genügt  für  meinen  zweck,  wenn  man  zugibt, 
dass  der  älteste  zeuge  für  den  stamm  ^tJ-,  das  adjectivum  ivg, 
durchaus  die  bedeutung  »kräftig,  tüchtig«  hat,  dass  diese. be- 
deutung  auch  in  den  compositis  mit  iv-  bei  Homer  noch  mehr- 
fach vorliegt,  und  dass  aus  ihr  die  spätere  bedeutung  des 
componierten  6r-,  »wol,  gut«,  abgeschwächt  ist.  Ich  erinnere 
dabei  an  den  ähnlichen  bedeutungsübergang,  der  in  den  nhd. 
Wörtern  »wacker«  und  »brav«  vorli^.  Nhd.  »wacker«,  ahd. 
uuakar,  uuachar  (Graff  I  679)  ist  gleichen  Stammes  mit  nhd. 
»wachen«,  »wacht«,  »Wächter«,  und  bedeutet  dem  entsprechend 
im  ahd.  »wach,  wachsam«  (es  ist  gewöhnlich  glossiert  durch 
lat.  vigü,  mit  dem  es  offenbar  auch  dem  stamme  nach  ver- 
want  ist);  im  mhd.  treten  die  bedeutungen  »frisch,  munter, 
tüchtig,  tapfer«  hinzu;  im  nhd.  ist  nur  ein  gewisser  abge- 
schwächter begriff  moralischer  tüchtigkeit  geblieben.  Unser 
»brav«,  ebenfalls  jetzt  nur  in  moralischem  sinne  gebraucht, 
geht  durch  franz.  brave  zurück  auf  italien.  bravo,  welches  ur- 
sprünglich »stürmisch,  wild«  bedeutete,  dann  »stürmisch  im 
kämpf,  tapfer«,  worauf  es  ebenfalls  in  die  bedeutung  »wacker, 
tüchtig«  überging. 

Trifft  die  obige  entwickelung  der  bedeutung  des  homerischen 
ivg  das  richtige,  so  rücken  dadurch  sowol  sanskr.  vdsu  (=  av. 
vanhu)  wie  sanskr.  sm-  (=  av.  hu-,  ir,  sm-,  so-)  und  altgall. 
flwi-  (Pick,  Bezz.  Beitr.  I  58)  dem  griechischen  worte  wesentlich 
ferner.  Die  diflferenz  der  bedeutung  aber  fallt  um  so  schwerer 
ins  gewicht,  als  keine  dieser  drei  vergleichungen  in  formeller 
hinsieht  befriedigt.  Zwei  wesentliche  momente,  welche  gegen 
die  beiden  ersten  Zusammenstellungen  sprechen,  hat  bereits 
Fick  a.  a.  o.  hervorgehoben :  »gegen  eine  grundform  ßssv  spricht 
der  mangel  des  j:,  gegen  die  gleichsetzung  mit  sskr.  gallisch 
SU'  die  Verwendung.  Denn  während  su  erstarrtes  präfix  ist, 
correlat  dem  sskr.  ku  übel,  ist  ivg  lebendiges  adjectiv.«  Letz- 
terer einwand  übrigens  lässt  sich  auch  gegen  Ficks  eigene  ver- 
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gleichung  richten,  denn  auch  avi-  ist  von  ihm  nicht  als  lebendiges 
adjectiv,  sondern  nur  als  erstes  compositionsglied  nachgewiesen. 
Dass  es  ausserdem  bedenklich  ist,  ein  altgallisches  a  einem 
griechischen  s  zu  vergleichen,  wird  Fick  selbst  sieh  nicht  ver- 
hehlen; auch  eine  »contraction  der  silbe  jri  zu  t;«,  wie  Fick 
sie  voraussetzt,  vermag  ich  nicht  anzunehmen.  Ferner  bleibt 
bei  jeder  der  drei  etymologien  unerklärt,  wie  das  Uriechische 
zu  der  doppelten  gestalt  des  Wortes:  iiig  und  i^t;(,  kommt.  Bei 
der  vergieichung  mit  vdsu  wäre  anzunehmen,  dass  der  vocal 
der.  ersten  silbe  zunächst  regelmässig  durch  e  reflectiert  werde 
und  ausserdem  zu  9  gedehnt  erscheine;  ähnlich  bei  der  ver- 
gieichung mit  avin.  Analogien  ffir  diese  annähme  vermisst 
man.  Bei  der  Zusammenstellung  mit  sth,  das  im  Griechischen 
*i5'  zu  lauten  hätte,  müssten  wir  uns  sogar  dazu  verstehen 
nicht  allein  Vorschlag  eines  «,  sondern  auch  noch  daneben- 
liegende dehnung  dieses  s  zu  concedieran,  während  doch  sonst 
vor  a  weder  Vorschlag  noch  dehnung  stattfindet^).  Endlich 
verdient  der  accent  berücksichtigt  zu  werden,  wobei  nur  sanskr. 
vdsu-^  in  betracht  kommt:  vdst^^  hat  den  ton  auf  der  ersten, 
iig  hat  ihn  auf  der  zweiten  silbe. 

Das  $ind,  denke  ich,  innere  und  äussere  gründe  genug 
gegen  die  bisherigen  etymologien,  so  dass  es  gestattet  sein  wird, 
eine  andere  Zusammenstellung  vorzuschlagen. 

Suchen  wir  uns  vorher  über  das  gegenseitige  Verhältnis 
der  formen  ijvg,  iiig  und  9v-  klar  zu  werden.    Niemand  wird 


^)  Gurtius  Gr.  Et.*  p.  376  lässt  ivs  aus  *icvs  entstanden  sein,  das  zu 
tifii  geboren,  also  wurzelhaftes,  nicht  vorgeschlagenes  e  enthalten  soll  (so 
auch  Aufrecht  KZ.  1,  282;  4,  279;  Tobler  ebd.  9,  262;  Misteli  ebd.  19,  106). 
Die  Schwierigkeit,  welche  das  ^  in  ^vg  macht,  bleibt  dabei  bestehen,  und 
sie  wird  nicht  durch  den  hinweis  auf  ^dvg  beseitigt,  da  hier  dem  griechischen 
9  in  den  übrigen  sprachen  ein  langer  vocal  entspricht.  Dazu  wird  die 
neue  Schwierigkeit  geschaffen,  dass  sowol  im  Sanskrit  wie  ijn  Keltischen 
zu  anfang  des  su-  ein  vocal  verloren  sein  müsste.  Ueber  die  bedeutung 
bemerkt  Gurtius:  »Vom  lebendigen  ist  der  schritt  nicht  weit  zum  wirk- 
lichen, von  da  zum  wahren  und  dem  sein  wesen  erfQllenden  guten.« 
Ich  bm  mit  der  aufstellung  der  grundbedeutung  »lebendig«  ffir  ipg  ganz 
einverstanden,  vorausgesetzt,  dass  das  »lebendig«  nicht  in  dem  sinne  von 
»lebend«,  vivw,  sondern  von  »lebhaft«,  vividus  genommen  wird.  Aber 
ich  bezweifle,  dass  eine  aus  der  wurzel  tu-  abgeleitete  bildung  die  letzt* 
genannte  bedeutung  aimehmen  kann,  es  wird  in  das  verbum  eJyat  schon 
zu  viel  hinein  gelegt,  wenn  man  ihm  die  bedeutung  »leben«  zuschreibt, 
denn  thai  ist  nicht  »vivere«  sondern  »esse«. 
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heute  mehr  daran  denken,  das  zweisilbige  iv-  verniiltelst 
»diäresis«  aus  einsilbigem  €V'  herzuleiten;  vielmehr  darf  fär 
allgemein  zugegeben  gelten,  dass  die  erstere  form  sich  durch 
ihren  hiatus  als  die  ältere  ausweist,  und  dass  der  hiatus 
auf  das  ursprüngliche  Vorhandensein  eines  der  spiranlen  8, 
j  oder  V  hindeutet.  Nur  darum  also  kann  es  sich  handeln, 
ob  bei  der  etymologischen  anknüpfung  des  Wortes  von 
der  form  ^g  oder  von  ivg  auszugehen  ist.  Bisher  hat  man, 
so  viel  ich  weiss,  stets  die  letztere  form  bevorzugt.  Auf 
die  Schwierigkeiten,  welche  sich  dabei  ergeben,  ist  bereits  hin- 
gewiesen. Es  ist  keiner  der  bisherigen  etymologischen  deutungen 
gelungen,  das  17  neben  dem  b  in  überzeugender  weise  als  er- 
gebnis  einer  lautlichen  entwickelung  zu  erklären;  und  die  Zu- 
flucht zur  »metrischen  dehnung«  bliebe  erst  dann,  wenn  alle 
wege  zur  grammatischen  erklärung  dieser  laute  abgeschnitten 
sind.  Eine  vollkommen  befriedigende  grammatische  erklärung 
aber  erhält  man,  wenn  man  die  form  mit  anlautendem  langem 
vocal  zu  gründe  legt.  Dann  ist  das  9  vor  folgendem  v  zu  e 
verkürzt,  wie  in  den  nominativen  auf  -«vg,  deren  stamm  auf 
-5f-  =  'tjV'  ausgeht,  z.  b.  ßaa^lsvg  aus  *ßaa&Xtjvg  (vgl,  J.  Wacker- 
nagel KZ.  XXrV,  296  ff.,  G.  Meyer,  griech.  gramm.  p.  148  u. 
275),  oder  in  dem  nominativ  Zsvg  aus  *Zfi^g  =  ved.  Dyaüs; 
denn  so  wird  die  form  Zsvg  der  üblichen  auffassung  gemäss  zu 
erklären  sein;  dass  sie,  wieBartholomae,  arische  forschungen  1 35 
will,  die  mittlere  Stammform  Jjsj:-  enthalte,  is  deshalb  wenig 
wahrscheinlich,  weil  diese  Stammform  da,  wo  man  sie  dem 
Altindischen  gemäss  erwartet,  nämlich  im  locativ-dativ  sing,, 
im  Griechischen  durch  den  schwachen  stamm  Jij:-  ersetzt  ist. 
Diese  Verkürzung  des  ly  vor  folgendem  v  geht  parallel  der  Ver- 
kürzung desselben  vocals  vor  folgendem  &  z.  b.  in  ysituiv  aus 
*yiy*iraiv,  X€$tovQYia  aus  l^ttovQyla  (Gurtius,  Gr.  Et.*  p.  177), 
nXsttov  aus  *nlfii(ov  (Mahlow,  Die  langen  Vocale  a  e  0  p.  52), 
9iXstg,  xlsia  aus  homerischem  xki/ig,  xXt^ica  (J.  Schmidt,  KZ.  25, 
151).  Auch  mag  erinnert  werden  an  die  analoge  Umwandlung 
eines  a  zu  a  vor  folgendem  *  oder  v,  für  welche  J.  Schmidt 
und  Mahlow  an  den  eben  erwähnten  stellen  beispiele  geben. 

Die  form  jJiJ-g,  welche  somit  als  die  ältere  gestalt  des  Wortes 
iv-g  erscheint,  identificiere  ich  mit  dem  vedischen  adjectiv  ayü-s, 
Dass  beide  Wörter  den  lauten  nach  als  nachkommen  ein  und 
desselben    grundsprachlichen    Wortes    gelten   können,    braucht 
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kaum  begründet  zu  werden.  Für  den  hiatus  an  stelle  eines 
intervocalischen  jod  bietet  sich  u.  a.  in  nwv  »herde«  neben  ved. 
payü-s  »hüter«  (vgl.  Curtius,  Gr.  Et.*  p.  281)  ein  analogon. 
Nicht  unwichtig  ist,  dass  der  accent  in  ^v-g  und  ayü^s  derselbe 
ist.  Nur  darauf  also  wird  es  noch  ankommen,  ob  sich  die 
beiden  Wörter  ihrer  bedeutung  nach  vereinigen  lassen. 

Im  Rigveda  dient  ayü-s  als  beiwort  der  somasäfte  oder 
somatropfen  (sömasas,  dhendvas,  indavas):  RV.  IX  23,  2.  4;  64, 
17;  67,  8;  86,  5;  107,  14),  des  Indra  (1X67,  8  im  Wortspiele 
mit  indus),  der  sturmgottheiten  (martUas  V  60,  8)  und  der  das 
opfer  darbringenden  priesler  {rtvijas  I  60,  3)^).  Man  sieht 
leicht,  dass  dieses  alles  dinge,  p^sonen  und  göttliche  wesen 
sind,  denen  auch  sonst  im  RV.  mit  Vorliebe  epitheta  der  rasch- 
heit und  regsamkeit  beigelegt  werden,  und  es  besteht  in  der 
tat  kein  zweifei  darüber,  dass  auch  ayü-s  einen  ähnlichen  sinn 
gehabt  hat,  mögen  wir  denselben  mit  dem  Petersb.  Wörterbuch 
durch  »lebendig,  beweglich«  oder  mit  Grassmann  durch  »be- 
weglich, regsam«^)  ausdrücken. 

Demnach  liefert  das  adjectivum  äyu-s  diejenige  bedeu- 
tung, welche  sich  uns  oben  als  ursprüngliche  bedeutung  des 


^)  Im  Petersb.  Wörterbuch  und  in  Grassmanns  Wörterbuch  wird  öajus 
auch  an  den  stellen  RV.  I  162,  1:  mä  no  mitrö  väruno  aryamäyur  indra 
rbhuk?ä  marütdfh  pari  hhyan  und  V  41,  2:  ^e  no  mitrö  vdruno  aryamäyur 
rbhuk^ä  tnarüto  jusanta  als  adjectiv  genommen.  Besser  fassen  es  Ludwig 
und  Grassmann  (Übersetzung)  als  götternamen,  parallel  den  übrigen 
gottheiten,  welche  dort  angerufen  werden.  Doch  weiss  ich  nicht,  weshalb 
Ludwig  an  der  ersten  stelle  (bd.  II  p.  528  seiner  übers.)  unter  Äyu  den 
Väyu  verstehen  will.  Ich  betrachte  Äyu  an  beiden  Stellen  als  Bezeichnung 
des  Agni.  Bekanntlich  wird  Agni  auch  sonst  mehrfach  äyus  genannt 
(z.  b.  X  20,  7:  yajMsdham  düva  i§e  'gnim  purvasya  gevaaya  ädreh  sünün^ 
ayüm  ähüh);  und  die  aufzählung  Mitra,  Varu^a,  Aryaman,  (Äyu  =)  Agni, 
Indra  ist  dieselbe  X  65,  1 :  agnir  indro  vdruno  mitrö  aryamä.  Vgl.  ferner 
stellen  wie  I  107,  3;  V  46,  2.  3. 

*)  Die  verff.  des  Petersb.  Wörterbuches  leiten  äyü-a  aus  an  »atmenc 
her;  nach  Grassmann  ist  es  »aus  i  »gehen«  ebenso  entsprungen,  wie  z.  b. 
cäyü  aus  c$,  karu  aus  &r.«  Soll  eine  etymologie  aufgestellt  werden,  so 
scheint  mir  diejenige  Grassmanns  den  vorzug  zu  verdienen.  Doch  steht 
für  uns  nicht  die  frage  nach  der  herleitung,  sondern  nach  der  bedeutung 
des  Wortes  äyu-a  in  erster  linie.  —  Es  sei  noch  bemerkt,  dass  Ludwig 
in  seiner  Übersetzung  das  adjectivum  äyü-s,  so  viel  ich  sehe,  durchweg 
mit  »lebendig«  wiedergibt,  während  Grassmanns  Übersetzung  zwischen 
»munter,  schnell,  voll  eifer,  emsig,  tätig«  wechselt. 


Digitized  by 


Google 


Homerisch  jJw-j,  iv-g  und  vedisch  Oyü-s.  189 

homerischen  ^v-g  ergeben  hat.  Als  grundform  beider  Wörter 
lässt  sich  ein  indogermanisches  *ey«i-s  mit  der  bedeutung 
»lebendig,  rührig«  ansetzen. 

Berlin.  H.  Gollitz. 


Zur  deutschen  verbal-flexion. 

1.  ahd.  mis. 

Dieses  vielumstrittene  suffix  ist  zuletzt  von  Kögel  P.Br. 
beitr.  8,  126  flf.  ausführlich  besprochen  worden. 

Der  Verfasser  schliesst  sich  der  von  Joh.  Schmidt  voc.  II 
279.  481  gegebenen  erklärung  des  suflf.  aus  *mais  =  ved.  -masi 
zd.  -mahi  an.  Gewiss  mit  recht;  denn  der  von  Brugman 
M.ü.  I,  153  gegen  diese  gleichstellung  und  den  ansatz  eines 
ig.  -masi  erhobene  einwand,  dass  sich  nämlich  die  primärformen 
der  übrigen  sprachen  aus  dieser  grundform  nicht  erklären 
lassen,  fallt,  sobald  man,  wie  Eögel  s.  128  tut,  auch  -mes  neben 
-mc^si  als  ig.  primärsuffix  ansetzt.  Daran  hindert  nichts; 
niemand  wird  die  möglichkeit  eines  urspr.  gesetzmässigen  wechseis 
der  beiden  suff.  leugnen  können.  Dagegen  ist  der  ansatz  eines 
dritten  ig.  primärsuflf.  -»1025,  das  Kögel  wegen  lat.  -mus  slav. 
-mo  anzunehmen  scheint,  überflüssig,  -mos  ist  einzelsprachliche 
kürzung  von  -911028%  nach  muster  des  einsilbigen  -mes. 

So  weit  bin  ich  mit  Kögel  einverstanden.  Wenn  er  jedoch 
den  ahd.  umfang  des  suff.,  als  einzige  endung  des  praes.,  auch 
für  das  germ.  annimmt  und  das  -m  des  ostgerm.  als  urspr. 
secundärendung  erklärt,  so  kann  ich  dies  nicht  für  richtig 
halten.  Paul  hat  beitr.  6,  550  überzeugend  nachgewiesen,  dass 
westg.  8  immer  germ.  tonlosem  8  entspricht;  z  fiel  auslautend 
ab,  intervocalisch  wurde  es  zu  r. 

Ein  germ^  *beramai0(i)  =  ved.  bhärdmasi  könnte  im  ahd. 
nur  *berame  (oder  *beramer)  lauten.  beramg8  ist  also  eine 
neubildung  nach  den  föllen,  wo  das  suflf.  den  ton  trug,  also 
nach  den  athematischen  praesentien.    Gibt  man  aber  die  unur- 
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spränglichkeit  des  -mes  bei  den  thematischen  praesentien  zu,  so 
haben  wir  keinen  grund,  die  ursprünglichkeit  des  got.  bairam, 
anord.  herum  zu  leugnen,  und  wir  dürfen  es  mit  Sievers  Paul- 
Braune  beitr.  5,  158  f.  aus  ^heramz  =  *h&ramez  erklären. 

Ist  dies  richtig,  so  besass  das  urgerm.  noch  beide  ig.  pri- 
märsuffixe,  wie  das  vedische,  jedoch  mit  klar  geschiedener 
Function:  -meg  bei  den  thematischen,  -mais  bei  den  athematischen 
praesentien.  Es  liegt  nahe,  dies  für  das  ursprüngliche,  im 
vedischen  bereits  verdunkelte  Verhältnis  der  beiden  suffixe  zu 
halten,  ig.  -mes  also  zu  -ma^si  wie  in  der  I,  ps.  sg.  -ö  zu  -mi 
im  act.,  'öi  x-mai  im  medium,  vgl.  Brügman,  morph.  unters. 
I,  147.  186.    Ebenso  verhält  sich  im  dual,  -va^si  zu  -ves. 

Die  Veränderungen  des  germ.  Verhältnisses  zwischen  -^mz 
und  -*mats  in  den  einzelnen  dialecten  gehen  denen  von  5  und 
mi  des  sg.  parallel. 

Im  ostgerm.  vertust  der  athematischen  conjugation,  daher 
ausschliesslich  "ö  im  sg.,  -ms  im  plural.  Im  ahd.  erhaltung 
der  athematischen  praesentien  bei  vocalischen  stammen  dorn, 
gern,  stem,  pl  dömes,  gemes,  Siemes.  Diese  formen  schützen 
andere  isolirte  reste  der  athematischen  flexion  ginöm,  -om^s  ksl. 
zinq  gähne  vgl.  Osth.  morph.  unt.  IV  41;  challöm^  -ömes  (aus 
kl-nömi  vgl.  aind.  grnämi):  *bibSm,  -SmSs  vgl.  aind.  UbhSmi 
»fürchte  mich«  (Osthofif  a.  a.  o.  338  f.).  Von  diesen  bildungen 
aus  erfolgte  dann  Übertragung  der  athematischen  suffixe  auf 
die  praesentia  der  II.  und  III.  schwachen  conjugation.  Während 
sich  jedoch  -m  von  hier  aus  nicht  weiter  verbreitete,  drang  das 
leicht  anfügbare  -mes  weiter  noch  in  das  praes.  der  I.  schwachen 
und  der  starken  conjugation  ein. 

Dies  der  älteste  ahd.  zustand;  wie  sich  allmälig  -mSs  auch 
im  opt.  und  im  perf.  festsetzte,  findet  man  in  dem  angeführten 
aufsatze  Kögels  dargestellt. 

Endlich  zum  Schlüsse  noch  eine  bemerkung  über  das  verb. 
subst.  Als  lautgesetzliche  germanische  form  hätten  wir  ein 
*egmais  zu  erwarten.  Statt  dessen  erscheint  e0um.  Da  dieses 
auch  aus  älterem  *e0mes  nicht  entstanden  sein  kann,  so  nehme 
ich  mit  Kögel  an,  dass  diese  form  ihr  suffix  vom  perf.  über- 
kommen hat. 

2.  ahd.  stdan. 

Die  formen  des  verbum   skulan   haben  im  ahd.  seit  der 
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fMhesten  zeit  rtebenformen  mit  einfkchett  s  im  anlaut  zur  seite 
(siehe  Graflf  VI  467  flf.). 

Dör  übergahg  von  sA;  in  s  iist  im  ahd.  unerhört.  Denn  die 
analogie  von  sarf  neben  scarf,  auf  die  man  sich  berufen  könnte, 
ist  eine  bloss  öchfeinbäfe.  Bereits  Graff  ei*kannte,  dass  ahd. 
mhd.  sarf  holld.  ^rp  zu  trennen  sei  von  ähd.  scarf  mhd. 
^^few/  as.  skarp  an.  skarpr,  und  verglich  es  mit  lat.  sarpio 
(VI,  278),  darnach  Fick  wtb.^  402.  H  798. 

f^ormeh  wiö  sal,  sulun  können  also  auf  ahd.  boden  nicht 
aus  skal,  skulun  entstanden  sein.  Dann  aber  gewinnt  die  Ver- 
mutung viel  Wahrscheinlichkeit,  dass  das  ahd.  diese  formen  be- 
reits aus  einer  älteren  periode  überkommen  hat,  dass  also  schon 
im  ältgermanischen  gewisse  formen  dieses  verbums  den  anlaut 
S'  besassen. 

Wir  sind  berechtigt  für  dieses  verbura  nach  verlust  der 
reduplication  als  älteste  flexion  anzusetzen: 
Praes.  ind.  sg.  I  skala  II  ^Ipa  III  skale^ 
du.  I  sklven  II  i^läes^ 
pl.  I  sklmen  U  sUäe  DI  skU, 
opt.  sg.  I  sHjtm  II  sklts  III  9ldt^ 
du.  I  skl%'Oin  II  skU^^ 
pl.  I  skUmen  II  skMe  III  sklfn^ 
Praet.  ind«  slclMm  etc., 

opt.  sMäSäj^m  etc., 
part.  pf.  pass.  sMäär  Inf.  8klan(i). 
Wir  begegnen  also  in  einer  reihe  von  formen  dem  anlaute 
skl  und  so  entsteht  die  frage  nach  dem  Schicksale  dieser  ig. 
consonantengruppe  im  germanischen.  In  keiner  germ.  spräche 
erscheint  skl.  Dies  könnte  man  als  zufall  auffassen;  es  ist  jedoch 
auch  möglich,  dass  diese  consonantenverbindung  im  germ. 
eine  bestimmte  lautgesetzliche  Veränderung  erlitten  hat.  Ich 
halte  letzteres  für  wahrscheinlich.  Urspr.  skl  Wurde  im  germ. 
zu  sl  mit  Unterdrückung  der  mittleren  tehuis  [ähnlich  wie  im 
i^av.  sl  aus  spl  entstand  (vgl.  skisma  f.  milz  gegenüber  gr. 
mlayxvov  etc.  F.  »I  835)]. 

Ein  sicheres  beispiel  ist  das  germ.  rf-praesens  slütö  »schliessec 
(schwed.  sluta  (slöt,  slutitjj  ahd.  slioggan)  aus  sklüt6,  mit  lät. 
daudo  auf  eine  ig.  wd.  sklauä  zurückgehend.  Ueber  ü  in  der 
ati-reihe  vgl.  Oslhoff,  morph.  unt.  IV  331  ff.    Das  io  der  ahd.  form 
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ist  aufzufassen  wie  in  biogan,  got.  biugan  gegenüber  dem  urspr. 
bügan  des  ags. 

Dagegen  blieb  sk  vor  sonantischem  l.  Vgl.  ahd.  sktUdra  f. 
»schultere. 

Ist  dies  richtig,  so  mussten  sJclun  sklls  etc.  zu  slun,  slls  etc. 
werden,  in  welchen  wir  leicht  die  grundformen  der  ahd.  stdun, 
Sfdi  etc.  erkennen.  Rein  lautlich  konnte  allerdings  slun  nicht 
zu  stdun  werden,  vielmehr  ist  die  wurzelform  stU  eine  neu- 
bildung  nach  dem  skul  z.  b.  der  I.  sg.  opt.  sktdjB^  entsprechend 
der  bekannten  abneigung  des  germ.  gegen  vocallose  wurzel- 
form. 

Das  verbum  mag  also  gemeingerm.  nach  voUzug  einiger 
bekannter  neubildungen  in  folgender  weise  flectirt  worden  sein: 

Praes.  ind.  sg.  I  8k(d(a)  II  8halt(a)  III  8käl(e) 
du.  I  skülü  II  skuludz^ 
pl.  I  skültmi  II  skuiuä(e)  IK  stdun, 
opt.  sg.  I  skuljS' 11  sulis  in  suß, 
du.  I  suliva  II  suifde, 
pl.  I  sullma  II  suitä(e)  III  sulfn. 

Praet.  ind.  skulSe  etc. 

opt.  skuläsäje  etc. 

part.  pf.  pass.  shMa-,  inf.  suUm. 

Dem  urspränglichen  Verhältnisse  steht  die  spräche  Tatians 
und  Willirams  am  nächsten.  Die  formen  mit  sk  und  s  stehen 
noch  nebeneinander,  jedoch  ohne  nachweisbare  Verschiedenheit 
des  gebrauchs.  Sonst  pflegt  eine  form  den  sieg  zu  erringen: 
im  alemannischen  s;  so  bei  Notkär;  auch  das  mhd.  suJn  ist 
alemannischen  Ursprungs. 

In  den  meisten  dialekten  siegte  jedoch  sk  entsprechend 
seiner  majorität  über  s  (25  sk  gegen  9  s). 

So  auf  hochd.  gebiete  im  rheinfränk.,  südfränk.  und  bair., 
desgl.  im  altsächs.,  got.  und  altnordischen. 

Auch  die  ags.  denkmäler. bieten  consequent  se^  die  mittel- 
engl.  sh.  Wenn  im  mittelengl.  Schreibungen  wie  scA,  suien  etc. 
begegnen,  so  ist  hier  s  natürlich  nur  ein  anderer  graphischer 
ausdruck  für  sh  (vgl.  Koch,  engl,  gramm  I,  s.  108.  354).  Gleich- 
wol  scheint  auch  der  s-typus  der  alten  ags.  spräche  nicht  fremd 
gewesen  zu  sein. 

Im  schott.  lautet  das  verbum  mit  s  an :  I  sal,  verkürzt 
I  se,  vgl.  Ziemann,  mhd.  wtb.  s.  445  und  Koch  I,  s.  354. 
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Da  ich  diesen  anlaut  aus  dem  sonstigen  sh  nicht  za  er- 
klären weiss,  der  schott.  dialekt  aber  auch  sonst  manche  alter- 
tümlichkeiten bewahrt  hat  (vgl.  Koch  I,  s.  29),  so  scheint  es 
mir  nicht  zu  gewagt,  die  für  ahd.  suUm  gegebene  erklärung 
auch  auf  die  schottischen  formen  auszudehnen. 

Wien,  10.  juli  1882. 

Julius  V.  Fierlinger. 


Iranisches. 


1.    zd.  puxda-. 

Nach  der  gewöhnlichen  ansieht  ist  zd.  puxdar  auf  iranischem 
boden  aus  panxtha-  entstanden.  So  Justi,  handb.  s.  376,  und 
zuletzt  Spiegel,  vgl.  gramm.  der  iran.  spr.  s.  311.  Diese  annähme 
ist  mir  unwahrscheinlich,  da  sich  ein  Übergang  von  an  in  u 
im  zd.  sonst  nicht  nachweisen  lässt.  Ein  ursprachl.  penhHluh 
tnüsste  im  zd.  p&%dar  lauten,  puxda-  erklärt  sich  jedoch  durch 
folgende  erwägung: 

Die  ordinalia  auf  4h(h  wurden  im  ig.  stammabstufend 
flectirt. 

Neben  kHtvSrthh^  auf  welches  germ.  feävitpamr  (an. 
fjiräi^  as.  fiortho,  ags.  feoräa,  ahd.  viordo)  zurückgeht,  be- 
standen zwei  oxytonirte  nebenformen:  k^eivflkö-  und  hHvfthd- 
jaus  k^etvrthd-.  Vgl.  Osthoff  morph.  unt.  IV,  IX;  letzteres  ist  die 
grundform  des  lat.  quartt^  für  ktvartos  (J.  Schmidt,  zeitschr.  25, 
s.  49);  k^etvrtM-  liegt  vor  in  aind.  caturthd-  gr.  %tvaq%oq^ 
%6%qa%oq  (mit  entwicklung  des  auf  der  ersten  silbe  ruhenden 
nebenaccents  zum  hauptaccent),  in  lit.  ketvirth''^  nach  bekanntem 
gesetz  mit  keM/rta-  wechselnd,  und  ksl.  öMrty. 

Ebenso  bestand  im  ig.  neben  8v3c^s(h(h  ein  svek^sthö  (siehe 
den  folgenden  aufs.)  und  neben  penkHho-  ein  jmkHhi-.  Auf 
die  erstere  form  gehen  zurück  gr.  nSfAmog,  lit.  penktas,  got. 
firnftarir^  auf  die  oxytonirte  neben  lat.  qmndm  die  zend-form^). 


*)   Auch   ahd.    funftin    und    darnach   flbertragen    funfiu   (Graff  III 
542  f.).  —  J.  S. 
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ig.  pnhHhö-  musste  arisch  zu  pakfhd*  werden;  daraas  im 
iran.  mit  syncope  des  a  zunächst  px^d-  und  daraus  puxid-. 
Eine  genaue  analogie  hiezu  bietet  das  part.  pf.  von  pae  kochen 
*lw«X<a-  für  pxtd^  aus  ig.  pekHö-^  im  avesta  zwar  nicht  belegt, 
aber  zu  erschliessen  aus  neup.  pu%tah. 

Die  angenommene  entwicklung  eines  u  zwischen  p  und  % 
ist  unbedenklich,  da  das  zd.  auch  sonst  anaptyktische  vocale 
zur  erleichterung  schwererer  consonantengruppen  kennt.  Vgl. 
z.  b.  falle  wie  vaySebyö^  kctse^wäm  f.  kasihväm,  patcar-  aus 
dem  noch  daneben  vorkommenden  ptar--^  der  alten  nebenform 
zu  |wfor-  =  aind.  pitar-. 

2.   zd.  %Hva. 

Ueber  den  anlaut  der  sechszahl  im  iran.  und  altind.  hat 
kürzlich  Hübschmann  gehandelt  zeitschr.  27,  105  ff.  Er  geht 
mit  J.  Schmidt  zeitschr.  25,  121  anm.  von  einer  ig.  grundform 
ksvekh  aus  und  nimmt  für  die  europäischen  sprachen  und  für 
das  armen,  verlust  des  anlautenden  k  an. 

Ich  will  die  möglichkeit  dieser  auffassung  nicht  bestreiten. 
Doch  scheint  es  mir  ebenso  möglich  zu  sein,  dass  das  svekh 
der  europäischen  sprachen  auch  den  arischen  formen  zu  gründe 
liegt. 

Die  ig.  ordinalform  svekstho-  war  in  gewissen  casus  auf 
der  Wurzelsilbe,  in  andern  auf  dem  suffix  betont.  Auf 
svekstho-  gehen  zurück  gr.  ixvog  und  lit.  szeseton  (gesetzmässig 
mit  80BS0tä  wechselnd),  sveksthö-  dagegen  li^t  in  den  arischen 
sprachen  zu  gründe.  Im  ar.  musste  dies  zu  svaSihd-,  im 
uriran.  zu  JwaStd^)  werden.  Daraus  zunächst  hvStä  und  mit 
Umsetzung  des  v  Mivd.  Aus  dieser  form  ist  das  avest. 
%Stva  entstanden  nach  dem  lautgesetz,  welches  vor  §  Übergang 
des  h  in  x  verlangt.  Vgl.  axStci^  aus  ahiSta^,  x^  ^us  hiSta. 
Der  in  der  Ordinalzahl  auf  die  angegebene  weise  lautges.  ent- 
standene anlaut  x^  wurde  durch  analogie  auch  auf  die  cardinal- 
form  lautges.  '^hvaS  übertragen,  diese  also  zu  xf^^  umgeformt. 
Afghanisch  äptif  (vgl,  Hübschmann  s.  106)  zeigt,  dass  diese 
neubildung,  sowie  das  ihr  notwendig  vorausgehende  lautgesetz 
hS  =  xi  (und  das  ihm  analoge  jS  —  x^,  vgl.  x9^  für  ju$md) 
der  gemeiniran.  periode  angehört. 

^)  Im  iran.  wurde  arisch  th  nach  Zischlauten  zu  t:  z.  b.  zd.  hiitaUi, 
aind.  tisthati,  zd.  stäna-m  aind.  sthäna-. 
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Ich  habe  nun  zu  zeigen,  wie  sich  die  indischen  formen  zur 
annähme  einer  ig.  grundform  svekh  verhalten. 

J.  Schmidt  führt  a.  a.  o.  s.  122  den  anlaut  von  prEkr.  cha 
dißtfho  pEli  cha  chatßa-  jaina-mägadhi  hhadaifyavi  auf  altes 
Äs-  zurück,  aus  welchem  das  skr.  §-  durch  Verlust  des  an- 
lautenden k  entstanden  sei.  Diese  annähme  scheint  mir  jedoch 
bedenklich,  da  ein  Übergang  von  anlautendem  ü  in  ^  im  skr. 
keine  analogie  hat;  turiych  aus  *ktufty€^  kann  nicht  heran- 
gezogen iverden,  weil  es  sich  hier  um  Vereinfachung  einer 
sonst  im  skr.  im  anlaut  unerhörten  consonantengruppe  handelt, 
Währenii  der  anlaut  k§  sehr  gewöhnlich  ist. 

Mir  ist  deshalb  wahrscheinlicher,  dass  die  präkrtfornien 
jünger  sind  als  die  sanskrtische.  Das  vereinzelte  kJui^^^avt 
kann  aus  sadarngavl  entstanden  seip,  da  kh  in  indischen 
mundarten  sowie  in  skr.  handschriften  häufig  altes  ä  vertritt. 
Was  cha,  chattha  betrifft,  so  nahm  schon  E.  Kuhn,  beitr.  zur 
päligr.  s.  45  an,  dass  es  sich  zu  skr.  saf  verhält  wie  chcJcana 
zu  Qakan-,  chapa  zu  Qäva,  Diese  erscheinung  erklärt  sich  aus 
einem  gesetz  der  aind.  sandhi.  Auslautendes  t  geht  mit  an- 
lautendem f  in  die  palatale  affricata  (geschrieben  eck,  ch,  vgl. 
Whitney  aind.  gr.  §  203)  über,  mit  folgendem  S  bildet,  es 
linguale  affricata  (geschrieben  tS). 

In  den  präkritsprachen  musste,  nach  dem  sonstigen  Ver- 
luste der  auslautenden  t,  ein  in  solchen  wortgruppen  aus  der 
älteren  spräche  überkommenes  palatales  oder  linguales  ö  als 
zum  anlaut  des  zweiten  Wortes  gehörig  betrachtet  werden. 
So  entstanden  den  mit  g  (S)  anlautenden  Wörtern  nebenformen 
mit  anlötenden  d,  welche  in  den  meisten  fallen  zwar  verdrängt 
wurden,  in  einigen  jedoch  und  so  in  cÄa  und  den  oben  ange- 
führten fallen  sich  erhalten  haben. 

Also  die  älteste  historische  form  der  sechszahl  im  indischen 
ist  iaf'  Dieses  unterscheidet  sich  von  der  angenommenen 
grdf.  svek^s  im  consonantismus  durch  den  Übergang  des  s  in  s 
und  den  verlust  des  v.  Letzteren  weiss  ich  auf  keine  be- 
friedigende art  zu  erklären;  S  aber  steht  für  s  offenbar  durch 
assimilation  an  das  zweite  S  in  äa^fhd,  Sasfi  und  an  das  g  von 
^äa^^ana  später  Södßga;  vgl.  euska-  für  8u§ka,  zd.  huika- 
fva^^a-  für  svagura-^  zd.  qasura-,  ved.  dSä^-  »unüberwind- 
lich« (Grassm.  wtb.  z.  Rgv.  144)  für  äsaidha-  von  sah-. 
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Zum  schluss  noch  eine  bemerkung  über  annenisch  ve^^ 
von  welchem  Hübschmann  a.  a.  o.  s.  107  sagt,  dass  es  offen- 
bar auf  svekh  zurückgehe.  So  apodiktisch  lässt  sich  dies  zwar 
nicht  behaupten,  da  die  normale  entsprechung  von  anlautend. 
SV-  im  armenischen  bekanntlich  kh  ist;  vgl.  z.  b.  khayr  ig. 
svesor-j  khoun  ig.  svepno-. 

Möglich  ist  jedoch,  dass  im  armen,  ursprünglich  ein,  dem 
von  Bartholomae,  Gä^-Es  s.94  anm.  für  das  iran.  nachgewiesenen 
analoges  lautgesetz  bestand,  dass  also  armen,  kh  zd.  g,  armen. 
fh  einem  zd.  hv  entsprach,  jenes  die  entsprechung  eines  ig.  sv- 
vor  tieftoniger,  letzteres  vor  hochtoniger  silbe.  Dies  näher  zu 
untersuchen  muss  ich  jedoch  genaueren  kennern  des  armen, 
überlassen^). 

Wien,  22.  november  1882. 

Julius  V.  Fierlinger. 


VerBchiedeneB. 

1.    Griech.  dsi^m  und  at^w. 

Neben  der  präsensform  dsi^tß  (Homer,  Herodot,  tragiker), 

wofür  lesb.  diQQw  (Meister  gr.  dial.  I  141),  hat  man  die  form 

aJ^oa  bei  Homer  {at^ovrag  P  724),  Herodot  (dnaiqcnah  VIII 57. 60, 

inaiqskq  VII  10),  Hippokrates  (s.  Renner  stud.  I  1,  189)   und 

*)  Vielleicht  darf  die  armen,  form  direct  auf  ein  ig.  vek^s  zurückgeführt 
werden. 

Es  ist  bekannt,  dass  anlautendes  $  vor  cons.  unter  gewissen  beding- 
ungen  schon  ig.  schwinden  konnte,  nicht  bloss  vor  explosiven  (vgl.  Ost- 
hoff, M.  U.  IV,  329  anra.),  sondern  auch  vor  nasalen  z.  b.  wzl.  mer  »er- 
innern c  neben  smer,  meld  »zerfiiessen,  schmelzen»  neben  smM,  ig.  nai«- 
»schiffc  von  snau  »fliessenc  (skr.  mäiUi  gr.  vam  aeol.  vavio).  Aehnlich 
mag  auch  der  anl.  »v-  ig.  mit  v-  gewechselt  haben  und  wir  erhielten  dann 
neben  8feA;^s,  8vek(8)th0'  die  ursprachl.  nebenformen  vek%  vek^tho-,  vkHJu}-, 
Auf  letzteres  scheint  altpreuss.  wuschta-  uschta-  deutlich  hin  zu  weisen. 

Ich  bemerke  bei  dieser  gelegenheit,  dass  mir  die  von  Osthoff  a.  a.  o. 
über  diesen  schwund  des  anl.  8  aufgestellte  Vermutung  nicht  wahrscheinlich 
ist.  Anl.  8  vor  consonanten  wird  urspr.  nach  auslautendem  8  verloren 
gegangen  sein;  ein  nibhos  stvjiti  wurde  zu  n€bho8  tnjeti  mit  reduction  von 
8-8  zu  8;  man  vgl.  ig.  est  aus  *esst. 
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durchgehends  in  der  attischen  prosa.  Die  gewöhnliche  ansieht 
ist  (z.  b.  Curtius  verb.  V  312,  IP  15),  aÜQca  sei  aus  dslQto  con- 
trahiert.  Diese  ansieht  ist  unhaltbar:  aus  äei^co  konnte,  wenn 
s^  echter  diphthong  war,  nur  ^qfgco  entstehen,  wie  q^oo  aus 
dsiöa;  war  dagegen  das  s$  in  den  präsensformen  deigao  tfd'siqm 
xeiQm  etc.  durch  »ersatzdehnung«  entstanden,  also  unechter 
diphthong,  wie  ich  jetzt  im  gegensatz  zu  stud.  IV  99  und  zu 
Meinck  de  epenthesi  Graeca  (Leipziger  diss.  1881)  35  ff.  mit 
Meunier,  Frankfurter,  6.  Meyer,  Meister  u.  a.  annehmen  zu 
müssen  glaube,  so  musste  durch  contraction  *äQ€o  entstehen 
so  wie  aor.  conj.  dsi^w  zu  ägto  und  inf.  u/jbde&v  zu  T»/i*a  v  ^) 
wurden,  jit^tß  ist  aber  ebenso  wenig  aus  einer  grundform 
*dj:aiQ(io,  älter  noch  *aj:r-i«,  zu  gewinnen,  die  man  neben 
*dßeiQ(o  nach  analogie  des  Verhältnisses  von  q>&Biff(io  zu  dem 
(allerdings  nicht  ganz  sicher  stehenden)  dor.  q^d^aiqm  (Ahrens  II 
186)  und  von  »vgivoi  zu  lesb.  xTaivua  (Meister  gr.  dial.  I  181) 
ansetzen  könnte,  denn  aus  *dj:aiQw  hätte  nach  wegfall  des  j: 
wiederum  nur  *4q^  hervorgehen  können.  Man  wu-d  atgto  seiner 
bedeutung  wegen  von  aj:«^-  deigut  schlechterdings  nicht  trennen 
können,  auch  nicht  annehmen  dürfen,  es  sei  ursprünglich  eine 
andere  präsensform  zu  äQvv(jba&  »erlangen«  von  der  wurzel 
ar-  (Fick  wtb.  P  19,  Curtius  grundz.*  340)  gewesen  und  habe 
erst  in  folge  der  zwischen  dsigm  und  ägw^Aat,  a^to^a^  bestehenden 
bedeutungsverwandtschaft  auf  volksetymologischem  wege  sich 
alle  bedeutungen  des  ihm  in  der  form  so  ähnlichen  dsiQw  agdi 
^Qa  angeeignet.  Und  so  sehe  ich  nur  noch  den  ausweg,  dass 
man  neben  deiga  ein  altes  präsens  Vf-J^  ohne  das  »pro- 
thetische«  a-  ansetzt,  woraus  lautgesetzlich  *j:aiQm  allg«  hervor- 
ging. In  der  Homerstelle  P  724  TQmxog,  cog  sXdovro  vShvv 
aiQovtag  ^A%aMvg  könnte  das  f  noch  lebendig  gewesen  sein. 
Hinsichtlich  des  »prothetischenc  «-  verhielten  sich  dj^sq-  und 
*j:aiQco  zu  einander  wie  dviJQ  und  dg-cixp  d.  i.  ^vQ-coip  u.  dgl. 
mehr.    Im  attischen  dialekt  mögen  ursprünglich  ^ägco  =  dsigco 

^)  Wenn  6.  Meyer  gr.  gramm.  444  sagt:  »Attisch  Sgav  /uKf&ovy  wie  es 
scheint  aus  Sgaty  fjuc^otvy  nicht  aus  6qM-%y  /uuf&oi^tv,  jedenfalls  nicht  aus 
oQany  iii$<fd-6uv€,  so  beruht  dieses  auf  einer  nichtbeachtung  der  bekannten 
doppelnatur  des  h  im  altattischen.  Dass  (juc^vv  aus  fiusd^okw  entstanden 
sein  kann,  beweist  z.  b.  olvovg  aus  olv6%i£  =  ^olvoivt^  (vgl.  dagegen 
fjwf&olg  =  fjiKfS-om  mit  echtem  u),  und  so  lange  Infinitive  wie  tfigty  nicht 
als  attisch  nachgewiesen  sind,  ist  nicht  der  mindeste  grund  vorhanden, 
•gav  fiKt&ovu  nicht  auf  ogditv  fjtuf&oew  zurückzuführen. 
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und  atgut  neben  einander  gestanden  haben,  letzteres  aber  dann 
im  hinblick  auf  die  zahlreichen  praesentia  auf  -ai^eo  und  -atva 
als  die  gerechtere  form  empfunden  worden  und  so  zur  allein- 
herrschaft  gelangt  sein.  Nach  analogie  von  ßäXw  zu  ßäU» 
lässt  sich  von  *jiaiqm  ein  futurum  *j:«C»  erwarten.  Dieses 
scheint  Sophokles  Ai.  75  cw  tfiy'  Avi^et  i»^dh  dsMav  aQslg; 
vorzuliegen,  wo  man  lediglich  darum,  »weil  asgä  zu  o^oSf,  nicht 
äQ(S  wird«,  die  lesart  des  Laurentianus  verlassen  und  äget^  von 
&Qwykm^  geschrieben  hat.  Doch  ist  auf  diese  stelle  wenig  zu 
geben,  da  aQBtq  allerdings  ja  leicht  aus  a^^r  verdorben  sein  kann. 
Endlich  bleibt  zu  erwähnen,  dass  Bredow  de  dial.  Herodotea 
193,  Merzdorf  stud.  VIII  186  sowie  Dindorf  und  Stein  an  den 
oben  citierten  Herodotstell^  asi^to  statt  aXqm  schreiben,  weil 
die  analogie  von  äsidm  äetx^g  und  andern  nicht  contrahierten 
formen  auch  das  »aufgelöste«  dsiQm  statt  des  contrahierten 
alQdo  verlange.  Unsere  darlegung  zeigt,  dass  dieser  grund  zur 
ausmerzung  von  atgto  bei  Herodot  hinfallig  ist. 

2.  Präkrt  mettam  =  gr.  iiit^ov. 
Skr.  matror  n.  »maassc  erscheint  im  präkrt  bald  als 
waüa-y  das  wie  patta-  =  skr.  plUror^  ratti-  =  skr.  rOtri- 
regelrecht  nach  den  allgemein  präkrtischen  lautgesetzen  ent- 
standen ist,  bald  und  zwar  häufiger,  besonders  oft  in  den 
dramen,  als  metUh,  s.  Hemacandra  I  81,  Lassen  instit.  128.  251, 
Cowell  Vararuci  2.  aufl.  XIX,  E.  Müller  beitr.  zur  grammatik 
des  jainapräkrt  15.  Wie  verhält  sich  die  letztere  form  zu 
mcMa-?  Dass  sie  keine  rein  lautliche  Variante  sein  könne,  er- 
kannte bereits  Lassen  und  setzte  mit  recht  ein  älteres  *mi^a- 
voraus;  skr.  i  vor  doppelconsonanz  wird  im  präkrt  wie  im 
püi  oft  zu  e,  das  als  kürze  zu  betrachten  ist,  wie  in  pe^^d^  = 
pinda-  »runde  masse,  klumpen,  kloss«,  i^edda-  =  nidra- 
»schlaf«  (Varar.  I  12,  Hemac.  I  85,  Beames  comparative 
grammar  I  156,  Jacobi  ztschr.  XXV  294  flf.  XXVI  317  f.).^) 
Dieses  *mür(i-  nun  ist  gewiss  nicht  eine  erst  in  späterer  zeit 

^)  Auch  das  mit  mett{^  s  tnätra-  oft  als  gleichartige  ausnähme  zu- 
sammengestellte  ettha  =  abra  (ettha  auch  im  päli,  E.  Kuhn  beitr.  zur 
püi-gramm.  21)  ist  keine  rein  lautliche  Variante  der  daneben  stehenden, 
lauigesetzlich  entsjurungenen  form  attha,  sondern  ist  mit  Lassen  (instit.  129) 
imd  Qowell  (a  short  introduction  to  the  ordinary  prSkrit  1875  s.  34)  aus 
mterem  *üra  ^  zend.  ühra  herzuleiten.  Vgl.  auch  Pisdiel  Bezzenb. 
beitr.  III  264  f.  über  veUoi. 
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im    anschluss  an   mitd-  und  miH-  vollzogene  Umbildung  von 

matra worin  sollte  der  anlass  zu  dieser  neuformung  gelegen 

haben?  — ,  sondern  matra-  (mdtrdr)  und  ^mUfO',  letzteres  ur- 
sprünglich *mil;rä-  betont,  standen  schon  in  vorarischer  zeit  als 
in  der  Wurzelsilbe  verschieden  abgestufte  Stammformen  neben 
einander  und  ''^mUrc^  ist  mit  ^itqov  identisch.  Ueb^  die  er- 
scheinung,  dass  ein  nominalstamm  mit  verschiedner  gestaltung 
der  Wurzelsilbe  aus  der  idg.  grundsprache  in  die  einzelsprachen 
überging,  indem  diese  silbe  in  folge  ursprunglicher  betonungs- 
versdhiedenfaeiten  in  den  einzelnen  casus  verschieden  abgestuft 
war,  ist  in  den  letzten  jähren  öfter,  z.  b.  von  Job.  Schmidt  und 
Osthoff,  gehandelt  worden,  ohne  dass  darüber,  welches  im  ein- 
zelnen die  ursprünglichen  tonverhältnisse  waren  und  wie  die- 
selben umgestaltend  auf  den  wortkärper  einwirkten,  bereits 
volle  klarheit  gewonnen  ist.  Doch  steht  die  thatsache  der  aus 
der  urspradie  stammenden  abstufungsverscbiedenheit  an  sich 
fest..  Mit  dein  nebeneinander  von  matra-  und  ^mitra-  fMitgo* 
verglicht  sich  z.  b.  das  von  skr.  dati-,  dor.  d«Sv^$  (Ahrens  II 63), 
lat.  dMi-  (nom.  sg.  dös)  und  skr.  dUi-,  gr.  d6(/t^g.  Unser  wort 
ist  meines  Wissens  der  einzige  stamm  mit  suff.  --trth,  der  diese 
doppelte  gestalt  der  wurzielsilbe  zeigt,  doch  hat  ebensowol  die 
Stammform  mit  starkstufiger  Wurzelsilbe  als  die  mit  schwach* 
stufiger  zahlreiche  analoga:  zu  tMUra"  stellen  sich  z.  b.  skr. 
pdtra-m  »gefässc  »  got.  fodr  »scheide«,  skr.  yöktra-m  »strick«, 
gr.  ^igt^op  »tragbare«,  zu  metia-  und  fkitgap  z.  b.  skr. 
vrtrd^m  vfird-s  »siegreiche  schlacht,  fieind«  =  zend.  verethrer^ 
»sieg«  (von  vor-  »abwehren«),  gr.  vintgop^  lat.  muidrum. 

3.   Der  nom.  pl  der  a-stämme  im  griechischen 

und  lateinischen. 
Man  ist  allgemein  einig,  dass  -t  als  ausgang  des  nom.  pl. 
der  o-stämme  ursprünglich  nur  bei  den  pronomina  vorbanden 
war  (idg.  toi  ^  aind.  te,  gr.  toi  etc.)  und  dass  die  denselben 
ausgang  -oi  zeigenden  nominalformen  gr.  Innoi^  lat.  paploe 
popU,  air.  fir,  abulg.  vlüd  nach  der  analogie  der  pronominalen 
form  vollzogene  Umgestaltungen  der  alten  grundform  auf  -ös 
sind;  die  in  aind.  vfkas^  osk.  NüvlanüSj  got.  mdfös  vorli^. 
Ebenso  scheint  jetzt  die  allgemeine  annähme  zu  sein,  dass  gr. 
ra!  und  36oS^a#,  lat  istae  und  liierai  litßrae,  statt  deren  in  den 
andern  sprachen  formen  auf  -as  erscheinen,  wie  z.  b.  got.  pös 
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und  gibös,  neubildungen  nach  den  masculinformen  auf  -oi  sind. 
Letztere  ansieht  kann  ich  nicht  theilen.  Die  als  nom.  pl. 
fungierenden  rai,  x^Q^^  und  istae,  lUerae  werden  natürlicher, 
wie  mir  scheint,  als  die  alten  dualformen  auf  -a$  betrachtet, 
als  schwesterformen  also  von  aind.  te,  agvöj  air.  di  choiss  duo 
pedes  (Windisch  Paul-Braune's  beitr.  IV  242),  abulg.  tä,  rqcä, 
lit  te-dvi,  ranlA.  Es  hätte  demnach  keine  neubildung  auf  -a», 
sondern  nur  eine  Verschiebung  desgebrauchs  altüberkommener 
formen  stattgefunden. 

Hatte  sich  nach  to/  die  form  d'soi  statt  "^d^smg  gebildet  und 
festgesetzt,  so  konnte  der  dual  ra/,  d-sai  —  der  ja  im  griechischen 
dereinst  vorhanden  gewesen  sein  muss  —  leicht  als  bildungs- 
gleich, pluralisch  empfunden  werden,  um  so  eher,  weil  sich 
dem  subjectsnomen  im  dual  von  ältester  zeit  her  das  verbum 
oft  im  plural  zugesellte  (Delbrück  synt.  forsch.  IV  18).  War 
so  die  pluralisierung  des  dualischen  -a»  angebahnt,  so  machte 
sich  nun  in  den  fallen,  wo  es  den  sprechenden  darauf  ankam, 
die  zweizahl  als  solche  an  der  flexionsendung  deutlich  zu  be- 
zeichnen, ein  ersatz  für  -a#  nötig.  Dieses  führte  einerseits 
beim  pronomen  dazu,  dass  man  die  masculinform  auf  -eo, 
Tci  etc.,  auch  femininisch  verwandte^),  wie  man  auch  dt/oi  als 
ersatz  für  *iva$  =  ved.  duve  doe,  air.  di,  abulg.  düv6  dväj  lit. 
dm  nahm.  Vgl.  Kühner  ausf.  gramm.  P  464,  n^  65,  6.  Meyer 
gr.  gramm.  313,  Keck  über  den  dual  etc.  in  Schanz'  beitragen 
zur  bist.  synt.  d.  gr.  spr.  1882  s.  178.  Anderseits  beim  nomen 
schuf  man,  als  parallelform  zu  -«>,  die  form  -ä,  %(Aqi.  Die 
femininischen  dualformen  auf  -ä  sind  in  der  ganzen  gracität 
von  beginn  an  gegenüber  den  formen  auf  -a»  sehr  selten;  wo 
der  dual  auf  -a  hätte  stehen  können,  wurde  mit  Vorliebe  der 
plural  gesetzt  (Keck  a.  a.  o.  164).  Diese  thatsache  erklärt  sich 
am  einfachsten  eben  daraus,  dass  die  nominativformen  auf  -m 
ursprünglich  selbst  dualformen  waren,  und  sie  wird  um  so  be- 
greiflicher, wenn  man  bedenkt,  dass,  als  -ä  aufkam,  der  dual 
gegen  den  plural  wahrscheinlich  überhaupt  schon  im  rückzug 
b^iffen  war. 

Ob  auf  römischem  boden  in  dem  nom.  pl.  mabrona  in 
zwei  Inschriften  von  Pisaurum  (G.  L  n.  173  und  177)  noch  der 

1)  Vgl.  lit.  iS-dw  und  jU-dvi  statt  ^Mw  und  jlS-dvi  bei  Bezzenberger 
beitr.  z.  gesch.  d.  lit.  spr.  ^4  und  verf.  lit  volksl.  und  märch.  305. 
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alte  ausgang  -0$  enthalten  ist,  ist  zweifelhaft,  s.  Corssen 
ausspr.  P  754,  L.  Havet  precis  de  la  döcl.  lat.  par  Bücheier  59 
anm.  1.  Jedesfalls  beweisen  aber  sabell.  asignas,  osk.  scrißas^ 
umbr.  urtas,  dass  der  alte  nom.  pl.  *eqt4äs  erst  in  der  zeit  der 
Sonderentwicklung  der  lateinischen  mundart  verdrängt  wurde. 
Zunächst  beseitigte  man  auch  hier  den  alten  nom.  '^equös  durch 
die  pronominale  neubildung  *equoi  eqtwe,  dann  erfolgte  die 
Umwertung  der  dualformen  istai  eqmi,  istae  equae.  Dass  isttze 
equae  der  alte  dual  ist,  wird  namentlich  durch  duae  wahr- 
scheinlich. Denn  wer  unsere  hypothese  ablehnt  und  demgemäss 
auch  duae  nicht  als  die  directe  fortsetzung  des  alten  dual  =  ved. 
duve  ansehen  wollte,  müsste  annehmen,  man  habe  die  dualform 
dtuii  zuerst  durch  ein  nach  dem  nom.  pl.  '^istas  ^eqms  gebildetes 
*dt4äs  und  dieses  dann  wieder  durch  ein  duai  ersetzt,  das  man 
im  anschluss  an  die  nach  Hstoi,  eqtm  gebildeten  istai,  equai 
neu  schuf.  Diese  auffassung  wäre  sowol  ihrer  compliciertheit 
wegen  als  auch  darum  unwahrscheinlich,  weil  im  masculinum 
die  alte  dualform  duo  ja  immer  lebendig  blieb:  warum  hätte 
man  also  im  femininum  von  einem  dtuii  zu  *diia8  übergehen 
sollen?^)  Kommt  man  demnach  bei  duae  um  die  annähme, 
dass  es  die  aus  der  Ursprache  überlieferte  dualform  sei,  kaum 
herum,  so  kann  man  auch  kaum  umhin,  z.  b.  duae  equae  mit 
einer  3.  plur.  als  prädicat  geradezu  noch  als  die  uridg.  con- 
struction,  derzufolge  beim  zahlwort  duo  im  dual  das  verbum 
im  plural  stand  (s.  Delbrück  a.  a.  o.),  anzusehen,  wenn  auch 
dem  grammatischen  bewusstsein  der  Römer  duae  equae  sicher 
zum  plural  geworden  war.  War  equae  wegen  equoe  einmal 
pluralisch  empfunden  worden,  so  musste  gerade  duae  in  den 
Zeilen,  als  der  dual  im  absterben  begriffen  war,  mit  dazu  bei- 
tragen, den  so  häufig  mit  ihm  von  alters  her  verbundenen 
gleich  auslautenden  formen  wie  equae,  istae  ihre  fortexistenz 

zu  sichern. 

4.    Zum  idg,  a^  d  e,  a^  ä  o,  a*  a. 

Die   folgenden   Zeilen  gelten    der  selbstvertheidigung.     In 

einer  anzeige  von  morph,  unters.  III  in  den  Götting.  gel.  anz. 

1881  s.  1418  ff.  sagt  prof.  Fick  auf  s.  1445:  »S.  90—130  ver- 

theidigt  Brugman  seine  bekannte  a^  a^  aHheorie.    Ich  bedaure 

*)  Im  germanischen  wurde  der  alten  femininform  *tvai  (duae)  aller- 
dings der  pluralausgang  -ös  gegeben:  got.  tvös  nach  pös  etc.,  aber  die 
analoge  Umgestaltung  erfuhr  zugleich  auch  das  masc:  tvai  nach  pai' 
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urtheilen  zu  müssen,  dass  diese  ganze  theorie  weder  neu  noch 
richtig  ist.  Dass  sie  nicht  neu  ist,  haben  Collitz  und  Schmidt 
trotz  Brugman*s  einspruch  genügend  bewiesen,  sie  ist  aber 
ebensowenig  richtig.  Brugman^s  a^  ist  gar  kein  a,  sondern 
von  jeher  e  gewesen,  sein  a*  ist  vielmehr  aus  e  abgeläutetes  o, 
welches  mit  dem  arischen  d  nichts  zu  thun  hat,  sein  a^  ist  mit 
a^  und  a'  gar  nicht  in  einem  athem  zu  nennen,  denn  dieses  a' 
ist  nun  wirklich  ein  a,  jedoch  verschiedener  entstehung,  theils 
aus  ä  (=  ea)  durch  accententziehung  verkürzt,  theils  ein  ur- 
sprünglicher ablaut  ?,  S.  Was  soll  man  nun  dazu  sagen,  dass 
Brugman  jetzt  die  sache  so  zu  drehen  sucht,  als  ob  seine  un- 
glückliche vocalreihe  a^  a^  a*  und  die  richtige  theorie  von 
Collitz,  dass  e,  o,  a  bereits  der  Ursprache  eigneten,  im  gründe 
dasselbe^  nur  ein  verschiedener  ausdruck  für  dieselbe  sache  sei? 
Solche  künste  richten  sich  selbst.« 

Ich  hatte  es  bisher  als  ein  kleines  verdienst  angesehen, 
welches  ich  mir  um  die  idg.  lautlehre  erworben,  dass  ich  in  dem 
ailfsatz  stud.  IX  361—406  nachdrücklich  darauf  hinwies,  dass 
die  gr.  lat.  vocalverschiedenheit  a  e  o  z.  b.  in  den  Wurzelsilben 
von  äyo)  (pigio  fpoQO^  auf  einer  uridg.  dreifachen  lautlichen  Ver- 
schiedenheit beruhe,  und  zum  ersten  mal  in  der  Schreibung  der 
idg.  grundformen  diese  Verschiedenheit  durch  besondere  zeichen, 
«1  z=  €,  a^  z^  o,  a^  =  «,  zum  ausdruck  brachte.  Dass  schon 
Amelung  vor  mir  die  Vermutung  geäussert  hatte,  die  idg.  grund- 
sprache  habe  bereits  »zwei  irgendwie  verschiedene  a-laute  be- 
sessen«, erwähnte  ich  s.406.  Wenn  nunFick  sagt,  Collitz  und 
Schmidt  hätten  trotz  meinem  einspruch  genügend  bewiesen, 
dass  meine  theorie  nicht  neu  sei,  so  kann  sich  das  nur  auf 
Seh  m  i  d t's  behauptung  beziehen,  mein  ganzes  über  a^  aufgestelltes 
)>gesetz«  sei  nicht  neu,  sondern  schon  in  Schleicher's  compendium 
zu  finden,  welcher  behauptung  gegenüber  ich  morph.  unters.  III 
102  f.  nachzuweisen  versucht  habe,  dass  zwischen  Schleicher's 
auffassung  und  der  meinigen  ein  wesentlicher  unterschied  be- 
stehe. Dass  Fick  dieser  nachweis  nicht  gelungen  erscheint,  thut 
mir  leid,  kann  mich  aber  nicht  daran  hindern,  ihn  auch  jetzt 
noch  für  erbracht  zu  halten,  virie  er  auch  andern  fachgenossen, 
z.  b.  Delbrück,  Leskien,  Osthoflf,  als  gelungen  erschienen  ist. 
Doch  weiter  zur  haupt sache.  Ich  soll  die  sache  jetzt  so  zu 
»drehen«  gesucht  haben,  als  ob  meine  unglückliche  a^  a^  a'- 
theorie  und  die  richtige  theorie  von  Collitz,  dass  e  o  a  bereits 
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der  Ursprache  eigneten,  im  gründe  dasselbe,  nur  ein  ver- 
schiedener ausdruck  für  dieselbe  sache  sei  —  und  solche 
»künstec  richteten  sich  von  selbst.  Gegen  diese  satze  und  die 
in  ihnen  liegende  gehässige  Insinuation  unaufrichtigen  Verfahrens 
muss  ich  aufs  entschiedenste  protestieren.  Ich  sagte  morph. 
unt.  in  93:  »Es  ist  statthaft,  für  uridg.  a^  a^  a»  mit  Collitz 
gradezu  e  o  a  zn  schreiben«  und  verwies  dabei  auf  das  Vor- 
wort von  morph.  unt.  II  p.  lü,  wo  ich  bemerkte,  ich  gedächte 
»an  der  bezeichnung  des  in  der  richtung  nach  e  hin  und  des 
in  der  richtung  nach  o  hin  liegenden  uridg.  o^lautes  durch  a^ 
und  a^  (vgl.  Kuhn's  zeitschr.  XXIV  2)  von  nun  an  nicht  mehr 
festzuhalten«  und  würde  mich  fernerhin  der  bequemeren  und 
mehr  und  mehr  in  aufnähme  kommenden  CoUitz'schen  zeichen 
e  0  a  tör  a^  a^  a^  bedienen.  Daraus  erhellt  ja  allerdings,  dass 
ich  nur  einen  formalen  unterschied  zwischen  meiner  und  der 
CoUitz'schen  theorie  statuierte.  Aber  inwiefern  liegt  hierin 
irgend  etwas,  was  Fick  zu  jenem  Vorwurf  berechtigte?  Wenn 
man  früherhin  als  uridg.  Vorläufer  von  europ.  e  o  a  dasselbe 
uridg.  a  betrachtete,  so  bestand  gegenüber  diesem  Standpunkt 
der  hauptfortschritt  darin,  dass  man  auch  schon  für  die  idg. 
grundspraehe  überhaupt  drei  verschiedene  vocale  ansetzte, 
wie  ich  that.  Die  genauere  bestimmung,  wie  man  sich  das 
8  o  a  von  (pigm  tpö^og  aym  in  jener  proethnischen  periode  ge- 
sprochen zu  denken  habe,  war  das  minder  wesentliche.  So 
bedeutet  ja  auch  die  aü&tellung  zweier  idg.  &-laute  überhaupt, 
also  die  annähme,  dass  der  anfangsconsonant  von  aind.  ^aidtn 
lat.  centum  schon  in  idg.  urzeit  nicht  derselbe  consonant 
gewesen  sei  wie  der  anfangsconsonant  von  aind.  käs  lat.  qtwd 
etwas  wesentlicheres  und  wichtigeres  als  die  hinterher  kommende 
präcise  bestimmung  des  lautphysiologischen  wertes  von  idg. 
»A;U  und  »A;^€.  Nun  hatte  ich  mich  aber  gar  nicht  mit  der 
aufstellung  der  zeichen  a^  a^  a^  begnügt,  sondern  in  der 
citierten  stelle  Kuhn's  ztschr,  XXIV  2  uridg.  a^  als  »a*«  und 
an  derselben  stelle  wie  auch  schon  stud.  IX  381  a^  als  einen 
»vocal  von  dunklerer  klangfarbe«,  »etwa  dem  a  des  engl. /aß, 
cail  gleichkommend«,  definiert!  Collitz'  zeichen  e  imd  o  wollen 
sicher  auch  nichts  anderes  sagen,  als  dass  die  betreffenden 
laute  in  uridg.  zeit  vocale  waren,  die  vom  reinen  a  in  der 
richtung  nach  i  und  in  der  richtung  nach  u  bin  ablagen,  mög* 
lieber  weise  nur  sehr  wenig  ablagen.    Sehe  demnach,  wer  kann, 
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wie  er  in  Fick's  worte  einen  irgend  vernünftigen  sinn  hinein- 
interpretiere! Ich  denke,  meine  »unglückliche  vocalreihe  a^a^a^€ 
und  »die  richtige  theorie  von  GoUitz,  dass  eoa  bereits  der  Ur- 
sprache eigneten«,  bleiben  nach  wie  vor  »im  gründe  dasselbe, 
nm*  ein  verschiedner  ausdruck  für  dieselbe  sachec. 

Leipzig.  Karl  Brugman. 


Iranisch  ar  —  indisch  ir,  m. 

Dem  indischen  ir,  ur,  das  in  anlautender  silbe  vor  hoch- 
tonigem  vokal  für  r,  oder  genauer  wol,  für  rr  eingetreten  ist, 
steht  im  altiranischen  durchgängig  ar  —  oder  der  lautgesetz- 
liche Vertreter  von  a  -|-  r  —  gegenüber. 

Ich  verzeichne  folgende  beispiele: 

I.   Iranisch  ar  —  indisch  ir. 

1.  z.  ga*ri$^  garoi^y  garajp  etc.  —  i.  giri§  »berge 

2.  av.  garö  in  z.  garö  nmane^  gd.  jorö  d^mme  etc.  —  i. 
gvräSy  gen.  sing,  zu  gir-  »gesang«. 

3.  z.  taarü,  tarömaHtm,  gd.  tarlSmaHfm,  ap.  tara[da/raya  — 
i.  Urds  »durch«. 

4.  z.  taraska  =  i.  tvrdska  »hindurch«. 

5.  z.  mranji^  (zwrarwm)  zaran^-pa^sa  —  i.  hiranyam  »gold«, 
Mranyapesasa.  Die  indische  accentuation  wird  kaum  ursprüng- 
lich sein. 

6.  z.  sarahu,  sarem^  gd.  sa/röj  sarB  —  i.  siras  »haupt«  mit 
unursprünglicher  accentuation. 

7.  z.  hara  —  i.  mä. 


IL   Iranisch  ar  —  indisch  nr. 
i.  z.  paraoß,  po^ni§,  gd.  po^rw&jö,  ap.  pa/rüv  —  i.  pm6§j 
pmü$,  purüVyas,  purü  »viel«. 

2.  z.  go^rufgaopranqm  —  i.  gurti$  »schwer«. 

3.  z.  para^  gd.  para,  ap.  avajpara?  —  i.  pmd  »vorc  i). 

4.  z.  parö,  gd.  par^,  z.  parasl^rapwem  —  i.  purds  »vor«*). 


^)  In  para,  parö  sind  ind.  pärä  und  purdy  bzw.  paräa  und  puräs  zu- 
sammengeflossen,  vgl.  die  betr.  artikel  in  Justi's  handbuch  und  bei 
Hübschmann,  zur  kasuslehre,  s.  320  ff. 
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5.  z.  B^ra^  ^ßorap  —  i.  sp'urd,  sp'urdt  »stampfen«. 

6.  z.  barenti   (vom  winde,    V.  8.  4)  —   i.  Vurdnü    »sich 
stossweise  bewegen«. 

7.  z.  ^bae§ö-Jtarö  —  i.  visva-Jtüra  »besiegend«, 

8.  gd.  va^ffma^dt  1.  pl.  opt.  med.  aor.  —  i.  vurlta  3.  sg. 
opt.  med.  aor.  yvar-  »wählen«. 

9.  z.  pa/rendim^)  —  i.  pfSrand^im  »segensfulle«. 


Fär  einige  der  aufgeführten  beispiele  mag  es  zweifelhaft 
bleiben,  ob  ir.  ar  und  ind.  W,  wr  unmittelbar  gleichzusetzen  sind. 
So  kann  z.  b.  av.  jpar-  in  paraoß  gegen  i.  pur-  in  pur6^  mittel- 
stufe  gegen  tiefstufe  repräsentiren;  wenn  wir  die  verwanten 
sprachen  zur  vergleichung  zuziehen,  so  ergibt  sich,  dass  in  der 
ursprunglichen  flexion  unseres  adjektivs  die  Wurzelsilbe  dreifach 
abgestuft  war,  gemäss  der  vokalreihe  o  e  — ,  also  pcl^  pd^ 
pV^  cf.  gr.  noXi  —  got.  ßu  —  i.  pmü.  Dasselbe  gilt  für 
i.  guru^  neben  z.  go'^ru^  vgl.  got.  kaurjös  aus  goru^  (K.  Z.  24, 
s.  427).  In  der  einen  spräche  wurde  diese,  in  der  andern  jene 
form  der  Wurzelsilbe  verallgemeinert. 

Ebenso  mag  sich  auch  z.  gcMröi$  neben  i.  gir^^j  z.  garö 
neben  i.  girds  erklären. .  Man  erwäge  hiebe!  das  nebeneinander 
von  i.  hdriß  und  *hiriß  in  hirüiprds  neben  hdrisiprds^  Mri- 
sm(isrt49  neben  harimasruf^  Mrtman  neben  hdrman^  hdrlvan. 

Nach  welchem  gesetz  im  indischen  für  rr  bald  ir  bald  ur 
auftritt,  ist  nicht  ganz  deutlich.  Vielfach  war  die  qualität  des 
Vokals  der  folgenden  silbe  massgebend;  cf.  giri^,  hiriP  mit  ir 
wegen  des  folgenden  i,  —  jpwni?,  gwini^  mit  ur  wegen  des  fol- 
genden u.  w  tritt  auch  auf  nach  labialen,  cf.  pmd,  purds, 
sp'urdt,  vurfia^  Vwrdntu,  pürand^im,  munntrat  neben  mamartu 
u.  a.  m.  Sonst  aber  findet  sich  ohne  erkennbaren  grund 
bald  ir,  bald  wr,  cf.  tirdnti,  tüirür  —  tdrturapas,  Mrük  — 
hurük  etc.^). 

^)  Auch  pärendim  geschrieben. 

')  Im  griech.  entspricht  bekannUich  txQ  (aX),  cf.  ßoQvs  —  gwru^; 
naQog  —  pufda;  ntxQa  —  purd  u.  a.  m.,  vgl.  de  Saussure,  memoire  etc. 
s.  267. 

Halle  a/S.,  mai  1882. 

Chr.  Bartholomae. 
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Die  lautlichen  Schwierigkeiten  in  dem  Verhältnis  des  griech. 
d^vYcctfiQ  zum  ind.  duhitd  haben  schon  manche  imtersuchung 
herausgefordert,  aber  —  soviel  ich  sehe  —  hat  noch  keine  ein 
befriedigendes  resultat  ergeben. 

Die  Schwierigkeiten  lösen  sich,  wenn  man  das  von  mir  in 
den  arischen  forschungen  I,  s.  3  ff.  für  die  arische  (indo-iranische) 
grundsprache  nachgewiesene,  für  die  indogermanische  Ursprache 
vermutete  gesetz,  das  sich  also  formuliren  lässt: 

»wenn    in    der   Wortbildung    oder  -flexion    ein 
tönender    aspirirter    mit    einem    tonlosen   ge- 
räuschlaut  zusammentrifft,    so   wird    letzterer 
tönend  und  übernimmt  des  erstem  aspiration« 
tatsächlich  der  indogermanischen  Ursprache  zuerkennt. 

Als  indogermanische  grundformen  für  den  nom.,  gen.,  loc. 
sing,  und  den  nom.^  gen.  plur.  setze  ich  an: 

sg.  n.  cTug'äte    sg.  1.  cTugd^eri    sg.  g.  ctt4gcl^ro8 
pi.  n,  ctiM/'äteres  pl.  g.  cCiMfcTrom, 

Die  lautgruppe  gcF^  im  loc.,  gen.  sing,  und  g^n.  plur.  ist 
nach  obigem  gesetz  aus  g'  -]-  t  hervorgegangen. 

Die  genauen  lautlichen  reflexe  der  nom.  sing,  und  plur. 
hegen  im  indischen  vor,  cf.  duhitd,  duhitdras\  die  der  übrigen 
formen  im  avestischen,  cf.  sing.  loc.  dua^äa^ri  im  Jüngern  avesta, 
plur.  gen.  dMg^d/rqm  (zweisilbig)  in  den  gäpäs. 

Schon  sehr  frühzeitig  wurden  die  verschiedenen  Stamm- 
formen d^ug^äter-,  d^ugd^er-,  d^ugd^r-  von  einem  kasus  auf  (Jen 
andern  übertragen.  Im  avestischen  haben  wir  den  nom.  sing. 
du^äa,  gd.  dug^da^  den  acc.  sing,  du^äa/rem  gegenüber  i.  duhitä, 
duhüdram,  umgekehrt  im  indischen  duhitdri^  im  griechischen 
&VYjaTiQ$  d-vyJatQtav  gegenüber  z,  dt^dafri,  gd.  dug^drqm. 

Nun  wurden  die  Stammformen: 

d^ug'äter d^ugffer-,  d^ugcTr- 

.kontaminirt,  und  so  entstand  eine  neue,  welche  die  lautgestalt 
d^ugMer-j  d^ugMr-  erhielt. 

Es  sieht  diese  kontamination  auf  dem  papier  viel  schlimmer 
aus,  als  sie  es  tatsächlich  ist.  Man  darf  nicht  ausser  acht 
lassen,  dass  jener  laut,  der  dem  indischen  i,   dem  griechischen 
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a  zu  gründe  liegt  und  den  ich  rait  ä  bezeichnet,  nicht  etwa 
ein  volltöniger  vokal,  sondern  nur  ein  ganz  kurzer,  sva-änlicher 
vokalischer  klang  war,  wie  sich  ein  solcher  auch  aus  freien 
stücken  zwischen  zwei  medien  einstellen  kann,  cf.  gd.  dug^da, 
d/ug^dr^pn^  um  so  eher  aber,  wenn  ihn  das  gleiche  wort  nur 
in  andern  syntaktischen  formen  von  haus  aus  besase. 

Die  stanimform  ä^ugädter-,  dfugMr-  aber  bildet  ihrerseits 
wieder  nur  die  Übergangsstufe  zu  der  Stammform  cCugäter-, 
(Cf4gätr',  die  aus  jener  durch  ausgleich  mit  pater-,  patr-j  — 
mater-,  matr-,  —  Vrater-^  Vratr-,  Wörter,  die  mit  dem  unsern 
gewiss  ausserordentlich  häufig  zusammen  gebraucht  wurden,  fast 
piit  nptwendigkeit  hervorgehen  musste. 

Die  Stammformen  d^ugcUer-,  dfngäir-  sind  es,  auf  welche 
die  griechischen  ^vyawp-,  ^v^atq-  zurückzuführen  sind.  Wann 
die  angenommene  ausgleichung  von  ^u^aier^  und  ^vg/ter-  zu 
6^ugad^eT-  und  deren  Umgestaltung  zu  d^ugater-^  stattgefunden 
habe,  lässt  sich  natürlich  nicht  feststellen.  Jedenfalls  muss  die 
erste  ausgleichung  bereits  vollzogen  gewesen  sein,  ehe  das 
griechische  lautgesetz  »media  aspirata  wird  tenuis  aspirata«  in 
Wirksamkeit  trat. 

Das  gotische  danMar  sowie  das  litauische  dukte  erklären 
sich  ganz  in  gleicher  weise  wie  das  neupersische  du^tar  gegen- 
über av.  dugda,  dug^da,  cf.  verf.,  ar.  forschungen  I,  s.  10. 

Halle  a/S.,  mai  1882. 

Chr.  Bartholomae, 


Ind.  jihvd. 

In  seinem  Wörterbuch  zum  Rgveda  bemerkt  Grassmann 
in  dem  betreffenden  artikel  das  folgende :  »Als  grundform  muss, 
wie  das  altlat.  dingua,  got.  tuggö  zeigt,  *dihvd  aufgefasst  werden, 
mit  jobergang  des  d  vor  %  in  j  [Ku.  Zeitschr.  11,  12],  wobei 
eine  volkstümliche,  durch  den  anklang  an  hü,  rufen,  be- 
günstigte umdeutung  mitgewirkt  haben  mochte  (wie  im  lat. 
lingua  durch  den  anklang  an  lingo).^ 
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Gegen  diese  aufstellungen  lassen  sich  drei  einwände  er- 
heben, jeder  für  sich  allein  gewichtig  genug,  sie  zu  widerlegen, 
nämlich: 

1.  Der  fur's  indische  behauptete  Übergang  von  d  in  die 
palatalis  j  ist  nicht  erwiesen  und  nicht  erweislich^). 

2.  Die  Zusammenstellung  von  ind.  jihvd  mit  lat.  dmgua, 
lingtm  und  got.  tuggö  verbietet  sich  auch  des  vokals  wegen. 
Die  indogermanische  grundform  des  lat.  und  got.  worts  ist 
*di}gh/oä%  mit  n  sonans,  die  im  lateinischen  regulär  durch 
en,  später  in,  im  gotischen  regulär  durch  un  (vor  gutturalen 
ag)  reflektirt  ist.  Ein  indogermanisches  *£%fÄt?rf  aber  musste 
im  indischen,  selbst  wenn  man  den  Übergang  von  d  in  ; 
zugeben  wollte,  doch  *jahvdj  aber  nicht  jihvd  lauten. 
Zwischen  ind.  i  und  lat.  in,  got.  tm  fehlt  jede  brücke. 

Ich  kann  somit  Lottner  nur  völlig  recht  geben,  wenn 
er  in  K.Z.  Vn,  s.  185  zu  lat.  UngfM,  altlat.  dingua,  got.  iuggö 
die  bemerkung  macht:  »Weder  wurzel  Uh  »leckenc  noch  skrt. 
jihva  lässt  sich  damit  vereinigen.« 

3.  Grassmann  hat  die  iranischen  formen  des  worts 
für  »zunge«  gänzlich  ausser  betracht  gelassen.  Das 
avestische  bietet  zwei  stamme,  nämlich:  himu-  und  hvsuGr, 
das  altpersische  kennt  den  stamm  hmw'%  aus  dem  parsi 
endlich  ist  uns  die  form  hizvqn  überliefert. 

Wer  nun  freilich  den  von  Grassmann  für's  altindische 
behaupteten  Übergang  von  d  in  j  gelten  lässt,  dem  wird  es 
nur  geringe  beschwerde  machen,  an  den  altiranischen  wandet 
von  (2  in  %  zu  glauben;  handelt  es  sich  doch  »blosse  um  die 
iranische  spräche,  deren  grammatik  ja  so  unklar  ist,  dass  es  auf 
eine  absonderlichkeit  mehr  oder  weniger  nicht  ankommen  kann. 
Ich  glaube  nun  allerdings  ganz  gerne,  dass  die  altiranische 
grammatik  gar  manchem,  der  sie  zu  linguistischen  experimenten 
misbraucht  hat*),  sehr  unklar  war;  aber  daran  trägt  nicht  sie 

^)  Als  beweis  führt  Grassmann,  K.Z.  XI,  s.  12  ausser  jikvi  >=  lat. 
dingua  noch  die  wurzel  jinv  (»erheitern,  erfreuen«)  an,  die  mit  einer 
apokryphen  wurzel  dinv  (bloss  im  dhätupätha)  zusammengestellt  wird, 

*)  Vgl.  Bezzenberger,  B.  B.  III,  s.  135. 

*)  Bh.  n.  74.  Auf  dem  felsen  steht  nur  ävam  (acc.  sing.) ;  davor  sind 
zwei  buchstaben  zerstört.  Oppert  liest  ieävam,  ich  möchte  liebeT  kizänfam 
lesen  und  annehmen,  das  hi  mit  dem  blossen  A-zeichen  geschrieben  war,  wie 
öfter;  cf.  Verf.,  handb.  der  altir.  dialekte,  s.  6,  n.  1. 

*)  Und  es  finden  sich  deren  leider  recht  viele. 
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die  schuld^);  sie  ist  sogar  recht  klar,  und  an  unmotivirte  ab- 
sonderlichkeiten  in  derselben  glaube  ich  durchaus  nicht. 

Obgleich  ich  also  die  möglichkeit  sowol  des  wandeis  von  d 
in  j  im  indischen  als  des  wandeis  von  d  in  ä  im  iranischen 
bestreite,  so  möchte  ich  dennoch  die  möglichkeit  etymologischer 
Identität  von  ind,  jikvä-  und  av.  hvsuä"  nicht  von  der  band 
weisen.  Ich  denke  mir  den  Zusammenhang  beider  Wörter  in 
folgender  weise: 

Indogermanische  grundform  für  ind.  jihvd-  und  av. 
hima-  ist 

idg.  ^sigihud-. 

In  der  indoiranischen  grundsprache  gestaltete  sich  die- 
selbe regulär  zu 

ind.-ir.  ^sühud-, 
woraus  wiederum  regelmässig  sich  die  avestische  form  des 

Wortes 

av.  hi^ua- 

entwickelte. 

In  der  urindischen  spräche  vollzog  sich  zunächst  eine 
assimilation  der  silbenanlautenden  Zischlaute,  wie  solche  oft 
genug  vorkommt  2).  Das  tonlose  dentale  8  der  anlautenden 
silbe  assimilirte  sich  dem  tönenden  palatalen  ih  der  inlautenden 
silbe  und  wurde  so  zu  ä.    Damit  ergibt  sich  als  urindische  form 

urind.  ^eiHivd-, 
die  späterhin,  als  alle  i  (=  indogerm.  ^i)  in  die  palatalis  j,  alle 
ih  {=  indogerm.  g\h)  in  h  verwandelt  wurden ,  zu  der  histo- 
rischen form 

ind.  jihvd- 
führen  musste. 


^)  Gf.  Nirukta  1,  16:    näisha  athanßr  aparädhö  jad  enam  andhö  na 
pagyati  purushaparädhäh  sa  bhävati.    Der  fall  ist  änlich. 
»)  Gf.  Verf.,  ar.  forsch.  I,  s.  79,  n.  1. 

Halle  a/S.,  november.  1882. 

Chr.  Bartholomae. 
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Indisch  äi  in  den  medialausgängen 
des  konjunktivs. 

I. 

§  1.  lieber  das  auslautende  ai  in  den  medialen  kon- 
junktivformen des  R.  V.  wie  brdvävahai,  brdvamahai,  ydjatai, 
madajadhvai  etc.  lässt  sich  Delbrück,  das  altindische  verbum^ 
s.  193  dahin  aus:  »er  glaube,  dass  ai  durch  dehnung  aus  e 
entstanden  sei,  und  zwar  zuerst  bei  den  formen,  welche  vor 
der  endung  ein  langes  a  haben.  Purch  das  lange  a  sei  die 
meinung  entstanden,  als  sei  vokaldehnung  wesentlich  für  den 
konjunktiv,  und  in  folge  dieser  meinung  habe  sich  die  dehnung 
auch  auf  den  enddiphthongen  festgesetzt.  Im  aorist  habe 
sie  nie  stattgefunden,  weil  dieser  nie  ein  ä  vor  der  endung 
zeige.c 

Wäre  wirklich  das  lange  a  vor  der  endung  nur  im  prae- 
sens vorhanden,  und  wären  wirklich  die  endungen  mit  (Xi  nur 
nach  langem  a  vorkömmlich,  so  möchte  die  Delbrück'sche 
ansieht  noch  etwas  für  sich  haben;  aber  thatsächlich  ist  das 
lange  ä  auch  im  aorist  vorhanden,  wie  die  formen  sdnishamahe, 
yddshamahe  (cf.  Delbrück  a.  a.  o.j  s.  195)  erweisen,  und 
thatsächlich  kommen  die  endungen  mit  ai  auch  nach  kurzem 
a  vor,  cf-  afnavatai  (T.  S.),  vartanfai  (K.  B.),  jayantai  (T.  S.)j 
ucyantai  (K.);  und  damit  ist  dem  Delbrück'schen  erklärungö- 
versuch  die  letzte  stütze  geraubt. 

§  2.  Das  ai  der  medialen  konjunktivendungeh  ist  keines- 
wegs durch  dehnung  entstanden,  sondern  ist  übertragen 
worden,  und  zwar  von  selten  der  1,  sing.  konj.  med.  der 
thematischen  konjugation. 

§  3.  Das  praesens  hatte  in  der  indoiranischen  sprach- 
periode  regulär  ai  als  ausgang  der  1.  sing.  konj.  med.,  welches 
ai  bei  d^  athematiscfaen  stammen  aus  a^)  (konjunktivzeichen) 
-|- ai  (personalsuffix),  bei  den  thematischen  aus  a  (thematischer 
vokal)  4-  ^  (konjunktivsuffix)  -\-  ai  (personalsuffix)  erwachsen 
war;  —  dagegen  ai  als  ausgang  der  1.  sing.  ind.  med.,  welches 

*)  Die  indogermanische  qualität  der  a-vokale  hat  für  die  nachstehende 
Untersuchung  keine  bedeutung. 
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ai,  das  blosse  personalsuffl:t  und  bei  der  athematischen  kon- 
jugation  regulär,  späterhin  von  hier  aus  auch  auf  die  thema- 
tische übertragen  wurde,  wo  man  ai  —  aus  dem  themavokal 
tt  und  dem  personalsufflxe  ai  —  erwarten  sollte.  Auf  diese 
weise  war  die  Indikativ-  und  konjunktivform  auch  im  thema^- 
tischen  praesens  formell  geschieden  worden. 

In  der  thematischen  konjugation  des  altindischen  ergab 
sich  somit  als  ausgang  der  1.  sing.  ind.  med.  ^  (aus  m*),  als 
ausgang  der  1.  sing.  konj.  med.  ai,  während  im  übrigen  die 
formen  zusammenstimmten;  cf.  bhdrS  —  bhdrai.  Dieses  in  den 
1.  Personen  reguläre  Verhältnis  von  s  zu  ai  nun  war  es, 
welches  allmählich  auf  die  übrigen  personen  ausgedehnt  wurde. 
Der  prozess  beginnt  mit  der  1.  dual,  und  plur. 

§  4.  In  den  1.  dual,  und  plur.  med.  der  thematischen 
praesentien  war  zwischen  ind.  und  konj.  von  hause  aus  kein 
unterschied  vorhanden;  beide  modi  hatten  im  indoiranischen 
gleichmässig  die  formen:  bhdravadhai,  bhdramadhäi;  und  im 
avestischen  stimmen  tatsächlich  indikativ  und  konjunktiv  in 
der  1.  plur.  —  die  1.  dual  ist  nicht  bezeugt  —  überein; 
cf.  z.  yazanmäe,  das  dem  sinn  nach  sowol  dem  indischen 
yajOmoM  als  ycyamdhai  entspricht. 

Im  indischen  dagegen  bauten  sich  auf  dem  alten  Ver- 
hältnis des  indikativischen  bMre  zum  konjunktivischen  bhdrai 
die  beiden  neuen  von  bhdravaM  zu  bhdravähai  und  von 
bhdrimahe  zu  bhdramahai  auf,  und  gar  bald  drangen  die 
beiden  neugeschaffenen  endungen  vdhai  und  mahäi  auch  in 
den  thematischen  aorist  und  sodann  in  das  athematische 
praesens  und  den  einfachen  athematischen  aorist,  obwol  hier 
—  wenigstens  bei  der  mehrzahl  der  stamme  —  die  betr. 
indikativ-  und  konjunktivformen  ursprünglich  ohnedies  schon 
geschieden  waren,  cf.  stumdTie,  aber  stävamah^  etc.  Es  hängt 
das  aufs  innigste  zusammen  mit  der  sehr  früh  schon  in  allen 
indogermanischen  sprachen  auftretenden  neigung,  die  thema- 
tische flexionsweise  auch  auf  die  ursprünglich  athematischen 
tempusstämme  auszudehnen. 

§  5.  Aver y,  journ.  of  the  am.  or.  soc.  X,  s.  232,  führt  aus  dem 
R.  V.  8  formen  auf  vahai  an,  von  denen  4  auf  das  thematische 
praesens  —  saeavähai,  sahavahai,  kalpayavahäi,  Enkhayavahäi  — ^ 
1  auf  den  thematischen  aorist  —  vöcavahai  — ,  und  3  auf  das 
athematische  praesens  —  brdvavahäi,  kps/tvavahai,  tanavavahai— 
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entfallen.  Eonjunktivformen  auf  vah^  sind  überhaupt  nicht  vor- 
kömmlich,  weder  im  R.  V.  noch  sonstwo. 

Das  suffix  mahai  findet  sich  im  R.  V.  15  mal,  und  zwar 
5  mal  im  thematischen  praesens  —  yäjamahai,  vdnamdhcA, 
ndcamähai  (2),  sifkämahoi  ^,  9  mal  im  athematischen  prae- 
sens —  brdvamaihai  (2),  tlamdhai,  kpidvamaJiai,  <mndvamähai, 
hhundjamahai  (2),  rufjMäMmahai,  andgamahai  — ,  1  mal  im 
athematischen  aorist  —  gdmamahai.  Dagegen  sind  konjunktiv- 
formen auf  mähe  im  R.  V.  nur  7  mal  bezeugt,  und  zwar 
sämmtliche  in  athematischen  tempusstämmen,  nämlich  2  im 
athematischen  praesens  —  tlamahe,  dadamoM  — ,  3  im  athe- 
matischen aorist  —  kdrOmahe  (3)  —  und  2  im  sigmatischen 
aorist  —  yacishamoM,  sanishamahe.  Zwei  dieser  formen 
—  idamc^  imd  karamahe  kehren  auch  im  A.  V.  wieder;  eine 
dritte  —  gishatnahe  18.  1.  37  —  ist  zweifelhaft^).  Sonst  ist 
in  der  ganzen  litteratur  mdhai  die  allein  gebräuchliche  kon- 
junktivendung. 

§  6.  Es  war  oben  gesagt  worden,  der  prozess  der  Über- 
tragung des  auslautenden  ai  habe  bei  der  1.  dual,  und  plur. 
begonnen.  Ausser  den  Innern  gründen,  die  dafür  sprechen 
und  die  bereits  oben  ausgeführt  sind,  ist  schliesslich  noch 
das  faktum  dafür  geltend  zu  machen,  dass  im  R.  V.  thatsächlich 
der  prozess  damit  fast  ganz  abgeschlossen  ist.  Es  findet  sich 
im  R.  V.  der  ausgang  ai  ausserhalb  der  ersten  personen  nur 
noch  dreimal  —  yajatai,  madajädhvai  (2)  — ,  und  zwar  stehen 
alle  drei  formen  im  ersten  buch  (1.  84.  18,  37.  14,  161.  8), 
daher  ihnen  ein  relativ  hohes  alter  wol  kaum  wird  zuzu- 
weisen sein. 

§  7.  Ehe  ich  auf  diese  formen  eingehe,  will  ich  erst  jene 
erledigen,  die  vor  dem  personalsuffix  mit  ai  kurzes  a  auf- 
weisen. In  Whitney's  grammatik  sind  deren  4  aufgeführt 
(cf.  ob.  §  1)  und  davon  gehören  3  —  auf  aniai  —  dem 
thematischen  praesens  an,  wo  wir  doch  bestimmt  a  erwarten 
sollten.  Auch  hier  liegt  nicht  dehnung,  sondern  falsche 
analogiebildung  vor,  und  auch  hier  war  das  Verhältnis  von 
hhdrj'e  :  -ai,  dazu  noch  ferner  das  sekundäre  von  -amaM  : 
-Omahai,  -avahe  :  -avdhai,  massgebend.  Nach  dem  muster  des 
indikativischen  vdrte  zum  konjunktivischen  vdHai  schufen  sich 

*)  R.  V.  8.  44.  1  hat  gishamahi, 
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ZU  den  ind.  vdrtaie,  vdrtants  die  konj.  vdrtatai,  vdrtantai,  und 
in  der  folge  wurde  das  ai-suffix  auch  hier  auf  die  athematische 
konjugation  übertragen. 

§  8.  Ich  komme  nun  zurück  auf  die  formen  mit  -er-  und 
-ai.  Nachdem  sich  der  ausgang  ai  erst  einmal  in  drei  per- 
sonen  des  konjunktivs  festgesetzt  hatte,  drang  er  bald  auch  in 
die  übrigen  ein^).  Wir  sehen  diese  Übertragung  fast  vor  unsern 
äugen  sich  vollziehen,  und  wie  sich  erwarten  lässt,  beginnt  sie 
auch  hier  in  der  thematischen  konjugation. 

Der  ausgang  sai  der  2.  sing.  konj.  ist  im  R.V.  noch  gar 
nicht  zu  finden,  obwol  die  form  14  mal  im  thematischen  —  auf 
-ase  — ,  3  mal  im  athematischen  praesens  —  auf  -ose  —  und 
5  mal  im  athematischen  aorist  —  auf  -asS  —  zu  belegen  ist. 
Im  A.  V,  und  in  den  Brähmanas  kommt  se  im  konjunktiv 
überhaupt  gar  nicht  mehr  vor. 

Der  ausgang  tai  der  3.  sing,  steht  im  R.  V.  einmal  im 
thematischen   praesens  (yajätai),  während  te  im  thematischen 

praesens ate  —  noch  27  mal,  in.  athematischen  tempus- 

stämmen ate  —  noch  40  mal  bezeugt  ist.    Schon  imA.V. 

dagegen  überwiegt  tai  weitaus,  selbst  in  der  athematischen 
konjugation,  und.  späterhin  ist  tai  allein  gebräuchlich. 

Der  ausgang  dhvai  wurde  aus  dem  R.  V.  zweimal  in  einem 
wort  thematischer  konjugation  nachgewiesen  (§6);  dhve  kommt 
ebenfalls  zweimal  vor,  cf.  kamdyadhv^,  madayadhve.  Aus  der 
spätem  spräche  (BrEhmanas)  weiss  ich  nur  noch  den  ausgang 
'Odhvai  zu  belegen. 

Endlich,  der  ausgang  -antai  ist  weder  im  R.  V.  noch  im 
A.  V.  zu  finden,  sondern  erst  in  den  Brähmanas,  und  zwar 
sowol  bei  der  thematischen  als  bei  der  athematischen  kon- 
jugation. Häufig  freilich  kommt  er  keineswegs  vor;  es  ist 
jedoch  wol  zu  beachten,  dass  der  konjunktivausgang  -ante 
(=  av.  -änts)  ganz  fehlt,  und  -ante  sich  nur  zweimal  im  sig- 
matischen  aorist  —  nathsantej  mamsantE  —  belegen  lässt.  In 
athematischen  tempora  ist  nta  das  gewöhnliche  suffix,  während 
in  thematischen  die  augmentlose  praeteritalform  —  auf  -anta  — 
statt  der  konjunktivischen  verwendet  wird. 


^)  Aenlich  der  ausgang  -äd  von  der  2.  und  3.  sing.  akt.  in  die  2.  plur. 
med.  des  imperativs:  värayadhväd  (cf.  Whitney  §570). 
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§  9.  Zum  schluss  noch  ein  wort  über  die  thatsache,  auf 
die  schon  Delbrück  aufmerksam  macht,  dass  die  sekundären 
endungen  auf  -ai  dem  sigmatischen  aorist  fast  völlig  fremd 
sind.  (Die  einzige  form,  die  sich  belegen  lässt:  mäsätai 
A.  V.  18.  2.  38  fif.,  erweist  sich  schon  durch  den  rein  formel- 
haften Charakter  der  ganzen  stelle  als  eine  sehr  späte.)  Sie 
erklärt  sich  einfach  daraus,  dass  im  sigmatischen  aorist  das 
urmuster,  das  Verhältnis  vom  indikativischen  -5  zum  kon- 
junktivischen -ai  in  der  1.  sing.,  fehlte.  Neben  dem  konjunktiv 
mafkS'äi  stand  der  indikativ  mams-i.  Im  R.  V.  finden  sich 
2  formen  auf  -amahe^  3  auf  -ose,  10  —  in  20  fällen  —  auf 
-ats,  2  auf  -ants. 

n. 

Wir  sahen,  dass  das  auslautende  -ai  des  konjunktivs,  dem 
alle  sekundären  -ai  meiner  ansieht  nach  ihre  entstehung  ver- 
danken, in  allen  personen  des  sing,  und  plur.,  sowie  in  der  l.dual. 
zu  belegen  ist.  Dagegen  fehlt  es  durchaus  in  der  2.  und  3.  dual. 
Aber  hier  findet  sich  im  R.  V.  —  ausserhalb  desselben  kom- 
men konjimktive  der  2.  und  3.  dual,  nicht  vor  —  neun  mal 
inlautendes  ai;  3  mal  kommt  der  ausgang  -^UM  (2.  dual.) 
vor,  6  mal  ^aits  (3.  dual.)^).  Man  könnte  nun  freilich  geneigt 
sein,  das  konjunktivische  -ai-^  z.  b.  in  yatäüB  gegenüber  dem 
indikativischen  -c-  in  yatete  aus  dem  plus  des  konjunktiv- 
zeichens  a  zu  erklären^).  Aber  dem  widerspricht  die  5.  62.  6 
bezeugte  2.  dual.  konj.  aor.  sigm.  med.  trdsaths,  statt  deren 
man  dann  ebenfalls  Hrdsaithe  erwarten  sollte.  Ich  nehme  an, 
dass  auch  dies  inlautende  -ai-  durch  nachbildung  entstanden 
ist,  und  dass  dafür  dasselbe  muster  massgebend  war,  wie  für 
die  Umgestaltung  von  se,  U,  vahe,  mähe,  dhve  und  nie:  das 
Verhältnis  von  -^  zu  -ai  in  der  1.  sing,  des  ind.,  bzw.  konj. 
der  thematischen  praesentia.  Nach  dem  muster  yat-e  :  yat-ai 
bildete  man  zu  yat-e-te  ein  yat-ai-te,  zu  yat-e-the  ein  yat-airtM. 
Im  weiteren  verlauf  wurden  dann  die  ausgänge  -(ße,  -äithB 
auch  auf  die  athematischen  stamme  übertragen. 

*)  Die  form  hrnväits  (6.  25.  4)  wird  von  Whitney  in  §  561  für 
3.  duaU  ind.,  in  §701  für  3.  dual.  konj.  erklärt.  Wie  das  folgende 
zweifellose  bräväite  zeigt,  ist  hfp/üäite  konjunktiv. 

«)  Wie  ist  überhaupt  das  -c-  (av.  -a^-,  -öi-)  dieser  formen  entstanden? 
Dass  z.  b.  ar.  *'aithai  =  i.  -Hhe,  av.  -öiß^  aus  dem  thematischen  vokal  a 
+  dein  suffix  äihai  erwachsen  sein  soll,  wird  doch  kaum  jemand  sich 
einreden  können.  —  Vgl.  ztschr.  XXVI,  12.  J.  S. 
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m. 

Den  altiranischen  dialekten  ist  das  sekundäre  ai  sowol  im 
aus-  als  im  inlaut  fremd.  In  den  avestischen  formen  tnaman- 
ait^  Y.  13.  4  und  paraJiiaips  (?)  Yt.  19.  46  liegen  nicht  die 
»suffixe«  aits,  aipE  ==  i.  aüE,  aühe  vor,  wie  ich  früher  (das 
alliranische  verbum,  s.  52f.)  irrtümlich  annahm,  sondern  die 
Suffixe  atSy  apB  =  i.  at^,  aths;  das  i  ist  epenthetisch  wie  in 
yazaite  =  i.  ydjats  (3.  sing.)  etc. 

Halle  a/S.,  november  1882. 

Chr.  Bartholomae. 


Coojeotaue^  Vedicft  |. 

nakshatragavas 
findet  sich  einmal  im  ^v.,  in  dem  vers 

10,  22,  10  tvam  tän  vrtrahatye  codayo  nfn 

kärpäne  fAra  v^jrivah 

guM  yacR  katAnäm 

vigäm  nakshatragavasäm. 
Die  deutung  »an  menge  den  sternen  gleiche,  welche  ohne 
textänderung  nicht  zu  umgehen  ist,  gibt  dem  wort  ^a/vas 
eine  sonst  nicht  nachweisbare  begrifGswendung.  Ich  trenne 
na  kahatrafavasäm,  m  hier  anreihend,  s.  y.  a.  sowie  auch,  kam 
und  vigas  sind  gegensätze,  havi  deckt  sich  begrifflich  mit  kshatra, 
reflektirt  also  g^nau  den  begriff  des  avestischen  kavi  (kavaim 
vistägpem).  Auch  sonst  Ig^i^t  sj^sb  die  bedeutung  des  zendischen 
kavi  im  Veda  nachweisen.  Ich  übersetze  demnach:  »Du  mögest 
diese  mannen  in  der  schlecht,  im  gemetzel  anfeuern,  blitzender 
held  (Indra),  wenn  (du)  auch  von  den  anführern  wie  von  den 
die  maßbt  der  herrscher  bildenden  mannschaften  unbemerkt 
(bleibst)«.  Der  dichter  verhehlt  sich  nicht,  dass  Indra's  bei- 
stand jedermann  unsichtbar  bleibt.  --  Auch  sonst  leidet  das 
nicht  junge  l\Bd  an  augenfälligen  «cbaden.  Den  silbenmangel 
des    zweiten    päda   von   v.  &   hebe   ich    durch   einschaltung 

eines  ifß: 

adha  gmßntoganä  prchßfe  väffh 

hQ4ßrfhA  na  na  ä,  grhwn. 
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»Und  wenn  ihr  so  eilig  dahinfahret,  so  fragt  man,  wohin 
wollt  ihr,  nicht  (nonne)  nach  unserm  hause?«  —  In  v,  11 
verändere  ich  den  accent:  dändpnasas  und  trenne  dies  gegen 
den  PP.  in  ddnä  (nom.  pl.)  apnasas.  apnas  adjectiv  zum  neutr. 
apnas  auch  Flv.  10,  80,  2.  »Bald  sind,  o  Indra,  deine  des 
reichen  gaben  bei  dem  empfanger«.  —  In  v.  13  endlich  ist 
hinter  tä  der  visarga  ausgefallen  und  scUyähimsantir  ist  wie 
nr.  2  der  von  Roth  in  dieser  ztschr.  26,50  aufgezählten  falle 
des  unregelmässigen  sandhi  zu  beurtheilen;  es  steht  für  satyds 
ahimsantir.  Die  erste  vershälfte  enthält  lauter  adjective,  zu 
denen  aus  v.  12  abhishtayas  zu  intellegiren  ist  »Bei  uns  sollen, 
o  Indra,  diese  deine  treuen  heilsamen  eingreifenden  (ujmsprgcts 
wörtlich:  anpackenden)  hilfeleistungen  sein«. 

vatäpyam  10,  26,  2 
ist  ein  ähnlicher  fall  wie  das  obige  danapnas<is.  Die  sonstige 
bedeutung  von  v&täpya  wilU)  auf  mahitvam  nicht  passen.  Auch 
hier  müssen  gegen  die  autorität  des  PP.  zwei  worte  getrennt 
werden,  welche  durch  unregehnässigen  sandhi  zusammen- 
geflossen sind: 

yasya  tyan  mahitvam 
vätä(in)  äpyam  ayam  janaih 
vvpra  ä  vamsad  dhUibhig 
dketa  smhttdinäm. 
vdtam  partic.  von  van,  vgl.  avata;  die  beziehung  auf  das  fol- 
gende d  vamat  ist  unverkennbar.    So  ergibt  sich  ein  glatter 
sinn:  »dessen  (Püshan)  bekannte  (tya)  majestät  und  gesuchte 
gesellschaft  dieser  begeisterte  mann  (der  sänger)  durch  gebete 
zu  gewinnen  sucht  2),  der  achtet  auf  schöne  lieder«, 
Wurzel  vas  »essen«. 
Noch  eine  weitere  wurzel  vas  aufzustellen,  obwol  wir  schon 
einen  wahren  überfluss  an  solchen  haben,  mag  kühn  erscheinen. 
Ich  glaube  aber  wenigstens  drei  stellen  damit  lösen  zu  können. 
Rv.  8,  4,  8  heisst  es  mit  unverkennbarem  humor  von  Indra: 
savyäm  anu  sphigyam  vdvase  vrshä 
na  ddno  asya  roshati 
madhvd  mmprktdh  sdraghena  dhenavas 
tüyäm  ehi  dravä  piba. 

^)  In  TS.  3, 5,  8,  1  scheint  väta-äpi  »den  Väta  zum  genossen  ha^bendc 
gesucht  werden  zu  müssen  neben  varif/naräjan, 

')  varhsat  ohne  accent,  weil  von  yasya  durch  die  cäsur  getrennt. 
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Sollte  das  nicht  heissen:    »den  linken  schlegel  (des  opfer- 

thiers)  hat  der  riese  ganz  aufgezehrt  (anu-vas):  die  kost  ist  ihm 

nicht  zuwider.    Mit  süssem  honig  ist  die  milch  gewürzt;  komm 

rasch  hieher  und  trinke  flugs«?   Zu  diesem  vas  lassen  sich  noch 

zwei    infinitivformen    auftreiben,    üshas   gebildet    wie   pfchas 

skddas  tfäas  u.  a.    Im  4.  Ters  des  UrvaQiliedes  (10,  95)   sagt 

Purüravas  in  erinnerung  an   das  einstige  zusammenleben  mit 

der  Urva?i: 

sä  va,su  dacBuUi  gvagidrdya 

vaya  usho  yadi  vashty  antigrhät 

astam  nanakshe  yasmin  cäkan. 

»Sie,   die   dem    schwäher   aus  der  vorrathskammer   gute 

speise  vorsetzte,  so  oft  er  zu  essen  verlangte,  besass  ein  haus- 

wesen,   in  welchem  es  ihr   behagte«.    vag  würde  so  die  er- 

gänzung  im  infinitiv  haben,   wie  es  auch  sonst  —  im  Avesta 

wie  im  Veda  —  den  infinitiv  neben  sich  bevorzugt.    Die  dritte 

stelle  ist  1,  174,  3 

raksho  agnim  agmham  türvaydnam 

simho  na  dame  apdmsi  vastoh 

»bewahre  das  gefrässige  starke  feuer,  dass   es  nicht  wie   ein 

löwe  die  geräthe^)  im  hause  fresse«,  —  Sollte  zu  diesem  vas 

nicht  lat.  vescor,  vesper  und  vas  (das  essgeschirr)  zu  stellen  sein? 

Die  zahl  53  im  spielerlied  (10,  34) 
hat  schon  vieles  kopfzerbrechen  gemacht.  Zimmer  (AIL.  284) 
und  Ludwig  behelfen  sich  mit  der  erklärung,  tripa^ägas  sei 
s.  V.  a.  zu  je  3  mal  5.  Ich  halte  das  schon  grammatisch  für 
unmöglich;  die  form  müsste  wenigstens  tripoAccLgas  lauten.  Der 
vers  (10,  34,  8) 

trvpaAcägah  krtdati  vräta  esham 
kann  nur  heissen:  »ihre  (der  würfel)  schaar  tummelt  sich  53 
oder  nach  53en  zählend«.  Ich  finde  einen  viel  einfacheren 
ausweg,  der  uns  der  Schwierigkeit,  die  zahl  53  auf  die  würfel 
oder  äugen  der  würfel  zu  vertheilen,  überhebt.  53  als  ungrade 
zahl  bezeichnet  eine  unbestimmte  Vielheit;  es  handelt  sich  nicht 
um  die  würfel  eines  spieles,  sondern  um  die  zahllosen  würfel, 
die"  allerorts  zu  finden  sind.  Und  der  sinn  der  stelle  ist:  die 
schaar  der  würfel  treibt  sich  schockweise,  nach  schocken  zäh- 
lend herum.    Dass  53  in  der  that  ausdruck  für  eine  ungezählte 


1)  Vgl.  PWb.  VI,  838. 
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masse  ist,  das  bestätigt  Av.  19,  34,  3.  Dort  ist  die  hand- 
schriftliche Überlieferung: 

jägrtsyds  tripai/icaQih 

gatam  krtyäkftagca  ye 

sarvan  vinashtatejaso 

Wasän  jangidas  harat. 
Für  das  erste  wort  hat  Roth,  wol  mit  rücksicht  auf 
Rv.  10,  34,  8,  dkshdkrtyds  vermuthet.  Im  Wb.  ist  aber  diese 
conjectur  nicht  mehr  aufgenommen  worden.  Ich  glaube,  dass 
im  allgemeinen  von  den  krtyäs  die  rede  ist,  und  vermuthe  im 
ersten  vers 

ydQca  krtyäs  tripaiAcdgiJi 

genau  entsprechend  dem  folgenden  krtydkrtagca.  gcUam  steigert 
noch  den  begriff  der  unbestimmten  Vielheit.  »Die  nach  schocken 
zahlenden  Zaubereien  und  die  hunderte  von  Zauberern  alle  die 
soll  kraft-  und  saftlos  das  Jangidakraut  machen.« 

Tübingen,  2.  februar  1883. 

Karl  Geldner. 


Miscellanea. 

Av.  VI,  142,  1. 
In  dem   spräche  zum  segen  des  getreides   VI,  142  lautet 
der  erste  vers: 

üc  chrayasva  lahm  bhava  svena  mdhasä  yava  \ 
mrinihi  vigv4  pä'tro/iffi  m4'  M  divyii'Qß'mr  vadhU  \\ 
Nach  dem  PW.  unter  2  mar  soll  ffVjrinthi  zerdrücke   be- 
deuten.   Aber  getreide  kann  unmöglich,  wie  sel|r  ^uch  auf- 
gehäuft, ein  gefä^  bersten^). 

Für  mfif^ihi  ist  einfach  pfimhi  zu  lesen.    Der  vers  heis^t: 
Erhebe,  gerste,  und  vermehre  dich,  und  fülle  mit  dejper 
menge  alle  gefässe;  der  göttliche  donnerkeil  schlage  4^ch  nicht 
nieder. 


^)  Zimmer,  altindisches  leben  s.  237,  gibt  eine  eigenthümliche  Über- 
setzung. Er  verbindet  bahur  mit  uc  chrayasva^  bhava  heisst  bei  ihm 
pflanze  dich  um,  und päträni  soll  hüllen  bedeuten:  »zersprenge  alle  hüllen 
(o  keim)€. 
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mriia^  findet  sich  noch  an  einer  stelle  des  Atharvan  am 
unrechten  orte.  Nämlich  III,  1,  2,  wo  nach  den  handschriften 
der  text  folgendermassen  lautet: 

yuydm  ugr&  ma/näa  idrifie  stha 
abhi  pr&a  mrvmta  sdhadhvam  \ 
dmimrinan  vdsavo  n&thita'  imS 
agnir  hy  eshätn  diUdh  pratyetu  vidva'n  || 
Da  die  spräche  kein  mfvnayati  kennt,  so  ist  ein  aorist  ami- 
mrinan  unmöglich.   Dafür  ist  amimridan,  sie  haben  sich  erbarmt, 
von  mridayati  zu  setzen.    Der  ganze  vers  ist  aus  reminiscenzen 
aus  dem  Rv.  zusammengesetzt: 
a)  yüyam    na    ugrä    marutah  sucetunärishtagrämäh   sumatim 
pipartana  I,  166,  6.    (Av.  Xffl,  1,  3). 
tä  no  miläta  tdrige  I,  17,  1.     (Av.  VII,  109,  1.  7.) 
ß)  sahasva  manyo  äbhimätim  asme  rujan  mrinan  pramrinan 

prehi  gatrün  X,  84,  3. 
y)  te  mfüata  nädhamänäya  mahyam  II,  29,  4. 
agne  bhrätar  vasavo  mrüatä  nah  VI,  50,  5. 
na  näthito  vindate  mardüdram  X,  34,  3. 
maruto  mrüaymtu  nah,  I,  23,  12. 

Auch  metrisch  ist  der  vers  verwahrlost.  Ich  schlage  die 
folgende  herstellung  vor  und  werde  mich  freuen,  wenn  andere 
etwas  einfacheres  finden: 

ytlydm  ugrä'  maruta  tdrige  stha 
abhi  preta  mriddya/ta  sdhadhvam  \ 
amimridan  vdsavo  näthitä'so^) 
agnir  hi  gatrü'n  jpratyeti  vidhyan  \\ 
Ihr,  götter,  seid  in  solcher  läge  mächtig:   kommt  herbei, 
seid  gnädig,  und  überwindet.     Von  uns  angefleht  haben  die 
edlen  sich  erbarmt,  denn  schon  naht  Agni  und  verwundet  un- 
sere feinde. 

Ueber  pega. 

Im  Rv.  wird,  ausserhalb  der  Zusammensetzung,  nur  ein 

neutrales  pegas  anerkannt  und  mit   »gestalt,   form,  schmuck, 

zierrath«   übersetzt.     Alle  sieben  stellen,  in  denen  das  wort 

vorkommt,  sind  von  BR.  und  Grassmann  unter  pegas  einge- 


*)  nathita  me  wäre  leichter,  aber  in  1  steht  näh, 
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tragen.    In  zwei  stellen   ist  diese  form  und  bedeutung  unzu- 
lässig.    1,  92,  5: 

svdrüifh  nd  pego  viddtheshu  aüjdfi 
dtrdtn  divo  d'Mtd'  bhänüm  agret  \ 
Grassmann : 

des  himmels  tochter  breitet  helles  licht  aus, 
ihr  kleid  bemalend  wie  beim  fest  den  pfosten. 
Ludwig:  buntes  malend  wie  die  opfersäule  in  den  opferversamm- 
lungen  richtete  des  himmels  tochter  ihre  bunte  leuchte  auf. 

Beide  müssen  das  masc.  cmjan  für  das  fem.  a^aU  gesetzt 
betrachten,  und  dieses  ist  nicht  möglich. 

Wir  haben  für  diese  stelle  ein  thema  pega  anzunehmen 
und  dieses  bezeichnet  den  bildner^  in  diesem  Zusammenhang 
den  Zimmermann.  »Die  himmelstochter  hat  ihr  klares 
licht  empor  gerichtet,  wie  ein  Werkmeister  den  pfosten  zur 
opferfeier  glättet  (um  ihn  aufzustellen)€.  Aehnlich  heisst  es 
von  Agni  4,  6,  2:  sein  licht  hat  er  so  hoch  empor  gewendet 
wie  die  sonne,  und  wie  ein  baumeister  seinen  rauch  himmelan 
gefestigt. 

Die  zweite  stelle  findet  sich  7,  34,  11: 

r^jä  räshtrd'ndm^)  pego  noMndfn, 
dnuttam  asmai  kshatrdtn  vigvd'yu  \ 

Varuna  ist  kein  schmuck  oder  zierde  der  gewässer,  son- 
dern herrscher  über  land  und  leute  und  der  bildner  (pego)  der 
gewässer.  Denn  er  überschaut  den  lauf  dieser  gewässer  (10),  er 
hat  den  Aussen  ihren  lauf  in  das  meer  vorgeschrieben  (7, 87, 1), 
er  hat  aus  eigenem  antrieb  die  gewässer  entsendet  (10, 124, 7). 

Es  bleibt  die  frage,  weshalb  dieses  pega  nicht  wie  tveshd, 
codd,  gökd  den  accent  auf  der  letzten  silbe  hat.  Die  antwort 
darauf  ist,  dass  die  einheimischen  erklärer  dieses  wort  von 
pegas  nicht  zu  unterscheiden  wussten. 

mmta. 

Wem  verdanken  wir  die  entdeckung,  dass  »mew-fo  f.  (das 

rg^ende)    männliches    glied«    bedeute?      Sie    findet    sich  bei 

Vanicek,  griech.-lat.  etym.  Wörterbuch  s.  698.    Hier  wird  das 

wort  von  der  wurzel  MAN  ragen  abgeleitet.     In   desselben 

^)  In  Wörtern  auf  sh^a  muss  das  r  verflüchtigt  worden  sein,  d.  h. 
man  sprach  shta.  Daher  tMAtrandm^  räshtr&näm.  Von  keinem  anderen 
wort  auf  shpa  im  Qv.  findet  sich  ein  casus  mit  n  in  der  endung. 
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Verfassers  etym.  wörlerbuch  der  kt.  spräche  1881,  s.  206  wird 
dasselbe  wort  men-t^  abgetheilt  und  auf  die  wurzel  MAT 
drehen,  rühren,  schütteln  zurückgeführt.  Die  gewähr  für  dieses 
menta  =  mentula  soll  sich  bei  Cicero  fam.  9,  22  finden.  Aller- 
dings äussert  sich  Cicero  in  diesem  briefe:  nda  et  menta  utrumque. 
völo  mentam  pusülam  ita  a/ppdlare  iitrutülam,  non  licet.  Dieses 
bedeutet  für  jeden,  der  die  stelle  im  Zusammenhang  angesehen 
hat:  man  sagt  ruta  (raute)  und  menta ^)  (minze),  ohne  dass 
jemand  sich  dabei  etwas  anstössiges  denkt.  Sobald  man  aber 
ein  deminutiv  von  beiden  bilden  will,  so  darf  man  zwar  ohne 
weiteres  niitda  (raütchen)  sagen;  wolle  man  ein  gleiches  bei  menta 
(mentula,  minzchen)  thun,  so  sei  dieses  wegen  des  unanstän- 
digen nebenbegriffs  nicht  gestattet.  —  Hieraus  folgt,  dass  die 
ansetzung  von  menta  =  mentula  nicht  als  echte  münze  zu 
nehmen  ist. 

Bonn.  Th.  Aufrecht. 


Zu  zeitschr.  XXV,  328. 

Drei  handschriften  des  GirimEnandasutta,  die  ich  gelegenheit 
hatte  anzusehen,  lesen  ka^wrdkJmsa.  Sie  sind  ein  sinhalesisches 
ms.  des  Parittarii  (British  Museum  Or.  1092),  ein  birmanisches 
ms.  des  Gu-imEnandasutta  (B.  M.  10549)  und  das  Phayre  ms. 
des  Saihyutta  Nikäya  im  India  Office.  Der  vokal  der  ersten 
silbe  ist  in  allen  drei  ms.  kurzes  a,  also  genau  entsprechend 
dem  Sanskrit.  Ich  habe  übrigens  in  sehr  vielen  fallen  die  Ver- 
tretung der  kurzen  unbetonten  vokale  wechselnd  gefunden  und 
glaube  nicht,  dass  das  mehr  als  graphisch  ist  und  dass  wir 
daraus  irgend  welche  Schlüsse  zu  ziehen  berechtigt  sind.  Man 
darf  nicht  ausser  acht  lassen,  dass  in  der  modernen  ausspräche 
des  Päli  a  und  u  kaum  unterschieden  werden,  a  hat  überall 
den  laut  des  u  in  englisch  hut.  —  Das  wort  ist  als  karmadhäraya 
zu  fassen  »grindige  kratze«,  wie  das  die  sonst  noch  aufgeführten 
krankheiten  zeigen. 


^)  Dieses  wort  ist  dem  Griechischen  entlehnt,  wie  unser  eigenes  dem 
Lateinischen. 
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0.  Frankfurter,  PSU  *tipu'  zinn  u.  s.  w. 

Pali  ^tipu'  zinn*). 

Childers  im  Päli  dictionary  s.  v.  'tipu^  tin  lead  fragt  'can 
it  be  a  misprint  for  tapu\  Die  form  kommt  auch  sonst  vor, 
meist  mit  f,  und  ist  durchaus  richtig,  wie  das  Siamesische  be- 
weist. Das  wort  ist  in  diese  spräche  in  der  form  dibuk(a)  ent- 
lehnt. Die  lautverschiebung  ist  die  regehnässige  wie  z.  b.  in 
de^ö  päli  tejo  flamme  hitze,  in  data  (gesprochen  don)  päli 
talam  Oberfläche  erde,  buri  päli  purl  stadt.  Ich  hoffe  über 
diese  sonderbare  erscheinung  bald  im  zusammenhange  zu 
sprechen.  Hier  sei  erwähnt,  dass  dem  f  umschriebenen  laute 
sanskrit  und  päli  d  entsprechen,  dem  p*  umschriebenen  b 
oder  V  und  dem  S  umschriebenen  g.  Die  transcription  ist  die 
in  Ewald's  grammatik  der  T*ai-  oder  siamesischen  spräche.  Ich 
will  hier  auch  noch  erwähnen,  dass  sich  im  Siamesischen 
drei  verschiedene  Stadien  der  entlehnung  aus  den  indischen 
sprachen  unterscheiden  lassen  und  zwar  mit  hilfe  dieser  laut- 
verschiebung. 

Skr.  khadga  u.  s.  w. 

Das  siamesische  lehnwort  für  schwert  ist  kharfa  (gesprochen 
khan)^  das  einem  erschlossenen  *hharda  entspricht.  Einer 
solchen  form  begegnet  man  in  keiner  der  indischen  sprachen 
mehr.  Trotzdem  ist  sie  gemein-arisch:  denn  ihr  entspricht  das 
welsche  ckdd  schwert.  Das  gewöhnliche  wort  für  schwert  ist 
bekanntlich  skr.  hhadga,  päli  hhagga;  auch  dies  hat  aequivalente 
in  den  keltischen  sprachen,  nemlich  welsch  deddyf  mittelirisch 
daidel,  die  auf  ein  keltisches  ^dadihorS  zurückgehen.  Die  ver- 
gleichungen  mit  den  keltischen  sprachen  verdanke  ich  herm 
Professor  Rhys,  der  mich  auch  darauf  aufmerksam  macht,  dass 
b  der  regelmässige  Substitut  für  skr.  g  ist  (vgl.  sonst  noch 
Fick  wb.  I  239).  Formen  wie  dieses  kharfa  sind  interessant, 
weil  sie  einen  beweis  liefern,  dass  die  uns  erhaltene  Sanskrit- 
literatur nicht  gar  so  alt  ist.  Ich  will  hier  noch  eins  von 
vielen  beispielen  geben.  Skr.  cash  (bJiakshai^)  kommt  nach 
Böhtlingk-Roth  nur  bei  grammatikern  vor:  im  Siamesischen  ist 
dies  wort  cas  (chötj  delibare  sehr  gebräuchlich;  es  ist  selbst- 
verständlich entlehnt. 

*)  Ueber  die  richtigkeit  der  form  tipu  mag  man  auch  meine  be- 
merkung  in  den  sitzungsber.  d.  phil.-phil.  u.  bist.  cl.  d.  k.  b.  akad.  d. 
Wiss.  zu  Müncben  1879.  bd.  II,  s.  431  ver^lefchen.  —  B.  K. 

Oxford.  0.  Frankfurter. 
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Nächtrag 

zu 
ir.  Mu  und  cymr.  byddaf  (p.  165  fif.). 

Ein  sehr  starkes  argument  dafür,  dass  ir.  Mu  und  cymr. 
hydäaf  itii  ötärame  (bhuia)  identisch  sind,  finde  ich  erst  nach- 
träglich. 

Das  irische  hat  ein  merkwürdiges  compositum  cet-buid, 
tä-haid  öfensus,  Söiltire  2.^  308,  dazu  die  verbalformen  dta-Üai 
SBtitiüht  (fflhlfen)  Ml.  22^  7  (ed.  Ascoli,  vgl.  Z.^  1097  zu  p.  614, 
Ir.  texte  wtb.  6.  v.  cHbaid)  ceta-biifm  sapiebam  Wb.  12«,  11 
(ed.  Zimmer,  vgl.  Z.^  495).  Offenbar  entsprochen  diese  Wörter 
dem  tytnt,  canfod  to  behold,  to  perceive  mit  dem  praesens- 
futurum  »canfyddaf  1  shall  perceive«  Spurr.  gramm.  §  192, 
dazu   das   decompositum  ar-gan-fot  animadvertere  Z.^  573  fif. 

Ebel  meinte,  Gr.  celt.^  p.  308,  cet-baid  sei  gleichsam  »primum 
^Ä'tt*«.  Eg  fragt  sich,  ob  diese  auffassung  richtig  ist.  Sie  ist 
zu  philosophisch  und  der  Übergang  von  »primum  stvai^  zu 
d^fn  transitiven  »fühlen,  empfinden,  wahrnehmen«  ist  schwierig* 
Dazu  kommt,  dass  ir.  cit  primus  dem  cymr.  kynt  antea 
(Z.2  619),  kyntaf  primus  (Z.^  322)  entspricht.  In  cetbuid  ent- 
spriöht  ir.  eiSi  der  cymrischen  präposition  eant,  üxzn,  gan  längs, 
bei,  mit,  gr.  xatd  (Z.^  685),  denn  diese  ist  im  cymr.  canfot 
enthalten,  nicht  die  präposition  con  (Z.^  907).  Ob  cymr.  cani 
und  cymr.  cynt  etymologisch  zusammenhängen,  lasse  ich  für 
jetzt  dahingestellt ;  käme  es  nur  auf  die  form  an,  so  brauchten 
sie  nicht  mehr  als  cymr.  am  und  ym  verschieden  zu  sein.  Da 
cymr.  eanfot  untrennbar  ist  von  ir.  cStbuid,  so  ist  diös  eine 
sichere  spur  der  alten  präposition  cant  im  irischen.  In  anderen 
fällen  hat  das  irische  cet-,  ceta,  cita  ohne  frage  die  bedeutung 
primus,  primum,  vgl.  Z.^  1097  zu  p.  614,  Ir.  t.  wtb.  s.  v. 
c&baiä.  In  dem  Infinitiv  cäbuid  war  der  accent  auf  dem  ersten 
Clement,  daher  die  bäwährung  der  länge;  in  den  verbalformen 
ceta-biinn,  dta-biat  war  der  accent  nicht  auf  der  ersten  silbe, 
daher  die  Verkürzung. 

Der  begriff  »sentire<  würde  also  in  diesem  falle  etymologisch 
auf  die  primitive  Vorstellung  »längs,  bei  oder  mit  ^twas  sein« 
zurückgehen.  In  ähiilicher  weise  hat  das  sanskrit  sein  com- 
positum äfiu-bhamti  empfinden,  fühlen,  wahrnehmen.  Öurch 
das  ar  in  cymr.  ar-gan-fot  wifd  der  bögriflf  des  >bei«  noch 
verstärk,    oder  durch   ein   »vor«   das  bild  noch  weiter   aus- 
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gemalt.  Altir.  dtäbiat  ist  also  gleich  cymr.  canfyddant^  ein 
sicherer  beweis  mehr  dafür,  dass  ir.  Uu  aus  *bhuid  ent- 
standen ist.  

Zu  p.  158  trage  ich  nach,  dass  dieselbe  bildung  einer 
3.  pl.  praet.  pass.  auch  vom  stamme  des  reduplicierten  perfects 
nachweisbar  ist.  Im  Lebar  Brecc  p.  206»,  61  lesen  wir:  Ron 
sefnait  stuicc  7  orgdin  7  cuimd  chathaige  (Es  wurden  trompeten 
und  pfeifen  und  schlachthörner  geblasen),  ron  sefnait  zu  sennim 
ich  spiele,  musiciere,  3.  sg.  perf.  act.  sephainn  cruit  spielte  die 
harfe  (Ir.  t.  wtb.). 

Leipzig,  februar  1883.  E.  Windisch. 


Berichtigung. 

Hübschmann  hat  ztschr.  XXVI,  606  einen  besonderen 
artikel  geschrieben  um  zu  bekämpfen  was  niemand  behauptet 
hat.  Er  sagt:  »Bei  dem,  was  Joh.  Schmidt  KZ.  XXVI,  351 
über  die  behandlung  von  idg.  ss  bemerkt,  hätte  er  die  2.  p. 
sg.  praes.  von  es  sein  nicht  übersehen  soUen.c  H.  hat  ent- 
deckt, dass  skr.  dsi  usw.  »sicher  nicht  aus  idg.  etst  entstanden 
ist«  —  was  mir  natürlich  nie  in  den  sinn  gekommen  ist  zu 
wähnen  — ,  »wonach  zu  urtheilen  ss  schon  im  indogerm., 
jedenfalls  aber  in  den  einzelnen  sprachen  zu  einfachem  s  wurde.« 
Da  dies  in  einer  Zeitschrift,  deren  mitherausgeber  ich  bin,  ohne 
eine  bemerkung  von  mir  gedruckt  ist,  könnte  der  anschein 
entstehen,  als  ob  ich  mich  zu  der  Ungeheuerlichkeit,  welche  H. 
mir  unterschiebt,  stillschweigend  bekenne.  Ich  constatiere  also 
erstens,  dass  gemäss  der  auf  dem  umschlage  dieser  Zeitschrift 
angegebenen  theilung  der  redactionsgeschäfte  H's.  artikel  mir 
nicht  im  manuscripte  sondern  erst  in  dem  heute  eintreffenden 
aushängebogen  bekannt  geworden  ist,  und  zweitens,  dass  ich 
weder  dsi  noch  die  übrigen  zum  theil  ausdrücklich  von  mir 
erwähnten  formen,  in  welchen  ss  nicht  zu  fs  geworden  ist, 
»übersehen«  habe.  Vielmehr  steht  auf  der  von  H.  citierten 
Seite  351:  »Ebensowenig  ist  noch  zu  ermitteln,  unter  welchen 
bedingungen  ss  zu  fs  ward,  denn  dass  jedes  ss  einst  diese 
Wandlung  erfahren  habe,  wird  man  angesichts  der  wenigen 
erhaltenen  beispiele  nicht  behaupten  können.«  Ich  hatte  dies 
natürlich  nur  für  leser  geschrieben,  welchen  skr.  dsi  bekannt 
ist,  bin  auch  der  meinung,  dass  jeder,  der  über  arische  laut- 
verhältnisse  schreibt,   nur  solche  leser  vor  äugen  haben  sollte. 

Berlin,  den  20.  märz  1883. 

Johannes  Schmidt. 
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Miscellen  aus  dem  Avesta. 

1.  Instrumental  plur.  von  consonantischen  stam- 
men. Dem  Sprachforscher  dürfte  die  bisher  gänzlich  übersehene 
thatsache  von  interesse  sein,  dass  es  im  Zend  instr.  pl.  von 
consonantischen  stammen  auf  is  gibt.  Wie  das  verhältniss 
dieses  suffixes  ts  zu  dem  ausgang  äis  der  a-stämme  zu  beur- 
theilen  sei,  ob  jenes  nur  eine  falsche  abstraction  aus  diesem 
ist,  darauf  wird  er  allein  die  richtige  antwort  zu  geben  im 
Stande  sein.  Ein  Schreibfehler  scheint  mir  völlig  ausgeschlossen 
zu  sein. 

Am  deutlichsten  ist  Visp.  21,  3  yat  agH  afUare  qädaSnäis 
mhadnis  »welches  besteht  unter  den  gerechten  glaubens- 
genossen«.  afitare  mit  instr.  auch  Afr.  1,  7  fl.  —  Der  zweite 
fall  ist  hazanräis  günts  »mit  tausend  hunden«  Vd.  13,  51. 

Endlich  nämenis  in  Y.  51,  22  tä  yaeäi  qäis  näments  »diese 
rufe  ich  an  bei  ihren  namen«.  Auch  in  Yt.  1,  11.  16.  19^) 
{imäo  näminis  drefijayd  framrava  »und  diese  namen  sollst  du 
aus  dem  gedächtniss  hersagen«)  dürfte  nämenis  der  form  nach 
instr.  plur.  sein,'  nur  als  allgemeiner  pluralcasus  gebraucht, 
wie  dies  beim  neutrum  erlaubt  ist,  vgl.  cmdebtsca  Y.  55,  1, 
Vd.  6,  49  und  diese  ztschr.  25,  585. 

Dadurch  gewinnt  meine,  Studien  1,  136  ausgesprochene 
behauptung,   dass  Y.  12,  4    statt  avanhüs  mit   der    Variante 


^)  In  vtgägtagca,  var.  mgägtaCGf  muss  allerdings  das  zahlwort  20  stecken, 
da  ja  die  erste  namenreihe  in  §  8  mit  dieser  zahl  abschliesst.  Ich  ver- 
muthe  als  den  fiberlieferten  zeichen  am  nächsten  liegend  vtgägca  tä  oder  t^gäg 
täca,  ^äg  20  gebildet  wie  thngäg  Vd.  14,  9;  Y.  1,  10  und  in  v^g&gfema 
»der    zwanzigste«    steckend.     Vgl.    den    Wortlaut    in   §   16  täogca  imäo 

Zeitschrift  flir  vergl.  Spracht.  N.  F.  Vü.  8.  °'9'^''^^  ^^  ^ftPgl^ 


226  ^arl  Geldner, 

amnhüts  als  instr.  pl.  zu  lesen  sei,  an  Wahrscheinlichkeit.  Auch 
Visp.  6,  1  ist  vanhüs  (var.  vanheus)  nach  meinem  gefühl  instr., 
also  wol  ebenfalls  vanMis  zu  lesen:  ameshe  gpefUe  vanhüs 
griräis  nämän  äghya  »die  Amesha  ^penta  rufe  ich  bei  ihren 
lieben  schönen  namen«. 

2.  Dativ  sg.  der  i-stämme.  Neben  dem  gewöhnlichen 
ausgang  -^  (und  dem  seltenen  -yßi  imd  -ya^)  finden  sich  im  Avesta 
dalivformen  auf  blosses  -6  oder  -i;  und  zwar  misst  dieser  aus- 
gang in  den  metrischen  stücken  nur  eine  silbe.  Die  correktur 
in  -ei  ist  also  bei  einer  anzahl  derselben  bestimmt  ausge- 
schlossen. 

a)  dativformen  auf  &: 
mrüitS,   inflnitiv  von  mrü,  also  eigentlich  dativ  eines  Verbal- 
substantivs mrüiti. 

Y.  49,  6  frd  väo  fraishyä  mkzdä  ashemcä  mHiiti 
yd  ve  khrateus  khshmäkdhyä  ä  nummhä 
eres  mddydi  yathä  i  frävayaßmä 
täm  da6näm  yä  khshmävato  ahwä. 
»Ich  bitte  euch,  Mazda,  und  den  Asha  mir  zu  verkünden 
die  religion,  welche  die  eure  ist,  o  Ahura,  um  sie  richtig  zu 
erfassen,  sowie  sie  nach  eurem  willen  und  in  eurem  sinne  ist, 
damit  ich  sie  zu  lehren  vermagc.    fra-ish  wird  auch  sonst  mit 
dat.   infinit,  construirt:   Y.  35,  4  gavöi—fraishyämoM  rämäcä 
vägtremcä  dazdyäi.  Ebenso  sind  Y.  61,  2  die  Infinitive  hamigta- 
yciica  nizhberetayaSca  von  dem    vorausgehenden  fraSshyämahi 
in  §  1  abhängig  zu  machen:  »Wir  bitten  den  Ahuna  Vairya 
u.  s.  f.  zu  bekämpfen  und  zu  vertreiben  u.  s.  f.« 
äitS  Y.  31  9,  dat.  inf.  von  tf  +  i,  vgl.  Roth,  Ya?na  31,  s.  24. 
herekMM  Y.  48,  6,  Roth  in  zt.  morg.  ges.  25,  225. 
da^  »zum  empfangen«  Y.  34,  1;   ^  Yt.  10,  106    (durch 
das    metrum  gerechtfertigte  Variante),   dat.  von  ^i  »fürs 
leben^),  d.  h.  so  lange  er  lebt«.    Dativ  wie  bei  yavL   Viel- 
leicht sind  hierher  einige  der  gt6i  aus  den  Gäthfl-s  zu  stellen. 
kdtM^  dativ  von  käti  »verlangen,  wille«: 

Y.  47,  4  kageuscit  nd  ashadnS  kaiM  anhat 
igvdcit  häg  pa/rads  akd  dregväiU. 


>)  Qti  leben  z.  b.  auch  Visp.  18, 1  pa$iry&m  €i8haön3  güm  »das  frühere  leben 
des  gerechten  (auf  erden)«,  im  gegensatz  zu  v^Qpäpimca  «atatatem  »die 
ewige  Seligkeit«.  ^  1 
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Wörtlich:   »der   besitzer  von   kleinem  (vermögen)  soll  dem 
gerechten  zu  willen  sein, 
und  der,  welcher  über  ein  grosses  verfugt,  soll 
dem  ungläubigen  ein  feind  sein«. 
D.  h.  ebenso  (cif)  soll  der  arme  dem  gläubigen  sich  an- 
schliessen,  als  (dt)  der  reiche  sich  von  dem  ungläubigen  ab- 
wenden soll.    Die  beiden  Zeilen  sind   streng    antithetisch  ge- 
baut: kagem  — paraos,  nä  (hier  noch  prägnant  wie  oft  im 
Veda)  —  i^ä^)  häg,  ashaong  —  dregväitS,  kätM  —  ak6. 

b)  der  ausgang  schwankt  zwischen  i  und  S: 
framrüiti  (so  K  4,  framrüitS  K  5)  Y.  8,  4: 
yagca  (zStaSshäm  ma^dayagnanäm —  imä  vacd  ndit  vigaiti^) 
framrüiti  »wer  von  den  mazdaanbetern  diese  worte  nicht  her- 
zusagen lernt«.    Vgl.  oben  mrüitS. 

paüicUti  (var.  ^dttS)  Yt.  7,  1,  vgl.  verf.  Studien  1,  115. 

hhsMigtS  (var.  ^i)  Vd.  2,  31,  a.  a.  o.  148. 

qiU  (var.  qitS)  Yt.  10,  68,  Bartholomae,  forschungen  1,  66. 

c)  mit  Varianten  auf  eS: 

isti  (P.  6  isteg)  Y.  60, 4:  isH  vanhahhäm  paitistätSS  ätaranäm 
»zur  forderung  der  guten,  zur  abwehr  der  bösen«. 

v^mi,  Vd.  7,  50;  so  K  1;  K.  10  undMon.  3  lesen  vike^tS; 
nur  die  beiden  per^schen  handschriften  lesen  vikaMÜ. 

V^eiteres  suchen  und  fortschreitende  exegese  werden  noch 
manches  beispiel  zu  tage  fördern. 

Die  erklärung  dieser  formen  ist  allerdings  schwierig;  denen 
auf  4  lassen  sich  mit  Bartholomae  AF.  66  vedische  dative  wie 
üti  u.  s.  w.  zur  Seite  stellen.  Bei  denen  auf  S  wird  man 
nicht  umhinkönnen,  den  ausfall  des  y  anzunehmen.  Für  diese 
erklärung  sprechen  ausser  der  aspiration  in  kätM  insbesondere 
zwei  weitere  dativformen  von  i-stämmen,  äraScä  (K  5  araScä) 

^)  igvan  =  skr.  tgvara, 

*)  T^g  ist  hier  deutlich  unreduplicirtes  desiderativum  von  1  vid,  wissen 
wollen  =  lernen.  Gegen  die  gleichsetzung  von  zd.  t^g  mit  skr.  vig  sträuben 
sich  sämmtliche  stellen.  —  vHvügi  Vd.  %  3,  das  Pischel  in  Bezzenbergers 
beitragen  6,  281  mit  unrecht  in  vit^he  ändern  will ,  ist  2  sg.  med.  perf. 
von  2  vid  also  =  skr.  vivüae:  »da  du  dich  nicht  hast  finden  lassen  als 
—  nicht  bereit  warst  zu  — .  Im  vorhergehenden  und  folgenden  liegt  die 
mit  8  erweiterte  wurzel  2  vid  vor.  Nur  an  viigdi  nehme  ich  anstoss;  der 
sinn  erfordert  eine  medialform. 
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Y.  56,  3  und  ävdi  Y.  45,  3.  Erstere  wäre  im  skr.  etwa  durch 
araye  wiederzugeben;  letzterer  wurde  dort  ein  ävyäi  (von  ävt) 
entsprechen. 

3.  cagedd  Y.  51,  20  wird  von  Bartholomae  a.  a.  o.  12 
richtig  auf  eine  grundform  cagh4ctö  zurückgeführt.  Aber  er 
scheint  noch  mit  Justi  fälschlich  eine  nominalform  darin  zu 
suchen,  cagedd  ist  3.  dualis  neben  der  1.  pl.  cagemd  38,  3  von 
der  Wurzel  cag  (cagh).  Schon  die  parallele  46,  2  musste  auf 
eine  verbalform  schliessen  lassen.  Jetzt  wird  die  ganze  strophe 
klar.    Subject  des  nebensatzes  ist  ärmaitis  und  mazdäo. 

tat  v4  ne  hazaöshdonhd  vtQpäonhd  daidyäi  (avd 
ashem  vöhü  fnananhd  ükhdhä  yäis  ärmaiHs 
ygzimnäonhö  nemanhä  maedäo  rafedhrem  ^)  caged6. 
Das  übersetze  ich:   »So  gewähret  uns  alle  vereint  gnädig 
nun  wirkliche^  hilfe  und  die  worte  (d.  h.  beredtsamkeit),  kraft 
deren  Aramaiti  und  Mazda  in  demut  gebeten  ihren  beistand 
leihen«.    Der  plural  ySeimnäonhö    in    Verbindung   mit   einem 
verbum  im  dual  ist  zwar  hart,  aber  in  der  noch  ungelenken 
spräche  der  Gäthäs  nicht  auffallend. 

4.  afrasMmafit  Roth  zerlegt  das  adjectiv*)  frasha  in 
fra  -{-  asha  d.  i.  ereta  (zt.  morg.  ges.  34,  707)  und  gewinnt  da- 
durch allen  stellen  einen  schlagenden  sinn  ab.  Ein  seitenstück 
dazu  ist  afrasMimfit,  das  Roth's  etymologie  noch  treffender  er- 
scheinen lässt.  Yt.  13,  57  wird  erzählt,  dass  vor  dem  er- 
scheinen der  Fravashi  die  gestirne  zwar  geschaffen  waren,  aber 
afrashimafUo  auf  einem  fleck  still  standen.  Das  kann  doch  nur 
heissen  »nicht  aufgehend«,  wie  weiter  oben  von  den  wasserA 
gesagt  ist,  dass  sie  damals  afrätatkusMs  »nicht  hervorquellend«, 
und  von  den  kräutern,  dass  sie  afradkhshySiütis,  »nicht  aus 
dem  boden  wachsend«,  stillstanden.  Das  in  afrashtmoM  steckende 
Substantiv  frashi  zerlege  ich  in  fra  -j-  ashi  d.  i.  ^eti,  ja  es  ist 
geradezu  identisch  mit  frereti.  Dieses  aber  bezeichnet  in  specie 
den  aufgang  der  lichterscheinungen  des  himmels  lushanhäm 
poA-a  freretöit  »vor  aufgang  des  miorgenrothes«  Yt.  22,  40),  also 

gerade  das,  was  wir  hier  brauchen.     afrashmaM  ist  s.  v.  a. 


>)  Auch  hier  dreisilbig  wie  54,  1;  28,  2. 

<)  Ich  construire  ashem  mit  gavd  nach  ashäiseä  (K  4)  gavais  51,  15. 
')  Etwas  ganz  anderes  ist  das  adverb  frasha  »weiter«  u.  s.  f.    Diesem 
entspräche  skr.  präcyä  (und  gr.  n^oisctof) 
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keinen  aufgang  habend,  und  der  §  57  ist  nunmehr  zu  über- 
setzen: »Welche  (Fravashi)  den  sternen,  mond  und  sonne,  den 
ewigen  gestirnen,  ihre  regelmässigen  bahnen  vorzeichneten, 
welche  vordem  lange  an  demselben  ort  stillstanden,  ohne  auf- 
zugehen, aus  furcht  vor  den  angriffen  der  devs,  vor  den  an- 
laufen der  devs«. 

5.  zävisi  in  Vd.  19,  6  ist  für  alle  erklärer  ein  stein  des 
anstosses  gewesen.  Ich  setze  zunächst  den  hebel  des  metrums 
an.  0ämsi  misst  zwei  silben,  denn  die  beiden  stollen  sind  so 
abzutheilen : 

tum  ähi  pourusagpähe  \ 
piähröj  harethrydt  haca  zavisi  \ 

Ich  denke  mir  zavisi  als  ungenaue  Schreibung  für  zduisi 
d.  i.  zoMshi  mit  epenthetischem  i,  wie  in  kerenüishi.  Dieses 
jsäuishi  aber  ist  1.  sg.  med.  eines  praeteritums  von  wz.  zmh^  sei  es 
des  imperfectums  wie  acji  (mit  Steigerung  wie  in  raSgta)  oder, 
was  mich  wahrscheinlicher  dünkt,  des  s-aoristes.  isämhi  stände 
in  diesem  fall  für  zäush-shi  und  würde  einem  skr.  ajoshishi 
entsprechen.  Durch  diese  deutung  gewinnt  das  sätzchen  einen 
tieferen  sinn;  die  worte  enthalten  eine  captatio  benevolentiae. 
Ahriman  sagt  zum  Zarathustra:  »Verderbe  nicht  meine  Schöpfung, 
gerechter  Zarathustra;  du  bist  der  söhn  des  Pourusha^pa;  von 
mutterleib  an  (d.  h.  seit  deiner  geburt)  fand  ich  gefallen  (an 
dir)^)«;  das  soll  heissen:  ich  kenne  dich  gut,  von  kindesbeinen 
an  warst  du  mir  lieb,  nun  thu  mir  aber  auch  den  gefallen  u.  s.  w. 
ba/rethryät  haca  wie  im  N.  T.  ix  xodiag  fji/iitq6q ,  hier  figürlich, 
im  eigentlichen  sinne  Vd.  18,  38,  wo  nach  dem  metrum  zu 
lesen  ist: 

yafha  vehrko  cathtoareza^rd  \ 

larethryap)  [haca]  puthrem  nizhdaredairyät  \ 

Ich  komme  bei  dieser  gelegenheit  auf  zwei  ähnliche  praeterita 
citAsht  (Y.  51,  15)  und  cevistä  (34,  13)  zurück,  über  welche  ich 
Studien  1,  135  gesprochen  habe.  Beide  sind  nach  ausweis  des 
metrums  zweisilbig,  also  zunächst  cvisM,  cvistä  zu  lesen.  Von 
einer  wurzel  cvish  ist  sonst  keine  spur  zu  entdecken  und  die 
Zusammengehörigkeit  dieser  formen  mit  der  wurzel  cish  steht 
nach  den  a.  a.  o.  gegebenen  stellen  ausser  zweifei.  Meine 
frühere  vermuthung,  es  habe  ursprünglich  einfach  ctsM^  ctstä 

^)  Möglich  aber  auch  2  sg.  praes.  »gefällst  du  mirc 
')  Also  auch  hier  zweisilbig. 
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gestanden,  hat  den  übelstand,  dass  sie  mit  nichten  erklärt, 
durch  welches  hinterthürchen  das  v  in  die  form  geschlüpft  sei. 
Ich  emendire  jetzt  cdisM,  caistä.  Man  setze  sich  beide  formen  in 
eine  unvollkommene,  unpunktirte  schrift,  z.  b.  in  die  pehlevi- 
schrift  oder  probeweise  in  die  neupersische  um,  um  sich 
deutlich  zu  machen,  wie  der  fehler  bei  einer  Umschrift  in  das 
eigentliche  zendalphabet  nahegelegt  war. 

6.  aiwithyd  Vd.  18,  17  ist,  wie  ich  glaube,  ein  neues 
beispiel  für  den  Übergang  von  g  in  th.  Der  form  nach  muss 
es  nom.  plur.  eines  themas  aiwithi  sein,  das  ich  von  wz.  gi 
'■\'aiwi  ableite,  s.  v.a.  verschlafend.  Der  haushahn  würde  darnach 
am  morgen  den  menschen  zurufen:  »Verschlafet  nicht  die  drei 
besten  dinge,  gutdenken,  gutreden  und  guthandeln;  verschlafet 
aber  die  drei  schlimmsten  dinge,  schlechtdenken  u.  s.  f.«  — 
Wurzel  gi  findet  sich  noch  mehrmals  in  diesem  fargard  in  der 
bedeutung  ruhen  =  schlafen. 

7.  Für  vdgträ,  wie  Y.  29,  1  alle  handschriften  lesen, 
schreibt  Westergaard  ohne  zwingenden  grund  vägtä.  vägträ  ist 
nom.  sg.  von  vägträn  (weiden  habend  —  gebend),  einem  weitern 
beleg  für  das  sekundärsuffix  -cm,  welches  der  genauste  reflex  des 
indischen  -in  ist. 

Ebenso  fasse  ich  kaina  Yt.  15,  28  als  nom.  sg.  von  JkaSnan 
»rächer«:  auf:  yat  kaSna  nijagdni  azem  bräthro  iMväkkshahi^ 
»dass  ich  als  rächer  meines  bruders  Urväkhsha  erscheinet  und 
so  lese  ich  auch  Yt.  19,  77  Jeava  htigrava  —  franragyänem 
baMayat  keregavazdem  puthro  kaina  gydvarshänahS  zurdjatakS 
»Kava  Hugrava  nahm  den  Franra?jan  und  Kere?avazda  ge- 
fangen, der  söhn  als  rächer  (seines  vaters)  des  ermordeten 
Qyävarshäna.« 

8.  Wurzeln  auf  ü  und  tv  (iv)  laufen  im  Sanskrit  nicht 
selten  neben  einander^).  Am  bekanntesten  sind  stv  und  sü, 
miv  und  mü  (in  kdmamütä),  {evnev  div  und  du  (in  der  form 
davishdi^i  PWb.  VII,  1753)  und  shthiv  —  shthu  (a.  a.  o.  VII, 
1814).  Besonders  mache  ich  noch  auf  Skr.  srtv^)  aufmerksam, 
dessen  bedeutung  sich  völlig  mit  der  unter  sruS)  angegebenen 
deckt.    Beide  besagen:  zerlaufen,  zergehen,  missrathen. 


*)  Einen  erklärungs versuch  gibt  H.  Osthoff  M.  U.  4,  19;    Derselbe  will 
aber  für  srtv  nicht  recht  passen. 

^)  Das  particip  lautet  nach  Pän.  6,  4,  ^  arüta, 
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Im  Zend  finde  ich  zwei  solcher  doppelwurzeln.  Erstens 
mA  und  miv,  letztere  form  in  avamivamahi  Vd.  18,  55.  Auch 
Haug  hat  die  ganze  stelle  noch  nicht  aufs  reine  gebracht. 
Zend  miv  hat  mit  dem  skr.  wurzelpaar  miv  -—  mü  nichts  ge- 
mein; es  gehört  zu  1  mü  des  Skr.,  welches  in  dieser  form  als 
Wurzel  in  lat.  mutus,  skr.  müka  (stumm),  zend  müra,  welches 
nach  dem  Zusammenhang  von  Yt.  5,  93  gleichfalls  »stumm« 
bedeuten  muss,  auch  in  skr.  mii/ra  (blöde,  ursprünglich  auch 
wol  stumm,  man  vergleiche  die  bedeutungsentwicklung  von 
d.  dumm,  ahd.  tumb  s.  v.  a.  stumm;  dumm,  unverständig 
0.  Schade  ADW.  969*),  vielleicht  auch  in  den  n.  pr.  der 
weiblichen  dämonen  müs  und  müidhi  Vd.  11,9  steckt,  mav,  mü 
ist,  da  wir  von  dem  grammatikalischen  Bhattikävya  absehen 
können,  im  Skr.  eine  reine  grammatikerwurzel ;  im  Zend  lebt  sie 
noch  als  verbum  in  der  form  miv,  ava-mtv  muss  nach  dem 
Zusammenhang  wie  1  mü  s.  v.  a.  »binden«  d.  h.  »lähmen« 
bedeuten.  Es  ist  von  dem  lähmen  der  zunge  (vgl.  hitohizvao 
Y.  65,  9)  und  der  kräfte  die  rede.  Die  stelle  bietet  auch  sonst 
noch  manche  Schwierigkeit.  Ich  bemerke  zunächst,  dass  auch 
hier  prosa  mit  versen  gemischt  ist.  Die  ganze  stelle  gewaltsam 
in  achtsilbige  zeilen  zu  bringen,  wäre  keine  kunst,  aber  wider 
den  Charakter  des  ganzen  Stückes,  in  welchem  schon  durch 
die  band  des  ersten  anordners  gebundene  und  ungebundene 
rede  in  bunter  folge  sich  ablösten.  Keinen  anstoss  nehme  ich 
an  jahika,  für  das  Westergaard  jdhikäm  vermuthet  hat.  Ich 
fasse  es  als  instr.,  fra-pat  mit  instr.  coire  cum;  anaiwyägta 
muss  fehler  sein  für  anaiwyäqtö.  Das  doppelte  mem  wäre 
zum  mindesten  auffallend?  ich  vermuthe  das  zweite  mal 
uv(iSm,  auf  hievagca  pivagca  zu  beziehen,  vgl.  Y.  55,  2 
uvaem  qa/rethemca  vagtremca^).  —  Für  hizvaqca  müssen  wir 
allerdings  ein  thema  hizvanh  ansetzen.  Es  ist  dieses  aber, 
wie  ich  glaube,  eine  mehr  momentane  Schöpfung  gewesen 
um  B,u{  pivagca  reimen  zu  können;  ähnlich  doshasagca  neben 
mhaso  AV.  16,  4,  6  (vgl.  Lanman  noun-inflection  p.  468). 
Für  den  nom.  hUöMevdo  reicht  dieselbe  erklärung  wie  für 
suproQäs  u.  a.  aus  (Lanman  a.  a.  o.  p.  556).  —  Für  meregheMi 
endlich  liegen  zwei  erklärungen  vor.  Spiegel  und  Justi  ver- 
gleichen   skr.  mrgyati.     Nach   Haug   (18.  Vend.  s.  46)    und 

^)  Auch  hier  lesen  die  besten  hss.  vaim  mit  initialem  v  statt  uvaem; 
vgl.  auch  Verf.  Metrik  s.  22. 


Digitized  by 


Google 


232  Karl  Geldner, 

Hübschmann  (in  dieser  Ztschr.  26,  325)  ist  niereg  synonym  mit 
mereüc;  »meregh  ist  ebensogut  eine  erweiterung  der  wurzel 
mere  'sterben',  als  merefic^  mereJohsh^  (Haug).  Ich  vermag  weder 
die  eine  noch  die  andere  erklärung  zu  acceptiren.  mereghente 
und  das  folgende  merehcafdi  müssen  auf  ein  und  denselben 
verbalstamm  zurückgeführt  werden.  Das  richtige  liegt  aller- 
dings nicht  auf  flacher  band.    Man  hat  zweierlei  übersehen: 

1.  dass  mereghefUe  nur  zwei  silben  misst: 

Vd.  18,  55  khshatfamna  pagcaeta  mereghefUS  \ 
und  Yt.  8,  44,  wo  gleichfalls  das  medium  zu  lesen  ist 
yim  naif  meregheMi  anrd  mainyus  \ 

2.  dass  es  eine  3  pers.  des  singular  ist.  Y.  8,  3  ist  deutlich 
nur  von  einem  subject  die  rede  (y6  —  mazdayagnd  aojand  — 
jistayamnd  —  dm);  ebenso  ist  Yt.  3,  17,  falls  wir  dort  die 
lesart  der  anderen  recension  aufnehmen,  nur  die  drukhs  ge- 
meint. Auch  unsere  stelle  spricht  nur  von  einer  person,  ent- 
weder von  der  jahika  oder  wahrscheinlicher  dem  nä,  in  welch 
letzterem  fall  hhshayamnö  zu  emendiren  ist.  Auch  Yt.  8,  44 
ist  nur  ein  singular  zu  brauchen,  denn  die  folgenden  plurale 
yätav$  u.  s.  f.  gehören  sämmtlich  zu  t4padareishiwaMi.  Es  ist 
also  nach  versmass  und  grammatik  unmöglich  einfach  meregh  — 
ente  zu  zerlegen. 

In  der  mehrzahl  seiner  bildungen  folgt  das  verb  marec 
der  nasalklasse,  nr.  7  nach  indischer  Zählung,  flektirt  also  wie 
skr.  yuj.  Die  2  plur.  med.  merengeduyS  Y.  53,  6  würde  im 
Skr.  mrngdhve  oder  mrndhve  lauten;  die  3  plur.  vimerencaUe 
Y.  31,  1  im  Skr.  vi-mr^-ate.  Spuren  der  medialendung  aUe 
für  a/fUi  in  der  unthematischen  conjugation  finden  sich  auch 
sonst  in  den  liedern.  meräshyät^)  (man  hätte  eher  merenshyät 
oder  etwas  ähnliches  erwarten  können,  doch  vgl.  man  die 
mannigfachen  diflferenzen  zwischen  Zend  und  Skr.  z.  b.  in  dieser 


^)  Dagegen  kann  meräzhdyäi  Y.  44, 14  wegen  des  zh  nicht  unter  marec 
gestellt  werden.  An  einen  infinit  aor.  kann  wegen  der  endung  dyät^  die 
nur  dem  praesens  zukommt  -<-  büzhdydi  44,  17,  gehört  zu  skr.  budh  — 
nicht  gedacht  werden.  Der  Bedeutung  nach  kann  mer&zhdyäi  nur  zu  skr. 
mard  (im  Zend  in  morendat  u.  s.  f.)  gehören,  Grdf.  also  rnrnd-dhyat.  zh 
statt  z  wegen  des  vorausgehenden  r.  kathä  ashä  drt^em  dyäm  zagtayö 
n%  h\m  mer&zhdyäi  thtodhyä  mäthräis  (^enhahyä  »Wann  werde  ich  wirklich 
den  hösen  in  meine  hand  bekommen,  um  ihn  zu  zermalmen  nach  den 
Worten  deines  befehls?« 
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Ztschr.  27,  111)  ist,  wie  schon  Hübschmann  (diese  Ztschr.  24, 
353)  richtig  bemerkt  hat,  optat.  praesentis  =  skr.  *mrnc' 
yd't,  sh  für  c  vor  y  wie  ashyäo,  adsto^). 

Und  so  ist  das  zweisilbige  mereghefUe  nach  meiner  meinung 
ein  missglückter  versuch  die  dem  skr.  *mrnkte  entsprechende 
3  sg.  med.  auszudrucken.  Wie  die  form  im  Zend  herzustellen 
sei,  ob  etwa  merefigU^  wobei  %  nur  den  gutturalen  Nasal 
ausdrücken  sollte,  will  ich  der  kunst  anderer  überlassen. 

Ich  möchte  demnach  den  Wortlaut  des  ganzen  passus  in 
folgender  weise  richtig  stellen:  äat  hS  ha  paiti  davata  yd 
daeva  druJchs 

graosha  ashya  hwraddha  \ 
hd   bd    mS  aStaSshäm    a/shnäm    tüiryd   yat    na  jähika  jmq<^ 
pancadagtm  garedhem  frapataUi  anaiwydgtö  vä  andbddtd  vd  (155^ 
pagca  tüirtm  gämöberetim  ishare  pagcaeta  vaSm  yoi  daSva  hakat 
uvaem  ava  mivämaJii  hizvagca  pivagca 

khshayamno  pagcaSta  merengU  (?)  \ 

gaSthäo  agtvaitts  ashahS  \ 

yafha  zanda  yätmnenta  \ 

^nerencaMS  gaithdo  oshaM  | 
und  folgendermassen  übersetzen:  »Und  ihm  antwortete  die 
teuflische  Drukhs:  frommer  schöngewachsener  Qraosha,  das 
wird  der  vierte  unter  diesen  meinen  männern,  wenn  ein  mann 
nach  seinem  fünfzehnten  lebensjahr  ohne  gürtel  und  kleidung 
bei  einer  buhlerin  liegt.  (55)  Sofort  nach  dem  vierten  schritt 
lähmen  wir  ihm  beides,  zunge  und  mark ;  hernach  kann  er  den 
angehörigen  des  gerechten  ein  leid  thun*)  wie  die  Zauberei 
treibenden  Zanda  (?)  den  angehörigen  des  gerechten  leid  thun.« 
Zweitens  dö,  div.  Ich  glaube  für  wz.  da  in  Stud.  1,  44 
die  bedeutung  »drängen,  verlangen,  heischen«  nachgewiesen  zu 
haben.  Dieses  du  ist  aber  nicht,  wie  dort  geschehen,  aus 
einer  grundform  dhü  abzuleiten  und  mit  &vfi6g  zusammenzu- 
bringen; vielmehr  stimmt  es  genau  zu  der  in  den  vedischen 
bildungen  duvas  u.  s.  f.  steckenden  wurzel  du. 

duvas  scheint  mir  nicht  sowol  »Verehrung,  ehre«  zu  be- 
deuten, als  vielmehr  »das  drängen,  heischen,   begehr«.    Man 


*)  Formen   wie  mere^kaiti,   merencanuha  sind   in   die  a-conjugation 
übergetreten  wie  skr.  hhv^et,  arundhat. 
^)  Die  redensart  stammt  aus  T.  31,  1. 
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der  rede;  den  wird  an  den  ort  des  bösen  seine  eigne  seele 
durch  ihr  ihun  bringen«. 

Unter  diese  wurzel  stelle  ich  auch  das  subst.  fradiva  ntr. 
Y.  32,  14. 

ahya  grehmo  ähöUhwoi  ni  kävayagcit  hhratus  dadat  \ 
varecao^)  hecd^)  fradivd 
»Auf  seine  (des  propheten  in  v.  13)  Unterdrückung  (oder  ge- 
fangennähme, locat.  von  ähSühtm^)  zu  wz.  si)  hat  auch  der 
fürstenknecht  Grehma  seine  plane,  seine  kraft,  er  seine  wünsche 
gerichtet«. 

Eine  Schwierigkeit,  über  die  ich  noch  immer  nicht  hinweg- 
komme, ist  die  geborstene  1  plur.  im  ersten  verse  der  nämlichen 
gäthä:  daSva  mäht  nach  den  meisten  hss.^).  Die  änderung 
in  dvdmähi  ist  hart.  Ist  eine  form  daivmdhi  überhaupt  möglich 
oder  wie  sollte  sonst  eine  1  plur.  von  div  nach  cl.  II  lauten? 

Zu  dieser  wurzel  du  stelle  ich  jetzt,  indem  ich  hiermit  das 
Stud.  1,  85   gesagte    berichtige,    dadithri  »wünsch«    und   die 
damit  verbundenen  formen  däunta,  daomna:  Vd.  19,  45  aghäm 
dadithrim  däunta  daeva  drvaMo  duzhddonhd  imem  no  hämberethem 
(hss.  hämberetha)  hämbdrayama  »böse  absieht  planten  die  un- 
gläubigen ruchlosen  Devs:  diese  massregel  wollen  wir  treffen«. 
Ganz  klar  wird  mir  jetzt  erst  Yt.  19,  57  fl.    Wollen  wir  metrum 
herstellen,  so  ist  es  am  ehesten  aus  §  63  möglich: 
äat  ugpcUat  franragS  \  u.  s.  f. 
aghäm  daöUhrtm  dadmnö  \ 
avatha  yathana  Jcahmäi  \ 
ävoya  yathana  Jcahmäi  \ 
»Darauf  stieg  der  (um  das  qarend  geprellte)  Franragyan  heraus 
einen  bösen  wünsch  (nämlich  dem  Zarathustra)  anwünschend 
wie  nur  einem,    so  schlimm,    wie    nur  einem«.    Worin  der 
schlimme  wünsch  bestand,   sagt  §58.  —  Ob  nicht  auch  die 

zu  denken,  avaetäg  ist  nom.  sg.  von  avaetät.  Dies  ist  nach  ausweis  des 
metrums  viersilbig,  also  avaya-tat  zu  sprechen  und  gehört  zu  wz.  vi  -^  d 
(cf.  skr.  ävi),  ist  also  mit  voya  Vd.  13,  9  und  ävoya  in  eine  sippe  einzu- 
ordnen; wörtlich:  das  gehetzt  —  angefahren  werden. 

1)  so  liest  K.  6,  ferner  L.  13  und  Camb.  Cod. 

«)  So  vermuthe  ich  statt  hicä;  hkcä  =  äö  +  ca,  auch  Y.  58,  4  im 
»lied  vom  viehbesitzer« :  hecä  m  fshümäo  »und  dieser  viehzuchtende 
mann«. 

')  Oder  d  höUhwdi. 

*)  So  lesen  auch  L.  13  und  Gamb.  Cod. 
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andern  formen  wie  dämta  davata  daomna  unter  die  neue 
Wurzel  du  zu  stellen  seien,  so  dass  die  begriffsent Wicklung 
»wünschen,  übles  wünschen,  fluchenc  (im  sinn  der  unter  1  u.  2 
bei  Grimm  s.  v.  angegebenen  bedeutungen)  wäre,  will  ich  in 
suspenso  lassen,  obwol  es  mir  jetzt  das  wahrscheinlichste  dünkt. 
du  bat  von  anfang  an  die  neigung  einen  abschätzigen  begriff 
zu  involviren.  Mit  »fluchen«  kommt  man  am  besten  aus,  bes. 
Y.  9,  24  und  Yt.  17^  19  »bei  dessen  (Zarathustra's)  geburt  und 
heranwachsen  ausriss  der  Ahriman  —  also  fluchte  der  Ahriman: 
nicht  bezwangen^)  mich  alle  heiligen  wider  meinen  willen,  aber 
der  eine  Zarathustra  vertreibt  mich  mit  gewalt.  (20)  Er  schlägt 
mich  mit  dem  Ahuna  Vairya  —  er  brennt  mich  mit  dem  Asha 
vahista^),  gerade  wie  ein  geschliffnes  eisen.  Er  bringt  meine 
flucht*)  von  dieser  erde  am  besten  zu  weg  u.  s.  f.c  Eine 
Wurzel  du,  welche  einfach  sprechen  bedeutet,  kann  ich  auch 
jetzt  noch  nicht  anerkennen. 

9.  Ya^na  40.  Das  schwierigste  wort  des  ganzen  ersten 
Paragraphen  dürfte  hhrapaiti^)  sein.  Die  erklärung  »herr  des 
Verstandes«  ist  gewiss  verfehlt,  khra  als  abkürzung  von  khratu 
scheint  mir  undenkbar.  Auf  dskhrdqanutema^)  gibt  es  keine 
berufung. 

*)  Vgl.  varcas. 

')  Das  gebet  ashem  vohu. 

*)  raekö  zu  wz.  ric,  gebildet  wie  oJcas,  In  ähnlicher  bedeutung  fasse 
ich  jetzt  vrikhia  Vd.  %  40  »flucht  s.  v.  a.  Untergang«;  »gleichzeitig  mit 
dem  Untergang  gehen  die  sterne  auch  wieder  auf«.  Vgl.  Pischel  in  Ztschr. 
d.  d.  Morg.  Ges.  36,  141.  Die  dort  vorgeschlagene  lesart  iristahi  scheint 
mir  doch  etwas  zu  schwach  beglaubigt  und  zu  gewaltsam  interpretirt 
zu  sein. 

*)  In  einem  wort  z.  b.  in K. 4,  P.  2  und  Camb.  Cod.  L.  13  liest  qrapaiti. 

*)  askhräqanutema  d.  h.  askhrähvanutema  ist  ein  dunkles  wort.  Eine 
verwandte  bildung  von  hhratu  könnte  nach  dem  Zusammenhang  der 
stelle  wol  in  dem  wort  gesucht  werden.  Ist  askhrä  —  qanu-  zu  theilen  und 
mit  askare  (Verf.  Stud.  1,  75)  zu  vergleichen  oder  as  —  khräqanu?  Ich 
glaube  das  letztere;  denn  eine  reihe  von  Superlativen  schliesst  auch  sonst 
mit  einem  durch  as  potenzirten  ab:  Y.9,  15  yo  adjistö,  yd  ta^icistd  u,  s.  t, 
yd  aBverethrajäQtemo,  Aus  khräqanu  wQsste  ich,  zumal  neben  aiwyäma, 
nur  die  wurzel  vcm  herauszuschälen,  also  aS'khräh'vanU'tema,  khräh 
(grdf.  *krä8)  wäre  von  2  kar  genau  so  gebildet  wie  skr,  jiläs  von  jan, 
vanu  finde  ich  nur  noch  in  dem  n.  pr.  ätarevcmu  neben  ätarepäta  und 
ätaredäta.  Der  name  könnte  »vom  feuer  geliebt«  oder  »durch  feuer  sieg- 
reich« gedeutet  werden,  je  nachdem  vanu  passivisch  oder  aktivisch  gefasst 

Digitized  by  VjOOQIC 


238  t^arl  Geldner, 

Der  mangel  eines  prädikates  des  zweiten  sätzcbens  ist  so 
fühlbar,  dass  es  wunder  nimmt,  dass  noch  niemand  auf  den 
gedanken  gekommen  ist  in  khrapaüt  das  verb  zu  suchen. 
ihrapaiti  kommt  nach  meiner  meinung  von  einer  wurzel 
khrap  =  kalp  (sonst  noch  in  hukerepta);  khrapaiti  ist  also 
>=skr.  kalpati  und  ist,  wie  nicht  selten  im  älteren  Sanskrit,  mit 
dem  instrumental  (räUt)  verbunden.  Vgl.  PWb.  unter  kalp  2 
rtubhih  kalpamänas  »sich  richtend  nach  —  die  'opferstunden 
genau  einhaltend. 

Doch  der  eingang  des  kapitels  hat  noch  andere  steine  des 
anstosses.  So  gleich  das  vorausgehende  rdüt.  Zend  räiM  gibt 
keineswegs  an  allen  stellen  den  begriff  des  skr.  räti  wieder; 
die  seltsame  begriflfsverschlingung  der  wurzeln  ar  und  rd  und 
ihrer  descendenten  erschwert  hier  die  arbeit  des  lexicographen 
nicht  wenig.  Ich  habe  früher^)  gezeigt,  dass  das  masculin 
räti  das  skr.  arah  ist,  begrifflich  also  sich  an  skr.  aram,  zd. 
arem  anschliesst.  Diesem  concreten  rääi  stellt  sich  ein  ent- 
sprechendes feminines  abstrakt  räiti  zur  seite,  s.  v.  a.  Will- 
fährigkeit, fügsamkeit,  gehorsam.  So  hier  rditt  t6i  khrapaiti 
hyat  »was  sich  mit  dem  gehorsam  gegen  dich  verträgt,  nicht 
gegen  den  dir  schuldigen  gehorsam  verstösst«.  Ebenso  Yt.  18, 4, 
wo  zu  vermuthen  ist  räiti  ashaya  khshnüitya  mashydi  »durch 
gehorsam  und  rechtschaffenheit  ist  sie  (Ashi)  dem  menschen 
zu    gewinnen«.    Y,  33,  8    ävis  näo   afitare   hentü   nemaqaitis 

wird.  Auch  bei  aahhräqanutema  hat  man  —  die  richtigkeit  obiger  deutung 
vorausgesetzt  —  die  wähl  entweder  »die  an  Weisheit  (oder  kenntnissen) 
Überlegensten«  oder  »wegen  ihrer  Weisheit  beliebtesten«  (cf.  khratuMta 
Yt.  13,  16)  zu  übersetzen.  Die  form  des  compositums  -kkräh-vanu  statt 
khräO'Vanu  hätte  ein  hinreichendes  analogon  in  dem  alle  regel  der  com* 
Position  über  den  häufen  werfenden  mUhc^vacäo  Y.  31,  12  aus  mithanh 
(der  form  nach  skr.  mühas)  +  vacanh.  Zu  übersetzen  wäre  der  ganze 
passus  Y.  13,  3  »als  Vorsteher  rufe  ich  auf  und  stelle  ich  auf  die  Amesha 
^enta  und  die  Qaöshyaiit,  die  besten  der  landsleute  (d&hiata  offenbar 
nicht  skr.  damsishtha  sondern  eine  art  Superlativ  zu  dahma  und  danhu, 
Verf.  Stud.  1,  13),  die  wahrredendsten,  überlegensten,  allerweisheitstärksten ; 
als  die  stützen  des  mazdajasnischen  glaubens  rufe  ich  auf  die  priester, 
krieger  und  viehzüchtenden  bauem.«  (Zu  ama  in  der  bedeutung  »stütze, 
vertheidiger«  vgl.  Y.  13,  2  hoQtemä  ashahe  ama  rathaistäo  »die  krieger 
die  zuverlässigsten  vertheidiger  der  religion«). 

1)  Diese  ztschr.  25,  520;  Verf.  Stud.  1,  27.  Als  dritte  stelle  kommt 
noch  Y.  29,  11,  wo  räiti  allerdings  zweisilbig  gemessen  zu  sein  scheint: 
ihmä  rätdis  yüshmävatäm  »wir  wollen  einem  diener  von  euch  gehören!« 
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cährdo  rätayö  »deutlich  (dthra)  soll  unter  uns  ehrerbietiger 
gehorsam  sich  kund  thun«.  Auch  Y.  60,  5  passt  zwischen 
gradsha  und  ärmaüi  dieser  begriff  besser  als  Freigebigkeit.  Der 
instr.  räiti  ist  an  einigen  stellen  zur  blossen  präposition  mit 
accusativischer  construction  herabgesunken,  s.  v.  a.  nach  mass- 
gabe  von,  gemäss,  nach:  Y.  19,  16  räiti  haükerefhem  »nach  einer 
Zählung^),  wie  eine  aufzählung  ergibt«.  Ebenso  am  schluss 
unseres  capitels  istim  räiti.  Auf  frmditi  und  dessen  hegleitung 
werde  ich  ein  anderes  mal  zurückkommen.  Auch  dort  scheint 
mir  die  »freigebigkeit«  nicht  am  platz. 

Eine  zweite  crux  ist  adä^  gemeinzendisch  a33m.  Justi 
nimmt  vier  verschiedene  bedeutungen  an  1.  gäbe,  2.  that, 
3.  Schöpfung,  ort,  4.  wissen.  Aehnlich  Spiegel  ohne  einen 
rechten  sinn  zu  erzielen.  Am  nächsten  kommt  noch  bedeutung  2 
Es  gibt  überhaupt  nur  ein  einziges  Substantiv  6da  und  dies 
bedeutet  das  beginnen,  unternehmen,  anfang,  gehört 
also  wol  'LM  \  da  •\'  ä  und  wäre  mit  skr.  &di  su  vergleichen. 
Y.  33,  11  ^a6t&  mdi  mareehdätd  m&i  ädayai  kahyäicU  paOt 
»höret  auf  mich  und  seid  mir  gnädig  bei  einem  jedem  unter- 
nehmen !«  So  auch  Y.  40,  1  äM  paiti  ädäM  bei  allen  diesen 
Veranstaltungen,  bei  allem  was  wir  beginnen.  Besonders  mit 
vanuM  s.  v.  a.  ein  guter  anfang,  ein  löbliches  unternehmen 
Visp.  4,  1.  Y.  68,  21;  52,  3;  33,  12  ug  mdi  uzäreshva  ahurä 
ärmaiti  temsMm  dagvd  \  gpenistä  mainyü  maMa  vanhuyä  ssmo 
ädayä^)  ashä  hazö  emavaf  —  »raffe  dich  auf  für  mich,  gib 
muth  sammt  Weisheit,  heiliger  geist  Mazda,  energie  sammt  löb- 
lichem beginnen,  überlegene  kraft  sammt  rechtschaffenheit.«  — 
Einen  guten  sinn  ergibt  diese  deutung  insbesondere  in  Y.  49,  1, 
wo  zu  lesen 

vanuM^)  ädä  gaidt  mdi  ä  mßi  rapd  \ 

ähyä  voiü  aöshd  vtdä  mänanhä  || 

»)  Die  bedeutung  von  harikeretM  lässt  sich  aus  p&rsi  a^ärdan  »schätzen, 
zählen«  (vgl.  np.  angärish  contobuch)  erschliessen.  väca  ha9ikeretha  Y.  71, 18 
sind  die  gezählten,  d.h.  nach  der  silbenzahl  gemessenen  worte.  gäthanäm 
hafikeretis  Y.  71,  1  die  messung,  d.h.  der  rhythmus  der  gäthä.  haHkereti 
Y.  31,  14  die  berechnung.    Hierher  auch  haflkarayemi. 

*)  So  liest  Bartholomae  richtig  nach  dem  versmass.  Dagegen  hat  er 
noch  die  verfehlte  Verbindung  von  zävö-äda.  ädayä  ist  mit  vanhuyä  zu 
verbinden,    zavo  =  skr.  jams, 

»)  Diese  emendation  ergibt  sich  ohne  weiteres  aus  K.  4,  welcher  cod. 
nicht  va'nMs,  wie  Westergaard  angibt,  sondern  vanhuht  liest^^ 
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»Löblich  ist  das  unternehmen  —  komm  und  steh  mir  bei;  ich 
möchte  gerne  seine  (des  bSüdva)  Unterdrückung  zu  stände 
bringen^).  —  nuusdäm  kereshvä  wäre  vedisch  medhäm  krshva  s.y.a. 
präge  deinem  gedächtniss  ein,  merke  dir,  nimm  notiz  von.  In 
mavaHhem  sucht  die  tradition  vielleicht  nicht  mit  unrecht  das 
pronomen  der  1.  pers.  Das  ist  aber  bei  dieser  lesart  nicht 
möglich.  mc^vciSiha^)  zu  theilen  geht  nicht  an.  Legen  wir 
aber  mamf  zu  gründe,  so  bleibt  aS  unerklärt.  Ich  vermuthe 
mavaUMm,  So  liest  zwar  keine  mir  bekannte  handschrift,  wol 
aber  finde  ich  z.  b.  in  dem  Cambr.  Ya^na  mavaithem.  Der 
fehler  mag  durch  angleichung  an  den  ausgang  von  mtghdem 
sich  eingeschlichen  haben,  ganz  wie  41,  3  tzhem  für  tghim^). 
Wenn  mavaM  (=  skr.  mävant)  bedeutet:  einer  wie  ich,  so 
könnte  ein  davon  abgeleitetes  adjectiv  mavaithya  s.  v.  a.  dem 
meinigen  gleich,  wie  der  meinige  besagen.  Das  würde  an  dieser 
stelle  einen  guten  sinn  geben,  wenn  die  worte  dem  Zarathustra 
selbst  in  den  mund  gelegt  würden.  Die  verheissung,  welche 
Mazda  ihm  für  seine  person  gegeben  hat,  wird  sich  auch  an 
den  übrigen  gläubigen  erfüllen.  Dass  das  sätzchen  hyat 
mighdem  u.  s.  f.  zum  folgenden  zu  ziehen  ist,  beweisen  nicht 
nur  Y.  41,  5  und  7,  24,  sondern  auch  der  umstand,  dass  mit 
aiM  das  metrum  abbricht.  Ich  gebe  eine  Übersetzung  des 
ganzen  kapitels: 

»Bei  allen  diesen  werken 

merk  dir,  Ahura  Mazda, 

und  zwar  genau*),  was  unsererseits 

mit  dem  gehorsam  gegen  dich  sich  verträgt. 
Welchen  lohn  du  mir  so  gut  als  den  übrigen  seelen,  o  Ahura 
Mazda,  festgesetzt  hast^  (2)  davon  gib  uns  etwas  für  dieses  und 
für  das  selige  leben,  wenigstens  soviel  davon,  dass  wir  dort  in 
deine  und  des  Asha  gesellschaft  für  alle  ewigkeit  gelangen. 

^)  Dagegen  ist  Y.  48,  7  (hier  auch  die  hss.);  49,  10  ä  däm  zu  trennen, 
a  ist  praepos.,  däm  locat.  von  dam  »haus«,  auchVisp.  14,2  qahmi  däm  »in 
seinem  haus«,  thuxihmt  ä  däm  »in  deinem  hause«  (T.  49,  10  scheint  von 
einer  art  tempel,  welcher  Mazda's  haus  genannt  wurde,  48,  7  aber  von  dem 
himmel  als  Mazda's  wohnung  die  rede  zu  sein).  —  T.  35, 8  ist  ädä  verbum, 
also  mit  einigen  hss.  ädäo  zu  corrigiren. 

>)  Man  müsste  denn  an  skr.  vyath  mth  (in  vithura  u.  s.  f.)  denken. 

•)  Verf.  Stud.  1,  69.  Das  dort  vermuthete  tehtm  ist  nicht  nur  die 
lesart  der  Vend.  Sädes,  sondern  auch  von  P.  6,  Lb.  2,  L.  13  und  L.  17. 

*)  Das  doppelte  cä  ist  pleonasmus. 
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3.  Mache,  o  Ahura  Mazda,  die  frommen 
männer  für  ihre  gerechtigkeit  belohnt^), 
mache  aus  den  wilden  bauern  zu  anhaltender 
arbeit  und  zu  dauerndem  bündniss 
mit  uns,  dass  sie  zu  uns  halten^). 

4.  Und  die  familien  und  die  gehöfte  und  die  freund- 
schaften*),  mit  welchen  wir  umgehen,  und  auch  wir*)  selbst, 
o  Ahura  Mazda,  mögen  recht  fromm  werden,  so  weit  es  in 
unsern  kräflen  steht*). 

10.  ganaf,  gana.  Zend  buna^)  =  skr.  budhna  zeigt,  dass 
d  vor  n  schwinden  kann  —  oder  muss.  So  erkläre  ich  auch 
die  beiden  formen  ganaf^)  (Gäh.  5,  5;  Yt.  14,  7.  9)  und  ganäm^) 
Y.  44,  14.  ganaf  steht  für  gad-na^t  und  gehört  zur  wurzel 
fod.  Gäh.  5,  5  yä  ganaf  avi  haptdJcarshvainm  zäm  »welche 
(morgenröthe)  scheint  über  der  siebentheiligen  weit«;  man  ver- 
gleiche damit  Yt.  22,  7.    Aehnlich  die  beiden  anderen  stellen. 

^)  Wörtlich:  die  bezahlung  der  frömmigkeit  bekommend;  cinanh  ist 
enger  an  den  gebrauch  von  Vd.  4,  44  anzuschliessen ;  ebenso  Y.  17,  3  »in 
beiden  weiten  für  die  g.  belohnt«.  , 

*)  Verf.  Studien  1,  66.  Ich  fasse  jetzt  rafnanhö  als  acc.  plur.  eines 
adj.  rafnanh,  das  sich  zum  subst.  wie  1  aincmh  zu  2  aenanhf  wie  qarenäo 
Yt.  15,  48  zu  qarenanh  verhält.  Dann  bleibt  der  überlieferte  Wortlaut 
€ihmäi  rafnanhd  unangetastet. 

')  häkheman  vertritt  hier  ganz  den  airyaman  der  lieder,  beide  sind 
also  Synonyma,  qyät  sing,  des  verb  bei  neutr.  pl.  {hakhemä  n.  pl.  von 
häkheman  nicht  häkhema,) 

*■)  Ich  kann  mir  nicht  anders  helfen,  v^  muss  hier  nom.  plur.  des 
pron.  der  1.  person  sein,  neben  va-^-am;  ebenso  eine  ganze  reihe  von  vi 
in  cap.  35:  v.  7  ahurahyä  sH  at  vi  ^  yaQnemcä  —  amihmaidi  — -  tat  at 
vi  verezt/amaht  und  auch  v8  Visp.  3,  5  äat  vo  kagcit  mazdayagnan&m 
ratüs  ämrümaide  —  ameshegca  gpe^ti  »und  wir  —  jeder  der  Mazdagläubigen 
(d.  h.  wir  alle)  —  proklamiren  als  unsere  herm  —  die  Amesha  Qpenta«. 

')  ereshyä  ist  kein  wort;  ich  trenne  eres  yä  (yä  instr.  adv.)  Dazu  be- 
rechtigt mich  besonders  35,  7  yä  ti  igämaide»  Diese  worte  decken  sich 
inhaltlich  genau  mit  dem  vermutheten  yä  üttm  (K.  4)  räiti,  isti  gehört 
demnach  zu  ig  (=  skr.  \g)  nicht  wie  an  anderen  stellen  zu  ish  oder  tz, 

*)  Ein  thema  huni  oder  hüm  gibt  es  nicht;  der  ungathische  ablativ 
bünMt  sollte  doch  endlich  einmal  aus  den  grammatischen  lehrbüchern 
verschwinden.  Es  ist  ja  in  den  noten  der  locat.  hünoi,  thema  buna,  aus 
guten  handschriften  belegt  deutlich  zu  lesen. 

'')  Justi  ginat  ganaf  ist  die  bessere  lesart,  gestützt  durch  L.  18,  P.  13 
und  Mon.  4.    Gäh.  5,  5  ist  ginat  überhaupt  nicht  bezeugt. 

•)  Nach  K.  5. 
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(in  flfaya),  jyd  (in  ajyditi)  und  ^fe.  Auf  np.  zistan,  pärsi 
je;it7a^n  kann  man  sich  nicht  stützen,  denn  diese  sind  zu- 
sammengerückt aus  ztv  JMStan  (Spiegel  in  beitr.  z.  vgl. 
sprachf.  2,  477). 

Ebensowenig  können  jijishaüi,  jijishäm  u.  s.  f.  beigezogen 
werden.  Diese  sind  desiderativbildungen  der  wz.  ji  »=  skr.  1  ji. 
jtjishaiti  also  =  skr.  jigishati;  jijisha  fem.  =  skr.  jigishä; 
nur  dürfen  wir  nicht  von  der  engeren  bedeutung  versiegen, 
siegen«,  sondern  von  der  allgemeineren  der  vedischen  spräche 
noch  geläufigen  »gewinnen,  besitzen,  haben«  ausgehen^). 
jijishaüi  ist  s.  v.  a.  »sucht  zu  gewinnen,  —  besitzen,  wünscht, 
sucht«.  Y.  39,  1  heisst  es  von  den  hausthieren:  y6i  näo 
jtjisheRti  »welche  uns  besitzen  wollen,  nämlich  als  herrn,  d.  h. 
uns  gern  angehören«.  Vd.  15,  13  ySeica  vadcäf  aSsM  nd  hanäm 
aStaSshäm  jijishanüha:  suche  da  und  da  ein  altes  weib  zu  be- 
kommen, d.  h.  suche  eines  auf.  jtjishd^)  ist  das  bestreben  etwas 
zu  bekommen,  begehr:  Y.  35,  8  kähmdictt  hätäm  jtjishäm 
vahistäm  ädäo^)  uboibyä  ahubyä  »gewähre  einem  jedem  der 
Wesen  seinen  liebsten  wünsch  in  beiden  leben«.  Auf  diese 
stelle  scheinen  die  erklärenden  worte  hadhbis  jijishäm  Y.  21,  1 
anzuspielen. 

Doch  zurück  zu  jtstayamno.    Man  hat  nach  meiner  ansieht 
die  ganze  stelle  insofern  falsch  angefasst,  als  man  in  rdthma 
ein  Substantiv  gesucht  hat.    rdthma  ist  sonst  adjectiv  s.  v.  a. 
abhängig  von  —  sich  richtend  nach  —  haltend  zu*): 
Y.  44,  17  eardi  hüahdydi  haurvdtä  ameretätä  \ 
avd  mäfhrd  ye  rdthemo  ashdf  hacä  | 
»damit  in  Sicherheit  Wohlergehen  und  nichtsterben  (gesundheit) 
erlebe*)  der,  welcher  nach  diesem  geböte  am  rechten  festhält.€ 


^)  Gf.  z.  b.  Qat.  Br.  1,  4,  1,  21  sa  (yajamano)  hi  devän  jigishati  »sucht 
die  götter  zu  gewinnen«. 

*)  Ich  gebe  desshalb  die  Stud.  1,  41  gegebene  deutung  von  jighaesa 
nicht  auf.  Wir  haben  hier  doppelformen  mit  und  ohne  guna.  Das  Zend 
ist  in  der  richtigen  vertheilung  von  palatal  und  guttural  auch  hier  alter- 
thümlicher  als  das  Skr.    Vgl.  Joh.  Schmidt  in  dieser  ztschr.  25,  83. 

*)  Siehe  oben  s.  240. 

*)  Ableitung  von  rädh  oder  rä  im  obigen  räiÜ, 

■)  Wörtlich:  kennen  lernen,  büzhdyäi  zu  bud;  in  ähnlicher  bedeutung 
Yt.  19,  69  baödhefUd  ahudhem  tarshnemca  \  baddhemö  adtem  urväkhremca  \ 
»hunger  und  durst  zu  kosten  bekommend,  kälte  und  hitze  zu  kosten  be- 
kommend«. 
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Y.  53,  6  drüjo  hacä  räthemo  »abhängig  von  dem  bösen« 
oder  »ein  anhänger  des  bösen«.  Und  so  wird  auch  Y.  8,  3 
ashahi  räthma  als  »anhänger  des  frommen  oder  des  gesetzesc 
zu  fassen  sein.  Dann  bleibt  für  die  weitere  erklärung  nur 
eine  möglichkeit  übrig,  in  räthma  einen  acc.  plur.,  abhängig 
von  jistayamno,  zu  sehen  und  räthma  ashahS  mit  gaSthäo  ashahS 
in  parallele  zu  setzen,  jtstayamnd  ist  denominativ  von  jista 
oder  jisti  und  dieses  lässt  sich  nach  meinem  dafürhalten  nur 
an  die  in  skr.  htd  und  heshc^  steckende  wz.  hish  anknüpfen. 
htd  d.  i.  hish  -{-  d  bedeutet:  sich  ärgern  über,  anstoss  nehmen 
an,  *jisti  darnach  innerer  ärger,  gram,  neid,  dann  jistay  sich 
stossen  an,  ärgerniss  nehmen  an  oder  etwas  ähnliches^). 

Auch  der  folgende  paragraph  ist  nicht  uninteressant. 
Es  handelt  sich  hier  um  eine  art  von  schibboleth,  um  gewisse 
losungsworte,  durch  welche  vor  versammelter  gemeinde  der 
rechtgläubigen  der  unter  der  maske  eines  Mazdayasniers  herum- 
laufende Yätu  entlarvt  wird.  Ich  schlage  folgende  Übersetzung 
beider  Paragraphen  vor: 

3.  O  Amesha  ^penta,  o  mazdayasnischer  glaube,  ihr  guten 
männer  und  frauen,  ihr  opfergaben !  So  unter  uns  Mazdaanbetern 
einer,  der  sich  als  Mazdaanbeter  ausgibt,  aber  denen,  die  es 
mit  dem  frommen  halten,  gram  ist,  die  leute  des  frommen 
durch  Zauberei  ins  Unglück  bringt,  den  zeiget  uns  doch,  ihr 
Wasser,  kräuter  und  opfergaben.  —  4.  Und  wer  vor  den  zu- 
sammenberufenen^)  volljährigen  Mazdayasniern  diese  worte  nicht 
herzusagen  weiss,  der  kommt  in  den  ruf  eines  Zauberers^). 

12.  Die  capitel  Y.  19 — 21  sollten  einmal  sorgfältiger  unter- 
sucht werden.  Sie  enthalten  wirkliche  commentare  zu  den 
drei  heiligsten  gebeten  und  zeigen  die  ersten  ansätze  einer 
grammatischen  und  exegetischen  kunstsprache,  welche  die  fol- 
gezeit  nicht  weiter  entwickelt  hat.  Wenn  wir  einmal  diese 
technischen  ausdrücke  richtig  gefasst  haben,  so  werden  die  ge- 
nannten capitel,  wenn  auch  geistlos,  so  doch  nicht  so  sinnlos 
wie  in  den  bisherigen  Übersetzungen  erscheinen. 

^)  Möglich  wäre  aber  auch  anknüpfung  an  np.  gisht,  zishtdr;  dann 
hiesse  es  s.  v.  a.  schlecht  machen. 

*)  aim-züzuyana  fOr  'ZHiauvima^  pari.  perf.  med.  =  skr.  abhi-jukumna, 
von  hvd. 

*)  Statt  aettim  ä  yätumanahe  jagaiti  vermuthe  ich  yätem  ä  yätumanahB 
jagaUi. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Karl  Geldner, 

Solche  kunstausdrücke  sind  z.  b.  iäha  ganz  im  sinne  des. 
skr.  üi,  den  aus  den  heiligen  formein  angeführten  Worten  nach^ 
gesetzt.  Y.  19,  13  ycUha  mazdäo  hvaUU  vanhius  idka  thrüim 
ikaSshem  ädref^aySiti  »dass  von  Mazda  die  wohlthaten  kommen, 
das  versichert  der  mit  vanheus  beginnende  satzc;  ib.  skyaothr- 
nanäm  idha*  Y.  21,  1  y$i/ihi  idha^),  ib.  2  yäonhäm  idha. 
Von  dem  angeführten  wort  etwas  entfernter  steht  idha  in 
Y.  19,  12  yatha  frä  idha  ämraöt.  ib.  13  dagda  mananho 
para  im  idha  manarM  dnof^i.  Einmal  findet  sich  dafür  ilha, 
ib.  14  tnaeda^)  Uha.  —  Nicht  weniger  als  17  mal  treffen  wir 
in  diesen  capiteln  dnagti  und  para^cinagti.  Am  deutlichsten  ist 
21,  1  ySAhi  idha  maedäo  yagnem  dnagti:  »yiiUiS^  meint*)  des 
Mazda  Verehrung,  hätäm  ya^^iem  cifiagti  yatha  hadhbU  jtjishäm: 
i>hdtäm€  meint  das  gebet  (der  hätän\\  d.  h.  das  begehr  von 
Seiten  der  wesen.  19, 14  khshathrem  cdmrdi  dnagti  taf  maada  tava 
khshathrem  itkhsha.  ah.  meint:  dir,  o  m.,  gehört  dieses  reich«, 
ib.  dregiibyd  vägtärem  dnagti  yatha  urvathem  Qdtamäi^)  »d.  v. 
meint:  nämlich  dem  ^pitama  einen  freund«.  Vgl.  ib.  maeddi^) 
Uha  tem  (sc.  dnagti)  yat  ahmai  damän  »mit  dem  wort  maisdäi 
itneint  er  ihn,  dass  ihm  die  geschöpfe  gehören«.  §  12  yatha  im 
mgpanäm  maxistem  dnagti  atha  ahmai  dämän  dnagti  »wie  er 
ihn  als  den  allergrössten  meint,  so  meint  er,  dass  ihm  die 
geschöpfe  gehören«  (soll  der  gedanke  des  satzes  yathä  —  athä  — 
sein),  para-cit :  ib.  y(Uha  frä  idha  ämraöt  yat  dim  ahümca  ratümca 
ädadat;  itha  dim  paradnagti  yim  ahurem  mazdäm  manaQpa&ir- 
yaSibyd  damdbyö.  »Mit  dem  mit  yaüia  beginnenden  satz  sagt 
er,  dass  er  ihn  zu  seinem  ahu  und  ratu  setzt®);  unter  dem 
»ihn«  denkt  er  den  Ahura  Mazda  (als  herrn)  für  die  ver* 
nünftigen  wesen*^)  hinzu,    ib.  13  dazda  mananhd  para  im  idha 


1)  Hier  schon  von  Justi  richtig  gefasst. 

«)  Woi  für  mazdai  verschrieben. 

*)  Oder  mit  yinhie  meint  er  (der  sprechende)  den  Mazda. 

*)  Zugleich  mit  anspielung  auf  Y.  51,  11. 

^)  So  vermuthe  ich  statt  maida  der  hss. 

<)  Vgl.  Y.  27,  1  aMat  dim  vügpanäm  mazistem  dazdyai  ahütnca  ratümea 
yim  ähtirem  mcuidäm,  »so  setzet  ihn  den  allergrössten  zum  Ahu  und  Ratu, 
nämlich  den  Ahura  Mazdac  (infinitiv  im  iroperativischen  sinn). 

^)  manaQpadirya  wörtlich  »vemunft  als  erstes  habende,  vollkommen 
analog  den  indischen  compositis  mit  parva,  wie  matipürva  »vernunftbegabt 
Manu  11,  146  u.  a.  Ebenso  im  Zend  drmaitipadirya  »mit  gehorsam  be- 
gabt« Y.  21,  2. 
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numaühS  cmcbQÜ  yaiha  fradakhstarem  fnananh^  »bei  den  Worten 
dasfda  mananhd  denkt  er  ihn  im  innern^)  dazu  nämlich  als 
lehrer  für  die  seelec.  Y.  21,  2  ffäanhäm  idha  ashaoninäm  ärmaüi- 
paoiryanäm  yagnem  para  cinagti  »zu  yäanhäm  denkt  er  hinzu 
»der  (weiblichen)  gerechten  und  gehorsamen  gebet«.  —  fkaSsha 
satz  oder  gedanke.  So  Y.  19, 13  vanheus  idha  thrüim  fkaSshem 
ädreüjayHti  » —  bestätigt  der  mit  vanhim  beginnende  dritte  satz.€ 
Am  ende  eines  jeden  der  drei  commentare  wird  ein  resume  ge- 
geben: 19,  14  pafka  fkaSsha  »es  sind  fünf  sätze«,  Y.  20,  3;  21,  2 
ihrdyd  ikaS$ha  »es  sind  drei  sätzec.  Die  worte  müssen  an  allen 
stellen  als  besonderes  sätzchen  gefasst  werden.  —  karaySili^ 
nicht  causat.  von  1  kar^  sondern  offenbar  Yon  2  kor  {carekere- 
mahi  Y.  58,  4);  es  bedeutet  etwa:  repetiren,  in  der  gramma- 
tischen kunstsprache:  nochmals  denken,  suppliren«. 
Y.  19,  15  vc^istd  ahurd  maadao  \ 

ahunem  vairtm  främradt  \ 

vahisto  hämo  kärayaf  \ 

kUhwat  ako  abavaf  \ 
»der  beste  Ahura  Mazda  sprach  (zuerst)  aus  den  Ahuna  Vairya; 
jeder')  gute  soll  ihn  wiederholen ;  aus  seinem  bannkreis')  kam 
der  satan«.  Y.  20,  1  afha  fkagshem  käraySiti  »darauf  wieder- 
holt er  (denselben)  gedanken  (nämlich  in  zeile  b  des  Ashem 
vohü).  Y.  19, 13  manaiihd  aitavaUya  im  käraygüi,  skyaothnanäm 
idha  ahüm  kärayüH  (14)  yaf  dim  dämabyd  cincigH  »in  dem  das 
wort  mananhd  enthaltenden  satze  supplirt  er  »ihn«,  bei 
skyadthftanäm  supplirt  er  ähUy  indem  er  ihn  (als  dhu)  für  die 
geschöpfe  (oder  handlungen,  däman)  meint*).  — 

Endlich  die  bildungen  mit  täiti;  sie  bezeichnen  den  begriff 
oder  das  wort  so  und  so,  wie  die  bildungen  mit  tva  in  den 
Brähmana's  z.  b.  tad  iskfinaih  ishfitvam  daher  der  begriff  oder 
name  ishti.  So  in  unsern  capiteln  19,  9  frä  mS  Qpanyäo 
memio&o  vavaca  lAfpäm  asha6nd  fKm  haithnca  InwaiMimca 
büshyeintimca  skyaothnötaitya  skyaothnanäm  anheus  mazdai 
(Zoroaster  sprechend  gedacht);   der  heilige  der  beiden  geister 


^)  Es  idt  wol  manahi  statt  manatM  zu  vermuthen. 
*)  hämo  =  skr.  1  sama  und  wie  dieses  enklitisch  gebraucht. 
*)  hithwa  oder  MHi  zu  ^.  setu. 

^)  Westergaard  hat  die  interpunetion  hier  wie  noch  öfters  in  diesen 
capiteln  gänzlich  verfehlt. 
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rief  ins  leben  meine  ganze  gemeinde  des  frommen  die  gegen- 
wärtige,  die  werdende  und  die  zukünftige  mit  dem  wort 
skyaothna  in  sJcycidthnanäm  anheus  nicusddi  (worte  der  formet). 
Y.  20,  2  ustataitya  »mit  dem  wort  Msfo«.  Und  so  muss  auch 
das  räthselhafte  ^üya  (yatha  nd  gtäitya,  so  K.  4)  Y.  20,  2 
gedeutet  werden.  Dasselbe  in  Q-täUya  zu  zerlegen  und  in  g  die 
kürzeste  form  der  wurzel  von  agti  zu  sehen  ^)  geht  nicht  an, 
weil,  abgesehen  davon,  dass  wir  eine  so  hohe  einsieht  in  den 
Sprachbau  unserem  Verfasser  doch  nicht  zutrauen  dürfen,  nicht 
agti  sondern  nur  ahmäi  das  wort  in  b  sein  kann,  welches  noch 
einer  erläuterung  bedurfte,  yafhana  ist  auch  sonst  nicht  selten 
eine  falsche  münze;  bald  kam  ihm  zweisilbige  ausspräche  zu, 
bald  ist  es  zusammengeschobenes  yatha  na.  Ich  schlage  vor 
yatha  nagläitya  zu  lesen;  nag  {ur  nd  =  wie  durch  den  »uns- 
begriflfc.  Dieses  nd  war  dem  Verfasser  offenbar  geläufiger  als 
ahmäi,  das  ja  selbst  erst  erklärt  werden  musste.  Er  vermied 
darum  ahmäüaitya  zu  sagen.  Dass  ahmäi  hier  in  der  that  nur 
s.  V.  a.  uns  (also  skr.  asme)  bedeuten  kann^),  macht  eine  Über- 
setzung des  gebetes  Ashem  sofort  klar:  ashem  vöhü  vahistem 
agti:  ustä  agti  ustä  ahmäi  hyat  ashäi  vähistäi  ashem  »recht- 
schaffenheit ist  das  köstlichste  gut ;  zum  heil  gereicht,  zum  heil 
uns,  was  vor  Asha  Vahista  gerecht  ist«.  Eine  Spielerei  mit  asha^ 
aber  mit  deutlicher  anlehnung  an  Y,  43,  1,  wo  ahmai  gleich- 
falls =  skr.  asme  (dat.)  gefasst  werden  muss: 

tJLStä  ahmäi  yahmäi  ustä  kähmäidt  \ 
vagSkhshayäg  majsdäo  däyät  dhwro  \ 
utayüüi  temsht 

»gern  möge  uns,  gern  einem  jeden*)  (unter  uns)  der  frei- 
schaltende Ahura  Mazda  lebensdauer  und  rüstigkeit*)  ver- 
leihen«. —  Darnach  versuche  ich  eine  wörtliche  Übersetzung 
der  beiden  ersten  paragraphen  von  Y.  20:  »Es  sprach  Ahura 
Mazda:  ashem  vohü  vahistem  agÜ.    Er  supplirt  ahmäi  zu  vohü 


^)  Oder  abkürzung  für  Qti-iaUya;  dann  müsste  in  ogH  etwas  ganz 
anderes  gesucht  werden. 

')  Selbst  die  traditionellen  Übersetzer  fassen  ahmäi  noch  öfters  richtig 
so,  z.  b.  Y.  40,  3;  47,  1. 

*)  Zusammen  gehört  nur  yahmäi  kahmaictt,  die  auch  dem  Skr.  geläufige 
Verbindung  wie  ye  kecU. 

*)  Dvandva! 
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vahistem,  d.  h.  dem  besitzer  ist  der  besitz^)  (des  (isha)  das 
beste  gut.  Darauf  wiederholt  er  den  gedanken:  (2)  mtä  agti 
ustä  ähmdi;  beim  wort  ustä  denkt  er  einen  jeden  gerechten 
also  s.  V.  a.  jedem  gerechten  hinzu,  nämlich  bei  dem  »uns«- 
begriflf  denkt  er  an  jeden  gerechten,  also  s.  v.  a,  jedem  ge- 
rechten*), c 


13.  dmoyaQträ.  Dieses  seltsame  wort  ist  nach  aus  weis  der 
Silbenzahlung  ein  wirklicher  fehler.  Auf  den  räum  sollten  nur 
drei  statt  vier  silben  entfallen.  Ich  glaube,  dass  es  ein  durch 
falsche  vokalisation  gesperrt  geschriebenes  und  in  2  Wörter  zu 
zerlegendes  d  möigträ  ist,  eine  vermuthung,  die  schon  Hübsch- 
mann  Yasna  30,  p.  72  angedeutet  hat:  mazddofcä  ähuräonho  ä 
möigträ  baranä  ashäcd  »Mazda ^)  und  ihr  götter  und  du  Asha 
gewährt  mir  eure  bundesgenossenschaftc  Dieses  moigtra  bringe 
ich  nicht  mit  müh^  sondern  mit  skr.  medin  in  Zusammen- 
hang, Die  Wurzel  wäre  also  mid.  Ein  von  diesem  abgeleitetes 
participium  rndtdafU  glaube  ich  in  dem  abstraktum  mdidägtväm 
ZU  erkennen.  So  ist  Y.  4f6,  7  zu  verbinden:  tarn  mdidägtväm 
daSnayäi  frävaocä  »versprich  meiner  seele  diese  bundesgenossen- 
schaft  (des  feuers  und  des  heiligen  geistesj«.  Zur  rettung  des 
überlieferten  textes  reicht  der  begriff  von  skr.  damsand  dasma 
u.  s.  f.  nicht  aus.  Auch  Y.  44,  16,  wo  Roth  dthräimiMm  zu 
verbinden  räth,  würde  eine  ableitung  dieser  wurzel  mid,  ein 
neutrum  mSidanh  (der  bildung  nach  =  skr,  medas,  während 
medin  ein  grundwort  *meda  voraussetzt)  vorliegen:  cithrdmoidäm^) 
ahiiMs  ratOm  ctzhdi  »versprich  den  leuten  einen  führer,  der 
ihnen  sichtbar  beisteht«.  Interessant  ist  in  Y.  30,  9  noch  die 
verbalform  baranä.  Es  ist  eine  2.  des  plurals.  Natürlich  darf 
man  nicht  ohne  weiteres  baratd  daraus  machen,  na  ist  im 
Zend  noch  wirkliches  suffix  des  plural,  während  es  in  den 
vedischen  endungen  thana,  tana  unnützer  bailast  ist. 


^)  Ich  fasse  die  beiden  worte  qaetu  und  qaität  ähnlich  wie  Spiegel, 
Comment.  z.  d.  st.  Aehnlich  Y.  39,  5.  Das  gewöhnliche^  qaetu  =  np. 
khvish  kann  hier  nicht  gemeint  sein.  Der  accusativus  praedicati  darf  in 
diesem  jungen  Zend  nicht  auffallen. 

*)  vtgpem  aahavanem  wird  direct  von  para-cmagti  regiert,  vtgpäi 
ashaoni  gibt  als  weitere  erklärung  die  grammatische  form,  die  die  er- 
gänzung  in  dem  erläuterten  satz  des  gebetes  haben  müsste. 

*)  mazdäagca  ist  singular;  einen  plural  von  mazdäo  gibt  es  nicht. 

*)  Vgl.  dthrä-avanhem  Y.  34,  4. 
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14.  qarethyä  Y.28,  11  darf  nicht  auf  qar  (essen)  zurück- 
geführt werden,  wenn  der  sinn  der  stelle  nicht  ganz  trivial 
werden  soll.  Ich  sehe  darin  eine  ableitung  von  a^ha  -^  Im 
und  vergleiche  skr.  svartha.  qarethyd  und  cL^nä  bilden  an  der 
citirten  stelle  das  prädicat,  während  vaintyä  attribut  des  sub^ 
jekts  ist;  qarethya  ist  s.  y.  a.  sein  ziel  gut  erreichend,  erfolg- 
reich. Ich  übersetze  die  worte  at  ve  khshmaihyä  agüna  vaSda 
qarethya  vaMyä  gravoo  »ich  weiss  ja,  dass  bei  euch  bittende 
(freundliche)  ^)  worte^)  nicht  umsonst,  (sondern)  erfolgreich  sindc. 

15.  mm  gaire  Y.  28,  5.  Zu  den  von  Roth  (Ya^na  31  &  21) 
zusammengebrachten  und  zum  ersten  male  klar  gestellten 
formen  mificä  daidyäi%  mefica  mäeda^düm  u.  s.  f.  stellt  sich 
auch  Men  dadS  als  1.  med.  Damit  ist  der  vergleichung  von 
skr.  mangala  ein  ri^el  vorgeschoben.  Auch  hier  hat  IL  5  mit 
seinem  gairtm  die  herausgeber  in  die  irre  geführt.  Ich  möchte 
statt  dessen  die  lesart  gairS  mit  der  überwältigenden  mehrzahl 
der  hss.  aufnehmen  und  sehe  darin  den  inflnitiv  der  wurzel 
gar  (^  skr.  1  gar,  in  gir  u.  s.  f.).    Auch  das  folgende  aSshi, 

^)  vaMya  zu  van,  zur  bedeutung  vergleiche  man  va9Uar  »bitter« 
Y.  51,  22;  70,  1;  Yt.  10,  6. 

')  Bartholomae  will  gaväo  corrigiren  (ztschr.  d.  d.  morg.  ges.  35, 156), 
wodurch  der  sinn  verliert,  gaväo  kann  übrigens  gar  nieht  »guter«  bedeuten. 
Die  ebenda  gegebene  deutung  von  gavanhäm  (2S,  10)  ist  gleichfalls  irrig, 
gavanh  ist  dort  adjektivisch  (vgl.  skr.  ydQos  und  yagäs)  und  zu  fibersetaen: 
»ihr  seid  am  raschesten  zur  band  und  fördert  (tM)  die  macht  der  hiife 
bringenden  ((^aöshyaiit). 

*)  Man  spare  sich  die  mühe,  Y.  11,  9  in  mividaidyäi  und  seiner  ge- 
sellschaft  bildungen  von  zahlwörteln  zu  suchen.  Solche  monstra  wie 
Jchshvidem  »das  sechsfache«  sollten  doch  stutzig  machen.  Der  ganze  §  9 
von  capitel  11  besteht  aus  Gäthäbrocken,  die  aus  ihrem  Zusammenhang 
gerissen  wegen  der  ähnlichkeit  mit  Zahlwörtern  zu  einem  mystischen 
einmaleins  zusammengestellt  wurden.  Aber  wirkliche  Zahlwörter  sind  es 
bis  auf  aevo  nimmermehr,  aevo  aus  Y.  29,  8;  at  ti  uye  ist  zendische 
Umsetzung  der  Gäthäworte  <xf  toi  ubi  (und  diese  beiden)  Y.  34,  11. 
thräydidydi  (um  zu  schützen)  aus  34,  5,  ähnlichkeit  mit  thräyo.  tiruhi  = 
türahyä  (des  Türa)  46,  12,  ähnlichkeit  mit  tAirya  der  vierte.  wtMtMyai 
ebenso  44^  8,  anklingend  an  pcfncan.  hhehvidem  aus  khahvadenüc»  (und 
die  milch)  Y.  29,  7,  anklang  an  khehvaa.  hapiätfhdyäi  ist  zusammen- 
geflossen  aus  hapH  (er  pflegt)  Y.  31,  82  und  cushdydi  (um  zu  erreichen) 
51,  17  wegen  haptan  und  ashtan,  nava  ist  wol  anspielung  auf  n&  Pä 
(oder  mann)  Y.  35,  5.  Endlich  do/gemi  yU  ve  yatihma  aus  Y,  28»  10  y^ 
ve  ydithemä  dagemS  (die  wir  wetteifern  in  eurer  buldigui^f),  Ähnlichkeit 
mit  dagan. 
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nach  dem  metrum  dreisilbig,  also  d^hS  zu  lesen,  ist  infinitiv 
von  ä  +  ish.    Die  ganze  strophe  lautet: 

ye  urvänem  meü  gairS  voM  dadS  hathrä  mananhä  \ 
ashiscä  shyaSthananäm  vidus  maedao  dhurahyä  \ 
yavaf  igäi  taväoä  avaf  khfdi  aSshS  ashähyä  | 
»dass  ich  stets  gern  dessen  eingedenk  bin,  dass  ich  die  seele 
ermahnen^)  soll  als  einer,  welcher  des  Mazda  Ahura  geböte 
für  die  bandlungen  kennt;  so  lang  ich  kann  und  vermag,  will 
ich  predigen,  dass  man  nach  der  gerechtigkeit  streben  soll^)«. 

16.  Falsche  Wiederholungen  klüger  sein  wollender  Schreiber 
sind  ein  hauptgebrechen  unserer  texte.  Wo  metrum  zu  gründe 
liegt,  sind  sie  nicht  schwer  zu  heben.  So  stosse  ich  auf  eine 
corruptel,  welche  ein  analogon  zu  der  in  Stud.  1,  159  auf- 
gezeigten ist.  Y.  57,  20  heisst  es  vom  Haoma:  huvacäo  päpd- 
vacäo  pairigävacäo^);  das  sollte  ein  achtsilbiger  stoUen  sein! 
Ich  werfe  die  beiden  letzten  vacäo  aus  und  verbinde  den  rest 
zu  einem  compositum: 

huvacäo  päpSpairigäo  | 
»der  richtig  recitirende,  fehler  vermeidendec.  Das  kann  er, 
weil  er  eine  magtim  vigpopaigtm  »ein  gedächtniss,  in  welches 
man  alles  hinemsticken  kann«  besitzt.  Warum  soll  sich  ein 
gut  vedisches  wort  wie  pdpa  nicht,  wenn  auch  nur  einmal, 
im  Avesta  wiederfinden?  Auf  die  fehlerfreie  recitation  wird  im 
ganzen  Avesta  das  grösste  gewicht  gelegt. 

17.  Dieser  repetitionswuth  sind  nicht  nur  einzelne  Wörter, 
sondern  oft  sätze  zum  opfer  gefallen.  Man  hat  halbe  sätze 
wiederholt,  um  zwei  perioden  auszugleichen.  Durch  ganze 
Paragraphen  ist  auf  diese  weise  das  alte  versmass  gesprengt 
worden.  Ein  lehrreiches  beispiel  ist  Vd.  2,  22.  Man  fühlt  hier 
metrum,  aber  der  knapp  bemessene  räum  reicht  nirgends  zu. 
Wirft  man  aber  ausser  agtvantem  alles  das,  was  die  beiden 
Perioden  (1.  bis  zyäo,  2.  bis  areduyäo)  gemeinsam  haben,  heraus, 
so  fallt  die  hülle,  die  unsrem  äuge  bisher  ein  tadelloses  metrum 
verborgen  hat: 

^)  Adhortari  ist  ja  auch  die  eigentliche  bedeutung  von  skr.  1  gar,  vgl. 
ahhi-gar  und  stellen  wie  Rv.  8,  60,  15  agnim  dvesho  yotaväi  no  grntmasi, 
5,  16,  5  väryatn  ague  gtißna  ä  bhara. 

s)  Vgl.  aahS'Uho  Y.  49,  6. 

*)  Gute  hss.  wie  L.  13,  P.  2  und  P.  6  lesen  pairigäo, 
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äaf  aökhta  mazdäo  yvmai  \ 

yima  grira  vivanhana  \ 

avi  ahüm  aghem  zimo  \ 

janhentu,  gtakhrö  mrüro  zyäo  \ 

yahmat  haca  paurvo  ^naddho  \ 

vafra  gnaSzhät  harezistaMbyo  \ 

gairibyd  häshnubyo  ardvyäo  \ 
gnaddha  ist  darnach  subjekt,  vafra  aber  objekt  zu  gnaezkäf; 
gnaddha  könnte  darnach  s.  v.  a.  vitpstog  oder  VKpäg  »Schnee- 
sturm, Schneegestöber«,  aber  vafra  die  Schneeflocken  oder  der 
gefallne  schnee,  x^^^  sein.  >Ein  mächtiger  Schneesturm  wird 
schneemassen  schneien  lassen  von  den  höchsten  bergen«  u.  s.  f. 

18.  gragc.  Wollen  wir  alle  stellen  unter  einen  hut 
bringen,  so  müssen  wir  als  grundbedeulung  »giessen«  ansehen. 
Neben  värent  und  gnaSzhint  (Yt.  5,  120;  16,  10;  bloss  gnaizhif^i 
Vd.  6,  36)  bezeichnet  gragdüt  den  stärkeren  regen,  den  regen- 
guss  oder  wolkenbruch,  also  was  wir  schütten  nennen.  »In 
einer  nacht,  wo  es  regnet,  schneit  oder  schüttet«.  So  erklärt 
sich  am  einfachsten  das  causativum:  häkeref  äp6  vigaragcayen 
»man  soll  (verunreinigtes  holz)  einmal  mit  wasser  begiessen« 
Vd.  7,  29.  garagci^Ms  qarethäo  Vd.  3.  29  sind  die  triefenden, 
regnenden ,  d.  h.  an  der  tafel  des  reichen  sich  drängenden, 
unerschöpflichen  speisen.  Was  das  Vd.  1,  9  neben  garagka  vor- 
kommende dritoikäca  bedeutet,  weiss  ich  nicht,  »armut«  kann 
es  nicht  sein.  —  garagti  Yt.  13,  131 ;  Vd.  7,  58  ist  »platzregen«. 

19.  lieber  die  seltsame  sage  von  Vafra  naväza  sind  wir 
auf  unsre  eignen  vermuthungen  angewiesen.  Wenn  nicht  noch 
bei  späteren  züge  dieser  sage  entdeckt  werden,  müssen  wir  den 
hergang  aus  dem  text  von  Yt.  5,  61  fl.  errathen.  So  mag  es 
erlaubt  sein,  der  zuletzt  von  Spiegel  (ztschr.  d.  deutsch,  morg. 
ges.  33,  310)  gebotenen  deutung  eine  abweichende  zur  seite  zu 
stellen.  Auch  ich  sehe  jetzt  in  Pourvd  den  eigennamen,  in 
vifrö^)  naväzd  aber  ein  appellativum  s.  v.  a.  skr.  vipro  nävdjah 
»der  kluge  (oder  kühne)  schiffer*)«.  Ich  verlege  also  den 
hergang  von  den  lüften  auf  die   see;   denn  das   ist   für  mich 


^)  So  lese  ich  mit  Spiegel  nach  guten  handschriften. 
>)  Darnach  fasse  ich  jetzt  Yt.  23,  4  »komm  bis  zu  dem  weiten  ocean, 
wie  der  kühne  schifferc;  siehe  Stud.  1,  132. 
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noch  immer  die  ranhä  im  Avesta.  Ich  denke  mir  die  sache 
so:  Pourva  verirrt  sich  von  Thraßtaöna  falsch  geführt  auf 
die  hohe  see  hinaus  und  findet  die  richtung  nach  dem  land 
nicht  mehr,  ugca  würde  die  hohe  see  im  gegensatz  zu  aora 
(landwärts),  eäm  in  v.  65  das  land  im  gegensatz  zum  wasser 
(wie  upagifia  —  wpdpa)  bezeichnen.  Für  dvänayat  sind  die 
beiden  skr.  wurzehi  dhvan  nicht  brauchbar.  Die  wurzel  dvan 
ist  dieselbe,  welche  in  der  inchoativbildung  dvÜQ  steckt;  sie 
drückt  eine  bestimmte  bewegung  aus^).  So  könnte  ue-dvan 
im  causativ  s.  v.  a.  >hinaus  oder  abseits  —  in  die  irre  führen« 
sein.  Zu  übersetzen  wäre  dann  der  eingang  des  Stückes:  »Zu 
ihr  betete  Pourva  der  kühne  schiffer,  als  ihn  auf  hoher  see 
der  siegreiche  tapfere  Thraätaöna  in  gestalt  eines  geiers  irre 
geführt  hatte.  So  fuhr  er  dort  drei  tage  und  drei  nachte 
herum  nach  seinem  hause  zu,  gelangte  aber  nicht  land- 
wärts« u.  s.  f. 

20.  Für  Qu/ra  glaube  ich  in  dieser  ztschr.  25,  531  die  be- 
deutung  >morgendlich«  nachgewiesen  zu  haben.  Am  deut- 
lichsten ist  ushaonhem  eüräm  >die  morgendliche  röthec.  Fasst 
man  den  begriff  etwas  weiter,  so  ist  der  ausdruck  upa  güräm 
frasMhereittm  Y.  62,  3  und  öfter  erklärt:  morgendlich  s.  v.  a. 
bevorstehend,  kommend,  künftig,  »bis  zur  kommenden  Instand- 
setzung (der  welt)€.  Auch  skr.  Qvastana  heisst  mit  ähnlicher 
begriffserweiterung  die  Zukunft  und  lat.  cra^fentis  künftig  z.  b. 
Statii  Th.  3,  562  crastina  aetas  »die  künftige  zeit«. 

21.  Die  kuh  cus%  spielt  in  den  liedern  eine  grosse  rolle, 
ohne  dass  sie  uns  über  ihr  wesen  irgend  welchen  aufschluss 
geben.  Nach  Neriosengh  ist  es  die  dreijährige  kuh.  Diese 
deutung  ist  nicht  von  der  band  zu  weisen.  Instruktiv  ist  der 
praktische  Vendidäd.  Dort  werden  9,  37  fl.  in  absteigender 
werthschätzung  drei  arten  der  kuh  als  bezahlung  für  rituelle 
behandlung  angegeben.  Die  behandlung  eines  hausherrn  be- 
zahlt man  g4u8  paiti  ojsyäo,  die  einer  hausfrau  gius  paiti  fra- 
vaityäo  und  eines  noch  geringeren  menschen  g^  paiti  vazy&o. 
Nach  Spiegel  wäre  dies  eine  gehende  kuh,  eine  pflügende  kuh 
und  eine  kuh,  welche  lasten  trägt;  nach  Darmesteter  a  cow 
three  years  old,  a  ploughing  cow,  a  draught  cow.    Was  würde 


>)  Also  verwandt  mit  skr.  ähvarhs, 
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ein  landmann  sagen^  wenn  er  hörte,  dass  eine  pflägende  kuh 
werthvoüer  sei,  als  eine  lasten  tragende,  und  dass  ein  Viehzucht 
treibendes  volk  die  kfihe  eingetheilt  habe  in  solche,  welche 
pflügen,  und  solche,  welche  lasten  tragen^)?  Nota  bene  kuhe! 
Man  sollte  sich  doch  etwas  mehr  auf  den  boden  des  praktischen 
lebens  stellen.  Nicht  verschiedene  s  orten  des  thiers,  sondern 
die  kuh  in  ihren  verschiedenen  Stadien  und  lebensaltem  ist 
gemeint.  Wonach  die  verschiedenen  lebensalter  bemessen 
wurden,  mag  der  Veda  lehren.  Der  vedische  landwirth  unter- 
schied die  dhenu,  die  milchkuh  (ßohavatsä  ]^v.  1,  32,  9),  die 
ashtdpadü  die  trächtige  und  vagä  die  jungfrauliche,  die  farse. 
Für  ashtdpadt  findet  sich  hin  und  wieder  der  ausdruck  pehat: 
VS.  28,  33  werden  der  reihe  nach  aufgezählt  vagäm  vehatam 
gämj  VS.  18,  27  vagd  vehat  und  dhenu.  Eine  ähnliche  ein- 
theilung  liegt  nach  meiner  ansieht  auch  in  der  Vendidädstelle 
vor.  Obenan  steht  die  kuh  <m;  das  muss  die  milch  gebende 
kuh  sein,  also  die  kuh  mit  dem  kalbe,  welche  bereits  geboren 
hat.  Damit  stellt  sich  die  etymologie  von  selbst  ein:  asi  ist 
fem.  von  am  und  dies  von  der  wurzel  mn  mit  der  gekürzten 
praeposition  ä  gebildet,  wie  z.  b.  skr.  upaja.  In  weiterem 
sinne,  s.  v.  a.  fruchtbar,  steht  das  fem.  azi  Y.  38,  5  von  den 
wassern  gebraucht  und  neben  mätard^  ein  seitenstück  zum 
vedischen  pitar  janitar.  An  zweiter  stelle  muss  die  trächtige 
kuh  gemeint  sein.  Wer  denkt  dabei  nicht  sofort  an  das 
vedische  pra-vi  (vgl.  auch  zend  fram)?  Doch  macht  die  lesart 
Schwierigkeit.  Die  Vend.  Säd.  lesen  fravaSfyäo;  ein  fravaSta^ 
fem.  Hi  könnte  zur  noth  eine  ähnliche  bildung  von  fra-m  sein, 
wie  Qtadta,  fraota  von  gtu,  gru.  Wer  aber  die  lesart  fravaityäo 
beibehält,  muss  dasselbe  auf  fra^otm  zurückführen  in  dem 
sinne  von  belegen,  decken  (vgl.  nv^(m  Yt.  14,  41).  Die  an 
dritter  stelle  genannte  ist  jedenfalls  die  junge  kuh;  in  vazi  oder 
vaaya  muss  demnach  die  wz.  vaa  in  der  bedeutung  des  gr. 
i%wu^  stecken;  vcm  oder  fmsya  wäre  die  zu  belegende,  dazu 
tüchtige. 

22.  apaMa.  Während  apaSmä  Y.  41,  2  eine  korrekte 
verbalform  ist,  scheint  Visp.  22,  2  ein  fehler  vorzuliegen.  Ein 
verbum  wäre  dort  kaum  am  platz.    Ich   vermutbe  aipi  ma, 

^)  Nach  Justi  käme  ab  dritte  art  noch  die  kuh,  welche  ziehen  kann» 
(8.  V.  cufi)  hinzu. 
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also:  yäm  ashava  vanhvim  ashyäm  vaSdha  täm  drväo  etndhväo 
mä  (ripi  ma  paurva  vaydit^)  mä  niananha  mä  vacanha  mä 
sh/aSthna  mädha  (K.  7)  kc^MCwia  paiti  jimg.  Zu  aipi  ist  noch- 
mals vaydif  zu  denken.  Wenn  paurva  (instr.  adv.)  vi,  wie 
Justi  riehtig  angibt,  »zuvorkomment  bedeutet,  so  muss  aipi 
vi  s.  V.  a.  »einholenc  sein.  Zu  übersetzen  wäre:  »Da  der  un- 
gläubige die  gute  Ordnung  (?),  welche  der  gerechte  kennt, 
nicht  kennt,  so  soll  er  (dem  gläubigen)  nicht  gleichkommen, 
noch  es  ihm  zuvorthun,  weder  im  denken  noch  im  reden  noch 
im  thun  noch  auf  irgend  eine  weiset.  Die  specielle  bedeutung 
des  fem.  ashya  vermag  ich  im  augenblick  nicht  anzugeben. 
Es  findet  sich  noch  Vd.  3,  33  (ughräm  ashyäm)  und  in  der 
beliebten  formel,  die  zum  ersten  mal  Y.  3,  4  steht.  Dort  sind 
zwei  ca  überHüssig  arihuyämca  ashyäm^  rafhwämca  ratufntim; 
denn  nur  ashyäm  und  rafufrittm  sind  accusative,  rathtväm  und 
also  auch  aAhuyäm  müssen  gen.  plur.  sein:  anhuyäm  steht  also 
für  anhuväm  zum  nom.  ahu;  vgl.  Verf.  Stud.  1,  144.  —  Die 
verschreibung  von  aipi  in  apS  begegnet  auch  sonst:  Y.  19,  Sjpam 
nars  ashadnd  —  ssäthwät  para  avanhS  hü  thwarstdkehrpaya  (?P) 
ap6  ameshanäm  gpefUanäm  dähim  »vor  der  entstehung  des  ge- 
rechten mannes,  vor  der  bildung  der  sonne,  unmittelbar  nach 
der  sch&pfung  der  Amesha  Qpentac. 

23.  igi  Vd.  9,  6.  Selbst  die  Stammform  ist  nicht  sicher. 
Die  beste  Vend,  hs.  L.  4  und  der  originelle  V.  S.  K.  9  sprechen 
eher  für  igu.  Hübschmann  bemerkt  in  dieser  ztschr.  27,  105 
folgendes:  »Was  weiter  zd.  iw  betrifft,  so  bedeutet  es  schwerlich 
eis.  Die  pehleviübers.  hat  dafür  ein  wort,  dass  man  saniS- 
humand  lesen  und  von  dem  man  sicher  sagen  kann,  dass  es 
ein  adjektiv  ist  und  nicht  eis  bedeutet«.  Das  ist  gewiss  richtig. 
Die  wahre  bedeutung  von  if»  ist  aber  nicht  schwer  zu  errathen. 
In  den  refaiigungsvorschriften  des  Vendidäd,  so  barock  sie  uns 
auch  erscheinen,  prägt  sich  doch  eine  consequente  anschaoung 
von  den  physikalischen  eigenschaften  der  materie  aus.  Festes 
und  trocknes  erdreich  verbreitet  die  unreinen  ausdünstungen 
weniger  leicht  als  lockeres  und  feuchtes.  Darum  wird  z.  b. 
Vd.  8,  8  in  festem  erdreich  eine  halbe  bein-,  in  lockerem  aber 
eine  halbe  mannshohe  tief  gegraben.    Vd.  9,  6  muss  aber  nach 


^)  So  ist  zu  trennen. 
*)  Sollte  ablativ  sein. 
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eintritt  cler  eimo  igdis  die  reinigungsgrube  doppelt  so  tief  ge- 
graben werden  als  im  sommer.  In  folge  der  gimo  igdis  ist  also 
die  Verbreitung  der  unreinen  stoflfe  eine  grössere.  Bei  ge- 
frorenem boden  muss  sie  umgekehrt  vermindert  sein.  Von 
eis  kann  also  nicht  die  rede  sein,  sondern  von  dem  regen, 
schnee  und  thauwetter  des  winters,  welche  den  boden  feucht 
machen.  Und  ißi  heisst  nach  meiner  roeinung  s.  v.  a.  nass, 
feucht:  »nach  eintritt  der  nassen  Winterszeit«.  Wer  zur  stütze 
sich  nach  verwandten  Wörtern  umsieht,  kann  skr.  yägu  und 
gr.  tx-fidg  ixfiaiog  u.  s.  f.  heranziehen. 

24.  Zu  den  Jahreszeiten.  Statt  Roth's  erklärung  von 
maidhydshema  kurzer  band  als  gegen  die  lautgesetze  verstossend 
zu  verwerfen,  um  eine  ganz  unwahrscheinliche  etymologie  an 
die  stelle  zu  setzen,  hätte  man  sich  doch  etwas  mehr  umsehen 
sollen,  ob  Roth's  einleuchtende  deutung  nicht  doch  haltbar 
sei.  Im  eifer  der  Opposition  hat  man  ganz  übersehen,  dass 
neben  maidhydshema  die  lesung  maidhydishema  wie  auch  für 
maidhyomremya  ein  maidhySiaaremya  sich  findet.  So  lesen 
nicht  nur  die  V.  S.  an  allen  stellen,  sondern  auch  der  Vistä^p- 
Ya?na  K.  4  zu  Visp.  1,  2;  2,  2^);  ferner  P.  2  zu  Y.  1,  9;  2,  36; 
ferner  der  Visperedcodex  L.  2642  zu  Visp.  2,  2.  maidhydishema 
ist  eine  tadellose  bildung,  ein  compositum  mit  einem  casus  im 
ersten  glied.  Aufgelöst  wäre  es  rattis  yd  maidhyöi  hämo 
(gen.)  agti, 

25.  anhaüMm  Vd.  5,  16  ist  ein  Schreibfehler  gewöhnlicher 
art  für  äkithim  und  dies  ist  gekürztes  ähithtm  »etwas  schmutziges«. 
Der  Oxforder  V.  S.  scheint  geradezu  auf  ein  ahiUm  =  ähittm 
zurückzuführen.  Die  kürzung  hat  ein  analogon  in  der  Gäthä- 
form  anhayä  Y.  32,  16  =  skr.  äsayä  »mit  dem  munde,  coram, 
persönlich«.  Dieselbe  form  begegnet  noch  Y.  11,  18,  wo 
anhäoyä  Schreibfehler  für  äonhayä  ist. 

26.  Was  ich  Stud.  1,  29  über  das  verhältniss  von  rap  zu 
skr.  rabh  gesagt  habe,  ist  zum  mindesten  ungenau,  rap  ist 
aufs  haar  skr.  arp  in  arp-ayäm%  dem  angeblichen  causativ  von 
ar.  arpayämi  bedeutet  heften,  haften  machen,  figere ;  zend  rap, 
wie  ich  a.  a.  o.  gezeigt  habe,  haften,  sich  halten,  festhalten  an. 

>)  Die  übrigen  stellen  (aus  Ya^na)  sind  in  K.  4  nicht  ausgeschrieben. 
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Dies  mag  ein  fingerzeig  für  die  beurtheilung  des  Verhältnisses 
von  arpäyämi  zu  ar  sowie  des  ganzen  §  468  in  Bopp's  Sanskrit- 
grammatik sein. 

27.  Eine  schwierige  stelle  fällt  nicht  auf  den  ersten  streich. 
So  habe  ich  mir  die  stelle  Yt.  3,  4  viel  zu  compliciert  gemacht, 
während  sie  so  einfach  wie  möglich  ist.  Hinsichtlich  aySnS  führt 
Pischel  Gott.  gel.  anz.  1882,  s.  1443  auf  den  richtigen  weg. 
Es  ist  1  sg.  imperat.  Die  durch  Aa.  bezeichnete  recension  hat 
fast  durchweg  den  richtigen  text.  Zunächst  ist  klar,  dass  die 
lesart  khshäyö  nur  ein  verderbniss  von  ashävaoyö  ist.  Die 
Varianten  zeigen  noch  deutlich  die  Stufenfolge  der  verschreibung: 
ashävaoyö  (Aa.) 


hhshavyö  (L.  18.  P.13)  ashayö  (K.  12) 


khshäyo  (K.  18) 
Die  verschreibung  von  a  in  hh  erklärt  sich  aus  dem  Pehlevi- 
alphabet.    Ich  halte  mich  jetzt,   wie  schon  bemerkt,  fast  ganz 
an  Aa.,  nur  lese  ich  statt  ravöhu  urvdhu  —  der  fehler  mag 
durch  eine  neupers.  interlinearversion  revän  entstanden  sein  — 
und    vermuthe   statt   ashdyaonem    ein    ashadnäm.    Also:   garö 
nmänem  wruyö  agti  ashävaoyö  naScis  drvatäm, 
aySnö  paitica  garö  \ 
nmänem  wrvöhu  ashaonäm  | 
dthrem  ahurem  mazdäm  \ 
>das  Garotman  ist  für  die  gerechten  seelen,  nicht  für  die  der 
ungläubigen. 

Auch  ich  möchte  in  das  Garotman 
unter  die  seelen  der  gerechten 
zum  sichtbaren^)  Ahura  Mazda  gelangen«. 
Ich  halte  daran  fest,   dass  auch  hier  schon  anfangs  prosa 
und  verse  gemischt  waren. 

28.  Dass  shu  (oder  vielmehr  su  nach  den  meisten  hss.) 
=  skr.  cyu  ist,  ist  unbestrittene  thatsache.  Warum  aber  das 
y  aus  der  wurzel  geschwunden  ist,  oder  wenigstens  nicht  mehr 
ausdrücklich  geschrieben  wird,  während  es  in  skyaöthna  (oder 

^)  Ahura  Mazda  zeigt  sich  nur  im  paradies  den  blicken. 
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richtiger  s'ya6^na  nach  Salem ann  pag.  23)  =  cyäutna  ge- 
schrieben wird,  darauf  hat  noch  niemand  eine  wirkliche  ant- 
wort  gegeben.  Aehnliches  schwanken  kommt  bei  dem  com- 
parativ  von  dka  vor:  Y.  51,  6  ashyd^  aber  Y.  59,  30  asM,  Ich 
will  hier  nur  darauf  aufmerksam  machen,  dass  die  ältere  form 
mit  y  einmal  in  den  lledern  zu  belegen  isL  Y.  33,  8  lesen 
statt  shaväi  P.  6  und  zwei  Londoner  hss.  (L.  13  und  L.  17, 
von  denen  die  erstere  eine  gute  handschrift  mittleren  alters  und 
durchaus  unabhängig  von  K.  5  ist)  sowie  einige  V.  S.  syaväi 
mit  dem  von  Salemann  besprochenen  s\  Die  lesung  anderer 
Codices  (K.  4  hat  s'iväi,  ein  guter  Cambridger  Ya^nacodex 
s'yäi)  sind  nur  als  Schreibfehler  für  s'yaväi  erklärlich.  Ich 
würde  die  form  s'yaväi  unbedenklich  gegen  die  manchmal  doch 
sehr  anfechtbare  autorität  von  K.  5  in  den  text  setzen.  Die 
bedeutung  von  s'yu  ist  an  dieser  stelle  die  von  skr.  cyu  10): 
»Merkt  euch  meine  bemühungen^),  welche  ich  (für  euch)  in 
redlicher  absieht  ins  werk  setze ;  das  gebet  u.  s.  f.« 

29.  Nachträge  zu  Studien  1,  141.  Inzwischen  sind  mir 
noch  folgende  duale  auf  6  *=  skr.  äu  (auch  von  nicht-a-stämmen) 
unter  die  band  gekommen:  padhd  Visp.  15,  1  =  skr.  pädäu, 
puthrd  Y.  9,  10  nach  der  überwiegenden  menge  guter  hss. 
(ausser  K.  5.  6.  noch  P.  2.  L.  13.  Gamb.  Cod.),  mat-hiisvd=  skr. 
smajjihväu  {hanuharenS  mafhizvd  die  beiden  obren  sammt  der 
zunge)  Y.  11,  4,  mgpS  karanö  >alle  beiden  seiten«  Yt.  10,  36. 
5,  4  —  karana  wird  auch  sonst  nur  in  der  zweiheit  (die  rechte 
und  die  linke,  vgl.  Yt.  10,  99)  gedacht,  daher  uva  karana 
Yt.  10,  95;  5,  131  und  13,  3  —  pou/rushd  agtivaregö  (dvandva) 
»durcheinander  liegende  knochen  und  haare«  Vd.  7,  58. 
Vielleicht  auch  meretd  Yt.  4,  8.  Man  wird  noch  dutzende 
finden.  —  Eine  1  sg.  perf.  ist  dadhö  Y.  10,  9  =  daäkäu  »einen 
ergebenen  lobsänger  habe  ich  lieber  (wörtlich  cariorem  reddidi, 
habe  ihn  zu  einem  lieberen  (freund)  gemacht),  so  sprach  Ahura, 
als  den  Asha  Vahista«.  —  Das  a.  a.  o.  über  den  genetivaus- 
gang  -aqyäcä  gesagte  ist  in  der  that  feste  regel.  Nachzutragen 
sind  ashaqyäcd  40,  2;  41,  6;  aqyäca  32,  1;  v&reeinaqyäcä  wie 
K.  4  und  Gamb.  God.  zu  Y.  33,  4  richtig  lesen.  Ebenso  lesen 
33,  1  L.  13  und  Ob.  1  ySqyäcä. 


*)  Vgl.  skr.  artha  1)  im  neuen  wb. 
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30.  Die  von  Lepsius  (Zendalphabet  334)  und  von  Hübsch- 
mann (in  dieser  ztschr.  24,  331)  ausgesprochene  vermuthung, 
dass  52^  die  länge  von  /o  sei,  findet  in  den  handschriften  be- 
stätigung.  Beide  herausgeber  haben  die  scheidung  beider 
zeichen  verfehlt,  während  die  zuverlässigsten  hss.  wie  L.  4.  K.  5, 
insbesondere  aber  der  sorgfältige  cod.  K.  4  beide  scharf  aus- 
einanderhalten. K.  4  ist  in  diesem  punkt  durch  seine  fast  aus- 
nahmslose konsequenz  mustergiltig.   Darnach  hat  Jü^  seine  stelle : 

1.  in  der  Verbindung  aS  :  daSva^ 

2.  am  ende  einsilbiger  Wörter,  im  Zend  wie  in  den  Gätbäs: 
m^,  M.  Diese  regel  lässt  sich  hinab  bis  in  die  jüngsten 
handschriften  verfolgen, 

3.  im  Gäthädialekt  überhaupt  im  auslaut:  ärmaitSy  peregaifi. 
Die  Verbindung  aS  mag  auffallen.  Aber  K.  4  schreibt  conse- 
quenter  weise  nie  ab  sondern  stets  ad,  während  b  nur  in  worten 
wie  vohu,  pouru  vorkommt.  Die  anderen  handschriften  schreiben 
bald  aOj  bald  aö,  doch  überwiegt  ersteres.  Nur  K.  4  führt 
die  Schreibweise  ad  ausnahmslos  durch.  So  werde  ich  auch 
in  der  neuen  ausgäbe  schreiben. 

31.  n  und  ^.  Der  auch  neuerdings  von  Hübschmann 
ausgesprochene  satz*),  das  i^  aus  n  durch  einfluss  von  folgendem 
y  hervorgehe,  ist  in  dieser  fassung  nicht  richtig;  er  triflft  den 
kern  der  sache  nicht.  Hübschmann  hat  allerdings  die  heraus- 
geber für  sich,  die  aber  ihrerseits  eine  nicht  in  den  handschriften 
begründete  scheidung  durchführten.  So  liest  z.  b.  Y.  10,  9  auch 
nicht  eine  hs.  vaManhem  u.s.ö.  Gerade  die  sonst  zuverlässigsten 
handschriften  wissen  von  dieser  regel  für  i^  nichts.  Am  incon- 
sequentesten  ist  K.  4.  K,  4  liest  z.  b.  Y.  9,  31  a'hhäo^  aber 
Y.  16,  8  avanhäo;  Y.  13,  1  daftheus  daMupatois,  aber  Y.  9,  27 
danhu.    L.  4  bald  dai^hu  (Vd.  4,  2;  9,  37;  10,  5),  bald  daiiühu 


*)  In  dieser  ztschr.  24,  360.  Die  dort  gemachte  bemerkung  Ober  awra 
und  angra  Y.  44,  12  bedarf  einer  berichtigung.  äwrd  und  angrd  sind 
nicht  einander  gegenüber  gestellt,  sondern  das  gleiche  wort.  Der  sinn  ist: 
Ist  hier  (der  redner  deutet  auf  sich)  der  arge  oder  ist  jener  der  arge,  der 
ungläubige  nämlich,  welcher  —  ?  In  zeile  b  wird  ähnlich  gesagt:  Wer  ist 
der  rechtschaffene,  die  mit  welchen  ich  befreundet  bin  oder  der  ungläubige? 
Die  korrekte  Schreibweise  des  Gäthädialektes  ist  wol  ilgr  statt  wr;  die 
handschriften  schmuggeln  häufig  die  gemeinzendische  form  in  die  lieder. 
In  Y.  44,  12  liest  L.  13  ganz  richtig  beide  male  afigro;  dieselbe  hs.  45,  2 
richtig  ailgrem, 
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(Vd.  4,  2.  16),  bald  danhu  (Vd.  4,  10);  avai/^hao  (Vd.  10,  17), 
aiAhäo  (14,  6;  19,  4),  aber  avanhät  Vd.  19,  12.  20,  mnho 
(16,  17;  18,  7.  12).  Unter  allen  handschriften,  welche  ich 
bisher  verglichen,  zeigt  der  Cambridger  YaQna-S&deh  die  grösste 
konsequenz.  Er  bringt  die  schon  von  Bopp  (Vgl.  Gr.*  1,  90) 
ausgesprochene  ansieht  wieder  zu  ehren,  lü  ist  eine  durch 
vorausgehendes  i  oder  S  bedingte,  modifikation  des  n.  Der 
Gamb.  codex  schreibt  entweder  ohne  epenthese  avanM,  anhäo 
oder  —  und  das  ist  das  häufigere  —  mit  epenthese  äiiMiäogg 
(Y.  9,  19),  ai1^häo,  aiAM,  avaiAhäo,  daiMu  u.  s.  f.  Insofern  die 
epenthese  oder  die  umfärbung  in  S  wie  in  yWiS  durch  fol- 
gendes y  hervorgerufen  wird,  ist  allerdings  y  die  Ursache  des 
Unterschiedes  von  Ä  und  w,  aber  nur  die  indirekte. 

32.  Das  suffix  in  gehört  im  Zend  zu  den  Seltenheiten; 
seine  existenz  aber  ist  verbürgt.  In  Y.  62,  2  sehe  ich  mit  Spiegel 
ein  ganzes  nest  von  m-bildungen,  lauter  composita:  daityoaigmi 
(K.  4)  huyäo,  däüyöhcmdhi  buyäo,  däityopithm  buyäo,  däUyö- 
upagayeni  (P.  2)  buyäo^  nominative  des  singular:  >Du  sollst 
ordentliches  brennholz,  ordentliches  rauchwerk,  ordentliche 
speise,  ordentlichen  herd  haben«.  —  in  ist  hier  also  samäsänta. 

Tübingen,  december  1882. 

Karl  Geldner. 


Nachträge. 

Zu  s.  217.  Die  neu  aufgestellte  wurzel  vcts  »essen«  muss 
auch  dem  Zend  vindicirt  werden.  Sie  liegt  den  bekannten 
bildungen  vägtra  »futter,  weide«,  vägtar  »Viehzüchter«  u.  s.  f. 
zu  gründe.  Beweisend  ist  Vd.  5,  20  qarefhemca  nairS  ashaanS, 
vUgtremca  gdvS  huähamhS  »nahrung  für  den  gerechten  menschen 
und  futter  für  das  nützliche  thier«.  vanh  ist  demnach  der 
terminus  proprius  für  fressen  (vom  thier),  qar  für  essen.  Ein 
denominativum  vdgtry  findet  sich  Vd.  14,  17  in  der  bedeutung 
»füttern«. 
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Zu  s*  230.  Eine  weitere  an-  (resp.  -t;aw)-bildung  ist  nemah- 
haca  Yt.  10,  6  neben  vafUaca.  Beide  sind  nicht  instrumentale 
(Justi),  sondern  nominative  sg.  von  vafUdr-  und  nemanhan- 
(=  skr.  namasvin). 

Zu  s.  239.  Ein  adverbial  gebrauchter  instr.  pl.  eines  sonst 
nicht  zu  belegenden  neutralstammes  äda  =  ddä  dürfte  adais 
sein,  s.  v.  a.  zuerst,  zuvörderst,  erst:  Y.  35,  4  gavoi  adais  tais 
skyaötTumäis  ydis  vahistdis  fraSshydmaht  rämaca  vägtremcä 
dazdyäi  gurufwatagca  aQwrunvtriaQcä  khshayofUagcä  ahkshayoMaqcä 
>vor  allem  bitten  wir  die  anwesenden  und  abwesenden,  herrn 
und  knechte,  vermöge  dieser  guten  werke  (der  in  §  3  gelobten) 
dem  vieh  erholung  und  ordentliche  fütterung  zu  gönnen«.  — 
Y.  48,  1  y&si  adais  ashd  drujem  veMihaüi,  ganz  wie  wir  sagen: 
>wenn  er  erst  den  satan  vollständig  überwunden  haben  wird«. 

Zu  s.  250.  Wer  anstoss  nimmt  cAna  =  skr.  2  güna  zu  setzen, 
weil  dieser  begriff  der  wz.  (u  im  Zend  sonst  nicht  entwickelt 
ist,  wird  besser  thun  agüna  als  ä-güna  zu  denken,  s.  v.  a. 
kräftig,  wirksam,  fö  -}-  a  kommt  auch  sonst  vor,  vgl.  die  von 
Roth  Ztschr.  D.  M.  G.  34,  717  fl.  beigebrachten  bildungen,  und 
frath-agvö  Visp.  19,  2.  —  Yt.  11,  16  und  21  liest  eine 
Oxforder  handschrift  des  Khurdah  Avesta  statt  (avogaSthaydo 
beide  male  afavögaStkayäo. 

Zu  s.  253.  Diese  nunmehr  vollständig  gesicherte  würze 
QU,  welche  das  morgengrauen  bezeichnet,  ist  auch  das  bisher 
vergeblich  gesuchte  etymon  von  skr.  gv^cts  >morgen<. 

Zu  XXV,  548.  Yt.  13,  89  bitte  ich  jetzt  zu  lesen:  »Welcher 
zuerst  sein  antlitz  abwandte  von  dem  satan  und  dem  von  ihm 
beherrschten  menschen«.  Ich  lese  cührem  statt  cakhrem  und 
stelle  huia  (der  var.  lect.)  zu  skr.  2  su,  wozu  noch  zd.  a/nhu 
herr  und  hüüi  (Y.  19,  17  bezeichnung  des  vierten  unfreien 
Standes,  der  hörigen  oder  knechte)  gehören. 

Tübingen.  Karl  Geldner. 
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Miscellen  zur  griechischen  gramniatik. 

8.    ey  im  Ionischen  und  Attischen. 

1.  Sva  und  evo  lauten 
bei  Homer  in  der  regel  17a,  i/o:  ßaöd^a,  ßa<fd^ag,  ßaad^og^ 
ßaifdn(»v.  Daneben  findet  sich  vereinzelt  verkürzimg:  Kaiviä 
A  264.  Tvdiä  Z  222  (daraus  Tvd^  J  384,  Miix$(n^  O  339, 
Vdvtsil  T  136:  sämtlich  auf  falscher  lesart  beruhend);  ferner 
die  häufigen  *JltQiog  und  Tvdiog^  übrigens  nur  vorkommend 
an  zweiter,  vierter  oder  fünfter  versstelle  und  nur  als  von  viog 
abhängige  genetive  (3  114  Tvöiog  an  erster  versstelle  und 
ohne  viog  steht  in  spät  eingeschobenem  verse),  dazu  ''OdvaaSog 
J4Q1,  wärend  Hi^Xiog  viog^  Mi^xKitiog  vUg  bekantlich  Uf/X^og 
v6gj  M^xKSr^og  vög  zu  lesen  sind. 

Im  Neuionischen  tritt  durchweg  Verkürzung  ein,  wie  dichter, 
Prosaisten,  Inschriften  einstimmig  bezeugen.  Ebenso  im  Attischen, 
aber  mit  längung  des  a,  0:  ßatiiUmg,  ßaadiät  ßaoiUäg. 

Anders  ist  z.  t.  das  verfahren  bei  eva,  evo  aus  urgr.  ava, 
avo.  Zwar  bei  Homer  herrscht  auch  hier  die  länge  vor:  v^a^ 
v^ag^  vil6g,  v^fSv,  vi^ög:  tempel,  sxija^  f^ijog^  ijog,  ^Exivi^og^ 
KXvtovfiog,  Uokvviiog.  Ebenso  findet  sich  auch  hier  kürzung :  via^ 
viag^  vsäp.  Daneben  aber  spuren  von  Umsetzung  der  quantität: 
Q  658  Sfpqa  %6^g  adtog  ts  fjbivoo  xai  Xaov  iQvxfo^  womit  zu 
vergleichen  sind  die  zahlreichen  anderen  stellen,  welche  ein- 
fache einsetzung  von  ir^og,  ^og  nicht  gestatten,  aber  die  quan- 
tität der  endung  nicht  sicher  erkennen  lassen,  meist  auch  leicht 
verdorben  sind.  ^111  äqto  fjkkv  "jixQovedg  te.  113  &6(&v 
jivaßfi<flv6oig  ts,  %  l^l*  ^7  votg  d'  IdyiXsiog  /Astis^nsv  (einige 
codd.  UyiXaog),  von  Nauck  mit  herstellung  der  v  321.  /  136. 
212.  241.  327  erscheinenden  namensform  in  ItiyiXocog  hmsv 
geändert.  Sicher  ist  in  AsmxQnog  (P  344)  das  w  falsch 
(1.  At^oxQitog  oder  AaSxQitog);  über  nt^piXeoag  und  Ustswo 
s.  unten.  Jedenfalls  gehören  die  einigermassen  sicheren  falle 
von  quantitätsumsetzung  jüngeren  stellen  an. 

Neuionisch  ist  der  Übergang  in  -««,  -€(»  (schon  in  "Ava^iXstog 
Inscr.  gr.  ant.  no.  483,  4)  gesetzmässig,  ausser  in  den  flexions- 
endungen,  in  welchen  die  kürze  bleibt  (Merzdorf  stud.  9,  230  ff.). 
Doch  hat  sich  f^o  gehalten  in  Xf^og  (Hippon.  fr.  88;  Hdt.  Xsdg)^ 
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pi^6^  (so  immer  Hdt)  und  na^jov-  (Archil.  fr.  76).  Ander- 
seits ist  BfA  des  Übergangs  in  «v  fähig:  Aev%vxtd^Q  wiederholt 
bei  Herodot  (womit  von  Merssdorf  styräisch  Asvttaqoq^  AsvttdQio^ 
Inscr.  gr.  ant.  372,  221.  222  zusammengestellt  werden);  ferner 
thasisch  i^evqiq,  nämlich  i&svQsop  auf  inschriften  des  vierten 
Jahrhunderts  (Erman,  stud.  5  no.  23,  6,  2.  7,  7)  und  Äev^o/, 
i^svQovg  auf  der  Jüngern  Inschrift  GIG.  2161.  Vgl.  nvlsvQog. 

Attisch  tritt  «ä,  $0)  ein:  x>ia^  £«<a;  tito^^  f<ag,  vsdg, 
l^QXivstjg^  Xmövswg^  nsqivsmg^  vsdg  tempel,  nQovswg,  istag, 
xQß,%9iUs0g,  X$mQY6^  aus  ^^ovgyög,  vsmgkov^  ihs^sgog  aus 
*x^fl(0Q6g  aus  ^d^^fufoqog  (cf.  &BaQ6g)^  während  das  fehlen 
eines  b  in  ti>ß(0Qi6g  dessen  Ursprung  nicht  aus  %$(MfOQog,  sondern 
aus  u(Aäj:oQog  (vgl.  liXxäd-oog)  erweist.  Aehnlich  erklärt  sich 
Btsvoig  neben  tB&vem;  jenem  liegt  die  schwache,  diesem  die 
starke  wurzelform  zu  gründe.  Gerade  so  haben  wh*  neben 
nvlo^ig  aus  Homers  nvlAfo^og  (1.  "wqog)  bei  Heaych  nvlBvqdg^ 
offenbar  aus  nvlB(0Q6g. 

Hier  lässt  sich  die  relative  zeit  der  Umwandlung  feststellen. 
Es  fajlt  diese  später  als  die  contraction  von  ^fi  ans  avi  und  von 
^$  aus  ave  zu  47,  9,  wie  die  flexion  von  vavg  zeigt,  die  sich 
nur  erklärt,  wenn  einmal  vorhanden  war 

(vavg)  v^g 

Vfiig  v^iSv 

v^  (vgl.  Alkmans  v^:  Blass,  Hermes  13,  25)  (vavai) 

v^a?  v^ag. 

Denn  woher  sonst  als  au3  einem  v^og  u.  s.  w.  konnten  diie 
offenen  formen  vi^i,  v^«^  zwrückgebildet  werden?  Leider  fehlt 
uns  in  den  Wörtern  mit  ev  ein  entsprechendes  zeugnis.  Denn 
das  aus  Sokwiß  gesetzen  citierte  oi^^og  bei  Lys.  10,  19  wird  von 
Dittenbergcr  (Hermes  17,  3ß  f.)  mit  recht  als  nicht  beweisend 
bezeichnet,  weil  im  origijialtext  jedenfalls  01KEO2  geschrieben 
stand  und  die  bez.  buchstaben  von  den  spätem  einzig  darum 
in  o/x9«$  umgelesen  wurden,  weil  das  wort  ausgestorben  und 
nur  aus  Homer,  hier  aber  nur  in  i|^-formen  (ottiit^  QixiJBg^  oinfag^ 
oU'qwv)  bekant  war.  Anderseits  ist  freiUch  die  Dittenbergersche 
lesung  otximg  auch  unsicher. 

Im  obigen  sind  bloss  solche  Wörter  berücksichtigt,  deren 
j:  durch  griechische  Schwester-  oder  vorgriechische  grundformen 
gesichert  ijst.    Hiozukominen  mit  9/  aus  ^ 

fievos:    Homev    nlBl9gr    ivinXe^og^    Sfj^TiXBto^^    nlBidtBQog 
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(1.  -nXijo-)  an  im  ganzen  neunzehn  stellen  mit  e,  dazu  v  355 
sidüÜMV  öi  nliov  nQÖd'VQOv^  nisifj  di  xal  avly.  —  Herodot 
nliog  (Merzdorf  9,  230),  att.  nlicag. 

chrevos:  Homer  siebenmal  x^crog  (1.  XQV^^)i  zweimal  (an 
den  jungen  stellen  ^  353.  l  479)  x^^og,  Herodot  xQ^^^i 
d^t6xQ€og  (Merzdorf  9,  232),  att.  xQ^^^ß  clhoxQ^^^^  vniQXQBtagy 
vnoxQeoag.    Beachte  übrigens  A  686. 

Hiemit  vergl.  x?«*«  (1-  XQV^)^  ferner  Herodots  XQ^ov  =  att. 

XQSüiv, 

phrevar:  Homer  O  197  q>Q6laTa  (1.  ipQ^a%a)j  att.  (pQiag^ 
qfQiätog. 

on^var:  Homer  ovetag  1.  ov^aQ  (Brugman  MU.  2,  225). 
mit  ^  aus  av 

metavoros  und  genossen:  Homer  fiet^oQogj  naQifogog^ 
(Svp^oQog^  Hdt.  und  att.  iistiaoQog. 

stävar:  (Homer  bloss  ip  178  (=  183)  ix  ds  atiarog  evsMe) 
att.  (ftiaQ^  atiävog, 

gava  (anders  etymologisiert  J.  Schmidt  zeitschr.  26,  354) 
bei  Homer  nicht  erhalten,  bei  Herodot  und  den  Attikern  in 
compositis  ysca-,  bei  Thucydides  1,  2,  5  Xentöyedog;  gen.  pl. 
yicov  Hdt.  4,  198;  acc.  plur.  yiag  inschrift  von  Ghios  381°  10 
Röhl,  Democrit  bei  Gl.  AI.  Strom.  1  p.  304  A.  —  Ganz  seltsam 
und  jedenfalls  verderbt  ist  Herodots  (7,  190)  yigoxiovri;  vgl. 
yfiovxog  bei  Eustalh.  1392,  23. 

In  einigen  fallen  kann  man  über  die  herkunft  des  9 
schwanken.  Zunächst  in  llswg^  das  zwar  auf  homerisch  iXaog 
zurückgehen  kann,  wie  Iswg  auf  Xaog,  aber  es  nicht  muss,  weil 
das  dasein  eines  Uijßog  durch  den  cretischen  accusativ  pluralis 
iXiog  (GIG.  2555)  gesichert  zu  werden  scheint,  um  von  dem 
laconischen  HIAEFO,  (Inscr.  gr.  ant.  no.  75,  2)  zu  schweigen. 
Nur  das  Ionische  könnte  entscheiden;  aber  an  den  beiden 
herodoteischen  belegstellen  4,  94  und  6,  91  schwanken  hand- 
schriften  und  herausgeben  Ich  möchte  mit  Stein  iXsog^  und 
damit  die  herkunft  des  auslauts  aus  urgriech.  -et;o-,  vorziehen. 
Vgl.  Hes.  s.  V.  IXasog  (1.  tiXsog)  und  iXeot. 

Dann  um  von  (pXiiag  abzusehen  in  Tiwg,  Kicog.  Jenes 
stammt  sicher  aus  Tävos,  da  das  co  auch  im  Ionischen  vor- 
liegt, und  ferner  das  dreisilbige  Tyioj,  das  auch  die  Attiker 
recipiert  haben,  sich  so  ebenfalls  leichter  erklärt  (s.  unten). 
Dagegen     Kitag    scheint    ionisch    Kiog    geheissen    zu    haben: 
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wenigstens  wird  von  Hdt.  8, 76  die  insel  selbst  oder  ein  homonymer 
ort  so  bezeichnet.  Das  ethnikon  lautet  attisch  KbIoq,  auch  z.  b. 
CIA.  %  17  B  22  Ksiwv  *IovX$ytai,  also  an  einer  stelle,  wo  die 
einheimische  ionische  namensform  sonst  berücksichtigt  ist.  Die 
ionischen  quellen  schwanken:  Hdt.  8,  1.  46  hat  Kslot,  4,  35. 
5,  102  K^to  — ,  [Simon.]  ep.  129  Keio^o,  dagegen  Bachyl.  fr.  48 
Kt^tta  und  Timocreon  fr.  10  Kigta.  Auch  die  Alexandriner  bieten 
beides.  Kstog  kann  aber  nur  auf  urgriech.  Ksvios  zurückgehen. 
Einer  besprechung  bedarf  U(A(p&clQ€€ag.  Dass  es  auf  ur- 
griech. ÄmphiarBvos  zurückgeht,  wird  erwiesen 

a)  durch  die  form  ^AiktpiMQfioq:  o  244.  253  (nach  Zenodot), 
Find.  Ol.  6, 13.  P.  8,  56.  N.  9, 13.  (Rätselhaft  N.  9,  24  UfAtpiagti). 
EM.  556,  32. 

b)  durch  das  derivatum  ""AfAtpiaQs^oq  (vgl.  ßatrUsiog  aus 
ßaa^X-evios):  Pindar  I.  6,  33  dv  UfAip&dQsiov  (nach  Bgk), 
Euphor.  fr.  69  Mein.  Uf^pidge^a  Iostqu^  Str.  9,  399.  404  to 
*A/j,q)tdQ€iov  (so  Kramer;  Mein,  ro  Idfi^MQaetov)  u.  s.  w.  — 
Aber  im  vierten  Jahrhundert  kam  in  Attica  neben  der  ur- 
sprünglich allein  echt  attischen  form  ItigjKptäQstag  eine  pseudo- 
archaische form  ^AfA^tdgaog  auf  (vgl.  Riemann,  Rev.  de  phil. 
5,  154),  für  deren  bildung  einerseits  die  Wörter  auf  -Xaog 
(CIA.  1,  448,  21  ^AQ%iXaog;  anderswo  Mevilaog),  anderseits  wol 
auch  die  falsche  herleitung  aus  dqdo(Acti  massgebend  gewesen 
sein  mögen:  CIA. 2, 162°  21  (psephisma  des  Lycurg  335/4  a.  Chr.): 
%(f  UfM(pMXQd(p;  2, 471,  27.  70  (zweite  hälfte  des  II.  Jahrhunderts) 
stellt  Köhler  ein  neutrum  *A(Ag)idQaov  her,  von  welchem  nur 
an  der  zweiten  stelle  ein  rest  bewahrt  ist  (—AON),  unter 
vergleichung  der  auf  attischen  Inschriften  der  kaiserzeit  vor- 
kommenden bezeichnung  des  Amphiaraosfestes  mit  ''A(A(pUQaa,  — 
Dieses  -aog  wurde  allgemein  üblich  und  drang  in  die  texte  ein, 
so  in  Aristarchs  Homerausgabe.  Bei  Herodot  ist  das,  was 
allein  ionisch  gewesen  sein  kann,  jifjtg>taQBog  nur  in  Varianten 
zu  1,  (46).  8,  134  bewahrt;  im  allgemeinen  ist  bei  ihm  die  alt- 
attische form  auf  -siog  durchgeführt  (Merzdorf  9,  238). 

Gleichen  auslauts  sind  Tt;i/da^6a»$^  Bgi^dgeaagy  Havöd- 
Qs^^gj  bei  denen  zurückfahrung  auf  -arSvos  schon  durch  das 
dasein  von  grundformen  auf  Hiros  (Tvvdagig,  Tvvöagidfig  vgl. 
Lobeck,  proU.  p.  280;  ßQMQog;  ndviaqog)  empfohlen  wird. 
Dazu  stinmit  bei  Homer  Twäagiov  X  298.  m  199,  Uavdaqiov 
%  518.  V  66,  nicht  aber  Bq^dqsmv  A  403  (auch  bei  Hesiod),  da» 
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in  'sov  wird  geändert  werden  müssen.  Dasselbe  gilt  von 
Herodots  (2,  HS)  TvvdaQst».  Immerhin  vgl.  Ihasisch  !^(>x7i'a^£a)$ 
(Erman,  stud.  5  no.  23,  12  col.  2,  2).  Hieher  gehört  vielleicht 
auch  U^viXstA^:  dem  ia  der  vulgata  steht  des  Aristophanes 
Byz.  üiiviXsoq  gegenüber;  der  genetiv  lautet  S  489  nach  A 
Jlfivsliioo^  nach  anderen  handschriften  UfysXioto;  ein  nomen 
*7Tijv€log,  woraus  niivsirevos  ward,  darf  aus  Htivsl&nfi  er- 
schlossen werden;  vgl.  ^Ayqi^on'^^  Hagi^evornj  u.  s.  f.  —  Rätsel- 
haft bleibt  einstweilen  der  genetiv  ÜstsfSo  (Aristarch  lIstBfSo). 

Durchweg  ist  hier  dasein  von  quantilätsversetzung  im 
Attischen  als  beweis  einstigen  digammas  gefasst.  Nirgends  hat 
in  der  tat  der  ausfall  von  a,  j,  $  ^a,  ^o  in  sä,  cca  verwandelt. 
Einzig  die  genetive  auf  -ewg  von  nomina  auf  -#$  scheinen  der- 
gleichen zu  zeigen.  Aber  dass  dem  noüswg  innerhalb  des 
Attischen  nölsog  voranging,  zeigt  G.  Meyer,  gr.  Gr.  p.  289, 
dessen  bemerkungen  aus  Hirschfelders  beobachtuugen  über 
Aeschylus  (Zfdg.  1878  p.  248),  die  auch  auf  Sophocles  passen, 
zu  ergänzen  sind;  noXecog  auf  der  bekannten  Inschrift  von 
Chios  wird  wol  der  älteste  sichere  beleg  für  ea-form  sein. 
Durchaus  unzulässig  ist  somit  noletog  mit  dem  homerischen 
noXt/og  in  Zusammenhang  zu  bringen.  Auch  in  der  behauptung, 
dass  für  die  -^-formen  bei  Homer  -€»-  herzustellen  sei,  möchte 
ich  Meyer  beipflichten.  Ursprüngliches  niUiog  wird  zu  nöXeog 
abgeschwächt,  dieses  dann  des  metrums  wegen  in  nöXi/Qg  ver- 
ändert worden  sein,  indem  man  das  jüngerem  ßaaiUog  gegen- 
überstehende ßaad^og  zum  muster  nahm.  Ebenso  ist  das  9 
von  (fn^$,  önij€<f(f$f  äxiigstg^  äyaxl^ogy  *0$xX^i^g  (gewöhnlich 
'0*xifi/^$),  'HQaxX^og^  -^*,  -^a,  -t^elii  zu  erklären.  Ursprünglich 
standen  da  die  formen  önis'i,  anaisaa^  oder  ansve(f(fh  dxXsieg, 
dyaxXsiog,  ''OtxXsv^g,  ^HqaxXisog^  -xXisij  -xXisa^  -xJUf  c*^,  wurden 
dann  teils  durch  reduction  der  diphthonge  teils  durch  hyphärese 
zu  (tniog^  anü^  (dxXeeigJj  ayaxXiog,  ^ChxXiijg,  ^HqaxXiog  u.  s.  w. 
verkürzt;  schliesslich  durch  einsetzung  von  17  dem  verse  wieder 
angepasst.  Zuerst  Timokreon  fr.  1,  4,  dann  insbesondere  die 
alexandrinischen  dichter  haben  von  diesem  9  wirklich  gebrauch 
gemacht;  bei  Tyrt.  fr.  11,  1  ist  natürlich  zu  schreiben  aü* 
'HqaxUiog  y^Q  ävix^tov  yipog  idtL  Vgl.  Aristot.  Poet.  8,  2: 
o(ioi>  t(Sp  noii^tcSv  'ÜQaxXf^tda  xai  Gf^ai/tda  xai  %ä  %otav%u 
non^^axa  Ttsnoi^xaatv. 

Anders  als  das  attische  eu,  ist  das  der  lonier  .zu  beur-^ 
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teilen.  Dieses  findet  sich  vielfach,  ohne  dass  digamma  dastand. 
Einmal  für  öo,  ä»,  wie  in  der  genetivendung  der  masculina 
der  ersten  declination,  in  IIo(f8tdi(av  ^AiMvdioav  onimv^  dann 
fär  aKü  in  ^Al*iki<av  (wonach  das  ionisierende  ^AXxftstovidffjgJ 
CIA.1, 433  III  6);  vgl.  auch  diiAVstaq,  Das  £  vermag  ich  nicht 
zu  erklären;  jedenfalls  beachte  man,  dass  der  genetiv  6«  erst 
ziemlich  spät  beginnt  zweisilbig  gemessen  zu  werden,  in  folge 
wovon  auf  inschriften  auch  hinter  consonanten  (freilich  selten) 
-ft)  dafür  eintreten  kann,  so  auf  der  von  Chios  (Röhl  381) 
Idvvkxw^  Avdfa^  Hvi^m;  CIA.  1,  338  AavxoXoipidta?  Wiederum  für 
sich  steht  das  sm  in  neuionischen  formen  von  x^ijad^m  und  des 
conjunctivs  der  verba  auf  /*#  (vgl.  Merzdorf  9,  231—233.  237.), 
ebenso  das  lon  in  dem  herakleotischen  ifASTQ^fkeg  und  fMZQioiftBvov 
und  dem  hesychischen  '^fihwiisvoi^  wofür  ich  eine  sichere  er- 
klärung  nicht  geben  kann. 

2.  eve 
lautet  bei  Homer  ^7«:  ßaad^eg,  aQ^fT^saa^,  neuionisch  dem  an- 
schein  nach  -isg:  JwQiieg;  doch  vergleiche  tpoy^sg  Archil.  59 
und  EPETPIE2  auf  einer  eretrischen  Inschrift  von  Olympia 
(Inscr.  gr.  ant.  373);  entsprechend  wird  tipfj  zu  si^:  nXii^.  Doch 
schrieb  laut  Herodians  Zeugnis  {n.  fi,  L  7,  8)  Diogenes  von 
Apollonia  nX^. 

Die  Attiker  contrahieren:  ßa<f$l^g.  Wie  nun  aber  *v^g 
wegen  des  genetivs  *vii(Sv  durch  v^sg  verdrängt  wurde,  so  trat 
sporadisch  für  -f?  auch  -isg  ein:  XaXxidisg  auf  der  berümten 
Urkunde  von  444  CIA.  4,  27%  57,  von  Foucart  (Rev.  de  phil. 
1,  262)  und  Dittenberger  (Hermes  17,  39)  mit  unrecht  bean- 
standet; dann  PI.  Theaet.  169  B  Of^aisg;  ferner  im  diäteten- 
verzeichnis  von  325  a.  Chr.  (Ross,  Demen  p.21)  Ulatisg,  !^x«^^^«^» 
Evtovvfiieg^  ""EQX^isgy  KoU.vtisg^  AaftntQisg^  HaiXfjyhg,  OXvisg^ 
XoXaQYieg,  sowie  J&0fAe§6g  =  Jiofkieg^  ^Ixaqisisg  =  ^ixagtisg. 
Sodann  CIA.  2,  609,  7  (324  a.  Chr.)  Eixadisg  (vgl.  Ditten- 
berger p.  39).  Dass  diese  formen  jünger  sind,  als  die  auf 
-jyg,  ist  unbestritten.  Aber  Dittenberger  will  doch  nicht  -^g 
unmittelbar  auf  -^sg  zurückfüren,  sondern  als  mittelstufe  zwischen 
beiden  ausgängen  ein  durch  Umstellung  der  quantität  wie  -icog 
entstandenes  -if^g  einschieben, 

1.  weil  in  aomina  auf  -svg  bei  den  Attikern  sich  nie  1^ 
vor  der  endung  zeige:  ein  argument  das  ich  nicht  verstehe, 
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2.  weil  nominative  des  plural  auf  -i^g  nachweisbar  seien, 
und  zwar,  wenn  wir  von  dem  durch  Dittenberger  auch  so  ge- 
deuteten XAAKUEES  absehen, 

a)  in  den  drei  pluralen  von  demotika  ^AyqvU^^  CIA.  1, 338 
(408  a.  Chr.),  ^EmaUniq  (mit  c«  für  b  nach  bekannter  gewohn- 
heit)  auf  dem  prytanenverzeichnis  der  Leontis  (^Axh^v.  4,  296), 
und  UyxoXstfig  (do.)  bei  Rangabe  1001.  Aber  das  letzte  beispiel, 
das  bei  D.  selbst  bedenken  en'egt,  zeigt  die  unbrauchbarkeit 
aller  drei  beispiele.  Denn  neben  AyxvJis^g  steht  CIA.  1,  185,  23 
jiyxviss&j  worin  wir  natürlich  nicht  mit  D.  eine  tochterform 
von  *AYxvXij$  mit  umgesetzter  quantitat  und  si  für  1  sehen 
dürfen.  Vielmehr  ist  ein  nominativ  ^AyxvlBevg  zu  statuieren. 
Wenn  der  aber  aus  dem  demosnamen  ^AyxvXtj  gebildet  werden 
konnte,  warum  nicht  aus  den  gleich  auslautenden  AygvX^j 
*Exal^  ein  ^AyqvXBSvq^  ^ExaisfOsvg?  Vergl.  auch  AXianexeievg 
(CIA.  1,  122—4)  und  UXainexesT  (CIA.  1,  184,  10.  185,  29). 
Hier  sieht  D.  freilich  eine  Wirkung  der  grundform  Altonsxs^; 
aber  ssig  hatte  kein  recht  länger  offen  zu  bleiben  als  -«^f,  und 
es  wird  also  durch  die  grundform  die  zweisilbigkeit  der  endung 
nicht  erklärt.  Wer  leistet  zudem  gewähr,  dass  nicht  auch  dem 
'X^  der  obgenannten  demosnamen  ein  längerer  ausgang  zu 
gründe  liege.  Es  genügt  für  demotika  ein  schwanken  zwischen 
den  ausgängen  -stlg  und  '€(t)€vg  anzuerkennen,  das  etwa  aus- 
gieng  von  fällen  wie  nimi^shsig  IliM^Bvg^  J^fisievg  J^ftBvg, 
JsxeXsuvg  JaxsXsvg,  TQtvsftstsvg  TQiPSfisvg,  die  aus  demosnamen 
auf  -eta  gebildet  sind. 

b)  auf  dem  grabdenkmal  im  korinthischen  krieg  gefallener 
attischer  reiter  (Köhler,  Berliner  Monatsber.  1870  p.  272)  be- 
ginnt die  Inschrift  mit  olds  inni^g  dnii^avov  iv  KoQlvx^ca.  Mit 
recht  sieht  D.  in  diesem  innii/g  das  wichtigste  Zeugnis.  Aber  es 
liegt  einfach  eine  mischform  aus  der  archaischen  Schreibung 
HinilES  und  der  nacheuclideischen  II1IIH2  vor.  So  steht 
auf  den  theräischen  Inschriften  in  der  mitte  zwischen  UqoxXHg^ 
'lavQoxXHgj  ^Hfii  einerseits  und  'PE^dvfoQ,  JlEgaisvg  anderseits 
HEMI  (Inscr.  gr.  ant.  446/7),  das  beide  Schreibungen  des  17 
neben  einander  stellt.  Ebenso  Söldnerinschrift  482*  Röhl: 
HEAA2E  (Meyer  p.  373).  Analog  bieten  alte  inschriften 
Kvkl^viog  mit  kappa  und  koppa  zugleich  im  anlaut,  ferner 
Jsig  mit  corinthischem  und  attischem  E  neben  einander;  vgl. 
auch  Zdsvg  mit  contaminati^  dialektisch  verschiedener 
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formen  (Archäol.  Zeitg.  34,  108  flf.).   —  Wir   können  also  das 
ganze  Dittenbergersche  617  bei  seile  stellen. 

f^s  aus  ave  bleibt  bei  Homer  in  v^eq,  v^saa^,  x^fjki^Biq^  -saaa, 
'SVTUj  -evTOQj  -iavsqov,  -iataToq^  t^i^iofAat^  ^iXiog,  vbq-;  ebenso 
91^  in  ^^(T-,  ^^Q.  Doch  stehen  daneben  t^f^^q  /605,  %$fi^p%a  2  475, 
TB%vfjaaM  17  110^  I^X^og  ^  271,  also  fast  ausschliesslich  an 
jüngeren  stellen;  dann  ^qt  und  ^Q^ytreux^  sowie  ß^poi  und 
ax^M^  falls  diesen  nicht  ß^i^sv^  atfiiMv  zu  substituiren  ist.  a  191 
Iva  fuv  d^üaiuT*  ^A%aioi  wird  von  Bekker  in  Iva  fuv  &eaaaiai;% 
von  Nauck  in  Iva  »t/iiifaiaT  geändert.  —  Dazu  visg,  vi€(fat, 
beide  seltener  als  die  entsprechenden  formen  mit  9. 

Auch  im  Neuionischen  bleibt  in  der  regel  tjs:  ^igog^  ^iQt^ 
x^i/BVfisvog,  i&ijBtto,  ^ß$QOv;  anders  -^vai,  ^Xtog  (auch  Archil. 
74,  4)  und  ^%iavta  (Archil.  74,  8),  visg.  179  wird  €f :  ^if, 
d's^aaad'a$y  ^iijtqov.  Hieher  gehört  auch  Xe^lazicn,  das  doch 
unmöglich  aus  ^17%  werden  konnte,  vielmehr  auf  ^hifiiXatifa 
zurückgeht,  letzteres  zusammengesetzt  aus  einem  stamm  ^^igtfo, 
der  dem  üblichen  Xifiii  zu  gründe  liegt,  und  -slatifo.  Gon- 
trahiert  M  fifi  in  y^  (Merzdorf,  stud.  9,  225),  gesichert  auch 
durch  die  halicarnassische  Inschrift  (Inscr.  gr.  ant.  500*  17. 
25.  29.)  und  eine  amphipolitanische  GIG.  2008,  4.  Dazu  ab- 
deritisch  d^fjüdfisvog  (L  gr.  a.  349).  Im  Attischen  tritt  «7  ein: 
v^sgj  ebenso  ^av^Btg  und  genossen  sind  neubildungen  vgl. 
toXfA^aTarogSoph.  Phil.  984  und  Hot^aam  CIA.  2,  17,  82  (378/7 
a.  Chr.),  ethnikon  von  Uoi^saaa^  übrigens  auch  in  den  besten 
handschriften  des  Steph.  Byz.  530,  8  bezeugt.  XsijXatiw  bei 
den  tragikem  und  Xenophon  und  in  dem  gefälschten  briefe 
Philipps  (Dem.  18,  157)  ist  natürlich  ein  ionismus. 

3.  Svi 
lautet  bei  Homer  ^i:  /Zi^X^rndf  ^,  XqvCfjig  u.  s.  w.,  ßaa^^iog  u.  s.  w., 
ßa<fd^$  u.  s.  w.,  v^^g  &  179,  jMJida  H  198.  Dafür  ei*  in  Tvdii 
J  372.  K  285.  Uvgii  B  105,  und,  offenbar  unter  dem  druck 
des  metrums,  n^Xetdfjg,  UtiXsteov.  Contraction  ist  ausgeschlossen. 
Denn  Uf  792  noaaiv  ig^d^aaa&a^  Uxa^otg  ei  fk^  ^A%hlUt  erweist 
sich  schon  durch  das  fehlen  des  vor  €/  /^  =  »ausser«  erforder- 
lichen äXkog  als  corrupt;  zu  lesen  ist  noaalv  igid^aacd-^  äXXo$g 
ei  fi^  Wx*^^*.  Für  ^Odvaet  e  398= v  35  1.  ^Odva^,  da  vocalischer 
anlaut  folgt. 

Das  Neuionische  scheint  auf  der  homerischen  lautstufe  zu 
verharren.    Dem  aus  einwirkung  der  andern  casus  erklärbaren 
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ßaüklit  stehen  bei  Herodot  ßaad^^og,  ywaijeijfioc,  iqifaXfnov, 
a%qatfiifi  gegenüber;  und  hierin  etwa  wegen  des  kyzikenischen 
TiQvxavstov  (Inscr.  gr.  a.  491,  3.  4)  eine  reminiscenz  aus  Homer 
zu  sehen  werden  wir  nicht  bloss  durch  die  einstimmigkeit  der 
handschriftlichen  Überlieferung,  sondern  vor  allem  durch  in- 
schriftliche Zeugnisse:  nQtyvav^tov  Proconn.  Inscr.  gr.  ant.  492, 
g)o$vtie^ia  Teos  497  B  38,  ßovl^iov  Mylas.  GIG.  2909,  und 
hipponacteisches  (fr.  57)  rgon^iov  abgehalten.  (Sogar  Uq^v^i 
bietet  eine  samische  Inschrift:  Inscr.  gr.  ant.  385).  Dem  gegen- 
über fallt  auf  das  s  in  -cidiy^  und  erscheinen  beachtenswert 
Archilochus'  SsUfjidsa)  (Hesych  bei  Bergk  zu  fr.  104)  und  das 
teische  Sx^ß^td^g  GIG.  3064. 

Die  Attiker  bieten  in  der  regel  «*;  ßatr&l^r,  ßaüiXsiog^ 
ÖQStxogj  KsgafistHog,  äfig)OQsiä$op,  atgareia^  ^Agiatsid^g.  Aber 
in  den  weiblichen  patronymica  hat  sich  das  alte  ly*  gehalten: 
Aiyfiig^  ""EQSx&^igy  Oivijig^  Oija^lg,  Kadfii/lg,  NffQfjlg.  Dieses 
-tjig  rauss  nun  aber  von  den  Attikern  einsilbig  gemessen  worden 
sein  (vgl.  Riemann,  Revue  de  phil.  5,  171): 

Aesch.   "Onlcjv    xglaig   fr.   168    N.    diarcoiva    nsvv^xovta 
NfiQfidcov  »oqSv.    Ebenso  Soph.  OG.  718.  Eur.  El.  434. 

Eur.  Andr.  46  aißovaiv^  agfjti^vsvfAa  N^Q^äog  yäfKav. 

epigr.  des  4.  Jahrhunderts  Kaibel  86:  ^A^vfig  t'iv&äös  ot 
d^vy&^fiQ  xal  ädsX(pog  6%ov(S^v. 
91:  ^Eqa^g  yvtoTottfiv  na(ft  l$nov(ta  rtöd^ov. 

Dazu  kommt  Herodian  2,  555,  21:  NfjQJfdsg:  b%bi,  rd  f.  aTtd 
yciQ  Tov  NfiQfjidsg  xal  BQta^iSsg  xal  XQVCfjldeg  xal  Kadii^ids^ 
avvfjQ^d'ff  NfiQjldsg^  Bgiaydeg,  Xgva^deg  xal  Kad/i^dag,  Am 
beweisendsten  aber  ist  der  umstand,  däss  sporadisch  schon  in 
der  ersten  hälfte  des  vierten  Jahrhunderts,  dann  iranler  häufiger 
auf  den  attischen  Urkunden  die  phylennamen  mit  ««  statt 
fji  geschrieben  sind,  mit  einer  vertauschung,  die  nur  bei 
diphthongischem  tj  gedenkbar  ist,  hier  aber  ganz  verständlich, 
wenn  wir  die  gleichzeitig  auftretenden  und  dann  sich  aus- 
breitenden Schreibungen  ßovlstj  eixoßrsX  u.  s.  w.  vergleichen, 
die  auf  zusammenfall  des  langvocalischen  und  des  kurzvocalischen 
diphthongs  beruhen.  Wenn  aber  die  Attiker  die  endung  -17/$ 
zusammenzogen,  warum  nicht  gemäss  dem  sonst  zu  tage 
tretenden  lautgesetze  in  -slg?  Offenbar,  weil  es  sich  nicht 
um  ein  im  Attischen  lebendiges  suffix  handelte,  sondern  um 
erborgte  namen,  folglich  auch  um  einen  jungern  lautwandel. 
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EStifacher  liegen  im  ganzen  die  Verhältnisse  bei  17/«  aus 
Ävi.  Homer  hat  ^7*'  (vi^i^  y^iji^  v^iog,  xkijig^  X^ig,  Xfji^ofiai, 
XfjKft^Q,  X^iaTiAQf  Xii%tig,  kfnag^  lijnogj  d^iog^  ^i^sog^  O^ij&ksg, 
OQijixtog),  ausser  wo  das  metrum  zur  contraetlon  zwang:  d^o$o, 
d'^€p,  Sfiwp^  6^oi(f&j  dijovv^  ö^wv,  dijOKf-j  ifjtod'ivt'' ;  dfjöp  nvQ 
I3i7.67i.  /7301.  213;  ©ejyaewv,  0Q^»Baa$\  eqjr^  (vgl.  Osthoflf 
Mü.  4,  209). 

Auch  äyeXsifi  wird  so  zu  fassen  sein,  natürlich  mit  der 
Schreibung  aftlfifi^  man  ziehe  denn  vor  d^eXt^ff  zu  lesen  und 
das  zweite  glied  des  compositums  mit  dem  grundwort  von 
Xei^Xarita  (s.  oben)  gleichzusetzen.  Sicher  haben  auch  die 
grammatiker  recht,  welche  ^taXXmccQfjog,  fjuXronä^fjog ^  %aX- 
»on&qfj^g  ohne  iota  subscriptum  schreiben,  worin  einen  blossen 
Schreibfehler  zu  sehen  die  ausdrückliche  aufstellung  einer  tqon^ 
ßoioiuxij  verbietet  (vgl.  Ahrens  1,  191  note  5);  äolisches  naqava 
setzt  ionisches  ^rtaiQ/^^  voraus.  Schwieriger  ist  über  das 
Simplex  zu  urteilen:  da  auf  $  hier  immer  ein  langer  vocal  folgt, 
war  die  contraction  na^fff}  ganz  gerechtfertigt;  aber  nichts 
verbietet  naQ^ij  einzusetzen.  Anders  bei  den  nachhomerischen 
Schriftstellern;  diesen  ist  Tra^i^a  zu  concedieren;  vgl.  das  bereits 
homerische  naQtnov  und  das  nachhomerische  naq^ig  —  naqyg.  — 
Ein  einziges  mal  ist  bei  Homer  dieses  fißt  zu  £&'  reduciert: 
/  408  dpägog  dk  ipvx^  ndXiV  iXd-elv  ovts  Xsidtri  oid^  iXet^. 
Nauck  schreibt  entsprechend  £2  234  0  ot  &QhxBg  nogov  dvägsg, 
wo  allerdings  die  contrahierte  form  Ogf/xeg  auffällt.  —  Jedenfalls 
kann  yeiTiav  nicht  von  yv  herstammen. 

Im  Neuionischen  erscheint  ausnamslos  fjH  vifi^  Ogi^xag  u.  s.w. 
Danach  beurteile,  resp.  berichtige  man  styräisches  £r0FiVi?///i5;2, 
NIK0yiEIJE2,  nEPIAEUE[2]  (Inscr.  gr.  ant.  372,  115. 
281.  (283).  310)  und  herodoteisches  inivswv  (6,  116). 

Die  Attiker  haben  durchaus  ^  und  unterscheiden  dadurch 
die  beiden  ijif«  deutlich  (vgl.  Merzdorf  stud.  9,  241):  xX^g, 
A^^o/ticr#,  Xfi(ftijg^  XfjtovQyog,  d^owj  ^d-sog»  Ebenso  ist  y  zu 
schreiben  beiSoph.Tr.  32  YJjti^g  onwg  aQovqav  ixionov  Xaßaivj 
bei  Thuc.  2,  24,  1.  4,  85,  7  v//Tiy  atgavo}^  auf  den  Inschriften 
IdQXBPfjdfigf  da  sonst  die  Variante  l^gx^psld^g  (Böckh,  Seew. 
p.  15)  unverständlich  ist,  ferner  ngov^ov.  Fälschlich  wird  e^ 
für  ij  umgeschrieben  CIA.  1,  299,  20'  XA1PEAEIJE2;  das 
2TH2IAEIJH2  der  seeurkunden  erweist  bloss  den  diphlhong 
der  dritten  silbe,  nicht  die  kürze.     Vgl.  NtxoXdäag  bei  Simon. 
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fr.  155,  2,  0$koX4dag  bei  Leonidas  AP.  6,  289,  sowie  den 
künstlernamen  UyBXadag  (Lobeck,  Ell.  2,  11).  Ebenso  muss, 
wer  xkslq  und  ksnovgySg  verwirft,  auch  imvstov  bei  Thucydides 
verwerfen,  und  ebenso  das  den  tragikern  und  den  historikem 
eigene,  der  gewönlichen  Sprechweise  ausser  in  der  aus  Simonides 
von  Amorgos  (fr.  37  Bgk.)  entlehnten  wendung  Mvaäv  Xeia 
(Strattis  fr.  35  Kock;  Dem.  18,  72  t^v  Mvawp  Xeiav  xaXovfiiviiv) 
fast  fremde  Xcia  17  erhalten;  l^a  deckt  sich  mit  PindarsOl.  10, 44 
Iq^v  T6  nätfav  (so  Ahrens;  die  Codices  latav^  Böckh  Xaiav).  — 
e»  aus  äpt  zeigt  sich  auch  in  ^ye&og  (oft  in  'Ya$og  entstellt) 
und  fA€<f6ys§a.  yijtvog  ist  eine  neubildung.  Das  normale  in 
rjjäiov  (Lobeck,  Ell.  1,  281.  463). 

4.  ff  als  augment  in  digammatisch  anlautenden 
Verben 

liegt  vom  wurzelvocal  völlig  getrennt  vor  bei  Homer  in  ^sidt/ 
und  in  ^oiyvvvto,  ^ot^sfvj,  ijo^^ar  (Bezzenb.  beitr.  4,  305).  Nach 
dem  oben  dargelegten  haben  wir  bei  solcher  augmentform  im 
Attischen  iä-,  ita-j  ^-^  si  bei  mit  /«,  ßo^  fs,  /#  anlautenden 
verben  zu  erwarten.  Nun  sind  diese  anlaute  die  einzig  gültigen; 
es  augmentieren  also  die  Attiker  durchweg  mit  7:  ^«^^71',  haXoav; 
iaigoav,  dviioyov, 

^Qya^oiMfiV'^qr^^^M^'  CIA.  1,  423  (ca.  430 ff.  a.  Chr.) 
i^ilQrä^aTo;  2,  14,  17  (387/6  a.  Chr.)  iiQr&iov[to]\  2,  240^  6 
(307/6  a.  Chr.)  il^iiQYdaa[%o];  CIG.  162,  7  (aus  dem  anfang  des 
3.  Jahrhunderts  nach  Böckh)  ^gyätsto;  Inschrift  aus  Sestos 
Hermes  7,  115  (2.  Jahrhundert  a.Chr.),  zeile  11  xat^qfdaaTo; 
epigramm  von  Kalymna  Kaibel  778,  2  ^QYd{a)<fato ;  auf  einer 
vase  bull.  2,  547  ^gyccaato;  codex  2  des  Dem.  18,  218 
dntiQydaato,  (Dem.)  59,  20.  41,  49  tlqrdiBio,  27,  30  ^Qydtovto. 
10  xaxfiqydiowo  (so  n.  pr.)  Weiterhin  ist  zu  nennen  der  papyrus 
des  Hyperides:  Euxen.  col.  44,  18  ^Qyd^BTo,  Dasselbe  bietet 
der  Ravennas  in  Ar.  Eq.  1221.  (Vgl.  Vömel,  proU.  in  Demosth. 
cont.  p.  78).  Diesen  beispielen  steht  häufiges  st^y-  in  hand- 
schriften,  aber  kein  einziges  etQy-  auf  guten  Inschriften  gegen- 
über; sifjY^  ist  also  falsch  und  in  den  ausgaben  zu  ändern. 
Man  urteilt  freilich  gewönlich  anders;  vgl.  z.  b.  Riemann, 
Revue  de  phil.  5,  146:  »(^qy-)  formation  populaire  ä  laquelle 
la  langue  littäraire  preferait  la  formation  plus  ancienne  siqya- 
^6iifiv,<  —  Dazu  ^Xni^ov  (Brugman  stud.  4,  167). 
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Entsprechend  y  aus  ^s^  in  fjdfi,  jjxe^v^  ^»ctj^ov,  fjxaaa 
(Wecklein,  curae  p.  34 f.).  Ferner  (iä-J  ita  aus  (^fe^a-J 
^Bfo  in  idQtdCov  und  den  plusquamperfecten  ifoQäxij,  i(px^. 
fj  aus  fifB^B  in  ^^Kfto  Dem.  61,  14.  Nur  scheinbar  wider- 
sprechen (ausser  den  sigr-ionaen):  eld^ii^av,  sXd^^aa^  sid^iad^'^v; 
slhcov^  stXxvifa,  siXxvttdfi^v j  siXxvtfd-^v;  siatifav^  alfStiatSa^ 
si(fv$d&^p:  alle  nur  handschj-iftlich,  also  ungenügend  beglaubigt. 
Wichtig  ist  die  mitteilung  eines  grammatikers  in  Cramers  Anecd. 
Ox.  4,  179:  tä  and  rov  s  d()x6fi€va  ^^fjkara,  iäv  6VQ6d'(Sa&v 
vnhq  dtSo  (fvXXaßäg,  xqinovtS^  %d  %  Big  17  iv  %cf  naqata%inä^ 
olov  ro  ^Qfjb^vsvovy  x^Q^^  ^^^  i^ij^ta  Bt&tCov  xai  i^ya^Ofiai 
BtQYa^oiktiv  xal  itfruS  sldtimv.  t&vig  fAivTO$  xal  dtä  rov  ^ 
YqAipovd^  %av%a.  Porphyrius  (de  abst.  4,  5)  las  bei  Plut. 
Lyc-  12  ^^iovto. 

Besonders  wichtig  für  die  beurteilung  der  besprochenen 
formen  ist  die  gestaltung  des  perfectums :  dieses  zeigt  von  einem 
ij  keine  spur.  Vielmehr  haben  wir  iaktaxa,  koQaxa  beide 
metrisch,  ferner  BX^y^aiAm  inschriftlich  (Wecklein,  curae  epigr. 
p.  36)  beglaubigt.  Es  verdient  beachtung,  dass  der  2  des 
Demosthenes,  der  im  praeteritum  auf  sechs  «y^y-  nur  drei  stq^- 
formen  bietet,  im  perfectum  ausnahmslos  Bt^y"  aufweist,  und 
ebenso  der  Ravennas  Ar.Eq.  1076  yxaüBv^  Av.  807  BixdafiBax^a.  — 
Allerdings  ist  dieser  unterschied  allmählich  aus  dem  sprach- 
bewustsein  entschwunden,  und  so  auch  vielfach  aus  der  Über- 
lieferung. Daher  das  praeteritale  bi  einerseits,  anderseits  im 
perfectum  formen  mit  bhoj  ij  (z.  b.  ^^«crra«,  fjd'iafiivoq:  Vömel 
p.  78;  ^qraaiiivoq  GIG.  3270,  20),  5. 

Tatsächliche  ausnahmen  fehlen  freilich  nicht  ganz:  kaum 
wird  man  wagen  ivBOvQtittBV  bei  Eupolis  fr.  45  Kock,  ngog- 
8OVQOW  bei  Dem.  54,  4  nach  dem  muster  von  iBWQyog  aus 
X^ißovQYÖg  in  ivBciq^^svy  nqogBdqovv  umzuwandeln,  noch  weniger 
Blnov  in  *pnov.  —  Eine  sache  für  sich  ist  das  eindringen  des 
temporalen  augments,  das  zu  frühest  für  ävaXitfxcn  bezeugt  ist. 

Neuionisch  ist  das  alte  so  gut  wie  verloren:  iSqsov^  iqya- 
ZSfi^v,  bIXxov  u.  s.  w.  Die  einzige  form,  die  auf  17  weist:  ^dsa^ 
macht  durch  ihre  contraction  Schwierigkeit. 

Bei  Homer  ist  b  nicht  selten :  i&Y''l'i  ^^hi  ^^^Vi  ßdvdavB)  ; 
iiatfaro,  Ibüto;  hmag  u.  s.  w.,  iBiaato^  iafpS-ij?  Da  es  vor 
B  unmöglich  aus  17  stammen  kann,  werden  wir  es  auch  vor  « 
nicht  daraus  ableiten.    Nur  scheinbar  liegt  eine  spur  vor  in  den 
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präterita  mit  umgesetzter  quantität,  deren  Überlieferung  von 
vornherein  als  falsch  betrachtet  werden  muss,  weil  Homer 
nur  bei  ijj:  aus  av  jene  Umsetzung  kennt.  Es  ist  teils  einfach 
der  kurze  vocal  einzusetzen:  iotvoxos^  für  iwvox6s&J3.  t;  255, 
äviotrsv  für  dviarsn^  n  221.  n  228,  dvioil^sv  für  dvim^sv 
n  389,  oder,  bei  plusquamperfecta,  die  augmentlose  form: 
3  474  äyxKfva  ßioixsv  (Ar.  itax€&)j  y  96  ivi  <tTij&€<f(ft>  jisoXnsi 
(die  codd.  itikftsi),  6  693  ävÖQa  fsoqy^^  (codd.  idqyBi).  $  289 
hat  Nauck  »an  ävd'QaSnovg  iei^yst  richtig  in  isoqys^  gebessert. 
Mehr  Schwierigkeit  macht  A  559  ä  d^  noiXa  nsql  ^onai^ 
äiMpH  iccYfjj  vgl.  iV  162  =P  607  ivnavlä  i&yn  dolixdv  doqv, 
X  560  =  X  65  ix  di  oi  avxv^  datqaYdiMv  idyi).  Unum- 
gänglich ist  die  änderung  dfiipl  j^säyy  (Bekker,  hom.  Bl.  134). 
Das  a,  das  dann  hier,  wie  auch  Hesi.  Opp.  534  (voka  eaye)^ 
vorliegt,  ist  allerdings  unionisch,  wol  aus  dem  Attischen  ein- 
gedrungen und  nach  dem  muster  der  herodoteischen  form  sf/ys 
zu  bessern.  Jedenfalls  darf  man  nicht  daneben  stellen  / 173  = 
a  422  iädora  fwd^ov  estnsvj  weil  dieses,  nach  der  analogie 
von  äSs^g  aus  ddßsijgj  aus  sadßota  hergeleitet  werden  kann 
und  in  diesem  falle  uns  nichts  anderes  lehrt,  als  dass  die  ver- 
schiedene quantität  des  wurzelvocals  im  masculinum  und  im 
femininum  der  homerischen  participia  perfecti  ursprünglich  auf 
dem  /  der  masculinen  endung  beruht: 

ßtdjit&g  resp.  jüdoig  :  jXdvta 

dqaQj^fig  resp.  dqäqfag  :  dqäqvta 

xsd^ai^mg  resp.  xs&äXdg  :  tsd'äXvXa 

fA€gAa»j:cog  (resp.  fisiAanndgf)  :  [Aefiäxvta 

XsXaxpaig  :  XaXäxvta. 
{(isfüUog  n  754  kommt  wegen  des  häufigen  fASfjbmig  nicht  in  be- 
tracht,  ist  wol  verdorben).  Wann  diese  doppelformigkeit  durch 
die  an  sich  irrationelle  einfürung  der  starken  wurzelform  bloss 
in  das  masculinum  (sidoig,  dQfjQcog,  Ted-ijXwg,  fASfi^xwg,  XsXffxaigJ 
verändert  wurde,  wissen  wir  nicht.  Gewiss  hindert  nichts, 
diese  Veränderung  schon  in  die  zeit  vor  der  entstehung  unseres 
Homertextes  zurückzuverlegen;  tBtXfivta^  nsjtXf/yvVa^  T^gfjxvta 
zeigen,  wie  früh  die  starke  wurzelform  im  particip  aufkam, 
und  jedenfalls  geht  Osthoflf  Mü.  4,  63  irre,  wenn  er  meint 
(P5  ov  nqlv)  stdvta  (toxoto)  mit  der  Schreibung /^dvto  und 
unter  vergleichung  des  hypothetischen  ßlddg  und  des  über- 
lieferten IToXvldog  aus  irgend  einer  wurzelform  vld  herleiten  zu 
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mässen,  und  dabei  übersieht,  dass,  wie  "^j^Jd^ig  aus  *ßtdßwg  her- 
geleitet werden  kann,  so  nokvldog,  wegen  der  sicher  bezeugten 
attischen  form  UoXvidog 

Soph.  MdvTe$g  fr.  357  N.  oqw  nqo  xb&qAv  JloXvtdov  tov 

fiävTsmg^ 
fr.  358  N.  ovx  {<fr$v  si   fs^  Jlolvtdia   %ä 
Ko^ävov, 
aus  IloXvßtdßog  hergeleitet  werden  muss. 

Contrahiert  ist  das  augment  mit  dem  vocal  digammatischer 
verba  in  der  regel  nicht,  und  gerade  die  beispiele,  die  auf  9 
zu  füren  scheinen,  sind  mehr  als  fraglich:  Iji^xs,  ^^xro  sind 
wol  mit  Nauck  Hksxbv^  ii$x%o  zu  lesen,  obgleich  in  der  zweiten 
form  das  f  schon  den  tragikern  vorlag,  welche  daraus  ein 
perfect  ^tyfHti  zuruckbilden.  In  gleicher  weise  lässt  sich  f^lnszo 
O  701  bessern,  wärend  es  O  539  und  *  419  festzustehen 
scheint.  Dass  ^xi/iSs  und  ^dij  den  formen  fiXxfiae^  j^eiöf^ 
weichen  müssen,  ist  bekannt,  wenn  auch  die  berichtigung  von 
xp  29  Tf^U(Mx%og  S"  aqa  fktv  ndla^  ^daev  sväov  iowa  unsicher 
ist.  Im  übrigen  ist  a  168  v^v  S"  ov  &sdg  äXXog  ävioY^v  zu 
lesen  äXkog  iotysv^  und  Si  457  di^  ^a  vod^  'Egfieiag  iQ^vvtog 
c^S«  yiQOvu  zu  bessern  in  iqtovvfig  ßot^s,  indem  iQ^ovnog  als 
die  später  allein  gebräuchliche  form  leicht  m  den  text  ein- 
dringen konnte. 

Es  bleiben  faxov  und  stato^  sldov.  Aus  den  Zeitschr.  25, 479 
gegebenen  gründen  muss  ich  an  der  Schreibung  eXa^ov  fest- 
halten. Das  neuerdings  wieder  empfolene  vXaxov  ist  ein  Un- 
getüm :  wo  ist  anlautendes  /  mit  folgendem  vocal  in  einen  mit 
V  anhebenden  diphthong  verwandelt?  Contrahiertes  sldov  steht 
völlig  fest  A  112.     T  292.  h  194.  X  162;  eXato  2  596. 

Also  im  Attischen  ist  f  als  augment  fast  ausschliesslich 
geltend,  bei  Homer  wenigstens  sicher  belegt.  Woher  stammt  es? 
Den  satz,  dassj:  vorausgehendes  s  dehnen  könne,  dürfen  wir 
nicht  zu  hilfe  nehmen.  Niemand  glaubt  mehr  daran,  weil  nie- 
mand die  zahlreichen  gegenbeispiele  beseitigen  noch  auch  sichere 
positive  belege  bringen  kann.  Weder  das  homerische  fi  in 
'HQaxX^og,  isniji  U.  s.  W.  noch  attisch  ätststag,  nQioßewg,  neXixscjg 
haben  beweiskraft;  jene  formen  sind  falsch,  diese  haben,  da 
sie  ursprünglich  auf  -«o^  ausgiengen,  ihr  -ccöc  nicht  etwa  aus 
altem  -fjog,  vielmehr  durch  entlehnung  von  denen  auf  -ctfg, 
wie  in  nachattischer  graecität  auch  die  adjectiva  auf  -vg  die 
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endung  -ieog  angenommen  haben  (Lobeck,  Phryn.  p.  247). 
Also  ist  das  17  vorgriechisch  und  gehört  eng  zusammen  mit  dem 
a  in  vedischem  avar,  avrni,  avrnakj  üvidhyat.  Das  daneben 
erscheinende  «  aber  hat  entweder  ursprünglich  mit  9  nach  be- 
stimmten gesetzen  gewechselt,  oder  es  ist  ein  eindringling  aus 
verben  mit  anderem  consonantischem  anlaut. 

4,    Attisoh  q^  aus  atj:$. 

Attisch  (f  aus  aj:$  ist  nur  dann  verständlich,  wenn  dem 
/  ein  langes  a,  diesem  aber  ein  q  oder  $  vorangeht:  YQ4^tov; 
wo  aber  nur  eine  oder  aber  keine  der  beiden  bedingungen 
zutrifft,  erwarten  wir  je  nach  umständen  «#  oder  y.  Das  über- 
sieht zuletzt  auch  wieder  Fick,  Bezz.  7, 147,  wenn  er  homerisch 
äl(f(f(a  auf  avifsam  zurückfürt,  also  dem  a  naturlänge  abspricht. 
Ganz  wol  möglich,  wenn  wir  bloss  an  äiaam  denken.  Aber 
es  ist  unmethodisch,  die  homerischen  formen  zur  ausschliess- 
lichen grundlage  des  etymologisierens  zu  machen;  äfifStsta  konnte 
attisch  nur  durch  aXtti»  reflectiert  werden,  wie  anderseits  urgr. 
avihjö  nur  durch  ^tita.    Aber  wir  haben  qxTio. 

Im  Attischen  begegnet  ä  ausser  hinter  »,  (b)  und  q  und 
ausserhalb  der  falle,  wo  es  aus  aa,  as^  ea  contrahiert  ist,  nur 
als  ersatz  von  a^^  insbesondere  ««/  vor  vocalen:  xäcj,  »la<o, 
äsTog,  (äsi)^  iXaa.  Auch  ä^g  müsste,  wenn  echt  attisch,  auf 
ccif^Q  zurückgefürt  werden;  aber  es  scheint  durch  dichter  imd 
Philosophen  importiert  zu  sein.  Dasselbe  gilt  von  atto^  inatm 
(Kock  zu  Ar.  Nub.  650).  Solches  ä  nun  ist  klärlich  mit  fol- 
gendem »  zu  q  contrahiert  Ar.  Ach.  998 

xal  nsQl  ro  %mqiov  iXqdaq  änav  iv  xvxXm. 

Hienach  ist  4^^^^^  aus  *aij:hT(a  hervorgegangen.  Dazu 
stimmt  schönstens,  wenn  das  homerische  äia<f(o  SLuf  ßa§j:iitjm, 
eine  intensivbildung  wie  äatdäXXcsj  TtamdlXca  zurückgefürt  wird 
von  Osthoflf  (Beitr.  von  Paul-Braune  8,  271),  der  freilich  den 
Wegfall  des  digamma  im  anlaut  nicht  rechtfertigt.  Dem  be- 
züglichen ä  stellt  sich  bei  Homer  zur  seile  das  in  dä^q:  in 
beiden  fällen  wird  a$  einzusetzen  sein. 

Hienach  sind  die  beiden  andern  attischen  Wörter  mit 
scheinbar  aus  äi  hervorgegangenem  q^  zu  beurteilen: 

1.  "Aidfiq  aus  "^Aijiidfiq  (wegen  des  spiritus  vgl.  ^iUog, 
lw$),  was  homerisch  AUd^g  resp.  ^Aidf^g  erwarten  Hesse;  hier 
und  in  ^A^ddövsvg  ist  indessen  das  at  zu  ä  herabgesunken  wie 
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in  dem  dreimaligen  dsi  aus  a//«/,  und  zwar  unter  dem  zwang 
des  metrums,  wie  in  Oivstdiig.  Wie  aber  neben  OivetS^g  ein 
Oivijtg  steht,  so  neben  ididiig  Ulg^  belegt  in  dem  häufigen 
versausgang  ''Atdog  eittfo,  wärend  sonst  allerdings  auch  diese 
form  ä  zeigte  in  Idtdog  und  '^Atd^  vor  consonantischem  anlaut. 
Uebrigens  sehe  ich  in  üiveldf/g  :  Oivfitg  =  ^Aidiig  :  ^Atg  einen 
tatsächlichen  parallelismus,  also  in  den  bez.  Wörtern  patronymica, 
in  dem  kärzern  der  beiden  ein  ursprüngliches  femininum, 
wobei  ich  allerdings  zugebe,  dass  bei  Homer  imter  vergessen 
des  ursprünglichen  (auch  des  alten  accentes)  "A^g  einfach  neben- 
form  von  ^Aiäffg  ist,  sicher  masculinum  in  N  415  $ig  "A^dog  nsQ 
iovra  nvhxQtao  nqaxsQoto, 

Weitere  Vermutungen  über  das  etymon  versage  ich  mir. 

%  dq^i  äqdog  aus  da^fig^  daifidog.  Ich  betrachte  als 
ursprüngliche  flexion  daßig,  daifog  aus  dajyog  u.  s.  w. 

Gerade  so  muss  einst  napig  nmj^og  flectiert  worden  sein, 
da  sich  nur  so  der  gegensatz  zwischen  dem  fast  ausnamlos 
zweisilbigen  nominativ  und  den  diphthongischen  casus  obliqui 
erklärt,  der  bei  Homer  zu  tage  tritt  imd  ins  Neuionische  hinein 
fortlebt  (vgl.  Archil.  fr.  70  ndi^  Anacr.  21, 13  naig  mit  Hippon.  1, 1 
MßwiSB  Mai^g  natda»  14,  1  tovtoks&  &^n(av  %ovg  ^Eqvd^qaimv 
natdag,  unrichtig  beurteilt  von  Renner  stud.  1,  189).  Gleiches 
gilt  von  oig,  dessen  stammhafter  bestandtheil  zweisilbig  ist  im 
nom.  und  acc.  6$g,  o^v,  otsg^  olg^  wärend  im  genetiv  neben  drei- 
maligem 6$og  fünfmaliges  oi6g  und  neben  siebenmaligem  diatv 
dreizehnmaliges  oitSv^  im  dativ  neben  fünfmaligem  olsa<fi  ein- 
maliges oha$  und  dreimaliges  oBtftf^  steht,  letzteres  besonders 
bemerkenswert,  vgl.  äsC  und  fuxia. 

Im  vorliegenden  Worte  trat  das  m  in  den  nominativ,  und 
das  so  entstandene  daipig  wurde  massgebend  für  die  ganze 
flexion.  Ob  homerisch  datdag  (vor  consonanten)  und  datdwv 
(die  V.  L.  d  300  fisyaQOv  dqdag  für  lAsydqo^o  ddog  ist  nur  als 
modernisierungsversuch  von  interesse)  auf  die  ältere  form  datg 
zurückgehen  oder  dieselbe  Verkürzung  zeigen  wie  '^id-,  lasse 
ich  dahingestellt. 

Dieser  aufstellung  einer  attischen  contraction  von  er«/«  zu 
<2(  darf  man  nicht  did^og  entgegenhalten,  da  es  abgesehen  von 
der  corrupten  stelle 

Hesi.  Sc.  310  ol  fiiv  äq^  didtov  i%ov  novov  (Paley  iSiovtsg) 
nur  von  Thucydides,  dann  Plato  und  Xenophon,  endlich  nach- 
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classischen  prosaisten  und  dichtem  (von  diesen  mit  ä)  gebraucht 
wird,  also  eine  hyslerogene  bildung  aus  äei  sein  kann. 

Dagegen  wird  man  fragen,  ob  vielleicht  auch  bei  solchem 
au,  das  nicht  aus  aij:^,  sondern  aus  ai^'-»  zu  stammen  scheint, 
ähnlicher  lautwandel  eintritt.  Zunächst  ist  bekant  die  min- 
derung  des  a$  von  a&o^  zu  ä  vor  mit  i  anlautenden  ableitungs* 
Silben:  Oi^ßatog  —  Oilßätg^  Gijßaixdg;  0(axata  —  Omxatg 
(CIA.  1, 199,  7),  vgl.  Lobeck  Phryn.  p.  39  ff.  Cauer,  stud.  8, 271. 
Riemann,  Revue  de  philol.  5,  159. 

So  findet  sich  nun  auch  von  Ktonatog  Kcancüg 

Ar.  Ach.  880  ixtidag,  Mdfiag,  i^xiketg  Kmnatdag 
und  daraus  Kutnqg 

Ar.  Ach.  883  nQiaßs$Qa  nepr^xovia  KtonqSwv   noq&v. 
962  %Qtwv  dqaxfkSv  fixiXsve  Kmnqd^  by%bIvv. 
Pax  1005  nal  Kcßn4i^v  ildstv  ^nvQldag. 
Strattis    Philoctet    fr.  44,   3    Kock.    xai    Kmnqdtav 
dnaXäv  f:siMk%fi, 
Dazu  passt  IdfivxXqSeg  von  Bekker  PoUux  7,  88  geschrieben. 
An  -a«V  reiht  sich  -ahidfig.   Riemann,  Rev.  de  philol.  5, 170, 
vermutet,  der  demosname  0tkatda$  sei  wegen  der  in  der  kaiser- 
zeit  üblichen  Schreibung  Od&da$  wol  0dqda$  zu  schreiben; 
dies  wäre  aber  aus  Oda(0iict$  contrahiert.  —  Dazu  kommt 
EM.  797,  10:  g)OißqdM  Sx^&  ^^  ^  •  ^^^  Y^Q  ^^^  (po^ßatdai  iati: 
letzteres    nach    Lobeck    Ell.   2,   10    ein    patronymicum    aus 
Ooißatog, 

Aehnliches  in  verben  auf  -/^co.  Von  tigatog  stammt 
wQatJ^sad-m ,  aus  Eratinos  (fr.  272  Eock)  citiert  ohne  angäbe 
der  quantität,  aus  Menander  mit  ä 

fr.  com.  Mein.  4,  295,  291:  dg  (OQat^ed^  9  tvxfi  nqbg 
Tovg  ßiovg 
(wegen  der  kürze  vergleiche  ävaQxätaag  AP.  7,  707,  6,  nB^&ixog^ 
li^väixog,  Bardäkus^   Phocäicus   bei   Lobeck  Ell.  2,  9  f.),  aus 
Eupolis  mit  contraction 

fr.  358  Eock:  (oqq^oiJbivii  xal  ^qvmofiivti  (vgl.  Ar. 
Eccl.  202  bei  Mein.  fr.  com.  2,  557). 
Ferner  fürt  Herodian  tt.  /».  X.  23,  8  ohne  weitere  begrün- 
dung  (r(pad4tc9,  %sq4t<a^  fiavqCf^  an,  als  mit  iota  subscriptum 
geschrieben.  Das  letzte  ist  Aesch.  Ag.  995.  Soph.  OR.  891  ohne 
iota  überliefert,  offenbar  fehlerhaft.  Deutlich  stammt  es  aus 
[AataUioü.    tsq^i^i   ebenfalls  äschyleisch    (Ag.  125),    an  der 
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betr.  stelle  mit  $  überliefert,  muss  auf  "^tsQaZog  aus  vigag 
zurückgehen,  atpaSq^o}  (Aesch.  Pers.  194  —  ohne  #  — ;  Xen.) 
hat  kein  etymon. 

Ebenso  werden  wir  fSniiXädtov  (Theopomp  im  JlavTaXicav 
fr.  46  Kock),  obwol  ihm  »Herodian«  ed.  Lentz  %  488,  12  aus- 
drucklich das  ^  subscr.  abspricht,  auf  anfjXauö^ov  zuruckfüren 
müssen.  Ebenfalls  noch  attisch  ist  ikäStov  (Archedicus,  fr. 
com.  4,  436,  11.  Sotades  3,  585.  586  =  fr.  1,  7.  27):  von 
diesem  gilt  dasselbe.  Die  zalreichen  Wörter  auf  -ädwv  in  der 
spätem  gräcität  (Lobeck,  proU.  p.  353)  liegen  ausserhalb  des 
kreises  dieser  Untersuchung. 

5.  Zum  attisohen  reflezivpronomen. 
Dass  neben  ifkavtav  kein  ifisavrovj  wol  aber  neben  (favvovy 
avtov  (Ssaviov,  iavtov  stehen,  kann  nicht  aus  der  einsilbigkeit 
von  0*^,  i  erklärt  werden,  weil  der  Grieche  s  auch  in  ein- 
silbigen Wörtern  elidiert,  einsilbige  Wörter  aber  mit  nicht  eli- 
diertem auslautvocal  vor  vocalisch  anlautenden  Wörtern,  die 
sich  eng  anschliessen,  nicht  im  hiatus  lässt,  sondern  der  crasis 
unterzieht.  Wer  dagegen  beachtet,  dass  bei  Homer  aog—tsog^ 
8g— sog  gegenüber  ifiog,  aol — rrfv,  ol — soX  gegenüber  ifioi,  t—U 
gegenüber  ^/i*i  vorliegt,  also  ein  reichersein  des  pronomens  der 
zweiten  und  dritten  person  um  e,  wird  nicht  anstehen  avrov 
auf  favx6v^  savtöv  aber  auf  tßadtov  zurückzufüren,  ent- 
sprechend neben  (f avtov  ein  ti/av%6v  zu  stellen,  das  im 
Attischen  gerade  so  wie  tv^  to$  wegen  der  andern  formen  des 
pronomens  sein  t  aufgegeben  hat  und  zu  tfsavTov  geworden  ist. 
Man  beachte  die  homerischen  Verbindungen:  Y  171  eh  S'aiiov 
inoTQVPH  (Aaxi(f(x(t^cc*.  N  495  inKfnöfASVov  koX  adttS.  d  38 
äfAa  (fni(f»m  iot  av%(3  (vgl.  T384.  5162). 

6.    neipsidstai 
ist    die  einzige   form,   welche    als    futurum   zu   dem   perfect 
nifpatM  zugelassen  werden  kann,  entsprechend  dem  Verhältnis 
litvxtat  :  tst€vSsta$,    Danach  berichtige  man 

O  140  ^  nkifax^  ^  xai  insna  nstp^üsrai 

N  829  iv  dk  <ri)  vota$  ns^i^iteat 

X  217  iv  dk  av  TOt(f$v  enena  nstp^tfsai. 
Das  falsche  17  stammt  aus  falscher  Identification  mit 

(P  155  TQoiy  di)  neg>^0€ta^  (ainvg  oXs&Qog). 
Die  lautgesetzliche  form  wäre  freilich  wol  He&eivetm. 
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Zusatz  ZU  p.  264,  23.  Vgl.  EM.  p.  213,  23:  Bq^äqfio' 
olov  BQtaQ^o  xöga  (aus  Ibycus?  s.  fr.  45  Bgk.).  lau  BguiQ^og 
^  evd-sta  (Sg  fiov^gsg.  'H  ysvtx^  Bqmq^ov  xal  GetxaXin^  yevtx^ 
BQ^aQijoiO  xal  tfvyxon^  BQidqfjo,  Es  ist  jedenfalls  BqMq^fo 
resp.  BgtaQijov  zu  schreiben  und  das  o  ein  Überrest  aus  der 
alten  Schreibweise. 

Basel.  Jakob  Wackernagel. 


üpanäyikä. 

Der  termin,  an  welchem  der  buddhistische  mönch  all- 
jährlich während  der  feuchten  zeit  die  dreimonatliche  periode 
der  zuruckgezogenheit  anzutreten  hat,  heisst  im  Päli  vassu- 
panayika,  s.  Mahävagga  III,  2;  Cbilders  s.  v.  und  die  im  Index 
zum  Vinaya-Pitaka  vol.  II  p.  348  von  mir  gesammelten  stellen. 
»In  die  regenzeit  eintreten«,  »sich  für  die  regenzeit  einrichten« 
ist  vassaf]^  upagantmn  (Mahävagga  III,  1,  3;  2,  1  etc.)  oder 
auch  vassavjfh  vpetum;  vgl.  das  von  Minayeflf  Prätim.  p.  XXIX, 
anm.  75  angeführte  scholion:  imasmim  vihare  imain  temasam 
vassam  upemlH.  —  Das  verbum  upa^l  wird  nicht  gebraucht 
und  passt  seiner  bedeutung  nach  auch  gar  nicht.  So  möchte 
ich  die  vermuthung  aufstellen,  dass  upa/natfika  von  der  wurzel 
i  abzuleiten  ist.  In  bezug  auf  das  n,  welches  scheinbar  zwischen 
der  Präposition  upa  und  dem  folgenden  bestandtheil  des  Wortes 
sich  findet,  verweise  ich  auf  die  ausfährung,  welche  professor 
Schmidt  an  diese  bemerkungen  zu  knüpfen  die  gute  ge- 
habt hat. 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  fmdet  dieselbe  erklärung 
auch  auf  das  in  der  vierten  päräjika- Satzung  erscheinende 
adjectiv  attüpanoyika  anwendung.  Der  mönch  wird  mit  aus- 
stossung  aus  der  gemeinde  bedroht,  welcher  fälschlich  uttari- 
manussadhammam  aUüpanayikam  alaimmyoMModassanam  vor- 
giebt,  d.  h.  der  von  einer  ihm  selbst  angeblich  beiwohnenden 
höheren  geistlichen  qualität  spricht.  Auch  hier  liegt  es  näher 
an  die  wurzel  i  als  an  nl  zu  denken,  den  attüpanayiha  dhamtna 
eben  als  einen  dhamma,  von  welchem  er  selbst  upeta  ist,  zu 
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verstehen.  Dass  schon  der  alte  conimentar  das  wort  auf  ni 
zurückführte  (attüpanayikan  ti  te  vä  kusäle  dhamme  aMani 
upaneti  attanam  va  tesu  kuscUesu  äkcmmesu  upaneti),  wird  nie- 
mand irre  machen. 

Ich  setze  hierher  noch  eine  stelle  des  ^atapatha-BrSlh- 
mana  (II,  3,  2,  3),  an  welcher  das  zugehörige  verbum  upan- 
ayati  erhalten  ist.  Das  Gärhapatya-opferfeuer  ist  oder  bedeutet 
den  könig  Yama;  das  Anvllhllryapacana-feuer  ist  der  dämon 
Na^a  Naishidha.  Wenn  nun  dieses  feuer  vom  süden  des 
Opferplatzes  her  zu  jenem  herangeführt  wird,  so  sagt  man 
(man  bemerke,  dass  wir  hier  nicht  den  gewöhnlichen  context 
des  Brähmana,  sondern  eine  von  demselben  angeführte  solenne 
Wendung  vor  uns  haben):  ahar-aha^  vai  Nado  Naishidho 
Yamarfi  ri^ana^  da^shinata  upanayatiU.  Der  Zusammenhang 
zeigt,  dass  upanayati  bedeuten  muss  f4pagacchati,  wie  Säyana 

auch  thatsächlich  erklärt. 

H.  Oldenberg. 


Skr.  üpan-f  üpa. 

Den  von  Oldenberg  zweifellos  richtig  erklärten  päli  upan- 
äyika,  skr.  upatHiycUi  gesellen  sich  noch  die  mir  von  E.  Kuhn 
nachgewiesenen  t^ajpanen^j  Udtoagätha  =  p2ili  vapayanti  (E.Kuhn 
beitr.  z.  pali-gramm.  96  f.)  und  mnimti  Häla^  954  =  viyanü. 
Wir  haben  hier  eine  lauterscheinung,  die,  in  andern  sprachen 
bekannt,  auf  indischem  boden  noch  nicht  bemerkt  war.  Das 
altirische  tilgt  jeden  nasal  im  absoluten  auslaut,  im  zusammen- 
hange des  Satzes  aber  hat  es  ihn  je  nach  der  beschafifenheit 
des  folgenden  anlautes  erhalten,  z.  b.  secht  =  lat.  Septem  aber 
it  secht  nocht  septies  octoni,  s.  Zeuss  gramm.  celt.^  p.  43  sq. 
Noch  näher  an  die  indische  erscheinung  streift  der  slawische 
usus.  Das  altbulgarische  hat  jeden  auslautenden  nasal  hinter 
kurzem  vocale  verloren,  einsilbige  Präpositionen  bewahren  ihn 
aber  vor  vocalen  und  j  in  Zusammensetzungen  und  wenn  sie 
mit  dem  von  ihnen  regierten  casus  des  pron.  3.  pers.  miter 
einem  accent  vereinigt  sind,  z.  b.  sU  =  preuss.  sen,  skr.  saw, 
aber  5Ä»-&fö  comedit,  sä»-wwl?  cum  eo.    Dies  hat  nach  dem 
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in  meinem  vocalismus  I,  15  gegebenen  flngerzeige  Baudouin  de 
Gourtenay  ausgeführt  (glottologiceskija  zamStki,  vypuskn  I, 
VoroneÄu  1877  s.  17flf.);  siehe  auch  Miklosich  vergl.  gramm.  P, 
212  f.  Auf  indischem  gebiete  ist  ähnliches  beobachtet  in  dem 
Verhältnisse  von  saptanhd-^  daganhä-  (so  zu  theilen,  de  Saussure 
memoire  p.  31)  zu  saptd,  ddga  aus  *8apt^,  *daQ<m  =  lat. 
Septem,  decem,  von  näman4  zu  dem  vedischen  plural  ndma  aus 
*naman  (über  das  t  vgl.  ztschr.  XXVI,  16  f.),  von  stdvän-i  zu 
der  ved.  1.  sg.  conj.  stdva  (Mahlow  die  langen  vocale  162). 
Erwägt  man  alle  diese  dinge,  dann  berechtigen  upan-aya^i, 
upan-äffika  zu  dem  Schlüsse,  dass  üpa  aus  *upan  entstanden 
ist  wie  ndma  aus  "^^näman.  Er  wird  weiter  bestätigt  durch  die 
Proportion  üpa :  vnd  =s  ndma  :  ovofAa^  nomen.  Die  form  vnd 
wird  als  aeolisch  von  grammatikern  überliefert  und  steht  bei 
Sappho  fr.  2,  10  vnadsÖQÖfAausy,  allerdings  ist  sie  inschriftlich 
für  den  aeolischen  dialekt  noch  nicht  nachgewiesen  (dagegen 
mehrfach  vno)^  doch  neuerdings  für  den  elischen  in  vnaövxlo&^= 
vnodoxifo  (A.  Kirchhoflf  arch.  zeitung  1879  s.  155  =  Röhl  117,  3) 
und  in  vnadvyhtg  =  vnoCvylotg  (A.  Kirchhoflf  arch.  zeitung  1881 
s.  80  =  Röhl  add.  113  b,  9).  Der  lautliche  Zusammenhang 
zwischen  üpa  und  upan-ayati  wird  klar,  wenn  man  erwägt, 
dass  mehrfach  lautgruppen,  welche  vor  vocalen  gesetzlich  anders 
behandelt  sind  als  vor  consonanten,  im  absoluten  auslaute  so 
behandelt  werden  wie  vor  consonanten.  Das  verhältniss  von 
üpa  zu  upan-ayati  entspricht  also  genau  dem  von  vfsha^bhard- 
zu  vrshan-agvd-  (de  Saussure  33),  von  ta-td'  aus  taßf^tdr  =  tatoq 
zu  ton-w-,  Tav-V'  (de  Sauss.  275)  und  giebt  uns  den  von 
Brugman  stud.  IX,  470  und  de  Saussure  memoire  p.  40  ver- 
geblich gesuchten  scfflüssel  für  indische  formen  wie  pddam, 
dsam,  welchen  der  letztgenannte  gelehrte  gefunden  hätte,  wenn 
er  seine  auf  s.  27  und  275  begonnenen  reflexionen  weiter  aus- 
gedehnt hätte.  Nach  dem  Verhältnisse  von  ddga  :  dSxa  :  decem 
hätte  man  als  entsprechung  von  noda,  pedem,  skr.  *pada,  als 
entsprechung  von  ^a  skr.  *(lsa  zu  erwarten.  Wir  dürfen  jetzt 
für  das  urarische  annehmen,  dass  der  accusativ  nur  wenn  ihm 
ein  vocal  folgte  pddam  gelautet  hat,  vor  consonanten  oder  am 
satzende  aber  *pdda^  also  z.  pddam  asya  aber  *pdda  tdsya,  und 
dass  die  accusative  der  vocalischen  stamme  wie  dgva-m,  agnirm^ 
sünü-m,  welche  vor  allen  folgenden  lauten  ihr  m  behielten,  die 
gleichmässige  durchführung  von  pddam  und  erdrückung  von 
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*pdda  bewirkten.  Ich  glaube  nicht  wie  Brugman  a.  a.  o.  und 
Osthoff  MU.  I,  106  anm.  IV,  308  f.,  dass  deren  analogie  stark 
genug  gewesen  wäre  *pdda  in  pädam  zu  verwandeln,  wenn 
letzteres  nicht  schon  lautgesetzlich  unter  irgend  welcher  be- 
dingung  vorhanden  war.  Da  dem  Verhältnisse  von  ta-td- :  tanrür 
im  griechischen  das  von  ra-rrf-g  :  xav-v^  entspricht,  werden 
wir  auch  für  die  vorzeit  des  griechischen  einen  lautgesetzlichen 
Wechsel  zwischen  n68a  und  *nodav  anzunehmen  haben.  Ein 
solcher  acc.  auf  -av  ist  das  homerische  meist,  doch  nicht  aus- 
schliesslich, vor  vocalen  stehende  Xä-av  zum  dat.  Aa-#,  du.  >la-fi, 
pl.  Aa-»v,  ka-BüfSt^  dessen  herleitung  aus  *gravan-m  (Brugman 
stud.  IX,  309)  unhaltbar  ist,  da  weder  griechisches  k  dem  skr. 
gr  entspricht  (Weise  Bezz.  VI,  105  f.  114)  noch  für  die  Ursprache 
oder  das  skr.  eine  form  "^gravamn  angesetzt  werden  darf 
(s.  ztschr.  XXVI,  401  f.).  Der  nom.  l&aq  ist  aus  dem  acc. 
l&av  neu  gebildet  wie  ikiyaq^  ^ifav  aus  lUya  =  skr.  mahdt 
(ztschr.  XXVI,  408).  Spätgriechische  formen  wie  alyav, 
vtixtav  u.  a.  Sturz  de  dial.  Alexandr.  p.  127,  Lobeck  paralip. 
142  ff.  sind  naturlich  anders  zu  beurtheilen.  lieber  die  inschrift- 
lichen kypr.  ijar^Qav  und  d(v)ÖQ^jd(v)%av  (Deecke-Siegismund 
stud.  VII,  231)  wage  ich  nichts  zu  entscheiden,  da  einerseits  der 
dialekt  so  alterthümlich  ist,  dass  man  ihm  erhaltung  von  ge- 
meingriechisch verlorenen  formen  zutrauen  darf,  andrerseits 
ä%Bl^v  z.  10  der  bronzeplatte  von  Idalion  eine  unursprüngliche 
accusativform  ist^). 

^)  Während  ich  dies  schreibe,  kommt  mir  das  eben  erschienene  erste 
heft  des  siebenten  bandes  von  Bezzenbergers  beitragen  zu  gesiebte.  S.  74 
sacht  der  herausgeber  die  accusative  auf  -n^  zu  nom.  -n^  dritter  declination, 
z.  b.  hom.  l^aiiyy  -wie  schon  Westphal  method.  gramm.  I,  1,  321  und 
Beermann  stud.  IX,  72  als  contrahiert  aus  -c(tf>av  zu  erklären.  Das 
kyprische  (nicht  >kretische€)  anJl^i^  ist  sicher  nicht  aus  *'t(<f)ay  ent- 
standen, denn  dreX^a  z.  23,  Jinija  z.  26,  liQX^'j^  z.  9.  19.  22  derselben 
bronze  von  Idalion,  welche  z.  10  drelfiy  bietet,  erweisen,  dass  *dj€Xiap 
nicht  zu  duXfiy  sondern  zu  *drüijav  geworden  wäre.  Ebenso  zeigen 
böotische  formen  wie  Jafdoriliost  /It*«  (Beermann  stud.  IX,  21),  dass 
accusative  wie  Ja/aoriXity  (Beermann  72,  Meister  I,  268)  nicht  aus  'i(a)ttv 
contrahirt  sind.  Denselben  dienst  leisten  Xa&ixddsa  Alcae.  41 B.,  evayd^ia 
Sapph.  78  B.,  kym.  dmQßuQta,  nayriXia  C.  I.  G.  3524  z.  15.  22  für  dßdxnv 
Sapph.  72  B.,  i/itpiQtjy  Sapph.  85  B.,  dafiotiXfiv  Gauer  121a,  44  (voU- 
ständige  Sammlung  jetzt  bei  Meister  I,  154).  Im  attischen  ist  -nv  später 
als  -n  (M.  Schmidt  bei  Westphal  method.  gramm.  I,  1,  318  anm.),  ebenso 
im  ionischen  -nv  später  als  -««  (Erman  stud.  V,  306).    Also  für  sämmt- 
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In  gleicher  weise  wie  die  accusative  auf  -am  von  nicht- 
a-stämmen  erklären  sich  die  ersten  personen  auf  -am  von 
tempusstämmen,  welche  nicht  auf  a  enden.  Von  den  beiden 
formen  *dsa  =  ^a  und  dsam  gelangte  letztere  durch  Unter- 
stützung von  dhharam  zur  alleinherrschaft.  Falls  das  a  der  1.  sg. 
perf.  mit  Brugman  aus  der  sogenannten  nasalis  sonans  herzu- 
leiten sein  sollte,  was  Osthoflf  MU.  IV,  304  f.  keineswegs  be- 
wiesen hat,  dann  erklärte  sich  die  abweichende  behandlung 
desselben  aus  der  differenz  der  übrigen  personalendungen  (-a 
'tha  -a  gegen  -am  -as  -at). 

Ist  durch  u$an-  das  bisher  unerklärliche  ina^m  die  reihe 
der  regelmässig  entwickelten  formen  gerückt,  so  entsteht  nun 
die  frage,  was  mit  dem  bisher  als  regelmässige  entsprechung 
von  u'ga  geltenden  vno  zu  beginnen  sei.  Es  ist  nicht  im 
griechischen  aus  ind  entstanden  (etwa  durch  einwirkung  von 
ano^  vgl.  arkad.  ^a%v  der  tegeatischen  bauurkunde  Cauer  117 
z.  11.  29.  45.  49  aus  *xairo  neben  xara),  denn  es  deckt  sich 
formell  mit  ahd.  ola,  ags.  <e-,  an.  of  (ztschr.  XXVI,  32).  Ob 
auch  im  sanskrit  zwei  verschiedene  formen  vorlagen,  lässt  sich 
nicht  entscheiden,  wjßar^ayati  und  upeti  können  zwei  ver- 
schiedene gestalten  der  präposition  enthalten,  doch  ist  es  nicht 
nothwendig,  denn  auch  das  aus  an,  am  entstandene  a  wird  vor 
folgenden  vocalen  meist  wie  ursprüngliches  a  behandelt,  vgl. 
ägmäsya-,  saptdsya-  u.  a.  (de  Saussure  33).  Jedesfalls  aber  haben 
wir  für  die  Ursprache  zwei  worte  anzunehmen   üpan  =  skr. 

liehe  dialekte,  aus  welchen  derartige  accusative  auf  -fip  bekannt  sind,  er- 
giebt  sich  Bezzenbergers  annähme  positiv  als  falsch,  nur  für  das  einmalige 
homer.  ^a^v  ^313  nicht  direct.  Auch  für  dies  ist  sie  weder  bewiesen 
noch  nöthig,  da  wir  im  arischen  die  gleiche  heteroklisie  finden:  nom. 
ViSdhäs,  acc.  vSdhäm  (s.  ztschr.  XXVI,  401  f.).  Vielmehr  wird  die  annähme, 
dass  homer.  liattv  (dann  so,  nicht  ^afiv  zu  accentuiren)  die  erste  spur 
einer  vom  missverstandenen  nom.  sg.  ausgehenden  unursprünglichen  ana- 
logie  ist,  welche  in  jüngeren  Sprachdenkmälern  häufiger  wirkt,  durch  alle 
dargelegten  umstände  zur  ^ewissheit  erhoben.  In  aeolischen  eigennamen 
hat  sich  diese  flexion  der  ccr-stämme  als  i^stämme  auf  den  ganzen  singular 
erstreckt:  gen.  HoAvcfcvxi},  dat.  Kaklixk^  (Meister  I,  154).  Seine  deutung 
dieser  accusative  auf  -nv  ist  der  einzige  grund,  welchen  Bezzenberger  für 
die  ansieht  anführt,  dass  der  acc.  sg.  consonantisch  auslautender  stamme 
ursprünglich  vor  vocalen  auf  -av,  nur  vor  consonanten  auf  -«  ausgelautet 
habe.  Kann  ich  die  begründung  auch  nicht  anerkennen,  so  ist  es  mir 
doch  lieb  in  der  beurtheilung  des  accusati vischen  -a  mit  B.  zusammen- 
zutreffen. 
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upan-,  vnd  und  üpo  =  vnoy  ahd.  oba^  lat.  s-ub.  Vielleicht 
hatten  beide  ursprünglich  auch  verschiedene  bedeutungen. 
Bekanntlich  bezeichnen  die  hierhergehörigen  worte  theils  das 
»unter«  theils  das  »über«:  vno^  aber  vnarogj  vniQ,  ^Ynsqiiov, 
vxpt;  lat.  s-uh,  aber  s-ummus^  s-uper,  s-tiperus;  gäl.  fo  sub, 
aber  for  super  (Ebel  beitr.  I,  309);  got.  uf  unter,  aber  an.  o/*, 
ags.  t^c-,  ahd.  öba  über,  an.  öfri,  öfstr  usw.,  das  comparativische 
t4far  bedeutet  auch  im  got.  »über«;  skr.  üpa/ra-  der  untere 
(abaktr.  i^rch  der  obere),  üpcUyaka  am  fusse  eines  berges 
gelegenes  land^  aber  updri  oben,  über,  fdpamd-  der  oberste. 
Dass  ein  und  dasselbe  wort  ursprünglich  sowohl  »über«  als 
»unter«  bedeutet  habe,  wird  niemand  annehmen  wollen. 
Potts  ansieht,  dass  sttmmm  »am  meisten  von  unten  (nach  auf- 
wärts) weg«  bedeute  (e.  f.  I  ^  645),  verschiebt  die  Schwierigkeit 
nur,  denn  es  bleibt  dann  unbegreiflich,  weshalb  z.  b.  infimm, 
adham&s  nicht  auch  »am  meisten  von  unten  (nach  aufwärts) 
weg«  sondern  »am  meisten  unten  befindlich«  bedeutet.  Da 
»über«  und  »unter«  correlate  sind,  ist  wohl  denkbar,  dass  zu 
ihrer  bezeichnimg  derselbe  stamm  mit  verschiedener  endung 
gebraucht  wurde.  Nehmen  wir  an,  dass  indog.  wpan  und  upo 
ursprünglich  nur  je  eins  der  beiden  Verhältnisse  bezeichnet 
haben  (welches,  ist  nicht  zu  ermitteln),  dann  kann  die 
Ursache  der  Verwirrung  in  der  bildung  der  adjectivischen  com- 
parative  und  Superlative,  welche  von  beiden  adverbien  gleich 
lauteten,  zu  suchen  sein :  *üpero8  lautete  der  comparativ  sowohl 
von  *i«pan  als  von  *wpo,  *«Jpcros  vereinigte  also  einmal  in  sich 
die  bedeutungen  »der  untere«  (skr.)  und  »der  obere«  (abaktr. 
und  europ.),  die  Verwirrung  wird  sich  von  ihm  auf  den  positiv 
fortgepflanzt  haben,  so  dass  sowohl  *üpan  (vna)  als  *tfpo 
(vno)  beides  »oben«  und  »unten«  bezeichnen  konnten.  Das 
war  auf  die  dauer  unerträglich,  eine  von  beiden  bedeutungen 
musste  angegeben  werden.  Dem  comparativ  *wjperos  hat  schon 
die  Ursprache  nur  die  bedeutung  »der  obere«  gelassen,  ver- 
muthlich  weil  für  die  andere  *andheros  (skr.  ddharor^  inferus, 
got.  undarö)  zur  Verfügung  stand  (skr.  üparch  der  untere  wird 
sofort  erklärt  werden),  ebenso  dem  Superlativ  *i4pomös  (skr. 
upamd-^  ags.  yfemest)  wegen  ^anähomös  (adhamd-^  infumus). 
Ebenso  bedeutete  das  zum  comparativ  in  naher  beziehung  stehende 
urspr.  *upfyri  in  der  Ursprache  wie  in  allen  erhaltenen  sprachen 
nur  »über,  oben«,    wperi  berührt  sich  im  gebrauch  mit  dem 
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adv.  des  positivs  tipan  üpo^  in  folge  dessen  gab  dieses,  eben- 
falls schon  in  der  Ursprache,  die  bedeutung  »oben,  über«, 
welche  durch  upSri  ausgedrückt  war,  auf  und  behielt  nur  die 
andere  »unten,  untere  So  begreift  sich  vielleicht,  wie  der 
positiv  vnö,  s-wft,  gäl.  /b,  got.  uf  und  der  adjectivische  com- 
parativ  5-wpero-,  gäl.  /br,  got.  ufarö^  abaktr.  «para-  nebst  dem 
zugehörigen  adv.  vnig,  s-uper,  got.  ufar,  abaktr.  upairi,  skr. 
updri  zu  entgegengesetzten  bedeutungen  gelangt  sind.  Anderer- 
seits begreift  sich,  wie  das  nebeneinander  von  dpa  und  dpara- 
(=  got,  af  und  afar\  von  dva  und  dvara-^  bei  welchen  das 
adv.  des  positivs  und  der  comparativ  das  gleiche  raumverhältniss 
bezeichnen,  zu  ausgleichungen  führen  konnte,  so  dass  einerseits 
indog.  üperos  der  obere  im  skr.  als  üparas  die  bedeutung  »der 
untere«  durch  einwirkung  von  üpa  wieder  erhielt,  andererseits 
indog.  lipo  unter  (got.  uf)  im  ahd.  öba,  ags.  w/e-,  an.  of 
(ztschr.  XXVI,  32)  die  bedeutung  »über,  oben«  durch  aus- 
gleichung  von  ahd.  oharo^  an.  ö/W,  got.  ufarö  übernahm. 

Lassen  sich  nun  auch  die  n  der  eingangs  erwähnten 
vyapcHV-enti  und  vi^imti  lautgesetzlich  rechtfertigen  ?  Ersteres 
schwerlich,  denn  skr.  dpa,  änö,  lat.  ab  weisen  übereinstimmend 
auf  eine  vocalisch  auslautende  form,  von  einer  nasalen  ist  sonst 
nichts  bekannt.  Das  n  von  vi-n-  könnte  man  eventuell  recht- 
fertigen durch  vina^  preuss.  tpinna  heraus,  iswinadu  äusserlich, 
abulg.  vUnU  hinaus  aus  ^mnU  assimiliert,  wie  vtnä  draussen 
(Jagic  archiv  I,  17)  beweist  (vgl.  Pott  e.  f.  P,  718).  Ich  weiss 
jedoch  nicht,  ob  auslautendes  urspr.  -in  im  skr.  zu  -i  werden 
konnte,  denn  die  nom.  acc.  sg.  ntr.  von  in-stämmen  sind 
wegen  der  naheliegenden  analogie  der  ot^-stämme  wenig  ver- 
trauen erweckend.  Andererseits  kann  das  n  von  vina  usw.  zum 
suffixe  gehören,  vgl.  lat.  super-ne,  pö-^e  (Pott  e.  f.  P,  472). 
Für  das  wahrscheinlichste  halte  ich  demnach,  dass  vi^-imti 
und  vffapa-n-enti  nur  der  falsch  verstandenen  analogie  von 
upan-ayati  ihr  dasein  verdanken,  wie  im  russischen  pro-iPjaM, 
pere-n-jaU^  po-n-joR  usw.  nach  der  analogie  von  snrjait,  vn-jaU^ 
=  abulg.  sün-^%^  viHn-^ti  gebildet  sind  (Baudouin  jie  Gourtenay 
a.  a.  0.  40  f.  48). 

October  1881.  Johannes  Schmidt. 
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Der  locativus  singularis  und  die  griechische 
i-declination. 

In  den  veden  bilden  die  f-stämme  den  locativ  des  Singulars 
auf  -a  und  auf  -au,  agnd,  agndu.  Da  die  nachvedische  spräche, 
nur  loeative  auf  au  kennt,  sind  die  vedischen  formen  auf  -a 
unzweifelhaft  die  älteren,  nicht  aus  -au  entstanden,  wie  Benfey 
(vollst,  gr.  §  60  bem.  2)  und  A.  Kuhn  (ztschr.  XVIII,  366)  an- 
nahmen, agnd  kann  lautgesetzlich  weder  aus  agndu  noch,  woran 
Länman  (noun-inflection  p.  387)  sich  vergeblich  abmüht,  aus 
agndyi  hergeleitet  werden.  Vielmehr  erweisen  die  überein- 
stimmenden altbaktrischen  loeative  utayüta^  gara  usw.  (Spiegel 
gr.  132,  vgl.  gr.  239,  279  —  der  das  a  aus  -ayi  herleiten 
will  — ,  Justi  s.  389,  Bartholomae  ar.  forsch.  80),  apers.  dhi- 
frastadiy  =  ähifrasta  adiy  (Bartholomae  handb.  89),  welche 
OstholBf  (Mü.  II,  84.  88)  ohne  alle  künde  von  den  gleichen 
vedischen  casus  missdeutet,  dass  schon  in  der  arischen  vorzeit 
diese  loeative  auf  -ä  endeten. 

Dazu  stimmt  die  älteste  Utauische  locativbildung,  welche 
heute  nur  in  adverbien  erstarrt  vorliegt,  szdis  zur  seite,  neben 
kann  nichts  anderes  sein  als  loc.  zu  smCts  ^).  Alle  ursprünglich 
auslautenden  langen  vocale  sind  im  litauischen  verkürzt.  Wie 
aszväj  vUkü,  viiimti  den  skr.  aQvä,  vfkd^  vdhantt  entsprechen, 
so  würde  sich  mit  skr.  agnd  ein  nach  smle  zu  erschliessendes 
ugne  decken.  Loeative  von  i-stämmen  sind  ferner  die  formen 
auf  -fe,  welche  ihrem  wurzelverwandten  verbum  finitum  vor- 
gesetzt werden,  um  die  Intensität  der  handlung  zu  bezeichnen, 
degte  diga  es  brennt  hell  auf.  Schleicher  (lit.  gr.  313)  hält 
sie  für  alte  instrumentale  der  abstracta  auf  4ir.  Diese  aiif- 
fassung  ist  aber  lautlich  nicht  haltbar,  denn  die  ohne  -mi  ge- 
bildeten instrumentale  von  i-stammen  laufen  auf  4  aus:  aH, 
danti  (Kurschat  §  662),  scUrdi  (Bezzenberger  z.  gesch.  d.  lit. 
spr.  124,  falsch  erklärt  s.  126),  deschimti  (Bezz.  179)  und  decken 


^)  In  Godlewa  sagt  man  »statt  azälh  mit  gen.  auch  azaljj  in  der 
Wendung  szäl^  kilio*  (Leskien  u.  Brugman  lit.  volksl.  313).  azäly  ist  die 
heute  übliche  form  des  locativs  der  t-stämme,  deren  eintreten  an  die 
stelle  von  szale  bestätigt,  dass  auch  azaU  loc.  ist. 
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sich  mit  den  vedischen  instrumentalen  des  typxxs  ütt,  abaktr. 
annaiti,  cigti  u.  a.  (Spiegel  vgl.  gr.  279),  lat.  $uf,  genau  wie 
der  nora.  sg.  fem.  lit.  veianti  sich  mit  skr.  vdhant%  deckt.  An 
Identität  von  degte  und  Inf.  degti^  degte-s  zu  denken  (Bezzen- 
berger  a.  a.  o.  229)  verbietet  die  Verschiedenheit  der  betonung 
und  die  Unvereinbarkeit  der  auslautenden  vocale. 

Nachdem  locative.  auf  e  als  noch  heute  lebend  nach- 
gewiesen sind,  werden  wir  den  loc.  idgne  in  dem  Bretkenschen 
gesangbuche  v.  j.  1589  und  dem  Sengstockschen  v.  j.  1612 
nicht  mit  Bezzenberger  (s.  134.  137)  als  Verkürzung  von  *ugn^e 
erklären,  sondern  dem  skr.  agnd  gleichsetzen.  Auch  hindert 
nichts,  das  ie  von  naktie  LLD.  I,  35,  23,  ugnie  LLD.  II,  43,  6, 
welches  Bezzenberger  in  den  einleitungen  zu  LLD.  I  s.  X  und 
II  s.  XXn  als  -i/je  deutet,  nur  als  orthographische  Variante  von  -e 
zu  fassen,  da  häufig  ie  statt  e  geschrieben  ist  (s.  LLD.  I  s.  VIII). 

Die  gewöhnliche  bildung  akyje  (verkürzt  akfij,  dky)  hat 
das  suff.  je  und  die  dehnung  des  vorhergehenden  vocals  von 
den  abstammen  übertragen  (s.  Schleicher  comp.  §  254,  Leskien 
decl.  45  f.).  Nehmen  wir  an,  diese  neubildung  habe  begonnen, 
als  die  im  wortauslaute  stehenden  ursprünglich  langen  vocale 
noch  unverkürzt  waren,  der  locativ  der  i-stämme  also  noch  auf 
-e  endete  und  das  überwuchernde  -je  (damals  noch  -jam)  sei  ge- 
legentlich oder  dialektisch  an  diesen  alten  locativ  getreten,  dann 
hat  eine  solche  form  heute  -eje  oder  verkürzt  -ej,  -e  zu  lauten  (-e  : 
^e^e  =  gerä,  gern,  grai\  :  gerö-ji,  gerü-ju,  gra^-ji).  Und  der- 
gleichen existieren  in  der  that.  Derselbe  dialekt  von  Womy, 
welcher  den  uralten  instrumental  seirdi  bewahrt,  hat  den  loc. 
szirdej,  seirdi  (Kurschat  §  663).  Man  könnte  etwa  daran 
denken,  hier  habe  die  analogie  der  e-stämme  eingewirkt,  doch 
giebt  Kurschat  keinen  einzigen  casus  aus  diesem  dialekte  an, 
der  hierzu  berechtigte,  da  selbst  der  dativ  nicht  wie  im  hochlit. 
der  ja-analogie  zu  folgen,  sondern  die  alte  t-form  bewahrt  zu 
haben  scheint^).    Ferner  belegt  Bezzenberger  s.  134  aus  alten 

^)  Kurschats  darauf  bezügliche  angäbe  §660  ist  leider  nicht  klar: 
»In  Worny  (NW.-Sam.)  spricht  man  aUi  (wohl  die  ursprünglich  allgemein 
gebräuchliche  dativform  dieser  decL),  gespr.  fast  wie  das  regelmässige 
dA;et  oder  ftX^c  Den  skr.  dativen  auf  -ay-i  entsprechen  regelrecht  litauische 
dative  auf  -t,  welche  sich  von  den  abstracten  auf  -U  als  inflnltive  allgemein 
erhalten  haben  (-ü  =  ved.  -tdye  ztschr.  XXVI,  361),  dialektisch  auch  noch 
als  lebendige  casus  vorkommen:  szlrdi  (Kowno,  Kurschat  §  660). 
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drucken  smermeie,  nakteie,  schirdeie,  dimsteie,  toieschpateie,  nakteia, 
ischgqMei^.  Eline  durchmusterung  der  forma  chrikstima  v.  j.  1559 
LLD.  II  ergielbt,  dass  dies  denkmal  ausser  dem  schon  berührten 
ugnie  43, 6  eämmtliche  locative  von  i-stämmen  auf  -^e  bildet : 
smerteihe  3^L  11,  toieschpateie  38,  5,  ischgqsteiq  41,  20.  Dies 
-eie  etwa  ^Is  ungenaue  Schreibung  für  -yje  aufzufassen,  ist 
nicht  gestfdtet,  da  die  forma  sonst  nicht  e  an  stelle  von  i  oder 
y  hat.  Einwirkung  der  6-stämme  wäre  bei  dem  fem.  amßifioie 
amerteihe  etwa  möglich,  unmöglich  aber  bei  den  masculinen 
tokeme  isCfhgqsteiq  und  wieschpcUeie,  fär  welche  nur  die  oben 
gegebene  deutung  als  alte  locative  auf  -6  mit  angewachsenem 
'je  übrig  bleibt.  Bezzenbergers  herleitung  der  masculina  aus 
einer  nicht  einmal  gerechtfertigten  grundform  -tia-je  (z.  gesch. 
d.  lit.  spr.  137)  scheitert  an  den  lautgesetzen,  denn  aus  -tiorje 
mit  vocalischem  i  wäre  -U-je  geworden  (vgl.  didinie)^  aus  -tjaje 
mit  consonantischem  j  aber  -ceaje,  -czeje,  aus  keinem  von  beiden 
"teje. 

Im  slawischen  ist .  auslautendes  e  zu  i  geworden,  mati  = 
urspr.  matEy  iiätiiq^  also  hindert  nichts,  den  regelmässigen  locativ 
der  i-stämme  ogni  dem  lit.  ugne^  ved.  agnd  gleichzusetzen. 
Bei  der  mehrdeutigkeit  des  slawischen  i  sind  allerdings  vom 
slawischen  Standpunkte  auch  andere  auffassungen  möglich,  ge- 
lingt aber  der  im  folgenden  versuchte  nachweis,  dass  -^  die 
indogermanische  endung  war,  dann  wird  man  positiv  zwingende 
gründe  beibringen  müssen,  wenn  man  die  obige  erklärung 
gegen  die  bisher  geltende  oder  eine  andere  zurücksetzen  will. 
Den  litauischen  constructionen  wie  degte  dega  entsprechen 
*  russische  wie  mM  ne  mqju  ich  kenne  ganz  und  gar  nicht 
(W.  Miller  beitr.  VIII,  172);  maPi  =»  urspr.  rnots  genau  wie 
fnat%  =  urspr.  tnate.  Demnach  sind  in  der  infinitivform  isnatt 
der  alte  loc.  =  ved.  -ta  und  der  alte  dat.  =  ved.  -taye  laut- 
gesetzlich zusammengefallen. 

Die  altirischen  dative  wie  düil  (Zeuss-Ebel  235.  251)  sind 
zunächst  aus  *düli  entstanden,  welches  auf  älteres  *düle  zurück- 
fuhren kann,  wie  athir  =  nav^Q  beweist.  Wirklich  findet  sich 
auf  der  gallischen  Inschrift  von  Sainte  Reine  d'Alise  (beitr.  II, 
100.  III,  163)  ücuete,  von  Stokes  (beitr.  II  104)  als  dat.  zu 
dem  auf  der  selben  Inschrift  erscheinenden  acc.  Ucuetin  er- 
klärt. Dass  in  den  irischen  dativen  nicht  noch  andere  alte 
Casusformationen  aufgegangen  seien,  soll  damit  natürlich  nicht 
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gesagt  sein.    Hier  handelt  es  sich  nur  um  con^tiening  des 
locativs  auf  -e  im  keltischen. 

Im  lateinischen  endigen  die  locative  der  cofcsonantischen 
und  der  t-stämme  auf  -f  und  -^:  peregrt^  peregrS  (Meue  IP,  660) 
von  dem  adj.  peregri-,  Carthaginl  Tibwr^  rurl  uniä  Carikagine 
Tibure  rure  (Neue  I«,  243).  Corssen  P,  774  hält  für  möglich 
und  Bächeier  decl.'  s.  120  nimmt  es  geradezu  an,  Nlass  beide 
formen  identisch  seien.  Aber  ausserhalb  der  singViarflexion 
dritter  declination  ist  in  augusteischer  zeit  älteres  f  nirgends  zu 
^  geworden,  vielmehr  l  geblieben  oder,  was  nur  in  iiimbischen 
wortformen  geschah  (Corssen  P,  475  f.),  zu  %  verkürzt  :,'ajn  gen. 
sg.j  nom.  pl.,  Tarentl  loc.^),  illt  dat.,  sencUul,  ful,  dix^,  fuistf, 
aud%,  agl,  la/udarl.  Somit  verbieten  die  lautgesetzor,  in  irgend 
einem  casus  dritter  declination  ein  -S  classischer  zeit  als  Ver- 
kürzung von  -f  zu  erklären,  auch  wenn  der  äussere  anschein 
noch  so  verlockend  ist.  Vielmehr  sind  die  locative  auf  -^  bei 
i-stämmen  aus  den  alten  indogermanischen  locativen  auf  -e 
gekürzt,  wie  fast  alle  ursprünglich  auslautenden  langen  vocale  in 
classischer  zeit  verkürzt  sind ;  bei  consonantischen  stammen  sind 
sie  entweder  von  den  i-stämmen  übertragen,  oder  es  sind  die  alten 
consonantischen  locative,  deren  i  wie  im  nom.  acc.  der  neutra 
(fnare)  zu  e  geworden  ist.  Die  locative  auf  -t  aber  kommen 
ursprünglich  nur  den  i-stämmen  zu  und  sind  jedesfalls  neu- 
bildungen,  entweder  aus  -t)'-i,  wie  kypr.  tttoA*;-*,  oder  aus  -ey-i. 
Im  ersteren  falle  ist  ein  lautliches  analogon  der  gen.  von  masc. 
io-stämmen,  welcher  schon  auf  den  ältesten  denkmälern  nur 
-^,  nicht  -if  lautet,  Pomponi  usw.  (Corssen  U^  697),  im  anderen 
aurlga  aus  *aure(j)iga  (vgl.  cmreas  dicebant  frenos,  quibus 
equorum  aures  religantur  Paul.  Fest.  p.  27.  p.  8.).  Die  locative 
auf  e  sind  auch  umbrisch:  ocre  taf.  Via  27.  36  =  ocr&^  Via  46 
und  sabellisch:  mesene  flusare  Mommsen  UD.  taf.  XV,  1  =  mense 
flusare  des  tempelstatuts  von  Furfo  CIL.  I  603,  2.  Um  jeden 
zweifei  über  den  Ursprung  der  locative  zu  beseitigen,  sind  nun 
noch  die  übrigen  casus,  in  welchen  man  Übergang  von  l  zw  e 
angenommen  hat,  zu  prüfen. 

Ebensowenig  wie  im  loc.  kann  im  ablativ  -S  aus  -f  ent- 

*)  vespere  neben  veapen  ist  nicht  ein  locativ  der  zweiten  declination, 
sondern  ein  durch  den  nom.  vesper  veranlasster  metaplasmus  dritter 
declination,  wie  der  ablativ  vespere  klar  beweist,  z.  b.  nocte  volant  seroque 
trahunt  a  vespere  nomen  Ovid  met.  IV,  415.  • 
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standen  sein.  Man  würde  aus  der  bisher  bestehenden  Ver- 
wirrung längst  heraus  gekommen  sein,  wenn  man  die  erkenntniss, 
dass  im  elassischen  latein  ablativ  und  instrumental  zusammen- 
gefallen sind,  nicht  nur  für  die  syntax  sondern  auch  für  die 
formenlehre  verwerthet  hätte.  Ein  ursprünglich  durch  d  ge- 
schützter langer  vocal  ist  in  clas^cher  zeit  so  gut  wie  aus- 
nahmslos lang  geblieben.  Dies  beweisen:  1.  die  ablative  auf 
-Äi,  class.  ^ö;  die  »verkürzten«  formen  wie  modo,  cUo  (Bücheier  ^ 
94,  Ciorssen  n  ^,  480  f.)  sind  instrumentale  auf  urspr.  -ö,  nicht 
-öd,  oder  verdanken  ihren  kurzen  vocal  der  nach  schwund  des 
d  einreissenden  Verwirrung  zwischen  abl.  -ö  und  instr.  -Ö 
(s.  Mahlow  die  langen  vocale  s.  94);  2.  die  ablative  auf  ad, 
class,  -a;  fmsträ  bei  Plaut.  (Corssen  II  ^  464)  kann  eben  seiner 
kürze  wegen  kein  ablativ  sein ;  3.  die  ablative  fünfter  declination 
auf  -^;  4.  die  modaladverbia  auf  e ;  die  localadverbia  pön^, 
supemä,  infemg,  welche  man  als  ausnahmen  zu  ihnen  rechnet 
(Corssen  112,  470)^  geben  sich  schon  durch  ihre  völlig  ab- 
weichende bedeutung  als  gar  nicht  zugehörig  kund,  stellen  sich 
vielmehr  zu  den  gotischen  a/^-na,  iupchna,  üta-na,  hinda-nausw., 
eine  entsprechende  indische  bildung  ist  vi-na;  5.  die  imperative 
auf  'töd,  class.  -/ö  mit  verschwindend  geringen  ausnahmen 
(Corssen  n^  487).  Hiernach  ist  klar,  dass  die  ablative  dritter 
declination,  welche  nicht  ausnahmsweise  sondern  überall  in 
classischer  zeit  kurzes  e  haben,  weder  aus  -ed  noch  aus  -td 
entstanden  sind. 

Zunächst  ist  daran  zu  erinnern,  dass  zu  den  formen,  welche 
man  nach  dem  vorgange  der  römischen  grammatiker  unter  der 
benennung  des  ablativs  zusammenfasst,  auch  der  locativ  ein 
nicht  unerhebliches  contingent  stellt,  s.  Delbrück  abl.  loc.  instr. 
s.  42.  72.  Rechnet  man  diese,  deren  -c  eben  gerechtfertigt  ist, 
ab,  so  vertheilt  sich  der  rest  auf  drei  verschiedene  bildungen: 
1-.  Ablative  auf  -ed,  -fd  altlat.  auch-^  (Bücheier  ^  95  f.),  class.  -f. 
2.  Instrumentale  auf  -f  von  t-stämmen,  welche  den  vedischen 
wie  tUt  (Lanman  p.  380),  altbaktrischen  wie  afrüi,  und  den 
zu  eingang  dieses  artikels  erwähnten  lit.  dkl  usw.  entsprechen; 
in  qul  liegt  ein  solcher  instr.  unverkennbar  zu  tage.  Sie  sind 
nicht,  wie  man  bisher  annimmt,  contractionen  von  skr.  -ia, 
sondern,  da  skr.  f  nur  als  contraction  von  indog.  ia  (hhäratUt  = 
(piQovaa)  oder  ie  {dksM  =  ocas  ztschr.  XXVI,  17)  nachweisbar 
ist,  aus  urspr.  ie  zusammengezogen,  wie  sich  gleich  zeigen  wird. 
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3.  Instrumentale  consonantischer  stamme:  aerS,  gegen  abl.  airfd. 
Die  consonantischen  stamme  hatten  im  instr.  ursprünglich  nicht 
einen  langen  vocal  wie  im  skr.  Dies  folgt  erstens  aus  den 
instrumentalen  wie  ütt^  abaktr.  armaitl,  cigti  (u.  a.  Spiegel  vgl. 
gr.  279),  lat.  sit%,  lit.  aU  und  den  parallelen  wie  abaktr.  khraUü 
(u.  a.  Spiegel  gr.  139,  vgl.  gr.  274;  Bartholomae  ar.  forsch.  62) 
=»  lat.  instr.  manü^  deren  ü  aus  ue  entstanden  ist  wie  im  nom. 
du.  abaktr.  I7iai9i^ti  =  griech.  -vc,  zweitens  aus  den  instr.  auf  -etuij 
über  deren  entstehung  sich  folgendes  ermitteln  lässt.  Das  altpers. 
kennt  den  instr.  auf  -na  =»  arisch  -na  (vgl.  gen.  -hyä  =  ar.  -sya^ 
3.  p.  med.  -ta  =  ar.  ^a  u.  a.)  nur  bei  pronomina:  tya-na,  aniyar 
na  gegen  kara  mit  dem  beere,  und  das  altbaktrische  hat  als  einzige 
spur  dieser  endung  das  pronominale  ka-na.  Dass  die  nominalen 
a-stämme  ihren  instrumental  im  indischen  ursprünglich  wie  in  den 
eranischen  und  europäischen  sprachen  ohne  n  bildeten,  zeigen 
die  vedischen  yajnd,  mahitvä  usw.  (114  belege  bei  Lanman). 
Hiernach  muss  die  endung  -Sna  von  den  pronomina  auf  die 
nomina  übertragen  sein.  Wie  die  eranischen  sprachen  lehren, 
war  -na,  nicht  -tna,  die  arische  endung.  Mittels  derselben 
wurde  von  dem  pronominalstamme  ar.  ai,  der  im  nom.  cby-^m^ 
instr.  sg.  fem.  ay-rf,  gen.  loc.  du.  atf-Ss,  möglicherweise  auch 
in  Sbhis  vorliegt  —  dem  einzigen  nachvedischen  instr.  auf  Sbhis, 
der  daher  vielleicht  anders  zu  beurtheilen  ist  als  die  nur  noch 
vedischen  wie  tibhis  (ztschr.  XXV,  5)  —  der  instr.  S-nd  gebildet. 
Die  zugehörigen  singularcasus  ausser  dem  acc.  wurden  von  dem 
stamme  a  gebildet,  asyd  usw.  Nach  dem  muster  von  dsyd  :  Snd 
erwuchs  dann  zunächst  bei  den  pronomina  zu  tdsya  ein  tina  usw., 
weiter  auch  bei  den  nomina  zu  yajMsya  ein  yqjüefui.  Neben 
e-nrf,  enklitisch  e-^ta  vom  stamme  5-  lag  nun  ein  oft  gleich- 
bedeutendes iSna  vom  stäts  enklitischen  stamme  ena-,  den  die 
europäischen  sprachen  zur  bezeichnung  der  einzahl  verwenden 
(oino-).  Für  das  Sprachgefühl  wurden  wohl  die  beiden  ganz 
verschiedenen  formen  da,  wo  sie  enklitisch  waren,  gleich. 
In  folge  dessen  entstand  zunächst  auch  neben  dem  betonten 
e-nd  ein  e-nrf,  weiter  neben  den  übrigen  pronominalformen 
tena  usw.  ein  tena^  endlich  auch  neben  den  nominalformen  wie 
süryena  ein  süryena  (vedisch  872  -ena,  85  -cna,  Lanman  334f.). 
Metrische  bequemlichkeit  mochte  das  weiterwuchern  des  -Sna 
begünstigen,  welches  jedesfalls  nur  dialektisch  stattfand,  da  die 
nachvedische  spräche  nur  -ena  kennt.    Letzteres  als  Verkürzung 
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von  'Sna  zu  betrachten,  wie  vielfach  geschieht,  verbieten  die 
lautgesetze.  Dieser  pronominale  instr.  -na  in  Verbindung  mit 
dem  aus  den  i-formen  wie  ütt  zu  erschliessenden  erweist  das 
instrumentalsuffix  als  arisch  a,  das  zeugniss  des  lateinischen  als 
urspr.  -c.  Das  contractionsproduct  aus  diesem  e  und  dem  stamm- 
auslaute der  o-stämme  liegt  in  zwei  verschiedenen  farbungen 
vor,  als  S  und  ö.  Als  S  erscheint  es  in  skr.  pagcd,  uccd  (ztschr. 
XXV,  97),  got.  pe,  hvE^  svE  und  den  dorischen  adv.  nii,  ixatsQ^ 
(Ahrens  II,  362  f.),  welche  Curtius  (ber.  d.  sächs.  ges.  1864, 
230  f,)  als  instr.  erkannt  hat;  lakon.  n^-noxa  Röhl  79,  5  deckt 
sich  mit  got.  hve.  Dagegen  zeigen  ö  die  lateinischen  instr.  wie 
modo^  die  mehrzahl  der  germanischen  und  alle  litauischen. 
Vermuthlich  erklärt  sich  das  schwanken  zwischen  E  und  ü  so 
wie  Mahlow  161  den  gegensatz  von  dvfiQ  :  «y^Jvwß,  fpq^v: 
€vyQ(&p  u.  a.  erklärt  hat,  d.  h.  oxytona  hatten  urspr.  im  instr. 
-e,  alle  übrigen  -ff.  In  der  that  sind  alle  sicher  nachweisbaren 
instrumentale  auf  -e  oxytona.  Das  -ö,  welches  die  consonan- 
tischen  stamme  im  indisdien  seit  dem  beginne  der  Überlieferung 
überall  haben,  ist  in  vorhistorischer  zeit  von  den  a-stämmen 
übertragen,  gerade  wie  im  nom.  du.  das  -ö,  -au  an  stelle  von 
griech.  lit.  -c  (ztschr.  XXVI,  360). 

Der  lateinische  dativ  auf  -f  ist  in  classischer  zeit  nicht 
verkürzt.  Die  angeblichen  dative  auf  -^  hat  schon  Neue  P,  195 
meist  als  »ablative  des  orts,  der  zeit,  der  Ursache«,  d.  h.  als 
alte  locative  oder  instrumentale  erkannt.  Instrumental  ist  auch 
nee  facies  impar  nobilitate  fuit  Ovid  fast.  IV,  306,  in  qua  par 
facies  nobilitate  sua  est  ibid.  VI,  804,  vgl.  skr.  ttdya  c.  instr.,  got. 
hvE  sijaina  gcUeikai  tivt  sialv  Sfäotoi  Luc.  VII,  31.  Als  einzigen 
dativ  lässt  Neue  bestehen  cum  temere  anguino  creditur  ore 
manus  Propert.  V,  8,  10,  auch  hier  darf  man  wohl  einen  loc. 
annehmen,  wie  sich  skr.  grad-dha  vereinzelt  mit  dem  loc.  findet: 
yS  väirinah  graddadhate  satye  saty Stare  ^pi  vä  Böhtlingk  Spr.^ 
5564. 

Nach  dieser  unvermeidlichen  abschweifung  kehren  wir  zu 
den  locativen  der  i-stämme  zurück  und  constatieren,  dass  die- 
selben auf  -6  gebildet  vorliegen  in  den  arischen  sprachen,  im 
litauischen,  keltischen  und  italischen,  imd  dass  nichts  hindert 
die  gleiche  bildung  für  das  slawische  anzunehmen. 

Untersuchen  wir  nun  die  homerischen  flexionsformen  der 
i-stämme   mit    »gesteigertem«    stammauslaute    noXtjog^    noXfj'ij 
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noXi/sg,  nöXf^ag^  zu  denen  aus  anderen  dichtem  noch  kommen 
noXija  Hesiod  scut.  105,  nokij'i  Tyrt.  12,  15,  nol^og  Alcae.  23, 
Theogn.  757.  G.  Meyer  (gramm.  s.  289.  295.  298.  301)  will 
an  deren  stelle  ^nolsteg  usw.  setzen,  nicht  beachtend,  dass 
diphthonge  ursprünglich  nur  vor  folgenden  consonanten  oder 
im  wortauslaute  standen,  vor  vocalen  aber  an  ihrer  stelle  in 
der  Ursprache  überall  cy,  ej  usw.  gesprochen  wurden,  deren  j 
bereits  in  homerischer  zeit  spurlos  verloren  ist:  öiog  (Sfsjog)^ 
dsid(o  (äsdßojaj,  Ai^ovg  (Aätojog),  tqsXg  (^Qsjsg)^  xia%a^ 
(xsjataOj  y^oiy  (skr.  kshaydr).  Ebensowenig  ist  jemals  ein 
suffixales  ursprüngliches  j  (nicht  *)*)  zwischen  vocalen  ausser- 
halb des  aeolischen  zu  $  vocalisiert.  Hom.  iMi%Bi6^vog  ist  eine 
unform  ebenso  wie  fAaxsovfAsvog^  beides  späte  versuche  der 
Schreiber  und  grammatiker  das  allein  richtige  ika%s6^Bvog^ 
welches  das  mass  des  hexameters  auf  jeden  fall  verletzte, 
äusserlich  dem  daktylischen  metrum  anzupassen.  Nicht  anders 
sind  duvsidüv  E  255  und  die  hesiodeischen  vfiveiovaat  opera  2 
und  oixslcov  theog.  330  zu  beurtheilen.  Leskiens  *fiax€iSJofAa&j 
Hxvsdjfa  (stud.  II,  95)  sind  nicht  begründet.  daiofMa$j  dyalofkai.^ 
xsQaim  sind  nicht  mit  Gurtius  verb  P,  302  und  G.  Meyer  §  511  aus 
*dajoiiat  sondern  aus  *da(tjofMm  usw.  herzuleiten,  vgl.  iddaaavo^ 
aydaüafo^  ixigacüs.  xeiw  spalte  ist  nicht  mit  Gurtius  g.  e.^ 
145  zu  skr.  chydm%  sondern  besser  mit  Delbrück  ztschr.  XVII,  80 
zu  skr.  ud'Tcas^  vi-has  sich  spalten  zu  stellen,  vgl.  sloven.  ces 
holzscheit.  Dass  nalaico,  naXaidta  in  der  selben  weise  von 
ndXfi  abgeleitet  sei  wie  tifAdt»,  %$(i^atD  von  tiij^  (Gurtius  verb 
P,  339),  wird  durch  die  Verschiedenheit  der  lautform  und  der 
ausserpräsentischen  flexion  widerlegt.  Die  erst  ganz  spät  be- 
zeugten ßiaifa,  d&xaia^  xaXctiio,  iStaXaiw,  taaim  (a.  a.  0.)  kommen 
gegenüber  der  legion  von  verben  auf  -a«,  -cJ  gar  nicht  in  be- 
tracht.  Das  nächstliegende  ist,  sie  als  producte  falscher  analogie 
zu  betrachten;  nach  ida((S)iS&iMjv  :  dalof^M  konnte  leicht  zu 
ißiaaa  gelegentlich  ein  ß^alw  gebildet  werden.  Einzig  das 
aeolische,  welches  auch  das  von  anderen  mundarten  zwischen 
vocalen  nicht  vocalisierte  j:  mit  dem  vorhergehenden  vocale  zu 
einem  diphthongen  verschmelzt  {avcog  gegen  «ofg,  ^wg  usw. 
Meister  I,  93  f.),  hat  urspr.  j  mit  vorhergehendem  vocale  zum 
diphthongen  verbunden:  ^pvita^  äXviao  Et.  m.  254,  16;  aeolisch 
werden  auch  sein  die  ohne  angäbe  des  dialekts  überlieferten 
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fi€^vi(ä  ^)  Herodian  II,  456,  23,  d^vianai  bymn.  Hom.  in  Mercur. 
5602),  |'^j;,^y  Apoll.  Rhod.  III,  755,  ^v/jytf*  Nie.  Ther.  129, 
l&vtev  Hesych.  Als  aeolisch  lässt  sich  also  nagafp^airfdi 
II.  K  346  aus  *y^cya)  (ztschr.  XXIII,  298)  rechtfertigen. 

Die  regel,  welche  diphlhonge  vor  ursprünglich  unmittelbar 
folgenden  vocalen  ausserhalb  des  aeolischen  verbietet,  herrschte 
in  den  alten  phasen  aller  indogermanischen  sprachen.  Durch- 
brochen wird  sie  nur  durch  formübertragungen,  welche  als 
solche  klar  erkennbar  sind.  Das  vereinzelte  xataxBimct^ 
Si  527,  xßlavai^  Mimnerm.  11,  6  ist  natürlich  jünger  als  das 
regelrechte  xiazM  und  hat  sein  €i  von  xstta&j  xslfisvog  usw. 
neu  übernommen^),  xaxxsiovzeg  lässt  sich  entsprechend  deuten, 
kann  aber  auch  bei  seiner  futurischen  bedeutung  aus  *x€nsjovi;€g 
entstanden  sein.  Ebenso  haben  stw  '  7ioQsvo(ia$  (Baunack  stud. 
X,  96),  ^a  usw.  den  diphthong  von  slfii.  übertragen  (statt 
^ia  usw.  bei  Homer  ist  ^sa  herzustellen,  Wackernagel  ztschr. 
XXV,  265  f.).    In  arkad.  änvte$i%(a  Cauer  117,  45  ist  das  si 

^)  Von  onvita  steht  nicht  fest,  dass  v  und  »  nicht  einst  durch  <r  oder 
/  getrennt  waren. 

*)  dviioish,  wie  Baumeister  mit  cod.  Moscov.  schreibt,  ist  falsch,  da  j 
nie  zu  silbe  bildendem  »  geworden  ist  —  WitHy  tifr<fa  und  iifd-ifo  sind 
natürlich  denominative  von  t-stämmen  wie  ^^Wo»,  i^^vTaa  von  f*ijyt-; 
skr.  svidyämi  hätte  *Km  ergeben,  d-vtaci  widerspricht  auch  dem  zweifellos 
dreisilbigen  i&vnp  bei  Apollonius. 

>)  Attisches  xiimyrm  G.  I.  A.  II,  573,  10  mitte  des  4.  jh.  (6.  Meyer 
s.  144)  enthält  keinen  diphthong,  denn  im  4.  jh.  wird  auf  attischen  in- 
schriflen  oft  tt  statt  e  vor  folgendem  vocale  geschrieben,  auch  in  worten, 
welche  niemals  einen  diphthong  gehabt  haben,  wie  ßcuthUict  regem, 
M^myoqov,  slavroy.  Dittenberger  (Hermes  XVII,  40  f.)  und  Blass  (ausspr.* 
31),  bei  welchen  man  zahlreiche  belege  findet,  meinen,  e  vor  vocalen  habe 
sich  zu  kj  entwickelt,  welches  durch  «»  bezeichnet  sei.  Vielleicht  ist  die 
erscheinung  etwas  anders  zu  beurtheilen.  Im  lesbischen,  thessalischen, 
böotischen,  kyprischen,  kretischen,  lakonischen,  herakleischen  wird  «  vor 
vocalen,  namentlich  vor  a-  und  o-lauten  zu  »  (Meisler  dial.  I,  48.  92.  243. 
294;  AhrensII,  121.533;  Hey  dial.  cret.  12  f.;  Deecke-Siegismund  stud.  VU, 
250).  Die  erscheinung  zeigt  sich  auch  in  anderen  sprachen:  lat.  pariat 
tab.  Bant.  u.  a.  (Gorssen  IP,  344),  ahd.  biotan  aus  beotan,  anord.  ia,  io 
aus  ea,  eo.  Im  böotischen  finden  sich  auf  inschriften  epichorisches  alpha- 
bets  neben  einander  Schreibungen  wie  0t6Corosj  Bi^oylta,  BiofAvaara 
(s.  Meister  243  f.).  c,  c»,  »  drücken  wohl  nur  einen  und  den  selben  laut  aus, 
ein  dem  %  sehr  nahe  liegendes  6,  und  so  wird  man  auch  das  a  in  att. 
x^itaifjM  usw.  zu  beurtheilen  haben  als  monophthongen  kurzen  dem  %  sehr 
nahe  liegenden  e-laut. 
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aus  dnvtsKfdtao,  änotsiifsk  (usw.  G.  Meyer  gr.  s.  Ulf.)  ver- 
schleppt und  lautlich  ebensowenig  berechtigt  wie  in  Iffts^atv  z.  39 
der  selben  inschrifl  an  stelle  von  gemeingriech.  hstcftv  (vgl. 
skr.  dpa-^ti-).  Ebenso  hat  das  nur  von  grammatikem  über- 
lieferte q)d^€i€ü  sein  si  von  ip&etaat^  fp&siaovtai  (Herodian  II, 
599,  7  mit  Lentz's  note).  Neben  ßelofiM  ist  allerdings  keine 
form  mit  lautgesetzlich  gerechtfertigtem  si  erhalten^  doch  folgt 
daraus  keineswegs,  dass  solche  zur  zeit  der  entstehung  des  e& 
nicht  vorhanden  war;  andererseits  ist  möglich,  dass  das  futurische 
ßsiofAM  aus  *ß€i<tjofAa$  entstanden,  sein  €$  also  völlig  gerecht- 
fertigt ist. 

Ziehen  wir  hieraus  die  consequenz  für  die  j-declination, 
so  ergiebt  sich,  dass  G.  Meyer's  *n6Xs$€g  usw.  bei  Homer  zu- 
lässig wären  nur,  wenn  entweder  formen  zur  seile  ständen, 
welche  *n:oAfi*-  vor  folgendem  consonanten  mit  lautgesetzlichem 
diphthongen  enthielten,  oder  *noX€$€g  u.  dgl.  als  aeolisch  nach- 
weisbar wären.  Beides  ist  nicht  der  fall,  denn  die  substantiva 
haben  im  aeol.  überhaupt  keine  formen  mit  »gesteigertemc 
stammauslaute  {nöhog,  noXi,  nolimv,  noXleaatj  xv^a^ag  Meister  I, 
155),  und  TQ^g  Herodian  II,  416,  9  =  skr.  trdyas  hat  das  ; 
wie  in  den  übrigen  dialekten  gesetzmässig  verloren.  Zum  fest- 
halten an  den  überlieferten  noXi/sg  usw.  musste  schon  die  auf 
attischen  Inschriften  häufige  Schreibung  noXy,  dxQonol^  statt  des 
späteren  -c#  (G.  Meyer  s.  295,  Blass  ausspr.^  41)  zwingen. 

Die  sonst  übliche  lehre  (z.  b.  Renner  stud.  I,  1,  223, 
L.  Meyer  vergl,  gr.  P,  174)  lässt  nol^sg  aus  *n6l€J€g  =  skr. 
-ayas  durch  dehnende  kraft  des  j  entstehen.  Eine  solche  ist 
aber  weder  bei  Homer  noch  sonst  irgendwo  im  griechischen  zu 
bemerken.  Formen  wie  fAsvoiv^ya$^  vnvdovieg  sind  entweder  wie 
/iaxBt6fi€vog  zu  beurtheilen  oder  aus  dem  aeolischen  überkommen 
und  haben  dann  den  langen  vocal  aus  dem  futur,  aorist  usw.  in 
das  praesens  verschleppt,  was  ich  hier  nicht  weiter  auszuführen 
brauche,  da  das  richtige  jetzt  auch  bei  Meister  dial.  I,  177  zu 
finden  ist.  (piUat,  xiatat,  diog,  xqetg  lehren  zur  genüge,  dass 
noXtisg  nicht  auf  lautlichem  wege  aus  nolsjeg  entstanden  sein  kann. 

Zu  dieser  Schwierigkeit  kommt  noch  eine.  Formen  mit 
:»gesteigertem€  stammauslaute  finden  sich  bekanntlich  ausser 
dem  auch  neuionischen  loc.  auf  -€#  nur  im  epischen  und 
attischen  dialekte.  Zwischen  beiden  bestehen  aber  sehr  lehr- 
reiche differenzen.    Nur  att.  noly^  nolsi  ist  aus  hom.  noli/'^ 
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entstanden,  wie  YQ^fAfAUT^  G.  I.  A.  II,  90,  ßatf&lst  aus  ßatftlfi. 
Aber  noX^sg  hätte  im  attischen  nur  zu  *n6Xf^g  werden  können 
wie  ßaad^sg  zn  ßa(fd^g^)^  *%Q^sTm  zu  XQ^itM.  noXstg  beweist 
also,  dass  der  nom.  plur.  urgriechisch  nicht  noXi^Bg  gelautet 
hat.  Ebensowenig  hat  der  gen.  sg.  urgriechisch  ein  17  gehabt. 
niX^og  wird  zwar  als  aeolisch  angeführt,  ist  aber  nicht  zu  be- 
legen, sämmtliche  inschriften  haben  nur  nohog  usw.,  noXt^og 
Alcae.  23  ist  also  homerisch  (Meister  dial.  I,  155  f.).  Dies  nur 
homerische  noXijog  ist  nun  mit  den  attischen  formen  gar  nicht 
in  einklang  zu  bringen.  Das  verhältniss  von  nöX^og :  att. 
noXsmg  ^)  sieht  zwar  dem  von  ßaaiX^og  :  ßatShXifag  gleich,  ist  es 
aber  nicht.  Bekanntlich  lautet  die  form  im  älteren  attischen 
noXsog  (Herodian  II,  701, 24).  Bei  den  tragikem  und  Aristophanes 
sind  dergleichen  formen  metrisch  gesichert  (s.  Kühner  P,  345 
anm.  5;  G.Meyer  s.  289);  bei  Aeschylus  ist  überall,  wo  das 
metrum  eine  dreisilbige,  nicht  zweisilbige  form  fordert,  noXeog 
zu  lesen  z.b.  Sept.  179.  215.  218.  774.  Ag.  1167  (Hirschfelder, 
ztschr.  f.  d.  gymn.  w.  1878,  248;  die  stellen/ an  welchen  noXsmg 
zweisilbig  gemessen  ist,  verzeichnet  Christian  Baier  animad- 
versiones  in  poetas  tragicos  graecos,  dissert.  Bonn.,  Cassel  1874 
p.  21.  26).  Dies  kann  nun  rein  lautgesetzlich  weder  aus 
*noXiiJog^  noXi/og  noch  aus  *noXsjog  entstanden  sein;  ersteres 
wäre  lautgesetzlich  zu  "^noXtag  geworden,  letzteres  zu  *nolovg^ 
wie  %Qm(Asvog^  tpiXovfAsvog  aus  *XQij6fjtspog^  q)&X€6fAsvog  beweisen. 
Nur  der  durch  Schwund  von  j:  hervorgerufene  hiatus  ist  im 
attischen  nicht  überall  durch  contraction  beseitigt  (s.  Wacker- 
nagel ztschr.  XXV,  267).  Im  gen.  pl.  kennt  Homer  nur  noXmv^ 
kein  -€«v'),  und  att.  noXstov  ist  rein  lautgesetzlich  weder  aus 

^)  Das  spätere  ßatfUsU  und  das  ältere  ßaaU^g  beide  als  lautliche  fort- 
setzungen  von  urgriech.  ßaaUifis  zu  erklären  (6.  Meyer  s.  125),  ist 
natürlich  nicht  gestattet.  fiB  hat  Im  attischen  nie  h  ergeben.  So  wenig 
wie  /^^T«»,  Cn*^  (aus  /^ijctcxi,  Cv^y)  zu  *XQsitixt,  *Cfty  geworden  sind,  kann 
ßtttftl^s  zu  ßatftliXg  geworden  sein.  Vielmehr  ist  nach  dem  muster  von 
ykvxitov  :  ykmcBis^  ntix^fav  :  nr^x^iSy  noUtav  :  noktig  zu  ßaütXitov  der  nom. 
ßttCiUlg  neu  gebildet  an  stelle  des  älteren  lautgesetzlichen  ßatfiiijg. 

>)  nolitog  der  Ion.  Inschrift  von  Ghios  Röhl  381  a  13.  b  10  kann  nur 
aus  dem  attischen  eingedrungen  sein,  da  urgriech.  170  zu  neuion.  co,  nicht 
«w  wird  (s.  Merzdorf  stud.  IX,  226  f.). 

*)  noXftov  B  744  in  vielen  hsn.  überliefert,  von  Ptolemaeus  Ascalonita 
und  Herodian  II,  45  f.  anerkannt,  hat  bei  Bekker,  La  Roche,  Nauck  mit 
recht  dem  noliiav  des  Yen.  A  weichen  müssen. 
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*noXii(j)(ap  noch  aus  *nol6(jj(ov  herleitbar,  da  beide  zu  *noXfSv 
geworden  wären,  vgl.  Cav^  q>tX(iSv  aus  *i^(j)(0Pj  q}$li(j)(oy^). 
Hier  kommt  also  ein  ausgang  -ijwp  oder  -stov  für  das  ur- 
grieehische  gar  nicht  in  frage.  Endlich  auf  das  nur  zweimal 
vorkommende  noX^ag  q  486,  Hesiod  fr.  46,  3  und  das  einmalige 
noXiia  Hesiod  scut.  105  neben  sonstigen  nöXlg,  nöXiag,  n6Xtv 
wird  wohl  niemand  für  das  urgriecbische  accusative  auf  -^ag, 
-ija  auch  nur  als  nebenform  neben  -«v^,  -iv  ansetzen  wollen. 

Also  von  allen  hier  in  frage  kommenden  casus  bleibt  einzig 
der  locativ,  in  welchem  hom.  ndliii  und  att.  n6lri,  noXs^  ein- 
ander lautgesetzlich  entsprechen.  Er  ist  auch  der  einzige, 
welcher  im  neuion.  mit  »gesteigertem«  stammauslaut  erscheint : 
teisch  dvvdfMet  Röhl  497  B  31  (Ol.  76—77  nach  KirchhofiF 
alph.'  13),  wodurch  zweifelhaft  wird,  ob  n6(t€^  Simon.  Amorg. 
fr.  7,  86  und  die  übrigen  von  Renner  (stud.  I,  1,  221  f.)  ver- 
zeichneten dative  auf  -si  bei  ionischen  dichtem  mit  R.  in  -» 
zu  corrigieren  seien.  Wegen  dieses  inschriftlichen  dwäiA6&  scheint 
mir  auch  noch  nicht  ausgemacht,  dass  die  in  aeolischen  In- 
schriften begegnenden  dative  auf  st  mit  Meister  I,  72  sämmtlich 
als  hellenistisch  zu  betrachten  seien.  Schon  auf  Bechtels  no. 
42  A  (unmittelbar  nach  332  v.  Chr.,  Sauppe)  steht  noXet  z.  27 
neben  dxgonöXt  z.  10^),  böot.  noXi  ist  zweideutig,  vgl.  JoQxiXXi^ 
von  einem  «cr-stamme  (Meister  I,  268.  269).  Bei  dem  mangel 
älterer  Inschriften  muss  die  frage  ofifen  bleiben.  Uns  genügt 
hier  den  locativ  sg.  als  die  älteste  form,  in  welcher  17  erscheint, 
fest  gestellt  zu  haben. 

J)adurch  wird  nun  alles  klar.  Nach  skr.  agnd,  abaktr. 
gara,  lit.  S0ale,  gall.  ücuefe,  lat.  peregre  ist  ^noXfj  als  älteste 
form  des  loc.  anzusetzen.  Ein  solcher  loc.  ist  vielleicht  in 
tarent.  ai^  (Ahrens  II,  379)  intact  erhalten,  falls  dies  zu  dem 
i-stamme  gehört,  welcher  vorliegt  in  got.  aivins  und  mit  ver- 
schiedenem geschlechte  als  ntr.  acc.  lesb.  ««,  inschr.  ä'i  Bechtel 
Bezz.  V,  127  z.  12;  153  z.  34.  36,  fem.  oder  masc.  acc.  lesb. 


*)  üeber  den  gen.  sg.  und  plur.  lehrt  G.  Meyer  s.  289,  -iots  sei  »eine 
durch  die  analogie  von  ßaifUitog,  vielleicht  auch  unter  dem  einflusse  des 
gen.  pl.  noXttov  entstandene  bildung«,  dagegen  s.  304  f.:  »noXioty,  dessen 
accent  wohl  nach  no Jieojg  gestaltet  ist.« 

^)  Unter  den  von  Meister  a.  a.  0.  gegebenen  belegen  ist  statt  *n6Xik 
42  B«  zu  setzen  \l/a(fi<fH  42  B  16. 
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ahv  Herodian  II,  951, 12,  thessal.  div  ^).  Wegen  des  schwankenden 
geschlechtes  vergl.  aiciv  m.  fem.,  aiig  ntr.  Leider  ist  aber 
nicht  sicher  zu  entscheiden,  ob  ai^  loc.  zu  ah  oder  instr.  zu 
aiig  ist  {aiij  =  ^aipsa-^  oder  *aip€&'i^  vgl.  lakon.  mj-noxa 
und  oben  s.  292),  siehe  ztschr.  XXV,  24  i  Der  locativ  auf  ay 
fiel  aus  der  analogie  aller  übrigen  locative  heraus,  gerade  wie 
die  alten  personalpronomina  hom.  lesb.  thessal.  a/u/u«,  dor. 
äfki  usw.  aus  der  analogie  aller  übrigen  pluralaccusative.  Und 
wie  letzteren  in  folge  dessen  die  endung  ^ag  angefügt  ward, 
^fkiag^  so  ersterem  die  allgemeine  locativendung  » :  noXf^'i.  Als 
j:  zwischen  vocalen  schwand,  wurden  die  ausgänge  von  noli^x 
und  ßa(StX^'i  einander  gleich,  und  es  stellten  sich  nach  analogie 
von  ßaad^og  usw.  in  der  homerischen  spräche  die  formen 
ndliiog^  noXf/sg^  noXfjag  neben  und  statt  noXeog  (B811,  (D  567, 
aber  zweisilbig  gemessen),  ^noXesgj  noXlg  ein,  ähnlich  wie 
^fAiwvj  ^fjbstg  zu  ^iMiag  neu  gebildet  wurden.  Eine  indirecte  be- 
stätigung  giebt  tgstg^  der  einzige  homerische  plural  auf  -stg. 
Warum  findet  sich  kein  *Tg^€g,  *TQfiag?  Nur  weil  dem  zahl- 
Worte  der  singular  fehlt,  dessen  locativ  die  flexion  der  sub- 
stantiva  aus  dem  alten  geleise  hob,  blieb  tQstg  =:  skr.  trdyaSj 
got.  preis,  lit.  tr^s,  abulg.  trije^  lat.  trBs  unangetastet.  Ganz 
unabhängig  von  den  epischen  neubildungen  vollzog  sich  die 
Umgestaltung  der  flexion  im  attischen.  Auch  hier  fielen  die 
endungen  von  ßaad^i^  und  noXfjS  lautgesetzlich  in  ßa(fiX§ 
(YQccfjbfAar^  C.  I.  A.  II,  90),  ßatfdsT,  n6Xy,  n6X€&  zusammen.  In 
folge  dessen  entstand  noXsug  nach  ßatftXStag  an  stelle  des  selbst 
schon  ungesetzlich  offenen  noXsog  (s.  u.). 

Nun  begreift  sich  auch,  warum  die  formen  mit  17  oder  s 
ausserhalb  des  locativs  der  ganzen  aeolodorischen  dialektgruppe 
fehlen.  Diese  dialekte  haben  j:  zwischen  vocalen  viel  länger 
bewahrt  als  das  ionische  und  attische.  Bei  ihnen  trat  die 
gleichheit  der  letzten  silben  von  ßaatXt/ßt  und  tt JA^i^',  welche  die 
flexion  noX^og  usw.  herbeiführte,  viel  später  ein  als  bei  letzteren. 


^)  Meister  I,  72  erklärt  lesb.  at  als  itacistische  ausspräche  von  dsi, 
dem  widerspricht  aber  das  thess.  dtv  (Heister  I,  300),  da  die  thessal.  ia- 
Schriften  kein  beispiel  von  »  aus  h  bieten.  Ebenso  wenig  lässt  sich  das  v 
von  lesb.  ahy,  thessal.  d'iy  mit  Meister  I,  195  als  v  itfUx.  erklären,  da  keiner 
von  beiden  dialekten  ein  solches  v  kennt.  Ist  die  oben  vorgetragene  auf- 
fassung  richtig,  dann  wird  die  thessalische  form  vielleicht  nicht  oiv  sondern 
aiy  zu  betonen  sein. 
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Und  als  bei  ihnen  ßaa^l^  seinj:  verlor,  hatte  sich  der  unver- 
änderliche stamm  noh  schon  über  alle  casus  der  t-declination 
verbreitet,  war  das  alte  nolr^  (vielleicht  mit  ausnähme  des 
lesbischen)  durch  n6Xl  verdrängt.  Somit  fehlte  jede  herührung 
zwischen  der  f^v-  und  der  «-declination,  letztere  wurde  daher 
durch  erstere  nicht  gestört. 

Versuchen  wir  hiernach  die  i-declination  für  das  ur- 
griechische herzustellen.  Ich  will  jetzt  nicht  ermitteln,  wie 
viele  Worte  urgriechisch  in  allen  casus  unveränderliches «  hatten, 
wie  es  z.  b.  von  oiCy  o^og  :=  ved.  dmSy  dvyas  sehr  wahrscheinlich 
ist.  Ohne  weiteres  wird  zugestanden  werden,  dass  die  aus- 
schliesslichkeit  dieser  flexionsart  in  allen  dialekten  ausser  dem 
homerischen  und  attischen  nicht  urgriechisch  ist.  Hier  soll  also 
nur  die  andere,  die  ablautende  flexion,  welche  in  den  meisten 
dialekten  durch  die  unveränderliche  verdrängt  ist,  in  der  ur- 
griechischen gestalt  ermittelt  werden,  lieber  den  plural  waltet 
nicht  der  mindeste  zweifei.  Da  einerseits  das  lesbische,  welches 
in  historischer  zeit  unveränderliches  noX^  durch  alle  casus  er- 
streckt, in  %q^g  (Herodian  U,  416,  9)  die  dem  attischen  nom. 
pl.  der  nomina  entsprechende  bildung  zeigt,  andererseits  das 
attische  in  %qmv^  vQ^ai  trotz  dem  nom.  rgetg  $  bewahrt  hat, 
dürfen  wir  rgS^Jeg^  tQ^jJfSv,  tqksI,  xqivg  als  urgriech.  ansetzen. 
Da  dies  völlig  mit  der  indogermanischen  fiexion  nicht  nur  dieses 
Zahlwortes  (skr.  trdyfis,  trUM,  trtn^  got.  preis,  pryS,  prim) 
sondern  aller  i-stämme  übereinstimmt,  dürfen  wir  auch  für  die 
nomina  ansetzen  n63is(j)sg  =  att.  noistg,  noXimv  (in  allen  ausser- 
attischen  dialekten  erhalten,  über  nokscuv  s.  u.),  noXas^  (neuion. 
erhalten;  hom.  lesb.  dor.  noXUaai)^  noXlg  (hom.  neuion.  er- 
halten ;  lesb.  dor.  noX^tg,  welches  auch  hom.  und  handschriftlich 
bei  Hdt.). 

Im  Singular  ist  nur  noch  der  genetiv  fest  zu  stellen. 
G.  Meyer  s.  290  sagt:  »mit  NsyonoXetg  auf  einer  der  verwahr- 
losten pamphylischen  Inschriften  ist  auch  nichts  anzufangenc 
Die  inschrift  ist  nichts  weniger  als  verwahrlost,  auch  zu  der 
änderung  JNcyonöXsvgj  welche  Röhl  n.  506  in  der  Umschrift 
vornimmt,  durch  die  beschaffenheit  der  ganz  deutlich  erhaltenen 
durchweg  sorgfaltig  eingehauenen  schriftzeichen  kein  anlass  ge- 
boten. Siegismund  stud.  IX,  96  erklärt  es  als  abschleifung  von 
-noXstog  wie  i^sfAvi  der  selben  inschrift  aus  iqs(kviov^  -»noXaiog  ist 
ja  die  mit  Sicherheit  zu  erschliessende  grundform  für  noXi/og  und 
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n6X€(og€.  Oben  ist  aber  nachgewiesen,  dass  dies  noXsiog  den 
griechischen  lautgesetzen  widerstreitet.  Wenn  die  form  richtig 
überliefert  ist,  woran  zu  zweifeln  kein  grund  vorliegt,  dann  ist 
Nsyonoisig  der  alterthümlichste  aller  bisher  bekannten  i-genetive 
des  griechischen.  Ausser  dem  griechischen  weisen  nämlich  alle 
sprachen,  deren  lautgesetze  einen  sicheren  schluss  auf  die  ur- 
sprunglich in  den  letzten  silben  vorhandenen  laute  gestatten, 
auf  urspr.  -ois  als  endung  des  genetivs  der  i-stämme:  skr.  -e^, 
abaktr.  -öis,  apers.  -ais,  lit.  -es,  slaw.  4,  got.  -ais  (vgl.  Leskien 
decl.  27  f.).  *noXotg  wäre  also  lautgesetzlich  zu  erwarten,  statt 
dessen  steht  nöXag  wie  im  oskischen  Herentateis;  ihr  e  an  stelle 
von  0  ist  wohl  aus  dem  plur.  nom.  urspr.  -^-es^  dat.  sg.  urspr. 
-ej-ai  eingedrungen.  Wie  nun  die  u-stämme,  deren  gen.  ur- 
sprünglich auf  -ous  endete  (skr.  -ös,  abaktr.  -ettö,  apers.  -aii^, 
Ut.  -auSj  slaw.  -t»,  got.  -auSy  lat.  -ti8,  osk.  ous),  im  griechischen 
eine  neubildung  mittels  des  suffixes  -og  eintreten  Hessen: 
7rox€j:-og,  so  die  i-stämme:  noXsj-^g,  noXeog.  Bei  Homer  findet 
sich  zweisilbig  gemessenes  noXsog  an  zwei  stellen:  ta%i  di  vig 
nQomxQOt&s  nöXsog  ainsTa  xoXcivti  B  811;  st  di  xi  oi  jtQO- 
naQOi&e  noXsog  xazBvavtiov  sXlhm  0  567,  von  Bekker  mit  recht 
festgehalten,  während  La  Roche  und  Nauck  noXiog  schreiben, 
welches  Hartel  hom.  stud.  III,  12  und  6.  Meyer  s.  289  nöijog 
sprechen  wollen.  W^en  der  sonstigen  dreisilbigkeit  von 
noXiog,  noXiav  bei  Homer  halte  ich  dies  nicht  für  zulässig 
(statt  Harteis  noijag  S  560.  574  ist  leicht  mit  Bekker  und 
Nauck  nöXig  zu  lesen).  Die  dreisilbige  messung  von  Aiyvnfifi^ 
'latiaiav^  dfiloio  rechtfertigt  keineswegs  eine  zweisilbige  für 
nöXiog,  denn  jene  drei  worte  giengen  gar  nicht  anders  in  den 
vers,  während  noXwg  ohne  Schwierigkeit  verwendbar  war. 
Zweisilbiges  nöXsog  oder,  was  das  selbe  ist,  noXsvg  ist  bei  Homer 
ebenso  wenig  anstössig  als  igSßsvg  &  368,  eisq^iog  (dreisilb.) 
n  743,  »äQCsvg  P  573,  ^iQBvg  ??  118,  »dfMßsvg  oi  395.  ünd^ 
dies  zweisilbige  noXsog^  noXsvgj  welches  sich  auch  bei  Theognis 
56.  776.  1043  findet  (Renner  stud.  I,  1,  223),  ist  die  allein 
lautgesetzliche  Umgestaltung  von  ^noXsjog.  Im  attischen  hätte 
sie  von  rechtswegen  zu  *nolovg  werden  müssen  (vgl.  yivovgy 
tfdovfkBv).  Die  erhaltung  der  offenen  form  kann  nur  durch 
die  analogie  der  v-stämme  herbeigeführt  sein,  und  zwar  nur 
durch  eine  indirecte  einwirkung  derselben.  Der  zusammenfall 
von  n6XBi>  und  7ti^%Bt  erklärt  das  offenbleiben  von  rröXeog  nicht, 
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denn  ySvovg  ist  contrahiert  trotz  des  gleichen  ausganges  von 
Yiv€&  und  nijx^$.  Also  hat  die  einwirkung  im  plural  statt- 
gefunden. Die  gleichheit  der  endungen  von  n^x^tg  und  noXstg 
führte  *noXimv  an  stelle  von  nolimv  nach  analogie  des  gesetz- 
mässig  offenen  *nfi%i(j:)wv  herbei.  Von  €cr-stämmen  konnten 
nur  die  masculina  durch  diese  analogie  betroffen  werden, 
svYsvsXg  fiel  mit  n^xe&g^  ^ilvxcrc  zusammen,  konnte  also  dadurch 
den  gen.  siysvimv  erhalten,  aber  y^^^  und  yltmia  hatten  keine 
berührung,  das  neutr.  behielt  also  ^cvcJv.  Andererseits  wirkten 
natürlich  simplex  und  compositum  auf  einander  ein,  und  so 
erklärt  sich  das  schwanken  aller  ecr-stämme  im  gen.  pl.  zwischen 
'imp  und  -cüv,  welches  jeder  r^el  trotzt  (s.  Kühner  I,  336 
anm.  6.  7.,  G.  Meyer  304).  *nolimv  wirkte  dann  auf  n6Xsog. 
Endlich,  als  noXsog  durch  die  einwirkung  der  fv-stämme  zu 
noXsmg  umgestaltet  war,  pflanzte  sich  dessen  betonung  auf 
n6X€(»v,  nii%s<av  fort.  So  vielfache  formübertragungen  liegen 
den  scheinbar  ganz  lautgesetzlichen  attischen  genetiven  zu 
gründe. 

Als  älteste  singularflexion  ergiebt  sich  also:  nol^g^  g.  ndUtg^ 
daraus  *noXsjog^  nolsog^  nolevg,  dat.  '^'/rd^,  nöX^lj  acc.  noktv. 
Auf  die  erörterung  des  duals  muss  ich  als  zu  weit  von  unserem 
thema  abführend  verzichten. 

Wenden  wir  uns  nun  zum  gotischen  loc.  der  {-stamme. 
anstai  erklärt  man  meist  aus  *anstao^  (z.  b.  Schleicher  comp.* 
553,  Scherer*  200,  Leskien  decl.  44).  Für  den  ansatz  einer 
solchen  form  ist  aber  in  der  ganzen  indogermanischen  i-declination 
nirgend  ein  anhält  zu  finden.  Sievers  PBr.  V,  157  identiflciert 
das  got.  -aj  mit  dem  -ei  des  litauischen  dkei^  obwohl  in  allen 
auflagen  von  Schleichers  compendium  §  255  steht,  dass  dkei 
aus  "^dkiai  entstanden  und  nach  analogie  d^  femininen  jGr^ 
Stämme  gebildet  ist,  woran  schon  angesichts  von  formen  wie 
ndkc0ei  aus  ndläjai  gar  kein  zweifei  aufkommen  kann.  Dass 
ein  ursprunglich  auslautendes  ai  oder  oi  im  gotischen  überall 
zu  a  geworden  ist,  glaube  ich  den  neueren  lehren  gegenüber 
wieder  bewiesen  zu  haben  (ztschr.  XXVI,  42  f.).  Aber  urspr. 
ai  ist  zu  ai  geworden:  pieai  =  skr.  tdsyai.  Denn  für  den 
ansatz  von  ^pizaja^  *gibaja  (Seherer*  411,  Leskien  decl,  43) 
fehlt  jede  berechtigung.  Alles  zu  seinen  gunsten  beigebrachte 
ist  anders  zu  erklären:  lit.  dszvcje  ist  die  lautgesetzliche  ent- 
sprechung  von  skr.  dgvatfam  (vgl.  acc.  wie  bijq  =  urspr.  -jam)^ 
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&vQa£s  ist  nicht  aus  *d^vQajs  sondern  aus  ^dvgatfds  entstanden 
(ztschr.  XXVI,  339),  endlich  die  von  Scherer  angeführten  alt- 
baktrischen  kehrpya  usw.  sind  locative  auf  -i,  kehrpi^  mit  der 
postposition  a= skr.  dS,  s.  Benfey  d.  pers.  keilinschr.  s.  70  unter  4  a, 
Kern  ZDMG.  XXUI,  239,  Osthoflf  Mü.  II,  76  f.  Da  nun  urspr.  ej 
vor  vocalen  im  gotischen  zu  ai  geworden  ist:  saia,  vaia  =  abulg. 
s^q,  vSjq  (ztschr.  XIX,  278),  und  urspr.  Sl  zu  ai  im  opt.  häbai 
aus  *habel(p)j  so  steht  nichts  im  wege  anstai  aus  *anstei^  einer 
bildung  wie  noXiii^  att.  nöXfi^  n6X€&  zu  erklären,  d.  h.  anzu- 
nehmen, die  aus  der  Ursprache  ererbten  locative  auf  -e  haben 
vor  Wirkung  des  auslautgesetzes  von  den  consonantischen 
Stämmen  i  übernommen,  welches  mit  e  zu  ei  verschmolz, 
später  zu  ai  ward  und  vom  auslautsgesetze  in  seiner  qualität 
ebenso  unberührt  blieb  wie  urspr.  äi.  Somit  zeugt  auch  das 
gotische  für  -^  als  indogermanischen  locativausgang. 

Vielleicht  ist  dies  e  sogar  rein  erhalten  in  got.  an.  as.  ags. 
her,  ahd.  hiar.  Die  o-stämme  bilden  das  adverb,  welches  den 
ruheort  bezeichnet,  auf  -ar,  got.  par,  hvar,  jainar,  cdjar.  Von 
dem  i-stamme  hi  (hi-na,  hi-ta,  hi-rnma)  sollte  man  also  hir  er- 
warten, welches  in  got.  kir-4,  hir-jip,  hir-jats  (über  das  unter- 
bleiben der  brechung  s.  voc.  II,  423)  und  ahd.  her-a  ( :  hir  = 
dara,  toara  :  got.  par,  hvar),  as.  her-od,  ahd.  her-ot  (vgl.  thar-od) 
wirklich  vorliegt.  Nehmen  wir  an,  dass  daneben  ein  nach  der 
nominalen  i-declination  gebildeter  loc.  bestand,  so  musste  dieser 
seiner  einsilbigkeit  wegen  auch  nach  Wirkung  des  auslautsgesetzes 
noch  *he  lauten  (mhd.  hie  ist  kein  directes  zeugniss  für  ihn). 
her  kann  nun  entstanden  sein,  indem  das  B  von  *Äe  in  das 
gleichbedeutende  hir  eindrang,  wie  im  nordischen  das  e  von 
hSr  sich  auf  heära,  heäan  an  stelle  eines  älteren  i  (got.  hidrS, 
ags.  hider)  übertragen  hat.  Dieser  auffassung  scheinen  weniger 
Schwierigkeiten  entgegen  zu  stehen  als  denen,  welche  von  mir 
voc.  II,  422  und  von  Mahlow  115.  163  ausgesprochen  sind. 
Die  Vertretung  des  e  in  den  aussergotischen  germanischen 
sprachen  bleibt  freilich  noch  unaufgeklärt. 

Ahd.  as.  msti,  ags.  este  sind  natürlich  mit  got.  anstai 
nicht  identisch  sondern  aus  ^anstiji  (gebildet  wie  kypr.  nvöXtj^, 
ion.  aeol.  dor.  noXT)  entstanden,  vgl.  ahd.  suochi,  neri  aus 
*sökiji,  *nas^i.  Osthoff  (Mü.  IV,  385  anm.,  Paul-Br.  beitr. 
VIII,  262)  will  noll,  ensti  den  oben  s.  291  f.  besprochenen  in- 
strumentalen ved.  ütt  usw.  gleich  setzen.    Ich  kann  weder  für 
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das  griechische  noch  für  das  deutsche  beistimmen.  Dem  aus 
ia  oder,  wie  hier,  aus  ie  entstandenen  skr.  l  entspricht  in  allen 
indog.  sprachen  I,  nur  im  griechischen  nicht,  welches  an  seiner 
stelle  ja  oder  js  hat:  ipiqovtsa  =  hhdrant%  Saae  =  aksM,  also 
ist  nokt  kein  instr.  sondern  aus  kypr.  moXtjt  entstanden.  Im 
westgermanischen  aber  ist  das  dem  griech.  ja^  skr.  I  ent- 
sprechende urgerm.  f,  got.  i  (verwandtschaftsverh.  6  f.)  ge- 
schwunden: ags.  bend  =  got.  bandi  (Sievers  ags.  gr.  §  257  f.), 
as.  thiu,  ahd.  diu  :=  got.  pivi^  ags.  gyden,  ahd.  cuningin  gegen 
got.  Saurini  (vgl.  Sievers  beitr.  V,  136  flf.).  Da  der  dat.  der 
i-stämme  sein  i  in  allen  westgermanischen  sprachen  bewahrt 
hat,  ergiebt  sich,  dass  er  nicht  aus  urgerm.  f  entstanden,  also 
kein  instr.  sondern  der  zu  dem  gleichlautenden  von  got.  anstais 
ebenso  abweichenden  gen.  ensti  =  vorgerm.  -ijos^  griech.  -tag 
gehörige  loc.  =  vorgerm.  -iji,  kypr.  -iji  ist.  Ein  so  ent- 
standenes i  ward  im  ahd.  und  as.  bewahrt,  wie  die  imperative 
ahd.  SiuxMy  neri^  as.  söki,  neri  lehren. 

Somit  glaube  ich  erwiesen  zu  haben,  dass  der  locativ  von 
«-stammen  in  der  indog.  Ursprache  auf  -?  gebildet  ist,  ohne 
casussuffix,  ja  selbst  ohne  den  stammauslaut  %  i,  welcher  in 
allen  übrigen  casus  der  i-stämme  irgendwie  zu  gehör  kam. 
Dadurch  wird  die  berechtigung,  dem  Rgveda  formen  wie  ajdyi, 
yonayi  statt  der  überlieferten  öjaü,  yinau  einzusetzen  (Lanman 
387  f.)  mehr  als  zweifelhaft.  Wären  sie  überliefert,  so  könnten 
sie  nur  als  neubildungen  gelten  wie  die  locative  auf  -avi  von 
ei-stämmen  (s.  u.).  Sie  gegen  die  Überlieferung  erst  zu  schaffen 
ist  allzu  kühn.  Für  die  erklärung  der  locative  auf  urspr.  -^ 
werden  wir  bei  dem  durchgehenden  parallelismus  der  i-  und 
t«-stämme  von  letzteren  licht  erwarten  dürfen.  Die  endungen 
von  skr.  sünaüj  abaktr.  vcnnhau,  apers.  Babirauv,  abulg.  synu 
decken  einander  vollständig,  keine  derselben  kann  im  sonder- 
leben der  einzelsprachen  aus  -atM  oder  -ef7-i  entstanden  sein 
(Leskien  decl.  49).  Im  lateinischen  ist  ein  zweifelloser  locativ 
mit  bewahrter  locativischer  bedeutung  nodü  =  skr.  aktdu  (der 
««-stamm  noch  in  lit.  naktv-dti  übernachten,  ndktv-pne  nacht- 
lager),  und  weiter  gehören  hierher  alle  angeblich  aus  -ut  con- 
trahierten  dative  auf  ü,  tisü  bei  Plaut,  usw.  (Neue  P,  356, 
Bücheier  decl.*  s.  110,  Gorssen  IP,.740).  Dass  diese  nicht  aus 
den  gleichzeitigen  auf  wf  contrahiert  sein  können,  lehren  die 
perfecta  wie  monui^   welche  -w?  nie  zusammenziehen.    Ferner 
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der  umbr.  dat.  trifo^  in  locativischer  bedeutuiig  mit  der  post- 
position  e(n)  versehen  manuv-e,  ebenfalls  nicht  aus  -m  oder 
-w<  contrahiert,  wie  der  ablat.  trefi  aus  -m'  lehrt.  Auch  got. 
sunau  braucht  bekanntlich  nicht  aus  *Sfmam  entstanden  zu  sein. 
So  bleiben  also  nur  griech.  tt^x«/»  und  die  vedischen  an  zahl 
hinter  denen  auf  -au  zurück  stehenden  locative  auf  -avi, 
smdvi  usw.  (Lanman  p.  411  f.)  als  Vertreter  der  scheinbar  regel- 
mässigen bildung  übrig.  Sie  verrathen  sich  deutlich  als  neu- 
bildungen.  süneu  öder  sünOu  ergiebt  sich  mithin  als  indo- 
germanische form  des  locativs. 

Nach  skr.  Büno/A  hätte  man  "^agnäi  zu  erwarten.  Statt 
dessen  erscheint  agnd,  abaktr.  gara^  genau  wie  sdkha^  abaktr. 
hakha^  kava,  apers.  HctkM-manis  statt  *8akhai,  *kavai  (plur. 
sdkhay-as,  abaktr.  häkhay-ö\  ras,  räm,  räbhis  usw.  aus  *rais. 
Dass  im  gen.  rOy-ds  usw.  das  y  keineswegs,  wie  noch  Whitney 
gr.  §  361,  6,  Lanman  431,  Brugman  MU.  I,  38  anm.  meinen, 
vor  vocalischem  sufflx  zur  »Verbindung«  eingeschoben  ist,  lehren 
rS-^änt-,  hrhdärrayE,  fähäd-rayas  und  die  übereinstimmende 
abaktr.  flexion  acc.  raem  =  *rayem,  instr.  raya,  acc.  pl.  rayö  usw. 
Für  zwei  dieser  drei  fälle  setzen  uns  die  europäischen  sprachen 
in  den  stand,  die  ursprüngliche  qualität  des  diphthongen  zu 
beurtheilen,  denn  ras  ist  bekanntlich  lat.  rfö,  und  der  locativ 
hatte  ebenfalls  ^.  Hieraus  ergiebt  sich,  dass  urspr.  ei  vor 
consonanten  und  im  auslaut  im  arischen  durch  e  hindurch  zu 
a  geworden  ist,  während  urspr.  ai  und  öi  in  gleicher  läge  das 
i  behalten  haben:  ai  im  dat.  sg.  der  fem.  ^st.  ved.  su-apcntyai, 
hhdrantyai  (=  urspr.  -ja  +  «*)i  abaktr.  agtvaithyai,  gr.  -^, 
osk.  delva!^  got.  lit.  -ai  und  im  instr.  pl.  tais,  abaktr.  tais,  lit. 
tais;  urspr.  öi  im  dat.  sg.  der  o-stämme  abaktr.  vehrkai,  Xvhco^ 
osk.  hürtui,  altlat.  poptdoi,  lit  vükui.  Wir  haben  es  hier  mit 
einem  lautgesetze  der  Ursprache  zu  thun,  dessen  Wirkungskreis 
naturgemäss  sehr  beschränkt  war.  Der  in  ihm  hervortretende 
gegensatz  zwischen  Si  und  ai,  öi  erklärt  sich  daraus,  dass  e 
und  i  einander  im  klänge  viel  näher  liegen  als  a  und  i  oder 
ö  und  ij  also  ei  leichter  zum  monophthong  werden  konnte  als 
ai,  öi,  wie  ja  im  griech.  lat  german.  ei  m  l  monophthongisiert 
ist,  lange  bevor  ai,  ai  aufhörten  diphthonge  zu  sein.  An  diesem 
lautgesetze  scheitert  die  von  de  Saussure  (mem.  200)  versuchte 
an  sich  schon  unwahrscheinliche  identiflcation  der  masculina 
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arisch    säkha,    *kava   (abaktr.    kava)   mit    den    griechischen 
feminin a  auf  -oi  (A^A). 

Die  i-  und  u*«tämme  sind  nun  keineswegs  die  einzigen, 
welche  ihren  locativ  ohne  casussuffix  gebildet  haben.  Von 
n-stämmen  finden  sich  im  RV.  203  locative  auf  -an^  nur  127 
auf  -^mi  (Lanman  535);  die  spätere  spräche  kennt  -(m  gar 
nicht  mehr,  nur  -oni  und  -ni.  Schon  hieraus  ergiebt  sich, 
dass  '<m  die  ältere,  -a/ni^  -ni  die  jüngere  bildung  ist.  Die 
lautlehre  bestätigt  es,  denn  auslautendes  i  schwindet  im  skr. 
nie.  Dazu  kommen  die  dem  -^m^  abgesehen  von  der  länge  des 
vocals,  genau  entsprechenden  altbaktrischen  locative  auf  -Sn, 
'am,  gätha  'ing  :  ayän,  cashmäm,  cc^mälg  (die  übrigen  bei- 
spiele  bei  Bartholomae  ar.  forsch.  79.  94  sind  zweifelhaft),  die 
griechischen  Infinitive  auf  -«',  -av,  -/mv  und  die  gleich  zu  be- 
sprechenden slawischen  formen,  welche  zusanunen  locative  auf 
~en,  'fken  für  die  Ursprache  sichern.  Locative  ohne  i  sind 
vedisch  ferner  gebildet  von  u-stämmen  camä,  tanä  (Lanman  412, 
der  auch  hier  den  nicht  zu  rechtfertigenden  verlust  von  ♦  an- 
nimmt). Von  ^-stammen  gäuri,  sara^  (Lanman  389);  zu 
letzterem  findet  sich  kein  weiterer  casus,  der  stamm  des  ersteren 
aber  erweist  sich  durch  die  flexion  nom.  gaurt-s,  acc.  gaury-^m 
als  alter  «-stamm  =  griech.  -Ki  i^og^  nicht  als  io-stamm  =  gr. 
-lä,  '$äg  (s.  Mahlow  145  f.).  Dazu  stimmen  apers.  loc.  Bakhtriya, 
Harauvaüya,  wie  mit  Osthoflf  Mü.  II,  89  f.  statt  der  bisher 
angenommenen  Bakhtraiya,  Harauvataiya  zu  lesen  isL  Auch 
sie  gehören  zu  alten  ^,  nicht  io-stämmen,  wie  die  nom. 
Bäkhtris,  Haramatis  lehren.  Daher  sind  sie  als  loc.  auf  -I 
mit  postposition  a  zu  erklären,  nicht  mit  Osthoff  aus  dem 
indischen  loc.  auf  -yam  der  ia-stämme  herzuleiten.  Von  einem 
r-stamme  loc.  süvar  {svwr  geschrieben,  s.  Grassm.  wtb.,  Lan- 
man 488),  auch  ähar-ähar  tag  für  tag  kann  loc.  sein  wie  die 
gleichbedeutenden  ähar-divi,  dydvi-dyavi.  Ein  suffixloser  loc 
eines  s-stammes  ist  das  mit  aiei  =  *aif€(fi  gleichbedeutende 
cciig  (ztschr.  XXV,  25).  Weiteres  material  liefert  das  slawische. 

Im  altbulgarischen  finden  sich  locative  von  stammen  auf 
urspr.  'ü,  -n,  -nf,  -s  mit  der  endung  -e:  crtküt^e,  katnen-e, 
SrSb^y  nebes-e.  Miklosich  (sitzungsber.  der  Wien.  ak.  phil. 
bist,  cl  1875  s.  68,  vgl.  gr.  IIP,  6)  hält  sie  für  ursprüngliche 
genetive,  wofür  die  in  anderen  fällen  nachweisbare  Verwandt- 
schaft beider  casus  spreche.  Letzteres  bestreitet  Leskien  (decl.  60) 
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mit  recht,  indem  er  selbst  seine  rathlosigkeit  bekennt.  Die 
belegten  formen  dieser  art  hat  dann  Scholvin  in  Jagics  archiv 
II,  530  f.  gesammelt  ohne  eine  erklärung  zu  versuchen.  Eine 
ganze  reihe  von  formen,  welche  in  verschiedenen  sprachen  als 
locative  fungieren  und  bis  vor  kurzem  als  einfache  casus  be- 
trachtet wurden,  sind  bekanntlich  alte  accusative  oder  locative 
mit  angewachsenen  postpositionen.  Uns  interessieren  hier  vor- 
nehmlich die  letzteren:  umbr.  funtler-e  =  loc.  pL  funtler 
fontulis  mit  angefügtem  -en  =  gr.  iv  (Knötel  ztschr.  f.  d.  alter- 
thumswissensch.  X  s.  122,  Savelsberg  ztschr.  XXI,  98.  100), 
totem-e  =  loc.  §g.  totem  +  en  (L.  Havet  mem.  soe.  lingu.  II, 
391  f.).  manuv-e  =  loc.  manou  oder  manu  -|-  en  (Breal 
tables  Eugub.  p.  80  f.  394).  Die  iranischen  mit  der  poslposition 
a  verwachsenen  locative  sind  bereits  oben  (s.  303)  erwähnt. 
Wahrschemlich  mittels  der  selben  postposition  sind  die  litauischen 
loc.  pl.  auf  -ws-ö,  -ö5-e,  -ps-e  aus  den  zugehörigen  acc.  pl.  ge- 
bildet (Mahlow  die  langen  vocale  124).  Hiernach  glaube  ich 
berechtigt  zu  sein  kamen-e  als  alten  loc.  *kamen  =  ved.  dgman 
(gr.  dofbev),  mit  dem  im  umbrischen  und  oskischen  (eimisc-en) 
angefügten  en  zu  erklären,  ebenso  neles-e  als  loc.  nehes  (vgl. 
uiiq)  +  en,  cf^kuv-e  als  loc.  *cr^ky  (vgl.  ved.  tan4)  -j-  ß^» 
woraus  laut^esetzlich  crtkUve  werden  musste  (vgl.  &arby4i  :  m- 
büv-enU  usw.  ztschr.  XXVI,  366).  Die  postposition  in  der  ge- 
stalt,  welche  preuss.  en  in,  lett.  I  (das  nicht  aus  in  =  lit.  {, 
sondern  nur  aus  en  entstanden  sein  kann),  abulg.  jq4ro  = 
Sr-tBQOv  zeigt,  musste  nach  slawischem  auslautsgesetze  zu  e 
werden.  Die  vor  ihrem  casus  stehende  präposition  hat  die 
gestalt  *U,  mit  nothwendigem  vorschlage  von  v,  vü  erhalten. 
Dieser  unterschied  beruht  auf  der  versohiedenen  betonung. 
Hinter  ihrem  casus  stehend  war  die  präposition  ursprünglich 
hochtonig,  vor  ihrem  casus  aber  tieftonig,  enklitisch  (s.  Benfey 
Göttinger  nachr.  1878,  176  f.)  öofAOig  h,  aber  ip  dofiotg.  Be- 
tontes Sv  ist  abulg.  -e,  'preuss.  en,  lett.  I,  enklitisches  iv  aber 
ist  lit.  iw,  i^  welchem  abulg.  v-ä  entspricht  wie  sUto  =  szmtas; 
ü  als  tieftonige  form  zu  hochtonigem  en  zeigt  sich  auch  in  der 
persohalendung  -mü  =  skr.  -ma  (die  ursprünglich  hochtonige 
form  ist  gr.  -/»«v  ztschr.  XXV,  591).  Zahlreiche  präpositionen 
erscheinen  in  zwei  verschiedenen  lautgestalten  je  nach  der  be- 
tonung, s.  ztschr.  XXVI,  22  f. 
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Hiernach  sind  für  die  Ursprache  i-lose  locative  gesichert  bei 
den  stammen  auf  -i,  -u  (in  allen  sprachen  erhalten),  -f  (arisch), 
-a  (skr.,  abulg.),  -n  (arisch,  griech.,  abulg.);  8  (griech.,  abulg.), 
-r  (skr.),  -w^  (abulg.),  d.  h.  bei  fast  allen  mehrsilbigen,  welche 
nicht  auf  -o,  -ä,  -ia  (skr.  f)  auslauten. 

Hervorzuheben  ist,  dass  veränderliche  stamme  im  suffix- 
losen locativ  die  letzte  sübe  um  je  eine  stufe  stärker  haben 
als  in  den  »schwächsten«  casus:  skr.  agnä(i)  gegen  dat. 
(ngnäi/'S,  sünaü  gegen  sunäv-e,  asän  gegen  asn-iS,  abaktr.  caa%m^, 
cashmäm  (d.  i.  -man)  gegen  ^cashmain-^  (vgl.  aryamain^  u.  a.), 
ved.  süvar  gegen  sür-4.  Nun  erklärt  sich  mit  einem  male, 
weshalb  vedisch  bei  den  n-stämmen  und  noch  nachvedisch  bei 
den  Stämmen  auf  -for  und  -tOr  auch  der  mittels  -i  gebildete 
locativ  die  vorletzte  silbe  stärker  hat  als  z.  b.  der  datlv  und 
den  accent  auch  dann  nicht  auf  dem  i  trägt,  wenn  die  zu- 
gehörigen »schwächsten«  casus  oxytoniert  sind,  asdn4,  matdr4 
gegen  asn-^,  matr-i^  während  bei  allen  einsilbigen  stammen 
und  den  mehrsilbigen  auf  -^unt,  hiM,  -^Oms,  -yOms  der  locativ 
auf  i  die  selbe  stammgestalt  und  betonung  zeigt  wie  die 
»schwächsten«  casus.  Ganz  zweifellos  ist  der  Sachverhalt  bei 
den  n-stämmen.  Hier  sehen  wir  den  durch  die  Übereinstimmung 
von  skr.,  abaktr.,  griech.,  abulg.  für  die  Ursprache  gesicherten 
suffixlosen  locativ  beim  beginne  der  Überlieferung  noch  im 
übergewichte,  von  da  an  aber  dem  mittels  i  gebildeten  mehr 
und  mehr  weichend,  so  dass  er  nachvedisch  letzterem  die 
alleinherrschaft  eingeräumt  hat.  Daraus  folgt  mit  Sicherheit, 
dass  der  loc.  auf  -^ini  nicht  aus  dem  stamme  auf  -an  -{-  t 
sondern  aus  dem  locativ  auf  -an  mit  uniformierend  ange- 
fügtem i  besteht.  Nachfolgende  generationen,  welche  von 
diesem  hergange  nichts  mehr  wussten,  rückten  dann  den  loc. 
nach  stammgestalt  und  betonung  ganz  in  reihe  und  glied  mit 
den  »schwächsten«  casus,  bildeten  nach  mürähn-e  den  loc. 
mürdhn~i  an  stelle  des  älteren  mürdhdip'i^  noch  älteren  mürdhdn. 
Solche  formen  auf  -ni  ohne  vorhergehendes  a  kennt  der  RV. 
noch  gar  nicht,  der  AV.  aber  bietet  schon  einige,  vydmni  u.  a. 
(Lanman  535).  Genau  so  verhält  es  sich  mit  dydvi,  divi^  nur 
dass  letzteres  schon  im  RV.  häufig  ist;  der  alle  i-lose  loc.  ist  in 
lat.  diu  erhalten.  Ebenso  ist  matdr-i  aus  dem  alten  loc.  *fnatdr= 
abulg.  mater(e)  entstanden.  Für  die  beurtheilung  des  declinations- 
ablautes  gewinnt  dies  ergebniss  nicht  geringe  tragweite. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Der  locativus  singularis  und  die  griechische  i-declination.        309 

Bemerkenswerth  ist,  dass  kein  einsilbiger  stamm  des  -i 
enträth,  denn  ved.  c2an,  rdn,  welche  Lanman  480  als  suffixlose 
locative  auffasst,  sind  vielmehr  gen.,  aus  *datns,  *rams  ent- 
standen (Bartholomae  ar.  forsch.  70  f.).  Darf  man  etwa  ver- 
muthen,  dass  ursprünglich  von  consonantischen  stammen^  zu 
welchen  man  ja  auch  die  «-  und  u-stämme  in  den  cas.  obl. 
als  y-  und  t;-stämme  rechnen  kann,  nur  die  einsilbigen  den 
loc.  auf  %  alle  mehrsilbigen  dagegen  den  suffixlosen  hatten? 
Dann  bestünde  hier  ein  gegensatz  wie  im  nom.  sg.  der  a-stämme 
und  der  nasalstamme,  welcher  bei  den  einsilbigen  mit  s,  bei 
den  mehrsilbigen  sufflxlos  gebildet  ist  (ztschr.  XXVI,  408). 
Irgend  welchen  grund  hat  das  Vorhandensein  und  fehlen  des 
i  jedesfalls  gehabt,  und  der  eben  vermuthete  wenn  auch  nicht 
beweisbare  ist  durch  den  historischen  thatbestand  sehr  nahe 
gelegt.  Ein  einheitliches  allen  stammen  zukommendes  locativ- 
suffix  hat  in  erreichbarer  zeit  überhaupt  nicht  bestanden,  denn 
zu  den  beiden  hier  erörterten  bildungen  kommt  als  dritte  die 
der  feminina,  welche  durch  die  Übereinstimmung  von  skr. 
'Oryam  und  lit.  -o-je  für  die  Ursprache  gesichert  ist. 

Weihnachten  1882.  Johannes  Schmidt. 


Die  entstehung  der  griechischen  aspirierten 
perfecta. 

»Das  aspirierte  perfect«,  sagt  Curtius  (verb.  II 2,  217),  »ist 
keine  vom  nicht  aspirierten  principiell  verschiedene  bildung, 
vielmehr  ist  die  aspiration  nur  als  eine  lautliche  aflfection  des 
wurzelconsonanten  zu  betrachten«.  Diese  einsieht  verdanken 
wir  Pott  e.  f.  I S  42  ff.  Curtius  hat  durch  seine  Sammlungen 
den  historischen  verlauf  der  erscheinung  aufgedeckt,  ihre  er- 
klärung  aber  nicht  gefunden.  Denn  die  vielfach  beobachtete 
aspiration  ursprünglicher  tenues,  auf  welche  er  sich  beruft,  ver- 
sagt ihren  dienst  bei  allen  perfecta,  deren  %,  q>  aus  y,  ß  ent- 
standen sind,  z.  b.  sUoxctj  %i%Qi>tfa,  erklärt  auch  nicht,  weshalb 
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die  tenuis  gerade  nur  im  perf.  afficiert  wird,  nicht  auch  m 
anderen  tempora,  z.  b.  %i%Qoya  gegen  tqinia^  s%qanoVy  itQanipf. 
Dass  femer  perfecta  mit  ursprünglicher  aspirata  im  wurzelaus- 
laute wie  bIX^x^j  sU^(pa  zur  herbeifuhrung  unursprfinglicher 
--aspiration  bei  anderen  gewirkt  haben  sollen,  ist  nicht  glaublich 
angesichts  der  thatsache,  dass  zahlreiche  praesentia  auf  -xai, 
^gxü,  äY%u),  YQagxo  usw.  bei  Gurtius  P,  211  neben  praesentia 
auf  -xw,  -TTM,  selbst  solchen,  deren  perfecta  aspiriert  sind,  wie 
nXixtOj  zQiTtfOj  ßlSmoy  hergehen,  ohne  letztere  im  mindesten 
zu  stören,  geschweige  denn  die  auf  -y«,  -/J»  wie  Xiyn},  tQlßm 
zu  beeinflussen.  Da  6.  Meyer  gr.  s.  422  nur  den  erklärungs- 
versuch  von  Gurtius  wiederholt,  theile  ich  hier  zu  prüfung  mit, 
was  ich  seit  jähren  in  meinen  Vorlesungen  lehre. 

Zwei  umstände  fallen  zunächst  auf^  erstens  dass  kein 
einziger  dental  auslautender  perfectstamm  aspiriert  ist,  zweitens 
dass  selbst  die  mediae  ß,  y  hier  die  aspiration  erleiden,  obwohl 
ihnen  dies  vor  folgendem  vocale  sonst  nie  geschieht.  Auf  die 
auch  noch  von  Gurtius  g.  e.>  523  anerkannten,  meines  erachtens 
sämmtlich  unerwiesenen  f&Ue  des  Überganges  von  urspr.  d  in 
d'  brauche  ich  hier  nicht  einzugehen^  da  kein  perfect  unur- 
sprüngliches  ^  hat.  x  aus  y  erkennt  Gurtius  nur  in  naxiSg  an, 
welches  sich  von  n^yvvfAi  nicht  trennen  lasse  (g.  e.'^  521);  doch 
ist  er  selbst  der  ansieht,  dass  ndtsdaXoq^  skr.  pdga-s  usw. 
s.  267  ursprüngliche  tenuis  als  wurzelauslaut  erweisen.  Also 
bleibt,  den  Zusammenhang  von  naxvg  und  n^YwiA$  zugegeben, 
immer  noch  die  möglichkeit,  dass  in  ersterem  die  alte  tenuis, 
nicht  die  jüngere  media  aspiriert  sei.  Doch  dieser  Zusammen- 
hang ist  mehr  als  zweifelhaft,  denn  naxvg  deckt  sich  laut  für 
laut  mit  lit.  bifigüs  stattlich,  skr.  bahu-s,  superl.  bdmhishfha-, 
dessen  comparativ  hdmhlyasis  jetzt  Maitr.  Saihh.  I,  8,  3  auf- 
getaucht ist  (s.  ztschr.  XXV,  128).  »Dass  tp  jemals  aus  ß  her- 
vorgienge  — •  wobei  wir  hier  von  der  perfectbildung  absehen  — 
wird  sich  schwerlich  nachweisen  lassenc,  sagt  Gurtius  g.  e.^  523. 
Also  trotzdem,  dass  y,  ß  vor  vocalen  nie  zu  Xt  9  werden, 
sehen  wir  in  sUoxa,  %i%qtq>a  usw.  bei  Gurtius  verbum  II', 
221  f.  zweifellos  aus  y,  ß  entstandene  Xi  V  vor  vocalen.  Dass 
im  perfect  andere  lautgesetze  gelten  als  in  allen  übrigen  sprach- 
formen, wird  niemand  annehmen  wollen.  Es  folgt  also  mit 
zwingender  nothwendigkeit,  dass  die  aspiration  der  mediae 
nicht  vor  folgendem  vocale  entstanden  ist.    Das  gleiche  gilt 
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für  die  tenues,  denn  wäre  z.  b.  *TSTQona  zu  tirgo^a  geworden, 
so  begreift  man  nicht,  weshalb  rginw,  ItQanov,  iTQdnfjv  die 
in  gleicher  läge  befindliche  tenuis  unaspiriert  erhalten  haben. 
Alle  im  perfect  vor  vocalen  erscheinenden  aspiraten  müssen 
also  von  anderswoher  in  diese  Stellung  verschleppt  sein.  Ihren 
ausgang  kann  die  aspiration  nur  von  formen  genommen  haben, 
in  welchen  mediae  wie  tenues  lautgesetzlich  aspiriert  wurden, 
d.  h.  nur  von  der  2.  pl.  du.  und  dem  inf.  des  mediopassivum 
tiTQHpd'€j  %6tQHfd'0V^  V€TQtg>^a$j  siXsx^Sj  stXsx-9'OV^  siXixr^cct, 
Damit  ist  auch  das  gänzliche  fehlen  aspirierter  perfecta  von 
dentalstämmen  erklärt.  In  formen  wie  nsy(äa&a$  ist  der 
dental  ganz  geschwunden,  weshalb  stamme  auf  d,  %,  &,  er, 
wenn  sie  nicht  bei  der  alten  perfectbildung  blieben  oder  über- 
haupt kein  altes  perfect  hatten,  vom  mediopassiv  aus  ein  neues 
perfect  auf  -xa  bildeten.  Aus  7ts(pQda&a$  abstrahierte  man 
nsq^Qa-  als  perfectstamm  und  bildete  nach  dem  muster  von 
nsnoHits&ai  :  nsnoi^xa  ein  actives  nitpqaxa.  Dies  fehlen 
aspirierter  dentalperfecta  ist  also  ein  zweiter  beweis  dafür,  dass 
die  aspiration  der  gutturalen  und  labialen  nur  vor  den  mit  o*^ 
anlautenden  medialsufiQxen  entstanden  sein  kann. 

Zu  dem  selben  resultate  führt  die  historische  Überlieferung. 
Homer  hat  dsidixatatj  d6$di%a%o,  sq%atat,  ÜQxarOj  6Q%axo 
(ÜQYmJj  OQWQixata^j  oQWQixoiTOj  innstgd^pata&y  vsTQdg>ato 
(fQinooJj  aber  keine  einzige  activform  mit  aspiration.  Herodot 
hat  sllixMo  Vn,  90,  iastfdxmo  VII,  62,  ävafkBfkixc^Tm  I,  146, 
hsvdxato  VI,  113,  teTQig>aTat  II,  93  (Gurt.  II 2,  239  f.)  und 
erst  eine  einzige  aspirierte  activform  inenöfMgtss  I,  85.  »Den 
tragikern  ist  das  aspirierte  perfect  mit  ausnähme  von  ävatitQoq>ag 
Soph.  Trach.  1009  unbekannt.  Aus  Thukydides  ist  nur  wieder 
jenes  schon  herodoteische  ninofupa  belegt.  Erst  bei  Aristophanes, 
Plato,  Xenophon,  den  rednern  und  späteren  komikern  taucht 
eine  grössere  anzahl  solcher  formen  auf,  viele  erst  weit  spätere 
Curtius  IP,  218.  Sollten  die  rein  lautlichen  erwägungen  noch 
einen  zweifei  zurückgelassen  haben,  so  muss  er  vor  diesen 
thatsachen,  deren  consequenz  Curtius  nicht  gezogen  hat,  ver- 
fliegen. 

Die  entwickelung  der  formen  lässt  sich  nun  schritt  für 
schritt  verfolgen.  Zuerst  wurde  die  in  titax^e^  ixitax^e  laut- 
gesetzlich entstandene  aspiration  nur  auf  wraxai:«*,  iteraxccfo, 
die  einzigen  formen   des  indic*  med.  pass.,   welche  vocalisch 
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anlautende  endung  hatten,  übertragen.  Für  diese  aber  wurde 
sie  sogar  fast  gesetz,  denn  sie  erscheint  nicht  nur,  wie  G.Meyer 
gr.  s.  422  sagt,  »bei  Homer  in  einigen  medialen  perfecten«, 
ist  auch  keine  »vereinzelte  aflfection,  welche  später  völlig  ver- 
schwand«, wie  Curtius  IP,  219  meint,  sondern  sämmtliche 
von  Homer  bis  zur  attischen  blüthezeit  überlieferten  3.  pl.  perf. 
oder  plusq.  med.  pass.  von  guttural  oder  labial  auslautenden 
stammen  sind  aspiriert  mit  einziger  ausnähme  von  dnixato 
Hdt.  VII,  118.  Vni,  6,  siehe  die  Sammlung  bei  Curtius  II^  239  f. 
G.  Meyer  gr.  422  meint,  die  aspiration  sei  in  der  3.  pl.  selbst 
entstanden  und  »vielleicht  durch  den  ursprünglich  folgenden 
vocal  (n)  veranlasst«.  Weder  hat  hier  jemals  seit  auflösung 
der  Ursprache  etwas  anderes  als  ein  vocal  hinter  dem  wurzel- 
auslaut  gestanden,  noch  ist  in  irgend  einem  anderen  falle  ein 
consonant  durch  die  sogenannte  nasalis  sonans  aspiriert  worden. 
Dass  die  aspiration  nicht  durch  -avat,  -ato  veranlasst  ist, 
lehren  die  dental  auslautenden  stamme,  welche  nie  vor  diesen 
endungen  aspiriert  sind:  homer.  igi/giöatap,  iggädata^  usw. 
bei  Curtius  IP,  239.  Ihre  Unversehrtheit  gegenüber  sgxccTatj 
OQtagixavat  usw.  ist  unbegreiflich,  wenn  die  Ursache  der 
aspiration  in  -avap,  ^ato  liegen  soll,  aber  völlig  gerechtfertigt, 
wenn  die  aspiration  von  der  2.  pl.  übertragen  ist,  da  von  allen 
aspirationsfahigen  nur  die  dentalstämme  in  der  2.  pl.  keinen 
aspirierten  wurzelauslaut  hatten. 

Im  epos  blieb  die  Übertragung  der  aspiration  noch  auf  die 
3.  pl.  med.  beschränkt.  Allmählich  aber  drang  sie  weiter. 
Von  vstaxcct^a^  schlug  sie  auf  die  übrigen  formen,  in  welchen 
dem  wurzelauslaut  ein  a  folgte,  hinüber,  d.  h.  auf  den  ganzen 
indicativ  des  activs.  So  v€tdxaTa&  :  rivaxccj  %s%qd^a%a$  : 
vHqatfa  (mehrfach  in  hsn.  attischer  redner,  s.  Veitch,  Curtius 
IP,  210),  nixQOipa^  ävaiASfiix^xai :  iAi(ji,&x^^  %sTQl{pata$  :  riiq^ipa^ 
dQWQixata&  :  oQcoQsxotsg  Suid.  Für  die  übrigen  aspirierten 
activa  sind  die  zugehörigen  formen  auf  -atat^  -uro  zwar  nicht 
belegt,  aber  bei  den  meisten  sicher  einmal  vorhanden  gewesen. 
Ausserdem  konnte  die  aspiration,  nachdem  sie  sich  einmal  im 
activ  festgesetzt  hatte,  noch  selbständig  weiter  wuchern,  als  die 
medialformen  auf  -ara^,  -ato  längst  nicht  mehr  gebraucht 
wurden.  Letzteres  ist  anzunehmen  für  die  erst  spät  auf- 
tauchenden iqqiix^  Septuag.,  idsöoxstfav  Dio  Cass.,  SSevxcc 
Philostr.  u.  a.  bei  Curtius  IP,  221  und  sicher  für  diejenigen, 
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welche  das  angefügte  -xa  aspiriert  haben:  d'f&'^o%a^  dy^oxct^ 
Isghsvxs  (Curtius  II 2,  236).  Dass  auch  die  aspiration  des 
activs  von  den  medialen  ^-formen  ausgegangen  ist,  lehrt  be- 
sonders deutlich  dor.  ixsxQaTi/QixiiiAsg  Sophr.  fr.  71  Ahr.  Das 
dorische  und  attische  differieren  bekanntlich  in  der  ausser- 
präsentischen  flexion  der  verba  auf  -f«,  attischem  vsvofiifs^m 
steht  dor.  vevo(ji,ix&at  Sthenidas  Pythag.  bei  Stob.  Flor.  48,  63 
(Ahrens  II,  92)  gegenüber.  In  beiden  dialekten  sind  die 
medialen  ^-formen  die  grundlagen  des  neugebildeten  perf.  act. 
Das  attische  abstrahierte  aus  vsvofjki(f9a$^  indem  es  das  a  ganz 
zum  infinitivsuffixe  zog,  einen  vocalischen  perfectstamm  vBvofjbt^, 
bildete  also  das  perf.  act  wie  bei  allen  vocalisch  auslautenden 
Verbalstämmen  mittels  -xa  :  vevöfAtxa.  Das  dorische  aber 
bildete  aus  v€vofjtix'&a&  das  act.  "^vsvofM^x^i  ixsxQaTi/Qixii/Jtsg. 

Die  Verschleppung  der  aspiration  ist  keineswegs  die  einzige 
consonantische  ausgleichung,  welche  im  perfect  vollzogen  ist. 
(X  vor  fA  ist  überall,  wo  keine  falsche  analogie  eingewirkt  hat, 
geschwunden,  ein  vorhergehender  kurzer  vocal  durch  ersatz- 
dehnung  verlängert  (sifAi,  slfAa,  ^fj^m,  iäfia  usw.).  Im  perf. 
pass.  war  es  nicht  anders,  die  lautgesetzlich  entstandene  form 
ist  aber  nicht  oft  bewahrt:  YSYevfAivog  Eurip.  Hippol.  663, 
Plato  leg.  762,  Dmarch  II,  3,  »sxe^f^vog  Hdt.  IV,  189.  195, 
änoxsxQovikivog  Ar.  Ach.  459,  siQvfAivog  II.  iV,  682,  hom. 
slfAM^  etfAivog.  In  den  meisten  fallen  drang  das  o  und  der 
ungedehnte  vocal  aus  der  3.  sg.  ein:  tstsksa^Uvog  Hom., 
^[A^uiSikivog  Hipponax  fr.  3  B.,  Aristoph.  Eccl.  879,  ^dsa- 
Ikivog  Demosth.  XXIII,  77,  6$€<sna(ffk£vog  Thuc.  VI,  98,  VUl)  104, 
T€&Xa(ffAiyog  Theoer.  XXII,  45,  ßsßvtSfUvog  Od.  d,  134, 
äveXxvtffjbivog  Hdt.  IX,  98,  iifV(ffJtivog  Xen.  Ven.  IX,  5,  «fatf- 
fiivog  Hdt.  II,  85,  Thuc.  I,  6,  Ar.  av.  1148  (gegen  f«^«), 
xsxfo0fjtivog  Hdt.  II,  138,  VIII,  134,  nsqmsipksvtSikivog  Hdt.  V,  77, 
aeü€$(fgAivog  Find.  Pyth.  VIII,  94  u.  a.  Ferner  ist  ein  aus  d, 
r,  d-  entstandenes  a  vor  /*  in  formen  wie  hom.  ninv(i(Aat, 
ishiiSiiB&ay  XeiaügAivog,  xsTuiitfAfd'aj  xsxatff/^ipog^  nsndafAtiv^  wie 
auch  Brugman  MU.  I,  81  anm.  gesehen  hat,  nur  aus  ni- 
nva%a$  usw.  verschleppt,  denn  dentale  verschlusslaute  bleiben 
vor  ik  unverändert:  iQstfAog^  oldfAa^  nv&fA^vusw.  (material  bei 
L.  Meyer  vgl.  gr.  P,  455—58);  dass  auch  im  perf.  d,  r,  & 
vor  fjt  lautgesetzlich  bewahrt  blieben,  lehren  homer.  xsxoqvS^- 
(Aiva,  sU^Xovd^fASV,   inint^fiev^    IdfAsv,    Hesiod.  op.  655  nQO- 
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ne^gaöfAiva^  Pindar  Ol.  I,  27  xsxadfAivav,  Sappho  56  B 
nsnvxadfjkivov  (hom.  nenvxatffiSvog).  Wo  in  der  stammbildung 
dfjbj  vf*,  i^f*  in  (ff*  übergegangen  zu  sein  scheinen,  liegen  überall 
dCfjt,  ttffA,  &aik  zu  gründe:  nstafta  aus  *nsv^-<Sfka^  ä^Xot(d)' 
'tSfkoq  (nsifioidivat),  i(d)'<ffi'^  usw.,  wie  in  den  nordeuropäischen 
Worten,  welche  ich  beitr.  z.  vgl.  sprf.  VII,  243  erörtert  habe. 

Hiermit  ist  die  Verschleppung  der  aspiration  in  vollem 
einklange,  und  es  bleibt  mir  völlig  dunkel,  wie  6.  Meyer  (gr. 
422)  zu  der  behauptung  gelangt  ist,  die  aspirierten  perfecta 
des  activs  stehen  in  keinem  ursprünglichen  zusammenhange  mit 
den  aspirierten  medialformen  auf  -ava*,  -ato. 

Dass  die  x,  q>  in  tsrdxatai^  T€TQaq>ara$  usw.  wirkliche 
aspiraten  seien,  ist  nicht  zu  bezweifeln.  Sind  sie  aus  tetdxi^ai, 
tstqatp&a*  übertragen,  dann  müssen  auch  letztere  wirkliche 
aspiraten  enthalten,  und  es  fallt  die  annähme ;  welche 
W.  V.  d.  Mühll  üb.  d.  aspiration  der  tenues  im  zend  u.  griech. 
Lpz.  1875  s.  21  f.,  Curtius  g.  e.*  418,  Blass  ausspr.^  88  hegen, 
dass  x^«  9*  nur  geschrieben,  an  ihrer  stelle  aber  jcd,  tt^ 
gesprochen  seien.  Die  inschriftlichen  Schreibungen  än&$xov 
Röhl  314,  xarandtfAivfig  Röhl  382,  iXarx^ivrog  CI6.  2691, 
xatax&ovtog  GIG.  916,  4  sind,  wie  auch  Blass  anerkennt,  ver- 
einzelte ausnahmen.  Und  das  andere  argument,  welches  Curtius 
beibringt,  ist  nicht  zwingend:  %s»a<pd^ak  enthalte  kein  wirklich 
gesprochenes  %  weil  der  wurzelanlaut  als  9  erscheine,  während 
er  in  i%a^fi  durch  das  wirkliche  9  zu  t  dissimiliert  sei.  Dass 
der  schluss  irrig  ist,  zeigen  i%vlhi^  qtad-i^  ti&pa&i,  Koq^v&o^bv^ 
navtaxo&sy,  oQVi&o&^Qag  usw.  Im  aor.  pass.  haben  alle 
formen  wurzelauslautendes  9?,  daher  blieb  der  wurzelanlaut 
überall  zu  t  dissimiliert,  dagegen  im  ind.  perf.  hat,  selbst  wenn 
man  die  beiden  kaum  gebrauchten  dualformen  mitzählt,  nur 
die  hälfle  der  formen  y,  die  andere  und  zwar  häufiger  ge- 
brauchte hälfte  aber  n  oder  j»,  daher  wurde  von  tii^antat, 
T€&afAfiSpog  das  ^  nicht  allein  auf  te^dfpd'ai,  sondern  auch  auf 
T8&d^aTa&  Hdt.  VI,  103  übertragen  (t8tdg>ata$  schreibt  laut 
Stein  nur  der  Vaticanus  R),  bei  welchem  die  aspiratennatur 
des  g>  wohl  nicht  in  zweifei  kommt. 

Johannes  Schmidt. 
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Herodian  II,  950,  10,  Lobeck  elem.  II,  266  f.,  Bopp  II 2, 
Schleicher  comp.^  655  haben  erkannt,  dass  alle  zweiten  per- 
sonen  auf  -d-a  ausser  4^lfS&a  dadurch  entstanden  sind,  dass 
-^a  hinter  die  älteren  formen  auf  -c  trat,  z.  b.  nQOfpvyotgj 
nQoyvyota-i^a.  Aber  keiner  von  ihnen  hat  erklärt,  wie  -da 
dazu  kam  seine  alten  grenzen  zu  überschreiten.  Auf  das  -st, 
welches  im  ahd.  ags.  afries.  an  stelle  von  älterem  -s  getreten 
ist,  darf  man  sich  nicht  berufen,  denn  dies  ist  in  der  ger- 
manischen ^rachgeschichte  wohl  begründet  (s.  ztschr.  XXV, 
594,  597  anm.).  Das  einmalige  goL  saisöst  aber  harrt  selbst 
noch  der  erklärung,  kann  also  nichts  helfen.  Osthoff  (ztschr. 
XXIII,  321)  ist  keinen  schritt  über  Schleicher  hinaus  gekommen. 
Dass  in  vorhistorischer  zeit  nicht  nur  oh&a  sondern  die  2.  sg. 
perf.  aller  auf  t,  ä,  d,  tf  endigenden  perfectstämme  auf  -(Xda 
auslauteten,  bezweifelt  niemand.  In  der  vorhistorischen  häufig- 
keit  des  -<rda  lag  aber  nicht  die  mindeste  veranlassung,  es  an 
die  stelle  von  -g  anderer  tempora  und  modi  zu  setzen.  Alle 
perfecta,  deren  2.  sg.  einst  auf  -tf&a  endete,  hatten  eine  2.  pl. 
auf  -tfw.  Wer  -<r*a  so  ohne  weiteres  übertragen  lässt,  hat 
also  die  frage  zu  beantworten,  weshalb  das  noch  viel  häufigere 
-(Xrc,  welches  vorhistorisch  auch  im  sigmatischen  aorist  herrschte, 
niemals  an  falsche  stelle  verschleppt  ist,  weshalb  es  nur  ngo- 
(fVYOi<fd-a  nicht  auch  *n^o^yotC%s  heisst,  obwohl  die  Um- 
gestaltung von  nQOfpvyotvs  in  *nQo^vyot(S%s  leichter  zu  sein 
scheint  als  die  von  nQog)VYOtg  in  nQotptiyoitfd'a, 

üeberblickt  man  die  bei  Curtius  verbum  P,  20  f.  zu- 
sammengestellten formen  auf  -crda,  so  zeigt  sich,  dass  einzig 
^(fx^a  von  Homer  an  in  allen  dialekten^  aus  welchen  die  2.  sg. 
imperf.  des  verbum  substantivum  überliefert  ist,  erscheint. 
Dies  ist  also  die  älteste  derartige  bildung,  bei  ihr  muss  die 
erklärung  für  die  übrigen  gesucht  werden.  Dass  ^(f»a  dem 
skr.  äsüha  fast  laut  für  laut  entspricht,  hat  schon  Bopp  er- 
kannt, die  consequenzen  daraus  sind  aber  bis  heute  noch  nicht 
gezogen. 
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Nehmen  wir  an,  das  perfect  zu  sifAi  sei  in  vorhistorischer 
zeit  genau  so  flectiert  wie  olöa,  d.  h.  mit  anfügung  der  per- 
sonalendungen  unmittelbar  an  den  wie  im  skr.  für  sg.  und 
plur.  gleichen  stamm  urspr.  es  (vocalisiert  wie  dda,  lat.  ^di, 
got.  /r-g*,  id'i/da),  so  erhalten  wir  folgende  flexion:  1.  ija  =  äsa, 
2.  ^a&a^  3.  ^ev  =  dsa,  du.  ^atov,  pl.  1.  ^^abp  {ts  vor  /*  schwand 
lautgesetzlich  s.  o.  s.  313),  2.  ^a%e^  3.  ^av^  da  das  perf.,  wie 
die  Übereinstimmung  des  arischen  und  germanischen  bezeugt, 
ursprünglich  die  sogenannte  secundärendung  hatte. 

Als  älteste  flexion  des  imperfects  ergiebt  sich:  1.  ^a  hom., 
2.  *n(^h  3.  fig(v),  im  dor.  erhalten  (Ahr.  II,  326)  =  ved.  ds, 
du.  2.  ^tsiov  =  dstam,  3.  f  (Xt^i^  =  dstam,  pl.  1.  i^iksv  =  dsma, 
2.  fffSnB  =  dsta^  3.  ^j^ai/  =  äsan  erhalten  in  böot.  nagetav 
bei  Meister  Bezz.  V,  208  no.  17  z.  5,  s.  211  no.  19  z.  52, 
contrahiert  zu  ^v  in  Tfg  d'i^v  r^er^  xeg^aXai  Hes.  th.  321,  i^v 
ixarov  »sifaXal  og)iog  825,  auch  dor.  ^v  Ahr.  II,  326.  Von 
diesen  imperfectformen  ist  nur  die  2.  sg.  nicht  mehr  nachzu- 
weisen, denn  das  erst  hellenistische  ^g  (Lobeck  z.  Phryn.  149) 
kann  natürlich  nicht  in  betracht  kommen,  da  es  entweder  aus 
dem  unursprünglichen  ion.  Sag  Hdt.  I,  187  zusammengezogen 
oder  wahrscheinlicher  zu  der  gleichfalls  unursprünglichen  1.  sg. 
^p  nach  analogie  von  ivid-^g  :  hid'fiPf  iTQdni/g  :  izqdnfip  neu 
gebildet  ist.  Zur  vergleichung  setze  ich  nun  die  alte  erschlossene 
perfectflexion  und  diese  belegte  imperfectflexion  unter  einander, 
indem  ich  die  in  beiden  gleichen  formen  durch  gesperrten  druck 
hervorhebe: 

perf.  1.  ^a  2.  ^a&a  3.  ^sv  du.  2.  fitstop  3.  iJc/tov 

imperf.       ^a       *^g  ^g  ^<s%ov       iitstfjy 

pl.  1.  ^iA%v  2.  fiiSts  3.  fjap 
imperf.       ^[asv       ^ave       ^av. 

Also  die  1.  sg.,  der  ganze  plural  und  die  2.  du.  beider 
tempora  fielen  lautgesetzlich  zusammen.  Die  folge  war,  dass 
das  perf.  von  eifjbi  als  tempus  zu  existieren  aufhörte  und  die 
2.  3.  sg.  perf.,  welche  von  der  2.  3.  sg.  imperf.  lautlich  ver- 
schieden geblieben  waren,  mit  letzteren  gleichbedeutend  ge- 
braucht wurden.  In  der  3.  sg.  haben  sich  die  alte  imperfect- 
form  dor.  ^g  und  die  alte  perfectform  hom.  ^ep,  att.  ^p  bis 
in  historische  zeit  gleichbedeutend  neben  einander  erhalten. 
Ebenso  dürfen  wir  für  die  2.  sg.  *^g  und  ^ad^a  als  eine  zeit 
lang  gleichbedeutend  neben  einander  gebraucht  voraussetzen. 
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Ersteres  schwand,  vermuthlich  weil  es  mit  der  3.  sg.  ^g  zu- 
sammenfiel. So  wurde  die  alte  perfectform  ^(fd-a  allein- 
herrscherin im  imperfect.  In  der  zeit  aber,  als  auch  für  die 
2.  sg.  noch  beide  formen  *^g  und  ^(f&a  üblich  waren,  deren 
letztere  aus  ersterer  durch  anfügung  von  d^a  entstanden  zu  sein 
schien,  erwuchsen  nach  diesem  missverstandenen  muster  ti&f^öda 
neben  ti^^^,  ßdXoitf&a  neben  ßdXotg  usw. 

Dass  nicht  ^tf&a  an  den  tempus stamm  sondern  -da  an 
die  schon  vollständig  flectierte  personal  form  gefügt  ist,  be- 
weisen die  homerischen  conjunctive  wie  i^il^a&a^  deren  $ 
durch  die  handschriften  und  Herodian  II,  950,  11  gesichert 
ist,  ferner  die  indicative  i%€KS&a  Sappho  fr.  21,  ax^tssus&a  wie 
man  mit  Hermann  statt  des  handschriftlichen  axifatjad-a  hymn. 
in  Cerer.  366  lies!,  d^otad^a  II.  T,  270,  dessen  betonung  schon 
im  alterthume  schwankte  (Herodian  II,  111,  17)',  welches  aber 
mit  La  Roche  zu  perispomenieren  ist,  da  es  aus  d^dolq  /,  164 
entstanden  ist.  i&iXi/a&a  Theoer.  XXIX,  4  braucht  vielleicht 
nicht  mit  Ahrens  in  i&ilsitf&a  geändert  zu  werden,  es  kann 
zu  einer  1.  sg.  *id-6kfifii  gehören,  d.  h.  den  in  id^sXi^iSw, 
^d^iXfiaa^  ^&iX^xa  enthaltenen  ausserpräsentischen  stamm  i&sXfi 
ins  präsens  verschleppt  haben.  Curtius  (P,  51.  55)  will  mit 
Bergk  gegen  die  Überlieferung  i%€<s^a  statt  Ix^iad^a  und  die 
conjunctive  auf  -jycyda  ohne  i  schreiben  lediglich  wegen  seiner 
demnächst  zu  prüfenden  theorie  über  die  formen  auf  -(f&a. 

Nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  in  irgendeiner  form 
wenigstens  irgendeines  verbums  -g  und  -tfd-a  durch  den  verlauf 
der  Sprachgeschichte  gleichbedeutend  geworden  waren,  sind 
solche  neubildungen  begreiflich.  Sie  trifft  nur  für  ^ad^a  zu. 
Da  dies  zugleich  die  älteste,  die  einzige  gemeingriechische  form 
auf  ^(t&a  ausserhalb  des  perf.  ist,  so  führen  alle  anzeichen 
darauf,  dass  es  die  alleinige  quelle  der  neubildung  ist.  Es  ist 
zwar  nur  ein  wort,  übertrifft  aber  alle  übrigen  durch  die 
häufigkeit  seines  gebrauches  und  wirkte  so  mit  der  kraft  einer 
ganzen  menge  von  Worten  zur  weiterverbreitung  der  endung 
'(fd-a,  gerade  wie  in  den  germanischen  sprachen  das  an  stelle 
von  urgerman.  is  tretende  *i8t  (an.  est),  bist  den  Übergang 
von  nimis  in  nimist  usw.  zur  folge  hatte  (ztschr.  XXV,  594. 
597  anm.). 

Noch  eine  sehr  auffällige  erscheinung  findet  ihre  erklärung 
in   dem   zusammenfallen  von   perf.  und   imperf.   des   verbum 
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substantivum.  Dies  verbum  pfl^t  in  allen  sprachen  zäher  als 
irgend  ein  anderes  die  »flexion  auf  -niic  fest  zu  halten,  im 
romanischen,  germanischen ,  slawischen  zum  theil  bis  auf  den 
heutigen  tag.  Im  griechischen  aber  haben  wir  schon  hom.  conj. 
£M,  £y^  efia$,  ima$^  opt.  ioig^  So$,  imperf.  iov,  part.  ^«V,  iovüa, 
vielleicht  auch  2.  sg.  «i,  falls  Wackernagel  ztschr.  XXIII,  460 
recht  hat,  nach  analogie  der  verba  auf  -lo  gebildet.  Sehen 
wir  selbst  vom  conjunctiv  ab^  dessen  langvocalige  bildung 
schon  bei  allen  verben  auf  -/*»  vorherrscht,  so  bleiben  die 
übrigen  auffallend  genug.  Sie  erklären  sich  aber  daraus,  dass 
in  der  3.  sg.  imperf.  neben  der  alten  imperfectform  ^(,  welche 
das  ionische  schon  in  vorhistorischer  zeit  verloren  hat,  die  alte 
perfectform  ^ev  lag,  welche,  nachdem  sie  in  das  imperfect  ein- 
gereiht war,  nur  als  augmentierte  wurzel  mit  suff.  e  empfunden 
wurde  und  eine  unaugmentierte  1.  sg.  lov  hervorrief.  Dieser 
schlössen  sich  dann  Sotg  usw.  an.  Das  aus  dem  missver- 
standenen ^9v  zunächst  erwachsene  unaugmentierte  hr  kann 
bei  Homer  fast  überall  da  gestanden  haben,  wo  if/p  überliefert 
ist  (ausser  B  687,  ß  630,  d  248).  Uebrigens  ist  es  bedenklich 
mit  L.  Meyer  ztschr.  IX,  387,  Curtius  stud.  I,  2,  293,  Nauck 
mal.  gr.-rom.  III,  250  f.  lijv  überall  durch  esv  zu  ersetzen,  da 
ei/v  als  3.  sg.  (nicht,  wie  Curtius  verb.  II ^  432  angiebt,  als 
1.  sg.)  jetzt  auf  einer  ionischen  Inschrift  des  V.  jh.  aus  Ghios 
belegt  ist  (Röhl  no.  382)  und  dem  für  homerisches  s^v  streitenden 
Hartel  hom.  stud.  P,  66  f.  beisteht.  Die  erklärung  dieses  efjp 
geht  uns  hier  nichts  an. 

Curtius  giebt  auch  in  der  zweiten  aufläge  seines  verbum 
noch  zwei  erklärungen  des  -(X^a.  Nach  der  zweiten  ohne  vor- 
behält hingestellten  (I,  105)  soll  -tfd^a  auf  lautlichem  wege  aus 
"iva  entstanden  sein.  Man  vermisst  den  nachweis,  dass  irgend- 
wo innerhalb  der  indogermanischen  sprachen  eine  personal- 
endung  -^tva  existiere,  und  dass  tv  in  irgendeinem  anderen 
Worte  des  griechischen  zu  (fd-  geworden  sei.  Seine  erste  er- 
klärung (I,  54)  möchte  er  selbst  nicht  für  sicher  ausgeben: 
»(fd^a  könnte  ein  verkürztes  itf&a  wie  (fav  in  idoitav  ein  ver- 
kürztes BiSav  sein.  Dringt  tsav  von  seinem  ursprünglichen  sitz 
im  Präteritum  auch  in  Optative  (doii/tfav)  und  imperative 
(XiSxoatsav)  ein,  warum  nicht  its&a  in  conjunctive,  Optative  und 
präterita?  Für  diese  auffassung  spräche  namentlich  das  lateinische 
-st%  des  perfects  z.  b.  vldi-stt«  usw.    Lassen  wir  das  lateinische 
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vulis-tl  einstweilen  bei  seile,  dessen  s  zum  tempusstamme,  nicht 
zur  personalendung  gehört,  wie  schon  Schleicher  comp.*  726  f. 
gesehen,  Brugman  (MU.  III,  27  f.)  überzeugend  dargethan  hat, 
und  ich  demnächst  noch  begründen  werde,  so  bleiben  eine 
reihe  unbeantworteter  fragen  übrig.  Wo  ist  das  €  von  itf'd'a 
geblieben,  wenn  mit  Curtius  sxs<s&a  gelesen  wird?  Und  was 
für  eine  form  ist  its^a^  Man  sieht  weder,  wie  sie  überhaupt 
gebildet  werden,  noch,  wenn  gebildet,  in  anderen  tempora  als 
dem  perfect,  welches  allein  die  personalendung  -^a,  skr.  -*Aa, 
got.  -t  hatte^  Verwendung  finden  konnte.  Endlich  halte  ich  die 
Verbindung  eines  verbalst  am  mes  mit  einer  flectierten  form 
des  verbum  substantivum  für  eine  historische  Unmöglichkeit. 
Da  kein  grund  für  die  annähme  vorliegt,  dass  die  wurzel  es 
früher  als  andere  flectiert  sei,  so  gab  es  zu  der  zeit,  als  das  ver- 
bum substantivum  schon  mit  personalendungen  versehen  war, 
überhaupt  keine  nackten  verbalstämme  mehr,  sondern  nur  noch 
aus  stammen  und  personalendungen  untrennbar  zusamraen- 
grfügte  formen.  Hiemach  können  auch  die  dritten  personen 
auf  'dav  wie  Sdoaav  nicht  aus  dem  verbalstamme  mit  dem 
»zu  (fav  verkürzten  augmentlosen  Präteritum  der  wz.  ds 
("=  saav)<n  bestehen,  wie  Curtius  P,  73  mit  seinen  Vorgängern 
seit  Bopp  (vgl.  gr.  IP,  534)  lehrt.  Die  andere  erklärung,  dass 
-(Tav  von  den  sigmatischen  aoristen  übertragen  sei  (Osthoflf 
verbum  in  der  nominalcomp.  337,  G.  Meyer  gr.  s.  359),  wird 
auf  berechtigten  Unglauben  stossen,  so  lange  nicht  nachgewiesen 
ist,  weshalb  gerade  nur  diese  eine  person  das  a  des  aor.  I  er- 
h£dten  hat,  weshalb  nur  sdov  durch  UotSav^  nicht  auch  löofiBv, 
edovs  durch  *ido(fafJbSVy  *i6o0aTs  ersetzt  sind. 

Es  ist  jetzt  wohl  allgemein  anerkannt,  dass  die  in  historischer 
zeit  zur  ausschliesslichen  herrschaft  gelangte  flexion  des  sig- 
matischen aorists  wie  edsi^ay  sda^ag,  Idst^s  usw.  mit  durch- 
stehendem a  sich  aus  einer  älteren  zur  indischen  stimmenden 
entwickelt  hat,  in  welcher  die  personalendungen  unmittelbar 
an  den  auf  <r  auslautenden  stamm  traten.  In  dieser  war  das 
a  stark  gefährdet,  da  es  zwischen  zwei  consonanten,  deren 
erster  kein  dental  war,  lautgesetzlich  schwinden  musste.  Vgl. 
i^  :  ixtog,  ixßdXXsiv;  i^  :  ixrog,  exxaläfxa,  ixnsdog,  ixfAtjvog; 
Aa^  :  Xaxnarstv;  nv^  :  nvYf*äxog\  Sipat  :  iqf&6g\  ysyQciifd'a^, 
TCTvx^a«,  iandq^at^  iötdX&atj  nB(fdv&a$  (Kühner  gramm.  I  ^, 
220,  Blass  ausspr.^  103);  miqva^  got  fairma,  skr.  pdrskni-; 
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Xixvo  zählte  d  451,  passirisch  niftmog  iXifi^fv  $  335  — 

Xi^ato  0  27,  XiSane  m  108,  USa<f9a$  B  125  u.  a.; 
iXiXtxv^  -^  iXikt^a,  ilLslt^df/kavag  hom.; 
Sfuxvo,  fitTn»  —  fit^at,  Sfkt^av^  d^ikiiag  hom.; 
n^Mfo^   xatini/nvo    —   imperat.  n^lga$  $  163,    A  77,   act. 

n^^€  u.  a.  hom. 

Den  folgenden  stehen  ausser  sigmatischen  fonnen  noch 

andere  aoristbildungen  zur  seite.    Ich  stelle  diejenigen  voran, 

deren    sonstige    aoristbildung   nicht   aus   den    hier   in   frage 

stehenden  »bindevoeallosenc  formen  entstanden  sein  kana: 

nig^at    11   708   —   conj.   ötaniQiSOfMv    I  46    —   niqaa^ 

insQfSB^  dUnsQfSß^  ixniqcou  usw.  hom.—  d^  aoristll  hat 

durchweg«;  infa&av^  dunQd&atOj  i^snfä&ofMP  \mw.; 
aQfuvog  ist  part.  med.  zu  ^(<xa,   in^^fifs,  dgiSs  usw.  hom., 

der  aor.  U  wird  mit  redupl.  gebildet  ^gaQSy  äqaqov  bom.; 
nakiOy  ixnaXtOj  dvinaXvo,  ixxavinaXto  sind  med.  zu  n^ 

n  in,   Z  474,    Tt^Xak  n  142,    T  3890t    der  aor.  II 

redupliciert  dfknsnaXaiv; 
Ixto  Hes.  th.  481,  ll»i*svog  ovQog  Hom.  —  fj«,  l^ov  Hom.  — 

aor.  n  ixdfkfiv,  iuinQ'ai  usw.  Hesse  sich  zur  noth  als  aus 

lx%o  durch  übertritt  in  die  M-conjugation  entstanden 

auffassen. 
Nur  bei  zwei  bildungen  ist  nicht  zu  entscheiden,  ob  sie  tf 
verloren  oder  nie  gehabt  haben,   da  sowohl  sigmatische  als 

^)  inuXa  und  die  Qbrigen  aoriste  mit  att  ion.  ^  aus  ä  in  der  Wurzel- 
silbe haben  nicht,  wie  noch  allgemein  gelehrt  wird  (Gurtius  verb.  IP,  301 
G.  Meyer  gr.  s.  65),  ^  durch  ersatzdehnung  aus  a  erhalten.  Ersatz 
dehnung  vor  urspr.  v,  ^,  ^,  /  +  <y  ist  erst  nach  Verwandlung  des  urgriech. 
er  in  att.  ion.  n  eingetreten,  die  durch  sie  gedehnten  a  sind  also  att.  ion 
a  geblieben.  Wie  *iütay(j)g  zu  Urtdgf  so  ist  *ixiQ&avifa  zu  ixi^^pa  ge 
worden,  und  wo  ein  17  steht,  ist  ebensowenig  an  ersatzdehnung  zu  denken 
wie  in  Ix^a  :  xaioi.  Vielmehr  haben  l^i^va,  %nnka  usw.  schon  vor  Verein- 
fachung der  viS  usw.  langen  wurzelvocal  gehabt  entsprechend  der  vrddhi  im 
indischen  aor.  Diese  vocalisation  kam  nur  den  nicht  abgeleiteten  verben 
zu.  Die  abgeleiteten  auf  -atvto  bildeten  ihren  aor.  auf  *^av<fUi  att.  ion. 
.«Ko,  ixiqdätfüy  ixüUSya  usw.  Indes  trat  durch  einwirkung  der  primären 
verba  auf  -myat  schwanken  ein,  daher  schon  bei  Hom.  fd§^yff  d  141  neben 
dy^n^ayi^  4>  347.  In  dem  Verhältnisse  von  n^U  :  TtaXto  hat  sich  also  die 
letzte  spur  der  ursprünglich  überall  zwischen  act.  und  med.  des  sig- 
matischen aor.  bestehenden  vocalverschiedenheit  erhallen  (skr.  äbhak  : 
dbhakshi).  Die  vocalisation  des  mediums  kam  ursprünglich  auch  dem  pl. 
und  du.  des  indic.  act.  zu,  vgl.  $(fttjae  :  fora<y«y  sie  steUtea  M  56. 
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den  nackten  wurzelstamm   enthaltende  aoristformen  zur  Seite 
li^pen: 

daneben  einerseits  itf^Xato  M  438,  n  568,  andererseits 
conj.  äX6%M  A  19S.  207  —  mit  stammsuff.  t  conj. 
aAfTft«  <t>  536  {^XdfMiv^  äXoi^v  erst  nachhom.); 
co^To,  oqtsoj  SqfiBVoq^  oQ&ai^  daneben  conj.  oq^oiasv  J  16 
ferner  cS^cr«,  mquav  usvr.,  andererseits  skr.  drta,  opt. 
af%ta  —  ausserdem  hom.  iSQsto^  S^^ai,   oQ^ito  und 

Hiernach  sind  wir  berechtigt  auch  fär  das  actir  vor- 
historische formen  ohne  ts  von  sigmatischen  aoristen  anzu- 
nehmen, also  z,  b.  zu  n^xto  das  activ  lifri^^a,  *lnfi^((;)^  *Mn^^(%)^ 
*inf^Yfi,^,  "^Sn^nts,  Srni^av.  Aus  solcher  flexion  konnte  leicht 
die  Vorstellung  erwachsen,  dass  in  aoristen  -(Xav,  nicht  -v 
oder  -av,  die  zu  -/u*v,  -ts  gehörige  personalendung  der  3.  pl. 
sei.  Die  flexion  sigmatischer  aoriste  von  vocalisch  auslautenden 
wurzeln,  z.  b.  des  indicativs  zu  dem  homerischen  conjunctiv 
ß^^ofMv,  in$ß^(f€ts  ist  ffir  die  zeit,  in  welcher  das  a  zwischen 
vocaien  wieder  hergestellt  war,  folgendermassen  anzusetzen: 
%cra,  nßii(it)^,  *lßV^(^)>  *Sßii(tt)fiep  (s.  313),  *%cyw,  Ißijtfav. 
Die  2.^.  und  1.  pl.  fielen  mit  den  entsprechenden  formen  des 
aor.  II  zusammen :  Ißijg  Messest  gehen,  eßijg  giengst,  sßfifbev  wir 
Hessen  gehen,  sßtifjtev  wir  giengen,  und  so  erwuchs  nach  JSß^fSav 
sie  Hessen  gehen  A  438j  U^  13  ein  ißfjiSav  sie  giengen  neben 
HßuVf  aus  ifst^aav  sie  stellten  ein  latijaav  sie  standen  neben 
Sifvav  usw.  Als  die  Übertragung  des  -tfav  in  den  aor.  II  statt 
fand,  hatten  die  auf  urspr.  a  auslautenden  wuraeln  im  pl.  und 
du.  des  aor.  II  noch  die  alten  kurzvocaligen  formen  neben  den 
später  zur  alleinherrschaft  gekommenen  langvocaligen  (s.  ztschr. 
XXIII,  282;  XXIV,  306).  Bis  in  historische  zeit  haben  sich 
neben  einander  erhalten  hom.  ßati^p^  ßv^v^^  woraus  sich  einstiges 
*lßa(A€v  neben  sß^fAsv  ergiebt.  Als  zu  Sß^fAsv  die  3.  pl.  Ißfitfav 
sie  giengen  entstanden  war,  erwuchs  zu  der  älteren  nebenform 
^eßagj^v  die  3.  pl.  inSg-ßätfav.  Nach  dem  muster  von 
HßaiABV  :  ißaaav  erhielten  dann  weiter  auch  die  aoriste, 
welche  die  alte  kürze  in  den  schwachen  formen  bewahrt  haben, 
das  '(fav,  S&saav :  id^sfisv^  icav  :  ifASVj  Sdoaav  :  Uofiev.  Den 
Zusammenhang  dieser  dritten  personen  mit  dem  sigmatischen 
aorist  bezeugen  dpi(fmfA&  8  209,  conj.  dviün  <r  265  zu  äv%(Sav. 
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Ja  man  darf  wohl  die  frage  aufwerfen,  ob  ohne  den  laut- 
gesetzlichen Verlust  des  5  zwischen  consonanten,  welcher  auch 
im  indischen  eingetreten  ist  (s.  u.)  so  verschiedene  bildungen 
wie  die  sigmatischen  und  die  asigmatischen  aoriste  jemals 
functionell  gleich  gebraucht  sein  würden. 

Als  'iSav  sich  im  aor.  II  festgesetzt  hatte,  verbreitete  es 
sich  leicht  weiter,  zunächst  wohl  in  das  imperfect,  wo  ihm  durch 
iiffav,  welches  durch  ^c/r«  das  (S  wieder  erbalten  hatte,  gegenüber 
(X-loser  1.  pl.  tiiA€v  und  2.  sg.  *^c  eine  Verstärkung  erwuchs, 
die  es  um  so  mehr  befähigte  sich  in  formen  wie  itpatsav : 
BifOLfisv,  Sq)ijg  einzunisten.  Durch  diesen  succurs  unterstützt  drang 
'(fuv  dann  in  das  plusquamperfect,  die  aoriste  des  passivs  und 
endlich  auch  in  den  optativ,  wie  das  ursprünglich  perfectische 
'(jxha  durch  vermittelung  der  augmentpraeterita  gleichfalls  in  den 
optativ  gelangte.  Bei  Homer  findet  sich  erst  eine  derartige  form 
avalijaav  P  733.  Aus  t(fav  entwickelte  sich  ein  primäres  t<f(fa(fi 
(Gurtius  verb.  IP,  157),  Xaaci,  dessen  endung  sich  nachhomerisch 
auf  €t^aa&  übertrug  und  sogar  ein  mediales  -(favM  in  heracL 
YSYQaifjdtat  C.  I,  6.  5774, 121  und  den  conjunctiv  fASfua&aacivtai 
ebenda  z.  106  nach  sich  zog.  Im  dorischen  hat  sich  dann  tuawi 
zu  einer  ganzen  tempusbildung  ausgewachsen:  Li<fäfii,  Z.taa^ 
oder  ?(r^5,  3.  t(fätt^  pl.  XiSäfiBv^  Xtsms^  taavth  conj.  Xaävth  pari- 
XfSaq,  inf.  fi(fäfisvM  (Ahrens  II,  345),  welche  Gurtius  (stud.  I, 
1,  240,  verb,  IP,  253)  anders,  aber  nicht  überzeugend  deutet. 

Ganz  ähnliche  Vorgänge  haben  sich  aus  den  selben  gründen 
auch  in  anderen  sprachen  vollzogen.  Im  skr,  wird  bekanntlich 
s  zwischen  zwei  verschlusslauten  wie  im  griechischen  erdrückt, 
so  dass  z.  b.  zu  dchantsiir  die  2.  pl.  dchänta  aus  *achäntsfa 
lautet.  Im  activum  ist  trotzdem  keine  Verwechselung  des  sig- 
matischen und  des  wurzelaorists  möglich,  weil  beide  verschieden 
vocalisiert  sind.  Im  medium  aber,  wo  die  vocalisation  beider 
aoriste  gleich  ist,  lässt  sich  einer  consonantischen  wurzel  in 
Verbindung  mit  den  personalendungen  -thas,  -ta,  -dhvam  nicht 
ansehen,  welchem  von  beiden  sie  entstammt;  solche  formen 
hat  Whitney  (gr.  §  834  c.  d.)  zusammengestellt.  Nur  die 
übrigen  personen  und  modi  geben  die  entscheidung,  z.  b. 
dmugdhvam^  welches  Grassmann,  Delbrück  und  Whitney  für 
einen  wurzelaorist  halten,  wird  durch  die  3.  pl.  muhshata  als 
s-aorist  erwiesen,  desgleichen  amatta  durch  amatsata  u.  a. 
Aus  einer  flexion  wie  drutsi,  druUhas,  drutta  (w.  ruäh)  konnte 
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nun  leicht  die  Vorstellung  entspringen,  dass  in  aoristen  -si, 
nicht  i,  die  zu  %  -thos,  3.  -ta  gehörige  personälendung  der 
1.  sg.  sei^  im  pl.  -smahi^  nicht  -mdhi  usw.  Diese  Vorstellung 
ist  in  der  that  aufgekommen  und  hat  ihre  Wirkung  geübt. 
Die  wurzeln  da  geben,  da  abschneiden,  dha  setzen,  stha  stehen 
haben  im  activ  die  reine  wurzel  als  aoriststamm.  Durch  die 
Übereinstimmung  von  ddama,  ddhama,  ästhama  mit  idofisv^ 
6&€(A€Vj  iavtjfisv  wird  diese  bildung  als  indogermanisch  erwiesen. 
Sie  erstreckte  sich  in  der  Ursprache  auch  über  das  medium: 
ddüa  =  Sdovo,  äähüa  =  S&bto^  dhishvd  =  &So,  ästhita,  dsthiran. 
Der  nackte  wurzelstamm  hat  sich  bei  den  genannten  wurzeln 
aber  nur  in  der  2.  und  3.  sg.,  in  welchen  s-aoriste  consonan- 
tischer  wurzeln  ihr  5  verlieren,  bis  in  nachvedische  zeit  erhalten, 
dagegen  in  den  formen,  in  welchen  s-aoriste  consonantischer 
wurzeln  den  Zischlaut  behalten,  ist  er  durch  sh  vermehrt,  so 
dass  folgende  flexion  entstand :  ddishi,  ddithas,  ddüa,  ddishvahi^ 
ddishatham,  ddishaiam,  ädishmahi,  ddidhvam  oder  ddidhvam 
(letzteres  aus  *adishdhvam),  ddishata  (s.  Whitney  §  884),  welche 
die  indischen  grammatiker  und  die  älteren  europäischen 
grammatiken  ganz  dem  s-aorist  zuzählen.  Die  um  sh  ver- 
mehrten formen  können  dasselbe  nur  unter  dem  drucke  der 
oben  erwähnten  falschen  Vorstellung  erhalten  haben.  Hätte 
sich  wirklich  ohne  ihn  ein  medialer  5-aorist  bei  den  genannten 
wurzeln  entwickelt,  so  würden  auch  die  2.  3.  sg.  das  sh  haben, 
da  es  in  *adtshthas,  *adishta  durch  kein  lautgesetz  behelligt 
worden  wäre.  Ausserdem  sind  im  RV.  einige  formen  noch 
ohne  sh  belegt,  welche  es  später  erhalten  haben:  adhtmahi, 
dhlmahi,  asfhiran,  später  adhishmahi,  asthishata.  Ebenso  ist 
dkrshiy  dhrthos,  dkrta,  dkfshvahi  usw.  als  medium  zu  ved. 
dkaram,  dkar,  dkarma  usw.  an  stelle  der  vedischen  flexion 
akri,  dkrthas,  dkrta,  3.  pl.  dkrafa  getreten.  Die  ersetzung  von 
akri  durch  dkrshi,  von  *ade  durch  ddishi  ist  also  völlig  analog 
der  griechischen  von  eßav  durch  Ißaaav,  sßfjaav.  Das  5 
wuchert  dann  weiter  in  den  opt.,  schon  RV.  dishiyd^  so  dass 
vielleicht  in  dem  hier  geschilderten  vorgange  der  grund  zu  suchen 
ist,  weshalb  der  precativ,  d.  h.  der  opt.  aor.  im  medium  nach- 
vedisch  nur  vom  5-aorist  gebildet  wird,  obwohl  vedisch  auch 
Optative  des  wurzelaorists  gebildet  sind,  aglya  usw.  Whitney 
§  837,  und  der  active  precativ  auch  nachvedisch  den  opt.  des 
wurzelaorists  zur  grundlage  hat.    Weiter  sind  vielleicht  durch 
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die  selbe  bewegung  die  vedischen  von  Grassmann  so  genannten 
»doppelstämme«  entstanden,  welche  Delbrück  verb.  181,  Whitney 
§  894 d  verzeichnen.  Es  sind  erste  personen  sg.  des  indic.  od^r 
ccHijunctivs,  welche  den  praesensstamm,  und  zwar  bei  ab- 
lautenden in  schwacher  form,  mit  -^  verbunden  haben,  z.  b. 
stfAsM^  gpflshe,  rfijasi^.  Auffällig  ist,  dass  keine  anderen  pers(Hien 
der  art  vorkommen.  Dieser  umstand  scheint  darauf  hin  zu 
weisen,  dass  wir  es  hier  nicht  mit  einem  absonderlich  gebildeten 
tempusstamme  sondern  wie  bei  griech.  -(Tav,  -caai,  nur  mit 
einer  an  falsche  stelle  verschleppten  scheinbaren  personal« 
endung  zu  thun  haben.  Daher  ist  mir  wahrscheinlich,  dass, 
wie  -iSav  ein  primäres  'üa0$  nach  sich  zog,  so  das  in  ddi^shi^ 
dkf-shi  unursprünglich  angefügte  -si  ein  primäres  ebenso  unur- 
sprünglich  angefügtes  -sB  nach  sich  gezogen  hat.  Zwischen 
äkrshi  (allerdings  im  RV.  nicht  belegt)  und  conj.  JcrshB  RV. 
bestünde  dann  das  selbe  verhältniss  wie  zwischen  i<fav  und 
t(ta(fä.  Wie  nach  letzterem  ei^aat,  so  wurden  nach  krshe 
weiter  stmhi,  hisM  (?)  und  endlich  auch  von  unverkennbaren 
praesensstämmen  grnJsM^  rüjasB  usw.  gebildet.  Dass  di^ 
nominalstämme  auf  -asana-,  wie  Delbrück  s.  181.  234  und 
Whitney  §  897  annehmen,  participia  dieser  »doppelst^mme« 
sind,  scheint  mir  nicht  ausgemacht  zu  sein,  da  nur  ri^asanor 
einen  solchen  »doppelstammc  in  ril^as^  zur  seite  hat.  Die 
mehrzahl  ist  von  nominalen  os-stämmen  ausgegangen,  wie 
Aufrecht  ztschr.  II,  150  gezeigt  hat.  Also  wird  auch  rüjasänd' 
nicht  zur  1.  sg.  rfijase  sondern  zu  dem  im  inf.  rnjdsS  VIII,  4,  17 
enthaltenen  nominalen  s-stamme  gehören. 

»Doppelstämme«  begegnen  nun  auch  im  altpersischen. 
Oppert  inscr.  des  Acheraenides  p.  159  und  Spiegel  keilinschr.  168 
haben  in  der  3.  pl.  adiMrußyasha  sie  belogen  zur  3.  sg.  adtm/^iya 
er  belog  eine  personalendung  -sha  =  gr.  -aav  angenommen^). 

^)  patiy-äisha  sie  kamen  zu,  in  welchem  sie  die  selbe  endung  annahmen, 
ist  von  Spiegel  vgl.  gr.  493  als  aor.  gedeutet.  Da  die  3.  sg.  aisha,  atiy- 
äisha,  wie  Spiegel  liest,  oder  aühf  atiy'äühj  wie  auch  gelesen  werden 
kann,  gleichfalls  den  Zischlaut  hat,  und  auch  für  das  skr.  ein  sigmatischer 
aor.  angegeben  wird:  äiahtt  Dhatup.,  adhy-äishta  Pän.  II,  4,  50,  ziehe  ich 
diese  deutung  vor.  Bartholomae  handb.  §  298  anm.  4,  s.  133  hält  3.  sg. 
äish,  3.  pl.  äisha  für  imperf.,  der  ausgang  -sh,  pl.  -sha  sei  vom  aor.  be- 
zogen. Unhaltbar  ist  jedesfalls  die  Identification  von  aisha  und  fjuattv  bei 
Curtius  verb.  l\  75,  siehe  J.  Wackernagel  ztschr.  XXV,  265 f.,  Brugman 
MU.  III,  25. 
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Bartholomae  handb.  der  altiran.  dial.  §  290  s.  126  sagt,  die 
endung  -sAa  sei  »vom  sigmatischen  aorist  bezogen«,  ohne  nach- 
zuweisen, wie  dies  geschehen  ist  Dass  aiuxv.j%yasha  keine  rein 
lautgesetzlich  entwickelte  form  ist,  beweist  schon  das  sh  hinter 
a  statt  des  zu  erwartenden  h  (vgl.  iOia  =  skr.  dsan).  Eine 
Übertragung  der  aoristendung  an  falsche  stelle  war  nur  möglich, 
wenn  wie  im  skr.  und  griech.  irgendwelche  formen  des  ag- 
matischen  aorists  auf  rein  lautgesetzlichem  wege  den  ent- 
^[»rechenden  des  wurzelaorists  gleich  geworden  waren.  Welche 
dies  gewesen  sind,  vermögen  wir  wegen  der  zu  spärlichen 
uberlieft^ung  nicht  in  vollem  umfange  nachzuweisen.  Nur  das 
lässt  sich  ermitteln,  dass  s  vor  m  hinter  a  schwinden  musste 
(vgl.  amiy  sum,  amahp  sumus,  amdkham  »  skr.  (ismdkain), 
also  in  dieser  läge  vor  den  personalendungen  der  1.  pl.  im 
s-aorist  geschwunden  ist.  Nehmen  wir  an,  der  aoriststamm 
habe  ^durukhsh  gelautet  und  unter  den  selben  bedingungen  wie 
im  skr.  sein  sh  verloren,  so  erhalten  wir  2.  pl.  *aäurukhtäj 
3.  ^adumksha   und  können  uns   vorstellen,  dass  danach  zur 

2.  pl.  imperf.  *adunyipata  eine  3.  pl.  adurtyiifasha  an  stelle 
der  mit  der  3.  sg.  zusammenfallenden  *adun^iya=skr.  ddruhyan 
gebildet  wurde.  Dann  erklärt  sich  auch  das  lautlich  ungerecht- 
fertigte sh  von  aduns^iyasha  durch  Verschleppung  wie  in 
niy<ishaday(xin  aus  ^nishadatfämiy  (vgl  abaktr.  nishadayat). 
Sicherheit  können  diese  vermuthungen  bei  der  Unzulänglichkeit 
des  überlieferten  sprachmaterials  natürlich  nicht  beanspruchen. 
Es  sollte  nur  gezeigt  werden,  dass  adt^^'t^oaAa  die  alte  auf- 
fassung  des  griech.  -tfav  in  keiner  weise  unterstützt.    Ob  die 

3.  sg.  akunatish  und  adarshnatish  auch  »den  ausgang  sh  vom 
sigmatischen  aorist  bezogen  haben«  (Bartholomae  handb.  §  313 
anm.  2,  s.  138),  oder  ob  sie  wirkliche  aoriste  sind,  aus  dem 
praesensstamme  statt  aus  der  wurzel  gebildet,  wie  Brugman 
ztschr.  XXV,  307  meint,  lässt  sich  wegen  formenmangels  nicht 
entscheiden.  Kehren  wir  von  diesem  schwankenden  boden  auf 
festeren  zurück. 

Im  lateinischen  sind  die  auf  s  auslautenden  präteritalstämme 
wie  rfdis-  in  vidistis^  viderunt^  viderim,  videro,  videram  alte 
aoriststämme,  wie  Brugman  MU.  III,  26  f.  nachgewiesen  hat. 
Aber  vld^^  vldü  können  nicht  aus  dem  selben  stamme  erklärt 
werden,  und  '^istl  hat  den  aoriststamm  mit  einer  zweifellos 
nur  dem  perfect  zukommenden  personalendung.    Wie  ist  diese 
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mischung  von  perfect-  und  aoriststamm,  über  welche  Brugman 
keine  auskunft  giebt,  zu  stände  gekommen?  Ä  priori  lässt 
sich  behaupten,  es  muss  wenigstens  eine  form  geben,  in 
welcher  die  ausgänge  des  perfectstammes  und  des  aoriststammes 
lautgesetzlich  gleich  geworden  sind,  welche  daher  die  Ver- 
mischung beider  auch  in  formen,  wo  sie  verschieden  geblieben 
sind,  veranlasst  hat.  Und  diese  form  ist  die  1.  pl.  ind,  s  vor 
tönenden  consonanten  ist  im  lateinischen  tönend  geworden  und 
geschwunden,  ein  vorhergehender  betonter  vocal  ist  dadurch 
lang  geworden  und  geblieben,  ein  unbetonter  aber  entweder 
überhaupt  nicht  verlängert  oder  sehr  bald  wieder  verkürzt: 
Cam^na  aus  Casmena  Fest.  p.  67.  205,  Varro  1.  1.  VII,  26; 
corpülentfis;  prütna  aus  *priivtna,  *prusf>tna,  skr.  prushvd 
tropfen,  reif*);  sdt^n,  p6P(n,  bei  Plautus  sogar  rögän^  vicU^, 
tdcSn,  dMn  aus  den  verkürzten  iambischen  wortformen  rogas  usw. 
Gorssen  IP  509;  sid^s,  mölibus  aus  *sedesbo$  (idog)^  *mölesbos 
(molestus)^  von  da  aus  nach  falscher  analogie  weiter  flectiert 
sHum,  sedium,  mdlium  usw.  Auf  diese  weise  ist  *vtdesmus  = 
skr.  dvedishma  zu  vfdimtAS  geworden.  Auf  -^mus  endigten  aber 
auch  die  1.  pl.  der  echten  perfecta  wie  sSdimus  =  skr.  sedimä^ 
got.  sUum.  In  folge  dieses  Zusammenfalls  beider  tempora  in 
der  endung  der  1.  pl.  wurden  die  endungen  der  2.  und  3.  pl. 
des  aor.  -ds-tis,  -er-imt  auf  die  perfecta  übertragen  und  zu 
"istis  die  2.  sg.  isll  gebildet,  welche  aoriststamm  und  perfectische 
personalendung  in  sich  vereint.  So  ist  die  endung  -is4i  aller- 
dings in  völlig  analoger  weise  wie  -ts-^a  entstanden,  stammt 
aber  zweifellos  erst  aus  einer  zeit,  in  welcher  gar  kein  Zu- 
sammenhang mit  dem  griechischen  mehr  bestand. 

*)  Weder  aus  *Tßrusina  noch  aus  *prMnwa,  wie  Osthoff  mit  vielen 
Vorgängern  noch  neuerdings  annimmt  (Paul -Braune  beitr.  VIII,  550), 
konnte  auf  lautlichem  wege  ^ßruina  entstehen,  da  weder  8  noch  r  zwischen 
vocalen  schwindet.  Cereälis  ist  nach  falscher  analogie  gebildet,  als  ob 
Ceris  der  fünften  dedination  folgte. 

Juli  1883.  Johannes  Schmidt. 
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Idg.  SS. 

Joh.  Schmidt  behauptet  auf  grund  von  einigen  wenigen 
indischen  formen  (zischr.  26,  347—351,  Whitney,  ind.  gram. 
§  167 — 168),  dass  im  indogermanischen  ss  in  einigen  fallen  in 
ts  übergegangen  sei.  Bewiesen  hat  er  es  nicht,  denn  der  schluss 
»weil  im  indischen  einigemal  ts  für  ss  erscheint,  so  muss  ss  im 
indogermanischen  einigemal  zu  ts  geworden  seine  lässt  sich 
nicht  machen.  Dagegen  lässt  sich  sicher  beweisen,  dass  idg.  ss 
in  einem  falle  zu  s  geworden  ist,  und  wenn  das  auch  die 
hypothese  Schmidts  nicht  umwirft,  so  bestätigt  es  dieselbe  auch 
nicht  und  hätte  darum  von  Schmidt  erst  recht  erwähnt  werden 
können.  Denn  wenn  auch  jeder  leser  der  ztschr.  »skr.  dsi 
kennte  (ztschr.  27,  224),  so  ist  doch  nicht  jedem  jederzeit 
gegenwärtig,  dass  diese  form  nebst  den  zugehörigen  formen 
zd.  ahi,  gr.  sl  u.  s.  w.  «=  idg.  esi  (aus  essi)  den  beweis  liefert, 
dass  in  diesem  wie  in  allen  fallen  gleicher  art  ss  im  indo- 
germanischen nicht  zu  ts  sondern  zu  s  geworden  ist.  Gegen- 
über der  Schmidt'schen  hypothese  schien  und  scheint  mir 
diese  thatsache  durchaus  erwähnenswerth. 

Nun  findet  sich  im  griechischen  aber  neben  bi  die  form 
iaai  (Curtius  gr.  verb.  I,  49),  die  ich  früher  für  eine  ur- 
griechische neubildung  ansah,  jetzt  aber  auf  ein  indogermanisches 
essi  zurückführen  zu  müssen  glaube.  Ich  setze  also  esi  und 
essi  als  indogermanisch  an,  dasselbe  thut  (nach  briefl.  mit- 
theilung)  Osthoff,  der  beide  formen  als  »satzdoubletten«  be- 
trachtet. Wie  dem  auch  sei,  idg.  ss  ist  danach  zu  s  geworden 
oder  als  ss  geblieben.  Einfaches  s  für  urspr.  ss  findet  sich  noch 
in  skr.  mäsü,  skr.  qhasu  =:  zd.  quahu  (Lanman,  noun-infiiection 
p.  497  und  567)  und  in  allen  loc.  pl.  der  os-stämme  des  zend  ^) 
(Lanman  567,  Bartholomae,  handbuch  der  altir.  dial.  p.  70), 
während  im  indischen  für  urspr.  inlautendes  ss  sonst  regel- 
mässig SS  erscheint  (mässu,  rajassu  loc.  pl.,  gassi  2.  p.  sg.  u.  s.w.), 
sei  es  dass  das  ss  dieser  formen  dem  des  griechischen  iatti 
entspricht  oder  erst  im  indischen  nach  analogie  neu  gebildet 


»)  Ueber  das  ö  von  temöhva  u.s.w.  vgl.  ztschr.  24,  334;  Bartholomae, 
handbuch  p.  16,  §  8;  Osihoff,  MU.  II,  p.  3,  anm. 
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ist^).    Im  zend   finde  ich   s  für  ss  nur   in  den  formen  sqs^ 
asc^at^  die  doch  wohl  zu  saffh  ==  skr.  gqß  gehören. 

Ob  man  wegen  skr.  vatsyämi  u.  s.  w.  und  skr.  dveMi  u.  s.  w. 
noch  an  eine  andere  als  die  hier  besprochene  behandlung  von 
idg.  SS  glauben  soll,  steht  jedenfalls  zur  zeit  dahin. 

Strassburg,  6.  juli  1883.  H.  Hübschmann. 


Entgegnung. 

Ich  kann  nur  constatieren,  dass  auch  dieser  angriff  Hübsch- 
manns mich  nicht  trifft.  Das  wiederholte  missverständniss 
meiner,  wie  ich  glaube,  nicht  unklaren  beweisführung  nöthigt 
mich,  so  sehr  es  mir  widerstrebt,  den  gang  derselben  nochmals 
darzulegen.  Ich  habe  zunächst  gezeigt,  dass  aus  der  Überein- 
stimmung von  skr.  vidvat-su,  eidöt-ogj  got.  veitvöd-s  und  den 
a.  4.  o.  s.  359  erörterten  altbaktrischen  erscheinungen,  welche 
mit  Sicherheit  gleichfalls  auf  einstiges  Vorhandensein  des  -vat 
im  part.  perf.  act.  führen,  von  mhdd^hiSj  eto^-tvog^  german. 
aust-  und  von  mad-hhis^  got.  menöp-^  lit.  mh^t)  »sich  zweifellos 
ergiebt,  dass  in  der  Ursprache  s  unter  irgend  welchen  beding- 
ungen  zu  t  oder  d  geworden  istc  (s.  343—47).  Ausserhalb  der 
declination  findet  sich  dieser  Übergang  nur  im  indischen,  und 
zwar  nur  vor  s  und  f,  namentlich  wird  in  der  vedischen 
spräche  auslautendes  ns  vor  s  oder  ( im  anlaute  des  folgenden 
Wortes  regelmässig  zu  nt  (s.  349).  »Wäre  vidvaU-,  vidvad- 
aus  vidvas-  im  sonderleben  des  indischen  entstanden,  so  könnte 
demnach  die  Wandlung  lautgesetzlich  nur  im  loc.  pl.  eingetreten 
und  der  verschlusslaut  von  da  in  den  instr.  dat.  abl.  pl.  du. 
übertragen  sein  wie  der  guttural  von  dikshü  u.  a.  auf  digbhis 
Übertragen  ist  (ztschr.  XXV,  119).  Der  lautwandel  ist  nun 
zwar  indogermanisch,  da  jedoch  auch  die  stamme  e/dor-, 
veitvöd-,  menöp-,  «cö^-  nur  von  einem  casus  ausgegangen  sein 
können,  in  welchem  t,  nicht  d,  durch  das  casussuffix  bedingt 


^)  Neubildung  tritt  ein  im  indischen  für  urspr.  i-sSt  wenn  es  zu  i-kä 
wird,  Whitney,  gram.  §  226,  c.    Im  zend  wäre  dafür  i-i  zu  erwarten. 
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war,  der  einzige  überlieferte  casus  der  art  aber  der  loc.  pl. 
ist  —  aust^  widerspricht  wenigstens  nicht  —  so  werden  wir 
das  resultat,  zu  welchem  die  indische  lautlehre  fuhrt,  auch  für 
die  Ursprache  annehmen  dürfen«  (s.  350).  Die  jedem  leicht 
zugänglichen  Me,  in  welchen  ss  im  indischen  nicht  zu  ts  ge- 
worden ist,  sind  s.  347  f.,  350  f.  für  jeden,  der  nicht  gerade  an 
gedächtnisschwache  leidet,  wohl  ausführlich  genug  behandelt, 
jedesfalls  so  ausführlich,  wie  es  in  einer  Untersuchung  nöthig 
war,  welche  gar  nicht  die  Schicksale  des  S8  als  solche  zum 
gegenstände  hatte,  sondern  nur  den  Übergang  von  s  in  <  für 
die  declination  der  participia  perf.  act.  zweifellos  fest  stellen  und 
durch  analoga  stützen  sollte.  Endlich  habe  ich  ausdrucklich 
gesagt:  »Es  ist  noch  nicht  zu  ermitteln,  unter  welchen  beding- 
ungen  ss  zu  ts  ward,  denn  dass  jedes  ss  einst  diese  Wandlung 
erfahren  habe,  wird  man  angesichts  der.  wenigen  erhaltenen 
beispiele  nicht  behaupten  können«.  »Ersichtlich  sind  die 
Schöpfungen  des  alten  gesetzes  durch  anders  gerichtete  tendenzen 
späterer  perioden  so  umgestaltet,  dass  wir  auf  erlangung  voller 
klarheit  kaum  hoffen  dürfen.  Aber  genug  können  wir  noch 
sehen,  um  mit  aller  entschiedenheit  zu  behaupten,  dass  hier 
ein  altes  indogermanisches  gesetz  zu  gründe  liegt«  (s.  351). 
Ich  habe  also  weder,  wie  Hübschmann  sagt,  allein  »auf  grund 
von  einigen  wenigen  indischen  formen  behauptet,  dass  im 
indogermanischen  ss  in  einigen  fallen  in  ts  übergegangen  sei«, 
noch  den  schluss  gemacht:  »weil  im  indischen  einigemal  ts  für 
SS  erscheint,  so  muss  ss  im  indogermanischen  einigemal  zu  ts 
geworden  seine  Die  einseitige  erörterung  von  dsi,  mag  nun 
Hübschmanns  heutige  oder  seine  vorjährige  ansieht  (ztschr. 
XXVI,  606)  die  richtige  sein,  ändert  an  den  von  mir  beige- 
brachten thatsachen  (nicht  »hypothesen«)  nicht  das  geringste. 
Es  giebt  ja  noch  mehrere  gleichartige  formen,  welche  auch  H. 
nicht  besonderer  erwähnung  würdigt,  z.  b.  ^(Xa»,  ässe,  ^ao 
(falls  es  urspr.  -svo  enthält),  dssva,  dsva,  tnstsai,  vdcassu.  Wer 
nur  diese  berücksichtigt  und  alle  entgegenstehenden  that- 
sachen, z.  b.  die  Übereinstimmung  von  sid6(t)(f^  und  vidvdtsu^ 
um  welche  es  sich  in  meinem  aufsatze  besonders  handelte,  mit 
keinem  worte  erwähnt,  ist  zum  aburtheilen  dieser  frage  gar 
nicht  legitimiert. 

Um  diese  mir  zum  zweiten  male  aufgenöthigte  unerfreuliche 
auseinandersetzung  wenigstens  etwas  nutzbar  zu  machen,  will 
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ich  hier  noch  einen  fall  nachtragen,  in  welchem  arisches  sg 
durch  *tg  hindurch  zu  skr.  eck  geworden  ist  wie  in  dtMchündj 
Pdrucchepa^,  nämlich  das  praesensstammsuffix  ccha.  gdccha^= 
abaktr.  jaga,  ßäaxe,  icchäti  =  ab.  igaüij  ucchdti  =  ab.  ugaüi^ 
ydcchati  =  ab.  yagait^,  prcchdti  =  ab.  peregaiti  erweisen  das 
suffix  als  arisch  sga.  Von  einem  aspirierten  arischen  g^  welches 
Bartholomae  handb.  der  altiran.  sprn.  §  146  darin  sucht,  ist 
nichts  bekannt,  seine  annähme  im  vorliegenden  falle  auch 
durch  nichts  geboten,  da  tg  im  skr.,  mag  sein  t  ursprünglich 
oder,  wie  hier,  aus  s  entstanden  sein,  bekanntlich  zu  eck  wird. 
Als  weiteres  zeugniss  ist  vielleicht  das  S£!  des  lit.  aüsjsta,  ausisrä, 
statt  dessen  man  s  erwartete,  zu  verwerthen.  s  assimiliert  sich 
folgendem  s/s  {püsisilkis  aus  püs-szükis  Kurschat  gr.  §  138), 
dem  ausZ'  kann  also  attö-ss^-  zu  gründe  liegen,  d.  h.  die  prae- 
sensbildung  ar.  *usg(Ui  =  skr.  ticchdti,  ab.  ugaiti  kann  ihr 
lautgesetzliches  S0  auf  alle  wurzelverwandten  formen  übertragen 
haben.  Zwingend  ist  diese  annähme  aber  nicht,  da  sich  auch 
sonst  sz  an  stelle  von  5  findet  (ztschr.  XXV,  125  anm.).  Bei 
praszpi,  abulg.  prositi  ist  nicht  zu  entscheiden,  ob  die  einfache 
Wurzel  (skr.  prag-nd-^  prshtd-  =  *prf-<d-  usw.)  oder  das 
inchoativpraesens  zu  gründe  liegt.  Formen  wie  gagchati  im 
Käthakam  (Benfey  GGA.  1856,  758;  or.  occ.  III,  194),  gagcami 
Mrcch.  ed.  Stenzler  p.  132,  9.  16.  17.  21.  25.  p.  133,  8.  9.  10. 
11.  cod.  Chambers,  negchasi  (skr.  n^ccJiasi)  ed.  Galc,  p.  129,  4 
Stenzler  im  ^äkäridialekte  (Lassen  inst.  pr.  428),  gagca,  pugcadi 
(prcchdti)  im  Mägadhi,  Hemacandra  IV,  295  Pischel,  kommen 
für  die  bestimmung  der  arischen  wortgestalten  nicht  in  betracht. 
Sie  erweisen  nicht,  wie  Benfey  noch  in  der  abhandlung  über 
die  mit  r  anlautenden  personalendungen  1870  s.  23  meinte, 
geh  oder  gc  als  Vorgänger  von  skr.  cch.  Vielmehr  sind  fCÄ,  gc 
erst  aus  cch  entstanden,  da  sie  sich  auch  an  stelle  solcher  cch 
finden,  welche  nachweislich  anderen  Ursprung  haben:  ?äkäri 
ugdttam  Mrcch.  ed.  Calc,  p.  124,  9  Stenz.  (^(d  -}-  gishtam),  pegcami 
cod.  Chamb.  Mrcch.  p.  132,  21,  p.  21,  15  (präkr.  pecchami, 
mag.  peskadi,  skr.  prehshate),  magcagikä  Mrcch.  p.  10,  23  com. 
(präkr.  maccha-^  skr,  matsyagika\  lagcide  cod.  Chamb.  p.  132,  20 
(skr.  rakshUö)^  mägadhi  ugcaladi  (skr.  ucchalati),  avannavagcaU 
(präkr.  ävannavcicchaloj  skr.  OpannavatscUö)  Hem.  IV,  295;  vgl. 
Ascoli  corsi  p.  216  not.,  krit.  stud.  233  anm.  288  anm.,  der 
aber   nicht   erkannt  hat,   dass   es    sich    bei   gdcchati  usw.  um 

Digitized  by  VjOOQIC 


Entgegnung.  333 

arisches  sg  handelt,  und  auch  den  Übergang  von  dus-guna  in 
dficchüna  anders  erklärt  als  ich. 

Mit  den  bisher  behandelten  inchoativen  in  Widerspruch 
stehen  1.  fn4rchati  gerinnen,  betäubt  werden,  welches  das  cha 
zwar  in  die  ausserpräseniischen  formen  verschleppt  hat  (mw- 
mürdia  usw.),  aber  ursprünglich  auch  nur  im  praesens  hatte, 
wie  part.  märtd-  geronnen,  mürd-  stumpfsinnig  =  fAcuQog 
zeigen,  2.  nüichati.  Die  zugehörigen  nomina  lauten  mürkhä- 
stumpfsinnig  (got.  untüa-mälsks)  und  päli  milakkhar-  (E.  Kuhn 
ztschr.  XXV,  327).  Dieser  durch  folgendes  urspr.  e  und  o  be- 
dingte Wechsel  von  cch  und  kkh,  kh  scheint  darauf  zu  fuhren, 
dass  hier  nicht  arisches  sg,  sondern  geh  vorliegt.  Dazu  stimmt 
lit.  prcM?ir8zkau,  svrvvrszkau  fange  an  zu  weinen  (verkti),  welches 
Bezzenberger  (beitr.  z.  gesch.  d.  lit.  spr.  82  anm.)  wohl  richtig 
als  "^virk-skau  gedeutet  hat.  Haben  wir  also  zwei  ursprünglich 
verschiedene  praesenssufßxe  anzunehmen?  Ich  glaube  nicht. 
Dem  skr.  icchdti,  abaktr.  igaiti,  also  arisch  etwa  ^ishrsgäti, 
stehen  abulg.  iskati,  lit.  jeszkött  gegenüber.  Hier  haben  wir 
an  einer  und  der  selben  wurzel  ar.  f,  aber  slavolett.  i,  und 
daher  ist  wahrscheinlich,  dass  es  sich  in  allen  vier  fallen  um 
eine  Vermischung  der  beiden  gutturalreihen  handelt,  s.  ztschr. 
XXV,  114 — 135.  mürkhä-  verhält  sich  zu  märchati  wie  rökä- 
zu  rugdnU  u.  a.  (a.  a.  o.  117),  wozu  ich  hier  einen  stamm 
nachtrage,  der  den  inchoativen  noch  näher  kommt:  apers.  paga 
ist  aus  arisch  ^pasga  entstanden  (vgl  parga  =  skr.  prcchd; 
SLT.pagca  würde  apers.  "^pascä  lauten,  vgl.  kasdy  =  skr.  kdgdd) 
und  verhält  sich  zu  skr.  pagcd,  abaktr.  pagca,  pagkaf,  lit. 
pdskui  (ztschr.  XXV,  97)  wie  abaktr.  igaiti  zu  lit.  jeszköti. 

In  gdcchami  usw.  haben  wir  zweifellos  die  von  keiner 
störenden  analogie  beeinflusste  älteste  indische  Umgestaltung 
von  ar.  sg.  Da  nun  ved.  ducchüna,  Pdrucchepa-  die  selbe  be- 
handlung  auch  für  die  er^t  durch  composition  zusammen 
treffenden  s-g  erweisen,  so  folgt,  dass  die  sonst  üblichen  »regel- 
mässigen« h-g  an  stelle  von  s-g,  ved.  duh-gdfhsor,  nih-gds  usw. 
gar  nicht  auf  rein  lautgesetzlichem  wege  entstanden  sind,  vielmehr 
ihr  h  erst  aus  der  Stellung  vor  anderen  consonanten  auch  vor 
g  übertragen  haben.  Das  beispiel  ist  lehrreich,  denn  es  zeigt, 
wie  die  Wirkungen  eines  alten  lautgesetzes  durch  spätere  form- 
übertragungen  fast  spurlos  beseitigt  werden  können.  Genau 
so  wie  die  alten  cch  aus  Hg,  sg  können  viele  alte  ts  aus  ss 
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im  indischen  darch  formübertragung  beseitigt  und  durch  83 
ersetzt  sein,  wie  dies  für  das  im  auslaut  aas  ns  vor  s  ent- 
standene nt  sich  nachweisen  liess,  ztschr.  XXVI,  350  f.  Dabei 
ist  wohl  zu  beachten,  dass  indog.  ts  überhaupt  nur  im  skr. 
erhalten  sein  kann,  da  alle  übrigen  indog.  sprachen  ts  laut- 
gesetzlich zu  $s  oder  8  gewandelt  haben:  abaktr.  9iuz(yö  = 
skr.  mdtsffö,  dregvaQü  =  skr.  -vatsu^  griech.  %aQU€(f$  =*  skr. 
-f;a<sii,  lat.  missf,  nMl,  got.  wibeisns  aus  ^-ssns^  vor  der  laut- 
verschiebung  ^-Usnis  {usbeidan^  suff.  wie  in  abulg.  pi-sn%\  )it. 
mesiu  (fut.  zu  metu\  abulg.  cis^  aus  *Sits^  (öitqj.  Daraus 
erklärt  sich  der  umstand,  dass  ausserhalb  des  skr.  so  wenige 
aus  5  entstandene  t  erhalten  sind.  Nur  diejenigen,  welche  von 
ihrem  ursprungsort  vor  s  weiter  gewuchert  sind,  wie  sldöto^y 
veUvöds,  entgiengen  dem  verderben.  Wenn  also  jemand  be- 
hauptete, in€0(f&  sei  aus  *j:9n€v(S$  entstanden  wie  xa^haffh  aus 
*X^QiF^^^h  und  skr.  vdcassu  sei  an  stelle  eines  indog.  *veJce^ 
durch  Übertragung  des  s  aus  vdcasCLm  getreten,  und  wenn  er 
die  analoge  Behauptung  aufstellte  für  i^cror*,  dsse  und  alle 
übrigen  indog.  worte,  in  welchen  zwei  s  zusammengetrolBfen 
sind,  mit  ausnähme  vielleicht  der  2.  sg.  des  verbum  substan- 
tivum,  in  welcher  aber  ein  besonderer  noch  unbekannter  grund 
das  ts  schon  in  der  Ursprache  wieder  beseitigt  haben  könnte, 
so  würde  er  schwer  zu  widerlegen  sein.  Ich  stelle  diese  be- 
hauptung  nicht  auf,  weil  ich  sie  für  diese  fälle  nicht  positiv 
begründen  kann,  gebe  aber  kein  iota  von  der  thatsache  preis, 
dass  in  vidvdtsu  und  den  übrigen  ztschr.  XXVI,  343  ff.  be- 
handelten fallen  indogermanisches  aus  s  entstandenes  t  vorliegt, 
welches  nach  allem,  was  wir  von  indogermanischer  lautlelu'e 
wissen,  nur  vor  s  entstanden  sein  kann,  dass  also  unter  gewissen, 
aus  den  angeführten  gründen  nicht  mehr  zu  ermittelnden  be- 
dingungen  ss  in  der  Ursprache  zu  ts  geworden  ist. 

Den  13.  juli  1883.  Johannes  Schmidt. 


Iranisches. 

1.  zd.  atar-. 

Ved.  atharf  »flamme«,  atharyü-  »flammend«,  dtharvan- 
»feuerpriester«  beweisen,  dass  zd.  ätar-  aus  ^athar-  entstanden 
ist.     Wie  nun  ist  der  verlust  der  aspiration  zu  erklären? 

Im  iranischen  sind  bekanntlich  ursprüngliche  tenues  vor 
den  halbvocalen  zu  aspiraten  und  später  zu  Spiranten  geworden. 
Ein  diesem  gerade  entgegengesetztes  lautgesetz  hat  das  indo- 
iranische  besessen.  Hier  verloren  ursprüngliche  tenues  aspiratae 
vor  m,  n,  r  die  aspiration;  vielleicht  auch  vor  y  und  v,  doch 
fehlen  mir  dafür  beispiele. 
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1)  Vor  m:  die  ursprungliche  gestalt  des  Superlativsuffixes 
war  4hama  und  liegt  dieselbe  vor  in  altind.  pror-thamä-,  welches 
wol  kaum  mit  Bartholomae,  handb.  d.  altiran.  dial.  47,  §  119 
durch  angleichung  an  cathurthd-  etc.  erklärt  werden  darf.  Die 
nebenform  des  suffix^s,  -thma-  wurde  vielmehr  im  arischen  zu 
tmh,  tama^  aus  ihr  erklärt  sich  das  gewöhnliche  ind.  "tama 
und  zd.  -feiwa-,  sowie  fratema-,  altpers.  fratamo'. 

2)  Vor  n:  das  Verhältnis  von  zd.  altpers.  han  »grabenc 
zu  ind.  khan  begreift  sich,  wenn  man  annimmt,  dass  die  schwache 
wurzelstufe  kkn^-,  hhn-  im  indo-iranischen  zu  *ö-,  han,  Ten-  wurde. 
In  formen  wie  zd.  kanya4  ^us  hw^a$  steht  somit  h  lautgesetzlich, 
und  nach  solchem  muster  wurde  auch  der  starke  stamm  *khcm- 
und  ^Jehdnor  ====  ind.  hhdna-  zu  han-  (zd.  kcmti)  und  kanor  (zd. 
aodkanoiS)  umgestaltet.  Die  anlautende  aspirata  blieb  jedoch 
im  wurzelnomen  x^  »quelle«,  ind.  khd.  Ebenso  mussten  wurzel- 
auslautende tenues  aspiratae  vor  mit  n  beginnenden  bildungs- 
silben  zu  einfachen  tenues  werden;  urspr.  mithnati  wurde  also 
zu  münati,  woraus  im  iranischen  später  midaaüi  hervorgegangen 
ist.  Ehe  aber  noch  eine  afficirung  des  t  durch  das  folgende  n 
erfolgt  war,  hat  sich  die  wurzelform  miU  über  ihr  entstehungs- 
gebiet  hinaus  verbreitet;  vgl.  die  3.  sg.  imp.  mikii/atu  »möge 
welenc  für  lautgesetzliches  (mühayaiu)  mi^ayaiu.  Umgekehrt 
ist  in  ind.  mathnami,  grathnami  th  aus  formen  wie  mdnthati, 
mamdntha,  gagrdntha  wieder  eingeführt  worden. 

3^  Vor  r:  urspr.  mäh-rär  »freunde,  arisch  miträ-;  nafh-ror 
»preislied«  von  wzl.  nOth  »anfliehenc  wurde  zu  natror  (ind.  natra-). 

Aus  diesem  Zusammenhang  erklärt  sich  auch  zd.  atar-. 
Es  hiess  ursprünglich  atharS  ^),  athäram,  nom.  pl.  athdras,  aber 
im  instr.  aträ,  dat.  atrd%  gen.  abl.  atrds,  instr.  pl.  atrbhis,  dat. 
abl.  atrhhyds,  gen.  atrdm,  und  von  hier  aus  drang  im  iranischen, 
VOT  eintritt  des  lautgesetzes  tr  =  dr,  das  t  auch  in  die  starken 
formen  ein,  also  atarS,  atarem,  atarö^. 

2.  zd.  w|i-. 

Hzv.  npers.  höS,  huS  bedeuten  »verstand«  und  man  hat 
unbedenklich  auch  dem  avestischen  worte  diesen  sinn  unterlegt. 
Die  abstracte  bedeutung,  welche  das  wort  in  der  späteren 
spräche  hat,  ist  jedoch  aus  einer  concreten  bedeutung,  die  sich 
in  den  alten  texten  noch  nachweisen  lässt,  hervorgegangen. 
Zd.  i^i-  entspricht  lat.  aim-s,  lit.  ausi-s  »ohr«,  ist  femininum 
wie  diese,  und  verhält  sich  zu  ihnen  wie  ind.  uSds-,  zd.  usanh- 
»morgenröle«  zu  äol.  ctvmg,  lat.  aurör-a  (Osthoflf  M.  ü.  IV  332), 
Doch  wie  sich  bei  letzterem  worte  auch  auf  iranischem  boden 


^)  Bemerkenswert  als  das  einzige  beispiel  von  sigmatischer  nominativ- 
bildung  bei  einem  ar-stamm. 

•)  Vor  -ry  blieb  t:  atrya^  »aschet.  In  fällen  wie  a^d^rya-,  x^<^y^' 
ist  d-  von  {tedra-,  xif"^^  ber  eingedrungen. 
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die  starke  Stammform  nachweisen  lässt,  vgl.  hzv.  öS  =  uriran. 
*ausa8',  öSastar,  parsi  hösastar  »östliche  =  uriran.  auSastara-, 
genau  germ.  austara  (für  auss4ar€^)  entsprechend  —  ebenso 
beweist  hzv.  np.  hö$,  dass  im  iranischen  ursprunglich  auch  ^auü- 
neben  uH^,  hzv.  npers.  huS  bestanden  hat.  Mit  ausnähme  des 
instrumentals  Y.  42, 15:  dax$ad  i%a  »er  lehrte  durch  das  ohrc, 
d.  h.  durch  mündliche  Unterweisung  —  erscheint  an  allen  stellen 
die  accusativform  u^i,  die  man  bisher  als  sing,  neutr.  fasste, 
die  in  Wirklichkeit  jedoch  ein  acc.  dual.  fem.  ist.  Man  vergleiche: 
avapadö  ava  msts  ava  fi$i  dara/yadf4^m  (Vsp.  18,  1)  »haltet  bereit 
füsse,  bände  und  obren«,  pairir^^  M^i  verenüiöi  »verhülle  seine 
ohren«  Y.  9,  88;  ähnlich  Yt.  1, 28:  pairi  u$i  vOrayadwem.  uruns 
t^i  Y.  61, 11:  »(gib)  der  seele  ohren«,  d.  h.  »befähige  sie,  die 
heilige  lehre  in  sich  aufzunehmen«. 

Ich  hebe  noch  die  stelle  Yt.  22,  38  hervor,  weil  sie  uns 
einen  interessanten  einblick  in  die  Vorstellung  gewährt,  welche 
die  alten  iranischen  weisen  sich  über  den  Zusammenhang 
zwischen  hören  und  sprechen  gebildet  hatten,  t*^  ahi4rahs 
mazdä  yassamaid^  darei^rai  maSrah^  spefUahe,  xrc^t^  ahurahe 
mazdA  yajsamaidB  maredrai  mädrdhe  spe^ahe,  hieväm  aJmroM 
mcLedä  yazamaide  fraväkai  mädtcM  spefUahS.  »Wir  verehren 
die  ohren  Ah.  Mazd.  zur  bewahrung  des  heiligen  wertes, ....  den 
verstand  ....  zum  erinnern  des  heiligen  wortes,  ....  die  zunge 
....  zum  aussprechen  des  heiligen  wortes«. 

Man  dachte  sich  also  die  gehörserinnerungen  im  obre  auf- 
gespeichert (vgl  auch  t^idaredfxi-),  ganz  ähnlich,  wie  die  moderne 
Psychologie  ein  localisirtes  gefühls-,  gesichts-,  gehörsgedächtnis 
annimmt;  das  jeweilige  bewusst  werden  einer  erinnerung  (mar-) 
wird  durch  den  xra^u  bewirkt,  worauf  die  zunge  dieselbe  aus- 
sprechen kann. 

Diese  innige  association,  welche  die  begriffe  M^i  und  x^^^ 
miteinander  verknüpfte,  lässt  es  uns  auch  begreiflich  erscheinen, 
dass  beide  in  der  späteren  spräche  geradezu  synonym  werden 
konnten. 

Wien,  17.  october  1883.         Julius  von  Fierlinger. 


Präkrtische  miscellen. 

15.  maireya. 

Es  ist  unmöglich  mdirea  (Päiyal.  64)  »berauschender  trank« 
von  dem  gleichbedeutenden  mmrä-madirä  zu  trennen.  Auf 
diese  weise  gewinnen  wir  die  ableitung  des  bis  jetzt  unerklärten 
skrt.  maireya,  das  natürlich  nur  eine  falsche  rückbildung  aus 
rmwea  ist,  wie  cusire  aus  coudre,  rüksha  aus  ruhkha  u.  ä.  m. 

Strassburg,  april  1883.        Siegfr.  Goldschmidt. 
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Die  altindischen  6 -formen  im  schwachen 
perfekt^). 

Bei  einer  grössern  anzal  kurzvokaliseher  (e-  =  a-)wurzeln 
werden  im  altindischen  die  schwachen  perfektformen  aus 
Stämmen  gebildet,  welche,  scheinbar  reduplikationslos,  sich  aus 
dem  an-  und  auslautenden  konsonanten  mit  e  als  innerm  vokal 
zusammensetzen,  also,  um  es  mit  einer  formel  kurz  auszudrücken, 
den  typus  leF  aufweisen,  wobei  I  den  initialen,  F  den  finalen 
konsonanten  bezeichnen  soll.  Z.  b.:  pet-ür  aus  yjpa^  (p^), 
ten-w  aus  yian-  (ten-)  etc.  —  Viel  seltner  finden  sich  gleich- 
artige formen  aus  langvokalischen  (e,  a,  ö  =  a)  wurzeln  oder 
aus  kurzvokalischen  mit  an-  oder  auslautender  doppelkonsonanz; 
z.  b.  bhrem-ur  zu  Y^^^^^^  (Ihrem-).  Da  kein  zweifei  darüber 
besteht  und  bestehen  kann,  dass  diese  letztem  ä-formen  denen 
aus  JajF-(TcJF'-^wurzeln  erst  sekundär  nachgebildet  sind,  so 
können  sie  bei  der  nachfolgenden  Untersuchung  one  schaden 
bei  Seite  gelassen  werden.  Damit  beschränkt  sich  dieselbe  auf 
das  nachstehende  material: 

Die  bildung  des  schwachen  perfektstamms  aus  laF- 
wurzeln  ^). 

1.  In  der  klassischen  spräche. 

Das  a$takam  püniniyam  enthält  folgende  Vorschriften 
über  die  art,    wie  aus  wurzeln  von   der    form  laF  der 


^)  Auf  speziellen  wünsch  der  redaktion  werde  ich  mich  möglichst  an 
die  Whitney-,  bzw.  Justi'sche  umschreibungsweise  halten. 

>)  Ich  setze  auch  fürs  altindische  alle  wurzeln  gl  eich  massig  in  der 
mittlem  form  an;  also  nay-,  sav-,  kar-  statt  m-,  8U',  sü-,  Je^-,  kf- 
oder  Äff-. 

Zeltschrift  für  vergL  Sprachf.  N.  F.  VII.  4.  ^.g.^.^^,  ,^  Ghogh 
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schwache  perfektstamm  (im  medium,  im  dual  und  plural  des 
aktivs,  vor  ühd,  cf.  Pän.  6.  4.  121,  und  vor  den  parüzipial- 
suffixen)  gebildet  werden  müsse. 

a)  Sofern  die  laF- wurzel  nicht  mit  einer  aspirata,  guttu- 
ralis,  V  oder  h  anlautet  und  nicht  auf  y,  v  oder  r  auslautet, 
bekommt  sie  die  form  I^F;  cf.  Pän.  6.  4.  120,  126.  —  Ebenso 
noch  die  wurzeln:  car-  »sich  regen«,  tar-  »überschreiten«,  phaU 
»bersten«  und  bhcy-  »verteilen« ;  cf.  Pän.  6.  4.  122. 

Ausgenommen  sind  die  wurzeln:  jan-  »erzeugen«,  welche 
nach  /},  und  die  erfundenen  wurzeln  dad-  i^dane^  und  ^aq- 
itplutcigatau^ ,  welche  nach  y  flektiren  sollen;  cf.  Pan.  6.  4. 
98,  126. 

Beliebig  nach  a  oder  ß  sollen  flektiren  dürfen :  die  wurzeln 
jar-  »verfallen«  und  pha/nr  »springen«;  cf.  Pän.  6.  4.  124,  125. 

Also  z.  b.:  Q^kür,  pecür,  petür,  tBpür,  ssdür,  tenür,  yBmür, 
c^rtir. 

ß)  Eine  zweite  klasse  von  laF- wurzeln  reduplizirt,  stösst 
aber  in  der  Wurzelsilbe  den  vokal  a  aus.  So  entsteht  die  per- 
fektstammform  R  -f-  ^F;  dieselbe  ist  vorgeschrieben  für: 

1)  die  wurzeln  auf  y  und  v;  — 

2)  die  mit  u  statt  va  reduplizirenden  wurzeln:  vac- 
»sprechen«,  vad-  »sprechen«,  vap-  »scheeren«,  vaf-  »wollen«, 
vaS'  »wonen«  und  vak-  »faren«^);  — 

3)  die  wurzeln  auf  r :  kor-  »machen«,  gar-  (jägr-)  »wachen«, 
[gar-  »bespritzen«]  ^),  ghar-  »besprengen«,  [jar-  »überwinden«]  ^), 
dar-  »ehren«,  dhar-  »halten«,  [par-  »beschäftigen«]*),  bhar- 
»tragen«,  mar-  »sterben«,  var--  »wälen«  und  »verhüllen«,  sar- 
»gleiten«  und  Aar-  »tragen«;  — 

4)  die  wurzeln:  jaip-  »erzeugen«  und  »kennen«^),  khaip- 
»graben«,  Ao»-  »schlagen«  und  gam-  »kommen«;  — 

^)  Entsprechend  den  formen  ühür  etc.  zu  vdhati,  wird  zu  ydjati  ein 
ijür  etc.  gebildet;  cf.  Pän.  6.  1.  15»  17.  Ob  aber  die  betr.  Wurzel  zu  den 
a-(e-^wurzeln  gerechnet  werden  darf,  ist  mir  sehr  fraglich.  Die  griechi- 
schen Wörter  äytcs  und  SCoficu  sprechen  dafür,  dass  die  wurzel  lang- 
vokalisch  anzusetzen  sei,  *jäg^;  ebenso  wie  die  für  ayto-djati;  cf.  6.  Meyer, 
griech.  gramm.,  §49  und  de  Saussure,  memoire,  s.  116  f. 

Dagegen  ist,  um  das  gleich  hier  mit  zu  erledigen,  die  mehrfach  für 
altind.  yätati  und  gr.  ^tiriiOf  ydmati,  ydchati  und  (fjfjiitc  behauptete  wurzel- 
identität  durchaus  unerwiesen  und  unerweislich. 

s)  Ünbelegt. 

•)  y  jM-  im  dhätupatha. 
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5)  die  Wurzel  ghas-  »verzehren«. 
Cf.  Pän.  1. 1  5,  6.  1.  15,  17,  6.  4.  98,  7.  4.  11. 

Beliebig  nach  ß  oder  y  sollen  flektiren  dürfen:  überhaupt 
die  wurzeln  dar-  »spalten«,  par-  »füllen«  und  »hinflberfüren« 
und  gar-  »brechen«;  sodann  vor  dem  v  des  partizipialsufiBxes 
die  wurzeln  han-  »schlagen«  und  gam-  »kommen«;  cf.  Pän. 
7.  2.  68,  7.  4. 12. 

Unter  all  diesen  wurzeln  befindet  sich  nur  eine,  welche 
sowol  im  an>-  als  im  auslaut  einen  geräuschlaut  stehen  hat: 
die  Wurzel  ghas-  »verzehren«. 

Bezuglich  der  flexion  der  B  -j-  IF-stämme  gilt  die  bestim- 
mung,  dass  alle  konsonantisch  anlautenden  sufßxe  den  ägama  it 
(»bindevokal«  ^)  haben  sollen;  ausgenommen  sind:  allgemein 
die  wurzeln  kar-,  bhar-,  var-  und  sar-,  deren  r  sich  dann  in 
r  wandelt;  und  vor  dem  v  des  partizipialsufBxes  die  wurzeln 
auf  y  und  v,  die  dann  i,  i,  bzw.  u,  ü  bekommen.  Vor  den 
vokalisch  anlautenden  suffixen  tritt  für  v  uv,  in  der  Wurzel 
bJiaV'  üv  ein.    Cf.  Pän.  6.  4.  77,  78,  7.  2.  13. 

Also  z.  b.:  cikffür  —  dkivdn,  mnyur  —  nmtvdn,  stisuvür  — 
su^uvdn,  bäbhüvur  —  babhüvän;  ücur  (aus  u  -^  uc  -^  ur); 
cakrtir  —  caJcrmd;  jagmur;  jaJs^ür. 

r)  Bei  den  übrigen  JaF- wurzeln  tritt  vor  den  betonten 
Suffixen  im  perfekt  einfach  die  reduplizirte  wurzel  auf: 
R  +  laF.  —  So  auch  bei  den  erfundenen  wurzeln  dad-  und 
gas-,  cf.  Pän.  6.  4.  126. 

Beliebig  sollen  der  bildungsweise  «  oder  y  folgen  dürfen: 
die  wurzeln  jar-  »verfallen«  und  phm^  »springen«;  —  der 
bildungsweise  ß  oder  y:  überhaupt  die  wurzeln  dar-  »spalten«, 
par-  »füllen«  und  »hmuberfuren«  und  gar-  »brechen«;  vor 
dem  V  des  part.  perf.  akt.  die  wurzeln  han-  »schlagen«  und 
gam-  »kommen«;  cf.  Pän.  6.  4. 124,  7.  2.  68,  7.  4.  12;  vgl.  unten 
d.  345. 

Also  z.  b.:  cdka/rur  aus  Tcar-  »streuen«,  vavase  aus  vas- 
»anziehen«,  vavamur  aus  vam-  »speien«*). 

2.  Im  Rg-  und  Atharvaveda. 

Wesentlich  anders  und  manchfaltiger  als  in  der  klassischen 
spräche  ist  bei  denselben  laJP-wurzeln  die  bildung  des  schwachen 


1)  Cf.  Pän.  6.  4.  126  sehol.  —  Dagegen  ist  nach  Vopadeva  8.  52,  125 
vavamur  und  vemur  gestattet. 
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perfektstamms  —  überall  ausser  in  3.  sing.  imp.  akt.,  1. — 3. 
sing,  praes.  und  praet.  akt.  und  im  konj.  —  in  der  vedischen 
spräche  gestaltet,  spez.  in  der  Qk-  und  Atharva-Samhitä. 

ä)  Der  «f-typus  (IbF)  ist  hier  durch  folgende  formen  ver- 
treten : 

Im  R.V.: 

Y  föti-  »könnenc :  (ekd  1,  g^hür  3  =4 
Viww-  »kochenc:  p^c^l  =  1 
y  6Aq;- »verteilen« :  bh^ßt,  bh^dtsl^  IhSjiriZ;  hhüS^and^ 

sas^^)  =    7 

Ypalh  »fallen« :  pEtithur  2,  p&dtur  1  =3 

Y y<^  »verbinden«:  yetirth  =    5 

Y sad-  »sitzen«:  seddthwr%  seddtur%  8^dimd3,  s€dd% 

8€dür  1%  s^ir^G;  sBdüß^  1,  sSdü^s  3  =31 

y/ap-  »wärmen«:  t^ands^^)  ==    2 

Y  fop-  »fluchen« ;  gepi  2  ==2 

Y  sap^  »folgen« :  sSpür  1  =1 

Y  nam-  »beugen« :  nEmt  1  =1 

Y  yo-n^  »halten« :  yMidthwr  3,  yEmdtur  2,  yEmimd  1,  yemd  1, 

yemür  4,  yew^  3,  yEmdtE  1,  y^ir^  19;  yemands  6, 

y^m^nam  1  =41 

Vwof-  »verschwinden«:  negat^)3  =    3 

Ysah-  »bewältigen«:  8ehands%  sShOndyOsl  =    3 

Im  ganzen  104  formen  aus  13  wurzeln. 

Im  A.V.: 

ypaÄ>  »können«:  gekimdS  =    2 

y IMW-  »kochen« :  dpSciran  1  =1 

y  «ac-  »folgen« :  s^cire  1  =1 

Ybhcy-  »verteilen«:  bh^iriSi;  bhSjands  1  =    5 

yi^o*-  »fallen«:  petdhM- 1  =1 

yya*-  »verbinden«:  yUirti  ==    1 

Y^ad'  »sitzen«:  sedür  it  =    4 

yfow-  »dehnen«:  tenirtl  =     1 

yfop-  »fluchen«:  gept  \^  gepikt  \  =»  2 
y  car-  »sich  regen« :  c^rima  1,  cerür  2                     •         =    3 

ywof-  »verschwinden«:  n^^)2  =    2 
•  Im  ganzen  23  formen  aus  11  wurzeln. 

1)  R.V.  10.  153.  1  bhejänäsah  geg.  S.V.  1.  175  vanvändaäh. 
»)  R.V.  8.  60  (49).  19  t^änö  geg.  S.V.  1.  39  topänrf. 
•)  Vgl,  unten. 
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Im  R.V.  und  A.V.  zusammen:  127  formen  aus  16  wurzeln. 

Zu  diesen  zweifellosen  perfektformen  kommt  noch  eine 
kleine  anzal  weitrer,  welche  anscheinend  regelmässige  kasus- 
bildungen  zu  at?Yw-^stämmen  sind,  tatsächlich  aber,  eben  ihres 
E  wegen,  als  metaplastische  formen  des  part.  perf.  akt  gefasst 
werden  müssen.  Aus  den  obliquen  kasus  auf  -uf  wurde  zu- 
nächst ein  nom.  sing,  auf  -us  gefolgert,  cf.  verf.,  arische  for- 
schungen  I,  s.  57,  welcher  dann  seinerseits  wieder  anlass  gab, 
die  übrigen  kasus  nach  der  av-fw-^deklination  zu  flektiren.  Ich 
ziehe  hierher: 

Aus  dem  R.V.: 
y A»r-  »gedenken«:  mdhik^ravas  1  =1 

y" car-  »sich  regen«:  nic^ru?^)  1  =1 

yjpar-  »hinüberfüren«:  pSru§  2,  perüm  1  =3 

Aus  dem  A.V.: 
y j)ar-  »hinüberfüren« :  p^rü?  1  =1 

Mit  deren  Zurechnung  zu  den  oben  gewonnenen  zalen  steigt 
die  summe  der  e- perfektformen  im  R.V.  auf  109  aus  16,  im 
A.V.  auf  24  aus  12  wurzeln;  zusammen  auf  133  aus  18 
wurzeln  *). 

Von  all  diesen  wurzeln  bildet  auch  die  klassische  spräche 
den  schwachen  perfektstamm  nach  dem  muster  RF;  ausge- 
nommen sind  nur  kar-  »gedenken«,  aus  welcher  cakarür  und 
pcMT'  »hinüberfüren«,  aus  welcher  pqprür  oder  paparur  formirt 
wird. 

ß)  Die  zweite  art,  den  schwachen  perfektstamm  zu  bilden, 
den  typus  JS  +  IF  finden  wir  im  R.V.  und  A.V.  zunächst 
bei  den  gleichen  wurzeln,  bei  denen  er  auch  im  klassischen 
indisch  üblich  ist;  nämlich: 

Im  R.V.: 

1)  bei  den  wurzeln  auf  y^)  und  v. 

2)  bei  den  mit  u  statt  va  reduplizirenden  wurzeln:  vac- 

»)  Die  form  ciravS  8.  61  (50).  7  =  S.V.  1.  200  ist  des  akzents  wegen 
davon  zu  trennen.  • 

>)  Zu  yäjati  »er  opfert«  findet  sich  im  R.V.  3  mal  die  form  yeji; 
unsicher  ist  ySjf  im  A.V.  (19.  4. 1).  GewOnlicher  ist  der  perfektstamm  ij-, 
der  im  R.V.  und  A.V.  je  11  mal  vorkommt.  —  In  der  klassischen  spräche 
scheint  nur  ij-  gestattet  zu  sein;  wenigstens  vermag  ich  y^-  ausser  im 
scholion  zu  Panini  7.  2.  63,  wo  y^ithd,  nicht  weiter  zu  helegen.  Warum 
ich  y^'  hier  nicht  mit  auffOre,  darüber  oben  s.  338,  n.  1. 

*)  Ausser  bei  poi^-  »liegen«,  was  wol  nur  zufällig;  cf.  y, 
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»sprechen«,  vocZ*  »sprechen«,   vap-  »scheeren«,  vas-  »wonen« 
und  »aufleuchten«  ^)  und  vahr  »faren«  *) ;  — 

3)  bei  den  wurzeln  auf  r:  Jcar^  »machen«,  gar*  »wachen«, 
dar"  »spalten«  *),  dhar-  »halten«,  pcw-  »füllen«  *),  bhar-  »tragen«, 
mar-  »sterben«,  wr-  »wälen«  und  »verhüllen«  und  sar- 
»gleiten«;  — 

4)  bei  den  wurzeln  jan-  »erzeugen«  und  »kennen«,  gam- 
»kommen«  und  kan-  »schlagen«;  —  endlich 

5)  bei  der  wurzel  ghaa-  »verzehren«. 
Im  A.V.: 

1)  bei  den  wurzeln  auf  y*)  und  v;  — 

2)  bei  den  wurzeln  vac-  »sprechen«,  vod-  »sprechen«,  vas- 
»wonen«  und  vah-  »faren«;  — 

3)  bei  den  wurzeln  auf  r:  kar-  »machen«,  gar-  »wachende, 
dhar-  »halten«,  par-  »füllen«  *),  mar-  »sterben«,  gar^  »brechen«  *) 
und  sar-  »gleiten«;  — 

4)  bei  den  wurzeln  jan-  »erzeugen«,  khan"  »graben«,  gam- 
»kommen«  und  han-  »schlagen«;  —  endlich 

5)  bei  der  wurzel  gh€^  »verzehren«. 

Zweitens  aber  kommt  die  perfektstammbildung  nach  dem 
muster  B  -{•■  IF  im  gegensatz  zu  der  klassischen  spräche  noch 
in  folgenden  wurzeln  und  formen  vor: 

Im  R.V.: 
y^oc-  »folgen«:   sagcimdZ^  msour  1^  sagcel^  5a(ctW6; 

dsagcu$l  1  »11 

Ypot'  »fallen«:  paptmd  1,  paptür  2;  paptwdmam  1, 

papiivdmsas  1  :»    5 

y  tan-  »dehnen«:  tatni§i%  tatnii  1,  tatnire  1  >»    4 

yjpan- »bewundern«:  i^iw^  1  s«     1 

y"  man-  »meinen«:  mamndthe  1,  mamnäte  1  »=2 

yvan^  »gewinnen«:  vavnSd  =    3 

y  safh  »erlangen«:  sasavän  6,  sctmvämmm  1,  $a8av(hhs(i$ 5 

(aus  sasn  -{-  v%  cf.  u.)  =  11 

Im  ganzen  37  formen  aus  7  wurzeln. 


^)  In  dieser  bedeutung  später  nicht  mehr  gebräuchlich. 

*)  Nicht  bei  der  wurael  vaQ'  »wollen«;  vgl.  y.  —  Ueber  %;'*  zu  yajaH 
cf.  oben  s.  341,  n.  2. 

*)  Die  form  E  + IF  ist  für  die  klassische  spräche  wenigstens  erlaubt; 
cf.  oben  s.  339. 

*)  Ausser  bei  ^oy*  »liegen«;  cf.  oben  s.  341,  n.  3, 
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Im  A.V,: 
Y  tan-  »dehnenc:  tatnirt^  =    2 

y  San-  »erlangen« :  msavAn  1  (aus  so^  -)- 1;%  cf.  u.)        —    1 

Im  ganzen  3  formen  aus  %  wurzeln. 

Im  RV.  und  A.V.  zusammen  40  formen  aus  7  wurzeln. 

In  der  klassischen  spräche  bilden  sechs  dieser  wurzeln  — 
die  siebente,  van-,  ist  später  nicht  mehr  im  gebrauch  —  ihren 
schwachen  perfektstamm  nach  dem  muster  leF,  und  bei  dreien 
derselben    stehen   in    den    beiden    veden   selbst    die    stamme 
R'\'IF  und  ÜF  nebeneinander,  nämlich  in : 
YpaU:  papt'  R.V.  5  X  p^U  R.V.  3,  A.V.  1;  — 
V"ten-;  farfn-  R.V.  4,  A.V.  2  X  ten-  A.V.  1;  —  und 
Ysac-:  saßo-  R.V.  11  x  sec-  A,V.  1. 

Zu  der  ihrer  lautlichen  Zusammensetzung  halber  oben  als 
einzig  angemerkten  wurzel  ghas^  treten  hier  noch  die  wurzeln. 
$ac'  und  pat-. 

In  der  flexion  ist  die  Verwendung  des  »bindevokals«  i  noch 
weit  weniger  häufig  als  in  der  klassischen  spräche,  daher  sich 
der  wurzelauslaut  etwas  manchfaltiger  gestaltet  als  dort  Vor 
vokalen  erscheint:  bei  y- wurzeln  i,  iy^);  bei  t; -wurzeln:  t?^), 
UV,  üv;  —  vor  konsonanten:  bei  y-wiurzeUi  i,  I;  bei  v- wurzeln 
u,  ü;  bei  r-wurzeln  r,  ür^)  (aus  f,  cf.  de  Saussure,  memoire, 
s.  249);  bei  n- wurzeln  a^)  (aus  n).   Vgl.  noch  unten. 

Also  z.  b.:  dkyür,  dldiyu^as,  ctidwän,  bibhlvdn;  $u9vänd8, 
yuyuvi,  häbhUvur,  sufumd,  bdbhüvän;  üciir;  paprür,  cah/rvän, 
pupüryds^);  taini,  sasavdn^ 

^)  In  der  klassischen  spräche  nicht  vorkömmlich. 

>)  R.V.  5.  6.  9.  Die  einzige  form,  die  einen  langen  indogermanischen 
liquidavokal  voraussetzt,  =  indogerm.  *pepljh,  Whitney,  ind.  gramm. 
§  818  ziiirt  noch  ^  ich  weiss  nicht  aus  welchem  text  --  die  iorm  jtmikrthds, 
%  sing,  praet.  med.  zu  gW'  »preisenc, 

*)  Die  formen  aus  sasa»  sind  die  einzigen,  die  sich  den  griechischen 
ixyty^ttny,  yiyniehf»  zu  yiyova^  —  fi4f4atQy,  (A%fAa(&^  zu  f4ifA9va  etc.  zur  seite 
stellen;  vgl.  G.  Meyer,  griech.  gramm.,  §  551,  --  In  drei  stellen,  wo 
acaavän  am  ende  eines  tri^tuhh-p^da  steht,  aV,  7.  87.  %  9.  74.  8,  10. 
92.  %  ist  Jedenfalls  aus  metrischen  gründen  statt  der  überlieferten  die 
form  9a8avä,n  hersusteUen,  mit  ä,  wie  in  si^^Ukth  ^aii?  etc.,  aus  indogerm. 
n,  vgl.  de  Saussure,  memoire,  8,  850;  sasa^fvän  :  aa$a-[vän  *=  papg- 
[vän :  pupür-fyäa.  Das  gleiche  Verhältnis  würde  zwischen  fii/na^ftotf  und 
^i^rn-ff^^  vorliegen,  wenn  die  gleichung  indogerm.  ü  =?  altind.  a  ^ 
gr.  pfi  (g^ntöa  =  jätäs  =  y^n^os)  richtig  ist;  cf.  de  Saussure,  a.  a.  o., 
s.  252.    Vgl.  noch  unten. 
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y)  Die  perfektstammforra  B  +  ^^  kommt  nur  bei 
wurzeln  auf  n  und  m  etwas  häufiger  vor;  doch  hat  es  hier 
mit  dem  stammauslautenden  an,  bzw.  am  —  wenigstens  in  der 
mehrzahl  der  falle  —  eine  besondre  bewantnis;  cf.  unten.  — 
Ausser  bei  n-  und  m-wurzeln  findet  sich  diese  dritte  Stamm- 
form nur  ganz  vereinzelt;  am  öftesten  noch  bei  solchen  wurzeln, 
welche  in  der  reduplikationssilbe  a^)  statt  a  annehmen.  Ich 
zitire: 

Aus  dem  R.V.: 
y  vaf-  »wollene:  vävapir  1,  vavag^i;  vOvagand^  12  =  14 

y  vaS'  »verlangenc :  vavasii  1 ;  vävasand'  2  =3 

Y  sah'  »bewältigenc :  sosahydt  1,  sasahydma  4,  sdsdhl^fhds  1; 

sasahvdS'  5,  sasahand-  1  =12 

y  voo-  »sprechenc :  vamk^  7.  100.  6  =1 

Ytatf"  »liegenc :  gafoyand-^)  5.  78.  9,  7.  103.  1  =    2 

Ytar-  »überschreitenc :  tat<mi$as^)  6.  12.  2  =1 

y  6Äar-  »tragenc :  4jabhartana  10.  72.  7  =1 

YJaS'  »erloschene:  jajasidm  4.  50.  11,  7.  97.  9  =2 

y  das-  »verschmachtenc :  dadasvds-  2.  2.  6  =1 

Aus  dem  A.V.: 
Y sahr  »bewältigenc :  sOsciheX^  sasaht^*^  sasahand-Q       =    9 
Ypat-  »fallenc :  papatydt  6.  29.  3  =1 

Y H^y'  »liegen«:  gauayand-^)  4.  15.  3  =1 

Yf^^'  »tragen«:  jaharür^)  3.  9.  6  =1 

Im  R.V.  und  A.V.  zusammen  49  formen  aus  11  wurzeln. 

Ganz  isolirt  stehen  die  reduplizirten  formen  mit  langem  a 
in  der  Wurzelsilbe,  nämlich: 

Ysah'  »bewältigen«:  sasdhi^e  l,  sasähe^  =:  3; 

alle  im  R.V. 

In  der  klassischen  spräche  bildet  von  all  diesen  wurzeln 
keine   den   schwachen   perfektstamm    in    obiger   weise.      Die 

^)  Perfekt-  und  intensivformen  sind  dann  nicht  immer  zu  scheiden. 
Zum  perfekt  habe  ich  unsichre  formen  dann  gezogen,  wenn  sicher  peV- 
fektische  mit  ä  daneben  bezeugt  sind. 

*)  Die  form  —  bei  Delbrück  fehlend  —  verdient  besonders  hervor- 
gehoben zu  werden.  Hinsichtlich  des  reduplikationsvokals  a  stellt  sie  sich 
mit  babfiMva,  aasuva,  av.  baväva  auf  gleiche  stufe. 

*)  So  ist  die  form  bezeugt,  nicht  ^taturu^as,  wie  sie  bei  Delbrück, 
ai.  vb.,  s.  125  und  durch  Vererbung  bei  de  Saussure,  memoire,  s.  258 
lautet. 

*)  Nach  dem  metrum  jedoch  zweisilbig. 
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wurzeln  pat-,  tar-,  jas-,  das-  und  sah-  bilden  nach  dem  musler 
1(^F  pEt-,  tEr-,  jES'y  d^S'  und  s^ä-;  die  wurzeln  vac-,  Ihar-, 
vag-,  gay-  und  har-  nach  dem  muster  B-}-IF  üc-y  bahkr-,  üg-, 
gigy-  und  jähr-.  Die  Stammformen  ssh-,  üo-y  jabkr-  oder  habhr' 
und  peU  finden  sich  auch  in  den  veden. 

Eine  besondere  Stellung  ist  den  perfektstämmen  von  der 
form  jß  -f  lan  und  jß  -f-  I^^f^  ^us  wurzeln  auf  nasale  zuzuweisen. 
Sie  sind  mit  den  stammen  der  form  jß  -f*  -'^  und  B  •\-  lur  aus 
wurzeln  auf  r  in  gleiche  linie  zu  stellen,  und  die  darin  auf- 
tretenden Silben  an,  (an),  am,  ir^  ur,  sofern  ihnen  ein  vokal 
oder  halb  vokal  folgt,  mit  de  Saussure,  memoire,  s.  258  als 
reflexe  der  indogermanischen  gruppen  ^n,  Ygtm,  rr,  II  zu  be- 
trachten. —  Vgl.: 

Im  R.V.: 
ykan-  »gefallen  finden«:  cäkanyät  i  =    1 

YJ^^  »erzeugen«:  joQanur  1  =1 

l^ton-  »dehnen«:  tatant  1,  tatanyür  1;  tatttnvdS"  3  =5 

Y  ähan-  »laufen« :  dadhanyür  1  =1 
Y*!^^'  »meinen«:  mamanyät^)  1  =1 
Y^o,^  »sich  ergetzen«:  dräranur  1  =1 

Y  t'öw-  »gewinnen« :  vavänvds-  2  =2 
Y^af^  »schlagen:  jaghanvds-^  17  =17 

Y  Icam-  »lieben« :  mhamcimr  2  =2 
Y gci'^'  »kommen«:  jagamydm  1,  jagamydt  7,  jagamydr 

tarn  1,  jagamyür  1;  jaganvds-^)  8  =18 

|/'fam-  »sich  mühen«:  gagamiZ;  gagdmand-26  =  29 

y^for-  »preisen«:  jugwryds  1,  jugurydt  1,  jugwrdt  1  =3 

yyor-  »verfallen«:  jw/wrvefe- 5  =    5 

Yi^'T'  »überschreiten«:  titmir%  tuturyätd^  tuturämal; 

mirvdS'2  =    8 


^)  Vgl.  av.  numanaiti,  altind.  mamniihB,  mamnäU,  got.  munum  und 
gr.  fiigjiajov,  /ui/aytif^at.   So  bekämen  wir  für  die  indogermanische  Ursprache 
4  verschiedene  formen  des  schwachen  perfektstamms :  memn-,  men^,  memn" 
und  memmi',  die  sich  in  folgender  weise  verteilt  haben  mögen: 
Vor  kon.  Vor  vok. 

Betont:  memh',  memnu-, 

Unbetont:  memn-,  memn-. 

Die  form  memmi-  dürfte  auch  dem  lat.  memini  zu  gründe  liegen,  —  n:n: 
nn  :  n  =  ü  :  u  :  UV  :  V  =^  i  :  i  :  ij  :  i;  cf.  oben. 

*)  Auch  für  die  klassische  spräche  gestattet  nach  PSn.  7.  2.  68; 
cf,  oben  s.  339. 
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yiw-  »fullenc:  pupurdntu^)  1  =1 

y  mar-  »verderbenc :  mumurdt  1  =1 

Im  ganzen  96  formen  aus  16  wurzeln,  davon  8  auf  n, 
3  auf  m,  5  auf  r,  mit  29,  49  und  18  formen. 

Im  A.V.: 

Y  ^^^  »liebenc :  cakafnand- 1  —  1 
ygam-  »kommenc :  jagamydt  3;  jaganväs-  1  =»    4 

Im  ganzen  5  formen  aus  2  wurzeln  auf  m. 

Im  R.V.  und  Ä.V.  zusammen  101  formen  aus  16  wurzeln, 
davon  8  auf  n  mit  29,  3  auf  m  rbit  54,  5  auf  r  mit  18  formen, 
letztere  nur  im  R.V. 

Bei  den  nasalwurzeln  würde  für  die  klassische  spräche  der 
gleiche  perfektstamm  (R  +  I(^F)  zu  bilden  sein  aus:  Jean-, 
dhan-,  van^  und  harn-;  beliebig  im  part.  akt.  aus  gam-  und 
*ow-,  cf.  Pän.  7.  2.  68. 

Dem  gegenüber  ist  die  summe  jener  formen  aus  nasal- 
wurzeln, bei  welchen  das  stammauslautende  an  als  übertragen 
angesehen  werden  muss,  eine  verschwindend  geringe.  Hierher 
gehören: 

Im  R.V.: 

Y  kan-  »gefallen  finden« :  cc^ndM  1  «=«  1 
y  ran-  »sich  ergetzen« :  rarandhi  3  =*  3 
Yvan-  »gewinnen«:  vavanmd^)  t  **=  1 
Ygct^^  »kommen«:  ya^anmef^)  1,  djaganfa  1,  djaganlana  1  =  3 

Im  ganzen  nur  8  formen  aus  4  wurzeln.  Im  A.V.  kommt 
dergleichen  überhaupt  nicht  vor. 

d)  Wieder  eine  besondre  Stellung  nehmen  die  formen  aus 
n- wurzeln  ein,  welche  den  nasal  scheinbar  ganz  eingebüsst 
haben.  Man  hat  sie  früher  aus  nebenwurzeln  auf  a  (neben 
denen  auf  an  und  am)  erklären  wollen,  cf.  Delbrück,  ai.  vb.. 


^)  Vgl.  oben  s.  343,  n.  2.  Neben  pupuraMu  ist  noch  bezeugt:  j^prwr  und 
pupüryds.  Die  indogermanischen  Stammformen  sind  pepl-,  pepl-,  peplU 
und  pepl-,  die  sich  wie  die  aus  wurzel  men-  verteilt  haben  müssen.  Die 
der  zweiten  entsprechende  indische  form  pap^-  ist  zufällig  nicht  bezeugt; 
wo  das  von  Whitney,  ind.  gramm.,  §  798b  zitirte  pap^^i  vorkommt,  ist 
mir  nicht  bekannt;  in  R.V.  10.  73.  8  steht  papri^i,  ebenso  lautet  das  part 
akt.  paprivdn  (falsch  bei  Delbrück,  ai.  vb.,  s.  1^  und  235). 

*)  Es  ist  jedoch  zu  beachten,  dass  vor  dem  m  der  pluralsuffixe  — 
ebenso  wie  vor  dem  dualischen  v  —  nie  a  (=  n,  m),  sondern  stäts  an 
oder  ä  auftritt;  cf.  luinmäs,  dganma,  ägaftmahi,  ägäma. 
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s.  117;  faktisch  aber  müssen  sie  auf  dem  weg  der  analogie 
entstanden  sein.    Hierher  gehören: 

Im  R.V.: 
y  Jean-  »gefallen  findenc :  cake  9 ;  cakänäs  15  =»  24 

y  tan-  »dehnenc :  taiiS  1  =1 

Im  A.V.: 

Y  *«»-  »gefallen  flndenc :  cakanäs  1  =1 

Im  R.V.  und  A.V.  zusammen  26  formen  aus  3  wurzeln. 
s)  Endlich  sind  hier  bei  den  vedischen  formen  noch  jene 
aufzufuren,  welche  vor  den  betonten  perfektsuffixen  die  nicht- 
reduplizirte  wurzel  mit  a  oder  a  als  vokal  aufweisen.    Hierher 
aus  dem  R.V.: 
y $ahn  »bewältigen«:   sahvds- 10;  vielleicht  auch  sahyds  3, 
sakydma  1,  sähtfür  1;  sahand-  1  =:  10  (16) 

Yy(^^'  »halten«:  yatnätur  1;  vielleicht  auch  ycmür  1  =  1  (2) 
Zusammen  11  (18)  formen  aus  2  wurzeln. 
Anhangsweise  zitire  ich  noch  jene  formen  des  R.V.  und 
A.V.,  welche  aus  andern  als  Ja J"- wurzeln  gebildet  sind.    Es 
sind  dies: 
Im  R.V.: 

Y  danibh-  »betrügen« :  d^hür  3  «=  3 

Y  rambh-  »fassen« :  r^hhire  1  =1 

Y  lambh'  »fassen« :  lebhire  1;  Ubhandd  1  «»2 
?  Yy^'  »opfern«:  y^^^)  3  =3 

Im  ganzen  9  formen  aus  4  wurzeln. 
Im  A.V.: 

Y  handh-  »binden« :  Udkür  1,  UdJme  1,  b^hiS  U  bidhire  1  =  4 
YrambJh'  »fassen«:  rebhe  1,  rBbhdthe  1;  rEbhandn  1  »s  3 

Y  lanibh-  »fassen« :  lebhire  1  »»1 
?  Yv^J'  »opfern«:  yej^^)  1  =1 

Im  ganzen  9  formen  aus  4  wurzeln. 

Im  R.V.  und  A.V.  zusammen  18  formen  aus  5  wurzeln. 


Bekanntlich  nun  finden  sich  auch  im  lateinischen,  gotischen 
und  irischen  perfektformen  mit  ^,  welche  jenen  altindischen 
völlig  gleichartig  scheinen;  z.  b.:  lat.  sed-imiAS  :  aind.  s^-imd, 
got.  s^t-un  :  aind.  sSd-ür,  air.  men-ar  :  aind.  mSn-e.  Man  hat 
darum  vor  langem  schon  die  frage  aufgeworfen,  ob  die  über- 

')  Gf.  oben  s.  338i  n.  1, 

Digitized  by  VjOOQIC 


348  ^^^'  Bartholomae, 

einstimmung  der  vier  indogermanischen  dialekte  in  jenen  «-per- 
fekten eine  zufällige  sei  oder  nicht,  ob  jenes  5  erst  innerhalb 
des  Sonderlebens  der  vier  dialekte,  oder  ob  es  bereits  in  der 
indogermanischen  Ursprache  sich  als  folge  lautlicher  Wand- 
lungen ergeben  habe? 

Wärend  man  früher  sich  für  die  Zufälligkeit  der  Überein- 
stimmung entschied,  wurde  in  letzter  zeit  von  verschiedenen 
selten  die  ursprachlichkeit  des  «  behauptet.  Die  erste  anregung 
zu  einer  solchen  erklärung  der  altindischen  ^-perfekte  hat 
Delbrück  gegeben,  altind.  verbum,  s.  118.  Ihm  traten  bei 
W.  Scherer,  Z.  G.  D.  Spr.,  2.  auf!.,  s.  232,  Joh.  Schmidt, 
K.  Z.  XXV,  s.  60flF.  und  Bloomfield,  American  Journal  of 
philology  in,  s.  26  f.,  wo  die  Delbrück'sche  hypothese  als 
grundlage  weitgehender  kombinationen  auf  dem  gebiet  der 
arischen  (indoiranischen)  lautlehre  benutzt  wird.  Speziell  Joh. 
Schmidt  schreibt  darüber  a.  a.  o.,  s.  60:  »Im  sanskrit  wird  a 
durch  ersatzdehnung  zu  ö  . .  .  a  oder  e  . . .  Ich  kann  mich 
.. .  der  Vermutung  nicht  erwehren,  dass  die  indischen  e  mit 
den  entsprechenden  europäischen  vokalen  nicht  zufallig  über- 
einstimmen, sondern  beide  aus  einem  schon  in  der  Ursprache 
zwischen  a  und  i  liegenden  vokale  hervorg^angen  sind,  und 
dass  die  aus  ihm  entstandene  länge  im  indischen  ihre  ursprüng- 
liche klangfarbe  treuer  bewart  hat  als  die  entsprechende  kürze, 
welche  zu  a  ward  ....  Das  e  der  schwachen  perfektformen 
wie  sSdüs  deckt  sich  mit  dem  &  von  lat.  sedimus,  cepimus,  got. 
setun^  das  von  iwgne  mit  dem  von  air.  minar  putavi  . . .  Ich 
bin  daher  mit  Delbrück  und  Scherer  der  ansieht,  dass  die 
anfange  des  e  in  die  indogermanische  Ursprache  hinaufreichen. 
Unten  wird  sich  zeigen,  dass  der  reduplikationsvokal  der  starken 
formen  des  perfekts  in  der  Ursprache  wie  in  den  europäischen  a 
war,  aus  ihm  ist  also  durch  die  ztschr.  XXIV,  319  erörterte 
ersatzdehnung  indog. «  geworden,  welches  im  skr.  erhalten  ist.« 

Allgemein  wird  anerkannt,  dass  der  perfekttypus  leF  mit 
dem  typus  lelF  ursprünglich  identisch,  ersterer  aus  letzterm 
hervorgegangen  sei:  der  kardinalpunkt  der  folgenden  Unter- 
suchung ist  demnach  der:  gab  es  in  der  indogermanischen 
Ursprache  schwache  perfektformen  aus  JeXF- stammen,  bei 
welchen  I  vor  JF,  der  anlautende  vor  dem  auslautenden  wurzel- 
konsonanten,  mit  lautgesetzlicher  notwendigkeit  ausfallen  musste 
oder  nicht?  
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Wenn  es  richtig  ist,  dass  sich  das  altindische  S  im 
schwachen  perfekt  mit  dem  gleichen  vokal  der  lateinischen, 
gotischen  und  altirischen  spräche  direkt  deckt,  so  muss  es  im 
indogermanischen  zwei  in  der  klangfarbe  verschiedene  e-laute 
gegeben  haben;  denn  nur  so  lässt  sich  deren  verschiedene 
Vertretung  im  altindischen  begreifen:  das  indogermanische  ersatz- 
dehnungs-g  ist  durch  ^,  das  ursprungliche  durch  a  vertreten, 
cf.  dädhami  =  ti&fifi$^  satni  =  ^(At^  etc.  Diese  anname  hat 
ja  an  sich  nichts  unwarscheinliches:  doch  ist  es  immerhin  im 
höchsten  grad  auffallend,  dass  die  altindische  spräche  einen  so 
geringfügigen  unterschied  soll  gewart  haben,  welche  doch  sonst 
alle  und  weit  bedeutendere  unterschiede  in  der  klangfarbe  der 
o-vokale  aufgegeben  hat. 

Zweitens  aber  folgt,  dass  das  altindische  e  im  schwachen 
perfekt  von  alters  her  monophthongisch  war.  Nun  ist  es  aber 
ganz  unmöglich  alle  im  perfekt  auftretenden  S  einander  etymo- 
logisch gleichzusetzen.  Dass  das  ^  in  sedtir  monophthongisch 
gesprochen  wurde  von  der  zeit  an,  da  für  das  inlautende  ed 
blosses  d  eingetreten  war,  glaube  auch  ich  annehmen  zu  müssen; 
anders  aber  verhält  es  sich  mit  dem  e  solcher  perfektformen, 
welche  aus  wurzeln  mit  anlautendem  y  gebildet  sind.  Die 
stamme  yet-  und  yem-  haben  gewiss  ein  ursprünglich  diph- 
thongisches e,  und  sind  aus  *yayt-  =  yait-,  *yayn^  =  yaim- 
erwachsen,  ebenso  wie  der  aoriststamm  vöc-  aus  *vavC'  = 
vauC'.  Im  altiranischen  liegt  denn  auch  der  diphthong  noch 
in  unzweifelhaftester  gestalt  vor.  Gf.  z.  ya^tcUare^  yaethma^ 
yaEtu$l$,  gd.  yüithemä:  mit  ae,  bzw.  öi  =  ar.  ai  =  aind.  g". 
Entsprechend  finden  sich  hier  von  wurzeln  mit  anlautendem  v 
die  formen  vaokhema,  vaoku^e,  vaonare,  vaonu^äm,  vao/sirem^): 
mit  ao  s»  ar.  au.  Die  formen  mit  ursprünglich  diphthongischem  B 
sind  natürlich  bei  der  vorli^enden  Untersuchung  ganz  auszu- 
schliessen.  Damit  kommen  aber  von  den  im  R.V.  und  A.V. 
bezeugten  leF-formen  schon  mehr  als  ein  volles  drittel  in 
Wegfall,  47  von  133,  nämlich  46  im  R.V.  von  109  —  41  aus 
yyaiw-,  5  aus  y  ya* und  1  im  A.V.  von  24  —  aus  YV^- 

Aber  auch  nach  deren  abzug  bleibt  noch  immer  ein  un- 
gleichartiger rest. 

*)  Aus  l/"t«i5-  »farenc,  cf.  yt.  19.  69  und  verf.,  ar.  forschungen  I, 
s.  135.  Der  »bindevokaU  i  flösst  mir  jetzt  kein  bedenken  mehr  ein,  vgl. 
Verf.,  Kuhns  Literaturblatt  I,  s.  18  f. 

Digitized  by  VjOOQIC 


350  <^hr.  Bartbolomae, 

Wir  sahen  oben  s.  343,  dass  in  den  beiden  veden  aus 
einer  anzal  wurzeln  der  schwache  perfektstamm  in  doppelter 
weise  gebildet  wird:  sowol  nach  dem  muster  lelF  als  nach 
dem  muster  ÜF;  nämlich  aus  pat-,  tan-  und  sao-.  Selbstver- 
ständlich kann  doch  nur  die  eine  von  beiden  Stammformen  die 
ursprüngliche  reflektiren,  die  andre  muss  neubildung  sein.  Dass 
nun  ii^end  jemand  ernstlich  behaupten  möchte,  die  Stamm- 
formen papt-,  tatn-  und  sage-  seien  gegenüber  pSt*,  tSiP-  und 
sSc-  die  neugebildeten,  ist  nicht  anzunehmen.  Höchstens  das 
liesse  sich  denken,  dass  piSi-,  Ünr-,  sBc-  nicht  speziell  indische, 
sondern  die  reflexe  indogermanischer  neubildungen  seien. 
Es  würde  dann  folgen,  dass  in  der  Ursprache  die  stamme  pept- 
und  pet-  u.  s.  w.  neben  einander  in  gebrauch  waren.  Allein 
diese  möglichkeit  verliert  sehr  an  innerer  warscheinlichkeit 
durch  das  fiaktum,  dass  die  formen  vom  typus  lalF  mit  der 
zeit  immer  seltener  werden,  jene  dagegen  vom  typus  leF 
immer  mehr  überhand  nehmen.  Auf  s.  342  f.  sind  aus  dem  R.V. 
37  7aIF- formen  aus  7  wurzeln  aufgefürt,  daneben  aus  den- 
selben wurzeln  nur  3  leF-forraen;  der  A.V.  dagegen,  ungefar 
dem  halbem  umfang  des  R.y.  gleichkommend,  hat  aus  den- 
selben wurzeln  3  lalF-  und  3  IßF- formen.  Und  dabei  ist 
die  tatsache  nicht  unwesentlich,  dass  zwei  der  erstem  formen 
an  stellen  und  in  hymnen  vorkommen,  welche  mit  solchen  des 
R.V.  identisch  sind;  nämlich  tatnire  A.V.  9.  9.  6  =  R.V.  1. 
164.  5  und  sasavdn  A.V.  18.  1.  22  =  R.V.  10.  11.  5.  Die  spätre 
spräche  kennt  aus  jenen  wurzeln  überhaupt  nur  mehr  die  e-formen. 

Es  besteht  somit  nur  eine  sehr  geringe  warscheinlichkeit, 
dass  die  indischen  e- stamme  wie  pet-,  s^c-,  Un-y  menr-  etc.  auf 
analogistische  ^-formen  der  Ursprache  zurückzufüren  sind.  Im 
gegenteil  ist  es  durchaus  warscheinlich,  dass  sie  als  sekundäre 
neubildungen  der  altindischen  spräche  zu  betrachten  seien.  Da 
erhebt  sich  nun  die  weitre  frage,  nach  welchem  muster  die- 
selben gebildet  sind. 

Zum  Singular  sasdda  lautet  die  pluralform  sBdimd  mit 
monophthongischem  e,  zu  yayä^na  aber  yemimd  mit  diphthon- 
gischem e.  Dass  in  der  altem  vedischen  spräche  das 
auf  arisch  ai  zurückfürende  diphthongische  ^  noch  wirklich 
diphthongisch  gesprochen  wurde,  unterliegt  keinem  zweifei; 
cf.  Whitney,  ind.  gramm.,  §  28;  wenn  also  das  mono- 
phthongische 6  auf  indogermanisch  ^  zurückgeht,  so  müssen  in 
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der  altern  vedischen  spräche  sedimd  und  ySmimd  in  der  ersten 
Silbe  mit  verschiedener  vokalisation  ausgesprochen  worden  sein. 
Nun  fragt  es  sich:  sind  pEümd  etc.  zu  papäta  etc.  nach  dem 
muster  sMimd  zu  sasäda  oder  nach  dem  muster  yEmimd  zu 
yaydma  gebildet?  oder  anders  ausgedrückt:  hat  pStimd  mono- 
phthongisches oder  diphthongisches  S?  Die  selbe  frage  ist  für 
alle  übrigen  6-perfekte  des  R.V.  und  A.V.  aufzuwerfen,  ausser 
vielleicht  für  den  stamm  seh-,  der  sein  ^  gleichzeitig  und  in 
gleicher  weise  wie  s^d-  bekommen  haben  könnte.  Ich  werde 
später  wieder  darauf  zurückkommen;  vgl.  unten. 


Auf  die  frage,  von  welchen  wurzeln  denn  der  ß-typus  in 
der  indogermanischen  Ursprache  seinen  ausgang  genommen, 
werden  wir  von  Bloomfield,  a.  a.  o.,  s.  26  dahin  belehrt: 
»In  the  case  of  the  root  sad,  and  possibly  one  or  two  others, 
the  weak  stem  became  subject  to  euphonic  changes  which 
resulted  in  the  form  sed-.  The  strong  form  was  ^s^-^söd-;  the 
weak*se-sd-  ^;  here  the  inner  s  became  sonant  before  the  sonant  d: 
*s^'Zd;  sonant  z  feil  out .  • .  leaving  sed-  as  the  result.  This  sH 
has  survived  in  Sk.  sed4md . .;  Gothic  sSt^m . .  and  Lat.  s^dr4mtis.a 

Nehmen  wir  an,  das  z  sei  im  indogermanischen  nicht  aus- 
gefallen; nicht  sSd-,  sondern  sezd-  sei  die  form  gewesen,  welche 
in  die  einzelnen  sprachen  überging,  und  untersuchen  wir  nun, 
was  dann  geschehen  wäre. 

Im  altindischen  wird  die  als  arisch  vorauszusetzende 
tönende  spirans  z  in  der  Stellung  nach  vokal  und  vor  verschluss^ 
laut*)  nicht  geduldet,  sondern  entweder  (mit  ersatzdehnung) 
ausgestossen  oder  dem  folgenden  verschlusslaut  assimilirt  oder 
endlich  in  d  verwandelt.  Letzteres  geschieht  vor  gutturalen 
und  labialen,  die  assimilation  findet  vor  palatalen^),  die  aus- 
stossung  vor  dentalen  statt.    Vgl.: 

^)  Vor  den  suffixen  mit  anlautendem  bh  und  vor  kompositionsgliedern 
werden  die  auslautenden  konsonanten  zumeist  nach  den  auslauts- 
gesetzen  behandelt.    Von  solchen  fällen  sehe  ich  hier  natflrlich  ganz  ab. 

>)  Zwischen  zg^  und  jj  liegt  entweder  dj  oder  ej  (mit  palatalem  i, 
vgl.  ge  =  skf).  Ich  vermute  das  erstere.  Also:  Idg.  e  wird  im  altindischen 
vor  allen,  ausser  den  dentalen,  verschlusslauten  zu  d;  cfj  wird  später,  als 
j  affrikate  geworden  war,  zu  jj. 

Analog  wird  das  arische  g  vor  verschlusslauten  behandelt,  gleichviel 
ob  es  auf  indogermanisches  e  oder  ^*  zurückgeht.    Vor  dentalen  wird  es 

Digitized  byCjOOQlC 


352  Chr.  Bartholomae, 

1.  Aind.  dg  aus  eg. 

Gf,  madgüß,  madgurds  geg.  lat.  mergm,  aus  y  we^yjf-^). 

2.  Aind.  dbh  aus  0bh. 

Gf.  u^od&Ai?,  madbhiß,  modbhyds  zu  den  themen  ti^cts-,  nt45-, 
aus  °;ef6A°. 

3.  Aind.  j[;  für  isj  aus  isr^. 

Gf.  majjä,  mdojati  geg.  av.  mojsgem,  ksl.  moegü,  nhd.  marA;,  lat. 
mer^O;  lit.  mcusgöti  aus  Y  ^^'^h  —  ^4ü«*?  g^-  lit. 


(mit  ersatzdehnung)  ausgestossen,  nachdem  es  deren  Übergang  in  die 
lingualis  bewirkt  hat,  vor  den  übrigen  verschlusslauten  dagegen  in  d  ver- 
wandelt.   Vgl. : 

1.  Aind.  dbh  aus  zbh;  fast  nur  nach  i  und  u. 

a)  g  aus  z;  cf.:  viprudbhif,  viprüdbhyas  0»g.  vipru^as;  vgl.  av.  dat^uföt^ 
y.  58.  4  geg.  dadu^ö. 

b)  f  aus  <jr^;  cf.:  vidbhi^,  vidbhyda  geg.  av.  tHf%9  (gd.);  —  pa^bhif 
(R.V.  4.  2. 12).  —  ^ad^Ai^  (d6Ä  =  f&A  =  ^^6ä  =  p*f6Ä;  zwischen  verschluss- 
lauten sind  der  tönende  wie  der  tonlose  Zischlaut  schon  in  sehr  früher 
zeit  verloren  gegangen).  —  Ueber  das  unregelmässige  d  in  anad&dbhyaa 
cf.  Whitney,  ind.  gramm.,  §  404;  ganz  änlich  steht  es  mit  dem  unregel- 
mässigen t  in  pofthavät  der  T.S.;  vgl.  ebenda  §  403. 

2.  Aind.  ^,  4^,  vedisch  2,  Ih  aus  zd,  bzw.  ^dh. 

a)  2  aus  jer;  cf.:  ntdda  geg.  ahd.  nest,  lat.  ntdua  aus  *ni?dd8;  —  milhi 
geg.  gr.  /u^ad-og,  got.  tnizdö,  ksl,  mXzda,  SLV.mizdem  aus  mizdhda;  —  m^di- 
kam  geg.  av.  merezdikem  aus  *m^zd%kdm;  —  ds^^T^Avam  aus  dem  sigma- 
tischen  aorist  von  y  stav-.  —  So  auch  in  einigen  kompositis  mit  ^tM-; 
düdäbhas,  da^äoB,  dodhyäs  geg.  av.  du^daenem. 

b)  z  aus  <jr^;  cf.:  U^äs  geg.  I^Amt;  —  u^Ad«  geg.  vdhaH;  —  midhram 
geg.  mihcUi;  —  d^dhda  geg.  dfhyasva,  —  Ein  dem  ?  vorhergehender  kurzer 
a- vokal  erscheint  als  ö,  ä  und  i;  cf.  v64have,  v6dhä  geg.  av.  vazdreng 
(gd.,  y.  46.  4)  zu  vdhati;  —  sädhä,  sä^ds  zu  aähatS;  —  <|*n#i^Att  zu  ^^*naAmt; 
vgl,  unten. 

Die  formen  mit  44^,  wie  avi44hi,  didi^hiy  vi^i,  vivi^dhi  u.  a.  sind 
denen  mit  einfachem  ^A  und  vorheriger  dehnung  gegenüber  entweder  als 
neubildungen  zu  betrachten,  ebenso  wie  daddhi  gegenüber  dehi,  oder  als 
dialektische  Wandlungen  von  ^zdh^. 

^)  Die  diesen  Wörtern  zu  gründe  liegende  wurzel  ist  in  doppelter  gestalt 
anzusetzen :  ostindogerm.  (arisch)  mezg-  und  westindogerm.  mezgh-.  Auf  g 
weist  aind.  madgüs,  madgurds,  majjä  und  mäjjati,  auf  gh  nhd.  mark. 
(Idg.  zgh  :  nhd.  rk  =  idg.  zdh  :  nhd.  rt  in  kuzdho-  =  nhd.  kort;  cf.  verf., 
ar.  forsch.  I,  s.  176.)  Kluge,  beitrage  z.  g.  d.  germ.  conj.,  s.  76  meint 
zwar  »aind.  mcnjjä  könne  sehr  wol  für  majjhd  stehen,  da  die  lautgruppe 
jjh  bekanntlich  unsanskritisch  seic  Aber  sie  findet  sich  doch  in  vjjhüda 
u.  s.  w.,  formen,  die  von  den  indischen  grammatikem  aus  einer  wurzel 
UQJh'  9tU8arge€  gedeutet  werden,  in  der  tat  aber,  wie  bekannt,  aus  dem 
präfix  ud  und  der  wurzel  ha-  =  av.  zä-  hervorgegangen  sind,  und  zwar, 
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rezgis  aus  '^rezg''.    Vgl.  Hübschmann,  K.  Z.  XXIV, 
s.  406. 
4.  Aind.  d,  dh  aus  ßd,  edh  (nach  a-vokalen). 

a)  Ein  dem  is  vorangehender  langer  o-vokal  erscheint  als  a; 
cf.  ädhvam  geg.  gr.  ^cf^s  aus  Y  ^^"^  —  trädhvam  geg.  av. 
{hräzdam  (gd.)  aus  dem  signiatischen  aorist  von  "J/^fr^,  — 
QOdM  geg.  qdsmi. 

b)  Dagegen  erscheint  ein  dem  z  vorangehender  kurzer 
a- vokal  als  e;  cf.  eähl  geg.  gr.  S<f&$,  vgl.  av.  isdl  (gd.)  aus 
y  es-;  —  sediß  »not«  aus  "^sazdis^);  —  nedlyän,  nedisthas  geg. 
av.  nazdyö,  nazdistem;  —  ferner  mit  aus  d  hervorgegangenem 
z  :  dehi  »gib«  und  dhehi  »setze«  geg.  av.  dazdi  aus  dem  präsens- 
stamm dad-,  bzw.  dhadh-;  —  miyedham  geg.  av.  myazdem;  — 
sumedhäs  geg.  av.  mazda,  ap.  mazda;  —  Myedhä  aus  Hiyasdhd 
zu  kiydt'. 

Ebenso  nun  erscheint  im  schwachen  perfekt  der  wurzel 
sed-  :  sed'-ür;  wäre  also  sezd-  die  aus  der  indogermanischen 
Ursprache  in  die  einzelsprachen  übergegangene  Stammform,  und 
nicht  sed-,  so  würde  im  indischen  jedenfalls  auch  nichts  andres 
als  sed-  dafür  erscheinen  können. 

Irgend  wann  einmal  muss  aus  der  urform  sezd-  oder  deren 
lautlichem  reflex  die  historisch  beglaubigte  form  sed-  hervor- 
gegangen sein.  Setzt  man  diesen  wandel  in  die  indische  zeit, 
so  würden  wir  folgende  entwicklungsreihe  annehmen  dürfen: 
idg.  sezd-  =  ar.  sazd-  =  aind.  s^d-.  Die  gleiche  reihe  würde 
auch  gelten  für:  idg.  nezdistham  (s.  jedoch  s.  361)  =  ar.  ndz- 
di§tham  =  aind.  nedi^tham.  Dagegen  wird  von  den  Vertretern 
der  Delbrück'schen  hypothese  jener  wandel  in  die  Ursprache 
gesetzt;  danach  wäre  die  entwicklungsreihe  vielmehr  die:  idg. 
sedr-  aus  ^sezd-  ==  ar.  sed-  =  aind.  sed-.   Nun  aber  steht  dem 


wie  jjh  statt  des  iiiv  d  -{-  h  zu  erwartenden  ddh  beweist,  zu  einer  zeit, 
da  das  auf  indogerm.  gh  zurückgehende  h  noch  als  aspirirter  palataler 
Zischlaut  zh  gesprochen  wurde.  Ein  indogerm.  maegh*-  würde  also  im 
altind.  tatsächlich  majjh-  lauten  müssen.  Dass  ujjh^  nach  ausweis  des 
P.W.  erst  im  M.Bh.  zu  helegen  ist,  bildet  keinen  gegenbeweis.  —  Dass  die 
indogermanische  Ursprache,  soweit  wir  sie  eben  zu  rekonstruiren  vermögen, 
keine  einheitliche  mehr  war,  sondern  bereits  in  mindestens  zwei  dialekte 
gespalten,  ist  ja  eine  bekannte  tatsache.  Vgl.  F ick,  die  ehemalige  sprach- 
einheit,  s.  424,  wo  freilich  mehrere  der  angefürten  beispiele  zu  streichen  sind. 
1)  Vgl.  Värtt.  3  zu  Päij.  3.  2.  171:  sadliaedih.  Zur  bildung  vgl.  man 
babhris,  vavris  etc.  und  Whitney,  ind.  gramm.,  §  1155.  2c. 
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aind.  nedi^tham  mit  ^d  das  altiran.  najsdi^tem  mit  erhaltenem  ed 
gegenüber.  An  eine  analogistische  restitution  des  js  im  ira- 
nischen ist  nicht  zu  denken.  Also  muss  doch  auch  die 
arische  und  die  indogermanische  grundsprache  in  diesem  fall 
das  0d  noch  besessen  haben.  Die  Schlussfolgerung  wäre,  dass 
die  ursprüngliche  gruppe  -e^d-  sich  zu  ganz  verschiedenen 
Zeiten  in  -ed-  gewandelt  hätte:  bei  sed-  schon  in  der  Ursprache, 
bei  ned'  erst  im  altindischen.    Fürwar,  eine  recht  harte  anname. 


Im  lateinischen  wird  die  tönende  spirans  e  vor  dentalen 
verschlusslauten  ebenfalls  nicht  geduldet,  sondern,  wie  im 
indischen,  mit  ersatzdehnung  ausgestossen ^).  Beispiele  hiefür 
sind:  ntdus  geg.  ahd.  nest,  aind.  ntdds  aus  niedis;  —  nöä/us 
geg.  ahd.  nestilo  aus  nogdos,  cf.  Kluge,  K.  Z.  XXV,  s.  313;  — 
mlles  aus  *mides  geg.  gr.  lAKf&og,  aind.  mldhe,  av.  imzdem,  ksl. 
m^eda,  got.  miedö  aus  mizdh^;  u.  a.  m.  Ein  indogermanisches 
seed-  hätte  also  im  lateinischen  s^d-  ergeben  müssen,  ebenso 
wie  ein  indogermanisches  sed-.  Von  Seiten  der  lateinischen 
grammatik  ist  also  weder  gegen  die  ansetzung  von  segd-,  noch 
gegen  die  von  sM-  irgend  ein  einwand  zu  erheben.  Nach 
dem  muster  sedi  sind  die  übrigen  lateinischen  e-perfekta  aus 
6-wurzeln  gebildet:  veni,  Ugi,  Bmi  und  Sdi^). 

Was  vom  lateinischen  gilt,  ist  auch  für  die  übrigen  ita- 
lischen dialekte,  das  oskische  und  umbrische  anzunehmen;  auch 
hier  musste  z  vor  d,  dh  mit  ersatzdehnung  ausfallen. 

Das  umbrische  bietet  ein  beispiel  eines  ^-perfekts  aus 
e- wurzeln,  nämlich  ptusihwirmt  Va  26,  28  mit  %  aus  5;  vgl. 
J oh.  Schmidt,  K.  Z.  XXVI,  s.  375,  Die  form  ^Tcmeifd;  ist  eine 
nachbildung  zu  dem  vorauszusetzenden  *^urmt  =  lat.  sedermt, 
wärend  die  überlieferte  form  sesust  Via  5  vielmehr  einem  latei- 
nischen sesserit  entspricht. 

Aus  dem  oskischen  sind  e-perfekta  aus  e-wurzeln  nicht 
sicher  zu  belegen;  vielleicht  Ulsd?  Die  von  Joh.  Schmidt, 
a.  a.  o.  s.  73flf.  besprochenen  formen  syms,  hipust  und  hipid 
gehören  jedenfalls  zu  langvokalischen  wurzeln. 

*)  Dagegen  wird  e  vor  nichtdentalen  verschlusslauten  zur;  ctmergus, 
mergo  geg.  aind.  mddgus,  mdjjami  aus  ymezg^-y  s.  352.  Vgl.  die  ver- 
schiedene behandlung  des  z  im  altindischen. 

*)  Wenn  ed-  mit  ^  als  wurzel  anzusetzen, 
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Das  perfektische  e  aber,  das  im  lateinischen  bei  langvoka- 
lischen  wurzeln  auftritt,  ist  von  dem  der  kurzvokalischen  ganz 
zu  trennen.  Das  fec-  im  perfektum  feci  ist  meiner  ansieht 
nicht  durch  Übertragung  zu  stände  gekommen,  sondern  enthält 
den  der  wurzel  in  ihrer  mittlem  form  lautgesetzlich  zukom- 
menden vokal.  Dass  das  lateinische  perfekt  ein  mixtum  com- 
positum aus  dem  alten  perfekt-  und  aorislsystem  ist,  unterliegt 
keinem  zweifei.  Aber  nicht  nur  sigmatische,  sondern  auch 
asigmatische  aoriststämme  sind  darin  untergebracht  worden. 
Ich  setze  fec-  in  ßc-it  etc.  dem  griechischen  *iyx-  im  aorist 
h&^H'B  direkt  gleich.  Die  schwache  vokalstufe  zu  c  ist  im 
italischen  ä,  cf.  lat.  sätm  geg.  gr.  h&q,  vgl.  semen.  Das  ^-prae- 
sens  ebenso  wie  das  part.  perf.  pass.  verlangen  schwache 
wurzelform:  also  lat.  facto ^  f actus.  Das  oskische  reduplizirte 
perfekt  fefacust  enthält  ebenfalls  die  schwache  wurzelform, 
ebenso  das  umbrische  ßhust,  wo  jedoch  die  reduplikation  auf- 
gegeben ist.  Das  gleiche  Verhältnis,  wie  es  zwischen  ßc-  und 
d-f^X'  besteht,  lässt  sich  auch  für  j^c-  lind  ijje-  annehmen:  die 
formen  aus  den  wurzeln  je-,  bzw.  jek^-  und  sS-,  bzw.  sek^- 
mussten  im  griechischen  notwendig  zusammenfallen. 

Nun  aber  bildet  das  italische  ä  nicht  nur  die  schwache 
vokalstufe  zu  ^,  sondern  auch  die  zu  ä.  Die  schwachstufigen 
formen  aus  e-  und  «-wurzeln  fielen  also  in  ihrer  vokalisation 
zusammen.  Vgl.  Status  zu  Y  sthOr  =  gr.  atatoq.  Die  folge 
war,  dass  auch  die  übrigen  formen  hinsichtlich  ihrer  vokali- 
sation uniformirt  wurden.  Nach  dem  lautgesetzlich  gewordenen 
Verhältnis  von  fado,  factus  zu  ßd  schuf  man  zu  capio,  captus 
aus  y  k^äp'  ein  cepi,  zu  fradus  ein  fregi,  zu  padus  ein  pegi. 
Neben  dieser  letzten  form  ist  die  reduplizirte  pepigi,  aus  *pepagi 
hervorgegangen,  noch  im  gebrauch;  vgl.  osk.  feßcust  neben 
lat.  ßcerit. 

Die  gleiche  erklärung,  wie  ich  sie  für  das  lateinische  e  in 
pegi  versuchte,  dürfte  auch  für  das  aus  ?  hervorgegangene  l 
der  oskischen  formen  hipmt,  hipid  und  siptcs  zutreffen. 


üeber  die  irischen  perfektstämme  mit  innerm  g  ist  aus- 
fürlicher  gehandelt  worden  von  Windisch  in  K.  Z.  XXIII, 
s.  245  ff.  Es  werden  dort  deren  vier  aufgefürt,  nämlich:  ar-ro- 
eher  »redemi«,  ad-gen  »cognovi«,  ro  genar  »natus  sum«  und 
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do-menar  »putavi«.  Dazu  noch:  ro  gel  »adhaesi«  und  ro  tais-fen 
»demonstravi«  nach  Windisch,  kurzgef.  ir.  gramm.,  §  298. 
Würde  das  e  dieser  formen  tatsächlich  auf  indogerm.  e  zu- 
rückzuleiten sein,  so  wäre  zu  folgern,  dass  die  Ursprache  das 
ersatzdehnungs-6  von  dem  ursprünglichen  e  in  der  klangfarbe 
geschieden  habe;  denn  das  ursprüngliche  ^  (=  ggr.  ff)  ist  im 
irischen  stäts  durch  i  vertreten:  cf.  ßr  geg.  lat.  vSrm,  ksl.  v^ra, 
got.  ttusvSrjan;  —  dinu  geg.  gr.  &^Xvq^  lat.  ßmina,  ksl.  dStq. 
Die  möglichkeit  einer  solchen  Scheidung  ist  ja  nicht  abzuleugnen 
und  ist  bereits  oben  s.  349  zugegeben  worden.  Nur  schade, 
dass  sich  unter  den  irischen  ä-perfekten  gerade  dasjenige  nicht 
findet,  auf  das  es  hauptsächlich  ankommt,  das  der  wurzel  sed-. 
Freilich  steht  neben  do-menar  das  altind.  mene.  Allein  in  mene 
kann  das  e  keinesfalls  ursprachlich  sein;  es  findet  sich  erst  in 
der  spräche  der  brähmana's,  wärend  der  R.V.  statt  dessen 
noch  mamn-  bietet. 

Uebrigens  besteht  durchaus  keine  notwendigkeit  eine  form 
*sed  oder  *sedar  als  musterform  für  die  oben  aufgezälten  vor- 
auszusetzen. Schon  Windisch  hat  sich  a.  a.  o.,  s.  247  dahin 
entschieden,  dass  die  altirischen  perfekte  cer  etc.  aus  *cecr-  etc. 
entstanden  seien.  Die  möglichkeit  dieser  entstehung  zeigt  das 
Verhältnis  des  irischen  der  »träne«  zum  kymrischen  dacr  (cf. 
gr.  däxQv,  lat.  lacruma)^  wo  ebenfalls  c  vor  r  mit  ersatzdehnung 
geschwunden  ist.  So  sind  also  auch  die  irischen  e-perfekta 
nicht  dazu  angetan,  die  ansetzung  eines  ursprachlichen  sed- 
zu  unterstützen;  ebenso  wenig  aber  sind  sie  als  beweismaterial 
gegen  dieselbe  zu  verwenden. 


Endlich  das  gotische.  Es  sind  uns  hier  perfektformen 
mit  innerm  e  aus  18  wurzeln  vom  typus  leF  überliefert, 
darunter  setun  etc.  aus  y  sed-.  Ein  ursprachliches  seed-  würde 
im  gotischen  nach  den  gotischen  lautgesetzen  keinesfalls  zu  set^ 
werden,  sondern  nur  sist-  lauten  können;  vgl.  got.  asts  geg. 
gr.  o^og  aus  ozdos;  —  frastim  geg.  lat.  pröles  aus  pro^sd^; 
cf.  Kluge,  K.  Z.  XXV,  s.  313.  Auch  bei  keiner  der  übrigen 
wurzeln,  aus  denen  J^F-perfekta  überliefert  sind,  ist  es  nach 
den  germanischen  lautgesetzen  möglich  das  innere  e  als  ein 
auf  germanischem  Sprachgebiet  entstandenes  ersatzdehnungs- e 
zu  erklären. 
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So  scheint  denn  tatsächlich,  da  das  italische  und  irische 
weder  pro  noch  contra  sprechen,  das  indische  wenigstens 
nicht  direkt  dag^en,  das  gotische  aber  entschieden  dafür,  — 
so  scheint  die  anname  geboten,  dass  bereits  in  der  Ursprache 
aus  sezd-  die  form  sed-  in  der  von  Bloomfield  geschilderten 
weise  hervorgegangen  sei.    Aber  —  es  scheint  nur  so. 


Bloomfield  selbst  ist  es  nicht  entgangen,  dass  der  von 
ihm  angenommene  ursprachliche  wandel  von  sezd-  in  sed-  ganz 
singulärer  art  sei.  Freilich  fügt  er  hinzu  (a.  a.  o.,  s.  26):  »This 
explanation  of  sed-  fmds  support  in  the  perfectly  parallel  history 
of  the  present  stem  belonging  to  the  same  root:  Sk.  std-ati, 
Zend  htd-aüi,  Lat.  std-it;  these  words  represent  a  reduplicated 
thematic  present-formation  *st'Sd-a^ti,  where  the  s  of  the  root 
Coming  before  the  sonant  d  was  changed  into  z  (^sü-zd-);  this  e 
feil  out  and  its  voice  again  lengthened  the  preceding  ^  to  ^.< 
Allein  die  stütze  ist  doch  recht  gebrechlicher  art;  denn  auf 
der  folgenden  seite  muss  Bloomfield  zugeben,  dass  der  ange- 
nommene ursprachliche  wandel  von  "^sizd-  zu  sTd-  ebenfalls 

ganz  Singular  sei;  sonst  —  ausser  im  fall  *sigd wird  in  der 

Ursprache  ein  izd  ebensowenig  zu  id  als  —  ausser  im  fall  sed 

ein  ezd  zu  Ed.  Und  selbst  wenn  es  richtig  wäre,  dass  sizd- 
schon  in  der  Ursprache  sich  in  std-  verwandelt  hätte  —  und 
das  ist  noch  durchaus  unerwiesen  — ^):   so  würde  das  doch 


^)  Zwischen  aind.  stdati,  lat.  ^dit  und  av.  hidhaUi  —  so^  nicht  htdaiti 
lautet  die  avestische  form  —  braucht  kein  historischer  Zusammenhang  zu 
bestehen,  wie  Bloomfield  ihn  annimmt  (und  nach  ihm  verf.,  hdb.  der 
altiran.  dialL,  §  172  und  279).  Die  indogermanische  grundform  lautete 
sizdeti,  woraus  ganz  regelmässig  lat.  stdi^  und  griech.  T(c»  (mit  C  =  zd, 
wie  in  oCos  =  got.  asts).  —  Die  arische  grundform  wäre  sizdati,  woraus 
im  aind.  zunächst  stdati  (aus  sizdl^iti),  dessen  4  in  anlehnung  an  die 
formen  sädati,  sasäda  u.  s.  w.  wieder  in  d  überging;  cf.  Brugman, 
M.  U.  I,  s.  12.  Uriranisch  ist  hiedati;  auch  hier  wurde  die  sonst  in  der 
flexion  des  verbs  nicht  vorkömmliche  gruppe  ed  durch  das  gewönliche  d 
(dh)  ersetzt;  daher  av.  hidhaiti.  —  Aenlich  steht  es  mit  griech.  t#*tw,  das 
zweifellos  aus  *T»-TX-ft)  hervorgegangen  ist.  Durch  die  Umstellung  des  tx 
erhielt  man  einmal  die  sonst  in  der  wurzel  übliche  lautfolge  t  +  vok.  +  x, 
sodann  aber  auch  die  parallele  der  r-praesentien.  —  Auch  die  indischen 
desiderativstämme,  wie  dipsa,  ^k^a-  werden  änlich  zu  erklären  sein. 
Vielleicht  auch  tak^dthur  aus  Hatksäthur? 
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an  sich  noch  durchaus  keinen  beweis  bilden  für  den  ursprach- 
lichen wandel  von  seed-  in  sed-. 

Freilich  kann  man  ja  sagen,  das  gotische  s^  lässt  sich 
nach  gotischen  und  germanischen  lautgesetzen  gar  nicht  anders 
erklären  als  aus  einem  indogermanischen  s^d-;  also  muss  eben 
sessd'  bereits  im  indogermanischen  zu  sed-  geworden  sein. 
Allein,  muss  ich  dagegen  bemerken,  wer  so  argumentirt,  der 
zieht  aus  gleichen  praemissen  zwei  verschiedene  Schlüsse.  Es 
ist  entschieden  ein  methodischer  fehler,  der  freilich  gar  nicht 
so  selten  begangen  wird,  dass  man  eine  Schwierigkeit,  die  man 
mit  den  lautgesetzen  der  einzelsprachen  nicht  in  einklang  zu 
bringen  weiss,  kurzweg  als  ursprachlich  betrachtet.  Ein  metho- 
discher fehler  desshalb,  weil  in  der  Ursprache  der  lautliche 
wandel  ganz  in  derselben  regelmässigkeit  vor  sich  gegangen 
sein  muss,  wie  in  den  einzelsprachen;  daher  die  anname  eines 
unmotivirten  lautwandels  für  die  Ursprache  ebenso  wenig  statt- 
haft ist,  wie  für  die  einzelsprachen. 

Zu  einer  solchen  anname  liegt  aber  eine  zwingende  ver- 
anlassung durchaus  nicht  vor.  Dass  17  von  den  im  gotischen 
bezeugten  perfektstämmen  der  form  ISF  nach  dem  muster 
eines  einzigen  (set-)  gebildet  seien,  muss  auch  Bloomfield 
annehmen.  Sollte  nun  wirklich  kein  muster  denkbar  sein,  bei 
welchem  sich  das  S  auf  lautgesetzlichem  weg  entwickelt  hätte? 

Kluge,  beitr.  z.  gesch,  d.  germ,  conj.,  s.  61  glaubt  in  etun 
den  fall  dieses  berechtigten  S  annehmen  zu  dürfen.  Ich  be- 
zweifle das.  Wenn  die  e- wurzeln  mit  anlautendem  vokal  ihr 
perfekt  in  der  gleichen  weise  bildeten,  wie  die  mit  inlautendem 
vokal,  —  was  fraglich  — ,  und  wenn  die  wurzel  »essenc  mit  e 
anzusetzen,  —  was  ebenfalls  fraglich  — :  so  würden  die  3.  sing, 
und  die  1.  plur.  akt.  im  indogermanischen  gelautet  haben: 
ode^)  aus  e-öd-e,  bzw.  edme  aus  e-d-me.  Ebenso  steht  es  mit 
dem  zweiten  von  Kluge  aufgestellten  muster,  dem  perfekt  der 
Wurzel  es-,  für  die  sich  auch  nur  ös-  und  es-  als  ursprachliche 
perfektstämme  rekonstruiren  lassen,  nicht  aber  es-. 

Ein  ersatzdehnungs-5,  wie  es  in  lat.  sSdit,  aind.  sedür  vor- 
liegt, kann  im  germanischen  nur  entstehen  in  der  indogerma- 


^)  So,  nicht  iSde.  Bei  der  kontraktion  zweier  kurzer  a-vokale  erhielt 
der  kontraktionsvokal  jedenfalls  die  qualitat  des  betonten  (oder  beton- 
teren) vokals.  Anders  Osthoff,  M.  ü.  II,  s.  113  ff.;  s.  auch  M.  U.  IV,  s.  411  ff. 
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nischen  gruppe  enk,  woraus  genn.  eh  durch  *enÄ;  vgl.  got.  wgAf?, 
v^hva,  nehvundja,  die  mit  gr.  ivsyxstv  in  Zusammenhang  stehen. 
Nun  ist  die  gruppe  enh  im  schwachen  perfekt  vom  typus  lelF 
nur  denkbar  aus  den  wurzelgestalten  nek-  und  tnek-.  Wenn 
also  das  gotische  e  der  /^F-perfekta  auf  lautlichem  wege  inner- 
halb der  germanischen  sprachperiode  entstanden  sein  soll,  so 
kann  es  eben  nur  bei  einer  so  gestalteten  wurzel  entstanden 
sein.    Gibt  es  dergleichen? 

Unter  den  gotischen  praeterito-praesentien  befindet  sich 
das  nur  in  der  3.  sing,  bezeugte  nah  in  hinah  und  ganäh.  Die 
3.  plur.  dazu  würde,  wenn  sie  vorkäme,  warscheinlich  naühun 
lauten,  cf.  das  part.  praet.  binaükis.  Allein  das  au  (u)  dieser 
formen  kann  keinesfalls  sehr  alt  sein.  Die  flexion  näh :  *naühun : 
natMs  kann  sich  erst  sekundär  auf  dem  muster  man :  munum : 
munds  aufgebaut  haben,  wo  sich  u  als  der  regelrecht  aus  dem 
silbebildenden  n  entwickelte  vokal  erklärt.  Nach  dem  muster 
von  frah  :  frehun  sollten  wir  vielmehr  zu  nah  den  plural  nehun^) 
erwarten.  Ob  sich  die  ansetzung  einer  solchen  form  durch  die 
verwanten  germanischen  dialekte  unterstützen  lässt  oder  nicht, 
weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Jedenfalls  aber  sehe  ich  keinen 
grund,  der  die  ansetzung  eines  urgermanischen  neh-  oder  nSg- 
verböte,  dessen  e  lautgesetzlich  aus  en  hervorgegangen  ist. 

Nach  diesem  muster  nun,  nach  dem  musterverhältnis  nah- 
zu  näh'  (neg-)  dürfte,  und  zwar  in  einer  sehr  frühen  periode 
der  germanischen  spräche,  die  perfektische  ablautsreibe  a  :  S 
sich  ausgebildet  haben.  —  Es  ist  also  auch  für  das  gotische 
(oder  germanische)  die  anname  eines  ursprachlichen  perfekt- 
slamms  sBd-  nicht  erforderlich. 


Aber  auch  der  letzte  rest  von  zweifei  daran,  dass  das 
indische  ed  in  sedur  erst  auf  indischem  sprachboden  entstanden, 
muss  der  tatsache  gegenüber  schwinden,  dass  die  existenz  des 
sid  in  arischer  zeit  uns  durch  eine  historische  form  gewärleistet 
ist.  Das  avesta  bietet  in  yt.  13.  13  die  form  haedyat,  welche, 
wie  Hübschmann,  K.  Z.  XXVI,  s.  325  richtig  gesehen  hat, 
nur  als  optativform  des  perfekts  aus  der  wurzel  sed-  »sitzen« 


^)  Kluge,  a.  a.  o.,  s.  63  hält  ein  germanisches  ^negtme  =  got.  nigum 
oder  naihum  fOr  das  regelmässige:  was  ich  nicht  verstehe. 
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erklärt  werden  kann  und  somit  einem  altindischen  sedydt  direkt 
entspricht.  An  eine  sekundäre  restitution  des  0  ist  nicht  zu 
denken;  was  aber  im  iranischen  noch  vorhanden  ist,  muss 
selbstverständlich  im  arischen  auch  vorhanden  gewesen  sein. 
Auch  auf  europäischem  gebiet  ist  der  Zischlaut  des  alten 
Perfektstamms  sejsd-  noch  nicht  ganz  verschollen.  Das  reduplizirte 
praesens  der  wurzel  sed-  lautet  im  griechischen  K<a,  welches  oben 
aus  siüdö  gedeutet  wurde.  Dementsprechend  würde  der  schwache 
perfektstamm  sezd-  If-  lauten  müssen.  Ich  vermute,  dass  der- 
selbe vorliegt  in  der  homerischen  form  lf«a»  Od.  x  378  (gegen- 
über tisai)j  der  einzigen  homerischen  praesensform  mit  c^-; 
vgl.  G.  Curtius,  verb.  d.  griech.  spr.,  I^  s.  323;  i^ero  wäre 
demnach  als  Plusquamperfekt  zu  fassen.  Die  thematische 
flexionsweise  ist  nicht  weiter  auffallend;  vgl.  G.Meyer,  griech. 
gramm.,  §  560,  564. 


Steht  es  somit  fest,  dass  aind.  sed-  auf  indogerm.  se^d- 
zurückzufüren  ist,  so  wäre  es  doch  noch  immer  möglich,  dass 
der  aind.  ersatzdehnungsvokal  ^  die  färbung  des  ihm  zu  gründe 
liegenden  indogermanischen  o-vokals  reflektire. 

Job.  Schmidt,  K.  Z.  XXV,  s.  60flF.  notirt  im  ganzen 
13  fälle,  in  denen  altindisches  ^  durch  ersatzdehnung  entstanden 
sei;  in  sieben  fallen  entspreche  europäisches  5  oder  e.  Daher 
hält  es  Job.  Schmidt  für  warscheinlich,  dass  in  allen  fällen 
enes  e  die  qualität  des  indogermanischen  vokals  wiedergibt. 
In  den  schwachen  perfektformen  und  dem  damit  zusammen- 
gehörigen neQat%  ferner  in  dhehi,  dsM  und  edhi  (Nr.  1—5) 
liegt  dem  e  sicher  ein  indogermanisches  e  zu  gründe;  war- 
scheinlich auch  bei  trnedhu  (Nr.  8)  und  miytdhas  (Nr.  9);  vgl. 
verf.,  ar.  forschungen  I,  s.  14.    Ganz  unsicher  ist  die  entstehung 


*)  Direkt  kann  nBg-  doch  keinesfalls  aus  nenk^  hervorgegangen  sein. 
Der  vokal  c  ist  jedenfalls  aus  dem  JgJ^-perfekt  bezogen,  gleichviel  ob  man 
ntgat  für  eine  aorist-  oder  plusquamperfektform  halten  mag.  Thema- 
tisches a  im  Plusquamperfekt  findet  sich  auch  sonst,  cf.  Whitney,  ind. 
gramm.,  §  820.  Entscheidend  fQr  meine  auffassung  von  nigat  als  plus- 
quamperfektform war  mir  die  stelle  R.V.  4.  1.  17,  wo  fi^Qot  parallel  mit 
den  imperfektformen  röcata  und  tisthat  gebraucht  wird.  Ueber  den  ge- 
brauch des  ebenda  bezeugten  arta  vgl.  Delbrück,  altihd.  tempuslehre, 
s.  67.  An  den  übrigen  stellen  des  R.V.  und  A.V.  hat  nigat  konjunktivische 
bedeutung. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Die  altiriclischeii  c-formen  im  schwachen  perfekt.  361 

und  der  etymologische  wert  des  e  bei  jehamänas,  bhresate  und 
kepayas  (Nr.  6,  12,  13);  dass  sie  aus  jamh-,  bhramg-,  Jcamp- 
hervorgegangen  seien,  wie  Joh.  Schmidt  geneigt  ist  anzu- 
nehmen, halte  ich  für  ganz  unmöglich.  Bei  den  drei  übrigen 
beispielen  aber:  kiyedhd,  mWidm  und  nedlyas,  nedistham  (Nr.  7, 
10,  11)  ist  keinesfalls  e  als  basis  des  altindischen  e  anzusetzen. 

In  kiyedhd  liegt  dem  e  indogermanische  nasalis  sonans  zu 
gründe,  die  arische  form  war  also  auf  alle  fälle  *kiya0dha;  vgl. 
Joh.  Schmidt,  a.  a.  o.,  s.  62.  —  Dasselbe  ist  der  fall  bei 
medhdm  =  av.  mazdäm,  ap.  niazdam;  die  wurzel  ist  mendh-, 
schwach  mndh-  (=  ar.  madhr),  das  suffix  -tos-;  vgl.  verf.,  ar. 
forschungen  I,  s.  13  f.  und  B.  B.  VIII,  s.  230.  —  Für  ned^  end- 
lich setze  ich  nazd-  als  indogermanische  grundform  an.  Die 
Zusammenstellung  von  ned-  mit  dem  part.  perf.  pass.  naddhds 
ist  ganz  unhaltbar.  Ich  denke  mir  die  indogermanische  super- 
lativbildung  änlich  entstanden  wie  aind.  ägami^fhas,  dyaji§thas 
und  avest.  nijaghni^tay  vTjaghmi§tem;  nämlich  aus  der  praeposition 

na  »heran«  —  ksl.  na  (vgl.  got.  ana) 1-  0d,  der  schwachen 

form  der  wurzel  sed-  »gehen,  treten«  (vgl.  6.  Curtius,  griech. 
etym.,  Nr.  281)  4-  dem  superlativsuffix  istho-.  Die  bedeutung 
wäre  sonach  »am  meisten  (=  »ganz  nahe«)  herantretend«, 
bzw.  für  den  komparativ  »näher  herantretend«.  Mit  dieser 
angenommenen  bedeutung  stimmt  der  gebrauch  in  beiden 
arischen  dialekten  aufs  beste;  vgl.  R.V.  5.  56.  2,  6.  52.  6,  10. 
101.  3,  Välakh.  5.  5;  Avest.  yt.  17.  21. 

Weitre  von  Joh.  Schmidt  nicht  erwänte  beispiele  für 
den  wandel  von  aisd  zu  aind.  ed  sind  sedis  »not«  (vgl.  oben 
s.  353),  vedhdS'  »mächtig«,  geg.  av.  vazdanhä,  vazdvare  »macht, 
gedeihen«,  und  vielleicht  auch  peddvB,  das  trotz  des  davon 
abgeleiteten  paidvds  doch  mit  avest.  pazdayeiti,  pazdayanta 
zusammengehören  kann.  Vgl.  verf.,  Z.  D.  M.  6.  XXXVI,  s.  585, 
n.  65.  Ist  die  dort  gegebene  erklärung  von  pazd"^  richtig,  so 
würde  pozd""  die  indogermanische  grundform  sein. 

Aus  dem  allen  geht  hervor,  dass  bei  dem  in  rede  stehen- 
den e  zwischen  dem  indischen  und  der  Ursprache  ein  historischer 
Zusammenhang  hinsichtlich  der  qualität  des  vokals  nicht  be- 
steht. Vielmehr  geht  jedes  arische  az  vor  dentalen  verschluss- 
lauten, gleichviel  welcher  indogermanische  vokal  dem  arischen  a 
zu  gründe  liegt,  im  altindischen  in  ^  über. 

Bekanntlich  sind  im  altindischen  ausser  e  am^h  0  und  a 
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durch  ersatzdehnung  aus  kurzen  a- vokalen  hervoi^egangen. 
Wer  nun  für  jenes  S  bewarung  der  alten  vokalfarbung  annimmt, 
der  wird  das  gleiche  auch  für  das  suppletorische  ö  postuliren 
müssen.  Bloomfield  hat  das  auch  in  einzig  richtiger  kon- 
Sequenz  getan;  seine  beweisfürung  jedoch  muss  ich  für  mis- 
glückt  erachten. 

Das  ersatzdehnungs-0  ist  nur^)  eingetreten  beim  schwund 
eines  vorauszusetzenden  p  =  indogerm.  gK  Folgende  bei^iele 
sind  zu  verzeichnen: 

vö^'^  aus  ar.  va?dh^  zu  vdhati;  — 
8ödh^  aus  ar.  sa^dh^  zu  sdhate;  — 
^idagay  §ödhd  aus  ar.  ^agd^,  ^a?dhP  zu  ^t. 

Neben  den  formen  mit  9  =  ar.  00  kommen  auch  solche 
mit  a  und  ad  vor;  nämlich:  ^ädh^  (überwiegend  in  der  altem 
spräche)  neben  ^hP;  $addhd  (nach  dem  P.W.  nur  einmal,  im 
Qat.  Br.)  neben  §üdhd  und  hadh^  zu  hamhdyatS. 

Dass  in  irgend  einem  dieser  fälle  das  indische  ö  in  der 
qualität  direkt  einem  ursprunglichen  0  entspreche,  behauptet 
auch  Bloomfield  nicht.  Tatsächlich  steht  es  alle  drei  mal 
einem  indogerm.  e  gegenüber;  cf.  vidhum  =  lat,  vedum,  s6dha 
=  gr.  ''ExtaoQ,  ^daga  =  lat.  ssdecim  aus  *se0decem.  Wie  nun 
das  d  erklären? 

Bloomfield,  a.  a.  0.,  s.  28  und  30f.  urteilt,  wie  folgt: 
>The  change  of  §a$  into  §0-  is  a  phonetic  one.  If  we  look 
at  the  usual  forms  in  Europe  (IJ,  sex)^  we  should  expect  *$e^ 
daga  for  ^SS-daga  . . .;  there  remains  then  the  explanation  of 
the  ö  instead  of  the  e.  That  this  is  due  to  the  v  of  Zend 
khshvas  and  Armenian  veg  . . ,,  which  point  to  an  original  form 
*sveJcs,  seems  extremely  probable.  We  must  start  . . .  from  a 
pronunciation  of  the  word,  which  may  be  rendered  into  writing 
well  enough  by  *?o^-/  *§6$'daga  had  to  become  ßö-daga  in  per- 
fect  parallelism  with  do-dabka,  etc.«  —  Und  ferner  »Beset  with 
difficulties  are  the  formations  with  ö  from  the  roots  vah  and 
sah.  . . ,  If  we  consider  the  fact  that  the  forms  with  0  from 
the  root  sah  are  late . . .,  it  will  have  to  be  admitted  that  the 
late  sodhar,  etc.  are  formed  after  the  analogy  of  vodhar,  etc. 
This  leaves  us  with  the  old  forms  vodhar  and  ßädJuxr.    The 


^)  Wieder  abgesehen  von  jungen  komposita  und  den  damit  gleich 
behandelten  bildungen;  cf.  oben  s.  351. 
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first  itself  would  oflfer  no  difficulty;  the  formations  ...  are  all 
of  them  such  as  require  ^:  vodhar  is  vector  . .  .;  it  could  then 
be  readely  assumed  that  Sk.  *vSihrtar .  .  was  changed  to  vaih- 
tar  . .  .,  i.  e.  the  result  of  the  labializing  influence  of  v  upon 
a  following  vowel;  but  an  explanation  that  fits  the  root  vS(i)h 
must  also  fit  the  root  s^(i)h;  it  is  therefore  more  probable 
that  in  both  these  cases  the  historical  S  of  the  formation  did 
not  enter  into  the  result;  that  vodhar  and  vo^ht/h  are  merely 
*vadhar  and  vadhu-  with  their  vowel  labialized.« 

Warum  hat  denn  dann  das  v  seinen  labialisirenden  einfluss 
nicht  auch  dem  vHh^  (=  av.  vasd^)  gegenüber  geäussert?  — 
Ich  glaube  nicht,  dass  sich  irgend  jemand  der  Bloomfield'schen 
erklärung  anschliessen  wird,  der  nicht  von  vorn  herein  über- 
zeugt ist,  dass  die  durch  ersatzdehnung  entstandenen  altindi- 
schen vokale  e  und  ö  auf  vorhistorische  qualitative  vokaldiffe- 
renzen  zurückweisen. 

One  mich  auf  eingehende  lautphysiologische  erörterungen 
einzulassen,  stelle  ich  als  normen  auf:  * 

1.  Arisch  azd,  azdh  wird  altind.  ed,  edh; 

2.  arisch  a?d,  asdh  wird  altind.  öd,  ödk. 

Welcher  indogermanische  vokal  dem  arischen  a  zu  gründe 
liegt,  ist  dabei  völlig  gleichgültig;  ebenso  ist  es  gleichgültig,  ob 
das  arische  e  auf  ursprüngliches  z  oder  d  zurückgeht. 

Die  erste  regel  erleidet  nur  dann  eine  ausname,  wenn  z 
aus  d  entstanden  ist,  in  welchem  fall  neben  e  auch  ad  vor- 
kommt; z.  b.  daddhi  neben  dehi  und  dhehl  =  av.  dazdi;  — 
dhaddhvdm  neben  av.  dazdüm  (gd.)^);  —  ferner  addhi,  ma- 
maddhi,  rundddhi  u.  a.  m.  Sie  alle  erklären  sich  leicht  als  neu- 
bildungen;  die  silbe  ad  statt  S  wurde  restituirt  nach  anal(^ie 
der  vielen  übrigen  formen,  die  es  regelrecht  behalten  hatten. 

Von  der  zweiten  regel  finden  sich  folgende  ausnamen: 
a)  Statt  ö  steht  a4  in  §addhd  neben  §üdhd;  cf.  oben  s.  362. 
Ich  halte  §addhd  für  eine  sekundäre,  auf  dem  nominativ  $dt 
aufgebaute  bildung,  und  finde  eine  direkte  bestätigung  dieser 
ansieht  in  der  ebenfalls  vorkömmlichen  form  §addhd,  für  die 

eine  andre  erklärung  gar  nicht  zulässig  ist, b)  Statt  ö 

steht  a  in  den  oben  s.  362  aufgezälten  fallen.  Auch  sie 
erkläre  ich  mir  als  neu-,  bzw.  Umbildungen  nach  analogie  der 


^)  In  meinem  hdb.  d.  altir.  dialL,  §  303  zu  ergänzen. 
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zaireichen    formen    aus   den   gleichen   wurzeln,   welche   a,   a 

bieten. c)  Statt  ö  steht  €  in  trtfiedhi  (A.V.  8.  8.  11)  u.  a.; 

cf.  Whitney,  ind.  gramm.,  §  224  b,  Joh.  Schmidt,  K.  Z.  XXIV, 
s.  319,  Ich  glaube,  dass  auch  hier  sich  das  ^  nicht  auf  laut- 
lichem weg,  sondern  auf  dem  der  analogie  eingestellt  hat.  Die 
siebente  art  der  präsensbildung  (mit  infigirtem  wa,  w)  findet 
sich  nach  Whitney,  a.  a.  o.,  §  694  bei  24  wurzeln,  darunter 
3  auf  dh:  ardhr,  aidh-,  rauähr.  Die  3.  sing.  akt.  des  praesens 
und  Imperativs  lautet  aus  auf  ^ndddhi,  ^ndddhu.  Im  R.V.  und 
A.V.  ist  nur  eine  solche  form  überliefert:  rundddhi,  zusammen 
fünfmal.  Oben  aber  haben  wir  gesehen,  dass  diese  formen 
kein  hohes  alter  haben  können,  sondern  erst  sekundär  aus 
älterm  "^nedhi,  ""nedhu  für  ar.  ^naedhi,  ""nagdhu  umgestaltet  sein 
müssen.  Nehmen  wir  an,  dass  in  der  altern  zeit  solche  formen 
noch  existirt  haben  —  und  ich  sehe  nichts,  was  dieser  anname 
entgegenstände  — ,  so  erklärt  sich  trnSdhu  statt  des  zu  erwar- 
tenden Hfnodhu  one  Schwierigkeit  als  eine  nach  dem  muster 
*rwwedfew  etc.  vollzogene  Umbildung. 

Nun  wird  uns  auch  die  entscheidung  über  das  e  im  per- 
fektstamm seh'  zu  sdhate  nicht  mehr  schwer  fallen.  Dass 
dessen  e  in  der  Ursprache  entstanden^),  ist  ebenso  unmöglich 
wie  bei  sedr.  Die  indogermanische  form  war  sezg^-,  und  vor 
Palatalen  verschlusslauten  fällt  z  ebenso  wenig  aus  wie  vor 
dentalen;  vgl.  griech.  s^xov  aus  *ezg^hom.  —  Wie  musste  sich 
nun  die  urform  segg^h-  entwickeln?  Ich  nehme  folgende  ent- 
wicklungsstufen  an :  indogerm.  sezg^h-  =  ar.  ^sazzh-  —  *saiäh' 
—  *sazh'  =  aind.  sah-;  d.  h.  zunächst  ging  die  palatale  media 
aspirata  in  die  palatale  spirans  aspirata  über;  die  dentale 
Spirans  assimilirte  sich  der  folgenden  palatalen  spirans,  worauf 
die  geminata  mit  ersatzdehnung  vereinfacht  wurde.  Die  regu- 
läre fortsetzung  der  so  entstandenen  form  sazh-  würde  ein  alt- 
indisches sah-  bilden;  und  diese  form  liegt  meines  erachtens 
tatsächlich  im  R.V.  vor  im  optativ  sahydma,  sowie  im  parti- 
zipialstamm  sähväs-;  cf.  oben  s.  347  ^).  Der  stamm  seh-  ist  also, 
ebenso  wie  pet-,  pec-,  bhej-  etc.  als  analogiebildung  aufzufassen. 

*)  Die  würze!  seg^h'  wird  es  ja  wol  sein,  die  Bloomfield  an  der  oben 
s.  351  zitirten  stelle  im  äuge  hat. 

*)  Die  formen  mit  sasäh-,  cf.  s.  344,  erklären  sich  durch  kontamination 
der  starken  und  schwachen  Stammform,  sasah-  und  sah-. 
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Ich  komme  nun  schliesslich  wieder  zurück  auf  die  schon 
oben  s.  351  aufgeworfene  frage:  Nach  welchem  muster  sind 
die  analogistischen  e-perfekta  gebildet:  nach  dem  muster  yaydma : 
yemür  oder  sasdda  :  secbir? 

Wenn  wir  von  der  ganzen  summe  der  überlieferten  per- 
fektischen e-formen  (vgl.  s.  340  f,  und  347)  des  R.V.  die  auf 
lautlichem  wege  entstandenen  aus  den  wurzeln  yam-,  yaU  und 
sad-  abziehen,  so  bleiben  von  118  nur  mehr  41  als  wirklich 
analogistische  übrig,  welche  sich  auf  die  10  mandala's  so  ver- 
teilen, dass  X  —  12,  I  —  9,  VIII  —  5,  VII  —  4,  IV  —  4, 
VI  —  3,  V  —  3,  IX  —  1  enthalten,  witfend  das  zweite  und 
dritte  mandalam  deren  überhaupt  keine  bieten. 

Nach  allgemein  angenommener  und  gewiss  auch  berech- 
tigter ansieht  enthalten  die  bücher  2—7  im  allgemeinenen  das 
relativ  älteste,  die  bücher  1  und  10  dagegen  das  relativ  jüngste 
hymnenmaterial.  Nun  finden  sich  im  1.  und  10.  mandala 
nach  obigen  Zusammenstellungen  21,  hingegen  in  buch  2—7, 
welche  zusammen  das  erste  und  zehnte  an  umfang  noch  über- 
treffen, nur  14  analogistische  e-formen  (worunter  5  allein  aus 
ybhaj').  So  lässt  sich  deren  allmäliche  zuname  auch  inner- 
halb des  R.V.  selber  deutlich  wamehmen.  Auch  der  umstand 
ist  noch  zu  berücksichtigen,  dass  die  mehrzal  jener  formen 
hymnen  an  Indra  und  Agni  angehören,  in  solchen  aber  an 
Varuna,  Savitar  und  Mitra  keine  einzige  vorkommt. 

Die  art,  wie  sich  der  e-typus  allmälich  im  perfekt  aus- 
gebreitet hat,  denke  ich  mir  so:  In  alter  zeit  finden  sich  — 
lautgesetzlich  berechtigt  —  im  schwachen  perfekt  der  laF- 
wurzeln  neben  einander  JalF- formen  aus  yjpcrf-  etc.,  laiF- 
formen  aus  Y  y«w-  etc.  und  JeF-formen  aus  der  wurzel  sad-. 
An  die  stelle  der  JalF- formen  treten  nun  analogistische  bil- 
dungen,  welche  sich  sowol  nach  dem  muster  der  laiF-  als 
nach  dem  muster  der  J^JP- formen  richten:  es  geschieht  das 
besonders  dann,  wenn  IF  eine  seltne  gruppe  war  oder  eine 
gestalt  bekommen  musste,  die  von  der  sonst  in  der  betreffenden 
Wurzel  üblichen  stark  abwich;  z.  b.  bei  der  wurzel  hhaj-,  die 
regulär  zu  babhdja  ein  *bdbjhür  oder  *häbghür  hätte  bilden 
müssen;  tatsächlich  ist  der  stamm  hMj^  unter  allen  analogisti- 
schen e-stämmen  des  R.V.  weitaus  am  häufigsten  bezeugt,  in 
buch  2—7  fünf  mal.  —  Allein  diese  bildungen  treten  zunächst 
immer  nur  vereinzelt  auf.    Erst  dann  werden  sie  häufiger,  als 
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es  nur  mehr  ein  muster  zur  neubildung  gab,  d.  h.  als  die 
monophthongisirung  des  ai  zu  ^  vollzogen,  s^d-  mit  y^m-,  y^t- 
in  der  vokalisation  zusammeng^allen  waren.  Und  schliesslich 
bleibt  die  c-formation  nicht  mehr  auf  die  JaF-wurzeln  be- 
schränkt, sondern  dringt  auch  in  wurzeln  andrer  gestalt.  Schon 
im  R.V.  finden  sich  deren  neun  bezeugt;  davon  aber  entfallen 
sieben  allein  auf  das  erste  und  zehnte  buch;  cf.  s.  347. 

Dass  in  einer  ganz  frühen  periode  der  indischen  spräche 
noch  scusd-  an  stelle  von  5?d-  gesprochen  wurde,  halte  ich  für 
zweifellos.  Denn  die  abneigung  gegen  die  tönenden  Spiranten 
kann  nicht  so  überaus  alt  sein;  jedenfalls  kann  sie  sich  doch 
erst  dann  geltend  gemacht  haben,  als  die  lingualisirung  von 
dy  dh  nach  wr,  ua  und  rg  vollzogen  war.  In  wie  weit  sich  etwa 
die  im  dh&tupdtha  überlieferte  wurzelform  sa^  zu  gunsten 
jener  aufstellung  verwenden  lässt,  soll  hier  nicht  weiter  unter- 
sucht werden. 

Halle  a/S.,  15.  jan.  1884.  Chr.  Bartholomae. 


Indogermanisch  k^h  in  den  arischen  dialekten^). 

Schon  früher  (handbuch  der  altiranischen  dialekte,  §  146) 
hatte  ich  es  vermutungsweise  ausgesprochen,  dass  die  indo- 
germanische Ursprache  neben  der  einfachen  palatalen  tenuis  k^ 
auch  die  aspirirte  palatale  tenuis  k^h  besessen  liabe.  Weitre 
Untersuchungen  haben  mir  inzwischen  meine  Vermutung  zur 
gewissheit  werden  lassen. 

Die  art,  wie  sich  in  den  beiden  arischen  dialekten  die 
indogermanischen  palatallaute  in  der  Stellung  vor  klanglauten  ^) 
gestaltet  haben,  ist  die  folgende: 

Idg.  k^  k^h  gy  g%  = 

Ar.     s  sh  0  äh  .= 

Ind.    g  ch  j  ä  = 

It.      s  s  e  e; 

1)  Cf.  oben  s.  337,  note  1. 

*)  Vor  andern  lauten  kann  k^h  nicht  vorkommen. 
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d.  h.  die  palalalen  verschlusslaute  der  indogermanischen 
Ursprache  werden  zunächst,  im  arischen,  zu  palatalen  5-lauten. 
Im  iranischen  ist  dann  deren  weitre  Vertretung  eine  ganz 
gleichmässige:  sie  gehen  alle  in  dentale  5-laute  über,  unter 
gleichzeitiger  aufgäbe  der  aspiration ^).  Im  indischen  dagegen 
entwickeln  sie  sich  ungleichmässig:  die  tonlose  spirans  s  bleibt 
unverändert  {g  =  s);  — >  die  tönende  aspirata  ith  bleibt  zunächst 
ebenfalls  erhalten,  vgl.  ujjMtds  (oben  s.  352  f.),  geht  aber  dann 
m  h  über;  —  endlich,  die  beiden  übrigen  laute  der  reihe,  das 
tönende  i  und  das  tonlose  sä,  werden  in  gemeinsamer  ent- 
Wieklung  zu  affrikaten:  d?  (j  =  dS)  und  t§h  (ch  ==:  tSh). 

Ob  dem  indogermanischen  k^h  ursprünglich  ein  s  voraus- 
ging oder  nicht,  ist  för  dessen  gestaltung  in  beiden  arischen 
dialekten  völlig  gleichgültig.  Aus  indogermanischem  sk^h 
musste  im  arischen,  je  nachdem  ein  a  oder  ein  i,  u,  r  vor- 
ausging, zunächst  ssh,  bzw.  §sh  werden;  diese  gruppe  ist 
aber  jedenfalls  alsbald  in  ssh^  mit  regressiver  assimilation  der 
beiden  Zischlaute,  übergegangen,  das  sich  dann  wie  einfaches 
ih  entwickelte.  Dem  inchoativen  sk%  konnte  sogar  noch  ein 
Weiteres  s  vorangehen;  z.  b.  us  +  sk^he-ti,  is  -f-  sk^he-U,  trs  -f- 
sk^M'U.  Das  doppel-s  wurde  aber  gewiss  schon  in  der  Ur- 
sprache vereinfacht;  vgl.  s.  368,  n.  1.  In  den  arischen  dialekten 
entspricht  ebenfalls  cÄ,  bzw.  s. 

Beispiele  für  ar.  sh  (ssh)  =  ind.  ch  (oder  ccä),  ir.  s  (ap. 
S,  th)  aus  idg.  k^h  (sk%  ssk^h)  sind: 

1)  ai.  chcuädyati  —  av.  sadhayeiti  —  ap.  thadaya;  — 

2)  äi.  chänäas  —  av.  sSnäa  (gd.);  — 

3)  ai.  chydti  —  av.  avajsyäf;  — 

4)  ai.  pücham  —  av.  pusäm;  — 

5)  ai.  chayä  —  np.  säyah;  — 
.    6)  ai.  cMgas  —  oss.  sägh;  — 

7)  ai.  "^chati  (inchoat.)  —  ap.  ^satij  —  av.  ^saiti  —  np. 
^sad;  — 

8)  ar.  "^shdnati  —  ap.  xHjsanähy  (vgl.  ai.  khdnaiP);  kh  : 
sh  ^=^  k :  s,  cf.  ai.  rSkcts  :  rugat;  Job.  Schmidt,  K.  Z. 
XXV,  s.  114f.). 


^)  Im  altpersischen  wird  auch  th  und  d  (d.  i.  fi,  d)  statt  8  und  z  ge- 
schrieben; cf.  Verf.,  handbuch  der  altir.  dialL,  %  144,  166. 

*)  Av.,  ap.  fcäwo.  Dessen  Verhältnis  zu  ai.  Man<*  lässt  sich  doch  auch 
anders  begreifen,  als  von  Fierlinger  oben  s.  335  vorschl^t.    Bei  der 
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Freilich  hat  man  die  gleichung:  aind.  ch  ==  iran.  s  bisher 
anders  erklärt,  und  zwar  aus  indogerm.  si^;  idg.  sJc^  sei  im 
arischen  zu  ss  geworden,  und  hieraus  sei  im  iranischen  s,  im 
altindischen  dagegen,  mit  sekundärer  aspiration,  ch  hervor- 
gegangen. Einen  beweis  für  diese  erklärung  fand  man  in 
den  beiden  altindischen  Wörtern  ducMna-  und  pärucchepa-, 
welche  man  als  komposita  aus  ar.  di*$  -f-  sund-,  bzw. 
pdru$"  -f  sepa-  fasste.  Allein  diese  Zerlegung  ist  doch  nichts 
weniger  denn  sicher.  Gegen  die  von  duchüna  in  du?  -f-  sund- 
spricht  der  akzent,  cf.  Whitney,  ind.  gramm.,  §  128813.  Und 
wenn  wir  pdracchepo'  als  Zusammensetzung  aus  pdru$'  »knotenc 
und  gepa-  »schwänze  nehmen,  was  bedeutet  denn  das  ganze? 
Ich  zerlege  pärucchepa-  vorläufig  in  pdrut  -f  gepa-  und  ver- 
mute, mit  rücksicht  auf  den  andern  mit  gepa-  zusammen- 
gesetzten eigennamen  gunahg^pa-,  in  pdrut-  den  namen  irgend 
eines  tieres. 

Zudem  aber  ist  das  ursprüngliche  Vorhandensein  eines  s 
vor  der  palatalis  doch  nur  für  eines  jener  acht  beispiele  ge- 
sichert: für  das  inchoalivsufflx ,  cf.  oben;  vgl.  übrigens  Job. 
Schmidt,    oben    s.   333.     Wenn    dagegen    dem    ai.   choyd 

—  np.  sayah  im  griech.  crxia  gegenüber  steht,  so  ist  damit 
noch  keineswegs  erwiesen,  dass  ch  —  s  und  <fx  etymologisch 
gleichzusetzen  seien.  In  axtd  —  chayd  kann  vielmehr  dieselbe 
Variation  des  anlauts  vorliegen,  wie  in  ai.  stfhhiß  —  tdras, 
stenas  —  tatfü^,  spdgas  —  pdgyaU,  skhdkUe  —  chdlas,  gr,  crr^j^ai 

—  xiyog  u.  a.  m.,  so  also,  dass  anm  auf  indogermanisches 
si^Ä°,  chayd  auf  Ä;^Ä°  zurückgeht^).    Für  die  andern  beispiele 

komposition  mit  den  präfixen  1*8-,  harn-  musste  im  iranischen  die  aspi- 
ration lautgesetzlich  verloren  gehen,  cf.  av.  uskanti,  hankanayen;  von 
solchen  fällen  aus  wurde  die  form  mit  Je  statt  kh  verallgemeinert.  Vgl. 
auch  die  nächste  anmerkung. 

^)  Wie  erklärt  sich  diese  erscheinung?  Bestand  schon  in  der  Ursprache 
das  für  die  arischen  dialekte  gültige  gesetz:  Zischlaute  {s,  z)  zwischen 
geräuschlauten  fallen  aus?;  cf.  Whitney,  ind.  gramm.,  §  233a.  Dann 
erklärt  sich  jener  Wechsel  im  anlaut  aufs  einfachste.  Es  gab  dann  neben- 
einander regulär  z.  b.:  spek^jö  und  utpek^jö,  daneben  nach  falscher  ana- 
logie:  pek^jö  (und  utspek^jö),  —  So  kann  es  auch  geschehen,  dass  wurzeln 
im  anlaut,  verbalpräfixe  und  präpositionen  im  auslaut  einen  Sibilanten 
bekommen,  den  sie  ursprünglich  nicht  besassen;  cf.  ai.  pärisk^ifivanii  R.V.  7. 
64.  23,  sdfhskxtas  R.V.  8.  33.  9;  av.  paiti^mukhta  jt.  10.  125,  frastanvanti 
jt.  10.  20  (doch  wol  zu  ai.  tanöti,  geg.  verf.,  handbuch,  §  295),  upaspu- 
thnm  y.  5.  44;  ap.  abi§,  pati§.   Für  die  altiranischen  dialekte  kommt  aller-> 
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aber    ist  von    einem    ursprünglich   vorhandenen   s  überhaupt 
keine  rede. 

Halle  a/S.,  10.  niärz  1884.  Chr.  Bartholoniae. 


Indogermanisches  o  aus  öi  in  4er  nominalflexion. 

Der  locativ  der  i-stämme  auf  urspr.  -e,  arisch  -a,  z.  b.  ved. 
cignd,  und  skr.  rds,  räm  =  lat.  res,  rem  zeigen,  dass  indog.  ei 
im  auslaute  und  vor  consonanten  schon  in  der  Ursprache  zu 
g,  arisch  a  geworden  ist.  Da  andererseits  im  dat.  sg.  der  o- 
und  ^-stamme  auf  urspr.  -öi  und  -ai  sowie  im  instr.  pl.  der 
o-stämrae  auf  urspr.  -ais  die  diphthonge  öi  und  ai  im  auslaute 
und  vor  s  ihr  i  nicht  verloren  haben,  bin  ich  zu  dem  Schlüsse 
gekommen,  dass  der  schwund  des  i  nur  nach  S  eingetreten  und 
durch  die  klangverwandtschaft  beider  laute  bedingt  sei  (oben 
s.  305).  Dieser  schluss  jst  falsch,  denn  das  dritte  ä.  a.  o.  ge- 
nannte beispiel  skr.  sdkha,  abaktr.  hakha,  pl.  sdkhäyas,  hakhayö 
hat  i  hinter  einem  langen  vocale  verloren,  welcher  sicher  nicht 
^,  wahrscheinlich  ö  gewesen  ist.  Dass  er  nicht  e  war,  lehrt 
der  Wechsel  zwischen  der  gutturalen  spirans  in  abaktr.  haJclm, 
hakhayö  und  der  palatalen  im  dat.  hashe,  compos.  hashi-thish" 
(=  ar.  *8achye,  *sacU'\  wie  ich  selbst  früher  gezeigt  habe 
(ztschr.  XXV,  66).  Denn  die  versuche  sdkha  und  sdkhibhis  von 
zwei  uranfänglich  verschiedenen  stammen  herzuleiten  (Brugman 
MU.  III,  107,  Danielsson  grammatiska  anmärkningar  II,  35  f., 
üpsala  universitets  Srsskrift  1883)  überzeugen  mich  nicht,  schon 
weil  sie  sdkhäyas  unerklärt  lassen.  Um  meine  Übereilung  mög- 
lichst wieder  gut  zu  machen,  wiH  ich  noch  einige  beispiele  für 
den  Übergang  von  indog.  öi  in  ö  im  wortauslaule  und  vor 
consonanten  beibringen. 


dings  noch  weiter  in  betracht,  dass  hier  für  urspröngliches  sm  im  wurzel- 
anlaut  lautgesetzlich  nebeneinander  tnP  und  «smo  auftreten ;  cf.  av.  maremna 
—  paiti^marenma  (hdss.  paitis  maremna). 
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1.  Die  flexion  von  skr.  pänthas  und  mdnthäs. 
Skr.  pdnthas  und  mänthas  gellen  für  nominative  von  n- 
stämmen.  Alle  thatsacben  widersprechen  dieser  annähme.  Im 
RV.  erscheinen  nur  pänthas,  acc.  pänthäm  =  abaktr.  paMäm, 
pl.  nom.  pdnthas,  pdnthasas,  keine  einzige  form  mit  n,  erst  der 
AV.  hat  pdnthanam,  pdnthanas.  Daher  hält  Lanman  p.  441  f. 
mit  recht  pänthon-  für  junger  als  päntha-  und  mänthan-  für 
junger  als  mdnthOr  (RV.  nur  mdnthopn).  Dazu  stimmt,  dass 
der  n-stamm  ausserhalb  des  arischen  nicht  vorkommt,  während 
päntha-  auch  dem  griech.  novtog  zu  gründe  liegt  (s.  u.).  Endlich 
wären  pinthOß,  mdnthaa  nach  der  bisherigen  annalirae  die  ein- 
zigen nominative  mehrsilbiger  n-stämme,  welche  s  angefügt 
hätten  (s.  ztschr.  XXVI,  401  f.).  Somit  steht  fest,  dass  die 
stamme  dieser  worte  in  den  starken  casus  arisch  pdniha-, 
mdnfha^  ohne  n  waren.  Dass  die  sogenannten  mittleren  casus 
als  stamme  pathU,  mafhir,  nicht  paihinr,  maüiin"  enthalten,  wie 
die  indischen  grammatiker  ansetzten,  ist  wohl  jetzt  allganein 
anerkannt.  Ihr  i  ist  nicht  aus  a  geschwächt,  sondern  urspr.  i. 
Dafür  zeugen  nicht  nur  die  arischen  formen  g.  pl.  paüimdm 
RV.  (alle  tn-stämme  haben  -m-am^  Lanm.  54S),  nom,  pl.  t^i- 
"pathayas,  A-pathayas,  O^pathyäs  (viersilbig),  in  den  Brähmana 
auch  pathdyas  ausserhalb  der  composition,  apers.  paOdm,  son- 
dern auch  die  europäischen  lat.  ponü-um,  abulg.  pcß,  preuss. 
pintis  weg.  Ebenso  dgre  mathinäm  Välakh.  5,  8  (?  Ludwig: 
an  der  spitze  der  rauher,  BR.  und  Grassmann  vermuthen 
tnatlndm)^  vastrarmdthir^n  den  kleider  abreissenden,  wra-rndthi-^ 
schafe  würgend,  havir-mdlhl/nam  der  das  opfer  störenden.  Nun 
leuchtet  sofort  ein,  dass  der  allen  übrigen  flexionsanalogien 
widerstreitende  Wechsel  zwischen  pdnihOr,  mäntha-  in  den  starken 
und  pathi-,  matM-  in  den  mittleren  casus  zu  den  ältesten  alter- 
thümlichkeiten  gehört.  Je  unregelmässiger  und  räthselhafler 
eine  erscheinung  ist,  aus  desto  früherer  zeit  pflegt  sie  zu  stammen. 
Man  könnte  etwa  versucht  sein,  die  in  den  gleichen  casus  er- 
scheinenden dkshi,  dslhi,  dddhi,  sdkthi  als  analoga  herbei  zu 
ziehen.  Allein  letztere  sind  erst  viel  später  in  die  mittler»! 
casus  gedrungen  als  die  von  anbeginn  der  tradition  in  diesen 
haftenden  pathi-^  matM-.  Im  RV.  heisst  es  noch  akshdbhis, 
asthäbhis,  und  die  späteren  dkshibhis,  dsthibhis  haben,  wie  die 
verschiedene  accenluation  lehrt,  ihren  stamm  erst  aus  dem 
nom.  aec.  sg.  übertragen,  indem  das  neutrale  casussuffix  *  zum 
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stamme  gezogen  wurde  (ztschr.  XXVI,  16).  Ihr  i  ist  also  durch 
das  neutrale  geschlecht  bedingt  und  lässt  sich  auch  deshalb 
nicht  mit  dem  an  seiner  stelle  älteren  der  masculina  patM-, 
mathi'  vergleichen.  Masculina  oder  feminina,  welche  in  den 
mittleren  casus  einen  i-stamm  gegenüber  einem  anderen  der 
übrigen  casus  hätten,  existieren  nicht.  Es  bleibt  also  nur  ein 
ausweg :  pdntha^  und  pafki",  mdntha-  und  fnathl'  sind  durch 
rein  lautliche  Wandlungen  aus  je  einem  zu  gründe  liegenden 
einheitlichen  stamme  entstanden.  Andererseits  bezeugen  die 
ausserhalb  des  nom.  sg.  und  zwar  erst  nach  der  zeit  des  RV. 
auftauchenden  starken  stamme  pdnthän-,  mänihan-,  dass  der 
nom.  sg.  einst  dem  der  n^tämme  gleich  gelautet  hat,  denn  sonst 
wäre  der  metaplasmus  nicht  möglich  gewesen.  Dieser  meta- 
plasmus  zeigt  sich  auch  im  abaktr.  slcc.  paütonem  neben  pafUäm; 
der  nom.  sg.,  welcher  ihn  veranlasst  hat,  bestand  also  schon 
in  der  arischen  grundsprache.  Durch  alle  diese  thatsachen 
werden  wir  mit  nothwendigkeit  zu  dem  Schlüsse  gedrängt,  dass 
der  nom.  sg.  arisch  einst  pdntha,  mdntha,  nicht  pdnthäs, 
mdnthas  gelautet  hat  und  sich  zu  patkibhis,  nudhibhis  verhält 
wie  säkha  zu  sdkhibhiSj  d.  h.  dass  der  stamm  arisch  pdnthai- 
war,  dessen  äi  durch  die  o  von  n6v%oq  und  nd%o%  als  urspr. 
ai  erwiesen  wird.  Im  nom.  und  acc.  sg.  musste  er  sein  i  ver- 
lieren: pdntha  aus  *panfhöi  wie  sdkha  aus  *sökhöi,  acc.  pdnthäm, 
abaktr.  paMäm  und  mdnthäm  RV.  aus  *'öim  wie  rdm  (tat.  rem) 
aus  *reim.  Das  abaktr.  hat  den  nom.  nur  ohne  s,  paiUa 
Vd.  XVI,  2  W.,  die  selbe  form  findet  sich  im  padapätha  des 
AV.  IV,  2,  3  vor  folgendem  rdjciSö  (laut  Lanman  p.  441).  Im  RV. 
kann  urspr.  pdntha  überall  gestanden  haben,  wo  ein  tönender 
consonantischer  anlaut  folgt:  I,  190,  6.  III,  54,  21.  X,  107,  1. 
108,  6.  Auch  wo  pdntha  mit  hiatus  vor  folgendem  vocale 
steht  (I,  41,  4.  46,  11.  105,  16.  136,  2.  II,  27,  6.  IV,  18,  1, 
an  allen  ausser  der  vorletzten  stelle  im  innem  des  päda), 
braucht  es  nicht  lautgesetzliche  Wandlung  von  pdrUhas  zu  sein. 
Viele  ursprüngliche  hiate  sind  auch  in  der  schriftlich  fixierten 
Sathhitä  erhallen  (RV.  Prät.  I,  162  fif.  M.).  In  diesem  speciellen 
falle  konnte  die  annähme,  dass  nicht  urspr.  pdntha  sondern 
das  lautgesetzlich  umgestaltete  spätere  pdnthas  vorliege,  die 
bewahrung  des  hiatus  auch  in  der  schrift  herbeiführen.  Wirklich 
geschriebenes  pdnthas  steht  im  RV.  nur  X,  85,  11.  Direct 
beweisen   lässt  es  sich  natürlich  nicht,   dass  pdntha  an  den 
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übrigen  stellen  kein  s  verloren,'  sondern  nie  eins  gehabt  habe. 
Dass  aber  wirklieh  noch  im  indischen  der  s-lose  nom.  bestanden 
hat,  folgt  indirect  aus  dem  erst  nach  der  zeit  des  RV.  ein- 
getretenen metaplasmus  des  acc.  pänthanam,  pl.  nom.  pänthänas, 
du.  päniMnau.  Von  einem  auf  s  endigenden  nom.  sg.  konnte 
dieser  nicht  ausgehen;  es  giebt  kein  analogon.  Dieser  meta- 
plasmus erweist,  dass  pdnfhas,  mdfUhas  ihr  8  erst  nachträglich 
von  den  wurzelstämmen  auf  ä  erhalten  haben,  nachdem  alle 
übrigen  singularcasus,  pdntham,  gen.pathds  usw.  deren  flexion 
gleich  geworden  waren;  vergl.  nachved.  Ugdnas  an  stelle  des 
ved.  ügdna  (ztschr.  XXVI,  402  anm.).  Zwischen  der  nominativ- 
bildung  von  ras  einerseits  und  sdkha^  pdntha  andererseits  besteht 
genau  der  selbe  gegensatz  wie  bei  den  n -stammen  zwischen 
rbhu-kshds  und  dgma  (ztschr.  XXVI,  401  f.).  Der  selbe  gegensatz 
zeigt  sich  auch  bei  den  n^,  s-  und  r-stämmen.  In  allen  diesen 
classen  bildeten  einsilbige  stamme  ursprünglich  den  nom.  sg. 
mittels  s,  mehrsilbige  ohne  s  mit  dehnung  des  letzten  vocals, 
falls  dieser  nicht  an  sich  lang  war.  Ausführlicheres  darüber 
giebt  der  excurs  am  Schlüsse  dieser  abhandlung. 

pathi"  verhält  sich  zu  a.r.pdnthäi'  wie  dcUr-,  rajor,  vidm-  usw. 
zu  dMar-,  räjan-,  rndvams-,  d.  h.  es  stand  ursprünglich  nur  in 
denjenigen  casus  oder  compositionen,  welche  die  zweitfolgende 
Silbe  betonten:  *pathibhid$,  *pafhibhiäm  (ztschr.  XXV,  29  f. 
XXVI,  354.  382.  384.  386),  vor  einsilbigen  betonten  casus- 
suffixen  nur,  wenn  ein  betontes  compositionsglied  voraufgieng: 
ä-pathibhis  (ztschr.  XXV,  54  f.).  Zwischen  pänthai-  und  pathi- 
muss  einst  noch  ein  mittlerer  stamm  bestanden  haben  in  allen 
den  formen,  welche  kein  compositionsglied  vor  dem  stamme 
und  den  hochton  auf  der  demselben  unmittelbar  folgenden 
Silbe  hatten.  Nach  dem  dreistufigen  Verhältnisse  von  gäus, 
gdm  :  gö-shthä-s :  Jcrgd-gübhis  ist  zu  erwarten  pdntha,  pdntham  : 
pathe-shthd-  :  dpathibhis.  Und  dies  patM-shtd-  als  einzige  spur 
des  nothwendig  vorauszusetzenden  mittleren  Stammes  findet  sich 
wirklich  im  RV.  Böhtlingk-Roth  meinen,  es  sei  nach  analogie 
locativischer  composita  wie  rathe-shthä'  ungrammatisch  gebildet. 
Doch  ist  pathe-shfhd-  die  ältere,  nur  im  RV.,  in  diesem  aber 
ausschliesslich  vorkommende  form,  während  pathi-shthd-  erst 
im  AV.  und  später  im  MBh.  begegnet.  Fast  wörtlich  der  selbe 
vers  steht  RV.  X,  40,  13  und  AV.  XIV,  2,  6,  an  ersterer  stelle 
hat  er  sthanum  patheshthdm,  an  letzterer  sthanüm  pdthishtham. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Indogermanisches  ö  aus  öi  in  der  nominalflexion.  373 

Dies  ältere  pcUhe-shthäm  ist  nun  grammatisch  völlig  gerecht- 
fertigt. Zu  seiner  erhaltung  mögen  rathe-shihd'  u.  ä.  mit- 
gewirkt haben,  nicht  aber  zu  seiner  bildung.  Aus  den  übrigen* 
formen  ist  der  mittlere  stamm  path^-  gerade  wie  der  ebenso 
nothwendig  vorauszusetzende  *saiA^^)  verdrängt.  In  alle  mitt- 
leren casus  des  plurals  drang  der  nur  im  dat.  berechtigte 
schwächste  stamm,  desgleichen  in  die  ersten  glieder  der  com- 
posita:  pathibhis,  pathlndm,  ptdhishu,  pcUhi-  wie  sdkhibhis, 
sdkMnam,  sdkhishu,  sakhi-.  Die  entsprechende  ausgleichung 
hat  sich  auch  bei  den  langvocaligen  ra-,  r-  und  vom^stämmen 
vollzogen. 

Im  sg.  aber  hatte  der  von  sdkhayam  abweichende  arische 
acc.  pdnthwnt  schon  in  der  arischen  grundsprache  den  anschluss 
an  die  flexion  der  wurzelstämme  auf  -a  bewirkt:  gen.  pcUhds^ 
abaktr.  pathö  usw.,  pl.  nom.  pdnthas,  pdnthasas,  dessen  folge 
auch  die  für  das  abaktr.  nicht  nachweisbare  anfügung  des  s 
im  nom.  pdnthas,  mdnthas  war.  Nur  der  acc.  pl.  pathds  ist 
auch  aus  dieser  neuen  analogie  wieder  herausgefallen,  denn 
der  acc.  pl.  von  wurzelstämmen  endet  vedisch  nicht  auf  -as, 
wie  die  grammatiker  für  die  spätere  spräche  angeben,  sondern 
auf  -asy  vanejds  (Lanman  451).  Er  ist  noch  unursprünglicher, 
veranlasst  durch  die  Vorstellung,  dass  den  schwächsten  casus 
des  sg.  ein  stamm  paih-  zu  gründe  liege. 

Entsprechendes  kann  im  griechischen  geschehen  sein,  nopvog 
erklärt  sich  am  einfachsten  als  metaplasmus  aus  einem  alten 
*n6 vT(og  =  skr.  pdnthas;  vgl,  ySlmg^  yiXov;  Igtog^  iqoq^  sqov, 
dat.  6QM  a  212;  att.  Hdlmc,  hom.  acc.  pl.  xdlovg  s  260,  Hdt. 


^)  Apers.  Hakhämanis,  Hakhämaniaiya  sind  nur  im  EL  m.  165,  52 
durch  Ux<xf4iyrigf  Uxttfdfyi^vf  wiedergegeben,  sonst  stets  durch  Ux^fiivtii, 
UxMf*iyi^VS9  von  Herodot  an.  Nikolaus  von  Damaskus  im  Et.  m.  180,  43 
sucht  U/täa  darin,  und  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  diese  Volksetymologie 
den  diphthong  hervorgerufen  hat.  Denkbar  ist  aber  auch,  dass  er  schon 
aus  persischem  munde  stammt.  Das  ä  von  Hakhämanis  ist  an  seiner 
stelle  sicher  nicht  ursprflnglich,  da  skr.  und  abaktr.  in  ableitungen  und  Zu- 
sammensetzungen nur  sakhi-,  hashi-  haben  und  im  ersten  gliede  von  Zu- 
sammensetzungen auch  sonst  die  starken  Stammformen  nicht  stehen.  Es 
ist  aus  dem  zufällig  nicht  überlieferten  nom.  sg.  *hakha  übertragen.  Ehe 
diese  Übertragung  geschah,  kann  der  name  *Hakhai'mani8  gelautet,  sich 
so  dialektisch  bis  zur  berührung  mit  den  Griechen  erhalten  und  in  grae- 
cisierter  gestalt  Uxtf^f^irvs  ergeben  haben.  Dann  hätten  wir  das  gegenstück 
zu  skr.  pathe-shtf^', 
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ndXov  II,  28,  xcHm  II,  96,  xdiovg  II,  36  u.  a.  bei  Kühner  gr. 
I  \  385.  Hatte  dies  *n6vtmi  etwa  noch  declinationsabiaut  der 
*ersten  silbe,  dann  kann  nwog  ebendaher  stammen.  Doch  ist 
auch  möglich,  dass  der  alte  loc.  pl.  noroitfi,  skr.  *patheshu  sich 
zu  einem  vollen  paradigma  ausgewachsen  hat  (s.  u.). 

Der  von  den  indischen  grammatikern  wegen  der  gleichheit 
der  nominative  mit  pdntMs^  in<i$9ifkils  zusammen  gekoppelte 
rbhu-kshds  hat  mit  ihnen  ursprünglich  gar  nichts  gemein.  Er 
ist  ein  n-stamm,  der  wegen  der  einsilbigkeit  seines  zweiten 
gliedes  von  rechtswegen  im  nom,  s  hat  (ztschr.  XXVI,  404), 
und  flectiert  von  allem  anfange  an  als  solcher:  acc.  rbhukshdnam, 
pl.  nom,  rbhukshdtMS  (voc  rihukshos  nach  analogie  der  ein- 
silbigen e^-stämme).  Andere  casus  sind  überhaupt  noch  nicht 
belegt.  Sollten  die  von  den  Indern  angesetzten  Stammformen 
fbhukshin-  und  rbhuksh-  nicht  reine  fictionen  sondern  aus  einst 
wirklich  gebrauchten  casus  erschlossen  sein,  so  können  diese 
nur,  veranlasst  durch  die  ähnlichkeit  der  starken  casus,  nach 
pathibhis,  pathds  unursprünglich  gebildet  sein« 

2.  Die  griechischen  «*-  und  die  arischen  a-stämme. 

Die  griechischen  feminina  auf  co  haben  das  eigenthümliche 
Schicksal  gehabt,  dass  der  weg  zu  ihrem  Verständnisse  bereits 
vor  dreissig  jähren  von  H.  L.  Ahrens  ztschr.  III,  81  f.  gewiesen, 
aber  von  keinem  der  nachfolger,  welche  in  unhaltbaren  er- 
klärungen  wetteifern,  beschritten  ist.  Unmöglich  ist  die  von 
Kielhorn  ztschr.  X,  296  angenommene  herleitung  des  nom.  -« 
aus  -w$,  ebenso  der  ausfall  von  v  zwischen  vocalen,  welchen 
die  unter  einander  verschiedenen  erklärungen  von  Buttmann 
ausf.  gr.  P,  214,  Bopp  P,  294  einerseits  und  Benfey  or.  occ. 
I,  267,  L.  Meyer  flex.  der  adj.  im  deutschen  1863  s.  57  f.,  vgl. 
gr.  II,  141  andererseits  behaupten;  das  nebeneinanderliegen  von 
/7t;^a»  und  Jlv&oiy  usw.  ist  ztschr.  XXVI,  388  anders  gerecht- 
fertigt. 6.  Curlius  erläuterungen  z.  schulgr.*  53  und  Brugman 
stud.  IV,  163  leiten  -w  aus  -o/*.  Doch  ist  weder  irgend  ein 
vocal  im  griechischen  durch  folgendes  j:  gedehnt,  noch  ist  das 
j:  überhaupt  erwiesen.  Die  ionischen  accusative  wie  U^ir«/i*otJv, 
welche  es  beweisen  sollen  und  auch  noch  Brugman  (ztschr. 
XXIV,  65)  nach  aufgäbe  seiner  früheren  ansieht  dem  supponierten 
j:  günstig  zu  sein  scheinen,  können  gar  nicht  aus  -optv  ent- 
standen   sein,    da  $  in   ähnlicher   läge   nirgend   geschwunden 
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ist  ^).  Auch  die  übrigen  casus  widersprechen,  denn  *-^«iro/:*-o$ 
hätte  nicht  Aaväq^  yi^totlg  sondern  *^a'9oiog^  *^iizo$og  er- 
geben, vgl.  Evßota,  ^dstkx,  yQala.  O,  A,  Danielsson  (grammatiska 
anmärkningar,  II  om  de  grekiska  substantiverna  med  nomina- 
tivändelsen  -m,  Upsala  universitets  ärsskrift  1883)  gelangt  durch 
eine  reihe  unerwiesener,  zum  theil  sehr  unwahrscheinlicher  Vor- 
aussetzungen zu  der  ansieht,  dass  diese  stamme  ursprünglich 
auf  0»  ausgelautet  haben.  Um  den  voc.  Pogfot  aus  Fohy^  her- 
leiten zu  können,  greift  er  zu  der  annähme,  dass  alle  stamme 
auf  lange  vocale  im  vocat.  ursprunglich  ein  «  angefügt  haben. 
Sie  ist  irrig,  wie  sich  alsbald  herausstellen  wird.  Im  gen.  dat. 
seien  angeblieh  urgriechische  Fcgymc,  Fo^fot  unter  einwirkung 
der  flexion  der  or- stamme  aiioog,  atdo'i  zunächst  zu  roQyoog, 
roQyi'i  zerdehnt  und  dann  zu  ro^ovg,  Fo^yot  contrahiert  worden 
(s.  57).  D.  sieht  selbst,  dass  diese  einwirkung  an  sich  unwahr- 
scheinlich ist,  da  die  er -stamme  nach  seiner  theorie  keinen 
einzigen  casus  zu  irgend  welcher  zeit  lautgesetzlich  dem  ent- 
sprechenden unserer  stamme  gleich  bildeten  (s.  55).  Ausserdem 
waren  im  attisch-ionischen  »  *=  o«  und  o  =  o*  qualitativ  von 
einander  verschieden  (Blass  ausspr.^  26).  Wollten  wir  selbst 
die  beispiellose  zerdehnung  von  altem  m  zulassen,  so  hätte  diese 
doch  nur  a*a*,  nicht  o^o"*  ergeben,   woraus  durch  contraction 


^)  Man  hat  schwund  eines  i  angenommen  in  ygnvSf  yga^Sy  welches  aus 
YQtcvK,  dat.  YQiiwdi  Gallim.  in  Et.  m.  S40,  5  (Legeriotz  ztschr.  X,  375  f. 
Cartius  g.  e.  ^  176),  und  in  dem  auf  vasrai  erscheinenden  na^,  welches 
aus  ne^^s  entstanden  sein  soU  (Gurtius  g.  e. '  287).  ygnvs  ist  ein  altes 
nicht  moviertes  adjectivum.  Das  lehren  Verbindungen  wie  ygtii'  tfvy 
dfiifmoX^  a  191,  yQtfi'  Kafjuvoi  a  27,  yvvi^  £ixfX^  yg^ivs  ft>  211,  yQijvs 
UnsiQaitj  dtcXaf^fptolog  EdQv/4idovaa  rj  8,  welche  auf  einer  stufe  stehen  mit 
d^Xvi  i'iq<sn,  ij^vs  ilvT/jitf,  Die  zugehörige  mo vierte  form  ist  ygttXa,  das 
einzige  griechische  femininum  eines  M^stammes,  welches  die  ursprüngliche 
bildung  bewahrt  hat,  nicht  zu  -c»a  umgestaltet  ist,  weil  der  nicht  movierte 
stamm  durch  die  meist  substantivische  Verwendung  aus  der  analogie  der 
adjectiva  herausgetreten  ist  (ob  yqffi  aus  *yQV^i  contrahiert  oder  altes 
y^afi  ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden).  Auch  ygata  findet  sich  adjectivisrch, 
yQ€ttau  (jii(tiqa  u.  a.  bei  K.  Zacher  de  nom.  graec.  in  ah^g  Halle  1877  p.  66. 
Anders  movieH  ist  y^nvig,  yqaMh,  aus  aeolischer  quelle  entsprungen,  wie 
der  accent  und  der  diphthong  lehren.  yq»fig  verhält  sich  aber  zu  yqaXa^ 
yqavi>g  wie  d-iQcintav  zu  d^tganahva^  O-tganvig,  O^tgamewig  oder  wie  Ij^fft^Q  zu 
l^(tr€iQtXy  Xriargig  u.  a.  Ebenso  ist  navg  nicht  aus  ndfig  verkürzt,  sondern 
ist  das  Stammwort  desselben,  wie  Meister  gesehen  hat  z.  gr.  dialektologie 
GOttingen  1883  s.  2  (SA.  des  Osterprogramms  des  Nikoiaigymn.  zu  Lpzr). 
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nicht  die  namen  der  dargestellten  klagenden  frauen  sondern 
die  laute  ihrer  klage  sucht,  ausser  betracht  lassen.  Danielsson 
hebt  aber  hervor  —  und  dies  ist  das  wesentliche  verdienst 
seiner  abhandlung  — ,  dass  sich  schon  vor  der  zeit,  in  welcher 
&  hinter  o»  verstummte,  nominative  auf -co  ohne  » finden:  arkad. 
UyiifAdi  Rötii  92,  böot  Js^to  304,  KaJLovvd  add.  S54  (böot.  kommt 
überhaupt  kein  nom.  auf  -«  vor,  Meister  I,  270),  dor.  0dl(i 
542  (Paestum),  atl.  Mevsa^w  CIA.  I,  486  —  zweifelhaft  sind 
melisch  ®Bov[v](a  Röhl  416,  Iln&ci  562  (Olympia).  Die  chal- 
kidische  vase  CIG.  7460  =  Kirchhoflf  alph.*  111  hat  jud,  JoQfii 
oder  JwQti  neben  Sav9^^  die  andere  chalkidische  vase  CIG.  7459^ 
Kirchh.  a.  a.  o.  hat  nur  -«:  Mvqdo,  j:t(i,  Klvtfo^  Bayern.  Also 
schon  ehe  m  lautmechanisch  zu  <a  geworden  ist,  existierten 
nom.  sg.  auf  -co  neben  solchen  auf  -m.  Dies  ist  mit  Bartholomae 
ar.  forsch.  30  und  Danielsson  nur  so  zu  erklären,  dass  nicht 
-«d  aus  "(öl  entstanden  ist,  sondern  dass  neben  den  alten  nomina- 
tiven  auf  -«  aus  den  vocativen  auf  -oi  nominative  auf  -ou  neu 
gebildet  sind,  indem  das  verhältniss  der  nom.  auf  -wv,  -47V, 
-«p,  -i^Q,  -47s  zu  den  voc.  auf  -or,  -sv,  -oß,  -c^,  -«g  das  muster 
bildete.  Da  weitaus  die  meisten  worte  auf  -w*  kosenamen  sind, 
spielt  der  vocativ  in  ihrer  flexion  eine  hervorragende  rolle. 
De  Saussure  mem.  200  war  also  auf  dem  rechten  wege,  als 
er,  obwohl  er  -«  für  den  alten  nominativ  und  das  a  von  skr. 
sdkhayam  für  den  Vertreter  eines  urspr.  kurzen  0  hielt,  das 
verhältniss  von  yi^rcü  zum  voc.  yiijtoz  dem  von  skr.  sdhha  zum 
voc.  sdkhs  verglich.  Alle  mehrsilbigen  stamme  auf  urspr.  öi 
haben  in  der  Ursprache  den  nom.  auf  -ö  gebildet ,  der  bis  in 
das  historisch  überlieferte  griechische  hinein  erhalten  ist. 

In  voller  ursprünglichkeit  liegt  auch  der  acc.  sg.  vor:  aeol. 
"HQtov  Sapph.  71,  böot.  JlavaQfAoiv^  Niovfi^iv,  [MintXanüiv  Meister 
I,  270,  phok.  JafAcSv  Ross  81,  lak.  Uy^doip  Alcm.  23,  58  B.*, 
kret.  yiaTWP  Cauer  40,  6.  43,  180,  völlig  wie  pdntham  gebildet. 
Schon  Ahrens  ztschr.  III,  100  nahm  in  ihm  den  damals 
noch  nicht  zu  rechtfertigenden  verlust  von  $  an.  Die  attischen 
auch  bei  Homer  überlieferten  accusative  wie  yi^rof  oxytonierten 
Aristarch,  Apollonius  Dyscolus  de  pron.  p.  112C  und  Herodian 
im  gegensatze  zu  aidtS,  während  Pamphilus  beide  perispomenieren, 
Dionysius  von  Sidon  beide  oxytonieren  wollten  und  auch  Dionysius 
Thrax  an  der  verschiedenen  betonung  beider  worte  anstoss  nahm, 
Schol.  Ven.   II.  B  262.    /  240  =  Herodian  II,  33.    65,  10. 
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Apollonius  wie  sein  söhn  halten  das  -o»  beider  für  zusammen- 
ziehung von  '6a,  übersehen  nicht,  dass  hiernach  yititm  zu 
perispomenieren  sein  würde,  geben  aber  der  Versuchung  die 
spräche  zu  corrigieren  nicht  nach.  Apollonius  beschränkt  sich 
auf  die  constatierung  der  thatsache.  Herodian  sucht  sie  zu  recht- 
fertigen durch  die  erklärung,  dass  wegen  des  nom.  ^iftm  auch 
der  acc.  zu  oxytonieren  sei;  wenn  nämlich  zwei  casus  in  dem 
selben  numerus  gleich  lauten,  seien  sie  auch  gleich  accentuiert: 
oi  BVfS6ßslq,  rovg  eda^ßstg,  ol  i%i^qj  tovg  i%Svq.  Aus  allem 
dem  ergiebt  sich  zweifellos,  dass  die  verschiedene  betonung  von 
A^ii  und  oidfi?  nicht  einer  grammatischen  doctrin  entsprungen 
ist,  sondern  als  sprachliche  thatsache  fest  stand,  mit  der  man 
sich  irgendwie  abzufinden  halte,  und  dass  vielmehr  die  gleich- 
macherei  des  Pamphilus  und  der  beiden  Dionysius  lediglich 
auf  der  theorie  beruht  Daher  halte  ich  mit  Buttmann  P,  185, 
Göttling  accentl.  259,  Lehrs  Aristarch  ^  p.  25S,  Ahrens  ztscbr. 
III,  93  f.  an  Afi%m  als  gut  verbürgter  betonung  fest.  Nicht  sie 
ist  zu  verwerfen,  wie  6.  Meyer  gr.  284  und  Danielsson  24  woUra, 
sondern  die  auch  von  diesen  herren  adoptierte  ihr  wider- 
streitende herleitung  von  A^ni  aus  dem  nirgend  überliefi^ten 
A^zoa.  Die  gleichen  ausgänge  von  atdovg^  aidot  und  Aijtovg^ 
Afjxol  konnten  bewirken,  dass  der  alte  in  den  ausserionischen 
dialekten  erhaltene  acc  Aattiv  sein  v  unter  einwirkung  von 
aidd^  verlor  ohne  dessen  betonung  anzunehmen^).  Ein  analogon 
zu  dieser  Veränderung  der  form  ohne  die  durch  sie  bedingte 
Veränderung  der  betonung  ist  der  loc.  oXnoi.  Obwohl  das  aus- 
lautende Oi  perispomenierung  der  ersten  silbe  verlangte  wie  im 
nom.  pl.,  ist  die  oxytonierung  aus  dem  älteren  oiHSk  beibehalten 
(ztschr.  XXV,  95;  der  loc.  auf  urspr.  -ei  ist  jetzt  auch  im  ags. 
nachgewiesen  von  Sievers  PBr.  VIII,  329  f.).  Im  neuionischen 
erlitten  die  accusative  eine  andere  Umgestaltung.  Als  das  ur- 
griechische bei  Homer  und  im  dorischen  erhaltene  ßi&v  =»  arisch 
gdm  unter  einwirkung  von  ßovQy  ß^vai  durch  ßoßv  ersetzt 
wurde,  giengen  die  fem.  acc,  auf  -«>v  mit  —  auch  ß(»v  kann 


^)  Ol  an  stelle  von  tay  im  accusativ  findet  sich  auch  sonst:  cfyiy^  Hes. 
theog.  949,  XaytS  hei  Xenophon  (Kühner  gr.P»  315),  veto  CIA.  II,  332,  44 
c.  265  V.  Chr.  (Danielsson  23).  Bei  diesen  ist  das  zusammenfallen  der 
nom.  wie  äy^gtag  mit  Ijqws  veranlassung  des  metaplasmus.  Schon  Ahrens 
ztschr.  III,  101  halte  in  freilich  nicht  gerechtfertigter  weise  Jnria  aus 
JilToiy  »durch  abfall  des  kc  hergeleitet. 
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ja  fem.  sein  —  und  erhielten  -ovv:  ^Aqtbiwvv  usw.  Auch  die 
kretische  inschrift  von  Dreros,  welche  allerdings  in  manchen 
punkten  vom  dialekte  der  übrigen  kretischen  abweicht,  hat 
Aa%ovy  Gauer  ^  121,  26.  Dass  der  gen.  auf  *or$  die  neubildung 
d^r  acc.  auf  -ovv  veranlasst  habe  (Misteli  ztschr.  XIX,  82, 
Danielsson  57),  ist  durchaus  unwahrscheinlich,  da  kein  wort 
sonst  existiert,  welches  einen  acc.  --ow  zu  einem  gen.  -ovq 
hätte,  und  derartige  neubildungen  nie  ohne  bereits  vorhandene 
muster  vollzogen  werden. 

Im  lesbischen,  böotischen  und  denjenigen  dorischen  mund- 
arten,  welche  oo  zu  m  contrahierten,  wurde  flectiert:  nom. 
-ca,  gen,  w»^,  acc.  -«v.  Der  in  diesen  casus  hervortretende 
parallelismus  mit  der  ä-declination  -«,  -ög,  -äv  hatte  zur  folge, 
dass  in  diesen  dialekten  auch  der  dativ  nach  dem  muster  von 
-a  auf  -«  gebildet  wurde:  böot.  KXm^  O^Uä  (Meister  I,  270), 
lesb.  nsid^tp  Sapph.  1,  18  (nach  Meister  I,  157),  kret.  iv  Aa%^ 
GIG.  2554,  4.  70.  Für  die  urgriechischen  Stammverhältnisse 
kommen  diese  dative  ebenso  wenig  in  betraeht  wie  die  aus 
ähnlicher  veranlassung  entstandenen  lesb.  dat.  Jipvofjtivy  usw. 
(Meister  I,  154)  für  die  der  «r-stämme.  Die  so  hergestellte  Qexion 
mit  unverändertem  o»  in  allen  casus  des  sg.  ausser  dem  voc. 
hat  sich  spater  auch  über  die  dialekte  verbreitet,  welche  im 
gen. von  rechtswegen  ^ovg  hatten,  s.  Ahrens  II,  238,  Danielsson  15£., 
wo  gen.  auf  ^mg  aus  diesen  dialekten  gesammelt  sind. 

Der  plural  würde  bei  rein  lautgesetzlicher  entwickelung 
folgende  gestalt  haben:  nom.  *lBX(S(j)sg^  *ißxw$^);  acc.  ^Xsxoig^)^ 
da  die  zwischen  ö  und  s  stehenden  i  und  n  schon  in  der  Ur- 
sprache schwinden  mussten  (vgl.  acc.  pl.  indog.  g6s  =  ar.  gds^ 
dor.  ß(Sg  ztschr.  XXV,  19;  XXVI,  340  aus  ^göu-ns  und  skr. 
rä$  SV.  I,  4,  1,  4,  1  aus  *m-«s);  gen.  *ksx6(j)wp,  kex^Sv,  dat. 
Isxotöi  (vgl.  skr.  pathe-shthär,  ndtoi-at).  Also  der  gen.  Xsx^v^ 
dat.  Xsxolci  glichen  in  allen  dialekten,  der  acc.  ^ksxm  in  den 
meisten  den  entsprechenden  casus  zweiter  declination;  in  folge 
dessen  ward  der  nom.  Xsxoi  nach  dieser  neu  gebildet  und  der 


i)  Kha&tSeg  GIG.  6280  B  14  (2.  Jh.  n.  Gh.)  kommt  als  junge  analogie- 
hildung  hier  nicht  in  betraeht. 

')  Die  glosse  igvytSg  •  rag  rgvyoyag  Hesych.  enthält  wohl  nicht  einen 
nach  analogie  der  w*-stämme  sondern  ehien  nach  analogie  der  wtf-stämme 
gebildeten  acc.  Der  zugehörige  nom.  steckt  in  rgiyog  •  rgijyioy  (rQvyviy 
Musurus),  statt  dessen  die  alphabetische  reibenfolge  T^tytis  fordert. 

Digitized  by  VjOOQIC 


380  Johannes  Schmidt, 

acc.  *A«x«€  in  denjenigen  dialekten,  welche  den  acc.  pl.  der 
zweiten  auf  -ovg  enden,  in  lexovg  umgestaltet.  Dies  hat  wieder 
Ahrens  ztschr.  III,  102  im  wesentlichen  richtig  erkannt. 

Sucht  man  nach  den  auswärtigen  verwandten  der  a>^-stänime, 
so  springt  gleich  der  parallelismus  zwischen  Fo^yd^  voc.  roQyot 
und  skr.  5^,  voc.  sins  in  die  äugen.  Schon  Pott  e.  f.  II  ^,  443 
hat  ihn  bemerkt  und  Ahrens  ztschr.  III,  81  f.  daran  anknüpfend 
nachzuweisen  gesucht,  dass  nicht  nur  die  stamme  auf  nom.  -ä 
sondern  auch  die  auf  nom.  -co  den  indischen  auf  -a  entsprechen, 
»dass  die  fem.  der  männlichen  stamme  auf  a  urspränglich 
durch  zufügung  eines  i  auf  ai  ausgiengen,  dass  aber  statt  dieses 
diphthonges  meistentheils  gedehntes  a  eingetreten  sei«  usw.  (s.  87). 
Die  handgreiflichen  irrthümer,  mit  welchen  die  hier  nicht  zu 
reproducierende  beweisführung  überall  arbeitet,  haben  deren 
richtigen  ausgangspunkt  so  überwuchert,  dass  er  den  äugen 
der  nachfolger  verdeckt  wurde.  Heute  muss  man  natürlich 
den  spiess  umkehren.  Nicht  die  arischen  ei-stämme  haben  sich 
in  griechische  wi-  und  ^-stamme  gespalten,  sondern  die  griech. 
m-  und  o-stämme  sind  in  den  arischen  ö-stämmen  zusammen 
gefallen. 

Die  griechische  flexion  n.  -a>,  a.  -wv,  v.  -or,  g.  'o(j)og  ist  so 
eigenartig,  dass  wir  ihre  ausbildung  in  die  Ursprache  zurück- 
datieren müssen.  Dadurch  wird  in  hohem  masse  wahrscheinlich, 
dass  die  arischen  sprachen  nicht  nur  die  nachgewiesenen  männ- 
lichen (sdkhai'y  pdnthai-,  mdnthair)  sondern  auch  weibliche 
öi-stämme  aus  der  Ursprache  ererbt  haben.  Letztere  fielen  mit 
den  a-stämmen  lautgesetzlich  zusammen  im  nom.  sg.  indog,  -d, 
griech.  -«  =  ar.  -ö  (vgl.  sdUMy  pdntha)^  im  acc.  indog.  -öm, 
griech.  -lov  =  ar.  -am  (vgl.  pdntham,  auch  ved.  rdm  =.  lat. 
rem),  im  acc.  pl.  indog.  -ös  =  ar.  -as  (vgl.  indog.  gos,  ar.  gds 
und  acc.  pl.  rds  SV.  I,  4,  1,  4,  1).  Wie  der  acc.  pdnfkam  des 
männlichen  di-stammes  ar.  pdnthai-  dessen  anschluss  an  die 
männlichen  a-stämme  herbeiführte  (g.  pathds  usw.),  so  be- 
wirkten bei  den  weiblichen  öi-stämmen  der  nom.  sg.  -«,  acc. 
-am,  acc.  pl.  -as  den  anschluss  des  ganzen  plurals  an  die 
weiblichen  (5i- stamme.  Auf  lautlichem  wege  können  -äbhis, 
-äbhyas,  -asu,  -dbhyam  nicht  aus  -öibhis  usw.  entstanden  sein, 
da  das  i  nur  in  der  Ursprache  geschwunden  wäre,  diese  aber 
in  den  genannten  casus  noch  die  schwache  Stammform  auf  -oi 
hatte,  wie  die  griechische  pluralflexion  ^-oj-tov,  -oi-a^  lehrt. 
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Nun  empfangen  auch  der  dat.  gen.  abl.  ioc.  voc.  sg.  der 
arischen  ö-stämme,  welche  in  den  europäischen  sprachen  keinen 
anhält  finden,  das  lange  ersehnte  licht.  Sie  sind  die  mitgift, 
welche  die  öi- stamme  in  den  gemeinsamen  haushält  brachten. 
Keine  europäische  spräche  hat  einen  auf  i  auslautenden  vocativ 
der  ö- stamme*),    vvfjtfpa^   abulg.  rybo^  lit.  mötyn,  skr.  dmba, 

^)  Angenommen  hat  man  ihn  allerdings  mehrfach,  yvvat  soll  sich  zu 
yvy^  verhalten  wie  skr.  «ewä  zu  senä  (Ahrens  ztschr.  III,  86,  G.  Meyer  gr. 
s.  287,  Danieisson  42).  Zunächst  liegt  doch,  yvvM  aus  *yvvaix  herzuleiten 
wie  ävtt  aus  *dyarrf  was  zu  widerlegen  keiner  der  drei  herren  auch  nur 
versucht  hat.  Ferner  sollen  die  nur  als  anreden  an  männer  vorkommenden 
litauischen  vocative  von  ^l-stammen  Jönai,  tivai  usw.  den  arischen  weih- 
lichen vocativen  auf  -e  entsprechen  (Leskien  decl.  76,  Bezzenberger  beitr. 
z.  gesch.  d.  lit.  spr.  122).  Wollte  man  auch  über  die  grosse  unwahr- 
scheinlichkeit  hinweg  sehen,  dass  diese  angeblich  feminine  endung  bei 
den  feminina  spurlos  geschwunden  sei,  dagegen  bei  den  masculina  vor- 
kommt, so  bliebe  noch  die  lautliche  Schwierigkeit,  dass  nirgendwo  urspr. 
auslautendes  -ai  oder  -oi  durch  lit.  at  vertreten  ist,  denn  vilkai  ist  nicht 
=  Xvxo^  sondern  hat  neutrale  endung  (Mahlow  81).  Der  dual  ranki  = 
skr.  -c,  inf.  -ti  =  skr.  -taye,  urspr.  -tejai  lehren,  dass  ein  weiblicher  vocativ 
auf  skr.  -e  im  litauischen  nur  -t,  nicht  -ai  als  endung  haben  könnte. 
Ebensowenig  befriedigt  die  erklärung  von  Brückner  (Jagiös  archiv  III,  276), 
das  ai  sei  das  selbe,  welches  hinter  pronominen  auftritt.  Denn  dies-at 
wird  im  preuss.-lit.  nur  an  den  nominativ  sg.  der  pron.  gefügt:  tasaiy 
jüai,  toksai,  in  russ.-lit.  dialekten  auch  an  den  der  adjectiva  (Schleicher 
gr.  201,  Kurschat  §956  ff.  980).  Schleicher  beitr.  V,  116  führt  auch  einen 
mit  ei  (iai)  versehenen  instr.  aus  russ.  Litauen  an:  su  tais  grazeisei  rubais 
mit  den  schönen  kleidern,  bei  dem  doch  sehr  zweifelhaft  ist,  ob  er  nicht 
vielmehr  der  bestimmten  declination  angehört  (==  grazeiseis).  Eine  an- 
wendung  dieses  ai  bei  Substantiven  ist  aber  überhaupt  noch  nicht  nach- 
gewiesen. Ich  glaube,  diese  vocative  erklären  sich  sehr  einfach.  Die  ganze 
litauische  formenlehre  wird  von  dem  grundzuge  beherrscht,  auslautende 
vocale,  namentlich  ursprüngliche  kürzen,  welche  in  zweisilbigen  Worten 
bewahrt  werden,  in  drei-  und  mehrsilbigen  abzuwerfen.  So  verlieren  drei- 
und  mehrsilbige  namen  im  voc.  das  e:  Dövyd,  Jökub,  KHstup  (Kurschat 
§499),  desgleichen  die  stets  mehrsilbigen  deminutiva  das  i:  Uvel,  tHyt, 
sunyt  usw.  mit  zurückgezogenem  accente  (Schleicher  gr.  182,  Kurschat 
§  518).  Ich  halte  nun  tSvai  u.  dergl.  für  den  voc.  nicht  von  tSvas  sondern 
von  teväitis  Väterchen,  welcher  ausser  dem  i  auch  noch  das  t  verloren  hat 
wie  der  voc.  mäme  Schi,  leseb.  132  z.  6  v.  u.  =  mämyte  mütterchen.  Diese 
vocative  auf  ai  sind,  abgesehen  von  tSvai,  kümai,  brölükai  und  gelegent- 
lichen bildungen  wie  vejei,  womit  in  einer  erzählung  bei  Leskien-Brugman 
169  der  personificierte  wind  angeredet  wird,  durchweg  von  männlichen 
Vornamen  gebildet:  Ansai,  Jönai,  Pitrai  usw.  Und  hierin  liegt  der  grund, 
weshalb  das  t  stets  unterdrückt  ist.  Während  nämlich  die  ableitungen 
auf  'äitis  von  appellativen  durchweg  deminutiva  geblieben  sind,  haben 
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akka,  alla  (letzlere  beide  unbelegt)  liefern  den  beweis,  dass  -a  die  in- 
dog.  endung  war,  arisch  -e  also  von  den  (^-stammen  übernommen 
ist  (vgl.  Stücke  zu  sdkha).  Deren  dat.  und  gen.  sg.  sind  nach 
anleitung  der  griechischen  -^t,  -qjog  als  arisch  -aye,  -^yas  zu 
erwarten.  Im  altbaktrischen  ist  das  vor  dem  y  stehende  a 
auch  wirklich  kurz,  da&Myoiy  daenayoo  gegen  skr.  senOyOi, 
sSnayas,  apers.  gen.  taumOya.  Zwar  ist  denkbar,  dass  die 
abaktr.  kürze  aus  dem  der  pronominaldeclination  entlehnten 
instr.  da&naya  =  skr.  -aya  in  die  übrigen  y  enthaltenden  casus 
verschleppt  sei.  Indess  wiederholt  sich  die  selbe  quantitäts- 
diflferenz  in  abaktr.  instr,  raya,  g.  pl.  rayäm  gegenüber  skr.  räy-ä, 
räy-dm,  wo  skr.  rayA-8,  re-vdnt-  die  ursprünglichkeit  der  abaktr. 
kürze  bezeugen.  Dadurch  wird  wahrscheinlich,  dass  auch  m 
daenayai,  daenayoo  das  abaktr.  den  alten  declinationsablaut 
besser  bewahrt,  dagegen  das  skr.  die  länge  aus  den  starken 
casus  in  die  schwachen  verschleppt  hat.  Die  langen  endungen 
ar.  -ai,  -as  sind  entweder  wie  bei  den  fem.  t-stämmen,  z.  b.  skr. 
hMmyäs,  ab.  büfnyOo,  ap.  btuniya  von  den  fem.  stammen  auf  -I, 
griech.  und  urspr.  -ia  übertragen,  deren  -^ai,  -yäs,  wie  bereits 
Pott  e.  f.  II S  440  im  wesentlichen  richtig  gesehen  hat,  con- 
tractionen  des  alten  stammauslautes  ia  mit  den  endungen  urspr. 
"äi,  'ÖS  sind.    Das  beiden  stammclassen  (öi  und  ia)  gemeinsame 


die  von  eigennamen  stammenden  neben  der  deminutiven  bedeutung  heute 
vorwiegend  eine  patronymische  (Schleicher  gr.  144,  Kurschat  §  358.  365). 
Die  doppelte  form  des  vocativs  Janai  und  Janäit  wurde  nun  zur  diffe- 
renzierung  der  beiden  ursprünglich  jeder  von  ihnen  zukommenden  be- 
deutungen  benutzt:  Jönai  Hänschen,  Jondit  Hansen.  So  verlor  die  kose- 
form  Jönai  den  Zusammenhang  mit  Jonditis  und  wird  nun  als  vocativ  zu 
Jonas  betrachtet.  Die  femininen  ä-stämme  aber  haben  den  vocativ  genau 
wie  vvfifftci^  dmba,  abulg.  rybo  auf  -a  auslautend.  Nachdem  auch  der  nom. 
lautgesetzlich  verkürzt  war,  sind  beide  casus  bei  zweisilbigen  stammen, 
abgesehen  vom  accente,  durchweg  zusammen  gefallen.  Bei  mehrsilbigen 
stammen  aber  hat  sich  die  nachwirkung  des  alten  quantitätsunterschiedes 
darin  erhalten,  dass  das  a  (resp.  e  =  ia)  des  vocativs  schwindet,  während 
das  a  (resp.  e)  des  nominativs  bleibt,  nicht  nur  in  fällen  wie  voc.  Märiuk 
zu  nom.  Mariukä  (Lesk.-Brugm.  299),  mergel,  gäspadin,  moteriazk  (Schleicher 
gr.  185),  senut  (leseb.  161,  4  v.  u.),  aesel  (165,  5  v.  o.),  mämut,  aisut  (L.-Br. 
299)  zu  den  paroxytonierten  nom.  mergiU,  gaapad^ne,  moteHszke  usw.,  wo 
man  den  litauischen  accent  für  die  Verkürzung  verantwortlich  machen 
könnte,  sondern  auch  in  Worten,  welche  den  voc.  und  nom.  gleich  betonen, 
z.  b.  in  der  selben  erzählung  bei  Schleicher  leseb.  129  z.  3  v.  u.  voc.  motyn, 
zwei  Zeilen  später  nom.  moUfiia, 
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y  und  das  gleiche  genus  konnten  wohl  diese  Übertragung  ver- 
anlassen. Oder  die  ursprunglich  neben  einander  bestehenden 
dat.  -^-ai  und  -ai  (%mQq^  got.  gilai,  lit.  mirgai,  abulg.  ryhO, 
gen.  -^9-05  und  -ös  (tfiqäg,  famüias,  gibös,  mergoa)  verschmolzen 
bei  der  Vermischung  beider  stammclassen  zu  ar.  -äyai, -äyäs, 
indem  die  Abstamme  die  quantitäl  der  endung  lieferten.  Die 
ursprünglichen  ^l- formen  scheinen  noch  vorzuliegen  in  ved. 
sw^mtyäi,  maJOyäi,  itydi,  rShishyai  (Mahlow  d.  langen  vocale  51, 
Lanm.359),  abaktr.pae^^Ay^,  huyamfai,  gen.vair9^^o(Bartholomae 
handb.  s.  97).  Auf  'die  ursprünglichkeit  der  abaktr.  formen  ist 
aber  kein  verlass.  Wie  nrndhyüirya'  aus  ^maidhya-yatrya-  u.  a. 
(Spiegel  gr.  §  82,  Justi  §  110),  so  können  diese  -yai,  -yäo  aus 
^aydi,  -yflyöö  verkürzt  sein.  Auch  im  indischen  sind  es  nur 
^ÄHstämme,  welche  ^ai  statt  -ayai  zeigen,  gerade  wie  von  nomina 
nur  ya- stamme  im  gen.  loc.  du.  die  scheinbar  ursprüngliche 
endung  -ds  (abulg.  -^),  nicht  die  von  den  pron.  übertragene 
-ayös  haben,  pastyds,  pashyos,  nifHfis  (Benfey  vollst,  gr.  s.  304 
n.  3,  Lanman  344),  und  wie  fast  die  hälfte  aller  den  instr.  sg.  f. 
auf  -Ä  statt  -aya  bildenden  stamme  auf  -ya  endet  (44  unter 
95,  Lanman  p.  357).  Halten  wir  dazu  die  stete  Umgestaltung 
von  sdnavy  dvye  und  sdnavy  avydyE  in  sdnav  (geschr.  sdnö) 
dvyS,  sdnav  (geschr.  sdnö)  av^ydye^  durch  welche,  ersichtlich  um 
die  lautfolge  avy  avy  zu  vermeiden,  sogar  ein  weder  sonst 
bei  sdnu  noch  bei  irgend  einem  anderen  w-stamme  vorkommender 
ganz  ungrammatischer  loc.  auf  -ö  oder  -at7  geschaffen  wurde 
(Lanman  412),  so  müssen  wenigstens  zweifei  aufsteigen,  ob 
in  svapatydi  usw.  wirklich  die  directen  fortsetzungen  indo- 
germanischer formen  und  nicht  vielmehr  Vereinfachungen  von 
svapatydyai  vorliegen.  Zu  einem  lautgesetze  hat  sich  die  ab- 
neigung  gegen  die  Wiederkehr  von  y  im  anlaute  zweier  un- 
mittelbar auf  einander  folgenden  silben  zwar  nicht  ausgebildet, 
doch  ist  diese  lautfolge  sichtlich  vermieden,  wenn  es  geschehen 
konnte  ohne  die  Verständlichkeit  der  worte  zu  gefährden.  So 
in  bildungen  vom  causativstamme  gerund,  sadayi-tvd  aber 
a-sad^a,  pass.  sad-yd-te,  prec.  sad^osam  gegen  med.  sädayi- 
shlya.  Das  selbe  motlv  hat  causativbildungen  hervorgerufen  wie 
kshapayati,  kshäpayaU  {hshi  zerstören),  jopdyati  (ji),  iicchräpa- 
yaii  (gri),  lapdyati  (U),  adhyäpayati  (i),  smapayati  (smi),  uddapita- 
(dt),  pramapayati  (mi),  welche  der  lautfolge  yaya  durch  an- 
schluss  an  sthäpdyati  usw.  aus  dem  wege  gehen. 
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Den  loc.  sg.  auf  -äyam  habe  ich  noch  neulich  dem  lit. 
'Cje  gleich  gesetzt  (oben  s.  302).  Da  das  litauische  ursprüngliches 
a  und  5  als  o  und  &  von  einander  scheidet,  also  keine  Ver- 
mischung der  a-  und  öi-stärame  erleiden  konnte  ^),  ist  entweder 
lit.  'OJe  von  skr.  -^yäm  zu  trennen  oder  die  obige  erklärung  des 
y  in  der  arischen  a-declination  falsch.  Ich  glaube  ersteres. 
Schon  die  iranischen  sprachen  kennen  den  loc.  auf  -ayam  nicht. 
Dem  skr.  gflvdyam  steht  ab.  grsvaya,  ap.  ArhirOya  gegenüber. 
Da  beide  sprachen  m  hinter  a  bewahren,  können  die  iranischen 
formen  den  indischen  nicht  gleich  sein.  Osthoflf  MU.  II,  86  meint, 
der  bei  anderen  stammen  durch  anwachsen  der  postposition  a 
an  das  locativ-i  entstandene  locativausgang  ab.  -ya,  ap.  -yä 
habe  die  Wandlung  von  ^-ayam  in  ab.  -oya,  ap.  -ayä  verui^ 
sacht.  Ueberzeugend  ist  diese  annähme  keineswegs.  Apers, 
Bäkhtriya,  HarauvcUiyä  sind  nicht  mit  skr.  SdrasvatyOm  zu 
vergleichen  sondern  sufflxlose  locative  auf  -I  wie  ved.  gawrt 
mit  postposition  a  (s.  oben  s.  306).    Das  gleiche  gilt  von  ab. 


»)  Möller  (PBr.  VII,  486)  hat  allerdings,  unter  Osthoffs  beifall  (ebenda 
VIII,  282),  sehr  zuversichtlich  den  starken  casus  der  ö-stämme,  speciell  dem 
nom.  sg.  urspr.  ö  zugesprochen.  Darauf  weise  »mit  nothwendigkeit«  der 
nom.  auf  -o  des  oskischen  und  umbrischen,  welches  »unmöglich  aus  langem 
oder  kurzem  a  hervorgegangen  sein  könnec.  Im  umbrischen  findet  sich 
aber  noch  a  neben  u  =  o,  panta  muta  neben  etantu  mutu,  nu.  svepo 
(AK.  I,  19.  110).  Auch  der  nom.  acc.  pl.  ntr.  soll  nach  Möller  durch  das 
oskische  und  umbrische  als  urspr.  -ö  erwiesen  werden.  Hier  zeigt  das 
umbrische  ebenfalls  reskla  neben  vesklu,  nu.  adroy  und  alle  übrigen  euro- 
päischen sprachen,  welche  Ö  und  a  scheiden,  haben  nur  ä,  ausser  dem 
lateinischen  auch  rq^d-xopta,  lit.  keturiö-lika,  namo-n  (Mahlow  49).  Ost- 
hoflfs  »jugö  die  joche«  (MU.  II,  119)  entbehrt  jedes  anhaltes.  Wie  will 
man  unter  der  Voraussetzung,  dass  der  n.  acc.  pl.  ntr.  indog.  -ö  war,  diese 
-a  erklären?  Schwache  casus  des  ntr.  pl.  mit  a,  welche  es  verschuldet 
haben  könnten,  sind  doch  nicht  nachgewiesen.  Ich  will  gern  zugehen, 
dass  umbr.  muta,  veskla  wegen  der  nebenhergehenden  Schreibung  mit 
•u  kein  ganz  reines  a  bezeugen.  Jedesfalls  aber  war  der  laut  ein  anderer 
als  der  stets  nur  mit  u,  o  bezeichnete.  Da  sich  nun  dies  schwanken 
zwischen  au.  a  und  nu.  o  auch  in  fällen  wie  pihaz^  nu,  piho8=  lat.  piatua 
findet,  wo  niemand  an  der  priorität  des  a  zweifeln  kann,  und  da  bei  den 
neutra  das  neuumbr.  o  aus  a  entstanden  sein  muss,  beweist  das  fem.  -o 
nicht  das  geringste  für  Möllers  behauptung.  Wenn  also  die  herleitung 
der  westgermanisch -nordischen  -«  im  nom.  sg.  if.  und  nom.  pl.  ntr.  aus 
urspr.  -ä  Schwierigkeiten  macht,  so  sind  diese  innerhalb  der  germanischen 
grammatik  zu  lösen,  nicht  auf  die  Ursprache  abzuwälzen. 


Digitized  by 


Google 


^y 


Indogermanisches  d  aus  ^  in  der  nominalflexion.  385 

bereisoMy-a  Yt.  5,  54^).  Es  steht  daher  nichts  im  wege  ap. 
ArUray-a  als  loc.  *Arbirai  (vgl.  lat.  Bomae,  abulg.  rc^S)  mit 
nachgesetztem  a  aufzufassen,  und  für  ab.  grlvay-a  Verkürzung 
des  vor  y  stehenden  a  unter  einwirkung  der  übrigen  singular- 
casus  instr.  -aya^  d.  Hf/yäi,  g.  -ayao  anzunehmen,  desgleichen 
lit.  ränkoje  als  *ranhai  =  abulg.  rqcä  mit  nachgesetztem  en 
zu  erklären.  Dies  im  preussischen  überlieferte  und  auch  dem 
lett.  I  zu  gründe  liegende  en,  welches  ich  a.  a.  o.  in  abulg.  loc. 
Jcamen-e,  irSbqt-e,  nebes-e,  crikuv^  nachzuweisen  versucht  habe, 
ist  auch  im  litauischen  als  postposition  hinter  dem  loc.  gebraucht 
worden.  Bei  einer  unserer  letzten  begegnungen  übergab  mir 
Schieiner  den  an  ihn  gerichteten  für  mich  bestimmten  brief  eines 
Litauers,  herrn  C.  Jaunis,  über  die  in  dessen  westzemaitischem 
heimatsdialekte  von  Kvedarna  übliche  form  des  locativs  der 
pronominaldeclination  und  der  masc.  a-stämme').  Der  loc.  des 
bestimmten  adj.  lautet  dort  geramSnje,  unbestimmt  geraml 
»quoniam  en  in  mea  dialecto  saepissime  mutatur  in  i  brevc 
(cf.  e.  c.  part.  praet.  refl.  j&kens  qui  risit  ex  *jüJcenS'Si,  part. 
fut.  refl.  j^sens  risurus  ex  *jüksenssi  cum  iisdem  formis  activis 
biivis  qui  fuit,  büsis  futurus«.  Der  loc.  der  subst.  a-stämme  endet 
gewöhnlich  auf  i,  vardt,  aber  numin  zu  hause  hat  auch  hier  den 
nasal.  Hiernach  sind  hochlit.  flferawe,  varde  zunächst  Siusgeramen, 
varden  entstanden,  welche  ich  als  loc.  auf  urspr.  ei  (vgl.  dor. 
aJ,  TT^i  wo,  osk.  thesavrei,  ags.  pys  gSri  Sievers  PBr. VIII,  329 f.) 
mit  angefügtem  en  =  preuss.  e»,  lett.  I  deute,  -eien  ward  -^*ett, 
suffixales  ej  aber  vor  vocalen  zunächst  zu  ij,  i  {sraviü  =  *srovejö, 
ztschr.  XXI,  281),  welches  in  folgendem  i,  e  spurlos  aufgieng 
(sram^  iesrtw'S  aus  *8ravii,  *sravie^  inf,  4i  aus  *-^t  =  ved.  -toy?^. 

*)  Von  »femininen  tt-stämmen«  führt  Osthoff  s.  88  an  anhva  und 
pere^wa,  welche  aus  -väm  entstanden  seien.  Ein  fem.  anhu-  existiert 
überhaupt  nicht,  es  ist  durchweg  masc,  und  perethtea  steht  weder  als  loc. 
noch  als  fem.  sicher.  Es  findet  sich  Vd.  9,  2  hö  perethwa  (var.  perethwi) 
ahhäo  zemö  upathwarsH  urvaranäm  nava  inbäzva  dräjö  der  haut  auf  der 
breite  dieser  erde  von  gewachsen  neun  vibäzu  länge  um.  Lfisst  man  mit 
Westergaard  und  Osthoff  die  von  Spiegel  bevorzugte  Variante  perethtoi  bei 
Seite,  so  ist  doch  ein  fem.  pere^u-  überhaupt  nicht  erwiesen,  da  das  fem. 
sonst  nur  perethm  lautet,  perethwa  kann  sogenannter  prosecutiver  in- 
strumental des  neutr.  sein;  vgl.  paiha  auf  dem  wege  Vd.  8, 14,  Hübsch- 
mann z.  casusl.  254.  262  f^ 

*)  Die  selbe  quelle  hat  wohl  auch  H.  Weber  benutzt,  Jagiös  archiv  IV, 
592  anm.  Er  nennt  den  gewährsmann  Jaunius,  so  schreibt  er  sich  in  dem 
erwähnten  lateinischen  briefe.  Schiefner  nannte  ihn  Jaunis. 
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Für  die  lautfolge  urepr.  eje  fehlt  es  an  beispielen.  Da  aber  j^ 
welches  in  folgendem  i,  e  gerade  wie  urspr.  ej  aufgeht  (puli, 
tynd'S  zu  pucgü)^  mit  folgendem  e  verschmilzt  (8ve&  voc.  zu 
sviceasjj  so  spricht  alles  dafür ,  dass  auch  urspr.  eje  zu  e  ge- 
worden sei,  also  loc.  varde  aus  "^vardej'-m  entstanden  sein  kann. 
Somit  hindert  nichts  ränkoj-e  als  rankai  =-  abulg.  rqei  mit 
angefügtem  en  zu  erklären.  Sind  aber  die  locative  auf  -ayam 
ausschliesslich  indisch,  nicht  auch  litauisch,  selbst  nicht  einmal 
iranisch,  so  verdanken  auch  sie  ihre  existenz  der  Vermischung 
der  ai-  und  a-stämme. 

Der  instr.  sg.  skr.  sinayd,  ab.  daißnaya  könnte,  rein  lautlich 
betrachtet,  den  (Ji-stämmen  gehören,  jedoch  ist  nicht  abzusehen, 
wie  dann  er  allein  das  vor  y  stehende  a  im  skr.  kurz  bewahrt 
haben  sollte.  Ausserdem  fällt  ins  gewicht,  dass,  während  in 
den  übrigen  casus,  welche  der  öi-flexion  entlehnt  sind,  die  alten 
ei-formen  im  skr.  schon  vorhistorisch  geschwunden  sind  (gen.  sg., 
loc.)  oder  nur  wenige,  zum  theil  zweifelhafte  spuren  hinterlassen 
haben  (voc.  dmiba  und  die  vier  dative  8vapaiyd%  maMydi,  ityäi, 
r6hi8hyäi\  der  instr.  von  nomina  im  RV.  noch  häufiger  auf 
-a  als  auf  -aya  gebildet  ist  ^).  Auch  das  abaktr.  hat  noch 
daEna,  dalSna  neben  daSnaya.  Also  ist  die  y-form  des  instr. 
junger  als  die  y*formen  des  gen.  dat.  loc.  Ferner  begegnet  sie 
auch  im  slawischen  rybcjq,  wo  sie  nicht  durch  e^i-stämme  ver- 
anlasst ist.  Alle  diese  gründe  sprechen  dafür,  dass  der  instr. 
auf  'Oya  anders  erklärt  werden  muss.  Man  hat  längst  erkannt, 
dass  er  aus  der  pronominaldeclination  übertragen  ist.  Vom 
pron.-st.  arisch  cd  ist  ay-4,  abaktr.  aya  gebildet.  Die  zuge- 
hörigen Singularcasus  ausser  dem  nom.  acc.  wurden  dem  st.  a 
entnommen,  asyds  usw.  Nach  dem  muster  von  ayd :  ctöyds 
wurde  dann  bei  pronominalen  o-stämmen  zu  täsyas  ein  instr. 
tdyä  gebildet  und  durch  deren  vermittelung  auch  bei  den 
nomina  ein  altes  maWlsM  durch  maräshäya  ersetzt  (s.  Scherer 
GDS.*  355).  Ebenso  ist  im  abulg.  älteres  rylq  nach  dem 
muster  von  tojq  zu  rylojq,  umgestaltet  (Miklosich  sitzgsber.  d. 
Wiener  akad.  1874,  148,  Mahlow  70  f.).  In  der  pronominal- 
declination hat  auch  das  litauische  die  ^-form  des  Instrumentals. 

»)  Nach  Lanman  357  hat  der  RV.  300  -ä,  356  -aya,  in  letzterer  zahl 
sind  aber  die  instr.  f.  der  pronomina  mitbegriffen,  welche  -ayä  aus  der 
Ursprache  ererbt  haben  {toAfä  =  abulg.  tojq).  Zieht  man  diese  ab,  so  ist 
-ä  bei  nomina  häufiger  als  -ayä. 
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Bezzenberger  beitr.  z.  gesch.  d.  lit.  spr.  171  belegt  instr.  tc^a-^, 
kurUya,  szeje  aus  drucken  des  17.  jh.  und  S0^e,  je^e  aus  Kleins 
grammatik  und  sucht  darin  zusammengesetzte  declination.  Dem 
steht  entgegen,  dass  heute  diese  declination  der  pronoraina  nur 
im  nom.  sg.  f.  äblich  ist  (Schleicher  gr.  202,  Kurschat  §  984, 
Leskien-Brugmann  308),  und  B.  nichts  beigebracht  hat,  wodurch 
ein  anderer  zustand  für  die  vergangenen  Jahrhunderte  erwiesen 
würde.  Was  liegt  näher  als  taja  ==  abulg.  tqjq,  skr.  tdpa  zu 
setzen?  In  Godlewa  lautet  der  instr.  fem.  gewöhnlich  tai,  selten 
tä,  ebenso  sintai,  jei  neben  seita,  je  (Lesk.-Brugm.  304.  305). 
tat,  sintai,  jd  sind  die  heutigen  gestalten  der  älteren  taja,  jeje, 
vgl.  loc.  t4j  aus  tqje. 

Der  gen.  loc.  du.  skr.  janghäyps,  ab.  nainkayao  ist  gleich* 
falls  pronominalen  Ursprungs  und  ayis  seine  quelle  (vgl.  abulg. 
toju  =  skr.  tdy^s). 

Ein  echter  e^- casus  aber  ist  der  nom.  du.,  da  er  in  den 
europäischen  sprachen  genau  gleichgebildet  vorliegt:  skr.  ulihty 
ab.  ut^,  abulg.  oM,  lit.  abS-dvi,  cM,  got.  tva  pusunäja  (Mahlow  98), 
air.  raivm. 

Das  in  der  declination  der  masculinen  a-st.,  urspr.  o-st. 
erscheinende  i,  welches  man  mehrfach  mit  dem  in  ganz  anderen 
casus  erscheinenden  i,  y  der  feminina  zusammengeworfen  hat, 
ist  durchweg  pronominalen  Ursprungs  (ztschr.  XXV,  5;  XXVII, 
292),  kommt  also  hier  gar  nicht  in  betracht. 

Zum  Schlüsse  mag  eine  tabellarische  Zusammenstellung 
veranschaulichen,  wie  die  declination  der  a-stämme  aus  den 
genannten  drei  quellen,  den  flexionen  der  Ä-st„  der  öi-st.  und 
der  Pronomina  zusammengeflossen  ist. 


^st. 

öi-st. 

pron. 

n. 

s^ 

"ä 

a. 

si^äm 

"am 

i.    ved. 

mcm%8hd 

sinaya 

d.  ved. 

avapatydi  (?) 

senayäi 

g.  abaktr. 

vairydo  (?) 

siSnayas 

1.  abaktr. 

gfrlvay-a 

shunyäm 

V. 

dmba 

sSn^ 

Der  ganze  plural  ist  echte  a-flexion,  mit  welcher 

im  acc. 

die  öi-flexion  lautlich  zusammenfiel. 

.    Im  dual 

1  ist  nur 

der  gen. 

loc.  s^nayös  pronominal,  alles  übrige  echte  Ä-flexion.    Unschwer 

lässt  sich  der  grund  für  die  Verdrängung  der  letzteren 

aus  fast 

Di 
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allen  casus  des  sg.  vermuthen.  Ihr  instr.  -a,  dat.  -^t,  voc.  -a 
fiel  im  arischen  mit  den  entsprechenden  casus  der  masculinen 
und  neutralen  a-stämme  zusammen.  Dieser  den  europäischen 
sprachen  unbekannten  noth  half  die  einfuhrung  der  öirtovmen 
ab,  welche  vom  dativ  aus  dann  auch  den  gen.  und  loc,  ihrer 
alleinherrschaft  unterwarfen. 

Zum  Schlüsse  sind,  um  reinen  tisch  zu  machen,  noch  die 
im  altbaktrischen  und  preussischen  erscheinenden  diphthongischen 
nom.  sg.  zu  untersuchen.  In  den  jüngeren  theilen  des  Avesta, 
nicht  in  den  gäth&s,  begegnen  nom.  sg.  auf  -E  von  O-stämmen 
z.  b.  navHM,  s.  Spiegel  gr.  130,  vgl.  gr.  289  f.,  Justi  §  529,  532, 
Bartholomae  handb.  s.  97.  Dies  -e  verdankt  seinen  Ursprung 
offenbar  dem  ay,  welches,  auf  verschiedenen  wegen  entstanden, 
fast  den  ganzen  singular  beherrscht  (instr.  -^ya^  d.  -ayai,  g.  -ayflo, 
abl.  -ayat,  v.  -?),  steht  also  auf  einer  linie  mit  dem  us  der 
nom.  sg«  pari.  perf.  act.  vifdus,  mamanuSy  vaunus  an  stelle  von 
vidvao  usw.  Besonders  wird  man  den  voc.  für  das  nomina- 
tivische E  verantwortlich  machen  müssen.  Dieser  endet  wie 
der  nom.  sowohl  auf  e  als  auf  a  z.  b.  gevisU  ardvi  güra  anähüe 
Yt.  5,  54,  eaothra,  zaothrE.  Vielleicht  haben  wie  im  skr.  dmba 
so  auch  im  abaktr.  sich  einige  vocative  mit  der  endung  -a  aus 
der  Urzeit  erhalten,  welche,  da  die  nom.  auf  urspr.  -fl  ihnen 
lautgesetzlich  gleich  geworden  waren,  eine  völlige  Vermischung 
beider  casus  auch  bei  den  stammen,  welche  im  voc. -e  hatten, 
bewirkten.  Begünstigt  wurde  diese  ausgleichung  dadurch,  dass 
andere  stamme  mehrfach  den  voc.  durch  den  nom.  ersetzt 
haben,  so  stets  d/rukhs^  mehrfach  aiars.  Obige  erklärung  ist 
nicht  anwendbar  auf  die  gäthä- formen  thwoi  Y.  44,  11,  3, 
qa^'ca  46,  11,  3,  welche  Bartholomae  handb.  97  zu  den  zend- 
nominativen  auf  -6,  die  den  gäthäs  noch  unbekannt  sind,  stellt. 
Er  hält  sie  für  nom.  sg.  fem.  der  possessivstämme  fhwa^y  qor. 
Hier  liegen  keine  vocative  und  cas.  obl.  mit  diphthongischem 
stamme  zur  seite,  da  pronominalflexion  herrscht,  gen.  thwaqyüo^ 
qaqyao,  dat.  qaqyai,  Ueberdies  befremdet,  dass  die  gäthEs 
diphthongische  nominatlve  nur  bei  den  pronomina,  nicht  bei  den 
nomina,  die  spätere  spräche  dagegen  nur  bei  den  nomina,  nicht 
bei  den  pronomina  haben  soll.  Dass  thwöi  nom.  %.  sein  müsse, 
ist  nicht  erwiesen.  Es  liegt  nahe,  corruption  aus  töi  zu  ver- 
muthen. Justi  wtb.  136  und  Spiegel  comm.  II,  350  erklären 
es  als  loc.  zu  Ulm,  thwöi  doEnä  das  gesetz  in  dir  =  dein  gesetz: 
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yaSibifö  mazda  thwüi  vashy^üe  daena,  welchen,  o  Mazda,  dein 
gesetz  verkündet  wird,  qae-ca  sieht  allerdings  wie  ein  nom. 
aus,  Y.  46,  11,  3:  ymg  q6  wrva  qaBca  hhraozhdat  daena  die 
ihre  eigene  seele  und  ihr  eigener  geist  quält.  Beachten  wir 
aber,  dass  statt  qor-  im  ersten  gliede  von  compositen  auch  qae- 
erscheint  (vgl  skr.  svay-dm)^  z.  b.  qaS-paithya-  =»  ap.  uvai-pasiya, 
so  ist  ein  comp.  qae-doMa  eigenes  gesetz  ganz  in  der  Ordnung, 
und  dessen  dichterische  auflösung  liegt  hier  vor.  qa^ca  khrao/shdat 
daEna  ist  nicht  viel  härter  als  ved.  ndra  ca  gdmsam  RV.  IX, 
86,  42  statt  ndra^ämsam  ca.  Dergleichen  ist  auch  sonst  im 
altbaktrischen  nicht  unerhört.  Roth  (über  Ya?na  31  s.  21  f.) 
hat  gesehen,  dass  gäthä  mSüdaidyai  Y.  44,  8  (zum  gedenken), 
meüca  daidyai  41,  5,  mefica  l  dazdüm  (hs.  mäzdaisdüm)  53,  5, 
zd.  mäzdra-,  humäzdra-  und  mag  vaca  daihanahB  Y.  9,  31  nebst 
ved.  fhanMätdr-  der  sinnige,  andächtige  zusammen  gehören.  Der 
erste  theil  dieser  composita  lautete  arisch  manS"  und  musste 
sein  8  zwischen  nasal  und  tönendem  verschlusslaute  im  skr. 
verlieren  wie  pumbhis  und  das  im  Värtt.  z.  Pän.  VI,  1,  63  an- 
gegebene manbhyam  {mäfkS'  fleisch).  Dies  mans,  urspr.  mens 
ist  die  gestalt,  welche  mdnas,  urspr.  menos  annehmen  musste, 
wenn  es  erstes  glied  eines  compositums  wurde.  Sein  zwischen 
zwei  hochtönen  eingekeiltes  tieftoniges  o  schwand  lautgesetzlich, 
auch  wenn  das  folgende  glied  mit  einem  consonanten  anlautete; 
vgl.  dpi  gdha  aus  *dpi  ghastd,  pafkagdt  aus  *pdflcadagdt^  abaktr. 
maffskur  aus  ^matpaQU-  (ztschr.  XXV,  57).  Abaktr.  wcÄ,  mag 
hat  demnach  als  selbständiges  wort  in  dieser  form  nie  existiert, 
meüca  daidyai  usw.  sind  erst  durch  trennung  von  mendaidyai 
entstanden  und  stützen  die  oben  versuchte  erklärung  von  qa^ca 
daena. 

Auch  im  preussischen  finden  sich  formen  auf  ai  oder  oi 
meist  femininer  Ä-stämme,  welche  einem  nom.  sg.  des  deutschen 
Originals  entsprechen.  Sie  sind  verzeichnet  bei  Nesselmann  spr. 
d.  alten  Preussen  48,  vollständiger  bei  Leskien  decl.  8.  Die 
einzelnen  fälle  sind  durchaus  ungleichartig.  Zunächst  sind  die 
adjectivischen  von  den  substantivischen  zu  scheiden.  Zu  pirmoi 
lautet  der  nom.  m.  pinnois,  pirmoi  ist  also  die  bestimmte  form  = 
V\i.pirm6ji.  Ebenso  lassen  sich  erklären  mchtai,  septmai,poklüsmai^) 

*)  Kai  Sara  Abraham  poklüsmai  be  59  (wie  Sara  Abraham  gehorsam 
war).  Doch  ist  es  vielleicht  gar  nicht  nom.  sg.  f.  In  nächster  nachbar- 
Schaft   vorher   und   nachher    steht    nämlich  poklusmai  als  n.  pl.  m.  kai  ' 
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und  die  substantivierten  adjectiva  awMimmisJcai  obrigkeit  54, 
deiwutiskai  Seligkeit  42,  welchen  unmittelbar  die  unbestimmten 
formen  aucktimmisku^  deitvütisku  in  den  selben  abschnitten  folgen ; 
dass  auch  sie  adjectiva  sind,  lehrt  das  sufifix  ^ka-  und  die 
adjectivische  Verwendung  in  ainan  diwütiskan  tmngan  ein  seliges 
ende  S6,  adv.  deitimtiskai  seliglich  66. 

Von  Substantiven  führt  Nesselmann  an  crixHsnai,  mensai, 
schlumikai,  stvitai^).  Zunächst  ist  stai  stoüai  25  als  gar  nicht 
feminin  sondern  nom.  pl.  m.  zu  streichen,  da  das  wort  im 
slawischen  und  litauischen  masculin  ist,  und  auch  im  preussischen 
der  gen.  smtas  das  masculine  pron.  stessei  bei  sich  führt  22.  81. 
Berücksichtigen  wir  ferner,  dass  im  ersten  katechismus  »aufer- 
stehung  des  fleischest  durch  txtskisenna  menschon  (gen.  pl.)  über- 
setzt ist,  so  wird  nausa  mmsai  »unser  fleische  25  der  bei  einer 
Stoffbezeichnung  leicht  begreifliche  nom.  pl.  sein,  gebildet  wie 
gennai;  der  nom.  sg.  lautet  mensa,  vocab.  menso,  ja  sogar  ains 
mensas  ench.  68.  Für  sdUüsnikai  kommt  in  betracht,  dass  der 
es  enthaltende  satz  stai  ast  devwns  schlüsnikai  (sie  ist  gottes 
dienerin)  54  sechs  zeilen  später  wörtlich  wiederkehrt  als  Über- 
setzung von  »es  sind  gottes  dienere  beggi  stai  mt  deiwctö  sdilüsi- 
nUcai,  so  dass  wahrscheinlich  von  letzterer  stelle  der  nom.  pl. 
m.  sdhlüsnikai  in  erstere  gekommen  ist.  Alle  bisher  erörterten 
nominative  auf  -ai  sind  nur  je  ein  mal  belegt,  zwei  mal  er- 
scheint crixtisnai  neben  viermaligem  crixtisna  :  stai  crixtisna 
28  Überschrift,  in  der  folgenden  zeile  und  29  stai  crixtisnai, 
aber  niaina  crixtisna,  aina  crixtisna  30,  stawyds  undas-crixtisna 
31,  also  -ai  nur  bei  vorhergehendem  stai,  offenbar  von  diesem 
übertragen.  Häufiger  kommen  nur  vor  die  pronominalformen 
stai   (17  mal   neben  2  mal  sta)   und    quai  69;  84  zwei  mal, 

stai  .  .  .  pohlusmai  bhe  poaegfiwingi  baüsei  57  (dass  sie  .  .  .  unterthan 
und  gehorsam  sein),  jous  waUcai  seiti  poklusmai  61  (ihr  knechte  seid  ge- 
horsam). Die  form  des  deutschen  Wortes  ist  an  allen  stellen  die  seihe, 
grund  genug  für  einen  Übersetzer,  der  selbst  »tochterc  und  »töchterc 
gleich  macht  und  den  acc.  sg.  m.  f.  oder  instr.  sg.  f.  pohlusman  als  nom. 
sg.  m.  (14.54),  nom.  sg.  f.  (70)  und  nom.  pl.  m.  (55.  63)  gebraucht,  auch 
dem  preussischen  worte  an  allen  drei  stellen  die  selbe  form  zu  geben. 

*)  Leskien  decl.  8  fügt  giwei  leben  hinzu.  Dies  ist  zweifellos  ein  ia- 
stamm  =  lett.  dßtoe.  Darauf  gestützt  erklärt  L.  114  für  sehr  möglich, 
dass  die  nom.  sg.  f.  auf  -ai  wie  deiwutiskai  gleichfalls  «ä-formen  =  lit. 
-e  seien.  Braune  hatte  aber  schon  nachgewiesen,  dass  mit  ai  und  ei  zwei 
verschiedene  laute  bezeichnet  sind  (Kuhn  u.  Schi,  beitr.  VIII,  99). 
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quoi  54  (kein  ka).  Im  litauischen  hat  der  noni.  sg.  fem.  des 
demonstr.  neben  tä  auch  die  in  keinem  anderen  casus  übliche 
bestimmte  form  tcj'e,  töji,  töj  (Schleicher  gr.  202,  Kurschat  §  984, 
Leskien-Brugm.  308),  also  könnte  preuss.  stai  sich  mit  lit.  szitoj, 
welches  Brugmann  belegt,  decken.  Dies  ist  jedoch  nur  eine  von 
zwei  möglichkeiten.  stai  giebt  überall  deutsches  »die«  oder 
»sie«  wieder,  welche  lautlich  sowohl  nom.  sg.  f.  als  nom.  pL 
m.  sein  können.  Einem  »Übersetzer«,  welcher  den  gen.  sg.  f. 
»der«  nur  6  mal  durch  das  richtige  stessids  usw.,  dagegen 
10  mal  durch  den  gen.  pl.  m.  stetsofiy  und  den  gen.  pl.  m. 
3  mal  durch  den  dat.  sg.  f.  steisai,  steisei,  steise  wiedergiebt, 
weil  alle  drei  casus  im  nhd.  gleich  lauten,  darf  man  auch  zu- 
trauen, dass  er  »die,  sie«  als  nom.  sg.  f.  durch  den  nom.  pl. 
m.  »übersetzt«  hat.  quai,  quoi,  dem  an  allen  vier  stellen  im 
deutschen  original  relatives  »die«  entspricht,  lässt  sich  sogar, 
da  eine  bestimmte  form  "^hoji  dem  litauischen  unbekannt  ist, 
nur  als  nom.  pl.  m.  erklären,  wie  umgekehrt  der  echte  nom. 
sg.  f.  nur  als  Übersetzung  eines  nom.  pl.  m.  vorkommt  stai 
wirdai  ka  stwi  staUs  43  die  worte,  so  da  stehen^).  Der  nahe 
liegende  gedanke  an  einen  directen  Zusammenhang  des  preuss. 
qtwi,  quai  mit  lat.  quae  ist  abzuweisen.  Das  neutr.  pl.  lat. 
qme  deckt  sich  mit  preuss.  kai,  welches  als  pron.  und  zahllos 
oft  als  conjunction  vorkommt,  stets  mit  k  und  ai,  nie  mit  qu 
und  oi  geschrieben,  während  der  nom.  sg.  f.  quai,  quoi  wie  der 
nom.  pl.  stets  mit  qu  und  elnigemale  mit  oi  geschrieben  ist.  Diese 
streng  durchgeführte  Scheidung  beruht  auf  der  Verschiedenheit 
der  diphthonge:  ntr.  pl.  kai  enthält  urspr.  äi  {kaigi  findet  sich 
mit  längezeichen),  m.  pl.  quai,  quoi  aber  enthält  urspr.  oi. 
Hiernach  hat  das  stets  mit  qu  geschriebene  fem.  quai,  quoi 
ebenfalls  den  Vertreter  von  urspr.  oi,  kann  also  gar  nicht  mit 
lat.  quae  verglichen  werden,  sondern  ist  nur  als  falsch  gesetzter 
nom.  pl.  in.  zu  erklären.  Einen  nom.  sg.  fem.  auf  -ai  oder 
-oi  ausserhalb  der  flexion  der  bestimmten  adjectiva  halte 
ich  demnach  überhaupt  nicht  für  zuverlässig  überliefert. 
Die    beiden    ersten   katechismen    und    das    vocabular    haben 


*)  Dass  dies  ka  etwa  neutr.  sei,  ist  nach  der  gewohnheit  des  Über- 
setzers nicht  wahrscheinlich.  Neutrales  ka  setzt  er  nur  an  steile  von 
»wasc  des  deutechen  Originals  1.  %  3.  4.  5.  C|.  7.  8.  9.  10.  36.  46.  49.  52 
bis.  55.  75.  86,  ebenso  kai  55.  61. 
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keine  spur  von  ihm.  An  eine  Verbindung  der  preussischen 
formen  auf  ai  mit  den  aitbaktrischen  auf  -S  ist  also  nicht  zu 
denken. 


E  z  c  u  r  8. 


Zur  bildung  des  nominativus  singularis. 

Die  im  vorstehenden  behandelten  öi-stämme  haben  sämmt- 
lich  den  nom.  sg.  ohne  $  gebildet:  ar.  sdkha,  skr.  *pdnlha 
*mdntha,  abaktr.  jpafUa,  kava,  Afitd^  arisch  -Ä.  Dagegen  indog. 
rei'  hat  s:  skr.  rds,  lat.  rEs.  Der  hier  bestehende  gegensatz 
zwischen  mehrsilbigen  und  einsilbigen  stammen  zeigte  sich  ganz 
entsprechend  bei  den  n-stämmen:  ä^a^  Bb^v  rhhurhshds  (ztschr. 
XXVI,  401  f.).  Er  hat  in  der  Ursprache  wahrscheinlich  auch 
bei  den  stammen  auf  -^nt,  -r,  -s  bestanden,  wie  ich  hier  noch 
kurz  andeuten  will. 

Von  den  stammen  auf  -wt  bilden  im  sanskrit  die  auf 
-nianty  -vant  durchweg,  die  auf-an^  nur,  soweit  sie  keine  par- 
ticipia  sind,  den  nom.  mit  dehnung:  dyumdn,  bhdgavan,  itfan, 
Myan,  alle  participia  dagegen  ohne  dehnung:  sdn,  bhdrcm. 
Die  selben  beiden  bildungen  zeigt  auch  das  griechische,  aber 
anders  vertheilt.  Ohne  8  mit  dehnung  des  vocals  bilden  den 
nom.  nur  stamme  auf  -ovr,  deren  o  nicht  wurzelvocal  ist: 
(piQwp,  IccßoSPj  yeQ(av.  Alle  übrigen  haben  s  ohne  dehnung  des 
vocals  (die  spätere  ersatzdehnung  kommt  hier  natürlich  nicht 
in  betracht):  dovg,  &Biq,  aväg^  dvg  usw.,  xagistg.  Beide  bil- 
dungen hatte  auch  das  litauische:  sedun  sitzend  (Bezzenberger 
beitr.  z.  gesch.  d.  lit.  spr.  80.  157)  gegen  hqs,  und  hat  noch 
das  lettische:  sedu  gegen  essus  (Bielenstein  II,  175.  176.  277). 
Das  lit.  -wn,  lett.  -w  mit  den  beiden  genannten  herren  aus 
-ants  herzuleiten,  verbieten  die  lautgesetze.  Ebensowenig  ist 
griech.  -«v  aus  ^-ovtg  entstanden.  Diese  europäischen  formen 
lehren  vielmehr,  dass  die  nominative  auf  -ai^  und  -a»,  welche 
im  skr.  überall  consonantisch  gleich  behandelt  werden  {bhdgavamg 
ca  wie  bhdramg  ca  usw.),  ursprünglich  auch  consonantisch  ver- 
schieden waren,  dass  der  nom.  entweder  mit  vocaldehnung 
ohne  8  oder  ohne  vocaldehnung  mit  s  gebildet  war.  Das  alt- 
baktrische  bestätigt  dies  insofern,  als  es  eine  asigmatische  und  eine 
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sigrnatische  bildung  zeigt,  erstere  nur  in  afgmanivän  Y.  57,  8^), 
letztere  in  thwäväg,  cvä(  und  den  participien  wie  pereQOQ  (die 
stamme  auf  ^ant,  -mant  haben  ausser  den  genannten  durchweg 
die  endung  -ao  von  den  part.  perf.  act.  übernommen  amavao, 
JchrcUumao,  s.  ztschr.  XXVI,  359).  Hiernach  ist  nicht  zu  zweifeln, 
dass  beide  bildungen  aus  der  Ursprache  stammen.  Hinsichtlich 
ihrer  vertheilung  verhalten  sich  sanskrit  und  griechisch  fast 
überall  gegensätzlich.  Dass  jeder  stamm  ursprünglich  nach 
belieben  beide  bildungen  hatte,  wird  niemand  glauben.  Es 
gilt  vielmehr  die  indogermanische  grundlage  zu  ermitteln,  von 
der  aus  skr.  und  griech.  sich  in  entgegengesetzten  richtungen 
entwickelt  haben.  Hierfür  giebt  einen  fingerzeig  die  thatsache, 
dass  alle  sprachen  bei  einsilbigen  participien  den  nom.  mit  s 
ohne  dehnung  bilden:  skr.  sdn  (aus  *sant8),  abaktr.  häg^  lesb. 
dot.elg,  lat.i?rae-5C»8,  preuss.  empr^i-sins,  lil,  dängt^Ssis  himm- 
lisch =  dangtye  loc.  -f  siß  seiend.  Das  stimmt  genau  zu  den 
erfahrungen,  welche  wir  bei  den  diphthongischen  und  den 
n-stämmen  gemacht  haben,  so  dass  als  ursprüngliche  regel  für 
die  nominativbildung  der  n^tämme  zu  vermuthen  ist:  einsilbige 
mit  s  ohne  vocaldehnung,  mehrsilbige  ohne  s  mit  vocaldehnung. 
Diese  vermuthung  gewinnt  grosse  Wahrscheinlichkeit  durch  die 
Dichtigkeit,  mit  welcher  sich  aus  ihr  der  historische  gegensatz 
des  skr.  und  griech.  erklärt.  Beide  sprachen  haben  den  eben 
erschlossenen  indogermanischen  zustand  nach  verschiedenen 
neuen  gesichtspunkten  umgestaltet,  das  skr.  nach  den  rede- 
theilen,  das  griech.  nach  den  vocalen. 

Die  stets  mehrsilbigen  stamme  auf  -mant  und  -vant  haben 
im  skr.  ihren  ursprünglichen  5-losen  gedehnten  nominativ  be- 
halten. Participia  waren  theils  einsilbig,  theils  mehrsilbig. 
Das  dadurch  bedingte  schwanken  zwischen  beiden  nominativ- 
bildungen  beseitigte  die  spräche,  indem  sie  die  regel  der  ein- 


*)  yö  paoiryö  gäihäo  froQrävayat  .  .  .  afgmanivän  vacagtastivat 
welcher  zuerst  die  gäthas  vortrug  .  . .  metrisch  recitierend  nach  dem  texte. 
Spiegel  commentar  II,  428  hält  afgmaniv&n  für  acc.  pL  ntr.,  welcher  als 
epitheton  zu  dem  fem.  gathao  gehöre.  Es  ist  vielmehr  die  ältere  nominativ- 
bildung, welche  später  durch  afgmaniväo  ersetzt  ist.  Vgl.  Vend.  18,  70: 
hazanrem  anumayanäm  fravanuyät  vtgpanämca  aBta^shäm  pagväm  afginor- 
niväo  eäothri  äthrB  ashaya  vanhuya  frabaröit  tausend  stück  kieinvieh  tödte 
er  und  beim  opfer  aller  dieser  thiere  metrisch  recitierend  bringe  er  (sie) 
zum  feuer  in  rechter  gute. 
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silbigen  auf  die  mehrsilbigen  erstreckte,  *bharan  =  q>iQmf  durch 
hMran(t8)  nach  sdn(t8)  ersetzte.  Dass  nicht  etwa  dem  sufif. 
-ant  als  solchem  eine  andere  nominativbildung  zukam  als  den 
Suffixen  -twa»^  und  -vant,  lehren  iyän,  kiyan,  welche  ihren  ur- 
sprünglichen nom.  behielten,  weil  die  neue  regelung  eben  nur 
mnerhalb  der  participialbildungen,  nicht  innerhalb  der  stamme 
auf  -ant  überhaupt  statt  fand. 

Im  griechischen  kamen  sigmatische  nominative  ursprünglich 
fast  nur  den  aoristparticipien  der  /i***flexion  zu,  d-sig,  dovgy 
atäg  usw.  (die  auf  -t;^,  q)ag,  dvg  sind  schon  nach  deren  analogie 
gebildet,  ursprünglich  waren  sie  zweisilbig),  ausserdem  nur  noch 
den  beiden  part.  praes.  yac,  lesb.  dor.  sUg  und  nag.  Von  den 
part.  aor.  wurde  diese  nominativbildung  zunächst  auf  die  zu- 
gehörigen part.  praes.  übertragen,  Tt^sig^  d#doi;$,  iardg,  dann 
auf  alle  participia  der  /»»-flexion,  nnvdg,  Sstnvvg,  ifjvxd^sigy 
fpavsig^  ferner  von  tcxäg  auf  dsi^ag^  endlich  auf  alle  nomina, 
welche  einen  anderen  vocal  als  o  vor  dem  vt  hatten,  xagisig^ 
tfiäg^  dvÖQidgy  yiyag.  Diese  Übertragung  ist  sehr  begreiflich, 
wenn  man  erwägt,  dass  die  mehrzahl  dieser  praesensparticipien 
überhaupt  auch  der  Stammgestaltung  nach  erst  griechische 
neubildungen  nach  dem  muster  der  aoristparticipien  sind. 
Unursprünglich  sind  alle  auf  -wt-,  vgl.  skr.  strnvänU  gegen 
atoQvvvT'^  und  alle  von  reduplicierten  stammen.  Um  dies  zu 
begründen,  müssen  wir  auf  die  bildung  der  3.  pl.  praes.  indic. 
dieser  stamme  eingehen.  Diese  und  der  stamm  des  part.  praes. 
sind  bekanntlich  bis  auf  das  i  der  ersteren  identisch  und  er- 
leiden bei  allen  praesensstämmen  die  gleichen  lautlichen  Ver- 
änderungen, so  dass  man  Schlüsse  von  einer  dieser  formen  auf 
die  andere  machen  kann.  Reduplicierte  praesentia  haben  im 
skr.  in  beiden  formen  kein  n  sondern  den  Vertreter  der  soge- 
nannten nasalis  sonans.  Dem  skr.  dddhati,  dddaii,  abulg.  dad^t 
entsprachen  einst  griech.  ^vlx^ati,  *öiöa%i.  So  lauteten  die 
formen  zu  der  zeit,  als  die  perfecta  ihre  ursprüngliche  endung 
mit  der  primärendung  vertauschten.  Sie  bezogen  diese  von 
den  gleich  ihnen  reduplicierten  praesentia.  So  entstanden 
i^(f)xat$  '  sidid^adiv  Hesych.,  phok.  hqfitsvxax^  Cauer*  223 
A  40,  hom.  n€(pvxä(ft^  XsXdyxäiSi,  usw.  (auch  die  lesbischen 
nendyadi,  Ale.  34,  2,  x6XQlxa(S*v  Sapph.  137  können  kurzes  a 
gehabt  haben,  s.  Meister  I,  81  f.).  Die  erklärung,  dass  -acr*  aus 
-«(X*  verkürzt  sei,  welche  sich  noch  bei  Curtius  verb.  II 2,  186 
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und  6.  Meyer  gr.  s.  22  findet,  stellt  das  historische  verhältniss 
beider  auf  den  köpf  und  ist  lautlich  unmöglich.  Auch  Brug- 
manns  meinung,  T^i^dxani  habe  den  nasal  verloren,  weil  das  a 
der  personalendung  von  alters  her  unbetont  war«  (stud.  IX, 
296),  ist  unhaltbar,  denn  die  sogenannte  nasalis  sonans,  deren 
Vertreter  das  a  ist,  konnte  nur  in  der  Ursprache  entstehen,  in 
dieser  aber  hatte  das  perf.,  wie  die  Übereinstimmung  der  ger- 
manischen und  arischen  sprachen  beweist,  gar  nicht  die  primäre 
endung.  a%$  kann  ins  perfect  nur  durch  Übertragung  gekommen 
sein,  und  da  die  reduplicierten  praesentia  die  einzige  quelle 
sind,  aus  der  es  entsprungen  sein  kann,  so  erweist  dies  per- 
fectische  -ar*  die  einstige  existenz  von  praesentia  wie  *Tiy^aTi, 
*dldau.  Diese  erhielten  dann  aus  allen  übrigen  dritten  per- 
sonen  des  plurals  ein  neues  y,  gerade  wie  im  perf.  -au  zu 
''av%$j  'ä(f$  ergänzt  wurde,  dor.  ävatsi^ixavu,  K€%dvav%i  usw. 
Die  so  entstandene  flexion  ti&exs,  *t/^ovt*,  didote,  Hidavxi, 
ward  nun  in  zwei  verschiedenen  weisen  ausgeglichen.  1.  Die 
3.  pl.  erhielt  den  vocal  der  1.  2.  pl.  an  stelle  des  «,  so  er- 
wuchsen die  ausseratt.  formen  %i^sv%h  vi^^siat,  didovu^  dtöoviSi 
(vgl.  xaQisaaa  aus  *xaQij:avja  =  skr.  -vaU  nach  xa^»«vir«). 
2.  Der  vocal  der  1.  2.  pl.  drang  vor  die  endung  -aw*,  so  er- 
gaben sich  die  att.  ud^iMij  d$d6ä(f$  (vgl.  dor.  eaaaa  an  stelle 
von  *äaaa  =  skr.  stxtt^  IVracrcr*  an  stelle  von  "^daai,  skr.  sdtsu, 
ztschr.  XXV,  591).  Dass  sie  den  hiatus  aus  der  Ursprache 
haben  (Gurtius  verb.  V,  71  f.),  ist  unmöglich,  da  schon  die 
Ursprache  jeden  hiatus  (im  vorliegenden  falle  hatte  sie  nie 
einen)  beseitigt  hat.  Den  ansatz  von  Vorstufen  Hix^iaavtt, 
*did6aaptt  aber  hat  Gurtius  mit  recht  abgewiesen.  Kehren 
wir  nun  zu  den  participien  zurück.  Wie  dem  skr.  dddati, 
abulg.  dadqU,  griechisches  *di8a%t,  so  entsprach  dem  part. 
dddatj  abulg.  dadq^  griechisches  *didaT-,  welches  unter  ein- 
wirkung  des  part.  aor.  ö6vz-  durch  dtidvt-  ersetzt  wurde  wie 
*6idaTi  durch  dldovit  und  von  dovg  den  sigmatischen  nominativ 
d$6ovg  erhielt. 

Die  alte  nominativbildung  der  mehrsilbigen  ohne  s  mit 
vocaldehnung  haben  nur  die  auf  -ort  endigenden  bewahrt. 
Dabei  ist  ganz  gleichgiltig,  ob  zugehörige  indicative  der  w-flexion 
daneben  existieren  oder  nicht.  Es  heisst  nicht  nur  (pigwv, 
laßciv,  dfiamv  sondern  auch  yigwv,  tivtav.  Dass  diese  alten 
nominative  ungestört    blieben,  beruht  vielleicht  darauf,  dass 
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nur  ein  einziges  zweisilbiges  und  nur  zwei  einsilbige  partieipia 
der  /iA#-Üexion  auf  -ovr  vorhanden  waren:  dtdovg,  dovg,  y^^^* 
Die  einzige  ausnähme  ist  idovg  neben  dem  nach  unserer  theorie 
ursprünglichen  ion.  idaiv  Hdt.  VI,  107,  Herodian  II,  938,  11, 
und  gerade  sie  bestätigt  auf  das  schlagendste,  dass  die  wähl 
zwischen  den  beiden  nominativbildungen  einst  lediglich  durch 
die  silbenzahl  des  Stammes  bedingt  war.  odopt-  ist  aus  dem 
in  lesb.  Idovtcg  erhaltenen  idovt-  assimiliert  (ztschr.  XXV,  51) 
und  altes  part.  aor.  der  wz.  sd  essen.  Deren  urspränglich 
langer  vocal,  erwiesen  durch  lit.  edmi,  abulg.  ^K,  jam^  (de 
Saussure  167),  lat.  es,  est  usw.  Prise.  I  p.  457,  12  H.,  wurde 
in  den  starken  auf  dem  stammbildungssuffixe  betonten  casus 
dieses  part.  verkürzt  und  schwand  in  den  schwachen  auf  dem 
casussuffixe  betonten  nach  dem  ztschr.  XXV,  35  entwickelten 
gesetze,  also  z.  b.  eddnt-^,  gen.  defitSm.  Skr.  ddn,  lat.  dens, 
air.  da,  ahd.  zan,  got.  tunjms,  lit.  dant%s  haben  den  einsilbigen 
stamm  durch  alle  casus  geführt.  Das  griech.  aber  überkam 
noch  die  alte  flexion  und  glich  iöoiv^  iäovta^  gen.  *dat6g  (vgl. 
ddä(r)^)  zunächst  zu  idwv,  *dovTog  aus.  Zu  dem  einsilbigen 
stamme  der  cas.  obl.  erwuchs  dann  auch  ein  nom.  *dovg  nach 
der  regel  der  einsilbigen,  der  später  wie  alle  casus  mit  ein- 
silbigen Stammformen  den  anlautenden  vocal  aus  den  starken 
casus  übertragen  erhielt.  So  zeugen  die  beiden  nebeneinander 
liegenden  nominative  dddv  und  odovg  für  das  bestehen  der 
ungleichsilbigen  declination  bis  in  das  sonderleben  des  grie- 
chischen. Wollte  man  den  sigmatischen  nominativ  odovg  etwa 
mit  dem  Verluste  der  participialen  Verwendung  begründen,  so 
hätte  man  nachzuweisen,  weshalb  yiQwv  =  skr.  jdrant-  und 
Tsviov  trotz  demselben  den  alten  nom.  behalten  haben,  oiovg 
ist  eins  der  gewichtigsten  beweisstücke  für  die  hier  entwickelte 
theorie,  auch  insofern,  als  es  zeigt,  dass  für  die  nominativbildung 
der  Stämme  auf  -ovr  ganz  gleichgiltig  ist,  ob  deren  o  zur  würzet 
oder  zum  suffixe  gehört,  und  lediglich  die  silbenzahl  den  aus- 
schlag  giebt. 

Mehrsilbige  r- stamme  haben  mit  einziger  ausnähme  des 
abaktr.  atars^  welches  deshalb  vielleicht  ein  compositum  ist, 
nirgendwo  8,  einsilbige  aber  im  skr.  stets,  denn  die  langen  vocale 
in  gtr,  pur  weisen  mit  Sicherheit  auf  einen  durch  das  auslauts- 
gesetz  beseitigten  consonanten.  Ar.  nd  ist  natürlich  keine  aus- 
nähme, denn  der  stamm   war   ursprünglich   in   den  starken 
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formen  zweisilbig,  nur  in  den  schwachen  einsilbig,  wie  dvfjQ: 
ÖQ-mip,  ÖQo-T^Ta  (Glemm  rhein.  mus.  XXXII,  463)  beweist.  Der 
selbe  gegensatz  zwischen  navi^Q  und  x^Q^  Timocreon  fr.  9  B. 

Mehrsilbige  5-stämme  bildeten  den  nom.  mit  dehnung,  also, 
wie  wir  aus  dem  bisherigen  schliessen  dürfen,  von  jeher  ohne  s: 
skr.  durmanäs,  dviffJiBv^g^  einsilbige  aber,  welche  nur  als  zweite 
glieder  von  compositen  erscheinen,  bilden  den  nom.  ohne 
dehnung,  also,  wie  wir  schliessen  dürfen,  ursprünglich  mit  5, 
pinda-gras  Pän.  VI,  4,  14.  Ausserhalb  des  skr,  kommen  der- 
artige nicht  vor. 

Diese  consequerite  Scheidung  der  einsilbigen  und  mehr- 
silbigen, welche  sich  vielleicht  noch  bei  anderen  stammclassen 
beobachten  lassen  wird,  beruht  sicher  nicht  auf  zufall.  Ich 
habe  schon  darauf  hingewiesen,  dass  der  entsprechende  gegen- 
satz sich  auch  im  loc.  sg.  zeigt,  welchen  einsilbige  stets  mit  «, 
mehrsilbige  aber  vielfach  noch  suffixlos  bilden  (oben  s.  309). 

Johannes  Schmidt. 


Zur  bildung  des  genitivus  singularis 
der  personalpronomina. 

1. 
Von  den  formen  lesb.  äfAfiicov  v^ifAimv^  dor.  äfiicov  äfticov 
vfiitav  v(aI(ov^  böot.  df*iiav  odfAloiv,  homer.  herod.  ^(aSoup  vfiiiay^ 
att.  ^fifSv  vfAcSv  heisst  es  in  Gustav  Meyer's  griechischer  gram- 
matik  §  422:  »Der  genitiv  ist  wol  durch  das  gewöhnliche 
genitivsuffix  der  pronominalen  deklination  -«v  =  ai.  -säm 
gebildet,  so  dass  als  älteste  griechische  form  die  lesbischen 
äfAiJticov  vfAfjbicov  aus  *da(AS'(ftav  ^vtffii-ccov  gelten  müssen«. 
Und  weiterhin:  »Bei  der  obigen  erklärung  der  endung  -«v 
können  die  homerischen  formen  fiiAsmv  vfieioav  afpsicov  keinen 
anspruch  daraufmachen  als  die  älteren  Vorstufen  von  ^/i*^ftivu.s.w. 
zu  gelten,  sondern  müssen  als  fehlerhafte  oder  analogische  (nach 
dem  verhältniss  von  ifiio  zu  ifjisTo)  sängerschöpfung  bezeichnet 
werden«.     Ebenso    betrachtet    Baunack    Mem.   de  la  soc.  de 
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lingu.  V  lOflf.  die  formen  auf  ^sUav  als  »neuerungenc  der 
»ursprünglicherenc  auf  -^wv.  Denn  dfifkSmv^  sagt  er,  sei  ent- 
weder der  nominativ  äfifisQ  mit  angefügtem  genitivsuffix  -lov, 
griechische  grundform  also  ^acr^scr-cov,  oder  es  sei  der  accusativ 
äf*fAs  mit  -MV;  oder  endlich  es  sei  zugleich  vom  nominativ  und 
vom  accusativ  aus  dadurch  entstanden,  dass  man  aus  beiden  casus 
als  Stammform  ein  a^/tic-  abstrahierte.  Durch  welchen  process 
dann  ^fAsiwv  zu  seinem  €&  kam,  darüber  spricht  sich  Baunack 
nicht  aus.  Ich  fürchte,  er  wie  G.  Meyer  haben  sich  mit  dieser 
homerischen  bildung  zu  leicht  abgefunden.  Ohne  voreingenommen 
zu  sein  wird  jeder  iifksimv  ebenso  für  die  Vorstufe  von  fjikioav 
^Ikäv  halten,  wie  ifiato  diejenige  von  iikio  i^unl  ist,  und  nach 
einer  grundform  suchen,  aus  der  sich  sämmtliche  formen  der 
verschiedenen  dialekte  lautgesetzlich  herleiten  lassen.  Meyer's 
und  Baunack's  ansätze  für's  urgrieehische  *acr/M«-ö(iav,  *a<;/*fi<r-«v, 
*dafA6''Wv  sind  an  und  für  sich  betrachtet  nicht  der  art,  dass 
man  ihnen  einen  hohen  grad  von  probabilität  zusprechen 
könnte,  und  an  welche  von  den  verschiedenen  gebotenen  mög- 
lichkeiten  soll  man  sich  halten?  Auch  Meyer's  erklärung  von 
fllABioav  als  analogiebildung  nach  iiABio  hat  an  sich  wenig  Wahr- 
scheinlichkeit und  ist  sichtlich  nur  ein  notbehelf.  Man  wird 
sich  also  nach  einer  andern  deutung  umsehen  dürfen. 

Wie  schon  öfter  bemerkt  worden  ist  (s.  z.  b.  Job.  Schmidt 
in  dieser  Zeitschrift  XXV,  6),  flectierten  die  pronominalstämme 
*^tsme-  *iusme'  (ai.  asma-  ymhma-)  ursprünglich  singularisch. 
Die  pluralbedeutung  lag  im  stamme  selbst,  gleichwie  bei 
coUectiva  wie  heer,  volk,  wald.  Man  sieht  das  aus  der 
flexivischen  Übereinstimmung  von  ai.  asmät  yushmdt  mit  mdt  tvdt 
(abl.),  asme  yushme  mit  tu(v)e  (ioc),  asmäbhyam  ymhmäbhyam 
mit  tübhyam  (dat.),  yushmd  in  yiAshmdrnUor  »von  euch  ge- 
leitet« und  yushmd-dattor  »von  euch  gegeben«  mit  tu(v)d  (instr.), 
von  gr.  äik(ke  aiii  =  abaktr.  ahma,  vf*(As  vfAi  mit  if^i,  ai  (acc), 
äfjiiv  ifjbiv  mit  ifAiv  tiv  (dat.).  Die  mehrheitsbedeutung  der 
Pronomina  wir  und  ihr  veranlasste  mit  der  zeit  eine  plurali- 
sierung  in  den  Casusausgängen,  es  traten  pluralische  casussuffixe 
an.  So  wurde  im  indischen  der  instr.  asmd  yushmd  zu  as- 
mdbhis  yushmdhhis  umgestaltet  {Scherer  Zur  gesch.  d.  d.  spr.^ 
363,  J.  Schmidt  a.  a.  o.);  für  loc.  asme  yushme  trat  asmdsu 
yushmäsu  ein,  deren  ä  nach  J.  Schmidt  a.  a.  o.  vom  instru- 
mentalis   übernommen   ist;    aus   acc.  *asw«a  (=  abaktr.  ahma 
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lesb.  äfAfis)  und  *yushma  (f=  lesb.  vfAgjts)  wurde  cLsnidn  yushmdn 
nach  dem  muster  von  devdn;  im  griechischen  wurde  im  ionisch- 
attischen der  acc.  *fiiii  Hiab  durch  ^i^iag  vfiiag^  ^fjtäg  vf^äg 
ersetzt  und  neben  (fq)€  ein  aq^iag  (Sfpäg  gestellt  (Baunack 
a.  a.  0. 10);  im  lesbischen  trat  neben  ä(iiktv  die  form  äfAgieüiv 
(Alkaios  bei  Apoll.  De  pron.  123  C),  im  ionisch-attischen  neben 
afpi(v)  die  form  C(pi(Si(v)  (verf.  Ein  problem  der  homer,  text- 
kritik  14  f.). 

So  nehme  ich  nun  auch  an,  dass  neben  iiAsXo  (SsXo  d.  i. 
^ifie-aio  *tj:«-(;j(o^)  dereinst  *^i*sTo  *vfi€Xo  (*d(ffji,€'0iq  ^ivafj^s-üio) 
standen.  Diese  formen  wurden  zu  ^f$siüov  vfAsicov  pluralisiert. 
Ob  es  einmal  auch  ein  *aq)€to  gegeben  hat  (vgl.  slo  d.  i.  *crf «- 
CjSo),  das  zu  fSffsiwv  umgebildet  wurde,  oder  ob  atpsioav  erst 
später  unmittelbar  nach  ^fuiav  vfisimv  geschaffen  worden  ist, 
ist  nicht  zu  entscheiden,  da  der  mit  cry-  beginnende  reflexiv- 
stamm, dessen  herkunft  noch  unklar  ist  %  sich  möglicher  weise 

»)  Baunack's  unhaltbare  ansieht  (Stud.  X,  69  ff.  und  Mem.  V,  17  f.), 
i/uflo  und  oilo  beruhten  auf  urspröngl.  *i/u^öd  und  *reföd,  wird  in  §  4 
im  Zusammenhang  mit  seiner  ebenfalls  unhaltbaren  auffassung  der  dor. 
formen  ifnitos  und  t«o>c  besprochen  werden. 

^)  Ich  gebe  zu  erwägen,  ob  es  nicht  einen  stamm  es-  8-  mit  der  be- 
deutung  »lebenshauch,  das  eigne  selbstc  oder  »herrc  (vgl.  ai.  äs-u-  »lebens- 
hauch,  lebenc,  abaktr.  afüiv-a-  »seele,  das  eigene  selbstc,  anh-u-  »herr«, 
lat.  er-u-8,  ztschr.  XXIII,  95)  gegeben  hat,  von  dem  iS'(fi(v)  eine  casus- 
bilduug  wäre  wie  i-^»(V^  ratT-^i^i^.  Das  suffix  '(f>i(v)  ist  bekanntlich  gegen 
den  numerus  indifferent,  und  so  ist  iSifi(v)  ebensowol  singularisch  wie 
pluralisch.  Zum  pronomen  geworden  (vgl.  ai.  ätman-  und  lit.  päta)  und 
mit  i/niy  *Tßw  (riy)  assoeiiert,  wäre  a(f>i(y)  die  grundlage  zur  bildung  von 
tf^i  (nach  ifii,  ti  <fi,  j:i)  u.  s.  w.  geworden.  Lesb.  acqt  und  äatfs  würden 
sich  zu  a(f/i  atfi  stellen  wie  dü^nig  da^rt^onii  zu  <f'reQ'onij  u.  dgl.  (vgl. 
Stud.  IX,  387  f.).  Baunack's  Vermutung,  dass  tfq^i  die  abkürzung  eines 
*aKffi  =  lat.  sibi  sei  (M^m.  V,  14),  scheitert  doch  wol  daran,  dass  der 
ausfall  des  t  der  ersten  silbe  nicht  gerechtfertigt  werden  kann  (die  an- 
nähme frühen  Wegfalls  des  /  würde  sich  nach  Wackemagel  ztschr.  XXIV, 
592  ff.  erklären  lassen).  Doch  steht  Baunack's  ansieht  unserer  Vermutung 
insofern  nicht  ganz  fern,  als  es  mir  nicht  unwahrscheinlich  ist,  dass 
*8V-e'  *8ev'e-  auf  einem  stamm  *(e)8'iv»  beruhen,  der  mit  aind.  äs-u- 
identisch  ist  und  sich  zu  ihm  eben  so  verhält  wie  *8ud^eV'  got.  8tä8  zu 
*8vddrU'  ai.  8vad-^'8  (Osthoff  Morph,  unt.  IV,  192)  u.  dergl.  mehr.  —  Mahlow 
Die  langen  vocale  A  E  O  8.  164  leitet  ü-fi  von  einem  pronominalstamm 
es-  her,  der  u.  a.  in  aind.  asyä  enthalten  sein  soll,  das  Mahlow  in  as-yä 
zerlegt.  Dieses  es-  sei  ein  pronomen  der  dritten  person  mit  anaphorischer 
bedeutung.  Zugegeben,  es  habe  wirklich  diesen  anaphorischen  stamm  ge- 
geben —  einen  einigerraassen  sicheren  beleg  bringt  Mahlow  nicht  bei  — , 
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erst  in  der  zeit  die  flexion  des  Stammes  or/«-  aneignete,  als 
*dcfke(a)io  bereits  zu  *dcfiB(a)%fay  geworden  war;  bei  pluralischer 
anwendung  wurde  daher  vielleicht  sofort  ein  '^afp$(a)imv  ctpsiMv 
gebildet. 

2. 

Die  formen  aind.  asmäkam,  yushmdkam  =  abaktr.  ahmä- 
kern  apers.  afna%am  (vgl.  Bartholomae  Ar.  forsch.  I,  79),  yüsh- 
makem  hält  Osthoflf  Morph,  unt.  I,  232  für  echte  pluralische 
genitive,  indem  er  ihnen  das  von  ihm  mit  hoher  Wahrschein- 
lichkeit als  urindogermanisch  erwiesene  suffix  des  gen.  plur. 
*-om  vindiciert.  Dieser  auffassung  steht  das  dualische  yuväku 
entgegen,  das  als  genitiv  rgv.  I,  17,  4.  120,  9  erscheint  und  nach 
Roth's  Vermutung  auch  VII,  60,  3  für  yuvdkuh  zu  lesen  ist. 
Dass  yuvdku  durch  Übergang  von  -am  in  -u  aus  "^yuvdkam  = 
abaktr.  yavOkem  (d.  i.  ywoakem,  s.  Bartholomae  Handbuch  §  91  a 
anm.  3  und  §  267)  entstanden  sei,  wie  Goldschmidt  Kuhn- 
Schleicher's  beitr.  VII,  253,  VIII,  375  meint,  ist  so  lange  un- 
glaubhaft, als  dieser  lautwandel  nicht  durch  sichere  beispiele 
belegt  ist.  yuvdhuy  neben  dem  das  adjectivische  possessiv 
yuväkuir  »euch  beiden  gehörige  steht,  ist  ein  acc.  nom.  neutr.  wie 
jpurü,  und  so  wird  man  schliessen  müssen,  dass  auch  die  neben 
den  possessiva  asmdkor,  yushmdkam  (==  abaktr.  ahmakor,  yüsh- 
maka-)  stehenden  asmdkamf  yushmdkam  acc.  nom.  neutr.  sind. 

Hiergegen  könnte  man  vielleicht  einwenden:  yuvdku  braucht 
nicht  als  acc.  nom.  neutr.  aufgefasst  werden;  es  kann,  ohne 
von  anfang  eine  bestimmte  casusbedeutung  gehabt  zu  haben, 


so  darf  aq/i  wegen  seiner  reflexiven  bedeutung  doch  nicht  von  ihm  her- 
geleitet werden.  Dass  gr.  tio  to  doppelten  Ursprungs  sei,  indem  es  theils 
zu  we-  gehöre,  theils  aus  ^^njo  =  aind.  asyd  entstanden  sei,  und  dass 
darauf  einerseits  der  demonstrative  gebrauch  des  reflexivums  überhaupt 
beruhe  und  andrerseits  der  reflexivische  gebrauch  von  <t^(  und  dem  nach 
analogie  des  pronomens  der  1.  und  2.  person  gebildeten  tstfti,  das  sind 
combinationen,  die,  von  allen  andern  bedenken  abgesehen,  schon  daran 
scheitern,  dass  cTo  %o  tv  bei  Homer  regelmässig  digamma  hat.  Obwol  also 
von  einem  zusammenfallen  bei  Homer  nicht  die  rede  sein  kann,  soll  *esiq 
nicht  nur  dem  genitiv  von  ^ave-  {ftto  etc.)  sondern  indirect  auch  schon 
den  andern  formen  des  reflexivums  bei  Homer  die  anaphorische  bedeutung 
zugeführt  haben,  und  soll  tf^q^i,  ursprünglich  rein  anaphorisch,  durch  eine 
umgekehrte  bedeutungsübertragung  bereits  reflexivisch  geworden  sein! 
Wie  die  anaphorische  bedeutung  des  reflexivstammes  aufzufassen  ist,  ist 
in  der  schrift  »Ein  problem  der  homer.  textkritik«  s.  SSfl*.  dargelegt. 
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d^  unflectierte  tf -stamm  sein  in  derselben  weise,  wie  neben 
den  adjectivischen  ctmutkar  und  yushmdhar  im  vedischen  die 
formen  asmäJca  und  yushmäha  mit  der  function  des  genitivs  des 
substantivischen  Personalpronomens  ^scheinen:  asmdka  rgv.  I, 
173,  10.  atharvav.  I,  7,6.  III,  24,4.  VII,  77,1.  ait  br.  VH, 
27,2.  taitt.  br.  II,  4,  7,  4,  yushmäka  rgv.  VII,  59,9, 10.  ?atap. 
br.  V,  2,  2,  15  (Ludwig  Gomment.  zur  rigvedaübers.  II,  46, 
Whitney  Index  verborum  to  the  publ.  text  of  the  ath.).  Ich 
kann  diesen  einwand  nicht  gelten  lassen.  Dass  (tsmäka  und 
yashmäka  in  bezug  auf  die  flexivische  gestaltung  im  Zusammen- 
hang liehen  mtmdma,  abaktr.  «nana  (apers.  mana)  abvlg.mene 
und  tdva  abaktr.  tapa  (gäth.  tavä)  abulg.  M>e  air.  du,  do,^) 
darauf  kommt  man  leicht,  und  es  ist  klar,  dass  diese  formen  der 
Pronomina  ich  und  du,  die  den  unflectierten  stamm  der  zuge- 
hörigen possessiva  repräsentieren, 2)  aus  der  indogermanischen 
Urzeit  stammen.  Aber  dass  auch  asmäka  und  yushmäka  als 
genitive  vorarisch  seien,  kann  nicht  wahrscheinlich  gemacht 
werden.  Ihr  verhältnismässig  sehr  seltenes  vorkommjen  (s.  oben) 
und  der  umstand,  dass  sie  im  iranischen  fehlen,  deuten  darauf 
hin,  dass  sie  speciell  indische  neuerungen  statt  der  als  urarisch 
nachzuweisenden  asmäJcam  und  yusJimdkam  sind').    Sie  kamen 

*)  Abulg.  tele  ist  aus  urslav.  *tofie  =  idg.  *teue  umgebildet  nach  dem 
dativ  tebi  und,  hinsichtlich  des  e  der  ersten  silbe,  vermutlich  zugleich 
nach  fnene*  Vgl.  Leskien  Decl.  143.  Dass  der  air.  genitiv  du,  do  (mit 
aspiration),  der  das  adjectivische  pos$essivum  vertritt,  mit  aind.  tdva  gleich 
ist,  hat  Stokeß  (Kuhn-Schleicher's  beitr.  I,  470)  erkannt.  Zunächst  ent- 
stand ♦dii  (vgl.  cH  »rühme  =  x^</:off,  nue  »neu4{  =  aind.  ndvya-s),  und  in  folge 
des  proklitischen  gebräuchs  trat  Verkürzung  ein;  ause^u  entstand  danndo 
wie  80'  aus  bu*  (aittd.  9U»)  und  no  aus  fiu  (aind.  nu).  Air.  mu,  mc  »meusc  ist 
neubildung  nach  dt»,  do,  durch  welche  eine  dem  abaktr.  mana  und  abulg. 
mene  entsprechende  Ibrm  verdrängt  wurde.  Diese  ist  noch  repräsentiert 
durch  kymr.  my  n-  »meusc  (Zeuss  ^  205.  383),  dessen  nasal  um  so  sicherer 
so  zu  deuten  ist,  weil  das  prononlen  der  2.  pers.  dy  »tuus«  (Zeuss*  384) 
ihn  nicht  kennt. 

*)  Vgl.  lit.  mana-s,  tavas,  lett.  ma'ns,  tawa,  gr.  tiCP)6'Sy  lat./oi;o-8 
tüü'S;  mdma  ist  redup^ieiertes  ma,  vgl.  abaktr.  ma-,  gr.  I^o«^  Dasselbe 
Verhältnis»  besteht  zwischen  dem  analog  wie  t^e  zu  beurtheilenden  abulg. 
sehe  und  lit»  eava-s,  lett.  sawä^  gr.  lCF)o-s,  lat.  scfvo-^e  euu-s,  abaktr.  hava-. 
Die  genitive  *m&ie  '^te^e  *8e^  stehen  in  bezug  auf  den  auslaut  des  Stammes 
mit  gr,  nt-t,  clxt^t,  olxt^  got.  ßi*8,  dagi-s  auf  gleicher  linie. 

^)  Als  ganz  sicher  dürfte  man  diess  binstellen,  wenn  es  feststünde,  dass 
unsere  pronominalstämme  auf  'äka'  speciell  arische  Schöpfungen  wären. 
In  den  andern  sprachen  begegnet  im  gebiet  der  personalpronomina  nichts 
Zeitschrift  für  rergl.  Spracht.  N.  F.  VH.  4,  26 
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a!sö  Wöl  etst  in  anlehAcmg  äti  den  atisgäng  iron  mdmi^,  tdmoA^^ 
nach  maassgäb^  des  nebeneinakidefs  von  eimtffti^m  ^d  an 
5ma%^  anf  (vgl.  Whltniey  Ind.  gr.  |4d2).  Naich  iem  P^tersb. 
^örl^tb.  Qhtt^  <«^MA  t^firde  asnidkä  fflr  cUMiÜteM  i^dgäf  nur  auf 
efini3  in<ioni^u^n2  in  d^r  ü^chmbutig  zurückgehen.  Sind  dem'- 
nach  aus  uTsi^ränglich  d.  h.  als  urari€K;h  nitir  ^lie  formen  attmtf- 
kam,  yt^shmäkom  zu  betrachten,  so  i^ind  sie  4em  |yi4<^efii«  tg/leteh 
to  stellen  und  kSnneti  nHit  ihm  nur  alä  nötii.  aec.  tieubr.  ange^ 
sehen  werden;  denn  dass  die  Indör  dife  auf  indischem  böden 
entstandenen  Mmi^,  yushmäkä  als^ie  üncaäu^lten  Stammformen 
Ton  aSMlka^ä,  yuämdkä-s  empfuhdto  und  danatch  erst  aw 
ifuvdhu^s  ein  nicht  casuelles  pi'vdJm  abstrahiert  hä^Hen^  woran 
man  vielleicht  noch  denken  könnte,  ist  nicht  glaublich. 

Man  wird  demnach  dabei  bleiben  müssen,  dass  a^nnAhim 
»^/tiwv«  höm.  äcc.  "nöutr.  ist.  Auf  die  frafee,  wie  diese  form 
dazu  gelangt  ist,  als  genit'iv  des  substantivischen  personale  zu 
fungiert,  gehe  ich  nicht  ein.  Es  öflfhen  steh  der  erklärcfrig 
mehrere  Wege,  Und  ich  bin  im  unklaren  darüber,  Welcher  der 
richtige  ist.  Nur  das  mag  hier  angedeutet  sehi,  dass  mir  die 
accüsativische  Function  von  amhakäm  und  tumtuikäfn  im  pftli 
(E.  Kuhn  Beitr.  zur  paii-grämm.  s.  85)  noch  etwas  uraltes  m 
sein  scheint^ 

Noch  zuversichtlicher  durften  wir  amdJcam  für  einesn  nom. 
ace.  neutr.  erklären,  wenn  sich  die  öfter  ausgesprochene  Ver*- 
mutung  zur  'gewissheit  erheben  liesse,  dass  aueh  got.  meina, 
peina,  seina,  imsara  u.  s.  w.  einen  nom.  acc.  neutr.  enthalten. 
Dass  diese  genitive  nur  dem  gebrauche  nach  geniäve  sind, 
liegt  auf  der  band.  Aber  es  ist  noch  rganz  unklar,  wie  die 
formen  sich  zu  'ihren  possessiva  verhalten  und  wie  dear  stamm-^ 
hafte  theil  von  ineiHa  feu  analysieren  ist.  ÜlÖglicherWeise  hat 
Bezzenberger  recht,  der  (Unters,  über  die  got.  adverbia  s.  7) 
meina  für  den  ablativ  vom  possessiv  meina-  hält, 

V6i%i«ichbs^.  Man  bringft  a^mdka*  mit  alle-  »jHMitiimeh  und  T«rgleieht 
üfväkd^,  pitrahei^,  ^i^oKä-  npakd  a.  '^.  Ith  ttiMit«  dttm  «ie§6ntfber  -an 
die  m5gliehk«it  cifiatfeim,  däfifs  -^kü-  mit  d«m  lett.  cdnapauthtedffin  ««U» 
z.  b.  labbäks  »b^ä^r«,  llt.  -ökas  t,  b.  nkiltökaiB  «ziemlich  kteia«,  idenlisdk 
ist;  vgl.  gr.  ^/üH^og  Von  ä^Sg.  Aubh  ist  ^  lMacht8D,'dad9  fj^väkm",  klos 
Im  vedischein  mehrfn^,  z.  b.  rgv.  VII,  67,  4>  die  bedeutnngveoch  beiden 
ergeben,  anhangend,  tügetüan«  hat,  hn  aui^ang  ywi 'fM^iitfikih  »gnädigv 
holde  nicht  getrennt  w^vden  kann.  _ 
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3. 

In  verschiedeiaen  indog^maniscbea  sprachen  fuiügleren  als 
gyenitiv  des  substantiyischen  Personalpronomens  und  des  reflexivum 
genitive  von  possessiva. 

Zunächst  lateinisch  imi,  t^i,  mii,  noatri,  vestri.  Neben 
den  beiden  letzten  stehen  noetrum  und  ves^rum.  Diese  werden 
vorzugisweise  als  genitivus  partitivus  gebaucht  (mulii  nostrum, 
utergm  nostrum),  daneben  auch  SQ>  wienasfri,  vestri  (t$  nostrum 
miserebitur),  sowie  Mch  statt  der  po9$es9iva  noster,  vester  (pairiß 
communis  ^mmtm  no^rum  parem,  amsansi^  vesirum).  S.  Eähner 
Ausf.  gr  JI,  184  f.  434f.  Dass  noe^um  und  vestmm  die  alten  genitiv- 
formen für  nostrorum  und  veskorum,  also  nut  den  adjectivischen 
genitiven  noBtmm  und  vesinm  z.  b.  in  Plaut.  Men.  137  noßtrum 
sodum^,  Mil.  gi.  174  vostmm  familiearnm  gleich  ^d,  wird  am 
deutlichsten  durch  Poen.  4,  2,  40  nostrorum  nemo^  Most.  280 
maacima  pars  4)oarorum,  Stich.  141  $m^am  vQstrar$m  u.  ähnl 
bewiesen  (Bücheier -Windekilde  Cfrundriss  der  lat.  decl.  s- 89, 
Neue  focqfieQl.II^  185).  In  der  clasaisdien  periode  wurden  die 
formen  nostrum  und  veetrum  auf  den  aubstantiviscben,  mstro- 
rwn  und  veärorum  auf  den  adjectivisohen  gebraucii  beschränkt. 
Dagegen  blieb  beim  xeflexivum  die  form  suorum  auqb  für  den 
substantivischen  partitiven  ausdruck  die  übliche,  z.  b.  multos 
suorwn  miserunt,  nicht  suum.  Dass  zur  herstellung  dieser  regel 
die  Zweideutigkeit  von  smm  mitwirkte,  ist  sehr  wahrscheinlich. 
Ob  im  lateinischen  für  multi  nostrum  einmal  auch  multi  nostri 
»viele  des  unsrigm«  d.  fa.  »unserer  gemeinschaft,  unseres  kreises« 
(vgl.  td  noXittniv  »die  bürgerachaftc,  ro  vnf^xoov  »die  unter- 
thanen«  u.  dgl  Eühn^  H  ',  13)  üblich  war  und  erst  später, 
im  Interesse  der  deutliohkeit  der  rede,  no^ri  von  dem  gebrauch 
bei  einer  theilyng  der  im  pronomen  zusaramengefassten  Per- 
sonen ausgeschlossen,  wurde,  lässt  sieh  nicht  wissen,  doch  ist 
es  an  sieh  >ni<^t  unwahrscheinlich. 

Wie  im  umbriscben  und  oskisohen  der  genitiv  der  personal- 
pronomina lautete,  wissen  wir  nicht.  Doch  ist  hier  auf  umbr. 
tiom  im  4io  »tec,  osk.  tiium  üo  »tue  und  »te«,  siom  »sec  zu 
verweisen,  welche  den  nom.  acc.  neutr.  des  possessivs  an  der 
stdie  des  ungeschlechtigen  pronomens  zeigen  (vgl.  Bücheier 
Oskische  bleitafel  s..28f«)  und  es  sehr  wahrscheinlich  machen, 
dass  man  auch  für  den  genitiv  der  ungeschlechtigen  pronomina 
die  possessiva  gebrauchte.    Die  formen  tiom,  siom  sind  um- 

26* 
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bildungen  von  urital.  lat  tavo-m  savchm  nach  dem  muster  des 
unbelegten  ^miam  ^^  tat.  meum^  so  wie  im  italienischen  durch 
mio  =  meu8  die  formen  fio,  sio  neben  tuo,  suo  =  tuus,  suus 
hervorgerufen  wurden  (Diez  11  ^  90,  Baunack  M4m.  V,  5)  und 
wie  auch  got.  peina,  seina  vermutlich  nach  fneina  geschaffen 
sind  (Rumpelt  Die  deutschen  pronomina  &  9). 

Dass  die  altirischen  possessiva  ar  «-  »unsere,  far  n-, 
for  n-,  hör  n-  »euere  genitive  seien,  ist  längst  angenommen 
und  wahrscheinlich.  Auch  darf  vermutet  werden,  dass  die 
formen  das  comparativsuffix  -ero-  (vgl.  got.  unsara-,  izvara-, 
gr.  ^fiSteQO^,  vfiirBQogj  tat.  noster,  vester)  enthaltend  Sie  stün- 
den dann  den  lat.  nostrum  und  vestmm  am  nächsten. 

Die  1  i  t  a  u  i  s  c  h  en  in  possessivem  sinne  gebrauchten  genitive 
mono,  tävo,  sävo  (lett.  mana  pascha,  tawa  pascha,  sawa  paseha 
»mein  eigen«  u.  s.  w.  Bielenstein  II,  84)  i^nd  die  genitive  der 
adjectiva  manorS,  tavchs,  mva^s  (lett  ma^ns,  taws,  saws).  Die 
form  mana-s  steht  wahrscheinlich  für  ^mena-s  (vgl.  abulg.  mene) 
durch  anlehnung  an  tavors  und  sava-s  =  gr.  TB(j:)6-g  und 
^(f)o'g,  ähnlich  wie  air.  mu,  mo  »meus«  neubildung  nach  du,  do 
»tuus«  (s.  401  anm.  1)  und  wie  afranz.  neufranz.  $nan  neubildung 
nach  fon,  son  =s=  lat.  tuidm,  stmm  ist.  Entsprechend  sind  im 
altpreussischen  die  genitive  der  personalia  und  des  reflexivs 
maisei,  twaisei,  swaisei  die  genitive  der  adjectiva  mais,  twais, 
swais  (Stämme  maior,  ttmia-^  Sioaie^)  «;  abulg.  Tiwfi,  tvcji, 
8voj%.  Die  Verschiedenheit  der  formenbildung  im  litauischen 
und  lettischen  einerseits  und  preussischen  anderseits  erklärt  sich 
am  einfachsten  folgendermaassen. 

In  der  zeit  der  baltisch-slavischen  Urgemeinschaft  standen 
neben  den  substantivischen  genitiven  ^mene^  *toue,  *$oue  (die 
letzteren  lautgesetzlich  aus  *feM«,  *5CW6)  doppelte  adjectiv- 
bildungen.  Einerseits  "^mmchs,  HoybChS  (gr.  te(j:)6'q,  lat.  tmxhs), 
^souo-s  (s(j:)6-g^  sov(hs,  abaktr.  hava-),  anderseits  *m<Hiö-s  (lat. 
meu-s;  vgl.  noto^g  neben  kret.  ircro-y,  lat^  g^-if  neben  abaktr. 
caiti  d.  i.  *Ä%-«  u.  ähnl,  Job.  Schmidt  ztschr.  XXV,  91fif.), 
Hv<hiq-8,  "^svo-ifhs.  Ob  die  beiden  letzten  adjectiva  erst  in  der 
zeit  der  baltisch -slavischen  ui^emeinsehaft  auf  grundlage  von 
*<ffo-,  *s^(}-  =  gr.  croff,  J^og^)  nach  dem  vorbild  von  *wo-jo-s 

*)  Die  doppelformen  *fjfo-  und  *teuO',  *«?fo-  und  •««jfo-  beruhen  nicht 
auf  ursprünglicher  etymologischer  Verschiedenheit.  Ein  einheitliches  para- 
digma  mit  verschiedener  gestaltung  des  Stammes  in  den  verschiedenen 
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neu  gebildet  wurden  (vgl.  ital.  Ho,  $io  u.  s.  w.  s.  404),  oder  ob 
sie  schon  älter  sind  als  die  baltisch -slavische  grundsprache, 
muss  dahin  gestellt  bleiben  ^). .  Von  den  doppelformen  der 
baltisch-slavischen  grundsprache  wurden  dann  ^meno-Sy  ^tatfo-s, 
*sotfo-$  nur  vom  litauischen  und  lettischen  fest  gehalten,  da- 
gegen "^moiq-s,  *tua^s,  ♦«^o-s  nur  vom  slavischen  und 
preussischen. 

Leskien  Decl.  144  neigt  zu  der  annähme,  mana-Sy  tavors, 
savchs  seien  speciell  litauisch-lettische  Schöpfungen  und  in  diesen 
dialekten  im  anschluss  an  die  genitive  *mene,  *t€ue,  *se^  auf- 
gekommen, tavors  und  sava-s  deckten  sich  also  nur  zufallig  mit 
gr.  T€(j:)Q'g,  €(jF^o-5,  lat.  tov(hS,  sovo-s  und  abaktr.  hava-.    Ob- 


easus  wurde  durch  dc^pelte  ausgleichung  der  verschiedenen  Stammformen 
zu  zwei  Paradigmen.    Vgl.  OsthofiT  Morph,  unt.  II,  1% 

^).  Das  -ÄO-  von  ^me-^o-s  *nui'%o-8  ist  comparativischer  natur  (vgl. 
lai  aWu-»),  so  dass  sich  *me-%o-8  *mO'^'8  au  *m0'8  (abaktr.  wa-,  gr. 
Ifio^)  dem  sinne  nach  ähnlich  verhält  wie  gr.  if^i-reQo-s  zu  d^6-g.  Neben 
*me'iö'  *mO'io-  sind  also  ein  alles  *<j«c-jto-  *tu(hio-  und  ein  *«t*e-to-  *8UO'%o- 
ebenso  gut  denkbar,  wie  vfiiuQog  und  atpitsQos  dem  ^fiitiqog  zur  seite  stehen. 
Ich  vermute,  dass  diese  comparativischen  j^o- formen  auch  im  aind.  mdya 
und  in  dem  neben  tu(v)^  stehenden  iva/yä  sowie  in  den  abulg.  mänoiq, 
tobojq,.  sobojq  stecken.  Den  slav.  instrumentalformen,  die  zunächst  durch 
vocalassimilation  aus  *minojq,  Hebojc^  *8ehojo^  entstanden  sind,  liegen 
die  formen  *mojo^  *tvojq,  *8V0u'q,  zu  gründe;  aus  diesen  gingen  die  drei- 
silbigen in  derselben  weise  hervor,  wie  die  lit.  accusative  man}^  tav\, 
8av^  nach  dem  muster  der  genitivformen  aus  *mq,  *t(v)^  *s(v)q  (==  abulg. 
mq,  t^  8^)  umgebildet  sind.  Man  vergleiche  auch  apreuss.  maim,  das  als 
instrumentalis  von  a8  fungiert,  aber  eigentlich  zu  mais  gehört.  Durch 
diese  auffassung  von  mäyä  und  rwinojq  u.  s.  w.  kommt  man  um  die  mis- 
liche  annähme  herum,  diese  formen  seien  nach  der  analogie  der  femininen 
ä-stämme  (aind.  dgvai/äi  abulg.  zenoj(i)  gebildet.  Mislich  ist  diese  an- 
nähme vor  allem  darum,  weil  mati  die  indischen  und  die  slavischen 
formen  von  zwei  ganz  verschiedenen  gesichtspunkten  aus  beurtheilen 
müsste:  mdi/ä  wäre  durdi  den  accusativ  mäm  (vgl.  dQväm  :  oQvayä),  da- 
gegen mikiojq  durch  den  dativ  niini  (vgl.  ieni  :  ienojcO  bedingt  gewesen. 
Daran,  dass  aind.  mmfä,  tväyä  »les  instrumentaux  des  racines  maya-  et 
ivaya-*  sein  könnten,  dachte  auch  schon  Baunack  M^m.  V,  12.  Schliesslich 
wird  man  noch  zu  erwägen  haben,  ob  nicht  auch  aind.  8vayäm,  das 
Baunack  a.  a.  o.  s.  8  ffir  einen  plural  erklärt  (^9va-«  mit  angehängtem  »am), 
der  erst  später  auch  als  singular  gebraucht  worden  sei,  auf  stamm  8va'ya' 
beruht,  so  dass  es  eigenUich  »das  eigene  selbst«  bedeutete,  vgl.  sva-  m.  f. 
»er  selbst«,  »sie  selbst«^ünd  osk.  tio(m)  im  sinne  von  »du«  s.  403.  Für  das 
Sprachgefühl  der  Inder  trug  freilich  ohne  zweifei  8vayäm  denselben  aus- 
gang  wie  aydm,  ahdm,  vay4m  u.  a. 


Digitized  by 


Google 


406  ^&rl  Brugmann, 

wol  ich  der  annähme  solclier  rein  zufälligen  Übereinstimmungen 
principiell  durchaus  nicht  abgeneigt  bin  (vgl.  meine  ausfährungen 
in  Techmer's  Internat,  zeitschr.  f.  allgem.  sprachwiss.  I,  231  ff.)« 
so  sehe  ich  doch  keinen  zureichenden  grund,  lit.  tavat-s  von 
riCfJo-g  u.  s.  w.  zu  trennen.  Wenn  ich  der  baltisch-slavischen 
Ursprache  doppelte  possessivprcmomina  zuschreibe,  so  braucht 
nur  an  gr.  ^i*St8Qog  neben  äfbö-g  und  ved.  tu(v)d*  neben 
tävaTcdr  erinnert  zu  werden. 

Ist  das  historische  Verhältnis  von  lit.  m(m0ir8,  tavc^s,  sava-s, 
lett.  ma'ns,  taws,  saw3  zu  apreuss*  mads,  tums,  staais^  abulg. 
mqi^,  tvqjt,  svqß  richtig  von  Uns  bestimmt,  so  darf  man  den 
gebrauch  des  genitivus  der  possessiva  im  baltischen  für  den 
genitiv  der  substantivischen  personalpronomina  {mmo,  nmsei 
u.  s.  w.)  unbedenklich  in  die  periode  der  baltischen  urgemein* 
Schaft  hinaufrücken.  Das  preussische  bewahrte  die  alte  pro- 
nominal-adjectivii^he  genttivendung  (vgl.  ste^-sm  «=  got.  pirs, 
aind.  td-sya,  gr.  To-toj  Leskien  Decl.  113 f.),  während  das 
litauische  und  lettische,  wie  sonst  (Vgl.  feJ,  tä  wie  vUko,  tvi^lka)^ 
den  nominalen  ausgang  einführte. 

Endlich^)  kommt  noch  das  griechische  in  betracht.  Hier 
ist  der  gebrauch  des  genitivs  der  possessiva  für  den  ^bstan- 
tivischen  genitiv  von  den  grammatikern  der  alten  und  der 
neuen  zeit  vielfach  nicht  anerkannt  worden.  Es  sind  aber  der 
stellen*  so  viele  imd  die  Überlieferung  ist  an  einigen  so  zuverlässig, 
dass  man  ihn  nicht  ableugnen  darf.  Er  wäre  auch  schwerlich 
abgeleugnet  word^i,  hätte  man  dto  analogen  gebrauch  im 
lateinischen,  keltischen  und  baltischen  gebürend  berücksichtigt. 

Zunächst  die  vielbesprochene  stelle  ®  37.  468: 
ßov^v  rf'  IdQysiotg  vno&fi&6(A$&\  ^  ug  ov^det, 

>)  Das  im  westgermanifichen  hie  uod  da  im  sinne  des  genitivs  min 
vorkommende  ifttties  (bteonders  mnl.  KtU§n9)  gehört  nur  sdiaabar  iiierher. 
Es  kam  so  auf,  dass  für  min  selb^  zünäohM  mitte«  sdb^s  gesagt  wurde 
und  erst  von  da  aus  sich  minei  ohnie  dbn  zu^atz  von  ßdbei  an  die  stdte 
v<m  wün  schob.  Vgl.  Griiftni  P  (1870)  s.704f.,  IV  3&6fir.  Ebenso  Wenig 
sind  die  im  nhd.  neben  den  gekütiven  ttmery  e%ut  vorfindlichen  fennte 
unB(e)rer^  eu(e)rer  den  lät.  noifrmn  (notiir^rwn),  vesirmm  (f>&8ko9w»)  an 
die  Seite  zu  stellen.  Es  sind  neubüdung^  von  derselben  art  wie  ifir 
statt  ir,  derber  statt  der:  an  die  fertige  alte  genitivform  trat  ncN*h  «nmal 
die  adjectivisehe  flexionsendung  ati,  ohne  däss  dadurch  an  dier  bedeutung 
etwas  geändert  wurde  (vgl.  Morph,  unt.  ill^  70). 
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V^  verse  46§-t46$  fehlen  \a  den  besteia  ban4s(5hrifteD,  u,nd 
man  beimachtet  sie  fa^t  aVgeiB^ii  al$  interpoliert.  Aber  auch 
V.37  wurde  vqu  den  alt^  grai^mati^era  nicht  anerkannt:  Zenodot 
verwarf  ihn,  indem  er  ai\  ^ßoU^  für  aov  (ffio)  anstosgf  nab^l9 
und  Arist4f«b  athetiert^  die  %^xm  steile  y.  28— 4Q.  Vgl. 
Pantzer  P^  Zeuod.  stjid.  hqwer.  t63,  Friedländer  Aristpp.  i37, 
Aa)^-Hient?e  Anb^cig  z.  d*  $t.  Afag  die  stelle  imnoerhin  n^cht 
TXk  de»  aU^st^n  bestandtheUw  d(QF  Ui^  geböreii,  ^  l^^t  doch 
keia  grwd  vor,  dep^  dichter  dei$  versets  ^ix^  sinqlotse  so^isbildtiiig 
yor^uweir^n,  wi^  gescbehe^  ist.  O^jxz  richtig  wird  tßqXo  \m 
scholion  Vict.  ad  &  37  erklärt:  t^  c|ov,  ^t^'dar^^g,  «a^  s«  'l^l'ffi) 
iml  %A  ^^  0v%w  ^(tk  wVatps  ij^t.  Per  gr^ioffiati|^er,  auf 
den  diese  erklärung  zurQ^iigeht,  ^r^^^^t^,  dass  hier  derselbe 
gebrauch  (^  QK^trUi»  d^  poßs^sisivum  |^r  ds^$;  ^^b^^tivische 
peysopalprowwiw  ¥Wliegt  wie  z.  b*  Bwpd.  VHI,  140  fy  ^^ 
f^  ifhffßQor  i^vfiw  y^i^o*,  Plat.  t^^h.  p,  18(80  ^^  ^fkod^ 
^diy  m9i>mj  ibid,  P-  tSl  A  &u  04>cl£)^  ffiili  fß  tfa  tyjur?v  vmQi^P 
^t»i  0QP  ^«  ^f*^f«eo<?  Eur.  Andr.^5  (^^^jJ  j«?  ^(i^Q^i^  Tqf*fi 
iJ'  i^vit^  cTf^awi  vgji,  a,UjQh  o^k-  ^Y^^  ^tquw«  to  gpii^e  ypQ 
>tu<  s.  403.  Das  possessivum  bezeichnet  pVfbt  die  p^spn  allein, 
sondern  ihr  wi^i^n  wd  alles,  was  £^3  ihr  wcN^q  ^bestiniipeiid 
zu  ihr  gehört.  Vgl.  Krüger,  Sprachl.  I,  43,  4,  J{6,  Kühner, 
Ausf.  gr.  IP,  888  ijnd  Gron  m  d^  ^«tÄPgßfüiif  t^w  La^e^Hp. 
Dass  dieser  sinn  dßs  n^yl^um  d^S  pgiß^ssiyuPi  iA  de^i  bon^f ri^ 
sehen  tboXo  und  den  weiter  anzuführenden  epische^  ^a)Qga 
ebenso  leb^dig^wes^Q  s^  wie  er  ^  dw  ps^osail^er^i  iwar,  eo^l 
übrigens  nicht  behauptet  werden.  Auch  ^^  liQiQtier  leHiiipfanden 
sicher  meistei^a  oicht  9^ehr  den  wabr^Q  4*  b*  d?n  ^ri^pf^giiche]! 
sinn  von  mei,  nq^i  u.  g.  w*  ZjW  beweis»  4ass  nicht  alle  ^Iten 
kritiker  das  homerische  %6oto  verwarfen,  ^iti^t  L  Qefößr  (HQßier. 
biälter  I,  75)  Callimachus  bym^  m  (^r,  9l9 

tfjsvdonärtiOQj  ids  vovde  vsov  Tgimav* 
Weiter  aber  hatten  %^  als  geniUv  des  sü^stanitiyisphen  pr^- 
.nonaene  SQphrQü  .wd  E^iQbarpi  x\9ßh  ApoR.  Pe  prp».  r  96:9. 
D&as  difse  foro)  mU  .^wa  aus  *f^|o  (vgl.  %6.To,  d^s  ße^^er 
in  sidmor  %  H(^»«r.a9sgabe  für  dai»  vberli^forte  rmfß  eiqsiet:(t, 
gewkis  naeh  anaJogie  von  utv  neben  dor,  Tifv  d,  i,  %/*V)  <5OTr 
trahiört  irt,  sondern  %ÄÖF>Vt>  v.ertritt,  wird  durch  die  vpn 
Apollonius  ebenfaUß  aus  Sophro»  y^  Epicbarm  citißrt^n  fprnpop 
4i^d^  (p,  SaC),  *M*Ä.(p*  95A)t  T^^$  (p.  06A)t  neben  denen 
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ApoUonius  bei  diesen  Schriftstellern  aucli  uncontrahiert  ifiio^ 
(p.  95  A)  und  riog  (p.  95 G)  fand,  bewiesen;  über  die  formen 
auf  -g  vgl.  unten  §  4.  In  diesem  §  werden  wir  ferner  dor. 
tsavg  und  böot.  tsiSg  vuSg  als  erweiterungen  von  %sav  und 
*t€ai  '^'vico  mit  der  bedeutung  von  <fio  kennen  lernen.  End- 
lich kommt  noch  Hesych's  dgAg>i%ot6'  nsQi  <fov  in  betracht.  An 
sich  wäre  im  dorischen  ein  *t6g  =  att.  aog  wol  denkbar.  Doch 
ist  fär  diesen  dialekt  sonst  nur  teög  «»  *Tsj:og  nachgewiesen, 
und  da  die  glosse  auch  deshalb,  weil  sie  ausse^rhaib  der  buch- 
stabenfolge steht,  verdächtig  ist,  so  mag  sie  auf  sich  beruhen. 
Musurus  conjicierte  d/Mfi  tsoto. 

Den  genitiv  von  ipv,  8v  statt  des  substantivischen  reflexivs 
haben  wir  zunächst  Hesiod  theog.  401 

natdag  d'  ^fkata  ndma  iov  f»^ava$itag  sha^» 
So  die  besten  handschriften.  Dieser  genitiv  als  possessivus  hat 
auch  sonst  in  der  epischen  spräche  analogien.  Vgl.  Flach 
Die  beiden  ältesten  handschriften  des  Hesiod  s.  13,  La  Roche 
Schulausg.  zu  J  343,  v^f.  Ein  problem  der  homer.  textkr.  s.  20. 
Femer  las  Zenodot  diesen  genitiv  an  mehreren  Homerstellen. 
Die  form  iov  schrieb  er  in 
B239  Sg  uai  wv  ^A%^X^a^  to  lUy^  äfksivova  ^ta, 

T384  ne$^9ii  6'  to  adxav  iv  lvvs(f$  itog  Ux^iJisvg^ 

f  217  9  %^  ixfXsvtfsp  to  (kv^tsad^ak  dvdyx^j 

und  0^  in 

r261  n^Xsidfjg  Si   ifdxog   (kiv   and   to  xstfi  na%Bljji 

M<t%6%0  vagß^ffag^ 
s  459  nal  %o%s  i^  ngijdsiivov  and  to  MdB  d-BoTo^ 
12293  nai  Bi  xQcitog  iatl  piy^ötov. 

Ferner  schrieb  er  oS  für  Sp  in 
A  609  nQog  Sv  X(x9^  ^^, 

und  od  für  oi  in 

PI  ^  E  300  nq6d»B  66  oi  doQv  %'  td%BV. 
Sieh  Düntzer  De  Zenod.  stud.  hom.  p.  57  f.,  La  Roche  Hom. 
textkr.  s.  251  f.  und  verf.  Ein  problem  a.  a.  o.  Zenodot's  lesarten 
sind,  sobald  man  diesra  gebrauch  des  possessivs •  bei  Hom^ 
überhaupt  zulässt,  nicht  nur  unanstössig,  sondern  sein  Iov  ist 
in  T  384  sogar  die  einzig  zu  billigende  der  überlieferten  les- 
arten. Denn  das  d'  to  a^%ov  der  Aristarcheer  bietet  einen 
illegitimen  hiatus  und  zeigt  tö  undigammiert,  während  dieses 
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sonst  ebenso  wie  slo  und  si  r^elmässig  digamma  hat  (Hoff* 
mann  Quaest.  homer.  II,  17  f.  44).  Diesen  übelständen  wird 
freilich  durch  di  fsv  (si)  aitov  (Bekker,  Düntzer  u.  a,)  ab- 
geholfen,  abör  damit  etwas  nirgends  überliefertes  in  den  text 
gebracht.  Schon  Lange  Observ.  criticae  in  Iliadis  libr.  II  (Oels 
1843)  p.  17  befürwortete  an  dieser  stelle  sowie  auch  B  S39 
Zenodot's  cotT,  wenn  er  auch  die  form  an  sich  ganz  misverstand. 
Auf  selten  Zenodof  s  &1;and  Apollonius  Rhodius.  Dieser  hat  kw 
als  genitiv  des  substantivischen  reflexivs 
J  803  dslfAOt^  fA^  t$g  iov  ävtd^^og  äXlog  dräCifot, 
femer  ebenso  iolo  A  1032,  B  6,  r  1065.  1335,  J  782  und  ov 
A  362,  J  1471.  Lange  a.  a.  o.,  Merkd  Proleg.  LXXX,  Rzach 
Gramm,  stud.  zu  Apoll.  Rhod.  1878  s.  109.  Diese  form  «or« 
äss  do  ist  mit  nicht^i  eine  »misbildung«  (RzacfaX  Wenn  sie 
Apollonius  Rhodius  in  anknupfung  sm  Zeüodot's  bqv  schuf,  so 
that  er  es  in  der  richtigen  erwägung,  dass  dieses  letztere  der 
genitiv  von  Uv  sei.  Zenodot  freilich  scheint  seine  lesarten 
iov,  0^  selbst  nicht  verstanden  zu  haben,  denn  sonst  hätte  er 
%%oXo  %  37.  468  sicher  gelten  lassen.  Dieser  umstand  spricht 
aber  dafür,  dass  er  Jot;  und  oi  in  handschriften  fand  und  nicht, 
wie  manche  glauben,  frei  ersann.  Dass  Zenodot  sich  auf  hand- 
schriftliche Überlieferung  stutzte,  zeigt  sich  auch  in  A  609,  wo 
er  nach  schoh  A  und  nach  Apoll,  de  pron.  p.  140  6  nqbg  S 
XSx^^i  ^^^h  schol.  L  aber  ngig  od  L  las.  Diese  angaben  über 
Zenodot's  Schreibung  der  stelle  erklären  sich  befriedigend  nur 
unter  der  Voraussetzung,  dass  dem  Zenodot  ein  O  AEXOS  ^^ 
ai  XfX^g  vorgelegen  hatte  (vgl.  verf.  Ein  problem  a.  a.  o.). 
Unsem  genitiv  von  i6v  hat  auch  Hesych:  So,  sotOy  i&BV 
tttvta  Usoövvap/eV  xod  i^^tovmiMva  diflot  savtov  ^  lavrf^, 
ifnhvof^v»  di  avtov  av%fjg  und  so%9'  tov  aitov  {cod.  aitov]. 
^  ictvtoi.  Auch  dürfte  er  durch  das  von  Apoll,  p.  98C  mit 
dem  AoT.t^v  parallel  gestellte,  aber  nicht  ausdrücklich  als  dorisch 
bezeichnete  iov  vertreten  sein.  Endlich  liegt  er,  wie  wir  in  §  4 
sehen  werden,  dem  böot.  im-g  und  dem  von  Apoll,  p.  98  B  auf- 
geführten lot;-^,  falls  dieses  für  dorisch  zu  halten  ist,  zu  gründe. 
Weiter  muss  hier  auf  die  thatsache  hingewiesen  werden, 
dass,  wo  wir  in  den  Homerausgaben  jetzt  ii^BlOj  tfeToy  slo 
lesen,  dieses  nicht  die  lesart  aller  handschriften  ist,  sondern 
dafür  auch  iiAOto,  xfoTo^  olo  gelesen  wird.  Und  zwar  findet  sich 
nach  den  angaben  in  La  Roche's  kritischer  ausgäbe  zunächst 
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fdr  ifAfto  an  38  von  den  48  stellen,  in  denen  dieser  genitiv 
vorkommt,  jedesmal  in  1  bis  5  handsehriflen  (Eustatbius  ein- 
gerechnet) iiMlQ  geschrieben:  ji  259.  301.  341,  r  97.  162, 
J  324.  343,  E  314,  2  344.  356.  363,  @  149,  /  848,  K  384. 
444,  ui  391.  606,  a89,  J  100,  V  197,  0  112,  X  106,  VU7. 
608,  a  74  374,  y  347,  d  145.  170,  «  287,  n  102.  375,  «  153, 
T  268.  348,  9»  134.  215.  344;  hie  und  da  sind  es  audi  bessere 
handschriften,  namentlich  kommt  in  ^  606  (%i  di  0$  inw 
ifi€to;)  für  die  lesart  i§koto  der  cod.  Ambros.  (saec.  V — VI)  in 
betracht.  Für  ^eto,  das  an  26  stellen  begegnet,  erscheint  0oto 
als  Variante  E  401,  X  288,  ü  502  (je  einmal),  und  1»  39  steht 
fkaqvi^uvok  nsq*  aoto  in  A^  6,  H,  I.  findfich  slo^  das  fiber- 
haupt  nur  zweimal  vorkommt,  in  J  400  ohne  variaxite,  da^ 
gegen  in  %  19  and  slo  wfdnej^ay  cSiTs  haben  Wo  0,  K»  M,  Q, 
S,  und  A  yq.  Oft«.  In  allen  diesen  fällen  das  possessivum  für 
blosses  abscfareiberversehen  eu  halten,  gebt  nicht  an.  Tinm 
theil  wenigstens,  wkd  man  als  wahrscheinlich  hinstellen  dürfeo« 
liegt  ältere,  aus  alexandriniseher  zeit  stammende  überlieferong 
vcmt;  womit  natäriich  noch  keineswegs  gesagt  ist,  dass  4ie  |orw 
auf  ^0^0  an  irgend  einer  von  diesen  st^n  auch  für  die  ur- 
sprünglich im  text  vorhandene,  echt  hom^eriaebe  zu  halt^n  s^. 
Wir  komm^  unten  auf  diese  homerischen  Varianten  toruck« 
Endfich  noch  ^fk^tSgov  für  ^(AfSv:  i?  55  =f  9  534  0i  4-  ah 
flfutiQi^  vmlsviM^Hßk^  y  301  ^Y^ff  i^  ^p6$iifoPf  bymn*  in  Merc. 
370  ^X^€r  ig  ^iiks%6^v^  und  ebenso  iv  ^$§6^v  bei  üerpdot 

I,  35  und  VH,  8.  Vergleicht  man  mit  dieser  ausdruoksw^ 
Z  376  iq  yalimv,  ß  195  ig  nm^^q^  Setod.  I,  108  ig  ifW9ft9», 
Aristopb.  Lys.  1065  ^tg  ifioC^  1070  Big  iammv  u.  dgl  (Kruger 

II,  66,  ?1,  2,  Kühner  U  ^  230),  so  saheiat  in  der  that  ii*^Q»v 
für  ^imv  zu  stehen.  Ameis  Anh.  zu  ii^55  erklärt  ig  ifts^in^v: 
»in  die  räumlichkeit  unserer  behausung,  was  mn  Attikar  mit 
ig  %d  Tov  ^fABviQov  bezeiehnet  haben  wurde,  od^r  man  komte 
auch  annehmen,  dass  dem  alten  Hellenen  das  substontivieFte 
neutrüm  des  possessivs  wie  ein  halb^  eigwname  geklUQgw 
habe««  Krüger  (Q,  68,  12,  7)  nimmt  an,  maa  habe  de»  gMitiv 
ibeibdiaUen,  weil  man  ihn  bei  eigennamen  zu  boren  gewohnt 
war«.    Vgl.  auch  Becker  Hom.  bl.  I,  76  f. 

Wir  haben  in  der  ganzen  bisherigen  betraohtung  die  fgaroaen 
ipstb  iftioy  ^to  cio,  bIo  So  gegenüber  den  formen  ^(Htfo  u.  s.w. 
als  die  genitive  der  substantivischen  persQnalpron<»ni»a 
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betrachtet.  Es  ist  aber  nunmehr  noch  darauf  hinzuweisen, 
dass  ein  bildungsunterschied  zwischen  den  beiderseitigen  formen, 
denen  auf  -€§0  und  denen  auf  •o$o^  gar  nicht  besteht  Mit 
dem  abaktr.  possessiven  gen.  fmhya  ist  sqwol  i^to  als  i/Aßlo^ 
mit  aind.  *ivasya  (belegt  ist  von  tvä^  nur  tu(t>)äbhis  rgv.  11, 
20,  2)  abaktr.  fvdhya  sowol  tfoto  als  cbXo  und  mit  aind.  svdsga 
sowol  9I0  als  bIo  wesensgleich,  und  so  lassen  sich  auch  die 
s.  399  als  Vorstufen  von  ^gAsimv,  tS^ieimv  erschlossenen  genitive 
*di$sto,  *vik8to  als  genitive  zu  d^ko^  iSfkog  betrachten.  Der 
unterschied  der  formen  ist  derselbe  wie  zwischen  gr.  vo^to  und 
apreuss.  s4e-s8ei  got  pi^s,  zwischen  att.  nov  d.  i.  ^n^^tSM  und 
ion.  tio  att.  %ov  (it%so,  6%ov)  abaktr.  corhya  d«  i.  *k^^$^  (Joh. 
Schmidt  ztschr.  XXV,  93),  zwischen  gr.  oi^x<^-#^  abulg.  vlUcS 
d»  L  *mlikO'i  ahd«  tage  und  ofo«*«  osk.  tere-i  lat.  geptme-i. 
Die  frage,  ob  in  solchen  fallen  -e-  die  utsprungliebe  gestalt  des 
dem  cäsussuffixe  vdrauc^henden  vocals  war  und  -th  erst  aus 
ändern  casus  (-^s,  -^mhi)  eindraing  oder  ob  urindogermaniscfae 
doppelformen,  mit  -e-  und  mit  -0*,  anzunehmen  sind,  die  ihren 
Ursprung  in  den  verschiedenen  betonungsverhWnissen  der  v^- 
scbiedenen  Wörter  hatten,  lasse  ich  hier  unentschieden^).  Jeden- 
falls sind  wir  ssn  der  annähme  berechtigt,  dass  schon  im  ur- 
griechischen ipAQ  und  ^f^ro,  *düfA€l0  und  "^^AttfkiOo  gleichwertig 
neben  einander  standen,  beide  genitiv  von  ^/»tf-c,  '^i^p^^^ 
(dfi4'g)  u.  &  w.  Es  trat  nun  damals  eine  gebrauchsdifiTerensierung 
ein  in  der  art,  dass  für  die  substantivische  function  -m»  voiv 
gezogen  wurde,  für  die  adjectivische  -e#o.  Diese  vertheilung 
lag  nahe,  da  das  e  der  genitive  auf  -«-M,  if^eto  u.  s.  w.,  diese 
genitive  in  nähere  formte  befisiebung  zu  if$i^  *%ß6  u.s.w.  brachte. 
Nadidem  im  griechischen  für  die  adjectiva  auf  -e-i  der  ausgang 
'O-tm  der  einäg  übliche  geworden  war,  konnte  i^$¥o  nur  noch 
als  genitiv  von  i^  gebraucht  Werden.  Setzen  wir  dem  gegen- 
über den  fällt  dass  in  einer  älteren  zeit  des  urgriecbiscben  der 
genitiv  von  ifkog  nur  "^i/ts^egB  lautäte,  das  sowol  a^jeotiiisch 
als  auch  substantivisch  fungierte  (vgl.  die  doppelte  fundion 
von  lat.  mei:  pcMß  mei  und  meminii  mee),  und  dann  erst 
'-O'^fP  im  anschluss  an  «o«^,  -o-y  u.  s.  w.  aufkam,  so  wäre  an- 

^)  Dass  täxo't  griechische  neuerung  statt  oUt-t  ist,  dürfte  allerdings 
die  betonung  erweisen;  altüberkommenes  ^foMö-t  wäre  doch  wol  ^cUot 
betont  worden.  Doch  kniin  eine  spätere  accentausgleichung  Kwischen  *olko» 
und  olbri*  stattgelütiden  haben. 
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zunehmen,  dass,  als  diese  formale  neuerung  vorgenommen 
wurde,  sie  sich  nur  auf  das  adjectivisch  fungierende  ^ifis-ifio 
erstreckte;  das  substantivisch  gebrauchte  und  als  genitiv  von 
iyßi  empfundene  ^ifte-ifi^o  stand  »isolierte  und  wurde  darum 
von  der  Umgestaltung  nicht  betroffen.  Es  wäre  das  eine  ähnliche 
erscheinung  wie  dass  unsere  hd.  participia  gediegen,  bescheidm, 
getrost  als  adjectiva  diese  gestalt  behalten  haben,  während  sie 
im  eigentlich  participialen  sinne  analogische  Umbildungen  er- 
fuhren: gediehen,  lesddeden,  getröstet  (Paul  in  seinen  Beitr.  VI,  12); 
oder  mim  vergleiche  den  alten  dat.  plur  Jumden;  in  zu  handen^ 
vorhanden  neben  händen,  der  neubildung  nach  der  i-declination, 
lat.  temper-i  mit  -er-  neben  tempus  -om  -m,  u.  a. 

Wie  stellen  sich  nun  hierzu  die  oben  als  genitive  des  sub- 
stantivischen Personalpronomens  nachgewiesenen  Tsoto  tBov^ 
Bdto  iov^  ^fMwigov?  Ein  doppeltes  ist  möglich.  Erstens,  dass 
die  Verwendung  des  gen.  neutr.  des  possessivs  in  einer  jängeren 
Periode  der  griechischen  spräche  von  neuem  aufkam,  wie  sich 
ja  mancherlei  syntaktische  processe  im  lauf  der  zeit  wieder- 
holen, ohne  dass  eine  historische  continuität  besteht.  Zweitens 
aber  ist  denkbar  und  es  ist  das  wahrscheinlichere,  dass  der 
substantivische  gebrauch  jener  formen  reoto  u.  s.  w.  mit  dem 
gleichen  des  urgriechischen  "^tifsto  u.  s.  w.  in  unmittelbarem  Zu- 
sammenhang steht.  Denn  es  scheint  nicht  zufällig  zu  sein,  dass 
gerade  nur  jene  teoto  (%$oS),  solo  (sov)  und  ^fAsrigov  die  sicheren 
beispiele  des  substantivischen  gebrauchs  von  formen  auf  -o#a 
sind;  das  zenodotische  o^,  das  sich  nirgends  durch  das  metrum 
oder  sonstwie  gegenüber  der  andern  Überlieferung  als  die  bessere 
lesärt  erweist  (s.  408f.),  kann  in  jüngerer  zeit  in  nachahmung 
von  ioS  und  zugleich  im  hinblick  auf  das  doppeldeutige  attische 
oi  (^as  «^ound  olo)  in  den  Homertext  gekommen  sein«  WälHrend 
die  zu  ifio-v,  *«rj:o-v,  *ä(f(A6'V,  *i(f(A6'Vy  *&f6-v  gehörigen  genitive 
die  doppelte  form,  -«lo  und  ^o$o,  bewahrten  und  functionell 
differenzierten,  beziehentlich  den  i»*spränglich  einzig  vorhandenen 
ausgang  -cionur  bei  adjectivischer  Verwendung  des  pronomens 
in  'O^Q  umgestalteten,  nahmen  die  genitive  von  *r«f o-v,  *€ß6'pj 
^[Ai'VSQO'V  (vfki'tBqo-v)  sowol  in  substantivischer  als  auch  in 
adjectivischer  function  den  ausgang  -o^o  an.  Ein  grund,  warum 
man  nicht  auch  substantivisches  *%sj:eXo  von  adjectivischem 
♦r^oro  schied,  bietet  sicfc  leicht:  das  -s-  der  formen  ^tsj^b-öj^Oj 
'^a(tfA€t€Q8'(fio  u.  s«  w.  wurde  nicht  so  leicht  in  bezug  emj^nden 
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zu  dem  -«-  von  *Tßi,  *dafAi  \x.  s.  w.  als  dasjenige  von  *tj:«- 
€fiQ,  "^dcfia^ifio ;  daher  dort  das  sonst  allgemein  durchgeführte 
"O'ffio  (^oXo,  äQYt\Qioto)  platz  griff  0-  Doch  kann  dieser  grund 
sich  nur  unter  der  Voraussetzung  hören  lassen.,  dass  die  ge- 
wöhnliche annähme  das  richtige  triflft,  die  seltenen  homerischen 
formen  %B(j:)tv,  ifßjot,  8(j:)i  und  das  von  Apollonius  de  pron. 
p.  106  B  dem  Antimachus  und  der  Korinna  zugefiehriebene 
i(j:)tv  seien  erst  in  jüngerer,  einzeldialektischer  zeit  in  folge 
des  nebeneinanders  von  "^xj^oq  und  *Tyro^,  *affds  und  *tf6f:o5 
ins  leben  gerufen  worden,  eine  ansieht,  der  Wackernagers  an- 
sprechende erklämng  der  att.  formen  ^samov  iav%6v  und  aus 
♦tff/*  avx6v  und  *4f «  wtQv  (ztschr.  XXVII,  279)  insofern  wenig 
günstig  ist,  als  ^^ßo-q  und  Hj:6'q  dem  historischen  attischen 
fremd  sind.  ^) 

Ist  unsere  ansieht,  dass  nur  iiAsTo,  ^tfsto,  '^(fj:€to,  "^ätfflsSo, 
nicht  zugleich  igAotOy  '^tfoTo  u.  s.  w.  von  den  Zeiten  der  griechi- 
schen Urgemeinschaft  her  als  genitive  zu  ifd,  av  u.  s«  w.  fun- 
gierten, die  richtige,  so  sind  die  meist  an  und  für  sich  schon 
schwach  gestützten  lesarten  der  Homerhandschriften  i^ioto^  coto^ 
ovo  statt  i[jbBio^  üsto,  sloj  die  uns  s«  409  f.  besehäftigteoii,  definitiv 
zu  verwerfen.  Fragt  man,  wie  die  späteren  Griechen  auf  diese 
abänderung  der  isubstantivischen  formen  auf  -Bio  bei  Homer 
verfallen  konnten,  so  ist  erstlich  auf  tsoto^  ko^o  iov  im  sinne 
von  <fBZo^  fiio,  sodann  auf  die  doppeldeutigkeit  der  attischen 
formen  igk^Vj  crov,  ot%  drittens  aber  wol  auch  darauf  zu  ver- 
weisen, dass  an  mehreren  Homerstellen  statt  der  adjectivischen 
genitive  ifioto  und  aoto  (naxQog  ifioto,  TtavQQg  aolo  u.  dgl.)  von 
Zenodot  die  substantivischen  genitive  i^istQ  und  asto  als  genit. 
possess.  geschrieben  wurden  (La  Roche^  Homer,  textkr.  251): 


^)  Einfacher  liegt  die  sache,  wenn  sich  herausstellen  sollte,  dass  auf 
grund  urindogermanischer  ablautsverhältnisse  im  urgriechischen  einmal 
nur  Hue-sio  mit  -c-  und  *teu6'8%o  mit  -o-  neben  einander  lagen  (vgl.  s.  404 
anm.  1  und  s.  411). 

«)  Wären  die  genitive  *teue,  *8efie{s.  401)  auf  griechischem  boden  über- 
haupt nachweisbar,  so  läge  die  annähme  nahe,  die  formen  r$iyf  lol, 
U  u.  s.  w.  seien  in  anlebnung  an  sie  in  derselben  weise  aufgekommen, 
wie  der  dat.  lit.  manei  (rmni,  man),  apreuss.  mennei,  abulg.  mtn^  in  an- 
lehnung  an  dep  genitiv  (abulg.)  mene,  und,  was  schon  s.  405  bemerkt  wurde, 
die  lit.  accusative  maru^,  tavq,  savq  (gegenüber  den  ursprünglicheren  abulg. 
*>>&  H>  9^)  ebenfalls  in  anknüpfung  an  die. alten  genitivformen  *mene, 
*te^f  *8e^ß  gebildet  worden  sind,  u.  dgl.  mehr.     DigtizedbyGoOgle 
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fär  uiikritisdie  grammatiker  und  unwissende  abschreiber  an- 
läse genug,  um  äberhaupt  im  urtheil  über  den  gebrauch  von 
Sf»$9o  und  ifi^o  u.  s.  w.  unsicher  ssu  werden  und  die  formen 
zu  verwechseln. 

4. 

Gegenöber  den  formen  ifieto^  jfsto,  slo  erscheinen  in  einigen 
zweigen  der  doris  und  im  böotisohen  formen  aufs-  Dorisch: 
ifkiog  ifjbffv^  Bpicharm  Apoll,  p.  95  A,  if^img  ifuSg  Rhintfaon 
Ap«  p.  95B  (ifiliag  stall  Bekker's  i^Bimq  zu  lesm  mit  Ahrens 
II,  249  anm.  9),  tiog  enklitisch  Ap.  p.  950,  tioq  kretisch 
Hesych,  tsiq  Epicharm  Ap.  p.  96  A,  Theokrit  II,  126  u.  s«, 
tiog  Ap.  p.  96  C,  vidi^  Rfainthon  Ap.  1.  c<;  ferner  J/«ot^  «ym^us. 
(Epich.)  Ap.  p.  94C,  w^c  Sophron  Ap.  p.  95  C,  TtecAr.  XI, 
25  und  XVIII,  41,  iovq^  das  Ap.  p.  98  B  als  paraQelform  zu 
tmttt  auffährt,  aber  nicht  ausdrucklich  als  donsch  bezeichnet. 
QtV  das  Priscian  XIII,  S,  4  p.  955  neben  a^Sq  den  Doriem 
zuschreibt,  isit  deswegen,  well  Mf  ig  (wegen  des  <r**)  nicM  dorisch 
sein  kann,  auch  seinerseits  wenig  zuverlässig;  für  4f96g  scfarey^t 
man  Tto6%  und  enitsprechend  wird  für  oig  e^%  zu  setzen  sein; 
den  Irrtum  hat  man  wol  I^iscian  selbst  zur  last  zu  legen. 
Der  böotiscfaen  dichterin  Eorinna  werden  von  Apolkmius  die 
formen  i^iov^^  tsoSg,  ttövg,  teßg^  iai^  zugeschrieben  (s.  Meister 
Dial.  I,  247  f.  278). 

Die  formen  auf  -8o§  hat  Bopp  richtig  beurtheöt,  indem  er 
das  -g  für  einen  späteren  zusatz  erklärte  {Vergleich,  gramim.  H  ', 
104).  Ihm  schloss  sich  Schleicher  an  (Comp.  §  265),  und  ebenso 
erklärt  diese  formen  jrtzt  auch  Baunack  Möm.V,  18,  naclidem 
er  Stud.  X,  69  ff.  if$io^  und  tiog  aus  ^ifkQ<n  und  *^6/:oir,  mit 
Übergang  von  -t  in  -g,  hatte  eitstehen  lassen.  Baunack  sagt: 
>Les  formes  non  contractes,  ifbio  et  %io^  devaient  parattrefort 
Singuliöres  aux  Grecs  habitues  ä  des  g^nitifs  en  -05  et  en  -ov, 
ou,  dans  certains  dialectes,  en  -«-  C'est  ce  qui  explique  que 
les  dialectes  eolien  et  dorien  aient  cherche  ä  leur  donner  un 
aspect  de  gänitif  plus  caracterise  en  changeant  la  d^sinence  o 
en  aQ.<  Man  wird  zugleidi  zu  berücksichtigen  tetben:  neben 
ilkio  iiilo  hatte  man  dfbitav  äf$i(av;  diese  letzteren  standen  hi 
ideellem  Zusammenhang  mit  genitiven  wie  ylvKimv^  fsvirnv^ 
neben  denen  die  singularformen  ylv^tiag  yiveog  lagen  (mit  * 
z.  b.  böot.  j:datwg  ao«.atfr£oc,  IIo^MotifatMtg ,  kxet.  TiQ^og  = 
S'ifsog  Hesych  u.  s.  w.).    Auch  diess  zog  die  neubiidung  (f^iog 
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heftei.  Und  auch  der  'nomin.  dp4^  mochte  iBitwirkei),  da 
er  den  ausgangs  der  cMdoiUintfecben  stamme  2eigt.  <0ass  'die 
singiriariseheti  pronomina  ich,  du  einerseits  nnd  die  oeilectiva 
wit,  ihr  anderseits  einander  nicht  bloss  im  "mirzelhaften  wort- 
thell  Formal  beeinflnssen  (wie  z.  b.  pali  mayafn,  tmilhe  nach 
analogie  der  entsprechenden  singalarpersonen  statt  aind.  wnffAin, 
y^hmi  ehifgetreten  sind),  scmdem  auch  im  flexivischen,  ^igen 
t.  b.  unsere  genttive  meiner,  deiner,  seiner  statt  mein  etc.  nach 
dem  moster  ron  unser,  euer^)  und  die  im  piA  neben  mama, 
teMi  stehenden  gen.  mamam,  iwmn,  die  ihr  -^  doch  wol  zu- 
nächst von  amhakam,  tumhaka/in  bezogen  haben. 

Von  den  formen  ip/ioq  u.  s.  w.  ging  nun  das  *^  im  dori« 
sdien  und  böotisohen  auch  auf  die  genitive  auf  ♦-o*tf j[o  über, 
die  mm  fheil  von  alte^  zeit  her  ebenfalls  als  genitive  der  sub^ 
sAätntitischen  personalia  fungierten.  So  traten  im  dorischen 
neben  t$ov,  sei  «=  ^%Bj:o-itfp^  ^asßO'ttto  die  formen  TeaUg,  iovg, 
und  von  derselben  art  ist  wahrscheinlich  das  syrak.  ifitovg. 
IMe  von  ÄpoUcmius  aus  Korinna  citierten  i/A^ig,  f*ovc  «wiJ^> 
ioii;  befreiten  allerdings  wegen  des  ^v  Schwierigkeit,  da  dies^ 
dem  bßotismus  der  zeit  Korinna's  fremd  war.  Meiiitedr  Dial.  I^ 
246  vermutet,  dassim  ursprängtichen  t&A  der  dichterin  ISMEOS^ 
TßOSj  HJBOS  gestanden  habe,  dass  die  grammatiker  dteinn  das 
zweisilbige  EMEOS  nach  maassgabe  andrer  diaJekte  mit  w 
als  contractionsdiphthong  schrieben  und  in  den  beiden  andern 
formen,  die  als  ttiag  frkog)  und  i»g  m  lesen  gewesen  wärwi 
und  mit  den  aus  Rhinthon  citierten  genitiven  ifi(»g,  ifi(og  auf 
gleicher  linie  stönden,  ebenfklls  nadi  falscher  analogie  ev  statt 
des  echtböötischen  o  (m)  setzten.  Die^e  erklärung  der  formen 
iiBMg  (t$&f^),  hvg  «cheitert  daran,  dass  das  lo»  xler  rhinthoni'^ 
sehen  formen  ifiiioi  wiA  ti(og  doch  ebenso  wie  das  m»  der  von 
Apoll  p.  95  B  und  %C  gleichfalls  ans  Rhinthon  citieitten  If»« 
(so  niit  Ahrens  )statt  ifisioi  zu  schreiben)  und  vA»  Vertreter  von 
Uterem  io  ist  (vgl.  herakl  ifjMQ4^^»6g  ^  ifj^QSoiaev  u.  dgL 
Meister  Stud.  IV,  496  f.    G.  Meyer  Gr.  ^.87  f.),  ein  solcheß 

'  1)  ¥g1.  OrimmaV,  3tef.,  Weinltöld  .Mhd.  gr.»  6iS.  I^  Alteste  bei^ 
spi^l  kt  «lifter  telku  V$.2, 92  b  (Winli)w  Dass  iti^ner  die  femininf^rm  des 
genit.  des  possessivs  sei,  wie  Weinhold  meint,  kann  ich  nicht  glauben. 
Nach  itoer  selbes  in  der  ihrzenden  anrede  (z.  b.  Parziv.  343,  13  nu  rihtet 
nane  schulde  nach  iwer  selbes  hülde)  wird  man  zunächst  dtner  selbes  j^e- 
sagt  haben  und  so  dann  auch  zu  mtner,  Hner  gekommen  sein.      _  - 
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$»  oder  $w  »  so  dem  böotischen  aber  abgebt.  Die  formen 
sind  vielmehr  als  ^/«c?^,  vsäg  (viäf),  img  zu  lesen  und  repräsen- 
tieren die  durch  -$  erweiterten  genitive  *iiMi  »r  *if^Qo  u.  s.  w. 
Wir  haben  nunmehr  noch  auf  Baunack's  s.  399  anm.  1  kurz 
berührte  combinationen  Stud.  X,  69ff.  und  Mem.  V,  17  f.  ein- 
zugehen, die  von  unserer  auffassung  aller  oben  erörterten 
genitivformen  weit  abweichen.  Baunack  hält  ig/kio  und  itio  für 
ablative  und  setzt  für  sie  als  grundformen  *meii)d  und  *teffo4 
an.  Aus  j^iem  entstand  ifisU^  rein  lautlich,  und  nach  dessen 
analogie  wurden  dann  <sstOy  slo  gebildet  statt  aio,  lo.  Dor.  i/UQg 
und  Tiog  gehen  auf  dieselben  grundformen  zurück,  doch  steht 
-C  nicht  für  -d,  sondern  ist  nach  der  analogie  der.genitiTe  der 
consonantischen  declinationen  angefügt  (s.  o.).  Die  formen  ifkim 
und  ifUwg,  %im  und  timg  sind  ablative  nach  der  nominalen 
declination  und  verhalten  sich  zu  den  stammen  *meifh  und 
"^teuch,  lyie  ov^m  und  ovttag  zu  ovta-.  Hiergegen  ist  folgendes 
einzuwenden.  1.  Die  für  iikio,  ifi4og  etc.  angenommenen  grund- 
formen *meiod  und  *teffod  sind  reine  fictionen;  diese  ablative 
gibt  es  sonst  nirgends.  Wollte  man  etwa  aind.  ma-e2,  tvord  ver- 
gleichen, so  wäre  doch  mindestens  erst  nachzuweisen,  dass  diese 
formen  älteres  *i«ö-d,  *tft(hd  und  nicht  *i»e-d,  *tffe-d  vertretai. 
2.  Die  Baunack'sche  hypothese  erklärt  nicht  die  homerischen 
formen  ifAeiOj  ifsiOj  $lo;  denn  aus  ursprünglichem  *meißd  wäre 
schon  im  urgriechischen  iikio  geworden«  Der  homer.  ausgang 
^B^o  ist  dagegen  aus  älterem  '^'-ccrio  lautgesetzlich  zu  erklären. 
3«  Die  verderbte  hesychische  glosse  nsQticötov*  ne^l  aov  ändert 
Baunack  Mem.  V,  6  in  T^ne^i  iaöio^  ou  plus  probablement  nsQi 
i(f(fiog€  und  vergleicht  wegen  des  $o  =»  so  die  form  v(og.  Wie 
reimt  sich,  das  mit  der  angesetzt^i  grundform  ^rcjod?  Wexiß 
auf  die  glosse  überhaupt  etwas  zu  geben  ist,  so  beweist  sie, 
dass  Baunack  statt  ^TSfoi  vieknehr  "^rfsi^d  hätte  voraussetzen 
müssen  (vgl  abulg.  mqji  tvoji  oben  s.  404f.).  Oder  hat  Baunack 
stillschweigend  angenommen,  lfr<r/o^  beruhe  auf  einer  Umbildung 
von  %iog  =  *tsßo(d)'g  nach  einem  dazu  gehörigen  possessivum 
*i(f(f6g  =  *T/o-5,  ähnlich  wie  tstv  eine  neuerung  von  tiv 
nach  dem  possessivum  tsog,  und  sot  und  et  neubildungen  für 
ot  und  I  nach  dem  possessivum  iog  zu  sein  scheinen  (s.  413)? 
Ein  adjectivum  *i<fa6g  anzunehmen  würde  Baunack  vermutlich 
kein  bedenken  tragen,  da  er  die  von  Wackemagel  ztschr. 
XXIV,  593  gegebene  erklärung  des  hesychischen  dtftfiiog'  ini 
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(fov  ausdrücklich  billigt  (Mem.  V,  5  f.)  ^).  Jedenfalls  hätte  sich 
Bannack  über  die  Schwierigkeit,  die  er  sich  selbst  durch  das 
heranziehen  der  verderbten  Hesychlusglosse  geschaffen  hat,  aus- 
sprechen mässen.  4.  Die  formen  ifAtt»,  i/Aicog,  %iio,  tiag  nicht 
mit  ifkio,  ifAiog^  tSo^  tiog  zu  identificieren  liegt,  wie  schon  s.  415 
gezeigt  worden  ist,  kein  recht  vor.  Die  von  Baunack  s.  18 
wie  thatsächlich  überliefert  hingestellten  formen  i/iia»,  ifiiwg, 
T^«,  Titog  finden  sich  nirgends.  Zugegeben  aber  einmal,  es 
hätten  wirklich  in  urgriechischer  zeit  die  ablativformen  "^meiöd, 
^teuöd  bestanden,  so  dürfte  man  von  diesen  zwar  igsiw  und  vica 
lautlich  herleiten,  aber  nicht  auch,  wie  Baunack  thut,  ifAimg 
und  tiiag.  Denn  Übergang  von  auslautendem  -d  oder  -t  in  -g 
ist  trotz  Curtius  Stud.  X,  218  f.  bis  jetzt  nicht  bewiesen  oder 
auch  nur  einigermaassen  wahrscheinlich  gemacht  ^),  und  wollte 
man  das  -g  von  ifiicog  in  d  e  m  sinne  mit  demjenigen  von  ovtag 
vergleichen,  dass  man  beiderseits  dieselbe  erweiterung  der  laut- 
gesetzlichen form  auf  -«,  hinzutritt  desselben  -^  annähme,  so 
wäre  doch  erst  zu  zeigen,  dass  die  adverbia  auf  -w  wie  ovtw 
dieses  -g  schon  zu  der  zeit  bekamen,  als  sie  noch  keine  ad- 
verbia, sondern  noch  ablative  waren;  denn  if^irngj  tiwg  sind 
ja  keine  adverbia,  sondern  lebendige  casus.    Ich  sehe  keinen 

^)  Wackernagel  betrachtet  dacitog  mit  Baunack  Stud.  X  72  als  adverbium 
des  Possessivpronomens  und  nimmt  an,  die  form  stehe  für  *dc<s(p^g,  dieses 
aber  sei  aus  *d<fßatg  =  *T/ftiff  hervorgegangen,  »indem  das  digamma,  bevor 
es  von  dem  ihm  vorausgehenden  consonanten  durch  Vorschub  eines  i  ge- 
trennt wurde,  denselben  in  einer  weise  modificierte,  dass  er  doppelt  ge- 
schrieben wurdec.  Trotz  der  berufung  auf  ^iypia  aus  *ipfa€  dflnkt  mich 
diese  erklärung  sehr  unwahrscheinlich.  Eher  würde  ich  beizustimmen 
geneigt  sein,  wenn  man  ein  *Tf *»<»ff  von  *t/«40-  (abulg.  ivofl)  als  grund- 
form  ansetzte  oder  eine  Umbildung  von  *da{r6g  =  *tf6-s  nach  dem  muster 
von  t€(f)6-g  annähme.  Das  klügste  aber  wird  sein,  diese  schon  an  sich  so 
fragwürdige  glosse  —  wo  gibt  es  sonst  derartige  adverbia  von  Possessiv- 
pronomina? —  ganz  auf  sich  beruhen  zu  lassen. 

*)  Wenn  man  z.  b.  ovt^g  aus  *ovfAiT  (^ottiad)  in  Verbindungen  wie 
*ovtvn  Tovro  entstanden  sein  iässt  und  sich  dabei  auf  n^aarat  aus 
*ntnarra$  u.  dgl.  beruft,  so  ist  dagegen  zu  bemerken,  dass  ninaaTat  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  nicht  aus  urgriechischem  *ntnaTTM,  sondern  aus 
urgriechischem  und  zugleich  vorgriechischem  *n%natGtM  entstanden  ist 
(Morph,  unters.  III,  131  ff.).  Wot-t  auf  griechischem  boden  zusammen- 
gekommen ist,  bleibt  diese  lautgruppe  unverändert,  wie  in  xvttvmui  (a.  a.  o. 
142).  Soll  also  etwa  beim  zusammentreffen  von  wortschliessendem  -i  -d 
und  anlautendem  t-  auch  schon  in  vorgriechischer  zeit  die  lautgruppe  -tat- 
(oder  bei  interdentaler  ausspräche  der  Maute  -tpi-j  s.  Kluge  Paul-Braune's 
beitr.  IX,  151)  entstanden  sein?    Das  dürfte  schwer  zu  beweisen  sein. 

Zöitschrifl  für  vergl.  Sprachf.  N.  F.  VTl.  4.  27     "" 
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grund,  warum  wir  das  ^g  von  ticug  neben  Tina  von  dem  r^  von 
tiog  neben  t<«  zu  trenne  halten,  wie  Baunack  thut.  Der  ein- 
zige punkt  also  in  Baunack's  combinationen,  wo  ich  ihm  bei- 
stimmer  ißt  seine  an  Bopp  sich  anschliessende  auffassung  von 
ii^Sog^  vioQ  als  Weiterbildungen  von  c/uio,  t&o  nach  der  ane^logie 
der  genitive  auf  -^c. 

lieipzig,  deeember  1883. 

Karl  Brugmann. 


Altbulgarisch  heretü  und  her(0,. 

Die  3.  sing,  und  die  3.  plur.  Jndic.  praes.  zeigen  im  slavj- 
sehen  einen  doppelten  ausgang. 

Dem  "U  und  -nti  der  andern  sprachen  (aind»  Uskdm4if 
hhdra-fdi  u.  s.  w.)  entspricht  das  -ft  und  ^(n)t^  der  ri^iscben 
handschriftßji  4eß  kirchenslavi^chen,  und  »och  beute  findet  ¥icb 
im  grossrugsisehen  die  3.  plur.  dialektisch  -uf  r^  -qj^,  e^so 
kleinruss.  -wf,  weissruss.  -uc,  und  entsprechend  die  3.  sing, 
kleinruss.  -t',  weissruss.  -6  (Mikloslch  Vergl  gramm.  III  ^  269. 
313).  Die  andern  denkmäler  des  kirchenslavischeo  haben  in 
der  regel  in  beiden  pqrsonen  -U  statt  -^  (s.  die  zusammßn- 
stellun,gen  bei  Leskien  Die  vocale  U  und  ^  u,  s.  w.^  Ber.  der 
Sachs,  ges.  d.  wiss.  1876  s.  35flf.),  wonach  Miklosich  -«  auch 
ins  paradigma  aufgenommen  hat  (beretU,  herqtü),  Dass  das  -ä 
für  das  aus  sprachvergleichenden  gründen  als  das  eigentlich 
normale  angesehene  -t  in  unseren  formen  nicht  lediglich  auf 
einer  gewohnheit  der  Schreiber  beruht  (vgl.  die  erwägungen 
Leskien's  a.  a.  o.  s.  132 ff.),  wird  jetzt,  worauf  mich  Leskien 
aufmerksam  macht,  durch  die  nicht  seltenen  formen  auf-o  für 
-U  im  Psalterium  Sinaiticum,  wie  sUmörito  i  (9,  30),  Wbavüo  i 
(21,  9),  vUmesqto  i  (106,  32)  u.  dgl.,  bewiesen;  die  enklitische 
anfügung  des  prworaens  haltte  da3  4f  in  den  iplaut  gebracht 
und  bewirkte  den  üba^gang  in  o  in  derselben  wäse  wie  in 
8ynodh(ü)  Mr  Sf^üohU  u.  dgl. 

Wie  verhalten  sich  nun  -ft  und  -tU  zu  einander?  Miklosich 
spricht  von  den  beiden  ausgängen  so,  d^ss  man  sieht,  er  hält 
-tt  für  den  älteren  upd  -tu  fqr  eine  umg^staltur^  Yxm  ^n^ra; 


wodurch  diese  bedjpgt  gewesen  sein  soll,  darüber  spricht  er 
3ich  nicht  aus  (s,  Altsloyen,  forflfienlejtire  in  paradigm.  p.  XVII][, 
Al^loven.  lautl.  ^  110).  Eipe  lautliphe  begründung  ist  nicht 
zu  fmdien.  Auch  ist  einß  umbUdung  vor^  -0  nach  der  analogie 
vqn  ^nflern  fprpjien,  etwa  nach  dem  -mö  d^r  1.  pl4r.,  nicht 
wahrscheiplich  zu  machen.  Sq  wipd  man  die  fopmen  auf  -tif, 
Yori  denen  ,a,uf  -<^  gäijzlicb  trennen  und  zwei  ety»jologisch  ver- 
schiedene ajusigänge  statuieren  müssen. 

Ich  vermijte,  beretü  und  berqiU  sind  formen  de$  injunctivs 
(unpcbten  cpnjunctiys)  mit  angehängter  partikel  u  (über  diese 
partikeji  Östboflf  Morph,  unt.  IV,  252  ff.)i  entsprppben  also  gejiai;i 
4ßn  ipf  iijdi^cben  als  imperativ  fungierenden  formen  hhdrat-u 
Uftd  6A4ran<-«f. 

Hinsichtlich  dps  eindringens  von  forro(E?p  mit  qrsprünglich 
copjunctivißcher  (vpluntativer  und  futurischer)  bedeutupg  in  den 
ipi^ic^tiv  ist  4juf  die  1.  sing,  herct^  ^u  verweisen,  die  ich  Morph, 
unjters.  I,  145,  IJI,  30  f.  richtig  für  eine  conjunctivform  erklärt 
upd  mit  lat.  feram  für  *ferqm  identificiert  ziu  haben  glaube. 
Vgl.  auch  Mahlow  Die  langen  vocale  s.  162.  Den  eiiftritt  in 
den  indic.  praes.  vermittelt  die  fi}iturhedeutun^  de§  conjurjctivs 
(vgl.  lajt.  feram)  y  ^ib  pian  wol  als  urindogermanisch  zu  be- 
betrachten hat  (s.  die  Morph,  unt.  III,  31  citierte  literatur).  Die 
echten  indicativformen  (l.sing.  *6erö,  woraus  *6em  entstanden 
wäre,  3.  sing,  herett,  3.  plur.  herqU)  der  praesentia  mit  perfec- 
tiver  bedeutung  {dvignett,  dasU,  pri-neseU  etc.  Miklosich  IV, 
294  fif.)  fielen  als  futura  mit  dem  futurischen  conjunctlv,  be- 
ziehentlich injui^ctiv  functipnell  zusanimen.  Und  besonders  wird 
man  dabei  auch  in  betracht  zu  ziehen  haben,  dass  das  prä- 
sens  der  verba  pedtectiva,  darunter  also  die  formen  ävignq, 
ihigneMi,  dvignqiü,  in.  abhängigen  sätzen  dem  griechischen  conj. 
aor.  und  dem  lateinischen  fut.  exactum  (das  ebenfalls  ein  con- 
junctiy  ist,  Morpbr  unt.  UI,  28}  öntsprechen  (MiklosuÄh  IV,  774). 
D/em  grieeh.  Sg  »v  «fovmufi^  Smxfii  iifraß  t^  y^/cci  kam  ur- 
«l^runglicb  nur  iie  oßk  ubijetü,  pomnjnii  jeetX  9qA^  gleich,  und 
iüe  ßßk  uhijßt^  WSLT  4gng  ip^^va»^.  Die  Verwirrung  piss  also 
zuerst  b^i  dw  vefba  pßrfeAtiva-  .ein  und  verpflanzte  sich  von 
da  auf  diie  imperfectiva.    Beide  processe  sind  urslavisch. 

EijQß  stütze  für  un^re  hypoth^se  dürften  die  formen  mit 
scheinbar  abgefallenem  -tu  oder  4%  bieten,  wie  3.  sg.  s^de, 
bqde,  iel^e  (dazu  je  neben  jestU,  jesPi)^  3.  pl.  naIPlnq,  byvajq 
(Mijclosich  IIP,  63).    Der  bisher   angenommene  abfall  hat  in 

27*    - 
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den  lautgesetzen  keine  begründung.  (Freilich  ist  auf  formen  wie 
nom.  acc.  ilUtU,  rmc^tü,  datX,  desqf^,  welche  die  ausgänge  ^iü 
und  -^  nie  abstossen  und  demnach  den  verbleib  dieser  aus- 
gänge als  den  lautgesetzlichen  zustand  zu  erweisen  scheinen, 
darum  nicht  allzu  viel  zu  geben,  weil  hier  -W  und  -t^  unter 
dem  zwange  anderer  zu  demselben  Casussystem  gehörigen  formen 
standen,  in  denen  t  jedenfalls  lautgesetzlich  bleiben  musste.) 
Man  wird  anzunehmen  haben,  dass  $^  der  Vertreter  eines 
älteren  *s^'t  ist,  ebenso  ctnq  der  Vertreter  eines  *{tnqt,  also 
injunctivformen  ohne  die  partikel  u;  bere  =  aind.  bhdrai, 
berq  =  aind.  bhdran.  So  ergibt  sich  dann  auch  eine  einfache 
erklärung  für  die  3.  pl.  bqdq  im  sinne  von  iat(oaav  (Miklosich 
formenl.  in  parad.  33).  Es  steht  lautgesetzlich  freilich  nichts 
im  wege,  dieses  bqdq  mit  Joh.  Schmidt  Jen.  lit.-zeit  1875 
art.  398  den  vedischen  conjunctiven  wie  carülM^  pagyan  gleich 
zu  stellen;  aber  so  trennt  man  es  von  bqdq  bqdc^  bqdqit 
»erunt«,  was  mislich  ist.  Uns  ist  bqdq  :»€(fTw(rav€  der  injunctiv 
mit  der  voluntativen  statt  der  rein  temporalen  (futurischen) 
bedeutung. 

Leipzig,  20.  december  1883. 

Karl  Brugmann. 


Indogermanische  «*- wurzeln. 

Die  Wurzel  pa  trinken  und  ihre  weitverzweigte  sippe  ist 
noch  heute  für  den  Sprachforscher  ein  ungelöstes  rätsei.  p%U 
trunk,  ""pUhä  trinken,  pUd  getrunken  (gegen  pätum);  imov, 
nt&$,  nt7tt<fnm^  ntv(o  (gegen  nwfka^  ninaita)^  slav.  piti  zeigen 
uns  langes  l  stets  in  formen  entwickelt,  denen  tieftonstufe  des 
vocals  eigentümlich  ist^).  In  kochbetonter  silbe  begegnet  pa 
und  pay:  pÄy-anam  tränken,  jp^os  den  man  trinken  lässl; 
paya-^ami  tränken;  näika;  lit.  p&th;  lat.  pötus,  pöculum  u.s.w. 
Aus  diesem  thatbestande  die  berechtigung  zum  ansatz  von 
doppelwurzeln  der  a-  und  der  i-relhe  herleiten  zu  wollen,  heisst 

*)  l  auch  ausserhalb  des  skrt.  als  Schwächung  eines  alten  ä,  also  =A 
(nach  de  Saussure)  zu  fassen,  entbehrt  der  begründung.  de  Saussure 
p.  180  weiss  ausser  nfyü}  nichts  beizubringen,  was  irgendwie  sicher  steht. 
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die  Verhältnisse  total  verkennen,  so  oft  auch  die  forscher  zu 
diesem  verzweifelten  mittel  ihre  Zuflucht  genommen  haben. 
Das  nachweislich  unter  dem  tiefton  entstandene  nl-  (mit  echtem  t) 
verlangt  eine  entsprechende  hochtonstufe,  die  uns  in  dem  sonst 
jeder  erklärung  spottenden  pay-äyämi,  pc^yanam  deutlich  genug 
vorliegt,  ai,  bz.  ay  :  t  =  ai,  bz.  ay  ;  ?;  vgl.  noch  ya  :  l  = 
ya  :  ^  (in  syäm :  *sJmd). 

Zwischen  vocalen  musste  sich  ay  erhalten,  vor  conswanten 
dagegen  zu  a  werden;  vgl  ras,  ram,  ras  acc,  plur.  zu  rOyas; 
dazu  noch  im  auslaut  agna  aus  agnai. 

Joh.  Schmidt,  der  ztschr.  XXVII,  305  diesen  lautwandel 
für  den  auslaut  zum  ersten  mal  mit  evidenz  nachgewiesen  hat, 
sucht  den  ausfall  des  i  auf  die  gruppe  ei  zu  beschränken,  doch 
gestattet  das  material,  auf  das  er  seine  behauptung  stützt, 
keineswegs  einen  schluss  dieser  art^).  Fälle  wie  ai  im  dativ 
sind  erst  durch  contraction  entstanden  und  dürfen  daher  nicht 
ohne  weiteres  mit  ras,  agna  zusammen  geworfen  werden.  Das 
gesetz,  dem  nach  langem  vocal  i  im  auslaut  und  vor  con- 
sonanten  auch  im  inlaut  zum  opfer  fiel,  hat  schon  vor  dem 
eintritt  der  contraction  seine  Wirksamkeit  abgeschlossen  und 
lässt  daher  nachträglich  ins  leben  gerufene  diphthonge  mit 
langem  erstem  vocale  unangetastet. 

-ais  kommt  für  unsere  frage  schon  deshalb  nicht  in  be- 
tracht,  weil  das  slav.  y  zeigt,  dass  wir  es  hier  mit  einem  be- 
sonders gearteten  diphthonge  oder  besser  mit  zwei  noch  als 
getrennt  empfundenen  vocalen  zu  thun  haben,  a  wird  im 
slavischen  öfters  zu  y,  wenn  in  der  folgenden  silbe  ein  i  oder 
j  erscheint  2):  -ywi  =  -öwl;  pastyri;  öetyrije.  In  derselben 
weise  wurde  -^is  durch  *-yi  zu  -y.  Der  grund  dieser  eigen- 
tümlichen behandlung  liegt  vielleicht  darin,  dass  -als  anzu- 
setzen ist:  Mahlows  combination  (aies)  ist  bekannt.  Das 
etwa  nach  analogie  von  nominativen  auf  a  (w-stamm)  zu 
beurteilende  sakha  ist  wahrscheinlich  mit  ö  (aus  öi)  zu  fassen; 
denn  de  Saussure's  Vermutung  trifft  nach  meiner  auffassung 
das  richtige.  Die  von  Joh.  Schmidt  mit  recht  betonte  Schwierig- 
keit der  genusverschiedenheit  lässt  sich  heben.  UaTQcij  Mtjtqw, 
Vq(ü  sind  als  eigennamen  erhalten.  Die  masculina  dazu  lauten 
nttTQiog^  fjt^Qcog,  ^Qcog,    Zu  gründe  liegt  eine  erst  nachträglich 

1)  Siehe  jetzt  oben  s.  369  ff.  —  J.  S. 

*)  auch  e?  vgl.  chytiti,  hyaelü,  cetyre  ztschr.  XXV,  4S. 
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diflferenzierte  form  ndt^an  (=  natQ(6i)\  das  mascülin.  Ivürde  im 
gegensatz  zum  femin.  durch  ein  nominativisches  s  ausgeztichnet 
(vgl.  iftfidtii-g);  die  flexion  datin  unursprOnglich  utögestaltät. 
Demnach  besass  das  griechische  einät  mascul.  and  femin.  auf 
ö;  das  skrt.  hat  diese  ganzä  classic  bis  auf  sakhä  eing&büsst. 
Das  Inäöhriftlich  nicht  seltfen  bezeugte  to  wird  örst  auf  spätei: 
erfolgter  Übertragung  aus  dem  vocativ  d^  beruhfen>  da  te  uner- 
findlicift  ist,  weshalb  gerade  in  ijx^  u*  ^«  ^-  ^^  kriech,  das 
sonät  treu  bewahrte  iota  subscriptum  sdlte  getilgt  haben. 

Sichere  beispiele  für  deri  inlaiit  sind  schwer*  aufzutreiben, 
ohne  die  ja  noch  de^  weiteren  zu  begründende  theotie  der  ent- 
wurzeln als  erwiesen  vorauszusetzen:  doch  bietet  sich  wenigstens 
griech.  kwfiä^  dessen  Verwandtschaft  mit  x$t/MXi  allgemein  zu- 
gestanden wird. 

Analoge  Vorgänge  sind  auch  anderen  Sprachgebieten  nicht 
fremd:  so  hat  das  ags.  a  für  älteres  ai;  eiriige  litauische  dialecte 
lassen  in  den  dipHthöngen  rft,  du  den  zweiten  bestandttfil  ver- 
klingen, sd  dass  man  reines  ä  2u  hören  glaubt,  vgl  Strhieichers 
litauische  gramnlätik  s.  13;  got;  aintimfnB'hüü  für  oi  oder  ^f, 
vgl.  tasfnai;  lat.  equö  aus  eqüöi;  vifelllEficht  tüias  zu  arideren 
malen  (vgl.  lit.  kärtais)  instrüm.  pluräl  (=  aliäis).  —  t)ass  in 
Worten,  die  zwischen  a  und  I  schwankten,  bald  ausgtöichuilgen 
nach  den  verschiedensten  selten  eintreten  koönten  und  mussten, 
liegt  auf  der  band :  aus  p^men  u.  s.  f.  konnte  man  eine  wurzd 
pö  erschliessen,  die  dann  in  papä,  papaü^  mndc^  nintnm  und 
vielen  anderen  bildungen  fortwucherte,  ay-  mofefate  sodann  zu 
bilduhgen  mit  ai  im  tieftön  nach  dem  muster  von  Xän — k&n  Ver- 
anlassung geben,  bildungen^  die  notwendigerweise  in  das  gebiet 
der  i-wurzeln  hinüberführten.  Gab  es  —  ^as  bekahntlich  noch 
nicht  fest  steht  —  wurzeln  des  de  Saussure'schen  typus  (xyA<  ?, 
so  konhte  die  Vermischung  aüeh  von  dem  beiden  reihen  ge- 
meihschaftlichen  l  im  tieftön  ausgehen  ^).  So  erklären  sich  die 
vielfachen  berührungen  mit  i- Wurzeln:  beispielsweise jM^ti^tnilch 
zur  Wurzel  pai  trinken. 

^)  Die  bisher  noch  nicht  nachgewiesene  wurzelgestalt  ayA  dürfte  im 
griech.  6i€no,  dodtfccno  vorliegen,  das  zu  skrt.  dt  scheinen  gehört.  &^los 
aus  *diaXos;  difios  der  homerischen  Überlieferung:  *diaJiog  :  ^^logs=<f6os 
ebenda ;  6aoe  :  cas,  Hesych  hat  ^itdög  (=  dialos)^  auch  dttiXhg  dtSc&'tiXog, 
das  entweder  gleich  dadiaXos  ist  —  worauf  das  vom  paraphrasten  gewählte 
wort  zu  deuten  scheint  —  oder  gleich  JlrrXbc?  vgl.  dä^  schwanken  der 
Überlieferung  Tyrtaei  fragm.  3  Bergk  6if$  —  Uot,    Hehr  dgl.  buchstäben- 
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Doch  ist  mit  bezug  auf  die  ablautsverhällnisse  noch  eins 
zu  erwähnen:  Übereinstimmungen  wie  lit.  p^mu,  noi/A^p^), 
dhdyäti  ==  got.  äaädjan  machen  es  sehr  wahrscheinlich,  dass 
schöh  in  indogermanischer  vorzeit  der  ablaut  unursprüngliche 
Verschiebungen  erfahren  hat  oder  dass  neben  t  von  haus  aus 
einö  ändere  tieflonstufe  äi  Vorlag,  die  unter  gewissön  bedingungen 
mit  jtenör  wechselte.  Leider  tiabeti  sich  mir  bestimmte  kriterieh 
nicht  ergäben,  die  zu  einer  beantwortung  dieser  frage  führen 
könnten.  — 

Ich  gehe  nun  dazu  über,  das  paradigma  der  fe^wurzeln  in 
sfeinen  haupt^ügen  tM  cönstrüiren. 

t^räsentia  der  I.  cla^ö  niüssen  auf -^graii  ausgehen;  hierher 
gehören  zum  grossen  teil  die  unter  cl.  IV  rubricirten  bildungen 
auf  Äya-  (die  wurzeln  auf  äi  in  der  indischen  grammatik): 
gäyäti,  ätäpöM,  väycäi,  sphayatt;  feurop.  nejeti. 

Die  VI.  fcl.  wird  äich  als  iydU  dat^tellen:  vgl.  sydti.  l  löst 
sich  vor  vocalen  in  iy  auf  wie  in  hhis,  bhiyds;  xtg^  xt6g: 

Mehrel'e  Äi* wurzeln  bilden  ein  reduplicirtes  präsens  (cl.  III). 
Das  verständniss  dieser  bildungen  erfordert  ein  kurzes  eingehen 
auf  die  in  dieser  classe  übliche  bildungsweise,  die  meines 
Wissens  allgemein  verkannt  wird,  dadhfnds  soll  seinen  im 
zweiten  grade  röducirten  statnm  doM  aus  misv^rstandenen 
formen  wie  dadhana  bezogen  haben,   die  man  fälschlich  als 


Umstellungen  hat  Vfthlen  zusammengetragen  im  berliner  lectionskatalog 
(sommerBemester  1881).  Einige  sprachlich  wichtige  fälle,  ffir  die  ich  das- 
selbe beeseruQgsmittel  in  anwendung  gebracht  wissen  möchte,  sind:  Hesych 
yivytSv  yovat(ov  für  ykvvmvj  d.  i.  yhvf^v\  epenthese  des  /  über  v  hin- 
weg ist  mehr  als  zweifelhaft,  ibid.  hat  man,  um  die  richtige  buchstaben- 
folge herzustellen,  ßov(fdQcts  in  ßovifogag  geändert:  es  ist  zu  lesen  ßotfovga, 
vgl.  lacon.  dKfovQa,  Das  o  der  zweiten  silbe  ist  bei  dem  zusammenstimmen 
mehrerer  dialecte  {yiipVQte;  d^poif^tit  lacon.;  ßUtpvqa  theban.)  schwerlich 
zu  halten. 

Das  osk.  alkdafeä  EnderisXXIV.  ist  zu  emendiren  in  aldfaked  = 
aedificavit;  hinsichtlich  der  endung  vgl.  ovnavs^  ovnistd.  Der  kurze  vocal 
in  der  compositionsfuge  ist  syncopirt,  wie  in  am  fr  et  ==  ^amfiferent  von 
den  mauern,  die  das  heiligtum  umgeben:  cippus  Abell.  32  Enderis.  Das 
nebeneinanderliegen  von  lat.  aedificare  (osk.  *aidfakäum)  und  alkdafed 
(ir.  aicde  gebäude)  könnte  nur  das  spiel  eines  allzu  wunderbaren  Zu- 
falls sein. 

^)  Es  sei  mir  gestattet,  schon  hier  und  im  folgenden  mit  einigen 
wurzeln  ais  zur  kategorie  der  (7t -wurzeln  gehörig  zu  operiren:  den  ety- 
mologischen beweis  werden  die  am  schluss  des  aufsatzes  gegebenen  Zu- 
sammenstellungen erbringen. 
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dacBi-ana  gefasst  habe,  während  doch  das  a  auf  contraction 
des  A  mit  dem  anlautenden  sufißxvocal  beruhe,  dddhati  gegen 
dvishdfUi  hat  schon  de  Saussure  richtig  aus  dädhdnti  (oder  besser 
dd-dha-iUi)  und  daraus  resultirender  doppelter  Verkürzung  er- 
klärt :  wendet  man  dasselbe  erklärungsprincip  auf  ddcOMnds  an 
—  und  man  muss  es  naturgemäss  auf  alle  schwachen  formen 
anwenden  — ,  so  ergiebt  sich  dadhmds  als  einzig  möglich  und 
völlig  regelrecht.  Doppelte  kürzung  hat  schon  Joh.  Schmidt 
bei  ü  und  l  mit  recht  postulirt ;  vgl.  punami,  pinvami  (pt-van) 
ztschr.  XXVI,  382  f.  Dass  sie  auch  für  g  in  ansprach  genom- 
men werden  darf,  zeigt  die  flexion  der  wurzel  pf  füllen,  voll 
sein;  starke  form  isti^re  in prayas,  nifAnliifA&  (das  die  herrschende 
ansieht  irgendwie  aus  nifkn^XfAi  hervorgehen  lässt),  ptSntis, 
nl^^og  =  plebes;  schwache  wurzelgestalt  ist  f  in  pün^,  vor 
vocalen  noXvg  =  ßu  =  puru  (=  pg-ü).  Die  reduction  zweiten 
grades  liegt  vor  in  piprmds  (gegen  pürnd\  gr.  nifinläfuv  (aus 
piprSm^)  ^). 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  sind  wir  berechtigt,  für  die 
Ursprache  ein  paradigma  pipami  (aus  pipaimi),  piplmds  (=  hi- 
himus)  zu  erschliessen.  Solche  formen  liegen  in  der  that  vor, 
s.  u.  Aber  wie  t»^«/ii«i/,  öiöofAsv  ihren  vocal  restaurirt  haben 
nach  dem  ^uster:  i^fpf  :  S&s^^sv  =  Tid^iifA&  :  ti&sfbsp,  so  ist 
auch  im  skrt.  vielfach  an  stelle  des  älteren  J  unberechtigtes  f 
eingeführt  worden,  vgl.  Jahitnä  und  jahfta. 

Präsentia  der  V.  u.  IX.  cl.  lauteten  einst  nach  Joh.  Schmidts 
hypothese,  die  alle  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat:  pr^mi: 
prifßmds,  Ausgleichungen  nach  beiden  Seiten  waren  möglich 
und  sind  auch  eingetreten. 

Der  5-aorist  muss  die  form  -ösaw  aufweisen;  ein  paar  bei- 
spiele  s.  weiter  unten. 

Nach  den  vorstehenden  auseinandersetzungen  lässt  sich  das 
indogermanische  paradigma  der  postulirten  ai-wurzeln  leicht 
ergänzen;  von  einer  durchführung  desselben  durch  alle  mög- 
lichen formen  kann  ich  deshalb  abstand  nehmen. 

Im    folgenden    gebe   ich  eine  Zusammenstellung  von   air 


^)  Die  im  text  gegebenen  erörterungen  setzen  uns  in  den  stand, 
präsens-  und  perfectreduplication  richtiger  zu  scheiden,  als  es  Joh.  Schmidt 
ztschr.  XXV,  74  f.  gethan  hat,  didhmen  praes.,  dagegen  dedhä^h^  oder 
dhämSn  perfect:  mit  e  reduplidrende  praesentia  lassen  sich  wohl  nicht 
bestreiten,  zumal  die  aoriste  wie  instfvop  doch  auch  ins  präsenssystem  ge- 
hören. 
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wurzeln,  deren  zahl  ich  wegen  der  mit  einer  umfassenden 
Untersuchung  der  ganzen  frage  verbundenen  Schwierigkeiten  zu 
erschöpfen  nicht  beabsichtigen  kann.  —  Mag  auch  dieses  oder 
jenes  wort  als  ungehörig  verzeichnet  gestrichen  werden,  im 
ganzen  dürfte  sich  die  liste  bewähren. 

dhai  saugen :  eOuiru  ==  ^ijXvq.  lit.  pirmdel^s.  ßius.  i^^dSfiat^ 
-d^wff^M  schmausen,  skrt.  dhena  milchende  kuh.  lit.  dem 
trächtig  von  kühen.  skrt.  dhena  nahrung.  i^oivti,  skrt.  dhenu 
miichkuh.  dhltd  gramm.  dhinöti  sättigen,  dhäyati  =  got. 
daddjan.    abulg.  doiU  =  dcjejeti  säugt. 

gayati  =  sl.  gajq,  gcyati  (auf  älteres  *gati  weisend),  skrt. 
gatha.  agOsi.  —  gl^amanaj  gtti  gesang.  Lit.  g'edü  weist  auf 
eine  wurzel  der  i-reihe  etwa  wie  got.  giutan  auf  wurzel  ghu. 

ghai  verlassen:  jahati,  jahlia^  jahlhi;  hlnd,  Mtva,  hani 
mangel;  xf^o^,  X^Qog.  got  gaidv  mangel.  jahimas,  jaMtas, 
ajahitam,  jahihL 

ghai  klaffen:  vihay-as  luftraum.  hisco,  vgl.  nmtaxto.  hiare, 
lit.  äioju,  slav.  zijajq.  ahd.  gten  (got.  *gijan,  *gijaida,  vgl.  mint  . 
=  fijands).    Von   einer  irrig  abstrahirten  a-wurzel  x^^^^  = 
Xtx-yjfo,  mit  uralter  vocalisation  ahd.  ginön^  ginen :  idg.  ghinami. 

ghai  gehen:  jihlte.  ahd.  gam,  geist,  geit  scheint  ein  prae- 
sens gau,  gaist,  gait  vorauszusetzen,  d.  i.  gejö,  g^jesi. 

cayaH  to  be  shy  or  anxious  stellt  sich  zu  grich.  teufjorsg 
furchtsam,  betrübt. 

akhya  erzählen:  das  kh  zeigt,  dass  einst  dem  gutturallaut 
in  manchen  formen  ein  a  oder  ö  folgte:  vgl.  lat.  in-quam  aus 
in-quaim.  hhya  ist  eine  Weiterbildung  um  a,  das  an  die  schwache 
wurzelform  antritt  (Tchi-a):  vgl.  Brugmann  MU.  I,  Iff.  Solche 
^formen  pflegen  in  der  regel  ein  J-praesens,  kein  praesens  der 
IL  cl.  zu  bilden,  deshalb  ziehe  ich  es  vor,  khyOmi,  khyomas  aus 
älterem,  nach  syam,  *slmd;  syam,  syOma  stufenweis  umgestaltetem 
khami  (=  khaimi),  khlmds  zu  erklären^). 

maya  trug,  gaukelei  ist  verwandt  mit  gr.  fjbXikog  (vgl.  %t'ijbog)\ 
wurzel  mai^  dazu  nimayas  tausch;  die  begriffe  vermitteln  sich 
ähnlich  wie  im  deutschen  tamch,  tauschen  (vgl.  noch  lit.  mainas 
tausch  —  deutsch  mein-eid.) 

mai  brüllen:  mayu,  mimaya;  mitnami,  mimtte,  mimJhi; 
gr.  iMXvvqi^Biv  winseln,  jammern. 

mai  vermindern:  amasisliam  (so  auch  von  mi  erbauen,  für 
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welches  wort  der  ansatz  einer  wurtelfbrni  »>iai  gleichfalls  grosse 
Wahrscheinlichkeit  hat:  vgl.  niona  bau)  nach  grammatiker- 
angaben.  tHinämi^  (a^vjSw,  minuere.  fi^it^p :  ^mBjes  ==  nlii^ar: 
präjfcis.  Formen  wie  matnau  perf.  setzen  deutlich  eine  stufe 
tnO-  (aus  wÄi-)  voraus. 

via,  nere,  nemen,  got.  nepla,  ahd.  naju;  sl.  nUi  füniculus, 
niSta  ^  nUja  filütn. 

pai  trinken  s.  o.  420. 

pai  beschützen:  nßv  ==  payu  (die  bedeutungen  differiren). 
nr0ti.  not/jk^v  =  iit.  pemti. 

pai  feihdlich  sein:  pa-pa  schlecht.  pBjtn-^  got.  faian  = 
ßjan.  pi^tfoH  schmähen,  piy-aru  (=  piraru)  höhnend,  utpiplte, 
fäpipanas  PW.  VI  iil  den  hachträgen  s.  v.,  got.  fijan,  fijaida 
vom  stamme  piy-e. 

prai  freundlich  sein:  ngä^^  und  nqqp^^)  (vgl.  i^W;  aus 
av$j6q  neben  vvq  =  avjiq^  (pvXauoq  neben  yvAol).  jpriyrf  für 
pn-d.  got.  /f^^;  ölav.  pHjajq,  prijtM  sorgen  für.  prfw^i. 
premcm  liebe. 

rai  schenken :  rarldhvam,  rarfthas,  rifihi  gegen  ray-  reich- 
tum.    räyi. 

$ai  biilden :  saydynU  grämm.  Bincuti,  asiskaya.  stman,  Amanta. 
tfAcig,  as,  sifho.  sydti  cl.  Vi  tr^  ^-dti.  amsana.  sitd  hat  älteres 
«fW  völlig  verdrängt. 

skai  beschatten:  chayä  =  crir»«  (cä  scheint  auch  für  das 
skrt.  eine  zu  chäya  im  ablaüt  stehende  fbrm  diiyn  voraus- 
zusetzen), üx^v^  mit  a.  tst^idg  Hesych  aus  ifxttfj-toq,  vgl. 
xXotdg  und  ^ÜMÖg  =«  «A<oj:io^  zu  x^Li^fi^V«  sl.  a^^^  schatten 
(=  *^Ä:ai-Mi). 

Weitere  combinationen  wie  cx6%oq,  skadus  sind  abzuweisen; 
vgl.  mt  verstecken;  axarofi^viog  zu  mamscatu. 

sphapati  gedeihen;  sphttd  gefördert,  erfolgreich;  sphtii 
Wachstum.  In  den  eürop.  sprachen  begegnet  überall  langer 
vocal  {e  mit  ö  wechiselnd),  so  schon  skrt.  sphata  gross,  stark. 
Iit.  sp{ti  müsse,  räum  haben,  abulg.  spSjqy  spsti  erfolg  haben, 
ahd.  Bpmt  eile,    sphird  wie  von  Bpha;  sphrnan. 

stOyät  AV.  heimlich,  verborgen.  ^(Jby^y  tayu  dieb,  sl.  taj 
heimlich;  taüi  :i=:  *t(Sydyanii.  taK  dieb,  tiftif  mangel.  skr.  stend. 

^)  pessimua  ist  fernzuhalten,  es  ist  superl.  eines  adj.  pessus  =  perdtos 
(vgl.  skrt.  ä-Ua  und  zur  bedeutung  perditus). 

2)  nq^ßos  noch  nicht  homerisch  und  daher  nicht  geeignet,  die  er- 
haltung  des  diphthonges  üi  vor  consohanten  zu  bevreisen. 
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CTgap,  aiiato^  (auch  (tv^tög)  talg  ist  =  atfjja^y  ati/jatög 
urid  gehört  zu  styOryaU  gerinnen  (=  stlröryaii). 

vdpati  nlflde  werdfen,  eintrocknen;  vata,  väna  trocken, 
dütr.  iHsttts,  mescere.  Diese  Zusammenstellung  ist  *ebfenso 
pi'obabtil  wie  diejenige  Ficks,  der  jyO'-  itt  jpttni  altersschwache 
vergleicht. 

Endlicli  mag  hiet-  noch  einer  Vermutung  räum  gegeben 
tVerdeh,  die  freillth  keinen  söilderlichen  anspruch  auf  etidenz 
hat:  nätha  Schützer  i  nfld  =  gathü  :  gltd.  ndyaU  dann  wie 
dhdyati. 

Züni  schlussö  tiiäche  ich  auf  das  vorkommeri  des  hier  be- 
handelten ablautes  (Hi  und  t)  in  dfer  flexion  aufmerksam.  Joh. 
Schtaidt  ztschi*.  XXVI,  12  bat  das  verhältniss  von  äthe  zu  ethe 
(sts  a^ühe)  richtig  als  durch  die  verschiedene  betonuhg  hervor- 
giElrufen  erkl&tt:  nur  kann  das  {  tmmdglich  Schwächung  eine^ 
eitlfächen  ä  söin,  da  dife  coiitraction  schon  irldogermanisch,  die 
farbung  des  ji  zu  ?  aber  höthstetis  arisch  ist.  Vielmehr  ist 
anzusetzeh:  dvish-dUhe,  dai*aüs  dvisMlhe,  dagegen  bhaf^a-aühe 
zu  IMra-lthe  wie  bhära-iyät  tu  hhdra-tt,  darin  hharethe  wie 
bharet 


E  1:  c  u  r  d. 

Wenn  die  vorangegangenen  aus^iiiandersetzungen  einer 
wurzelform  äi  anerkennuhg  verschaffen  und  die  behandlung 
derselben  vor  cönsonänten  und  ihre  ablautsverhältnisse  fest- 
gellen  Sollten,  vek*folgen  diese  zeilen  keineswegs  den  zweck,  die 
parallelgehenden  erscheinungen  der  w-reihe  mit  irgend  welcher 
ausMhrlichkeit  nachzuweisen;  vielmehr  soll  die  aufdeckung  ähn- 
licher Verhaltnisse  nur^  soweit  sie  zur  stütze  der  oben  ent- 
wickelten theorie  verwendbar  erscheinen  >  versucht  werden. 
Däss  es  eitt -wurzeln  giebt,  ist  anerkannt.  Die  tieftonstufe  re- 
J)räsentii*t  sich  als  ü^  was  man  bisher  übersehen  hat:  öäf  brennen : 
dütd  gebrannt,  övfj  quäl.  xXäf  weinen,  ursprünglich  wohl  blos 
schreien  (vgl.  gretan  und  gruoejan:  grundbedeutung  rufen,  die 
sich  in  »weinen«  und  »anrufen/  grossen«  spaltet):  getman. 
UuäA,  desisen  Identität  mit  ^Xvtdg  durch  die  quantität  des  u 
hinfallig  wird^).    Unürsprüngliches  av  zeigt  Ssdävfiivog,  idäßi^ 

1)  kk^d%^  icAi^i  kohimien  nur  im  yersänfange  vor  und  beweisen  daher 
so  wenig  wie  etwa  tf/lUy  i^oy  cfTcf  fiipi  intl  &n  C' ^A  was  i<^b  bier  nicht 
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lacon.,  xlavfog.  Denn  der  umgekehrte  weg  von  xXav%6g  zu 
Müdos  ist  weder  laulgesetzlich  noch  analogisch  zu  rechtfertigen, 
eine  ausgleichung  von  xXäf  *xkv%6g  zu  xiäj:  xlavrog  dagegen 
hegt  im  zuge  der  Sprachgeschichte.  Das  skrt.  hat  dav^  dütds 
in  die  analogie  der  av-^- wurzeln  übergeführt:  ddvas  u.  s.  w., 
daneben  noch  altes  dava.  Diese  veranalogisirung  scheint  für 
die  at^-wurzeln  im  skrt.  im  allgemeinen  regel  geworden  zu  sein. 

au  wurde  nicht  vor  allen  consonanten  zu  ö,  sicher  nur  vor  m 
(und  w?):  dyam,  gam,  gas  =  ßoSvj  ßcSg,  aber  dj^am,  gaus.  ^wfiog 
gegen  Zv(a^  :  lett.  jatäi  mehl  anrühren ;  ayavanam  rührlöfifel. 

Der  unterschied  in  der  behandlung  gegenüber  den  ai- wurzeln 
erklärt  sich  aus  der  natur  des  schweren  u. 

Eine  öw-wurzel  liegt  auch  dem  skrt.  bhavi-,  bhü-  zu  gründe, 
wie  got.  bauan,  ahd.  büan  (=  bövan)^  sl.  bava  beweist,  got. 
bauaida  ist  eine  erweiterung  um  e,  die  schwachen  stamm  ver- 
langt; vgl.  fijaida;  also  buve-,  -uve  wird  zu  we,  wie  fijands 
zu  fiands,  und  u  vor  vocalen  zu  au,  wie  in  den  fremdworten 
Sanaui  =  Bavovi,  Bagauis  =  Bayovi  ztschr.  XXVI,  2^). 

Mit  au  ist  anzusetzen  oktöu  (got.  ahtau),  *oktöbhis  (aus 
oklöubhis,  wegen  der  labialen  natur  des  bh),  daraus  skrt.  ashtau 
und  durch  Übertragung  aus  den  obll.  cass.  ashta  ^).  Was  oxtcJ, 
octo  ist,  weiss  ich  nicht,  da  wir  nicht  wissen  können,  wie  aus- 
lautendes öu  im  lat.  und  griech.  behandelt  wird.  Im  tiefton 
wurde  üu  zu  ü  in  got.  ahtüda  (as.  aktoda:  denn  Ü  fiel  aus  in 
ekso)  oder  zu  ov  in  oydoj:og. 

Die  sonne  hiess  idg.  saver,  sü^öSj  daraus  skrt.  mit  Verall- 
gemeinerung des  ü  süva^,  sürds;  griech.  dßiltog^  lat.  söl  aus 
sOvel,  saol;  got.  sauil,   ags.  s^gel  =  söveL    Lit.  sdule^),  nord. 

weiter  ausführen  kann.  slaw.  slysati  hat  eine  erweiterung  erfahren  und 
kann  daher  für  altes  ü  so  wenig  angeführt  werden  wie  QUQrüshoH.  hlüdä  = 
tUvjos  kennt  das  germanische  in  eigennamen:  darnach  berichtigt  sich  Kluges 
aufstellung  ztschr.  XXVI,  102  anm. 

^)  Wie  nahe  u  und  au  lagen,  zeigt  das  schwanken  in  der  u-dedination. 

*)  Dies  verhältniss  verpflanzte  sich  zunächst  auf  dvä,  dvau,  dann  auf 
alle  duale  und  ist  so  vielleicht  auch  anderwärts  die  quelle  des  jüngeren 
au  neben  älteren  ä  geworden. 

*)  lit.  du  darf  als  regelrechter  Vertreter  eines  äu  angesehen  werden, 
mag  letzteres  nun  unursprünglich  vor  consonanten  getreten  sein  wie  in 
sdüle  oder  nicht.  Speien  hiess  idg.  apjäv  (daraus  mit  assimilation  des 
p  an  j  —  vgl.  ßaiyo}  =  gmjd  —  und  mit  durchführung  der  schwachen 
form  skrt.  shthiv),  tiefton  aptv  (in  got.  apeivan)  oder  spjü  in  njvto, 
»pütum  :.lit.  spidt^u,  spiduti,  Aehnlich,  doch  im  halt,  anders  behandelt: 
8jav  nähen  :  slv  oder  sjü  :  lett.  sf^üt  &=  sjüU. 
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8öl  haben  entgegen  dem  skrt.  äv  in  die  schwachen  casus  über- 
tragen: savl  resp.  Said  für  sul:  demnach  kann  sdale  nichts  für 
die  idg.  behandlung  eines  ursprünglich  vor  C(»isonanten  stehenden 
au  beweisen,  savel :  süUs :  sluntce  (=  sülntce),  sunno  (=  sulno) 
stellen  einen  durch  drei  stufen  gehenden  ablaut  dar. 

gtumo  =  gömo  hat  Joh.  Schmidt  ztschr.  XXVI,  8  aus 
gövmen  erklärt,  aus  diesem  gründe  aber  WLgönmr^s  ferngehalten, 
da  bei  wirklicher,  alter  Verwandtschaft  nach  sdule  gaumwr'^s  zu 
erwarten  sei:  nach  unserer  auffassung  können  gwmio  und  go- 
nrnr^s  urverwandt  sein  und  auf  ein  schon  idg.  beseitigtes  gauwr- 
zurückgehen:  guomo:gaumen  {vgl.  noifA^v) :  gamme  (aus  gunme) 
fast  genau  gleich  sauil  :  sürds  :  sunno  (aus  sulno). 

Auch  in  einer  flexionsendung  ist  au  mit  einiger  Sicherheit 
nachzuweisen.  Für  den  gen.  loc.  dual,  der  idg.  grundsprache 
dürfen  die  endungen  -aus  (skr.  -os,  slav.  -w)  und  -ös  (abaktr.  -d) 
in  anspruch  genommen  werden.  Wir  können  beide  vereinigen, 
wenn  wir  annehmen,  dass  dem  a  des  abaktr.  ein  älteres  äu 
vorausliegt.  Nun  verliert  aber  nach  ausweis  der  schon  früher 
citirten  gaus,  naus^  äyOus  au  vor  folgendem  s  sein  u  nicht; 
deshalb  muss  vor  dem  s  einst  noch  ein  laut  gestanden  haben, 
der  den  wegfall  des  u  veranlasste  und  dann  selbst  geschwunden 
ist.  -Beiden  anforderungen  genügt«  oderm:  älteste  gestalt  der 
endung  war  also  -auns  (oder  -aums)  -auns  (oder  -awiws),  das  zu 
-^  wird  wie  gaums .  (oder  gauns)  zu  gas.  -^uns  wird  sein  n 
ebenso  verloren  haben  wie  jede  auslautende  lange  silbe  vor 
schliessendem  s.  -auns  war  die  bei  consonant.  und  halbvocal. 
stammen  übliche  endung;  -auns  entstand  durch  contraction  mit 
dem  Stammauslaut  der  o-  und  Ä-stämme.  Dass  die  aus  con- 
traction hervorgegangenen  ai  ihr  i  im  absoluten  auslaut  be- 
wahren, kann  natürlich  keinen  einwand  gegen  eine  andere 
behandlung  des  diphthonges  au  vor  schliessendem  ns  (oder  ms) 
begründen.  Wie  die  endung  zu  erklären  ist,  weiss  ich  nicht, 
ist  übrigens  auch  für  die  thatsächliche  feststellung  belanglos. 

Greifswald,  den  4.  november  1883. 

Wilh.  Schulze. 
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Zur  deutschen  conjugation. 

1.    Die  IJ.  ps.  sg,  perf.  starker  flexipn  ipf  westgerpj. 

Die  ursprängliche  bildung  der  IL  ps.  8g.  perf.  iodic  mit 
dem  Suffixe  ig.  -tta  (gerra.  nach  vocalen,  nasalen,  liquidien  rp 
nach  Spiranten  -t)  bat  sich  nur  im  ostgerm.  im  ganzßn  um- 
fange erhalten.  Das  westgerm,  kennt  -^  nur  noch  bei  den 
praeteritopraesentien ;  bei  dien  übrigen  starken  p^fecten  er- 
scheint als  n.  sg.  indic.  eine  jfprm  mit  schwacher  wurzelstufe 
und  der  endung  as.  ahd.  •<,  ags.  -e. 

Seit  Scherer  z.  gesch.  d.  d.  spr.^  194  wird  dißse  biWung 
allgemein  als  ursprünglich  optativisch  erklärt,  es  ist  jie^Qeh 
l^lar,  dass  diese  annähme  wenig  mehr  ist  als  die  bliosse  cpn- 
statierung  der  ahnlichkeit  dieses  indicativs  mit  dem  optativ,  so 
lange  ein  lautlicher  berührungspunkt  des  indicatiys  und  diss 
Optativs  in  der  II.  ps.  sg.  nicht  nachgewiesen  ist.  Jöeiin  die 
annähme  eines  spontanen  Übertritts  e|ner  optÄtiyform  in  dep 
indicativ  wäre  doch  zu  sehr  gegen  unsere  .erfabrung,  uiq 
glaublich  zu  erscheinen.  Auch  Scherer  hat  dieso  $cbwißdgk^i|[ 
wohl  gefühlt,  aber  sein  erklärimgsversuch,  dem  zu  folgß  dje 
II.  sg.  opt,  pepf.  ftuf  -jes  nadi  analogie  des  rähes  d^  ^wacfcnen 
praeterita  indißativfunction  übernommen  hätte,  ist  b^ßp^ders 
deswegen  unhaltbar,  weil  das  r^  der  IL  opt,  bekanntli^^h  i^ieht 
aus  ^e$  entstanden  ist.  Ich  vermute,  daas  diese  bildupgen  .^iuf 
4  zum  teil  echte  indicative  sind,  die  im  westgerr».  lautgesfit^üch 
mit  der  II.  ps.  sing.  opt.  pf.  zusammen  fielen  und  dftdwrjeh  ,dip 
angliederung  der  II.  sg.  ind.  perf.  an  dien  Qpjtatiy  vßrfinias^ten. 

Scherer  konnte  nach  seiner  formulieruijg  dßs  yocaliefihew 
auslautgesetzes  da3  auslautende  4  dieser  form  nur  a^uf  genm. 
-fs  zurückführen.  Sieit  jedoch  Sievers  beitr.  Vf  104?  ff.  ftacb- 
gewiesen  hat,  dass  im  germ.  auph  -if?,  sei  es  aus  ur?pr.  -i^ 
oder  -ez  entstanden,  im  auslaute  zweisilbipfer  >vörter  bewahrt 
blieb,  und  sich  auch  im  westgerm.  nach  kurzer  silbe  als  -i 
erhaHen  hat,  darf  als  möglich  angenommen  werden,  dass 
formen  wie  hugi^  hiti  auf  germ.  bugiz,  hitiz  ursprünglicher 
fmgez,  bitez  zurückgehen,  also  zweite  personen  sg.  des  augment- 
losen thematischen  aoristes  sind. 

Im  germ.  sind  die  im  arischen,  griechischen  und  slav.  sehr 
verbreiteten  thematischen    aoriste   der   concurrenz   der  ihnen 
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durch  häwßgprßn  gebrauch  übörlpgCTen  ppifectforip^n  unter- 
legen. Da  der  wurzelyocal  dieser  ^r}?te  durcfi\yeg  scbwach- 
stpfig  war,  so  kpnnte  einerseits  ihr  pjpra}  wnd  dual  wie  z.  Jd. 
*hitain,  *UUä,  "^Ititcm  etc.  leicl||:  in  der  ^^ass^  der  bereits  im 
wurzelvopjtl  ubQröjnstimmenden  entsprechepÄen  perfectfornneii 
wie  hüum,  Uti^ä,  Utuv^  vQJJständig  verschwjndpn ;  andererseits 
widersprach  dßr  schwachßtu(igie  siqgular  dem  3ich  q^cb  dem 
Verhältnis?  fier  ypcalisation  des  praesens  und  d?s  perfiec^s  aus- 
bildenden aWautgesetze,  das  für  den  ^.  pr^^t.  gesteigerte 
wurzßlfprm  forderte.  Deshalb  kam  4ip  I.  und  HL  ps.  sg.  in 
veigessepheit.  Dagegen  bat  sich  die  IL  sg^  in  einer  lanzabl 
von  fällen  n^ph  unserer  annähme  erhaltep,  und  icb  will  hier 
eine  Vermutung  über  die  ursfiche,  der  sie  ihre  bßwahrung  ver- 
dankt, aussprechen. 

Es  ist  bekannt,  dass  die  Ursprache  pebep  deq  ^ugmentlosen 
indicativen  formell  identische,  aber  dem  .ursp^iunge  pajcb  ver- 
schiedene bildungen  mit  conjunctivischef  un(|  iipper^tivischer 
bedewtung  be§ass,  die  nach  Delbrück'?  yorgang  gewöbnlich  ^Is 
»unechte  conjunctive«  bezeichnet  werden.  Vgl.  bes.  B^ugman, 
4I.Ü.  m,  X  ff.  Eine  ßpvir  dieser  forfnen,  die  besonder^  in  der  II.ps. 
beliebt  wgrep,  bftt  ßich  apch  im  geri^i?.  erhajt^n,  nämlich  ip 
dem  formelhaften  ahd.  ni  curi  poli  aus  germi>  ni  Jcwi^j  IL  pl.  ni 
curit  (aus  germ.  ni  ku^iä,  kme3(e),  welches  Jel^lere  wegen  des 
ku?7en  i  (Grimm,  gramm*  l,  887  vgl.  Scherer  z^  gescb.^  310) 
gewiss  kein  optativ  ist,  wie  bisher  angenommen  wqrcle.  Wenn 
nun,  wie  nebe,n  diesem  imperativischen  kuisig  ;^wähle«  ein  indi- 
c^tiv  kmi^  »du  wähltest«  bestand,  im  germ.  npch  mehrere 
solcher  zweiter  pers.  ^uf  -10  gebräuchlich  waren,  die  indicativische 
und  modale  bedeutung  in  sich  vereinten,  so  würde  es  begreiflich 
erscheinen,  dass  die  IL  sg.  opt.  perf.  auf  -ig  auf  solche  der 
endupg  nach  so  ähnliche  formen  auf  -i;Sf  schützend  wirkte,  so 
fern  letztere  mit  ihr  im  wurzelvpcal  übereinstimmten.  Dies 
tpaf  zu  bei  ei-  und  ew- wurzeln,  6-wurzeln  mit  gedeckter  liqujda 
und  gedecktem  nasal,  also  in  fällen  wje  bitü,  bugiz,  lurgiis^ 
hulpi^f  hundiz.  Derartige  bildungen  waren  im  germ.  gewiss 
pur  in  beschrankter  zahl  vorhanden,  und  sind  im  ostgerm. 
volji^tändig  aufgegeben.  Wie  erklärt  es  sich  nun,  dass  wir 
im  westgerp?.  diese  fornien  nicht  nur  erhalten,  sondern 
über  dfis  gan?e  gebiet  der  IL  sg.  praet.  indic.  verbreitet 
finden? 

Seitdem  die  IL  sg.  opt.  perf.  iauf  -iz  Dped¥y^S?9Ö^I^as 
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ausl.  -^  verloren  hatte,  begann  sich  das  in  den  unmittelbaren 
auslaut  gerückte  -f  zu  verkürzen.  Aus  germ.  ütfis,  bugijs, 
hurgle^  hülpi^,  hundle  wurde  also  im  westgerm.  hiti,  bugi,  hurgi^ 
hulpi,  bundi.  Die  IL  sg.  opt.  fiel  also  bei  verben  dieser  art 
vollständig  mit  dem  germ.  indicat.  praet.  auf  -m?  zusammen. 
Nach  dem  muster  solcher  formen  nun,  die  gesetzmässig  in  sich 
optativische  und  indicativische  bedeutung  vereinigten,  begann 
man  auch  ein  ursprünglich  nur  optativisches  beri,  fori  etc.  als 
indicativ  zu  verwenden,  neben  den  lautgesetzlichen  *ba/rp, 
*förp  etc.  Das  die  alte  bildung  der  II.  sg.  ind.  perf.  durch 
diese  neubildungen  verdrängt  werden  konnte,  ist  leicht  be- 
greiflich; sie  erschien  minder  brauchbar  wegen  der  doppelheit 
des  Suffixes  {-p  und  -t)  sowie  wegen  der  häufigen  Veränderungen 
wurzelauslautender  consonanten  vor  demselben. 

Diesen  im  urwestgerm.  jedenfalls  gewöhnlichen  und  vor- 
herrschenden zustand,  in  welchem  die  IL  sg.  perf.  sowol  im 
indic.  als  optativ  durch  eine  form  ausgedrückt  wurde,  hat 
das  ags.  und  fries.  bewahrt,  wo  baere  etc.  sowol  indicativ  als 
optativ  ist. 

Das  ahd.  und  alts.  hat  dagegen  eine  differenzierung  der 
II.  sg.  ind.  und  opt.  durchgeführt;  der  ausgang  -i  wurde  auf 
den  indicativ  beschränkt,  indem  statt  der  optative  bari  etc. 
(vgl.  ahd.  as.  will  aus  wüU)  nebenformen  auf  -15,  die  gewiss  schon 
seit  urgerm.  zeit  neben  -iz  bestanden  haben,  zur  ausschliesslichen 
geltung  gelangten. 

2.   Praesentia  der  wurzelclasse. 

Die  westgerm.  praesentia  rfow,  stem,  gern  wurden  früher 
allgemein  aus  reduplicierten  athematischen  bildungen  ent- 
sprechend aind.  dddhati,  Histhati^  jihUe,  gr.  T/^iytf*,  ta%äa$^ 
xixijai  erklärt.    So  noch  beispielsweise  von  Kluge,  QF.  32,  156. 

Mahlow  (die  langen  voc.  136  f.)  hat  zuerst  die  unhaltbarkeit 
dieser  erklärung  erkannt.  Zunächst  ist  die  annähme  des  Ver- 
lustes der  betonten  reduplicationssilbe  sehr  unwahrscheinlich, 
besonders  da  in  ahd.  bibSm  ein  praesens  mit  erhaltener  redu- 
plication  vorliegt,  vgl.  Osthoff  morph.  unt.  IV  338.  Ferner  aber 
können  dorn  und  stem  ursprünglich  überhaupt  nicht  athematische 
praesentia  gewesen  sein,  weil  ig.  *dMini,  *sfhämi  germ.  *dem, 
*stöm  ergeben  hätten.  Mahlow  nimmt  mit  recht  als  thema 
des  praes.  dön  den  causativstamm  döja-  an,  aus  welchem  die 
II.  III.  sg.  dös,  döä,  IL  pl.  döä  sowie  die  II.  sg.  inm.  dö  laut- 
gesetzlich  über  *döis,  *döi3,  *döi  entstanden  ist<^edby  Google 
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Ebenso  erklärt  sich  das  von  Scherer,  zur  gesch,  d.  d.  spr.^ 
273  für  athematisch  gehaltene  ahd.  spuot  (inf.  sptwn  nach  tuon) 
aus  germ.  spöä,  spöiä^  von  spöjan,  dem  im  ags.  noch  als 
spöwan  erhaltenen  causale  der  wurzel  spe.  Auch  ahd.  wat 
»weht«  (Scherer  a.  a.  o.  265)  wird,  obwol  es  lautlich  auch 
aind.  vati^  zd.  väiti^  gr.  aiydr*  entsprechen  könntet  wol  nicht 
vom  stamme  veja-  (ahd.  waan^  got.  vaian  etc.)  zu  trennen  sein. 

Auch  der  stamm  des  praes.  sten  wird  von  Mahlow  richtig 
als  staja-  (vgl.  abulg.  stqjq,  osk.  staiet)  erkannt,  aus  dem  sich 
unmittelbar  die  II.  III.  sg.  stais,  staiä,  11.  pl.  staiä,  II.  sg.  imp. 
stai  erklären. 

Dagegen  ist  seine  deutung  von  gen  aus  gc^a-  unrichtig; 
nichts  hindert  bei  diesem  praes.,  es  als  d^as,  was  es  erscheint, 
zu  fassen,  nämlich  als  ein  urspr.  praesens  der  wurzelclasse. 
Mahlow  scheint  sich  gescheut  zu  haben,  der  grundsprache  neben 
dem  reduplicierten  ghighemi  auch  ein  praes.  ghSmi  zuzuschreiben. 
Dies  ist  natürlich  ganz  unbedenklich;  so  steht  beispielsweise 
im  altindischen  neben  ved.  minutii,  jighrati,  rvrihi  nachved.  maii^ 
ghrati,  ved.  rati  (Delbrück  aind.  vb.  171),  ebenso  im  griechischen 
neben  law^k^  das  wurzelpraesens  ini'(ftäf*at  (G.  Meyer,  gr. 
gramm.  s.  372). 

Aus  ig.  ghemi,  ghesi,  ghtti,  ghämösi  (vgl.  über  das  suffix 
ztschr.  27,  189  f.),  ghäthe^  ghoMi;  opt.  ghäjenty  ghäjes,  ghäjet 
ghäimen^  ghäite,  ghäiM  musste  im  germ.  lautgesetzlich  werden: 

gemiy  gtsi,  gtpi,  gamais,  gaäe,  gdnßi,  opt.  gajaü,  gajes, 
gaje,  gaim,  gaiäe,  gain.  lieber  germ.  a  aus  ig.  ä  sieh  Saussure 
syst.  prim.  p.  142.    Joh.  Schmidt,  ztschr.  XXVI,  9^). 

Im  indicativ  drang  die  starke  wurzelgestalt  des  sg.  auch 
in  den  plur.  (u.  dual),  also  gemais,  gEä,  g^np. 

Im  opt.  wurde  die  II.  III.  sg.  gajEs,  gc0E  gemeingerm.  durch 
gais^  gai  ersetzt,  wie  urspr.  sjes,  sje,  viljes,  viljB,  Mrjes,  berje 
durch  si5,  sl,  vills,  vül,  berU,  berl. 

Im  westgerm.  übernahm  dann  die  III.  sg.  opt.  gai  auch 
die  function  der  I.  sg.  gajau,  wie  st  an  stelle  von  sjau  aufkam. 

Durch  die  analogie  dieses  praes.  gSm  erklärt  sich  nun  der 
von  Mahlow's  Standpunkt  aus  unbegreifliche  übertritt  der  alten 
praesentia  döjö,  stajö  zur  athematischen  flexion.  Derselbe  voll- 
zog sich  jedenfalls  schon  im  gemeinwestgermanischen,  wie  das 

^)  Mit  ä  bezeichne  ich  die  zu  e  gehörige  tiefstufe,  die  in  den  europ. 
sprachen  teils  durch  e  teils  durch  a  reflectiert  wird. 

Zeitschrift  für  vergl.  Sprachf.  N.  F.  VU.  4.  D|g|^l,ed  by  d^Oglc 
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dorn  der  nordhumbr.  und  kentischen  quellen  beweist  (vgl. 
Zeuner,  spräche  des  kent.  ps.  92),  und  nicht,  wie  Mahlow 
meinte,  der  diese  form  noch  nicht  kannte,  erst  im  alts.  und  ahd. 

Den  process  dieser  angleichung  nun  denke  ich  mir  in  fol- 
gender weise  vor  sich  gegangen. 

Neben  den  indicativischen  IL  sg.  stais,  II.  pl.  staiä  standen 
die  optativformen  II.  sg.  gais,  II.  pl.  gaid.  Die  lautliche  ähn- 
lichkeit  dieser  formen  brachte  eine  mischung  der  ursprüng- 
lichen bedeutung  derselben  mit  sich;  man  begann  stais,  staiä 
auch  als  Optative,  gaiSj  gaiä  auch  als  indicative  zu  verwenden. 

Neben  diesen  neuen  indicativformen  II.  sg.  gais,  IL  pl. 
gaiä,  denen  sich  früh  in  der  III.  sg.  nach  staip  ein  gaip  zu- 
gesellt haben  mag,  standen  die  lautgesetzlichen  ursprünglichen 
indicative  IL  sg.  ges,  IIL  sg.  gep,  IL  pl.  geä. 

Wie  nun  hier  den  alten  formen  mit  e  nebenformen  mit 
ai  zur  seite  standen,  so  bildete  man  auch  zur  I.  sg.  gern, 
I.  pl.  gemais,  IIL  pl.  genp  die  nebenformen  gaim,  gaimais, 
gainp. 

Diese  formen  bewirkten  eine  Umgestaltung  der  flexion  des 
indicativ  stajö,  indem  nach  analogie  von  gaim,  gaimais,  gamp 
auch  staim,  staimais,  stainp  an  stelle  der  lautgesetzlichen  *sta^ö, 
*stajam,  *stajand  gebildet  wurden. 

Der  indicativ  staim  glich  nunmehr  vollständig  dem  indicativ 
gaim;  was  natürlicher,  als  dass  auch  die  neben  letzterem  lie- 
genden gleichbedeutenden  formen  mit  e  bei  staim  nachgeahmt 
wurden,  und  die  nebenformen  stem,  stes,  step,  stemais,  steä, 
stSnp  entstanden. 

Dieses  urspr.  verhältniss  ist  im  ahd.  am  treuesten  bewahrt, 
wo  sowol  stam,  gam  (urspr.  stem,  gern)  als  steim  (stem),  geim 
(gern)  durchflectiert  wurden.  Im  as.  haben  sich  nur  formen  mit 
urspr.  ai  erhalten :  stes,  sted,  beged.  Auch  die  ags.  im  kent.  psalter 
erhaltenen  I.  sg.  geondgan,  pl.  gaä,  ynibgad  (Zeuner  s.  92.  95) 
gehen  auf  *gaim,  *gaid,  '^gäinä  zurück.  Die  IL  IIL  sg.  gaest, 
gaeä  wird  von  Mahlow  s.  138  wol  richtig  wie  alts.  stais  be- 
urteilt (vgl.  auch  Sievers  beitr.  V,  109  anm.). 

Seit  im  indicativ  beider  praesentia  vollständige  gleichheit 
herschte,  begann  man  dieselbe  auch  im  optativ  durchzuführen. 
Ausgehend  von  der  optativischen  IL  sg.  stais,  IL  pl.  staiä  wurde 
nach  dem  muster  von  gai  eine  I.  IIL  sg.  stai,  I.  pl.  staim, 
IIL  pl.  stain  geschaflFen,  welche  formen  ihrer  einsilbigkeit  wegen 
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mit  den  übrigen  besser  stimmend,  den  lautgesetzlichen  optativ 
sfeyai,  staiais,  stajai,  sUijam^  stajaiä,  stajain  vollständig  ver- 
drängten. In  gleicher  weise  kamen  inf.  stSn  (alts.  ahd.  stän) 
und  part.  stSnäi-  (ahd.  stanti)  auf,  nach  muster  von  gen  (alts. 
ahd.  gan)  und  gendi-  (ahd.  gOnti)  an  stelle  der  urspr.  *sk^an 
und  *8tajandi-. 

Nach  Vollzug  der  dargelegten  gegenseitigen  angleichung 
beider  praesentia  begann  sich  der  durch  sie  repraesentierte 
bildungstypus  auch  auf  döjö  auszudehnen  und  man  schuf  zu 
den  lautgesetzlichen  11.  III.  sg.  dös,  dop,  IL  pl.  döä  eine  I.  sg. 
dorn,  I.  pl.  dümais,  III.  pl.  dönp,  inf.  dön,  part.  döndi-  an  stelle 
von  *d^ö^  *döjäm,  "^döjand^  *döjan,  *döjandi  nach  analogie  von 
gern  stem,  gemais  stemais  etc.  Desgleichen  kamen  die  ein- 
silbigen optativformen  sg.  I.  III.  dö,  II.  dös,  pl.  I.  dorn,  IL  döä, 
III.  dön  auf,  die  sich  in  ahd.  tuo,  tuos,  tuo  etc.  (Tatian  und 
Williram),  alts.  dm  etc.,  ags.  dd,  ddn  bewahrten.  Aber  auch 
der  alte  optativ  '^döjai,  d^aiz  etc.  blieb  erhalten:  ahd.  tuoje^ 
mhd.  tüejcj  alts.  döe^  ags.  döe. 

Auf  consonanten  endigende  wurzeln,  die  ihr  praesens 
ursprünglich  nach  der  wurzelclasse  bildeten,  sind  mit  ausnähme 
des  verbum  substantivum  vom  indicativ  aus  zur  thematischen 
conjugation  übergetreten,  wobei  teils  die  starke  wurzelform  des 
sing,  teils  die  schwache  des  plurals  und  duals  verallgemeinert 
wurde  ^).  Es  ist  im  allgemeinen  schwierig,  zu  bestimmen,  ob 
ein  germ.  thematisches  praes«  auf  eine  ursprünglich  thematische 
oder  athematische  bildung  zurückgeht,  doch  scheint  mir  ausser 
den  von  Sievers,  beitr.  8,  80  f.  84  besprochenen  hvman^  kveman^ 
sotan  (altn.  sofä),  sv^an,  noch  in  folgenden  fallen  athematischer 
Ursprung  wahrscheinlich: 

got.  anany  ig.  dnmi,  vgl.  aind.  dniti  (Kluge  QF.  32,  157). 
Doch  daneben  aind.  dnati  und  andti  (Delbrück  vb.  186). 

dreogan  trügen,  ig.  dhreughmij  ved.  dmhan  (Delbr.  s.  147). 
zd.  druiaiti  (Bartholomae  verb.  s.  101  §  142)  scheint  neubildung 
zu  sein. 


^)  Abweichend  behandelt  ist  mag^  wenn  es,  wie  Mablow  166  annimmt, 
aus  *magmi  entstanden  ist.  Man  kann  an  durch  die  bedeutungsähnlichkeit 
veranlasste  analogiewirkung  von  praeteritopraesentien  wie  kann,  skal 
denken,  doch  ist  es  auch  möglich,  mag  auf  einen  urspr.  athematischen 
aorist  zurückzuführen.  Auch  der  von  Mahlow  erwähnte  slaw.  optat.  mozt 
sowie  das  part.  pomog^fi  »o  6vyA^iyo^€  können  aoristisch  gefasst  werden, 
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mdkan  melken,  ig.  melgmi^  vgl.  aind.  märjmi,  mrjdnti 
(Delbr.  s.  92  u.  145),  abulg.  mUzq;  auch  lit.  mdiu,  gr.  äikily^ 
können  mit  Verallgemeinerung  der  starken  wurzelform  aus 
athematiscfaer  bildung  entstanden  sein,  doch  schwerlich  zd. 
mareeaiti  (Bartholomae  s.  99). 

Tectan  weinen,  ig.  reudmi^  vgl.  ved«  rudatUi^  part«  acc.  pl. 
rudatds  (Delbr.  s.  146),  skr.  rodüi  (Delbr.  s.  186  f.),  zd.  uruden, 
raosta,  urudeüta  (Barth,  s.  74),  altlit.  raudmi;  lat  rädo. 

Ausser  diesen  fallen,  deren  hiehergehörigkeit  durch  die 
analogie  der  übrigen  sprachen  wahrscheinlich  gemacht  wird, 
existieren  einige  praesentia,  die  aus  lautlichen  gründen  ursprüng- 
lich der  wurzelclasse  angehört  haben  müssen. 

Es  ist  bekannt,  dass  eine  reihe  von  ursprünglichen  e-wurzeln 
im  germ.  als  praesensvocal  a  aufweisen  und  vom  praesens  aus 
vollständig  in  die  analogie  der  a-wurzeln  übergegangen  sind. 
Kluge  hat  QF.  32,  149fr.  diese  frage  behandelt,  jedoch  auch 
vieles  nicht  hiehergehörige  herangezogen.  In  folge  seiner  an- 
nähme, dass  reducierte  wurzelform  nur  bei  c- wurzeln  möglich 
sei,  war  er  gezwungen,  zur  erklärung  des  auflretens  von  i  und 
u  in  der  ai-  und  aw-reihe  nebenformen  mit  ei  und  eu  zu 
postulieren.  Diese  nötigung  fallt  hinweg,  wenn  man  mit  Paul 
und  Osthofif  zugibt,  dass  auch  a  wie  e  in  imbetonter  silbe  ge- 
schwunden ist,  vgl.  morph.  unt.  IV,  332  ff. 

Von  Kluge's  beispielen  sind  ferner  sicher  zu  streichen: 

vahan  (in  ahd.  gawahan  erwähnen),  dessen  o-wurzel  durch 
altpreuss.  en-wack^mai  »wir  rufen  an«,  pertvükauns  ast  »er  hat 
berufen«,  vgl.  lit.  voMu,  vdkti  »verstehenc  erwiesen  wird.  Mit 
ig.  vek^  scheint  kein  Zusammenhang  zu  bestehen. 

nagan  nagen;  sl.  ritzq,  n^sü  ist  nicht  aus  "^negq  zu  er- 
klären sondern  auf  die  wurzel  neigh  zurückzuführen,  die  auch 
in  lit.  ntzi^  nezUi  »stechen«,  aind.  nikSafi  »bohren«  erscheint. 
Nichts  hindert  also  den  ansatz  einer  ig.  wurzel  nagh. 

Ueber  vakan  »erwachen«  und  vaihsan  »wachsen«  vgl.  morph. 
unt.  IV  337  f. 

Nach  ausscheidung  dieser  falle  bleiben  übrig: 
faran  »fahren«,  abulg.  perq,  vgl.  altn.  fjqrär  =  firfiue. 
mcdan    »mahlen«,    vgl.  germ.  melva-n  »mehl«,  as.  ahd. 
melm  »staub«  (v.  Bahder  verbalabstracta  131)  u.  sl.  meljq. 
slahan  »schlagen«.    Die  wurzel  slek  wird  erwiesen  durch 
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das  part.  slehta-  »schlicht,  ebene  (F^  VII,  358),  sowie  durch 
allir.  formen,  vgl.  Windisch  ztschr.  23,  235  f, 

graban  »graben«,  vgl.  sl.  grebq. 

hüan  »frieren«,  vgl.  ags.  ceok^  nom.  pl.  »kühle  lüfte«,  neu- 
engl.  chül  »kälte«;  lat.  gelu. 

skaldan  »stossenc  (ahd.  as.)  wohl  zu  ahd.  sJceltan,  as. 
skddan  »tadelnc 

ahd.  walzan  neben  altn.  vdta  »wälzenc 

gangan  »gehenc  neben  ags.  geongcm^  das  mit  Möller,  pala- 
talreihe, 39  auf  "^gingan  zurückzuführen  ist,  vgl.  Kluge  84,  160, 
lit  kngm  ien^^i  »schreiten«. 

as.  ahd.  uxülan  »wallen«,  altn.  veüa^  vgl.  ahd.  wdla  f.  welle, 
wzl.  vel^  vgl.  gr.  ihl^  »gewunden«  etc. 

Hierzu  kommen  die  von  Kluge  unbestimmt  gelassenen  falle: 

galan  »singenc  zu  ahd.  gellan  »ertönen«  (vgl.  v.  Bahder, 
135). 

Uandan  »mischen«  nach  Fick  zu  lit.  UendorS^  UestirS  »sich 
verdunkeln«,  vgl.  germ.  Uindor  »blind«. 

ahd.  spaUan  »spalten«,  vgl.  germ.  speldö  f.  »holztafel« 
(altn.  speld^  got.  spildo)  und  altn.  spell  n.  »verderben«  aus 
Hpelpor,  vgl.  ahd.  spüdan  schw.  vb.  »verschwenden«,  also  wzl. 


svarjan  sprechen,  schwören,  viell.  zu  nhd.  schmrren^ 
schwed.  svirra  »herumschwärmen«. 

Kluge  hat  bekanntlich  diese  falle  auf  reduplicierte  athe- 
mathische  bildungen  zurückzuführen  gesucht,  indem  er  für 
diese  praesentia  Steigerung  des  wurzelvocals  annahm.  Die 
hauptsächlichen  bedenken  gegen  diese  erklärung  hat  Joh. 
Schmidt  anz.  f.  dtsches  alterth.  VI,  128  zusammengestellt.  Dass 
in  diesen  fallen  das  a  nicht  Steigerung  sein  kann,  beweist  be- 
sonders vallö  (neben  vellö\  welches  als  altes  wo -praesens 
doch  unmöglich  auf  urig.  *vo2lnö  zurückgeführt  werden  kann. 

Ueberblicken  wir  die  aufgeführten  beispiele,  so  fällt  auf, 
dass  sämmtliche  wurzeln  liquida  oder  nasal  enthalten.  Nun 
hat  bereits  de  Saussure  (syst.  prim.  262.  264.  268.  274.)  er- 
kannt, dass  sich  aus  langen  sonanten  im  germ.  a  entwickelt 
hat.  Es  liegt  daher  nahe,  vallö  auf  ig.  vlnS  zurückzuführen, 
welches  sich  zu  vellö  =  vänö  ähnlich  verhält  wie  z.  b.  germ. 
fmUjö  zu  sl.  meijq.  Ebenso  ist  svarjö  aus  svfj6  entstanden, 
vgl.  falle  wie  aind.  jüryaU,  püryomma^  g%ryate. 
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In  den  übrigen  fällen  kann  die  tiefstufe  im  allgemeinen  ent- 
weder im  (^praesens  oder  in  den  schwachen  formen  des  wurzel- 
praesens  entstanden  sein.  Letzteres  allein  ist  möglich  bei  den 
auf  einfache  liquida  auslautenden  wurzeln  far-y  med-,  gal^,  hol-. 
Da  lange  sonanten  ursprünglich  nur  vor  consonanten  stehen 
konnten  (morph.  unt.  IV  p.  IV,  vgl.  353  f.),  so  kann  der  auf  ar, 
al  folgende  themavocal  nicht  ursprünglich  sein,  vielmehr  können 
sich  die  wurzelformen  far-,  fnaU  etc.  nur  vor  consonantisch 
anlautenden  suffixen  entwickelt  haben^  also  in  der  athematischen 
coDjugation,  und  zwar  in  der  I.  n.  pl.  indicat.  act.,  vor  d^n 
jS"  des  Optativ  sowie  in  der  später  verlorenen  11.  sg.  imp.  auf 
ig.  "C^i  und  im  medium  indic.  mit  ausnähme  der  III.  pl.  auf  ^niai. 

Das  altind.  hat  noch  gesetzmässig  pOrdM,  III.  sg.  med. 
gürta  von  den  wurzeln  par  und  gar. 

Fälle  wie  ved.  kurmds^  kurydm,  turyäma  (Delbrück  aind. 
verb.  94  f.)  stehen  für  lautges.  *Tcmmd8,  *hürffäm,  Hüryäma 
[vgl.  das  jo-praes.  derselben  wurzel  2.  imp.  türya  (Grass- 
mann, wtb.  541)]  mit  Verallgemeinerung  der  vor  den  vocalisch 
anlautenden  suffixen  berechtigten  wurzelform. 

Wir  haben  also  zur  erklärung  der  angeführten  vier  prae- 
sentia  als  grundformen  anzusetzen: 

ig.  *permiy  *pfmosi^  urgerm.  *fermi,  *farmais  mit  Verall- 
gemeinerung der  wurzelform  far-  zur  thematischen  conjugation 
übergetreten. 

ig.  *m&mij  ^mhnösi.  Die  wurzelform  nä-  liegt  ausser  dem 
germ.  nudö  auch  lateinischem  molo,  lit.  malü  zu  gründe. 

ig.  ghelm%  jJämösi,  urgerm.  *gelnU,  *gahnais,  daraus  gtüö. 

ig.  gelmi,  glmösi,  urgerm.  '^kelmi,  *kaima{s,  daraus  kalö. 

Bei  wurzeln  mit  gedeckter  liquida  und  nasal  lässt  sich 
nicht  sicher  entscheiden,  ob  praesensbildung  nach  der  wurzel- 
oder  (>-classe  anzunehmen  ist;  letzteres  scheint  im  allgemeinen 
wahrscheinlicher.    Also : 

skcddö  aus  ig.  slädhS  neben  skddö,  ig.  skeläkö. 

waltö  aus  ig.  vld6  neben  v&tö,  ig.  v&dö. 

spdldö  aus  ig.  spltS. 

grabö  aus  ig.  gkflhS  ==  gr.  *YQ6q>(o,  erhalten  in  dem  me- 
lischen  part.  ygöipuov  (G.  Meyer  gramm.  s.  24  §  20).  Die  ig. 
satzdoublette  ghrbhi  liegt  vor  in  dem  gewöhnlichen  gr.  ygag^o. 
Daneben  das  praes.  ghr(bhö,  sl.  grebq. 

gangd  aus  ig.  gJinghÖ  neben  gingö,  ig.  ghinghö. 
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blandö  aus  ig.  hhVndd. 

Ein  analoger  fall  des  slaw.  ist  es,  wenn  neben  iUdq 
»zahle,  büsse»  (=  germ.  geldö)  in  gleicher  bedeutung  ihdq 
steht  aus  urspr.  ghlcM^). 

Alle  diese  fälle  können,  wie  bemerkt,  auch  auf  praesentia 
der  wurzelclasse  zurückgehen.  In  diesem  falle  wäre  es  möglich, 
die  doppclformen  skeldö  und  skaldö,  weUö  und  wältö  etc.  aus 
einem  paradigma  durch  Verallgemeinerung  entweder  der 
starken  oder  der  schwachen  wurzelform  zu  erklären  wie  die 
oben  erwähnten  nebenformen  sv^ö  und  sutS,  kvemo  und  ktmS. 

3.   Zur  westgerm.  flexion  des  verb.  subst. 

J.  Schmidt  hat  ztschr.  25,  594  ff.  nachgewiesen^  dass  die 
Wurzel  bheu  im  germ.  nicht,  wie  Scherer  GDS.^  326  meinte, 
ein  athematisches,  sondern  ein  thematisches  praesens  bildete. 

Er  führt  ohne  zweifei  richtig  ags.  I.  sg.  beo  auf  germ. 
bSvö  (=  aind.  bhdvami),  den  pl.  beoß,  auf  germ.  bSvand  (=  aind. 
bhdvanti)  zurück.  Aus  diesen  formen  wird  der  scheinbar 
zwingende  schluss  gezogen,  dass  der  stamm  bevo-  auch  den 
übrigen  personen  des  paradigmas  zu  gründe  liege,  somit  für 
die  II.  sg.  *bivi0,  für  die  III.  sg.  und  II.  pl.  *biviä  als  germ. 
grundformen  anzusetzen  seien.  Dieser  annähme  stellen  jedoch 
die  tatsächlich  vorliegenden  formen  unüberwindliche  Schwierig- 
keiten entgegen. 

Schmidt  fasst  zwar  die  im  wsächs.  neben  II.  sg.  bist, 
III.  sg.  biä  liegenden  byst,  byä  als  "^byst,  '^bgä  und  erkennt 
darin  urspr.  *bivi0,  *bipiä.  Aber  diese  bei  dem  beständigen 
schwanken  der  wsächs.  hss.  zwischen  i  und  y  an  sich  wenig 
sichere  deutung  von  byst^  byä  wird  ganz  unmöglich  gemacht 
durch  das  ausschliessliche  i  der  nordhumbr.  und  kent.  quellen. 
Im  kent.  ps.,  dem  i  für  y  fast  gänzlich  fremd  ist  (nur  einmal 
ahiäende  Zeuner  p.  47)  steht  consequent  IL  sg.  bis,  bist,  III.  sg. 
WÄ,  II.  pl.  einigemale  biä  neben  bioä,  Uaä  (Zeuner  94  f.  118). 
Somit  müssen  auch  die  wsts.  formen  mit  i  für  älter  anerkannt 
werden  als  die  mit  y.  Da  der  ags.  II.  sg.  bis,  bist  genau  as.  ahd. 
bis,  bist  entspricht,  so  muss  als  ursprüngliche  flexion  dieses  ver- 
bums angesetzt  werden:  bevö,  bis,  biß,  (bevam),  biß,  bevand. 

Was  ist  nun   dieses  W-,   welches  sich  weder  aus  einem 

^)  In  skulq.  steht   das  anlautende  i  natürlich    nicht   lautgesetzlich, 
sondern  ist  nach  analogie  des  anlautes  von  zlidq  für  g-  eingetreten. 
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stamme  bheur,  nach  der  theorie  Scherers,  noch  aus  beve-  er- 
klären lässt? 

Neben  bhev(h  (aind.  bhdvch)  muss  die  Ursprache  auch  das 
thema  bhuvö-,  bhvö-  (über  das  verhältniss  beider  wurzelformen 
vgl.  morph.  unt.  IV  367)  besessen  haben,  von  dem  im  aind.  zwar 
nur  der  aorist  äbhuvat  erscheint,  im  zend.  aber  auch  die  III.  pl. 
praes.  bvaiMi  neben  bva,  bvad  (Barth,  airan.  vb.  s.  101). 

Im  germ.  helfen  beide  stamme  das  praes.  bilden  derart, 
dass  bhevo-  in  der  I.  sg.  u.  pl.  und  III.  pl.  erscheint,  der  auf 
dem  themavocal  betonte  stamm  dagegen  in  der  II.  ni.  sg.  und 
II.  pl.;  bis^  biß  sind  also  aus  ^bvisi,  *bvipi  =  ig.  bhvesi,  bhveti^ 
bhvethe  entstanden. 

Der  annähme,  dass  ig.  anl.  bhv  im  germ.  anlautend  zu  b 
vereinfacht  wurde,  steht  nichts  im  wege^).  Auch  im  slaw.  wurde 
bv  zu  6,  vgl.  b6  aus  *bvS,  obötU  »gelübde«  für  obväU,  abiti 
»umwinden«  für  '^obviti  (Leskien,  handb.  d.  abulg.  spr.  §  88 
anm.  2  s.  67). 

Nunmehr  erscheinen  auch  die  ausgleichungen  zwischen  den 
praesentien  bevö  und  im  um  vieles  begreiflicher  als  dies  bei 
Schmidts  annähme  möglich  war. 

Neben  der  IL  sg.  is  stand  bis,  neben  der  III.  sg.  is^)  stand 
das  ähnliche  bip. 

Nach  verhältniss  dieser  formen  schuf  man  früh,  jedenfalls 
schon  gemeinwestgerm.,  zur  I.  sg.  im  ein  bim,  zur  I.  IL  pl. 
emm,  emd  ein  bezum,  bezud,  woneben  aber  die  lautgesetzlichen 
bevö,  bevam,  bip  fortbestanden,  beisum,  bezud,  sonst  geschwunden, 

^)  Schon  Scher  er  6DS.*  328  führte  das  anlautende  h  des  imp.  ahd. 
bis  auf  ig.  hhv  zurück,  indem  er  diese  form  aus  bmsi  erklärte,  was  lautges. 
unmöglich  ist.  bis  ist  entweder  mit  Schmidt  a.  a.  o.  597  als  analogie- 
bildung  zu  wis  zu  fassen  oder  vielleicht  auf  einen  »unechten  conjunctiv« 
ig.  hhviSf  Tgl.  zd.  hvad  »möge  werden«,  ziu'ückzuführen ;  altpers.  hvgä 
steht  nicht  für  *bvyä(t)  sondern  für  *büyä  =  zd.  buyäd  wie  lat.  fio 
für  füjö.  Eine  spur  dieser  schwächsten  wurzelform,  auf  indischem  gebiet 
hat  sich  in  päli  bhante  erhalten,  welches  nur  aus  *bhvante  entstanden 
sein  kann,  und  mit  bhanto  =  bhavanto  nicht  zusammengeworfen  werden 
darf,  wie  bisher  geschah,  vgl.  E.  Kuhn,  beitr.  z.  Paligr.  s.  56. 

i)  is  =  iasi  der  unbetonten  nebenform  von  isti.  Dass  nicht  nur 
urspr.  dental  +  ^>  ^i^  Kögel  und  Brugman  annahmen,  sondern  auch  ig. 
st  im  germ.  in  unbetonter  silbe  zu  88  geworden  sind,  zeigt  hussa-,  kussi- 
»kuss«  ig.  gtMtö'  gusti-;  auch  das  got.  knu88jan  »knien«  zu  gründe  liegende 
thema  *knu88i  oder  knu88a  ist  wahrscheinlich  aus  ig.  *gnU'8thi  oder 
*gnu'8thä  »auf  den  knien  befindlich«  zu  erklären. 
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sind  irn  ahd,  als  birum,  hvrut  zur  ausschliesslichen  geltung  ge- 
langt, him  ist  ausser  im  ahd.  noch  im  afries.  als  bim,  bin^ 
bem,  ben  erhalten,  ags.  beom  ist  contaminationsproduct  aus 
beo  und  *bim.  Ebenso  ist  alts.  bium  aus  einer  mischung 
zwischen  *6m  =  ags.  beo  und  *bm  entstanden. 

Wien,  10.  März  1883. 

Julius  V.  Fierlinger. 


Notes  on  the  Stowe  MissaPX 

Public  attention  having  been  lately  much  directed  to  the 
Ashburnhara  MSS.,  some  further  notes  on  the  subject  of  the 
Stowe  Missal,  in  addition  to  those  already  given  by  Dr.  Whitley 
Stokes  in  his  pamphlet  (republished  in  the  Zeitschrift.  Band 
XXVI.  pp.  497  flf.),  and  by  Mr.  Warren  in  the  Academy,  may 
perhaps  be  found  of  interest. 

At  the  end  of  the  Irish  Tract  on  the  Mass  occur  some 
sentences  which  Dr.  Stokes  has  left  untranslated.  The  subject 
there  discussed  is  the  arrangement  of  the  particles  of  the  host 

^)  While  preparing  these  notes  I  have  had,  through  the  kindness  of 
Professor  Rhys,  the  use  of  a  set  of  photographs  of  certain  pages  in  the 
Stowe  Missal  which  Mr.  Warren  had  taken.  When  I  was  last  in  London, 
I  visited  the  British  Museum  in  the  hope  of  seeing  the  Missal  itself ;  but 
I  found  to  my  regret  that  the  Irish  portion  of  the  StoWe  Gollection  had 
already  been  dispatched  to  Dublin,  where  it  will  form  part  of  the  Library 
of  the  Royal  Irish  Academy. 

.  The  present  notes  have  had  the  advantage  of  being  revised  both  by 
Dr.  Whitley  Stokes  and  also  by  Professor  Rhys,  of  whom  the  former  very 
liberally  sent  me  some  additional  notes  of  his  own ;  while  the  latter  most 
kindly  devoted  a  whole  morning  to  the  attempt  to  decipher  with  me 
some  of  the  less  legible  portions  of  the  photographs.  They  are  not 
however  in  any  way  to  be  held  responsible  for  any  mistakes  which  I  may 
have  made. 

In  the  parts  relating  to  ritual  antiquities  I  have  received  much  kind 
assistance  from  the  Rev.  E.  S.  Ffoulkes,  and  from  the  Rev.  F.  E.  Warren. 
Where  possible  I  have  acknowledged  speciiically  the  help  I  have  received; 
but  some  times  a  remark  or  a  rendering  has  been  the  result  of  an 
exchange  of  views  with  one  or  more  persons,  and  could  not  be  assigned 
to  any  Single  author. 

Digitized  by  VjOOQiC 


442  ^  Plummer, 

after  its  fraction.  The  number  varies  according  to  the  different 
festivals;  the  dimax  being  rea&hed  at  Gbristmas,  Easter,  and 
Pentecost,  when  it  amounts  to  sixty-ftve,  representing  the  sum 
of  all  the  previous  numbers.  The  arrangement  of  these  par- 
ticles  is  elaborately  described  in  a  passage  which  forms  the 
main  difBculty  of  the  whole  tract. 

My  first  object  was  to  discover  some  ritual  parallel  which 
might  throw  light  upon  the  passage  in  question. 

The  Roman  church,  it  appears,  divides  the  host  into 
three  portions;  the  Greek  church  into  four^);  while  in  the 
Mozarabic  Liturgy  it  is  divided  into  nine^). 

Cardinal  Bona')  expressly  says  that  the  ancient  British 
and  Irish  mode  of  celebrating  is  not  known,  but  may  be 
inferred  to  have  differed  from  the  Roman,  from  the  faet 
mentioned  by  S.  Bernard  that  it  was  S.  Malachias,  Primate  of 
Ireland  (A.  D.  1134 — 1148*),  who  first  conformed  their  customs 
to  the  Roman  use. 

The  dosest  parallel  that  I  have  found  is  in  a  tract  on 
the  mass*),   the   contents   of  which   are   said  to   have   been 


^)  i.e.  the  main  portion  of  the  host,  called  the  Holy  Lamh,  is  so 
divided.  But  there  are  other  numerous  portions  (/uc^iifc;)  which  are 
arranged  in  a  very  elahorate  manner.  Vide  Dr.  J.  G.  King,  The  Greek 
Ghurch  in  Russia  (1772.  4to.).    pp.  142—4  and  Plate  XL 

*)  The  symholical  names  given  to  these  nine  portions  are  given  by 
Stokes  Zeitschrift  XXVI.  p.  507.  Their  arrangement  in  the  form  of  a  cross 
may  be  seen  either  in  »Dictionary  of  Christian  Antiquities«  s.  v.  »Fractionc: 
or  in  Bona,  Res  Liturgicae.  ed.  Sala  (1747  fol.)  I.  p.  215.  In  Neale  and 
Forbes'  Gallican  Liturgies  p.  99  is  a  collect  to  be  used  during  the  fraction. 
This  according  to  the  editors  is  the  only  instance  of  such  a  collect  in  any 
Gallican  Liturgy. 

»)  Res  Liturg.  I.  p.  258. 

*)  Garns,  Series  Episcoporum  p.  206. 

•)  This  tract  was  first  pointed  out  to  me  by  Mr.  Warren,  before  I 
found  that  Dr.  Stokes  had  already  called  attention  to  it  in  the  Zeitschrift, 
and  M.  Duchesne  in  the  Revue  Geltique  V.  p.  145.  It  was  first  printed 
by  Mabillon  (who  received  it  from  Cardinal  Bona)  in  bis  Analecta  Vetera 
p.  549  (Paris  1723  fol.).  It  was  reprinted  by  Migne;  Patrologia  Latina. 
vol.  GVL  col.  882.  It  is  also  quoted  by  Martene:  De  antiquis  ecclesiae 
ritibus  L  pp.  383  ff.  (Rouen  1700.  4to.).  It  should  be  noted  that  Elde- 
fonsus  is  apparently  speaking  not  of  the  fraction  of  the  host  after  conse- 
cration,  but  of  the  number  of  the  dififerent  »panes«  or  wafers  in  the 
oblation,  prior  to  the  consecration.  But  for  the  illustration  of  the  question 
of  arrangement  this  is  immaterial. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Notes  on  the  Stowe  Missal. 


443 


revealed  in  a  vision  to  Eldefonsus  ^),  a  Spanish  bishop,  in  the 
year  A.  D.  845.  The  following  are  the  passages  from  Eldefonsus 
which  bear  on  our  present  subject: 

»In  natale  vero  Domini,  in  prima  Missa  et  secunda  ac 
tertia  offerendi  sunt  panes  aequali  numero  et  figura, 
semper  duodecim  per  gyrum^)  hoc  est  in  rotundum,  ad 
significandum  Angelicum  chorum;  et  in  medio  quinque 
in  cnicis  modum  ad  significandos  Evangelistas,  et  unicum 
Dei  Filium,  quem  testantur  quasi  sustinentes  pro  re- 
demptione  generis  humani  olim  crucifixum.  Divide  ipsos 
per  decem  et  septem  simul  mixtos,  quia  novem  sunt 
ordines  Angelorum^)  invenies,  quod  semper  septiformis 
Spiritus  Sanctus  est*).  Decimus  Homo-Deus  generando 
came  creatus,  et  creando  in  Maria  Virgine  speeie  humana 
formatus.      De   officiis   vero  ternis  junge   panes   simul 

omnes,   fiunt  quadraginta  et  unus 

In  Pascha  scilicet  Dominica  Resurrectionis ,  de  qua  sit 
sermonis  ratio,  centum  triginta  et  quinque  panes  sunt 
offerendi  in  crucis  modum  per  trium  Missarum  officia, 
videhcet  quadraginta  et  quinque  in  unaquaque  Missa,  ita^) 


G 


*)  »This  Eldefonsus  is  of  course«  (says  Mr.  Warren)  »not  to  be  con- 
founded  with  the  great  S.  Ildefonsus  who  held  the  see  of  Toledo  A.  D. 
657—667«  (Garns  p.  80).  —  The  see  of  the  later  Eldefonsus  is  accordmg 
to  Mabillon  not  known:   and  I  have  looked  in  vaiu  for  him  in  Garns. 

*)  cf.  the  »caairt-roth«  of  the  Stowe  Tract  line  65. 

')  cf.  ib.  line  49  hl  öguir  noe  montar  nimsB. 

*)  cf.  ib.  line  47  hi  figuir  VII  n-dana  spiritus  sancti. 

^)  This  diagram  has  been  incorrectly  given  by  Migne,    It  is  curious 
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Then  afler  describing  the  arrangement  to  be  made  on  the 
Ascension,  Transfiguration,  Whitsunday,  Sundays  and  Saints-days 
he  concludes:  —  »Panis  medius  saepe  [?  semper]  debet  esse 
potius  major,  et  honestior  aliis  omnibus:  de  quo  l^itur  in 
quodam  loco,  Agnus  in  medio  significatus  . .« ^).  — 

Afler  this  somewhat  lengthy  preface  I  return  to  the  passage 
in  the  Stowe  tract. 

In  lines  53  and  54  read  »pace  fondailter«  and  translate: 
»Thirteen  of  the  host  of  little  Easter^)  and  the  feast  of  the 
Ascension,  as  a  figure  of  Christ  with  the  twelve  apostles'). 
(It  is)  with  the  pax  that  is  distributed  the  thing  (ni)  that  is 
smallest  in  going  to  communion^).  The  five,  and  the  seven, 
and  the  eight,  and  the  nine,  and  the  eleven,  and  the  twelve, 
and  the  thirteen,  they  are  sixty-five  together,  and  this  is  the 
number  of  these  particles  which  is  in  the  host  of  Easter  and 
Christmas  and  Pentecost.c 


that  this  form  of  cross  if  surrounded  by  a  circle,  or  »cuairt-roth«  of 
twenty  pieces  would  give  the  exact  number  of  the  Stowe  Missal,  viz.: 
sixty  five.    But  the  two  descriptions  cannot  be  made  to  fit. 

*)  This  illustrates  the  expression  in  the  fifth  Irish  rubric  of  the  Stowe 
Missal  »indablu  tuairc.  In  the  Greek  Ghurch  also  the  portion  of  the  host 
consumed  by  the  communicants  was  called  the  Holy  Lamb.    King  p.  142. 

*)  With  the  Irish  »minchascc  compare  the  Welsh  »Pasc  bychanc: 
Low  Sunday. 

')  The  words  »hi  figuir  crlst deacc  are  out  of  place,  and 

should  immediately  follow  the  word  »fresgabalec :  i.  e.  the  scribe  has 
transposed  two  lines. 

*)  Both  reading  and  rendering  here  are  due  to  Dr.  Stokes,  who 
wrltes:  »The  Instrument  called  a  »pax«  is  defined  by  Ducange  as  quod 
inter  Missarum  solemnia  populo  osculandum  praebetur.  In  fo-n-daüter 
we  have  the  infixed  relative.  By  »the  thing  that  is  smallest«  is  meant 
the  smaller  wafer,  intended  for  the  communicants,  and  given  to  them 
along  with  the  pax,  M.  Nigra  assures  me  that,  in  Italy  at  least,  the 
wafer  destined  for  the  communicants  is  always  smaller  than  that  inten- 
ded for  the  celebrant  himself,  which  is  four  or  five  times  larger  than  the 
others.« 

The  whole  passage  is  well  illustrated  by  an  extract  from  the  St.  Call 
Missal  quoted  by  Greith:  Altüische  Kirche  p.  441,  and  (more  correctly) 
by  Warren :  Geltic  Liturgy  p.  177  »Sacerdos  tenens  Sancta  in  manibus 
signat  calicem  cruce,  et  hie  pax  datur  et  dicit  sacerdos:  »Pax  et  Caritas 
Domini  et  commonicatio  Sanctorum  omnium  sit  semper  vobiscum.«  Populus 
respondet:  »Et  cum  spirito  tuo.«  Et  mittit  sacerdos  Sancta  in  calicem,  et 
d(xt  sibipoptUus  pacem,  atque  commonicant;  et  juxta  communionem  canitur: 
»Pacem  meam  do  vobis«  etc.« 
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The  next  sentence  down  to  »spiritumc  is  quite  simple. 
Then  comes  the  crucial  passage. 

In  Order  to  make  my  translation  plainer.  I  will  prefix 
to  it  a  diagram  of  the  arrangement  as  I  conceive  it  to  have 
been.  


•  •  •  • 

•  •  • 

•  •      • 

•  •  •  •        • 

•  •••••••••  • 

•  •  •  •        • 

•  •      • 

•  •  •        •  • 

•  •  • 

•  •  •  • 


»The  arrangement  of  the  fraction  of  Easter  and  Ghristmas. 
Thirteen  particles  in  the  stem  of  the  crosses.  Nine  in  their  eross- 
piece.  Twenty  particles  in  their  circle-wheel^).  Five  particles  of 
each  arm  2).  Sixteen  of  them  between  the  circle  and  the  body  of 
the  crosses:  that  is  four  of  them  in  each  part^).    The  middle 

particle  is  that  from  which  proceeds  the :  that  is  a 

figure  of  the  breast  with  the  mysteries.  The  upper  part  of  the 
stem  [read:  »ho  suais«  or  »hosin  suas«]  is  for  bishops;  its  cross- 
piece  towards  the  lefl  for  priests,  what  is  towards  the  right  for 
all  subgrades*);  what  is  from  the  cross-piece  downwards  for 


^)  The  cross  would  probably  be  placed  in  the  middle  of  the  paten, 
and  the  circle  round  the  rim. 

*)  Or  »at  each  anglec  It  refers  perhaps  to  the  crosslets  at  the  end 
of  each  limb  of  the  cross. 

")  This  is  due  to  Dr.  Stokes,  who  suggests  that  »charainnec  is  for 
»cacha  rainnec,  the  genitive  of  »rann«  used  locatively.  The  Suggestion 
I  think  carpes  conviction  with  it;  and  it  fits  in  so  well  with  my  general 
view,  that  I  hope  it  may  in  tum  lend  confirmation  to  the  latter. 

*)  »do  huilib  fogradaib«:  i.  e.  to  all  ecciesiastics  below  the  rank  of 
priests.   The  nom.  pl.  »foghradha«  is  in  O'Donovan's  Supplement.«   [W.  S.] 


Digitized  by 


Google 


446  C.  Plummer, 

anchorites  and  people  of  repentance^).  What  is  in  tbe  left 
Upper  arm*)  for  true  clerical  studenta;  what  is  in  the  right 
Upper  arm  for  innocent  children.  The  lower  left  hand  arm 
for  people  of  constant  prayer  (?);  the  lower  right  hand  arm 
for  the  people  of  lawful  marriage,  and  for  people  who  do  not 

go  to  communion and  that  this  may  be  a  silent 

memorial').  It  is  this  then  which  is  important  with  him,  that 
there  should  be*)  a  memorial  in  Agares.  The  portion  which 
thou  receivest  of  the  host  is  as  it  were  a  limb  of  Christ  from 
bis  cross.    And  let  bis  own  course  (i.  e.  life)  be*)  a  cross  of 

labour®)  upon  each  man:  because to  the  crucified  body. 

Not  fitting  is  the  swallowing  of  the  particle  without  tasting  it; 
just  as  not  fitting  would  it  be')  to  be  without  desire  (literally: 
seeking)  of  the  savours  in  the  mysteries  of  God.  Not  fitting  is 
its  going  under  the  back  teeth;  as  a  figure  that  not  fitting 
would  be  overgreat  searching  into  the  mysteries  of  God,  lest 
heresy  Increase  thereat.    Finit.    Amen.    Deo  Gratias.« 

The  meaning  of  this  last  passage  seems  to  be  that  there 
are  two  opposite  faults;  swallowing  the  host  without  tasting  it 
on  the  one  hand,  and  grinding  it  with  the  back  teeth  on  the 
other;  the  former  symbolizing  indifiference  towards,  the  latter 
overcurious  prying  into,  the  mysteries  of  God. 


I  add  a  few  notes  of  my  own  and  Dr.  Stokes'  on  some 
other  passages  of  the  tract. 

Line  1.  immab.  (with  mark  of  contraction).  I  would  suggest 
that  this  may  be  for  immdbeir  (immbrim),  and  that  the 
meaning  may  be:  »which  tosses  them  (i.  e.  Christians)  aboutc 
If  so,  Dr.  Stokes'  correction  immal.  is  unnecessary. 

On  line  9.    Professor  Hart  in  the  American  Journal  of 


^)  Read:  do  anchortib  7  aes  na  aithirge.    [J.  R.] 

*)  Ox(ü  is  strictly  »arm-pitc.  Dr.  Stokes  translates  it  »anglec,  obser- 
ving  that  this  is  its  meaniog  in  6  hochsaü  Bamuir,  LL.  135i>,  7.  In  any 
case  what  is  meant  is  the  four  rays  between  the  crosslets  (see  diagram); 
for  the  four  limbs  of  the  cross  proper  bave  been  ahready  accounted  for. 

')  i.  e.  a  memorial  the  lesson  of  which  is  conveyed  by  symbols  and 
not  by  words.    po,  leg.  tö,  urkeltisch  tausOf  skr.  'j/'ftisA  —  W.  S.]. 

*)  do  buithj  dat.  of  both,  passive  infin.  of  biu. 

*)  *arambi  i.  e.  aran  +  b6;  conjunctive  used  for  the  imperative:  vide 
Zeuss*  p.  715.«     [W.  S.]  * 

•)  I  read  conjecturally  aaithir. 

'^)  In  lines  83  and  85  we  should  probably  read  »na  bad  coir«. 
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Philology  vol.  III.  No.  12.  has  anticipated  me  in  pointing  out 
that  »fin  ar  huisque«  must  mean  »wine  upon  water«.  And 
he  has  rightly  drawn  attention  to  this  peculiarity  of  the  Celtic 
Ritual,  in  which  the  wine  was  poured  upon  the  water,  instead 
of  the  water  being  added  to  the  wine.  This  rendering  (which 
is  aeeepted  by  Dr.  Stokes)  is  confirmed  by  the  words  in  line  4: 
»huisque  prius  in  calicem«  i.  e.  water  first  into  the  eup. 

On  lines  14.  15.,  where  I  found  a  difficulty  in  Dr.  Stokes' 
former  rendering,  he  sends  me  the  following  note.  »I  think 
we  should  read:  is  figor  recto  aicnith  insin  inroaithnuiged 
[aithgne]  Grist  triahuili  baullo  7  gnimo.  »That  is  a  figure  of 
the  law  of  Nature  wherein  the  knowledge  of  Christ  was 
renewed  through  all  members  and  deeds.«  Compare  the  corre- 
sponding  sentence  in  the  Lebar  Brecc  where  I  have  wrongly 
taken  aichne  »knowledge«  to  be  a  mis-spelling  of  aicned 
»nature«.  tria  (=  tri)  is  merely  the  preposition  and  not  the 
preposition  -}-  the  possessive  pronoun.«  —  The  meaning  is  still 
somewhat  dark,  but  I  suppose  it  to  mean  that -the  law  of 
nature  was  the  sphere  or  matter  wherein  the  knowledge  of 
Christ  was  renewed. 

Line  22.  The  true  reading  is:  intocbal  incailich  (Prof. 
Rhys).  Though  the  double  article  is  unusual,  vide  Zeuss* 
p.  915.   [W.  S.] 

Line  26.  isson  can  only  mean  »at  that  (stage  of  the 
mass)«,  comp.  Rawl.  B.  512.  f.  43  b.  »7  ni  thoet  guth  ittson.« 
[W.S.] 

Lines  37 — 40.     »In  comrac hi  croich.«    —   This 

passage  is  well  illustrated  by  the  following  extract  from  the 
article  »Fraction«  in  the  Dict.  of  Christian  Antiq.,  of  which  the 
ultimate  source  is  Renaudot,  Liturgiae  Orientales  IL  p.  594 
(Paris  1716,  2vols.  4to.):  »Among  the  Nestorians  the  conse- 
crated  oblate  is  broken  into  two  parts.  One  of  these  is  laid 
on  the  paten,  and  with  the  other  the  priest  crosses  the  cup. 
He  then  dips  the  hxMer  to  the  midcUe  in  the  cup,  and  signs  with 

it  the  body  which  is  in  the  paten He  then  unites 

the  two  pieces  of  the  oblate  etc.«  Compare  also  the  fifth  Irish 
rubric  in  the  Stowe  Missal. 

Line  41.     »In  pars  benar  etc.«:    »In  the  Syrian  rite  the 

priest after  the  consecration  breaks  a  small  piece  off 

with  the  words:  »Thou  art  Christ  our  God,  who  on  the  top 
of  Golgotha  ....  wast  pierced  in  thy  side  for  us.««  From 
Renaudot  II.  p.  22. 


In  regard  to  the  tract  from  the  Leabhar  Breacc,  it  is,  I 
think,  a  pity  that  Dr.  Stokes  did  not  give  one  sentence  more 
than  he  has  done,  for  the  next  sentence  not  only  bears  on 
the  subject  of  the  mass,  but  also  serves  to  fiU  up  the  lacuna, 
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which  now  exists,  belween  the  portion  of  the  tract  quoted  by 
Dr.  Stokes,  and  the  concluding  portion  printed  by  O'Curry 
(Ms,  Materials  pp,  613.  376).  I  therefore  transcribe  it  here: 
»In  changbail  conghas  läm  intsacair^  in  mias  7  in  coilech  oifnnd 
figtiir  comthinoil  sin  mmntire  nime  7  talman  inoenmumtir  .  i . 
mmnter  nime  per  mensam.  müinter  thal^itan  per  calicem« 
(L.  Br.  251a)  i.  e:  the  taking,  wherewith  the  band  of  the 
priest  takes  together^)  the  paten  and  the  chalice  of  the  mass, 
that  is  a  figure  of  the  Company  of  heaven  and  earth  in  a  single 
Company.  That  is,  the  Company  of  heaven  [is  figured]  per 
mensam;  the  Company  of  earth  per  calicem*).  — 

Tbis  passage  is  interesting  as  showing  that  the  identity  of 
mios  with  the  latin  mensa  was  still  feit  at  the  time  of  the 
composition  of  tbis  tract. 

There  is  another  tract  in  the  Leabhar  Breacc  (p.  108  a  of 
the  facsimile)  on  the  colours  of  the  vestment  of  the  Mass. 
It  begins:  Gachtt  cia  lasa  tucait  na  datha  examla  acut  isin 
cochull  n-oififrind  hi  iüs  »Question,  who  was  the  man  by 
wbom  those  different  colours  were  put  into  the  mass  vestment 
at  first«'). 


*)  The  preposition  con-  is  emphatic. 


This  Joint  oblation  of  the  raten  and  Chalice,  in  which  the  whole 
point'of  the  comparison  consists,  may  be  illustrated  from  several  Mo- 
zarabic,  Gallican,   and  English  Liturgies  given  by  Martene,   e.  g.  p.  458. 

f Mozarsibic.)   »Interim offert  sacerdos  hostiam  cum  coltcec ;   p.  575. 

(Gallican,  Soissons)  »Ponat  diaconus  patenatn  cum  hostia  super  calicem 
etc.c;  cf.  pp.  571.  bM^  etc.  for  other  Gallican  instances.  Lastly  p.  625. 
(English,  Sarum.)  »Porrigat  diaconas  sacerdoti  calicem  cum  patena  et 
8acrificio€.  —  I  owe  these  references  to  the  Rev.  E.  S.  Ffoulkes. 

')  It  is  noteworthy  that  the  word  cacM,  for  the  use  of  which  as  the 
extension  of  the  contraction  <S  the  editors  of  the  Leabhar  Breacc  were 
criticized  by  Dr.  Stokes,  Rev.  Gelt.  III.  p.  278,  and  Prof.  Windisch  by  Prof. 
Zimmer,  Kielt.  Stud.  pp.  67 — 70,  occurs  here  written  in  füll.  It  is  quite 
possible  that  this  is  one  of  those  scribal  errors  which  a  dio^thnriig  like 
Professor  Zimmer  would  remove.  Still  it  is  not  just  to  throw  on  this 
generation  the  whole  responsibility  for  a  mistake,  which  is  at  least  as  old 
as  the  15 th.  Century.  It  is  fair  to  add,  that  neither  the  Irish  Academy, 
nor  Professor  Windisch  seem  to  have  bethought  themselves  of  this  line 
of  defence.  The  form  tucait  may  be  noticed  as  an  instance  of  the  drd. 
pers.  pl.  of  the  Pass.  Praet.  in  -t  about  which  Prof.  Windisch  has  lately 
been  writing. 

Oxford,  January  1884.  G.  Plummer. 
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3.    „Eolipsis  (infeotio)  destituens**  im  ältirisohen. 

Nach  einer  bekannten  und  in  der  Grammatica  celt.^ 
s.  176 — 207  eingehender  behandelten  eigenthümlichkeit  der 
keltischen  sprachen  bilden  gewisse  näher  zu  einander  gehörende 
theile  der  rede  (artikel  und  Substantiv,  Possessivpronomen  und 
Substantiv  etc.)  so  sehr  grammatisch  einheiten,  dass  wesentlich 
dieselben  gesetze,  die  im  inlaut  des  einzelnen  Wortes  wirken, 
auch  für  den  inlaut  dieser  satzeinheiten,  d.h.  für  den  aus- 
laut  des  ersten  und  den  anlaut  des  zweiten  Wortes  in  einer 
solchen  satzeinheit,  geltung  haben.  Zu  den  mannigfachen  er- 
scheinungen,  die  hierauf  beruhen,  gehört  auch  die  eclipsis  im 
neuirischen:  >it  (eclipsis)  consists  in  the  suppression,  under 
certain  circumstances,  of  the  sound  of  the  initial  mute  con- 
sonant  for  that  of  anolher  cognate,  or  homorganic  letter,  which, 
in  the  written  language,  is  inserted  immediately  before  the 
initial  whose  sound  is  to  be  passed  overc  (Bourke,  Easy  lessons 
in  Irish  p.  98;  vergl.  O'Don.  Ir.  gr.  p.  58).  So  wird  aus  m 
(noster)  xxxAh&rAy  pian,  doruSj  teach^  gort,  ceaH  im  neuir.  ar 
m-bärd  (d.  h.  ar  mdrd),  ar  b-pian  (d.  h.  ar  bian)j  ar  n-^hras 
(ar  nörus),  ar  d-teach  (ar  deach)  etc.,  d.  h.  der  ursprünglich 
auslautende  nasal  (am)  assimiliert  die  anlautende  media  und 
schwindet  vor  anlautender  tenuis,  wobei  letztere  tönend  (media) 
wird.  Nach  den  irischen  grammatikem  ist  diese  erscheinung 
auf  den  anlaut  beschränkt:  >Eclipsis  afifects  only  the  initial 
mute  consonant.  It  ist  never,  like  aspiration,  found  in  the 
middle  or  end  of  a  wordc  (Bourke  1.  1.  p.  108;  vergl.  Joyce, 
Ir.  gr.  p.  11).  Zeuss  erkannte  jedoch  von  seinem  höheren  Stand- 
punkt aus,  dass  hier  nur^dieselbe  erscheinung  bei  den  mediae 


Zeitfohrtft  für  Tergl.  Spraehf,  N.  F.  VII«  9. 
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vorliege,  wie  wenn  aus  altkeit,  ambi,  eambo-,  ande-  altir.  imm, 
camm,  ind  (inn)  wird.  Der  unterschied  besteht  blos  darin,  dass 
wir  im  anlaut  des  wortes  eine  combination  von  historischer 
und  phonetischer  Orthographie  vor  uns  haben,  weil  der  laut- 
wandel  nur  unter  bestimmten  constellationen  eintritt,  im  miaut 
jedoch  schon  zum  theil  seit  den  Zeiten  des  altir.  phonetische 
Schreibung.  Wir  müssen  jedoch,  wie  ich  diese  ztschr.  XXIV, 
526  ff.  ausgeführt,  noch  weiter  gehen:  ar  g-cos  oder  na  g-cos 
(aus  am  cos,  nan  cos)  steht  auf  gleicher  stufe  mit  neuir.  eug 
(aus  eno-  ==  kom.  ancou),  ceud  (aus  cmt^  »=  akymr.  canf)^ 
deud  (aus  dent-  =  akymr.  dant^);  der  einzige  unterschied  ist 
nur  ein  orthographischer  und  der  fehlt  in  demjenigen  dialekt, 
welcher  der  historischen  Orthographie  entbehrt,  im  Manx:  hier 
schreibt  man  dy  daigyn,  dy  gaiUyn  fär  neuirisch  go  d-tuigim, 
go  g-caülim. 

Von  diesen  beiden  Vorgängen  nennt  Zeuss  den  ersteren 
(assimilation  der  media  an  vorangehende  nasale)  «dipsis  (in- 
fectio)  nasalis,  den  änderen  (assimilation  des  nasals  vor  ursprüng- 
licher tenuis  und  gleichzeitiger  wandel  derselben  in 
media)  eclipsis  (infecüo)  destituens  (ZE.  65.  184).  Ob  und  wie 
weit  beide  lautvorgänge  im  altirischen  geltung  haben,  wird 
ZE.  63  ff.,  75  näher  untersucht;  das  resultat  ist  zusammengefasst 
in  den  worten:  »Infectionem  nasalem  vetusta  jam  lingua  hiber- 
nica  admisit,  quamquam  non  eadem  constantia  qua  in  lingua 
recentiore,  infectionem  destituentem  pror«us  respuitc 

^)  Ich  will  hier  darauf  hinweisen,  dass  im  irischen  nasab's  sonans  und 
nasal  mit  vorangehendem  e  zusammengefallen  sind  wie  im  lateinischen; 
in  den  britannischen  sprachen  (und  dem  gallischen?)  jedoch  nicht.  Daher 
altir.  cä  (100)  und  cä  (primus  in  ciUians  primus  sensus  etc.  ZE.  307  ff.) 
gegenüber  kymr.  cant,  körn,  cans,  arem.  cant  (100)  und  kymr.  kyntaf, 
kentaf  {primus),  Vom.  kenaa,  kynaa,  arem.  9iietffa/'(6alli  coiMlefiim  appellant 
in  areis  urbanis  spatium  centum  pedum,  quasi  centetum;  in  agrestibus 
aut  pedum  quadratorum  ca$iddum  yocant  Isid,  or.  XV,  13  und  anderes 
zeugniss  bei  Diefenbach,  Origines  Europaeae  s.  v.  acnua:  ctntU'  in  cintu- 
genus,  ctn^tfgnatus  etc.).  Ebenso  ir.  sä  (via)  und  da  (dens);  aber  altbr. 
'SenUh  in  Gabrosentum  (Notit.  dign.  ed.  Seeck  p.  312)  via  caprilis,  kymr. 
hifU,  hynt,  körn,  hins,  arem.  hent  (via)  zu  kymr.  (iafit,  kom.  dans,  arem. 
dornt,  also  ein  verhältniss  wie  got.  sinfs  (via)  zu  tunßua  (dens).  Unter 
diesem  gesichtspunkt  würde  vice  versa  auch  klar,  warum  dem  gaU.  ambi- 
im  altir.  imm,  dem  gall.  canibo-  (Cambodünum,  Cambokctri)  im  altir.  aber 
camm,  com  (curvus)  entspricht:  ahd.  umbi  aber  hanma,  ags.  hamm;  vergl. 
Hamm,  Hamburg  (=  Cambodümm), 
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(ZE.  184).  Dieselbe  anschauung  hegt  auch  Windiscl^,  Ir.  gr^mm. 
§  69.  98. 

Unterwirft  man  das  altirische  sprachmaterial  einer  genaueren 
durchsieht  und  hält  dabei  die  frage  vor  allem  im  äuge:  in  wie 
weit  deckt  sich  die  gesprochene  spräche  (8.9. 10. jalirh.) 
mit  der  regulären  lautgebung  (Orthographie)  der  gleich- 
zeitigen handschriften,  so  ko^lmt  man  zu  dem  resultat, 
dass  die  reguläre  lautgebung  der  altir.  glossenhandschriften 
hinsichtlich  des  consonaniismus  in  den  meisten  punkten  schon 
eine  historische  ist  und  ganz  und  gar  nicht  mehr  den  lautstand 
der  spräche  repräsentiert  {ztschr.  XXIV,  528  note,  Glossae  hibern. 
p.  XIVflf.,  Kelt.  stud.  1,  51flf.);  mit  ganz  verschwindenden  aus- 
nahmen sind  alle  abweichungen  von  der  gebräuchlichen  Ortho- 
graphie sowie  die  Schwankungen  erklärlich  unter  dem  gesichts- 
punkt,  dass  die  ausspräche  entweder  die  heutige  neuirische 
war  oder  doch  schon  die  i;nitte  hielt  zwischen  der  in  der  uber^ 
lieferten  Orthographie  repräsentierten  u,nd  der  neuirischen.  So 
waren  z.  b.,  wie  ZE.  62flf.,  71  S.  nachgewiesen  hat,  die  neuir. 
tönenden  spkanten  gh,  cOij  bh^  fnh  ica  altirischen  in  dem- 
selben umfang  vorhanden,  nur  dass  keine  eigenen  lautzeichen 
existierten. 

Wie  demnach  hmsichtlich  der  sogenannten  aspiration  der 
consonanten  das  altirische  lautlich  prinzipiell  auf  derselben  stufe 
steht  wie  das  neuirische,  d.  h.  tenues  und  mtediae  unter  gleichen 
bedingungen  aspirierte,  so  war  es  auch,  wie  ich  glaube  nach- 
weisen zu  können,  mit.der  ecUpse  sowohl  der  an-  als  inlautenden. 
Für  die  eclipsis  nasalis  (assimilation  der  media  an  vorangehenden 
nasal)  wird  dies,  wie  oben  angegeben,  allgemein  angenommen; 
nur  möchte  ich  hinsichtlich  der  einschränkung  >quamquam  non 
eadem  constantia  qua  in  lingua  recentiorec  darauf  hinweisen, 
dass  sich  dies  nur  auf  die  Orthographie  beziehen  kann  fär  die 
spräche  des  9.  10.  Jahrhunderts.  Für  die  ursprüi^^gliche  Ver- 
bindung nasal  -f-  tonloser  laut  (t,  c,p,f)  wird  bloß  ein  »seh wund« 
des  nasals  im  altir.  ßowohl  im  aniaut  al^  inlaut  zpgegeben.  Ja 
Windisch  leugnet  geradezu  den  unmittelbaren  Zusammenhang 
zwischen  dem  vorhanden  gewesenen  nasal  i|nd  der  im  neuir. 
die  tenuis  vertretenden  media;  er  sagt  (1.  c.  §  98):  »die  neu- 
irische grammatik  nennt  diese  Veränderung  des  anlauts  eclipse. 
Der  vortretende  laut  eclipsiert  in  der  ausspräche  den  ursprüng- 
lichen anlaut :  na  mbärä  der  barden  spricht  man  na  mdrd  u.  s.w. 
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Von  dieser  eclipse  werden  in  der  späteren  spräche  auch  c,  t 
und  f  betroffen,  indem  diesen  g,  d  und  hh  vortreten :  na  gcearf 
der  rechte,  ist  zu  sprechen  na  geart.  Es  hat  diese  Verän- 
derung mit  dem  ursprünglichen  nasal  unmittelbar 
nichts  zu  thun,  sondern  ist  dieselbe,  welche  im  ge- 
wöhnlichen inlaut  das  im  altirischen  nicht  aspirierte 
c  und  t^)  betroffen  hat  {Sc  tod,  neuir.  et^g;  ebenso  altir.  na 
cert,  neuu:.  na  gcearf)€;  er  leugnet  also  jeden  inneren  Zusammen- 
hang zwischen  den  Veränderungen  vinda-  :  finn  und  cento^  : 
ceud^  wovor  ihn  ein  blick  auf  die  Schicksale  derselben  laut- 
verbindungen  im  kymrischen  hätte  bewahren  können.  Sehr 
sonderbar  ist  auch  das  »sondemc,  da  der  nachsatz  keine  laut- 
liche erklärung  bietet,  wie  man  erwartet,  sondern  für  das 
unbekannte  x  das  ebenso  unbekannte  y  einsetzt  oder  vielmehr 
sagt:  X  ist  gleich  x.  Ich  behaupte,  dass  nicht  nur  das  g  in 
neuir.  na  geart  sondern  auch  in  eng  in  unmittelbarstem  Zu- 
sammenhang mit  dem  ursprünglichen  nasal  der  beiderseitigen 
grundformen  steht  (nan  cert^  enc),  und  dass  die  Schreibung 
nacert  und  ec  für  das  altirische,  d.  h.  für  die  spräche  der 
Schreiber  unserer  glossenhandschriften  (8.  9.  10.  jahrh.:  Wb. 
Pr.  Gr.,  Pr.  Sg.,  Ml.)  eine  rein  historische  ist.  Ich  führe  zuerst 
die  falle  vor,  in  denen  von  dieser  historischen  Orthographie 
abgewichen  wird^),  und  bespreche  dann  den  lautlichen  Vorgang 
sowie  die  vermuthlichen  gründe  für  die  längere  beibehaltung 
der  historischen  lautgebung. 

Wb.  3  a  steht  über  Römer  6,  4  Gonsepulti  enim  sumus 
cum  illo  per  baptismum  in  mortem  die  glosse  •!•  intain  diagnumi 
föbaithis  iscosmulias  aadnacuil  acus  ahdis  dünni  d.  h.  cum 
baptisma  subimus,  tunc  est  nobis  similitudo  sepulturae  ejus  et 
mortis  ejus.  Nach  der  nominalconjunction  intan  (eo  tempore) 
steht  immer  bei  dem  verb  das  relativ  (quo),  wie  intan  nMs, 
intan  roniboi  etc.  (ZE.  708);  es  ist  also  intain  diagmani  für  ur- 
sprüngliches intain  ntiagmani. 

Wb.  lld  zu  1.  Corinth.  11,  27     Reus  erit   corporis  et 

^)  So  zu  lesen;  f  ist  offenbar  druckfehler. 

*)  Glossae  hibernicaep.  XLVII  nota***  sowie  Keltische  Studien  1,32  ff. 
habe  ich  unter  hlnweis  auf  significante  beispiele  zuerst  meine  ansieht  aus- 
gesprochen; Güterbock  hat  in  »Bemerkungen  über  die  lateinischen  lehn- 
wOrter  im  irischen«  s.59ff.  von  diesem  gesichtspunkt  aus  einige  schöne 
einzelbeobachtungen  gemacht,  worauf  ich  im  verlauf  noch  zurück  komme. 
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sanguinis  domini;  ne  putarent,  corpus  domini  panem  esse  com- 
monem,  indigne  eum  sumentibus  vehementer  comminatur 
steht  •!•  isaiddirochad  er.  höre  dete  dochorp  er,  indigne  d.  h.  est 
crucifixio  Chr.  iterata,  quia  it  ad  corpus  Chr.  indigne.  Die 
nominalconjunction  &re^  höre,  huare  (weil)  erfordert  ebenfalls 
das  relativ  (ZE.  343.  708),  wie  in  der  ersten  glosse  des  Wb. 
öre  doneeamnacht;  daher  höre  dete  für  höre  ntäe. 

Wb.  3  c  zu  Römer  7,  9  Ego  autem  vivebam  sine  lege  ali- 
quando  glosse  «j*  damöfuirsa  ropsa  beo  intain  nddrairigsitsr  peccad 
odanicc  recht  d.  h.  ego  putavi  me  esse  vivum  cum  non  animad- 
verti  peccatum,  donec  venit  lex.    Ebenso 

Wb.  95a  zu  1.  Thessal.  3,  1  Placuit  nobis  remanere 
Athenis  •]•  odißed  armumter  öfius  scel  tuiibsi  d.  h.  donec  veniret 
familiaris  noster  cum  nuntio  de  vobismet.  Die  ursprungliche 
form  der  conjunction  ist  cm-  (donec)  wie  in  corricd  neben 
ccmicci  (Wb.  9  a),  canibi  mescc  (bis  er  trunken  ist  Wb.  28  b). 
Est  steht  demnach  odanicc^  odised  für  ursprüngliches  eantanicc^ 
contised  und  ist  aufeulösen  codafdcc,  codised.  Die  gewöhnliche 
historische  Schreibung  würde  sein  catanicc,  cotised  und  findet 
sich  häufig  so:  otanicc  lex  (Wb.  3a),  otanicc  hiress  (Wb.  29b); 
wenn  in  diesen  und  anderen  fällen  in  der  Gramm,  celt.^  (449. 
720)  contanicc  etc.  geschrieben  ist,  so  ist  dies  nur  falsche  auf- 
lösung  des  handschriftlichen  o:  wie  ich  Glossae  hibern.  p.  LVIII 
an  den  ohne  diese  ligatur  geschriebenen  beispielen  gezeigt  habe, 
ist  0  entsprechend  den  folgenden  consonanten  und  den  laut- 
gesetzen  co,  con^  com  zu  lesen  ^). 

Ebenso  bei  can-  (ut):  condositis  (Rom.  11,  11,  gl.  ut 
caderent)  Wb.  5b,   11:    tofhim  (casus)  Wb.  5b,  12,   ituiter, 

^)  Dem  ausgeschriebenen  coti  (donec  veniet)  in  coH  infiirbrithem  (donec 
veniet  verus  judex)  Wb,  9  a,  coti  irchre  flatho  römän  (donec  veniet  in- 
teritus  imperii  Romanorum)  Wb.  26  a,  coti  lae  mesaa  (donec  veniet  dies 
judicii)  HL  26  a  entspricht  die  neuir.  präpos.  go  d^i  (til),  deren  bedeutungs- 
entwicklung  (usque  ad  interitum  etc.)  klar  ist.  Interessant  ist,  dass  ihr 
Ursprung  so  weit  vergessen  ist,  dass  sie  den  genetiv  regiert:  go  dti  bäis, 
go  dti  mo  bhäis  (usque  ad  mortem)  habe  ich  in  Ck)nnacht  vielfach  gehört; 
es  dürfte  jedoch  zu  erwägen  sein,  ob  dies  nicht  in  Verbindungen  wie  coti 
lae  mbäia  seinen  anfang  genommen  hat.  Dem  oben  citierten  conricci, 
corricd  (donec  attingit)  entspricht  mit  assimilation  des  r  an  das  n  die 
neuir.  präpos.  go  nuige  (til).  Erstere  (go  dti)  wird,  soweit  ich  beobachten 
konnte,  nur  in  temporalem  sinne  verwendet,  was  zu  ihrer  etymologischen 
bedeutung  stimmt. 
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asätuiter,  huare  ndd  tuiter  essib  (in  quibus  cäditur,  ex  quo  ca- 
ditur,  quia  non  caditur  ex  eis)  Pr.  Sg.  71a,  12.  13.  Nur  ist 
in  diesem  falle  wie  in  zahlreichen  anderen,  die  weiter  unten 
zur  spräche  kommen,  das  n  durch  analogie  wieder  in  die 
eclipsierte  form  eingeführt;  oder  ist  candasitis  falsche  auflösung 
des  Schreibers  von  Wb.  für  odosüis?  Auch  fär  ni  can^  über 
dessen  Wandlungen  in  den  neueren  dialekten  ich  Eelt.  stud.  1, 76  ff. 
näher  gehandelt  habe,  kenne  ich  ein  beiq)iel  fai  SU.  56a,  17 
gigas  non  salvabitur  •(•  ni  condit  danach  aüiu  insin  lesom  adU 
danpopul  assardu  robai  ac  mdrwA  macc  n  isrh  d.  h.  non  spectat 
(it)  apud  eum  hoc  (seil,  gigas)  ad  ullum  alium  atque  ad  po- 
pvlum  Assyrlorum,  qui  incurrebat  in  filios  Isr.  Vergleiche  hdre 
däe  aus  Wb.  11  d. 

Nach  der  conjunction  dl  erscheint .  das  relativum  bei  dem 
verb,  so  z.  b«:  d  danecmaing  (quia  accidit)  Pr.  Sg.  40a,  16 
und  besonders  Wb.  9  c  zu  1.  Gorinther  6,  3  Nescitis  quotüam 
angelos  judicabimus  die  glosse  angelos  •{•  demones  4*  fdUith 
la  deidbmu  ddnni  immarmus  asmfoktd  ofpriscc  inna  ccino 
araroUmar  oemroimsimmis  clmböi  dosom  arinfölud  tanidm  arasrM 
isairi  dano  messinmimi  forrusom  d.  h.  »die  dämonen,  weit  nach 
der  schwachen  niütur  des  fleisches,  die  wu*  en^>fangen  haben, 
sunde  uns  wäre  nothwendiger  gewesen  —  wenn  wir  überhaupt 
gesündigt  hätten  — »  ^^  sie  war  ihm  (dem  dämon)  nach  seiner 
geistigeren  natur,  die  er  empfing;  und  deshalb  also  werden  wir 
über  sie  (die  dämonen)  urtheilen.c  Mit  &a  deidbiriu  dunni  . . . 
oimbiH  dosom  steht  nun  auf  gleicher  stufe  Ud  ferr  ölddi  (erit 
melior  quam  tu  es)  Wb.  Id,  issockrudiu  Idam  olddea  (est  nqbilior 
manus  quam  ego  sum)  Wb.  12a,  und  oldosa,  dddi,  Maas, 
ddate  sind  aus  ölntösa,  dntdi,  ölntaas,  olntate  entstanden:  an 
der  Zugehörigkeit  dieser  formen  zur  Wurzel  tä  (sfo)  hat  niemand 
noch  gezweifelt  (s.  ZE.  488  ff.,  Windiöch,  Ir.  gr.  §386),  aber 
die  lautliche  möglichkeit  auch  noch  niemand  erwiesen.  Von 
Wichtigkeit  ist  die  thatsache,  dass  in  diesem  falle 
die  historische  Schreibung  (t)  in  unseren  denkmälern 
nicht  mehr  belegt  ist:  oldösa,  olddusa  (3 mal),  oiddi  (1  ma}), 
oldaas  (31  mal),  oldate  (12  mal)  in  meinen  Sammlungen  aus 
den  glossen. 

Es  wäre  eine  interessante  Untersuchung  für  emen  anar 
logisten,  ms  einzelne  zu  verfolgen,  wie  sich  die  erscheintingen 
der  eclipsis  destituens  in  den  modernen  gadheUschen  dialekten 
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(neuirisch)  gälisch,  manx)  zu  den  theoretisch  zu  erwartenden 
formen  verhalten.  Hier  ergiebt  sich,  dass  im  inlaut  alle  drei 
dialekte  vollkommen  unter  sich  stimmen,  und  dass  diese  form 
auch  die  lautlich  ungestörte  entwicklung  der  grundform  ist; 
sie  zeigen  also^  media  für  ursprüngliche  tenuis  mit  voran- 
gehendem nasal.  Ganz  anders  steht  es  mit  der  eclipsis  destituens 
im  wortanlaut:  hier  ist  die  Verbindung  von  auslautendem  nasal 
und  anlautender  tenuis  keine  feste,  unverückbare,  sondern  nur 
eine  von  mehreren  möglichkeiten,  unter  denen  sowohl  das  erste 
als  das  zweite  wort  in  den  satzeinheiten  auftreten  können. 
Hierin  li^  die  quelle  zu  zahlreichen  analogiebildungen,  die 
auch  in  dem  maasse  eingetreten  sind,  dass  die  drei  genannten 
gadhellschen  dialekte  in  kaum  einem  anderen  punkt  der 
grammatik  mehr  unter  sich  und  von  dem  theoretisch  zu  er- 
schliessenden  zustand  abweichen  wie  in  der  eclipsis  destituens 
im  anlaut.  Ich  will  nur  auf  einige  punkte  hinweisen,  die  zu- 
gleich belehrend  fürs  altirische  sind.  Die  fragepartikel  kiutet 
im  aHir.  in,  neuir.  tm  und  ist  deren  n  ursprünglicher  auidaut: 
imba  immaiei  do  (Wb.  4  a),  dus  imbed  comrorconand  (Wb^  18  d), 
imba  Ms  ba  bethu  (Wb.  23b),  ferner  im  .  ,  .  .  im  (sive  .... 
sive,  aus  imb  ....  imb  d.  h.  in^ba  ....  in-da  ZE.  706); 
ebenso  neuir.  a  bhrfuü  tu  ddn  (sind  Sie  gesund?)  a  bh-fuil 
suan  ort  (sind  Sie  schläfrig?)  etc.  Nach  den  neuir.  grammatikem 
lautet  die  partikel  a»,  eclipsiert  regelmässig  den  folgenden  con- 
sonanten,  vertiert  aber  das  n  (in  der  schrifl)  Biebt  (O'Don.,  Ir. 
gr.  p.  158.  402,  Joyce,  Ir.  gr.  p.  90);  also  an  g-eeäir?  Dost 
thou  conceal?  Es  ist  also  mit  vergessen,  dass  das  n  schon  ia 
dem  anlautenden  g  steckt,  dasselbe  vcm  d&a  fallen,  wo  es  erhalten 
bleiben  müsste,  wieder  eingeführt^).  Und  giaaz  dasselbe  finden  wir 

^)  Wieviel  hier  wirkliche  Sprachentwicklung  und  wieviel  bewusste 
Sprachmeisterung  der  grammatiker  (auch  die  sebreüier  der  altir.  hand- 
schrfften  waren  solche),  I&sst  sich  schwer  feststellen.  Sovid  kann  ich 
fürs  neuir.  behaupten,  dass  ich  ein  an  bh-fwl,  wie  Joyce  angiebt,  in  ein- 
facher frage  nie  gehört  habe,  sondern  nur  das  ursprüngliche  a  bh-fuü 
oder  noch  häufiger  mit  versdiweigung  der  tonlosen  procliti<»&  ^  wie  in 
zUachy  OAgh,  gtU,  grddh  iQr  aateach,  antigh,  agdul,  agradh  Glossa«  hibern. 
p.  LVff.  —  blos  bh'fM  tu?  (are  you?)  etc.  Nur  in  einem  ganz  bestimmten 
fall  fand  ich  ofi  verwendet:  fragt  man  jemand  bh-fuU  fios  agai  air  an 
duine  8m  (kennen  Sie  diesen  mann?)  und  die  person  ist  etwa  der  bruder 
oder  söhn  des  ge&agten,  dann  kann  man  als  anftwort  bekommen  an  bh- 
fuü  fio8  agam  air  an  duine  sin  (ob  ich  diesen  mann  kenne?);  es  wird 
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schon  im  altirischen  z.  b.  in  incoscramni  (Wb.  2  b),  incuntun 
hart  lib  inso  (Wb.  3  c)  etc.  ZE.  747;  noch  schöner  aber  in  fol- 
genden fallen:  Wb.  10c  zu  1.  Gor.  9,  2.  Nam  signaculum 
apostolatus  mei  vos  estis  in  Domino  die  glosse  *!•  inda  apstal 
ä  thcptd  decce  lat  carintiu  et  genti  cani  rochreiset  isgnim  äbstü 
dbm  immidfarlingsin  et  ismesse  rqphroidech  daib  d.  h.  sumne 
apostolus  o  popule  (ludaeorum)?  vide  tibi  Corinthios  et  gentes, 
nonne  crediderunt?  est  facinus  apostoli  autem  quod  id  effecit 
et  ego  praedicavi  eis;  hier  steht  inda  für  in-ta  (num  sum), 
woraus  i  da  durch  eclipsis  wurde  und  dann  wieder  inda. 
Ebenso  Wb.  5  b  zu  Rom.  11,  21:  Si  enim  deus  naturalibus 
ramis  non  pepercit  die  glosse  *!•  indat  iudei  üirroscafrsatj 
frihirisnabarche  d.  h.  num  sunt  ludei,  qui  secesserunt  a  flde 
Abrahae?  Ml.  44b,  9.10  zu  Verba  delictorum  meorum,  ex 
persona  domini  per  interrogationem  pronuntiandus  hie  versus 
est  steht  über  verba  •!•  indai  m  briathra  (num  sunt  verba?). 
Umgekehrt  lag  die  möglichkeit  vor  die  kürzere  form  zu 
generalisieren.  Aber  auch  der  anlaut  des  folgenden  wortes 
bot  nach  beiden  selten  hin  anlass  zu  formübertragung :  aus 
gründen,  die  immer  individuell  sind,  konnte  die  eclipsierte  wort- 
form generalisiert  oder  auch  verdrängt  werden.  Ersteres  liegt 
z.  b.  vor  in  dem  mittelir.  und  neugadhelischen  gach  (omnis) 
für  altir.  cachj  daher  nicht  nur  nom.  gach^  sondern  auch  ann 
gach  (in  omni)  =  altir.  icach^).  Letzteres  findet  sich  in  be- 
trächtlichem umfang  im  gälischen,  wo  daher  die  eclipse  im 
anlaut  bis  auf  eine  kleine  und  nicht  ganz  feststehende  anzahl 
von  categorien  eingeschränkt  ist.  Und  wenn  sich  nun  noch  die 
analogischen  bildungen  des  auslauts  und  anlauts  kreuzen,  dann 
entstehen  von  formen  wie  gäl.  ar  tir  (=  ir.  (xr  d4lr  terra 


also,  um  die  yerwuaderung  über  eine  frage  auszudrücken,  dieselbe  wieder- 
holt und  an  vorgesetzt  (wie  wir  sagen:  und  ob!  und  wie!).  Die  eclipse 
(hh'fuü)  hat  hier  offenbar  mit  diesem  an  nichts  zu  thun,  welches  gewisser- 
massen  nur  dazu  dient,  die  ganze  frage  in  frage  zu  stellen. 

^)  Es  steht  diese  erscheinung  auf  gleicher  stufe  mit  der,  dass  in  den 
neugadhel.  dialekten  gewisse  Wörter  immer  aspirierten  anlaut  zeigen: 
neuir.  dhugam  (ad  me),  gäl.  thugam  (ad  me),  manx  huggey,  huggeyayn 
(ad  eum  ipsum);  weitere  beispiele  bei  Stokes,  Fis  Adamnain  p.  39;  Güter- 
bock, Lat.  lehnwörter  p.  58  ff.  Mit  mittelirisch  in  gach  vergleicht  sich 
das  von  Güterbock,  1.  1.  p.  60  nachgewiesene  und  richtig  gedeutete  isin 
fnbroluch. 
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nostra)  weitere  wie  ar  dia  (deus  noster  =  in  ar  fhdia)^  ar 
brdthir  (=  ir.  ar  m-hrdthir). 

Ich  wende  mich  nach  diesen  kurzen  orientierenden  an- 
deutungen  wieder  der  spräche  der  Schreiber  in  den  alten  glossen- 
handschriflen  zu. 

Wb.  27  b  findet  sich  zu  Gol.  3,  12  Indulte  vos  ergo  sicut 
electi  dei  viscera  misericordiae  die  glosse  «l«  gmbvA  immib  anetach 
macc  cöinisa  amal  nondad  maicc  cdima  d.  h.  sumite  circum  vos 
vestem  filiorum  comitatis  sicut  estis  filii  comes.  Wie  aus  amal 
ramböij  amal  nguidess,  amal  fongnüer  und  zahlreichen  anderen 
stellen  (ZE.  718)  hervorgeht,  folgt  auf  die  nominalconjunction 
amcd  das  relativ;  est  steht  also  amal  nondad  (sicut  estis)  für 
amal  no-n^tad^  woraus  durch  ecclipsis  destituens  amal  nodad 
werden  musste.  In  diese  form  ist  dann  das  relativ  wieder  ein- 
geführt: amal  nondad  steht  auf  derselben  stufe  wie  neuir.  an 
gceilir  und  unterscheidet  sich  von  altir.  incoscramni  nur  ortho- 
graphisch, von  inda,  indat  (s.  o.)  gar  nicht. 

Wb.  9  b  zu  1.  Cor.  5,  3  Ut  praesens  die  glosse  •{•  amal 
nonda  frecndircesa  d.  h.  quasi  sim  praesens  ego.  Wieder  für 
amal  noda  d.  h.  amal  no-n-ta.  Ebenso  Wb.  10a  (1.  Gor.  7,  25) 
zu  ut  sim  fidelis  die  glosse  •!•  amcU  nonda  thorisse  (quasi  sim 
fidelis). 

Nach  der  pronominalconjunction  an  (cum,  si)  steht  eben- 
falls das  relativ  beim  folgenden  verb:  andunerchainj  andonaith- 
chuiredar,  andumbertis  etc.  (ZE.  709),  daher  in  Ml.  23  a,  17 
huaüsiu  fercach  •{•  anundd  (gl.  te  irato)  d.  h.  cum  tu  es  für 
anuda  (an^no-n-ta)  mit  wieder  eingeführtenx  relativ;  ebenso 
Ml.  58b,  6  anwunda  cJiocmbsidsiu  add  (cum  tu  es  conscius 
ipse,  di);  ferner  MI.  38  c,  26  praestante  te  «l*  a  . . .  ndat  ferai 
1.  anntmda  frecndavrc  (cum  es  praesens);  mit  Ml.  18b,  3  vasa 
fornace  durata  «l*  andat  sedhi  (cum  sunt  siccati)  vergleiche  in 
MI.  18b,  4  amhiat  (cum  sunt):  aus  den  grundformen  an-tai^ 
an-hiat  musste  in  gewöhnlicher  Orthographie  geschrieben  atat, 
amhiat  werden,  d.  h.  phonetisch  adad^  amiad. 

Die  Wurzel  td  (sta)  hat  auch  sonst  noch  vielfach  hierher 
gehörige  formen:  oire  nundem  mmbur  uüi  dudea  (quia  sumus 
membrum  omnes  deo)  Gamerac.  37  unterscheidet  sich  von  dem 
oben  erörterten  Mre  dete  des  Wb.  durch  das  wieder  eingeführte  n. 
Eclipsis  destituens  und  wieder  eingeführtes  n  liegt  auch  vor 
in  conda,  condidj  condan,  condat  (ut  sim,  sis  etc.  ZE.  490);  in 
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arandaOi  (Wb.  21  d,  9),  arndid  (Pn  Sg.  200a,  13),  cid  arndid 
(Pr.  Sg.  198  b,  3.  B.  Cr.  33  d,  5)^  in  diant,  diandid  (cui  est, 
guibus  est)  MI.  2  c,  2.  Wb.  6  a,  7.  26  a,  5.  Pr.  Sg.  100  b,  1. 
Ml.  37  a,  10,  endlich  in  den  formein  nand  (quod  non  est),  nan- 
dat  (quae  non  sunt)  ZE.  743  aus  na-n-ta,  na-n-tai,  lieber 
inda  (sumne),  indat  (suntne)  ist  schon  oben  gesprochen.  Es 
erübrigt  noch  adas  ^.  smg.  rel.  zu  erwähnen  (ZE.  489);  hier 
liegt  wie  in  cHdaas  die  eclipsis  nasalis  geschrieben  vor  ohne  die 
in  den  vorangehenden  beispielen  eingetretene  weitere  analogie- 
bildung:  wie  aus  an-predchimme,  afH^me,  an-carthar^  an-toM 
die  formen  apredchimme,  acismcy  acarffiar.,  aUdat  (ZE.  341) 
entstanden  sind,  so  aus  tm-taas  regulär  ataSy  phonetisch  ge- 
schrieben ctdas.  Auf  diese  weise  wird  eine  fülle  von  formen, 
die  bisher  jeder  erklärung  spotteten,  aus  einem  gesichtspunkt 
betrachtet  vollkommen  verstandlich. 

Weniger  zahlreich  sind  die  beispiele,  in  denen  die  eclipsis 
destituens  im  anlaut  des  nomens  in  aitu*.  handschriften  graphi- 
schen ausdruck  findet 

MI.  61b,  22  zu  cum  convenissent  in  unum  die  glosse 
sechtar  indegdcAs  imb^  ezeckias  d.  h.  extra  domum,  in  qua  erat 
Ezechias;  indegdms  ist  acc.  sing,  und  entstanden  aus  m  n%- 
dais^). 

0  Nicht  gehört  hierher  arnd  ihoib  Ml.  67 d,  14  in  der  stelle  amoil 
rundgab  aliab  sion  andes  7  antuaid  duchath  diaditin  sie  rundgabsat  arnd 
ihoib  du  dUin  am  inmedonaehni;  hier  ist  erstens  bei  duehtUh  das  ab- 
kürzQDgszeichm  weggelassen  (duchathfraiig])  und  zweitens  d  in  arnäd' 
thaib.  Es  ist  demnach  zu  übersetzen :  sicui  est  mons  sion  ei  a  meridie  et 
a  septentrione^  urbl  (sc.  Hierosolymae),  sie  sunt  nostra  duo  Iata*a  ad 
tutelam  nostrorum  intestinorum.  Beispiele  für  fehlen  eiaes  a  im  Ml.  hat 
Ascoli  gegeben  Note  irlandesi  p.  24,  für  anslassung  des  abkürzungszeichens 
der  vorläge  1.  K  p.  17  ff.  Letzteres  ist  viel  häufiger,  als  man  nadi  AseolFs 
angaben  vermuthen  sollte;  ich  führe  noch  an:  aforbriaßudjade  d7b,23; 
immes  imhoim[didJ  diafo^i  38  d,  1;  dommmchamart[atarJ  39  c,  3i; 
innammaifnij  43  d,  18  (mm  bezeichnung  des  nicht  aspirierten  m  wie  oft 
in  ML;  hier  kommt  wie  nammucci,  uamtnuicce  Windisch,  I^.  texte  s.  100, 
23;  103,  22;  105,  6.  8  gewissermassen  die  assimilation  des  ursprünglich 
auslautenden  s  an  das  anlautende  m  graphisch  zum  ausdruck);  is  [edj 
rodaucai  doraditmam  briaihcatBa  (verbotenus:  hoc  fert  illas  ad  loquendum 
iUorum  verborum)  46  a,  19;  nitaibfrei]  51  d,  5;  anuU  attreba  neeh  darfbej 
ßatndües  issamlid  adrothreb  dia  maecu  iarl  (sicut  aliquis  possidet  hereditatem 
suam,  sie  possedit  deus  filios  Isr.)  51  d,  28,  vielleicht  ist  das  läugezelchen 
in  dor  das  abkürzungszeichen  der  vorläge;  amfalj  duneamiter  54b,  6;  dir 
nieder  [ig]  dia  (oder  sollte  ein  »-futur  vorlieg«i?)  57  a,  7;  imia  buidfneaj 
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Pr.  Cr.  48  b,  2  burim  «f«  ingecht  für  in  needit  =rs  neuir.  an 
g-ceachta  (burim)  Glossae  hibem.  p.  XLVII.  Aus  demselben 
eodex  zieht  Gäterbock  unter  vergleich  mitteliriseher  analoga 
(s.  Kelt.  Studien  I,  33)  hierher  14  b  fiseina  •!•  beUec  und  20  a 
hie  calus  hoc  casillum  •]•  gliaib^  die  als  neütra  für  Ihpellec, 
g-didb  stehen  würden  (Lat.  lehnwSrter  p.  61). 

Die  eclipsis  destituens  des  anlautenden /*  ist  im  neuirischen 
tönende  labialspirans  (w),  fallt  also  lautlich  zusammen  mit  der 
aspiralion  von  h  und  m  im  anlaut  und  wird  daher  auch  mit 
demselben  zeichen  wie  das  aspirierte  b  bezeichnet,  mit  bh.  In 
den  glosselihand^hriften  wird  nun  das  aspirierte  b,  also  die 
timende  labialspirans,  sofern  nicht  aus  mangel  eines  anderen 
Zeichens  tonlose  geschrieben  wird,  durch  b  bezeichnet  (ZE.  62  ff.). 
Wir  sind  daher  berechtigt  solche  falle,  wo  ein  mit  /  anlautendes 
WOTt  in  einer  Stellung,  die  destitutio  nasalls  erfordert,  b  auf- 
weist, als  phonetische  Schreibung  zu  fassen. 

Wb.  3  b,  8  ibartola/ib  tnarbdib  (gL  in  Vestro  mortali  corpore 
Rom.  6i  12)^). 

Wb.  5d,  32  nuä^eid  kibarcumung  (gl.  si  potest  fieri  quod  ex 
vobis  est  Rom.  12,  18). 

62e,  4;  honaib  c(mfulid[ib]  66d,  2;  iseum[mej  67a,  8;  imm[ed]  iiidomtiiH 
69  a,  4.  Hierher  ziehe  ich  schliesslich  noch  zwei  glossea,  auf  die  Ascoli 
1. 1.  p.  46—50  etwas  zu  viel  Scharfsinn  verwendet:  indainb  (gl.  ignoranter) 
Ml.  43a,  4  und  it  ainbi  (gl.  nescia,  opera)  51  c,  14.  Er  cönstruiert  emen 
stamm  ^anatfid  (nescius),  dessen  nom.  sing,  neutr.  ainb  lautem  kannte, 
dessen  adverb.  dativ  aber  ind  ainbid  und  dessen  plixrail  ebcinfalls  ainbid 
lauten  müsste;  Ascoli  sieht  sich  also  genöthigt  zu  dar  annähme,  dass  der 
n.  a.  sing,  neutr.  genögt  habe,  das  adj.  in  seinen  drei  genera  in  die  i- 
decl.  überzuführen.  Das  scheint  mir  etwas  viel  an  einem  nagel  aufgdiängt, 
der  nicht  existiei-t.  Wir  haben  nicht  nur  anfls,  anfiu^  (nescientia)  Wb. 
13b,  12.  25a,  10.  25c,  30.  Pr.  Sg.  148a,  6,  inatifossigid  (gl.  nescitis) 
Wb.  8d,  5,  sondern  auch  anfisHd  (nesciüs)  in  imnfissid  (gl.  est  nihil 
sciens)  Wb.  29b,  4.  Ich  glaube  daher,  wir  bleiben  am  stdiersten  beim 
liächsüiegenden  and  schreiben  unter  berüdcsichtigung  der  zahlreichen  fälle, 
wo  das  abkürzungszeidien  fehlt,  einfach  indambßasidj  und  ü  ainbifsiidi}. 
Ein  beispiel  aus  Ml.  hat  Ascoli  ganz  übersehen  isaimb  (gl.  nescius)  30c,  2, 
zu  schreiben  ainbpssid].  Der  unterschied  zwischen  anfissid  und  ambpssidj 
ist  natürlich  nur  ein  graphischer,  wie  zu  anfad,  anfud  (tempestas)  Lib. 
Hymn.  12  b.  16  b  der  dat.  pl.  ainbthib  19  a  und  das  derivat  ahbthine  8a 
geschrieben  ist 

^)  Die  historische  Schreibung  hifam-  kommt  Wb.  3  mal  vor  hifarcridiü 
(7d,  10),  hifaraelbadai  (Sd,^6),\  hifamimigdibai  (Ir^IS);    fenier  ior^or- 
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Wb.  9Cj  9  bid  ibarcutkadusi  miasHr  indamtmso  (gl.  in  vobis 
iudicabilar  mundus  1.  Cor.  6,  2). 

Wb.  19  d,  15  [iJbartintiUh  (gl.  laboraverim  in  vobis  Gal.  4, 1 1). 

Wb.  20  b,  13  ibarpecead  cenaUkirgi  (in  vestro  peccato  sine 
poenitentia  6al.  5,  15). 

Wb.  25d,  4  iboffoirbthetusi  in.fide  (gl.  nos  ipsi  in  vobis 
gloriemur  2.  Thess.  1,  4). 

Wenn  ein  mit/* anlautendes  Substantiv  mit  con-  zusammen- 
gesetzt wird,  findet  sich  die  eclipse  fast  regelmässig  graphisch 
ausgedruckt: 

fini  (cognati  cf.  ags.  vine,  alts.  mni  araicus)  Wb.  28  a,  4, 
fingal  (parricidium)  MI.  39  a,  6,  fingalcha  (parricidalia  arma) 
Ml.  18c,  15,  finguine  Pr.  Sg.  182b,  finechas  (successionsrecht) 
Lib.  Ardm.  17a,  1. :  caibnius  (affinitas)  Pr.  Sg.  9b,  9.  28a,  19. 20. 
151b,  7.  163b,  6.  203a,  10;  caibnesta  (affinis)  Pr.  Sg.  IIb,  2. 5. 
12a,  2.  159a,  3.  1621),  2.    Ml.  36a,  2. 

Mittelir. /'ecZan  (jugum,  cf.  goth.  vidan,  ahd.  toetan  binden): 
cobeden  (conjugatio)  Pr.  Sg.  IIa,  1.  59a,  10.  158a,  2.  168b,  1; 
cobds  (compages)  Pr.  Sg.  2  b,  2.  Ml.  44d,  2. 

foddlim  (divido,  partior:  18  formen  in  Wb.  Pr.  Sg.  Ml.), 
fodaü,  fodil  (divisio  Pr.  Sg.  41b,  3.  61a,  18.  147  a,  3.  152a,  3. 
Ml.  22d,  16.  Pr.  Sg.  197b,  7),  fodlaidi,  fodlidi  (dividendus, 
secabilis  Br.  Cr.  33b,  10.  Pr.  Sg.  28b,  23.  54a,  14.  111b,  .1. 
189  b,  6.  Ml.  26  a,  9) :  cöbodlus  (compartitio,  communio),  Wb. 
9  b,  19,  cdxjOlus  Wb.  22  b,  26,  cobfodlus  Ml.  22  b,  1;  coOfdelach 
(gl.  consobrinus)  Wb.  27  d,  2.  9  c,  33.  Pr.  Sg.  44a,  2.  Lib. 
Ardm.  177b,  2.^) 

fis8  (scientia,  wurzel  vid):  cubm  (conscientia)  Wb.  Id,  6. 
IIb,  20.  14c,  8.  20c,  8;  cocubus  (id.)  Wb.  4b,  27,  11  d,  8.  15b, 

MmUnsi  (20a,  14).    Im  Ml.  hifamdergudaib  (20c  t),  hifarsretha^  (90d,  9), 
hifarcridib  (68a,  15). 

^)  Die  Zusammengehörigkeit  von  fodäl-  und  cöbodlus  ist  von  Ascoli, 
Note  irlandesi  p.  30  note  3  richtig  erkannt ;  die  Schreibung  cobfodlus  ent- 
spricht vollkommen  der  neuirischen  bezeichnung  der  eclipsis  destituens 
(vergl.  Güterbock,  Lehnw.  s.  84).  Die  beiden  verbalformen  confodlaibidsi 
(participes  eritis)  Ml.  53  b,  18  und  aconfodlid  (zu  Phil.  4, 14  verumtamen 
bene  fecistis,  communicantes  tribulationi  meae  die  glosse^|-  aeonfodU 
doberid  idbarta  dwn  d.  h.  cum  communicatis  fertis  nbbis  oblationes) 
Wb.  24  b,  19  sind  nadi  dem  was  s.  457  über  Wiedereinführung  des  n  ge- 
zeigt ist,  hinlänglich  klar. 
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13.  30a,  16.  31b,  29;  cocuibBid  (conscius)  Ml.  32b,  21.  58b,  6; 
cuibsech  (conscius)  Wb.  10c,  7.    Lib.  Ardm.  17  a,  1  ^). 

Ich  wende  mich  nunmehr^)  zu  den  fällen,  in  denen  eclipsis 
nasalis  im  wortinnem  schon  in  unseren  altir.  handschriflen 
graphisch  zum  ausdruck  kommt. 

Wb.  7  a,  16  anadchodadossa  trUharad  mqprecepte  berir  sanctis 
qui  sunt  in  hierusalem  d.  h.  quod  ego  impetravi  per  fructum 
meae  doctrihae  fertur  sanctis  etc.:  adcotadus  (gl.  adeptus  sum) 
Ml.  44c,  18;  adcatadsamni  Taur.  100;  adcotatsai  Ml.  67b,  10; 
aiidchotalsat  Pr.  Sg.  50a,  3  etc.  Wohl  aus  ai-cot-  -|"  wurzel 
dad  {=  sanskr.  äaddmi)  sich  zul^en,  wie  sanskr.  dräads  ich 
nehme  in  ^besitz. 

Wb.  15  b,  2  fri  corpthadid:  bildungen  auf  -^du,  -daiu  siehe 
ZE.  864. 

Wichtiger  als  das  letzte  beispiel,  das  man  auch  als  Schreib- 
fehler deuten  könnte,  ist  dardain,  dardöen  (dies  lovis)  Mar. 
Scot.  33  a.  Cod.  epist.  Paul.  Vindob.  141a.  Wie  cetain  (dies 
Mercurii)  =  cit-okin  (primum  jejunium)  Ps.  Hampt.  33  a  und 
ain  didin  (dies  Veneris  «=  jejunium  ultimum)  Cod.  ep.  Pauli 
Vindob.  87  a,  dia  eine  didine  (gl.  in  die  ante  sabatum)  MI. 
113c  ausweisen,  ist  dardöen  =  etar  da  oen  (dies  inter  duo 
jejunia).  Gleich  in  manetar  Wb.  31  d,  1,  matte  Wb.  17  d  und 
anderen  (Glossae  Hibern.  LV)  ist  der  unbetonte  vocal  im  an- 
laut  verflächtigt. 

Am  häufigsten  ist  eclipsis  nasalis  im  wortinnern  in  den 
3.  Personen  pluralis  aller  tempora,  modi  und  genera  des  verbs 
'te,  'tis,  'tar,  -etar,  -ätar  aus  nt.   Sie  findet  sich  geschrieben  in 

Wb.  5  b,  14  conabdis  apsHl  tantum  (ut  non  sint  apostoli 
tantum). 

Ml.  54  a,  12  adrmdis  he  justi  (ut  sint  ei  justi)  aus  aran-bedis. 

Camer.  38  b  scarde  friaiola,  ceste  saMu  (qui  se  separant 
a  suis  voluntatibus,  qui  patiuntur  labores). 

^)  So  wurde  auch  lat.  confeeaio  behandelt:  coibse  Wb.6b,  28.  15c,  25. 
Lib.  Ardm.  17  a,  1.    Cod.  Taur.  58. 

>)  Auf  die  gefahr  hin,  mir  yor  kundigeren  yielleicht  eine  blosse  zu 
geben,  will  ich  noch  auf  Ml.  45d,  12  diOiagat  muir  gobuil  ind  hinweisen; 
heisstdas  etwa:  adeunt  [sc.  aquae]  mare  ut  sint  in  eo?  Dann  wAre  gobuil 
s=  neuir.  go  bh-fuil  und  der  redendste  beweis  für  das  Vorhandensein  der 
eclipsis  nasalis  im  altirischen.  Vergl.  noch  das  Kelt.  stud.  I,  32  nach- 
gewiesene obaü  <=  go  bh'fml  und  cobeeht  ibidem. 
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Mit  gewisser  regelmässigkeit  im  Pr.  Sg.  nide,  -MiSy  -^äar^ 
-oMar,  -eädar.  Hier  muss  ich  einige  allgemeine  erörterungen 
voranschicken. 

Als  die  ursprünglich  zwischen  vocalen  stehenden  mediae 
im  altirischen  ebenso  wie  die  tenues  aspiriert  wurden,  da  blie- 
ben thatsachlich  die  mediae  im  inlaut  fast  nur  m^  übrig  in 
den  Stellungen  nach  r,  l  und  nasal;  in  letzterer  werden  sie 
durch  die  edip^  nasalis  assimiliert.  Nun  entstand  dne  grosse 
Schwierigkeit  für  die  lautgebung  (Orthographie)«  Bei  den  tenues 
bot  das  latein.  aiphabet,  das  man  pure  herübergenommen  hatte, 
anhält:  die  zeichen  €h,  th,  ph  (f)  wurden  für  die  aus  den  tenues 
entstandenen  Spiranten  verwendet;  für  die  aus  den  mediae  ent- 
stand^en  apiranten  fehlte  jedes  vorbijd.  Führte  man  keine 
neuen  zeichen  ein,  so  konnten  in  den  verschiedenen  kloster- 
schulen ^)   verschiedene  wege  eingeschlagen  weiiden,  um  die 

^)  Wie  eben  die  kunst  des  Schreibens  sich  fast  nur  in  klöstern  in 
jener  zeit  fand,  so  können  au(;h  alle  reformversuche,  die  mit  der  ursprüng- 
lich (vielleicht  schon  im  4.  jahrb.  oder  noch  früher)  angenommenen  Ortho- 
graphie —  die  schon  im  anfang  keine  ganz  genaue  lautwiedengabe  kann 
gewesen  sein,  sondern  eine  anbequemung  des  lat  alphabets  für  die  irische 
spräche  —  vorgenommen  wurden,  in  ihrer  entstehung  nur  auf  einzelne 
klosterschulen  beschränkt  gewesen  sein.  Jedem  mit  dem  althochdeutschen 
vertrauten  fallen  die  analoga  sofort  ein.  In  bezug  auf  einzelne  punkte 
konnten  im  anschluss  an  die  historische  Schreibung  für  inzwischen  einge- 
tretenen lautwandel  verschiedene  wege  eingeschlagen  werden.  Und  wenn 
nun  ein  in  bestimmter  klosterschule  geschriebenes  und  glossiertes  ms.  in 
einer  anderen  klosterschule,  wo  in  einzelnen  punkten  abweichende  Ortho- 
graphie herrschte,  abgeschrieben  wurde  und  der  Schreiber  noch  dazu  ein 
neuling  war  oder  ein  straf^ensum  abarbeitete  und  wenn  noch  dazu 
seine  ausspräche  sich  weder  mit  der  Orthographie  der  vorläge  noch  der 
von  ihm  erlernten  ganz  deckte:  dann  kann  eine  bunte,  öfters  regellose 
mannigfaltigkeit  der  Orthographie  der  einzelnen  handschriften  zu  einander 
und  innerhalb  der  einzelnen  handschriften  selbst  nicht  auffallen.  Nun 
aber  sind  unsere  drei  grossen  glossenhandschriften  (Wb.,  Pr.  Sg.,  Ml.)  und 
einzelne  kleine  erwiesener-  und  anerkanntermassen  abschriften  älterer 
vorlagen,  zum  tbeil  arbeit  von  unerfahrenen  Schreibern  und  strafjpensa: 
sudet  qui  legat  Pr.  Sg.  3  b.  Ml.  106  d,  sudet  qui  leget  Ml.  131c,  sudet 
qui  leget  difficilis  est  ista  pagina  Pr.  Sg.  109  b  von  glossatorenhand;  aus 
furcht   vor   strafe   (des    priors?)    sehreibt  der  Schreiber   Pr.  Sg.  203a 

: :  iha»  patric  7  brig»  ar  tndelßriJffUß  namba  ok  amenma  frimm 
{arjscribund  ro8crU)ad  indiUso  (bonitas  (?)  Patridl  et  Brigitae  in  Mael- 
brigtum  ne  sit  jnalus  ejus  animus  mihi  propter  scripturam  qua  scriptum 
«st  hac  vice);  Pr.  Sg.  203  und  204  drückt  der  über  seinem  linierten  codex 
(htioa  lebrän  indlinech)  sitzende  Schreiber  seine  Sehnsucht  nach  wald  und 
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phonetisch  deutlich  anterschiedenen  laute,  die  d,  b,  g  repräsen- 
tierten, äusserlich  zu  unterscheiden.  Einmal:  mit  d,  b,  g  be* 
zeichnete  man  die  mediae  wie  im  lateinischen  und  im  anlaut 
der  irischen  Wörter  in  den  meisten  filllen;  dann  Jag  es  nahe  fär 
die  Spiranten  (äh^  bh,  gh  heutiger  Orthographie)  einfach  die  ent^ 
sprechenden  tonlosen  zu  schreiben  th,  ph  (f),  ch,  in  welche  zu- 
mal die  tönenden  unter  gewissen  bedingungen  geradezu  über- 
gingen (lech,  tige).  Diese  Schreibung  liegt  in  den  glossenhand- 
sohriften  vielfach  vor  {fmäUhy  depMkigiin,  traickthech  etc.  ZE. 
£9  ff.).  Oder  d,  b,  g  dienten  im  inlaut  dazu  die  Spiranten  aus- 
züdrädken  und  dies  ist  gewöhnlich  der  fall,  sodass  i^e  vielfach 
für  tonlose  spirans  im  silbenauslaut,  besonders  unbetonter  silben 
"(weil  beide  hier  in  dem  hauch  h  zusammenfielen  wie  heute) 
l^eschrieben  werden  (ZE.  73  ff.).  Die  erhaltenen  mediae  (nach 
r  und  J)  des  inlauts  wurden  dann,  soweit  sieh  beobachten  lässt, 
entweder  durch  die  tenues  aui^edrückt  (t,  p,  c)  oder  durch  Ver- 
doppelung (ddy  bbf  gg).  Ersteres  ist  Charakteristikum  (nicht 
xegel)  von  Wb.,  letztaces  von  Pr.  Sg.,  wie  schon  eine  genaue 
iietrachtung  der  ZE.  60  ff.  zusammengetragenen  beispiele  fär 
jeden  ergiebt  Dieselbe  schreib^schule  ^)  nun,  die  z.  b.  ardd 
(Pr.  Sg.  53a,  7.  67  a,  11),  curddu  (Pr.  Sg.  161b,  9)  schrieb,  um 
die  intakte  media  auszudrücken^  (cf.  gall.  ArdueiMm)^  dieselbe 
schreibt  in  einer  reihe  von  fallen  -Äfo,  -ddis,  -ddar,  HuMaty 
-eäda/fy  wo  eclipsis  destituens,  d.  h.  reines  d  vorliegen  muss. 

Die  falle  sind  bindigedäar  10a,  9;  remisuidigddis  28a,  9; 
dofarmagddar  28  b,  18;  odelggaddar  39  a,  11;  dechrigeddar  (im 
ms.  nach  Ascoli's  ausgäbe  dechriggedar)  46  a,  9;  cosmailigeddar 

üur  in  einem  schwermfitbigen  liedchen  aus.  —  Ist  die  bunte  mannig- 
faltigkeit  in  unseren  altir.  Codices  {machätOh  Fr.  Sg.  6  a,  9.  65a,  1.  232a,  5; 
machdad  Pr.  Sg.  6a,  4.  62b,  2.  68a,  3.  168a,  2.  161b,  12.  167a,  4.  B.  Gr. 
41  d,  3.  Ml.  25a,  9.  46a,  17. 19;  machthad  Wb.  18c,  5.  Hl.  68b,  9.  47a,  15; 
moffthad  Wb,  5a,  1;  maetad  Ml  44c,  12;  fnacdaih  Wb.  17c,  9)  demnach 
etwa  wunderbar  oder  sind  es  gelehrte  (exempla  sunt  odiosa),  die  in  altir. 
lautlehre  z.  b.  das  zeichen  d  in  berid  und  do  behandeln  als  ob  lat.  oder 
griechische  Wörter  vorlägen? 

^)  Auf  die  bezeichnung  durah  tenuis,  die  in  Wb.  vielfach  vorliegt, 
komme  ich  im  verlauf  noch  einmal. 

s)  är^heraine  Wb.  24d,  9;  ardlathi  Wb.  la,3;  roordW^estor  Wb.  28c 
12,  ardrigid  B,  Gr.  33 d,  7,  ofdda  ib.  18b,  10;  art  God.  Bern.  117a;  artu 
Inc.  Sang.  .1 ;  ard,  ardu  Ml.  14a,  9.  14c,  10.  23d,  23  (viermal).  47c,  19.  20. 
48c,  18.  51b,  10.  58a,  12;  ardriffiter  B.  Vindob.  la,  4;  ceth[ar]avrd  Taur, 
155;  airde  Wb.  7b,  4.  11  c,  10.  24b,  28.  c,  2.  26a,  18.    Gam.A7c. 
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56b,  1,  iiagdde  119a,  %  120a,  1;  faüsigdde  200b,  6;  admired- 
dar  202b, 3;  ma/rdia  203a b. 

Unter  diesem  gesichtspunkt  ist  dann  auch  klar  die  Schreibung 
Madioc  194  a,  tnna  niltoimdden  sin  (Mmtm  =»  damenHon-) 
26b,  7,  eaimddigiu  92b,  2,  caimdig  198a,  6,  diddüh  1.  didn  (gl. 
velox)  ^)  60b,  19. 

Daneben  kommt  nun  die  historische  Schreibung  (l),  vor 
allem  in  den  endungen  4e,  -tis,  -tat,  -cOar,  -etar,  soviel  häufiger 
vor,  dass  sie  als  regel  gelten  kann,  und  ähnliches  gilt  auch  von 
den  anderen  aus  Pr.  Sg.  angeführten  beispielen,  wie  z.  b.: 
caimtig  Pr.  Sg.  90a,  6.  54b,  8,  comtigiu  Pr.  Sg.  127b,  2,  ecaimtig 
Pr.  Sg.  138  a,  13;  düiu  (s.  belege  in  der  anmerkung).  Wenn 
wir  nun  bei  den  Wörtern,  in  denen  die  alte  media  nach  r,  l 
bewahrt  ist,  dasselbe  verhältniss  beobachten  {hicaindeuigg  25  b,  2. 
(mddggaddar  39a,  11.  conroddgg  40a,  20.  dademm  odeägg  and 
42a,  4.  onddgg  45a,  9.  cen  cJumddgg  nindib  45a,  11.  cena  oddgg 
45  a,  16.  ondelgatar  41b,  11.  odelgfhar  42  a,  2.  cenachonddg 
42  a,  6.  cenachondelg  43  a,  3.  odelg  45  a,  10.  hicoindelc  3  b,  1),  so 
liegt  die  annähme  nahe,  dass  in  dem  einen  falle  (eaimddigiu, 
bindigeddar)  die  Orthographie  der  vorläge  von  Pr.  Sg.  durch 
die  nicht  immer  aufinerksamen  und  soi^fkltigen  Schreiber  dieses 
codex  in  den  angeführten  beispielen,  resp.  formen  eingeführt 

^)  Der  glossator  der  vorläge  von  Pr.  Sg.  war,  wie  aus  zahlreichea 
stellen  hervorgeht,  ein  schwacher  lateiner.  So  war  er  hier  im  zweifei,  ob 
vehx  soviel  wie  »schnelle  (didn)  bedeute  oder  ein  nomen  zum  verbum 
:i^velare<  sei.  Mit  dem  bekannten  Substantiv  ditiu  (teges  aus  de-em-tion-) 
Pr.  Sg.  50b,  3.  55  b,  3.  57  a.  5.  66b,  8.  107  a,  3.  Wh.  12  b,  2.  Ml.  19a,  14. 
37  c,  15.  38b,  5.  47  c,  18.  57  c,  4.  62  b,  21.  67  d,  11. 14. 15  wird  nun  öfters 
der  Infinitiv  velare  glossiert,  so  z.  b.  Pr.  Sg.  57  a,  5  und  so  bildete  der 
glossator  von  doemim  (velo,  ich  beschütze)  ein  diddUh  wie  eriihid  (gl. 
emax),  clUhith  (gl.  latex)  auf  derselben  seite  gl.  9  und  14.  Dies  diddith 
kommt  noch  vor  Ml.  48  d,  25  dUid  (gl.  difensus).  Von  ditiu  liegt  phonetische 
Schreibung  vor  in  air  diden  gut4e  renalali  (zum  schütze  des  vocals  vor 
dem  andern)  Pr.  Sg.  167  a,  5  und  diatUm  (ad  ejus,  sc.  urbis^  tutelam);  in 
letzterem  beispiel  musste  wegen  des  femininen  a  (cathir)  das  anlautende 
d  media  bleiben,  der  Schreiber  sprach  also  diadidin  und  übertrug  nun  die 
historische  Schreibung  des  inlauts  auf  die  anlautende  media.  Solche  fälle 
sind  natürlich  und  kommen  auch  sonst  vor:  saibibem  (gl.  perversissimi) 
Ml.  3  a,  5  ist  keine  dittographie  wie  Nigra,  Rel.  celt.  p.  46  n.  will,  sondern 
von  säib  eine  bildung  wie  lugimem  Ml.  14  b,  10,  dirgimem  Ml.  49  d,  5, 
cossacarthimem  Ml.  50 c,  16,  sommaimem  Ml.  68d,  6  und  andere;  da 
aspiriertes  b  und  m  phonetisch  zusammenfallen,  so  schrieb  der  Schreiber 
ßaibibem  für  saibimem* 
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sei,  während  ihre  eigene  Orthographie  (-te,  -tis,  4ar  etc.,  coimtig, 
candelg)  eine  mehr  historische  war. 

Nachdem  so  das  Vorhandensein  der  eclipsis  deslituens  im 
altirischen  des  8.  und  9.  Jahrhunderts^)  in  ihrem  ganzen  um- 
fang nachgewiesen  ist,  wende  ich  mich  zur  betrachtung  des 
lautlichen  Vorgangs.  Es  wird  von  nutzen  sein,  kurz  zu  ver- 
gleichen, welches  das  Schicksal  der  consonantverbindungen  im 
kymrischen,  welche  im  irischen  eclipsis,  sowohl  nasalis  als 
destitoens,  erleiden.  Auch  hier  gelten  dieselben  gesetze  für  die 
satzeinheit  wie  für  die  worteinheit.  Wenn  also  das  pronomen 
fy  (meus),  das  wie  mit  ursprünglich  consonantischem  auslaut 
behandelt  wird^  vor  die  Wörter  car,  tad,  pen,  gwr,  äafad,  bara 
tritt,  so  entsteht  im  neukymr.  der  reihe  nach  fy  nghar,  fy  nhad, 
fy  mhen,  fy  ngtvr,  fy  nafad,  fy  mara;  das  negativpräfix  an  giebt 
mit  denselben  anlauten:  anghar,  annhrugarog  (trugarog),  amm- 
heU  (pdl),  annuio  (duw),  ammreiniol.  Es  ergiebt  sich,  dass  der 
nasal  sich  den  folgenden  explosivlaut  assimiliert,  wobei  der  aus 
der  tenuis  assimilierte  tonlos  bleibt,  also  nnh,  mmh,  ngh  eine 
Verbindung  von  tönendem  und  tonlosem  nasal  (s.  Hoflfory, 
ztschr.  23,  547). 

Was  die  Verbindung  nasal  -}-  media  im  irischen  anlangt,  so 
ist  ihre  behandlung  ganz  wie  im  kymrischen:  einfache  assimi- 
lation  der  media  an  den  nasal  (eclipsis  nasalis);  anders  in  der 
Verbindung  nasal  -{-  tenuis:  hier  behält  letztere  die  oberhand 
und  das  resultat  ist,  wenn  wir  das  kymrische  vergleichen  dürfen, 
ein  explosivlaut,  der  tönend  einsetzt  und  tonlos  wird;  also  wie 
k3anr.  an  +  trugarog  ein  annhrugarog,  so  ir.  an  +  tröcar  ein 
edtrocar.  Wir  finden  thafsächlich  idrocar  d.  h.  durch  weitere 
assimilation  wird  dt  zu  5,  wobei  in  betonter  silbe  der  vocal 
lang  wird.  Auch  hier  bietet  das  kymrische  sein  analogon:  im 
wortinnern  ist  ngh,  nnh,  mmh  zu  ng,  nn,  mm  geworden  (angeu 


*)  Auch  in  den  ältesten  mittelirischen  handschriften  wird  sie  häufig 
geschrieben.  So  ffihrt  Ebel  in  den  Addenda  zu  Gr.  celt.  p.  184  an  deur  na 
gäldai  (de  Ur  chaldaeorum)  Lib.  Hymn.  5b  —  die  handschrift  F.  C.  D.  hat 
jedoch  nacalda  s.  29  —  und  die  christliche  (clonmacnoiser)  inschrift  orfoit] 
argüla  giarain.  Man  kann  hinzufflgen  das  Book  of  Deir^  wo  sie  ganz  ge- 
wöhnlich {in  gathraig,  na  gUrec,  tangator  etc.):  die  von  Stokes  mit  I. 
II.  V.  bezeichneten  abschnitte  können  nicht  vor  1029  geschrieben  sein; 
m.  IV.  VI.  sind  um  1131—32  geschrieben.  Weitere  beispiele  Kelt.  Studien  1, 
32  ff.,  Güterbock,  Lat.  lehnwörtcr  p.  60flf.  nr^r^t^]r> 
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e=s  ir.  eng;  can  ^  ceuii,  dannedd^  daniaeddu  ^  dand),  d.  h. 
auch  hier  hat  das  tönende  element,  mit  d^ra  der  laut  einsetzte» 
den  sieg  davon  getragen*).  Es  herrscht  also  —  wenn  man  von 
dem  umstand  absieht,  dass  im  irischen  in  der  Verbindung  nasal 
-{-  tenuis  der  orale  verscblusslaut  den  nasalen  sich  assimiliertei 
während  im  kymrischen  das  umgekehrte  eintrat  —  ein  voll-' 
kommener  parallelismus  zwischen  irisch  und  kymrisch  betreffs 
der  eclipsis. 

Für  den  eintritt  der  betrachteten  lauterscheinung  im  irischen 
lässl  sich  vielleicht  ein  terminus  a  quo  feststellen«  Aus  dem  ver- 
schiedenen verhalten  der  lehnwörter  abstanit  (abstinentia),  argat 
(argentum)f  earmoooi  (carbunculus),  seis  (sensus),  99ms  (mensa)« 
mesrugud  (mensura),  coibse  (confessio)  einerseits  und  argument 
(argumentum  Ml.  42b,  12.  40b,  1.  62c,  26,  64c,  IL  12.  B.  Cr, 
32  b,  7  und  sonst),  aiccent,  aiccend  (accentus),  conson  (consonans), 
infinit  (infinitivus),  conflechtaigihi  (gl.  congrediendum  Ml.  16a,  11) 
andererseits  hat  man  längst  den  schluss  gezogen,  dass  hier  zwei 
schichten  von  lehnwörtern,  eine  ältere  und  jüngere  vorliegen  *)• 

^)  £s  ist  also  ein  unterschied,  der  auf  der  festeren  und  loderen  Ver- 
bindung —  wenn  ich  so  das  zusammentrefifen  von  nasalem  und  oralem 
verschiusslaut  in  der  saüceinheit  bezeichnen  darf  —  beruht.  DOrfen  wir 
dies  aufs  irische  anwenden  und  mit  dem  verhäHniss  angm,  4atmeid :  amghar, 
armhrugarog  neuir.  eug,  deudina  g-c^art^  ard-teach  gleichstellen?  Man  könnte 
die  Schreibungen  iadtröcaireach,  eigciällda,  iagcöir  (O'Don.  Ir.  gramm.p.  273) 
anführen,  könnte  an  das  gäl.  mit  seiner  aufgäbe  der  ech'psis  nasalis  —  was 
wir  oben  als  systemzwang  fassten  —  erinnern  und  annehmen,  hier  hab^ 
das  tonlose  elemeat  den  sieg  davongetragen.  Ich  glaube,  dem  ist  nieht  so: 
im  wege  steht,  dass  gerade  im  anlaut  in  unseren  glossenhandsobriflen  die 
eclipsis  destituens  so  oft  geschrieben  ist;  dass  die  neuir.  grammatiker 
keinen  anhält  geben  für  die  annähme;  dass  ich  -^  soweit  ich  mich  auf 
mein  ohr  verlassen  darf  —  einen  unterschied  des  lautes  z.  b.  in  go  dti  und 
ceud  nicht  gehört  habe. 

*)  Hierbei  lässt  steh  derselbe  Vorgang  beobachten,  der  in  deutsch 
segnen  :  signieren,  eabel  :  tafel,  teuflisch  :  diabolisch^  brief:  breve^  pfals: 
palast,  Hess  :  raetien  (Grimm,  deutsche  gramm.  I*,  HO)  vorliegt;  ebenso 
franz.  serment  :  sacrement,  altfr.  chevetaine :  capitßine,  chsvalier :  eav4$lier, 
coutume  :  costume;  englisch  mtn^f er  ;  monastery,  bishop :  episcopal,  loyal; 
legal,  royal  :  regaL  So  irisch  montar,  muinler  (genossenschaft,  familie): 
monister  (kloster).  Wb.  31  d,  16  glossiert  armuinterm  nostri,  14a,  19 
heisst  conamuintir  cum  ejus  confiratribus,  25a,  6  nennt  Paulus  den  Timo* 
theus,  den  er  nach  Thessaloaich  geschickt  hatte,  armuinter,  also  ganz  dtr 
irische  missionar  mit  seinen  brüdern  (weitere  belege  siiid:  Wb*  7  b,  9^ 
17.  19.  7  c,  5.  9c,  28.   11c,  8.   14a,  5.   16c,  11.  31b,  12.  21c,  4  21.  »^  t« 
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Paon  fäUt  mch  aioweis  voin  ß^anif,  m^e  etc«  der  lautvpr'- 
gme  (eolipsiß  de^tituei^)  in  ^  mi  nach  d^r  er^tea  Berührung 
Irlands  mit  dem  christenthum,  d,|))  wohifirObesftens  ins  So^ibr- 
hundert,  wahrscheinlich  später.  DQrfen  wir  weiter  folgern,  dass 
der  laut  Vorgang  dann  auch  jünger  sei,  als  die  anwendung  des 
lateinischen  alphabets  zur  fixirung  der  irischen  spräche?  Dann 
müsste  es  eine  periode  im  irischen  gegeben  haben,  wo  man 
noch  centon,  encenan  (Seen,  nky.  angen)  etc.  schrieb,  und  es 
sind  die  Schreibungen  cit  n-,  ecen  n-  möglichst  genaues  fest- 
halten an  der  historischen,  Orthographie,  was  in  älterer  zeit  da- 
durch berechtigung  empfing,  da^  ^ei^  entstandene  laut  wahr- 
^hejnliicli  i^eine  reipß,piedi^  w^r,  sozi^en^  gc,  dt  ^qmifinirl. 
Ich  p;LÖc}2t^  davpr  w^n^n,  d^ß  pben  ^prophefien  sehreibuDjgfeQ 
ide3  Pr.  Sg.  (dd,  gg,  bb)  als  stüts^e  jTür  gleichzeitige  au^spache 
berbeiz]i^;siQhqn:  jl^nn  müss^fn  au3  cqncM^gaddar,  arddu  für  ur- 
dpfüngliche  ^)ediae  Schlüsse  gezogen  werden,  für  die  son^t  keiq 
mih^lt;  d^nn  müssften  auch  die  Schreibungen  irtphersine,  burpß 
(slultitj^)j  ^omfirjpi  (cohereijea)  u.  a.  im  Wb.  (ZE.  ßOff.)  be- 
jichtiet  wer4en.  Beide  ifchreibungepi  (Wb.  i  ==?  Pr,  Sjg.  (W  =? 
ursp^üqglicher,  bewahrter  meflia)  sind  für  die  zeil;,  aus  der 
unsere  handschriftea  stwunen,  rein  graphisch.  Das  darf  man 
jedoch  vielleicht  folgern,  dass,  weil  in  verschiedenen  klosterr 
schulen  des  8.  Jahrhunderts  die  inlautende  durqh  eclipsis  desti- 
tuens  aus  t^nuis  entstandene  intakte  media  historisch  durch 
^  (90t  ^^)  resp.  t  (Cy  p)  bezeichnet  wurde  ^  man  nach  dieser 

220,20.  24b,  31.  24d,  14.  25a,  6.  26a,  12.  d,  5. 14.  27d,  12.  28b,  28.  32. 
28c,  7.  28d,  22.  30a,  4.  b,  16.  31b,  7.  32a,  1.  33a,  2.  5.  Fr.  Sg.  30b,  6. 11. 
Ml.  29  d,  7.  30  a,  3.  46  a,  20.  b,  3.  48c,  5.  71c,  2. 16.  d,  17.  Inc.  Sg.  4; 
mimUHriM  Wb.  16  a,  30);  dagegen  «mia  tnumiatre  {' eoiUhenfibäath  (gl- 
OQienDhioriun)  6.  Gr.  3.9  e,  2  und  Ghron.  Mar.  Scotü  p.  67^:  isQbenn  d&n 
indiu  dmiWrigte  oluBenäir  diamairi  IL  kl.  aug.  manifiert^taia  scoIoojl 
manestrech  mauritii  braflacc  damaa  forltbenn(aib)  intige  coitcenn  ut 
cecidi  cum  tabulis  in  fundo  stercoris,  sed  gratias  ago  nee  mersus  sum  in 
stercore  francorum,  sed  tarnen  ora  discentes  ut  dent  maledictionem  Ulis 
d.  h.  est  laetum  nobis  hodie,  o  Maelbrigte  inoluse,  die  Martis  IL  GaL  Aug. 
Nisi  facerent  diacipuli  monaaterü  Mauritii  —  Mogontiae  —  colapbuni  in 
pculum  (schlag  ins  äuge ;  zur  illustration  vergleich^  ocus  dorat  euch  buüU 
dib  dar  sroin  acheüe  riam  in  Sc6l  mucci  Mdalho  6)  mihi  in  circuitu 
monasterii,  ut  etc.  Mit  intige  coitcenn  vergleiche  caitcherwbetath  in  B. 
Cr.  —  Ferner  süs  (sensus)  Wb.  14d,  28  :  aens  Wb.  23b,  2.  Pr.  Sg.  39a, 
4.  29.  149b,  S.  202b,  2.  221  b,  1.  3.  ML  14d,  9. 10.  23a,  IS;  innam  Wb. 
12  d»  24.    VevgL  floah  Gfiterbock«  Lat.  liatmw.  s.  6^fiF. 
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analogie  die  ursprüngliche  media  im  inlaut,  wo  sie  durch  positioii 
intakt  erhalten  war,  ebenfalls  mit  dd  resp.  t  etc.  bezeichnete 
zum  unterschied  von  <i  »>  <ft« 

Greifswald,  november  18d3.  H.  Zimmer. 


Noch  einmal  altir.  Mu. 

Windisch's  erörterungen  (oben  s.  165  ff.  223)  haben  mich 
nichts  weniger  als  überzeugt.  Ich  habe  folgendes  zu  bemerken. 

1.  Dass  auf  dem  boden  des  keltischen  noch  stamm  bkujo 
(kymr.  byddaf)  vorliegt,  erkennt  Windisch  an.  Ich  muss  je- 
doch constatiren,  dass  ich  ihn  (ztschr.  XXVI,  424)  darauf  auf- 
merksam gemacht  habe  und  dass,  wenn  Windisch  diese  that- 
sache  in  Curtius'  grundzügen  *,  305  angegeben  hätte;  wie  un- 
bedingt erforderlich.  Osthoff  überhaupt  nicht  auf  den  gedanken 
eines  »gemeinsamen  italo- keltischen  lautgesetzes  üi  in  U 
gekommen  wäre.  Es  behalten  daher  meine  bemerkungen  gegen 
Osthoff  volle  geltung. 

2.  Windisch  sagt  (s.  165):  »Das  hauptargument  gegen  meine 
ableitung  bildet  die  einmal  vorkommende  1.  sing.  biuu.  Sie  ist 
es  wohl  hauptsächlich,  welche  Stokes  (remarks^  p.  84)  und 
Zimmer  (ztschr.  26,  p.  423)  bestimmt,  ir.  Uu  von  kymr.  byddaf 
zu  trennen.«  Hier  macht  Windisch,  was  mich  betrifft,  eine 
nicht  zutreffende  Voraussetzung.  Was  mich  bestimmt  hai  biu, 
biid,  bia,  Maü  von  kymr.  byddaf,  stamm  btyo-  zu  trennen, 
glaube  ich  mit  genügender  deutlichkeit  (1.  c.  424)  gesagt  zu 
haben:  »Die  grundzüge*  305  angenommene  entwick- 
lung  von  ir.  biu  über  *&t-iw  aus  bhu-ia  ist  eine  nach  jeder 
hinsieht  unhaltbare  behauptung.«  Der  ansieht  bin  ich 
auch  noch  heute  und  Windisch  hat  nichts  gethan,  um  seine 
behauptung  zu  stützen.  Er  sagt  (oben  s.  165)  mit  wunderbar 
leichtem  herzen:  »Was  den  wandel  des  u  von  bu  anlangt,  so 
hat  auch  alts.  bium,  ahd.  pim  dasselbe  aufgegeben;  eine  ent- 
ferntere ähnlichkeit  ist,  wenn  skr.  bhüyas  (mehr)  im  Päli  zu 
bh%yo  geworden  ist.«  Schmidt  hat  ztschr.  XXV,  597  erwiesen, 
dass  ahd.  bitn,  bist,  birum^  bind  nach  vorhandenen  un4  voraus- 
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zusetzenden;  w^,  ist,  Hzum,  ijsut  gebildet  sind.  Welche  »äbnlich- 
keitc  nach  diesen  auseinc^ndersetzungen  das  »aufgeben«  des  u 
im  ahd.  mit  Windisch- s  lautentwicklung  *bhu-4e-ti :  ^iinie-ti :  bi- 
i-U:  '^büi :  blith  oder  gar  ^bhu-üül :  *biria^ti :  *be^4% :  *beti :  bHth 
(s.  166)  haben  soll,  kann  ich  nicht  einsehen.  Ausser  Päli  bhiyo 
(mehr)  werden  sich  »entferntere  ähnlichkeiten«  gewiss  noch  in 
afrikanischen  und  amerikanischen  sprachen  nachweisen  lassen: 
nur  vermag  ich  nicht  einzusehen,  wie  dan^it  bewiesen  wird, 
dass  bhu-io  im  keltischen,  resp.  irischen  zu  bi-io-  werden  kann. 
In  derselben  Verlegenheit  befindet  sich  auch  Rhys  in  dem  kurs^ 
lieh  erschienenen  heft  der  Revue  celtique  (6,  36);  er  stellt  ir. 
lHu,  kymr.  bycfdaf  in  gewohnter  weise  zusammen  und  setzt  sie 
ffvico,  /io, gleich,  bemerkt  aber  dazu:  »The  question  remains, 
whether  we  are  to  suppose  Celtic  and  Latin  to  have  had  a 
root  (Ai  as  well  as  bhu,  or  that  the  u  of  the  latter  was  assi- 
milated  into  i  qnder  the  influence  of  the  affix,  whereby  bhu-ja- 
wouid  become  hhi-ja-  whence  Latin  fl.  The  latter  process^  which 
is  the  more  probable  one,  would  have  to  be  regarded  as  pre- 
Celtic:  at  any  rate  I  do  not  happen  to  know  of  any- 
thing  like  a  Celtic  parallel  to  it.« 

Es  ist  verständlich  und  entschuldbar,  wenn  man  beim  be- 
kanntwerden mit  dem  altirischen  die  mit  b  anlautenden  for- 
men des  verbi  substantivi  unbesehen  sämmtlich  der  wurzel 
bh^  zuwies,  wie  man  ja  auch  ahd.  bim,  bis  etc.  lange  einfach 
zu  derselben  wurzel  stellte,  ohne  sich  vorläufig  um  die  laut- 
lichen Schwierigkeiten  zu  kümmern;  nicht  verständlich  ist  mir 
aber,  wie  gegenwärtig  mancher  lieber  5  gerade  sein  lässt  als 
zugiebt,  dass  eine  reihe  von  formen  zu  skr.  jtvati,  lat.  vlvil 
gebort.  Noch  viel  weniger  wird  dies  verständlich,  wenn  man 
bedenkt,  dass  eine  andere  reihe  von  präsensformen  (worüber 
unter  5)  unbestritten  zu  einem  stamme  gleich  gr.  ßmvo-j  lat. 
venia-  gehört. 

3«  »Ein  sehr  starkes  argument  dafür,  dass  ir.  btu  und  kymr. 
byddaf  im  stamme  (bhuia)  identisch  sind,  finde  ich  erst  nach- 
träglich« sagt  Windisch  s.  223.  Ich  fand  nicht  bloss  nach- 
träglich, sondern  gleich,  dass  das,  was  Windisch  vorbringt,  ein 
magerer  aus  zu  g  ist  aus  dem,  was  ich  Keltische  Studien  I, 
112  ff.  gegen  Windisch  geschrieben  habe  und  dass  es  für 
die  in  betracht  kommende  frage  nichts  beweist,  aber  etwas 
anderes,  was  Windisch  nicht  beabsichtigt  hat. 
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kh  lasse  Me  le^er  ^Ibst  urtelleh ,  indem  ^h  unter  tleh 
text  meiner  Keltischen  dtüdien  I,  112  ff.  (erschie^ieik  sominer 
i88i  und  von  Windisch  angezeigt  Litter.  ciöiitralbl.  nr.  88, 
August  1881)  Windisch's  worte  (unterzeichnet  Februar  1888) 
setze.  Zum  beweise  der  thatsache,  das  Windis^h  bei  ahfferti- 
gung  des  Wörterbuchs  zu  den  irischen  texten  »von  dtim  Wort- 
schatz der  britannisclien  si^k*achen  absolut  keiil^  gbbrau(A 
gemacht  hat,  weder  Uih  fm  mittelirischön  vferältetö  Wörtist  auf- 
zuhellen, noch  um  eüi  correktiv  zu  häbe^  gegren  alle  ntb^licheti 
unconlrollirbaren  freibeiten  da:  irischen  iautlehre«,  schrieb  ick 
miter  anderm: 

>S.  42i  [sc.  Wiridisch's  wtb.]  cl^aid  siiin;  sensus  quäa 
primum  $tvat  Z>  3Ö8.  Diese  auffafesung  Ebels^),  det 
i^ich  Windisch  hier  anschlie'sst,  scheint  mir  aus  man- 
chen gründen  unhaltbar:  1.  dad  wort  M  nicht  auf  die 
glössen  beschränkt,  sondern  noch  im  neuir.  i^nd  taeugäl.  ge^ 
läufig;  hierfür  ist  die  bedeutung  primürh  ctVa»  zU 
spekulativ.  2.  Es  iöt  dar  inflnitiv  ein^s  häufig  belegteh  verbs. 
Windisch  1.  c.  kennt  nur  eine  stelle  aus  Ml.  iädj  man 
füge  hinzu  cetabiinn^)  gl.  öapiebam  Wb.  12c  ^ZE.  495),.  äta- 
hiat  chluasa  cum  sentiunt  aures  ^g.  !3ä,  citamietis  gl.  iapere 
Ml.  29  c,  dtambe'Ml.  36  b,  ifitan  dtamU  cum  sentit  ibid.,  las^ 
cUardbasa  gl.  setlsiendo  Ml,  44b,  dtamMnn  gl.  cum  primum 
sapere  potui  Ml.  44c  (iNfigra,  fteliqüie  öeltiche  l,  31'  note).  Vöh 
einer  zdsaramenrückung  wie  cainepBrr  gl.  benedicitür  Sg.  2l5ä 
(ZE.  859)  kann  keine  rede  sein:  die  setzung  der  verfaal^artikel, 
Stellung  des  relatiys  beweisen,  dass  Wir  es  mit  einer  echte'ü 
composition  von  präp'ööltion  und  verbalwurzel  zu  thun  haben. 
3.  das  kymrische  zeigt  uns  deH  richtigen  wög^):  dem  irischeai 
cSfbuid^  cSfbuifh,  cstbaid  entspricht  neukymr.  canfod  \o  hehold, 
to  perceive,   körn,  canvas,  und  dies  ist  ebenfells  d6r  infinitiV 

^)  >£bel  meinte  Gt.  ceh.*  $08,  dähvt^  sei  gldch^m  <piikuBi  %lvah. 
fis  fragt  sich,  ob  diese  auff&ssung  rithtig  ilst.   Sie  i^t  zu  philo(6<lp)iisich.k 

s)  »Das  Irische  h^t  ein  mei^LWürdiges  compositum  cäföiad  sensus,  sieiitk^ 
Z.*  306,  dazu  die  verbaiformeu  ciUtbiat  »^ntiutat  (fühkn)  MU  236/7  (ed. 
Ascoli,  vgl.  Z.*  1097  zu  614.  Ir.  texte  s.  v.  cUbaid)^  C9taib%inn  sapiebam  Wb. 
12  c,  11  (ed.  Zimmer,  vergl.  Z.»  495),« 

»)  »Offenbar  entsprechen  diese  Wörter  dem  kymr.  canfod  tp  behold,  to 
perceive  mit  dem  präsensfutur  canfyddaf  I  shall  perceive  Spurrl  Gramm. 
§  192,  dazu  das  comp,  arganfoi  animadvertere  Z.»  573Ä« 
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eine«  gebräucWichen  untegelmassigen  verbs:  canfyddaf  sapiam, 
4mfydd  sapiet;  cenyw  sapit  ist  nach  Spurell  absolut.  Hieraus 
folgt ^)  dir^t^  dass  ^tbuid  nicht  primom  e«Va#  sein  kann,  denn 
5dem  k.  cH  primus  (*«  altg.  (mtth)  entspricht  kymr.  hyntaf, 
k»rn,  Jknsa^  kgnsa,  arem.  quentaf  und  so  existiert  auch  ein 
tg/nföd  preexidtenee  und  ^in  reth  cynfod  lo  exist  befbrehand. 
Kymrtsch  mtfod  ist  em  compositum  d^  Wurzel  bu  sein  mit 
Präposition  ctm  »mit«,  dJtkymr.  oAnt  und^)  in  ir.  est-  haben 
•wir  den  bisher  vet-kännten  regulären  Vertreter  der 
pr&po^  altkymr.  cani,  mkyinr.  eann,  gann,  neukyxnr.  cem, 
fan,  körn,  mns,  gtHiSy  arm.  gant  (2E.  685  ff.  901),  die  daher 
correkt  geschrieben  nkymn  eaimh,  garmh  wäre.  Wie  d?e 
Aspiration  4es  folgenden  consonanten  ausweist,  lautete  dieselbe 
un^pi'änglich  vokalisch  atis:  kymr.  mnf,  körn,  cans,  arem.  A^anf, 
!r.  cM  »mft<  ist  laut  fßr  laut  identisch  mit  gr.  Mcrra  und  ver- 
Mlt  sich  ^tt  diesem  wie  kymr;  cant,  kora.  can»,  arm.  Mnt^  ir. 
-eU  »hundert«  zu  ixutiv.  Die  etymologische  bedeutung  von 
emföAy  (X^a  sapere  ist  daher  >dabel,  mit  ^ugegesi  sein«, 
wc^aus  ^Wfi&n  sieb  ebenso  entwickelte  wie  ahd.  firgtOn,  tihd. 
vefrstehn  sentire,  deprehendere,  sapere  aus  der  ganz  ähnlichen 
grundbedeutung.  Diese  neugewonn^e  irische  präposiKon  c^ 
»mit«,  die  nur  mehr  In  composition  auftritt,  liegt  noch  in  fol- 
gendeto  nominalcomposftis  vor:  c^tmuiv^ter  »gatte  oder  gattin«. 
Ebels  deutung  prima  familia  i.  e.  conjunx  ZE.  808,  der  sich 
Windisch  anschliesst  s.  431,  ist  keine;  cStmwinter  ist  »mitfamilie« 
concret  gatte  oder  gattin,  je  nach  dem  jeweiligen  Standpunkt. 
Femer  cStaicce  »anverwandter«  etc. 

Wenden  wir  nns  nun  zu  den  weiteren  spuren  der  prSpo- 
silion  est  im  h'ischen.  In  verbalcomposition ')  stand  sie  bei 
orthotonierung  des  verbs  in  tonloser  Vorsilbe,  war  also  ähnlichen 

Schwächungen  ausgesetzt,  wie  die  auf  den  hochton  unmittelbar 

■11  >« 

^)  »Dazu  kommt,  da«  ir,  cef  primus  dem  kymr.  hyai  antea  (Z.'  619), 
kyntaf  primas  (Z.'  322)  entspricht.« 

')  »In  eUbuiä  entspricht  ir.  cit  der  kymrischen  präposition  cant,  can, 
gan  ikngs,  bei,  mit,  gr.  itixxa  (Z.^  685),  denn  diese  ist  im  kymr.  eanfot 
«Alfaaiten,  nicht  die  präposition  am  (Z.*  907).  —  Da  kymr.  cunfot  un- 
tmmixff  Ist  von  ir.  CBibmdf  so  ist  diea  eine  sichere  spur  der  alten 
präposition  cant  im  irischen.« 

')  »In  dem  Infinitiv  dtbuid  war  der  accent  auf  dem  ersten  element, 
daher  dia  liewahniDg  der  läi\ge;  in  dea  verbalfoirmen  o^abiinnt  cüabiat 
war  der  accent  nicht  auf  der  ersten  silbe^  daher  die  verkürsung.« 
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folgende  silbe:  cStal  cantus,  cSÜaid  cantor,  aber /breefol,  foreifal 
doclvinsL^farciäid  praeceptor.  So  sind  zu  erklären  die  oben 
belegten  formen;  dtambetis  gl«  sapere  d.  h.  cum  sapiebant 
III.  pl.  präs.  see.  mit  infigiertem  relativum  (ci^am-betis);  intan 
cU-am^j  dt-^mrh&m,  läse  dt-da-ro^Msa,  gl.  sensiendo  i.  e,  cum 
id  sensui,  citälnat  cMuasa  sentiunt  eum  [sc.  sonum]  aures;  air 
intan  adcUaacetß  rebecca.  inn%  isäc.  doaithting  den  diamaU 
foranibai  gl.  desilit  sponsa  i.  e.  postquajn  Rebecca  eum  vidit 
(adrcU^-aeeae),  scilicet  Isac,  desiluU  de  camdo,  in  qoo  erat 
Taur.  60.  So  weit  ist  alle^  in  schönster  Ordnung^  Der  um- 
stand jedocht  dass  tst  vl^  selbständige  präposition  schon  in 
vorhistorischer  zeit  verloren  gieog,  in  nominalcoroposition  nur 
in  wenigen  prägnant  gebrauchten  Wörtern  vorkam,  hatte  zur 
folge,  dass  das  verb  cSlhuiO^  (^  eanfod)  in  seinem  ersten  gliede 
durch  das  Sprachgefühl  umgedeutet  wurde.  Im  irischen  liegt 
von  dem  stamme  ^cmtu-  (altg.  Ointugenw,  Cintu^aifstö)  ein 
adverbiell  verwendeter  instrumental  c^tu,  cefa  primo  vor^), 
welcher  der  unechten  präposition  der  britannischen  sprachen 
kymr.  kpnn^  hyn,  körn.  Jcyns,  arem.  quent  ante  entspricht  Di^ 
adverb  erscheint  öfters  in  Verbindungen  wie  ishe  ceetne  fer 
ceta  ruchreti  diais  asitß  gl.  primus  Asiae  in  Chr.  I.,  i.  e.  est 
hie  primus  vir,  qui  primo  credidit  ex  Asianis  Wb.  7  b  (ZE.  614), 
ishs  cetu  rupredach  4üib  gl.  sicut'  didicistis  ab  Epaphra,  i.  e. 
hie  primo  praedicavit  vobis  Wb.  26c.  Mit  diesem  cetu^  cetä 
(Wb.  21c  ceta  fhuidchetar)  vermischte  sich  cSt-,  das  in  fallen, 
wo  enklisis  des  verbs  stattfindet,  erhalten  bleiben  muss:  hierher 
gehört  cetabiinn  sapiebam  Wb.  12  c.  Dies  ceta-  für  cet-  wirkte 
nun  auf  die  orthotonierten  formen  des  verbs  und  so  entstand 
cito-  neben  dt-  :  horudeda  indfeuü  forsnaib  cnamaib  cüahiat 
iarum  incnamai  infochaid  gl.  ad  augmentum  dicti  superioris 
vim  mali  quo  tabefactae  carnes  ejus  fuerunt  dicit  enim  ossa 
sentire,  i.  e.  postquam  tabefacta  est  caro  super  ossibus,  sentiunt 
postea  ossa  tribulationem  MI.22d  (ZE;  614).  Umgekehrt  führte 
das  nebeneinanderliegen  von  dt-,  cita-  und  est-,  cSta-  neben  dem 
adverb  cetu,  cEta  dazu,  dass  für  dieses  auch  cUa  »primo«  ein- 
trat: conide  epscqp  insin  cita  ruairtned  la  laigniu  >ut  ille  primo 
(primus)'  ordinatus  sit  episcopus  apud  Lagenios«  Book  of  Annagh 
18  a,  2  (Goid.  87).« 

^)  »In  anderen  fällen  hat  das  ir.  C9i,  ceta,  cita  ohne  frage  die  bedeatung 
primus,  primum,  vergl.  Z."  1097  zu  614,  Ir.  T.  Wtb.  s.  v.  eMaid,4c 
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Windisch  hatte  seiner  zeit  die  gewogenbeit,  in  seiner  re- 
cension  zuzugestehen,  dass  meine  »schrift  auch  einiges  sachlich 
werthvollec  enthalte.  Vermuthlich  gehörten  meine  obigen  aus- 
führungen  dazu  und  Windlsch's  gedäcbtniss  reichte  nach  1V$ 
jähr  noch  so  weit,  dass  er  sich  im  allgemeinen  noch  des 
inbaltsy  nicht  aber  des  Verfassers  erinnerte.  Bescmders  abge- 
blasst  waren  die  erinherungen  an  meine  accentbemerkungen 
sowie  über  c^,  ceta,  cita. 

Zur  Charakteristik  von  personen  und  zuständen  noch  fol- 
gendes: In  dem  während  des  druckes  von  heft  I  meiner 
Keltischen  Studien  (juni  1881)  erschienenen  heft  der 
Revue  Celtique  war  von  Bugge  (IV,  333)  an  einer  versteckten 
stelle  im  commentar  zu  Old-Breton  Glosses  cefbuid  =  canfod 
gesetzt.  Dass  mir  dies  entgangen  war,  benutzt  Stokes  um 
Revue  Celt.  V,  263  eine  ehrenrührige  bemerkung  anzuknüpfen, 
die  ich  —  wenigstens  in  den  äugen  von  unparteiischen  wie 
Ascoli  — ^  genügend  zurückgewiesen  habe  Götting.  gel.  anz.  1882 
s.  735.  Selbst  diese  zweimalige  erörterung  hindert  Windisch 
nicht,  seine  erinnerungen  so  niederzuschreiben,  als  ob  noch 
niemand  vor  ihm  die  sache  mit  einem  wort  berührt  habe. 
Stokes  schweigt. 

4.  Da  der  infinitiy  c^tbuid  zu  wurzeä  bhü  gehört  (bhuti), 
so  sieht  Windisch  in  der  3.  pers.  dtabiat  gleich  kymr.  can- 
fyddant  »einen  sicheren  beweis  mehr  dafür,  dass  ir.  blu  aus 
'*bhuia  entstanden  ist«  (s.  224). 

Dieser  schluss  hat  schon  mehr  als  eine  »entferntere  ähn- 
hchkeit«  mit  dem,  dass  skr.  bhüyas  (mehr)  formell  zu  bahu 
(viel)  gehöre,  weil  sie  in  der  bedeutung  als  comparativ  und 
positiv  zu  einander  stehen.  Und  wenn  Windisch  sich  noch  an 
das  erinnert  hätte,  was  ich  Kelt.  stud.  I,  115  ff.  geschrieben 
habe,  oder  nur  ZE.  besser  kannte,  würde  er  diesen  schluss  nicht 
gezogen  haben.  Neben  c^tbuid,  cSfbaid  (sensus),  comchEÜHiid 
(consensus),  inna  comchefbaUi  (gl.  bis  consentanea)  ZE.  871  lie- 
gen läse  ocsübani  (cum  consentis),  cotch^banam  (consentimus) 
ZE.  434.  720.  873,  ebenso  wie  neben  tesbmth,  tesbaid  (deesse) 
nf  tesbanat  (non  desunt),  s.  Kelt.  Studien.  1.  c.  Nach  Windisch's 
logik  muss  man  schliessen;  c^fbuUh  und  canfod  sind  idmtisch, 
in  beiden  steckt  wurzel  bhü;  folglich  ist  c&tbanät  gleich  kymr. 
canfyddant^  und  da  letzteres  vom  stamme  *bhui(h  kommt,  muss 
in  c^tbanat  ebenfalls  —  vielleicht  v^eQfioQov,  s.  Kelt»  stud,  II,  83 
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anm.  —  präsetisstamm  Vhuüh  stecken.    Ebenso  sicher  wie  in 
^iMMai:  das  h  ist  ja  unzweifelhaft  vorbanden. 

5.  Schon  vor  dem  erscheinen  von  Windisch's  artikel 
hat  Ascoii  in  den  Note  irlandesi  (Estratto  dai  Rendtconti  del 
R.  Mitoto  Lombardo  faacicoli  di  gennajo  e  febbrajo  1883) 
p.  1  ff.  (Firlandese  öefhaHlh)  nachgewiesen,  dass  in  ooHtbani^  va 
tedbemat  etc.  der  reguläre  keKische  Vertreter  von  gr.  ^«ivc»,  iat. 
venia  vorliegt  {tesbaid  »ausgehen,  deesse«);  er  sieht  daher  auch 
in  (athaid,  tssbaid,  ddbaid  die  alten  berechtigten  Infinitive  j(ßais$g 
nicht  fV(hgX  die  [in  nefoenbütonter  silbe]  zu  ei^ideit.  umgedeutet 
Würden.  Dann  fällt  schliesslich  auch  noch  der  Vordersatz  weg, 
auf  dem  Windisch's  falscher  schluss  aufgebaut  ist. 

Greifswald,  18.  märz  1884. 

H.  Zimmer. 


Mificellen. 
l.  varena  dadtugao^^). 

Seit  Roth,  Z.D.M.6.  %  219,  pflegt  man  den  namen  der 
am  Demavend  gelegenen  gegend  varena  mit  ind.  vdrufj^,  gr. 
ovjQccvog  zu  identificiren,  und  nimmt  an,  dass  dieser  ursprüng- 
lich mythische  begriff  erst  später  auf  eine  bestimmte  irdische 
örtlichkeit  übertragen  worden  «ei.  Eine  bestätigung  dieser  auf- 
fassung  glaubte  man  auch  in  dem  stehenden  beinamen  cadru- 
gao^  zu  erkemaen;  man  bezog  es  auf  die  vier  weltgegenden 
und  kombinirte  es  mit  dem  an  einer  stelle  des  J^v.  von  vdruna 
gebrauchten  caturagri.  So  einleuchtend  diese  hypothese  auf 
den  ersten  blick  auch  scheinen  magi  halte  ich  i^e  doch  für 
bedenklich,  und  zwar  au$  lautlichen  gründen« 

Ind.  vA^iaui  l&sst  sich  aus  dem  durch  die.altbaktrisehe  form 
vorausgesetzten  varona  nicht  erklären,  da  eine  »schwadiui«« 
von  a  m  u  dem  altindisehen  fremd  ist.  Die  aind.  suffixfonzien 
-^un-,  HNtfMh  enlsprechen  atets  iran.  -»un-^  -^ma-  und  sind  mit 

4)  Vgl.  dwu  Fr.  Spiegel,  Z.D.,M.G.52,  716-723.    A.  Ludwig,  Der 
Bigveda  3,  314—316.  —  E.  fc 
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diesen  aus  %.  -vth,  -*?tta-  (schwache  slatomformen  von  thetnen 
auf  ^an-,  ^-vanch)  hervorgegangen^).  So  steht  ind.  mühimi^ 
»gepaart*  neben  zd.  mi^tm«-  »paar«,  (akimd^  »vögeU  heben 
ealkvan'  »geschickt,  behende«  (vgl.  Brugman,  M.  ü.  It,  189 f.). 
Ind.  vdrwnd'  weiät  somit  auf  eine  grundform  vannia-i  und 
diese  wird  aufs  schönste  bestätigt  durch  gr.  ovQ&pi^^  der. 
wQavog,  die  sich  gleichfalls  nur  aus  fOQfavög  =  ig.  vorvn^ 
erklären  lassen. 

Der  ig.  näme  des  himmels  war  demnach  t^öft^AHd-,  schwach 
vo^vno-  (voruna-);  diesem  aber  könnte  im  altbaktrischen  nur 
"^värvena  öder  *mtiruna  {vi],  zd.  tauruna  ^=  ind.  tärwiui,  zd. 
auruntjt-  =^  fnd.  arund-),  gewiss  aber  kein  varena  entsprechen. 

tch  überlasse  es  jedem,  zu  beurteilen,  ob  die  sachliche 
fibereinötimmung  zwischen  vdtuna  und  varenä  so  schlagend  ist, 
dass  wir  berechtigt  wären,  uns  über  diese  lautliche  Schwierig- 
keit so  teicht  hin\;^egzusetzen;  ich  meinesteils  halte  dafür,  dass 
befde  Wörter  von  einander  zu  trennen  sind.  Zd.  vuMrena  be- 
deutet uräprüngUdh  »nimhüllung,  bedeckung«,  dann  aber  »schutz- 
wehr« wie  vara&a;  varena  ca&ru^ao^a  ist  ein  von  allen  vier 
Seiten  durch  erddämme  geschätzter  ort  —  eines  jener  primi- 
tiven befestigungswerke  also,  welche  die  Inder  pur  nannten, 
und  mit  deren  erbauung  klier  wahrscheinlichkdt  nach  schon 
das  ig.  urvolk  vertraut  war  (vgl.  Zimmer,  altind.  leben  146  f., 
Schrader,  sprach vergl.  und  urgesch.  395).  —  Däss  auch  die 
Iranier,  die  den  einfallen  turanischer  stamme  preisgegebenen 
gegend6n  durdh  solche  varena'^  zu  schützen  suchten,  ist  zweifel- 
los. Ein  solches  kastell  nun  hat  an  der  stelle  des  heutigen 
dorfes  Vereh  oder  QöS  bestanden,  und  ist  der  name  desselbeh 
später  auf  das  land  übertragen  worden  —  ein  Vorgang  von 
solcher  gewöhnlichkeit,  dass  ich  mir  ersparen  kann,  analogien 
anzufahren. 

2.  ahid.  (tear-  äur-. 

Aus  armen,  duin  (Hübschm.  arm.  stüdien  28),  gr.  d^vga, 
\sA.  fares,  got  daur  geht  unzweifelhaR. hervor,  dass  auch  im 
aindischen  daa  wort  ursprunglich  mit  dh-  angelautet  haben 
muss. 

Wie  erklärt  sich  nun  der  verlust  der  aspiration?  Der  fall 


*)  Ganz  sö,  wie  ig.  vf  im  indo-irän.  zu  ur  wurde,  vgl.  ind.  CÄfMr-, 
cainrthd,  zd.  caiura  »vierfach«  aus  ig.  heUff-,  ^         , 
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trägt  ganz  das  geprSge  eines  wiUkurlicben  lautwandels  an  sich 
und  scheint  wie  geschaffen,  um  als  argument  gegen  die  tbeorie 
von  ausnahmslos  wirkenden  lautgesetzen  benutzt  zu  werden, 
und  doch  bedarf  es  auch  hier  nur  einer  kleinen  Überlegung, 
und  wir  müssen  in  dem,  was  uns  ebcin  noch  eine  blosse  laune 
der  spraphe  schien,  die  Wirkung  eines  allgemeinen  gesetzes  an- 
erkennen. 

Grassmann  ztschr.  XII,  110  f.  hat  folgendes  gesetz  aufge- 
stellt: »Wenn  in  zwei  consonantengruppen  eines  wortes,  welche 
durch  einen  vocal  getrennt  sind,  aspiraten  vorkommen,  die 
derselben  wurzel  angehören,  so  wird  eine  derselben,  in  der 
regel  die  erste,  ihrer  hauchung  beraubt.  Nur  vereinzelt  ge- 
schieht dies  in  dem  falle,  wo  die  aspiraten  verschiedenen  wurzeln« 
oder  verschiedenen  suffixen,  oder  die  eine  einer  wurzel,  die  an- 
dere einem  suffixe  angehört,  oder  wenn  mehr  als  ein  vocal 
zwischen  den  consonantengruppen  steht.«  Dies  gesetz  gilt  im 
skr.  nicht  nur,  wie  Gr.  bemerkt,  zwischen  reduplication  und 
Wurzelsilbe,  sondern  tritt  auch  in  kraft,  wenn  an  eine  mit 
einer  aspirata  schliessende  wurzel  eine  mit  aspirata  beginnende 
ableitungssilbe  bindevocalisch  angefügt  wird,  vgl.  ved.  bdrjähorS 
»euter«  für  barh-Orha-s  von  der  wzl.  barh  »stark  sein«,  und 
endlich,  wenn  an  eine  mit  aspirata  anlautende  und  auf  einen 
sonanten  endende  wurzel  ein  mit  einer  aspirata  beginnendes,  athe- 
matisches suffix  antritt.  Die  IL  sg.  imp.  jähi  von  han  ist  nicht 
durch  eine  »anomale  dissimilation  nach  dem  muster  reduplicierter 
formen«,  wie  Whitney  s.  234  §637  meinte,  sondern  streng 
lautgesetzlich  aus  urspr.  *Aa-Äf,  *hardhi  entstanden  (Delbrück 
verb^  32);  desgleichen  die  auch  ihrer  ungewöhnlichen  wurzel- 
stufe halber  bemerkenswerte  II.  sg.  imp.  bocBd  aus  bho-dhi  von 
der  wzl.  bhü. 

Dasselbe  gesetz  kam  natürlich  auch  in  der  declination  beim 
antritt  der  6Ä-suffixe  an  consonantische  stamme  zur  anwendung, 
und  wir  müssen  z.  b,  von  einem  thema  vrtrorhan  als  laut- 
gesetzliche formen  für  den  instr.  dat.  abl.  du.  ein  *vrtrajdbhyam 
^vrtrajdbhis,  *vrtrajäbhyas  ursprünglich  voraussetzen. 

Die  historisch  vorliegenden  formen  vrtrahäbhyam  etc.  sind 
sehr  einfache  analogiebildungen  nach  vrtrahdy  vrtrahänam  etc. 
Ebenso  mussten  vom  thema  dhvar-  »tür«  die  entsprechenden 
casus  streng  lautgesetzlich  zu  dwbhydm,  durbhls,  durbhyds  wer- 
den.   Auch  hier  ist  das  ursprüngliche  verhältniss  durch  über- 
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tragotig  verwischt  worden;  aber  die  richtungf  der  ausgleichung 
war  die  entgegengesetzte  wie  bei  den  fallen  wie  vrirahäbhis: 
während  dort  die  aspirierte  wurzelform  den  sieg  über  die 
nicht-aspirierte  errang,  hat  sich  hier  die  unaspirierte  ilber  das 
ganze  paradigma  verbreitet  und  man  ersetzte  die  lautgesetz- 
li^heA  nom.  sg.  *dkvär  acc.  *dhvdram  gen.  abK  "^d^räs  loc* 
*dhuH  etc.  durch  dvAr,  dvdram,  duräs,  duH  nach  dem  vorbilde 
von  durbhydm,  dtirbhis,  durhhyds, 

Benfey  g.  g.  a.  1860,  222  f.  und  A.  Kuhn,  E.  z.  9,  247  haben 
zuerst  erkannt,  dass  fa-xeaviq  »der  umlagernde«  bedeutet  und 
mit  aind.  ehtäjfäna-B  identisch  ist.  —  Wir  haben  es  somit  mit 
einem  alten  part.  praes.  med.  von  *(S-x€i%ai>  =«  aind.  d-gete  zu 
tun,  und  erfahren  daraus,  dass,  wie  im  altindischen,  ursprunglich 
auch  im  griechischen  das  medialparticip  athematischer  bildungen 
durch  'OVO-,  ^apo-  gebildet  wurden. 

Die  differenz  zwischen  aind.  und  griechisch  bezäglich 
des  acoents  sowie  des  sirfBxvocales  erklärt  sich  aus  dem  ur- 
sprünglich stammabstufenden  Charakter  dieses  suffixes  C-önö-, 
-e»o-,  -2K>*,  -tw->,  vgl.  Osthoff  M.U.H,  13;  während  im  aind. 
die  starke  form  ig.  ök'^öno-  verallgemeinert  wurde  (mit  wurzel- 
betonung  wie  in  düghana"  neben  duMnä^,  stävana-  neben 
8ti4v(Xnä^,  vgl.  Whitney  ind.  gramm.  s.  229  §  619),  ist  in  gr. 
fi^xtiavdg  die  schwache  form  ig.  o-k'ejnö-  durchgedrungen. 
Später  wurde  im  griech.  dieses  suffix  dm'ch  das  ursprünglich 
auf  das  thematische  praesens  sowie  das  futurum  beschränkte 
'ftBvo'  verdrängt,  wie  auch  im  zend  neben  lautgesetzlichen 
isana-,  sajanor  ismana-j  sajamatujir  vorkömmt  (Bartholomae 
air.  vb.  s.  155  §  230)  —  zu  jener  zeit  war  jedoch  (Sxsavog 
keine  lebendige  verbalförm  mehr  sondern  bereits  zu  einem 
eigennamen  erstarrt. 

Das  wort  ist  noch  in  anderer  hinsieht  von  Interesse.  Es 
zeigt,  dass  der  indo-iran.  präposition  a  im  griechischen  « 
entsprach.  A.  Kuhn  hat  nun  a.  a.  o.  mit  recht  hervor- 
gehoben, es  wäre  eine  erwünschte  bestätigung  der  erklärung 
von  wxstzvoi^  wenn  sich  noch  andere  spuren  dieser  praeposition 
im  griechischen  auffinden  Hessen.  Auch  sonst  lässt  sich  diese 
Präposition  ausserhalb  der  arischen  nachweisen.  Was  das 
germanische  betrifft,  so  hat  bereits  Job.  Schmidt  ztschr,  26,  42 
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eine  reihe  von  fidlen,  denen  sich  wohl  noch  andere  ^ugeaeUeq 
liessien«  mit  der  enlsprechung  ö,  S  festgestellt.  —  lat,  "^optus,  q^ 
im^  wovon  opfor«^  ist  gewiss  eine  Zusammensetzung  der  wzl* 
jp^  mit  der  präp.  d  »«Dstreben,  wünschen««  Im  armen,  ent-* 
spricht  (k  {y^.  tarn  gebe  ^  \g.  dötni)i  vgl.  OngamHlc  »Kleidungfr* 
stuqkef  zu  B^mnl  sich  anldeiden  ^^r:^  ig.  ^v^^^neumi,  gr«  ivvwink 
(h0g  (i-stamm)  »volksst^rom«  geschlecht«}  urspr.  »qphang«  vgl« 
aind.  ä-sajami  »anheften,  fest  anfügen  an«  n«  a.  m« 

Ich  verzeichne  im  folgenden  einige  Wörter,  deren  anlautendes 
CO  ursprünglich  gewiss  nichts  anderes  war,  als  eben  diese  prä- 
position,  wenn  es.  auch. später,  nach  dem  sonstigen  Verluste 
dieser  präposition,  nicht  mehr  als  soldie  empfunden  wurde 
sondern  im  sprachbewustsein  mit  der  würzet  zu  einer  unlösUchen 
einheit  verschmolzen  ist 

cv'^tw/tMx«  »brülle«  aus  d^dijßfMi^  vgl.  aind.  ruvdH  sh  rwq 
r^uti  etc.  wurzel  rm  »brüllen«. 

(i'Qvyij  »das  heulen«  vgl.  ^$vy$fika§  lat.  rugio,  wzL  retig. 

^"Xf-og  m,  »blässe«,  tSrXQ-og  »blass,  gelblich«  wzl.  gher 
»leuchten«,  vgl.  ved«  d-ghr^i-  »glutstrahfendc  (beiname  des 
PüSan). 

''Si^Y^Y^g,  ^ß"YVYV^  n.  pr.  des  autochthonen ,  ersten  beherv« 
schers  des  thebaiscben  landes. 

^Sk'YVYia  n.  pr.  der  insel  der  Ealypso. 

Die  diesen  beiden  worteni  su  gründe  liegende  wuiael  y^ 
bedeutet  »verbergen«;  vgl.  aind.  gühaii,  zd.  gaoxait%  altpers« 
apagauda^ahy,  apagcmday£b,  lit.-  guä-^ti  »beschützen«,  guiietoßs 
»beschützer«  (Geitler  lit.  stud.  85 ;  vgl.  J.  Schmidt,  ztschr.  XXVt 
164  f.)  0. 

^)  Betreffs  des  zweiten  y  dieser  warzel  bemerke  ich  folgendes.  Gr.  y 
(sowie  lat.  g,  germ.  k)  entspricht  in  einer  anzal  toq  ifällen  bekanntlich 
aind.  h;  Tgl.  ys  »s  aind.  ha^  yivvi  (lat.  gmtiy  got  kinma)  »  hanu^,  iym 
(tat.  ego,  got.  ik)  »  ahäm,  (liyag  (got.  mikila")  ;»  makdn,  ^yangq  »p 
duhitd.  Letzteres  wort  steht  also  mit  seinem  y  =  ind.  h  nicht  so  ver- 
einzelt', wie  Bartholomae  zeitschr.  27,  206  zu  glauben  scheint,  und  sein 
complicirter  erklärungsversuch,  wonaeh  das  gr.  y  auf  ein  ig.  g  zurück- 
gehen soll,  verliert  somit  jede  Wahrscheinlichkeit.  Wie  aber  srad  diese 
Wie  zu  erklären?  Lagen,  wie  einige  annehmen,  hier  schon  von  anfing 
An  g  und  gh  nebeq^jnao^er?  leh  ver^iutd  ipijk  J.  Schmidt  ztschr,  XXV, 
134,  dass  der  betneffende  laut  der  grundsprache  weder  g^h  noch  g^  war, 
sondern  eine  tönende  palatale  spirans  y.  Aus  einer  solchen  erklären 
ßich  unmittelbar  die  Spiranten  iiid.  h,  zd.  g,  lit.  &,  sl.  z;  dagegen  ist  im 
gr.,  lat.,  keltischen  die  spirans  zu  emem  tönenden  verschlusslaut  (y,  tf)  ge- 
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(^«y»a  viftfo(  ist  somit  4ie  »verborgene,  geheimpisvolte 
iQs^«  (vgl,  ved.  fi4hych  »verborgep,  gebeiofinisvollt),  und  es 
begreift  sieb  If icüt,  dsiss  man  so  ds^  zaubereilc^nd  der  KalypsQ 
benannte,  das  fern  vpq  den  statten  der  menschen,  mitten  im 
unfruchtbaren  meere  lag  —  o&i  %  ofiq>aX6g  iau  ^aA(s<r(rf$^  Weist 
doch  auch  der  name  Kalypso  auf  die  selbe  aqschauung. 

Weniger  deutlich  ist  der  ursprüngliche  sinn  von  'iiytJy^g, 
Steht  der  name  mit  der  thebaischen  flutsage  in  Zusammenhang 
und  bedeutet  er  etwa  der  »geborgene,  der  fius  der  wassernot 
gerettete«?  Vom  selben  thema,  ohne  die  präposition  f»  jst 
b^anntlich  noch  ein  anderer  eigenname  gebildet  worden; 
rpyt/g  heisst  »der  sich  verbergende«  —  gewiss  eine  treffende 
be^eichnung  für  den  besitzer  des  unsichtbar  machenden  ringea. 

4.  SlsLW.Visla. 

In  welchem  Verhältnisse  steht  sl.  Visla  zu  dem  deutscher^ 
namen  des  flusses?  6r,  Ovittiovla^^  lat.  Vistüla  gehen  ohne 
zweifei  auf  die  slawische  form  zurück,  und  man  könnte  ver^ 
muten,  dass  auch  deutsch  Weichsel  {Vixel  bei  Seb.  Münster 
t  1552)  auf  ein  *FfsWa  and  dies  aaf  Visla  zurückzuführen  sei. 
Abgesehen  jedoch  von  der  lautlich^  Schwierigkeit  einer  Um- 
stellung von  sk  zu  ks  ist  es  an  sich  unwaübrscheinlich,  dass  die  6?r-» 
manen  diesen  ström  mit  einem  slawischen  namen  benannt  haben 
sollten.  Viel  näher  liegt  es,  Weichsd  auf  ^n  urgerm.  Vthala 
zurückzuführen,  und  dieses  sowie  sl.  ViaUx  aus  einer  gemein- 
samen grundform  Veih^sla  oder  Vlk^sla  abzuleiten,  woraus  die 
slaw.  form  entstand  wie  z.  b.  U$la  »beil«  aus  tekhla^  ahd. 
deh$dla. 

Da  nun  die  Verwandlung  von  ig«  kH  in  sl.  5,  lit.  sz  nur 
ein  specieller  (all  des  gesetzes  vom  Übergang  der  ig.  palatalen 
in  Spiranten  ist  (J.  Schmidt,  ^schr.  25,  120  f.),  dieses  aber  der 
geraeinsam  balto-slawischen  periode  angehört,  so  müssen  wir 
annehmen,  dass  schon  vor  durchführung  dieses  .gesetzes,  also 

worden  «-  «in  oft  genug  beobachteter  Vorgang.  Auch  im  germ.  entsprach 
vor  der  lautverschiebung  q^  mit  ^psnabl^jB  vor  f^  wo  ig,  y  tunftchst  zu  j 
wurde  und  später  lautgesetzlich  schwand;  vgl.  mais,  maiata  für  majiu^ 
VM^iita^  ^  ig.  maytif  mayisto*,  ^  Auch  im  armen*  ist  ig*  y  im  antaat  zu- 
nächst zu  g^  geworden,  jwelehes  iautgeaetclicli  zu  t$  werden  miisste;  vgl. 
iamtnU  »kioRbocke«  (zu  hdnu^);  im  inlaflit  dagegen  Uieb  der  spirant  erhal- 
ten: ««  »ich€  für  *e».  -«  Ig.  y  scheint  überall  aus  g^h  entwickdt  zu  sein^ 
welches  aber  waren  die  bedingungen  seinee  entstehe»»?       Gooq\c 
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auch  Yor  der  abtrennung  der  baltischen  stamme  von  den 
slawischen,  die  Weichsel  die  grenzscheide  zwischen  dem  ger- 
manischen und  slawischen  Sprachgebiet  war,  und  gewinnen 
somit  für  eine  jedesfalls  sehr  frühe  zeit  eine  bestimmte  ost- 
grenze der  Germanen. - 

Zur  directen  chronologischen  bestimmung  eines  terminus 
a  quo  fehlt  uns  allerdings  jeder  anhält ;  was  aber  die  trennung 
des  baltischen  dialects  vom  slawischen  betrifft,  so  haben  wir 
grund  anzunehmen,  dass  dieselbe  im  5.  jahrh.  v.  Chr.  noch 
nicht  erfolgt  war.  Herodot  überliefert  uns  IV,  105  den  namen 
der  NsvQoi,  eines  slawischen  volksstammes,  der  noch  heute  im 
namen  der  stadt  Nur^  am  ufer  des  Nurjser,  eines  nebenflusses 
des  Bug  (Zuflusses  der  Weichsel),  eine  spur  hinterlassen  hat 
(vgl.  Schrader,  sprachvergL  u.  urgesch.  445).  Die  form  dieses 
namens  zeigt  nun,  dass  zu  jener  zeit  die  Verwandlung  von  ig. 
eu,  ev  in  au,  av  noch  nicht  erfolgt  war^);  dieses  laulgesetz  ist 
aber  Slawen  und  Litauern  gemeinsam,  folglich  muss  damals 
die  balto-slawische  Spracheinheit  noch  bestanden  haben. 

Zu  Seite  19i. 

Germ.  $Jclütan,  von  mir  bloss  hypothetisch  angesetzt,  liegt 
tatsächlich  vor  in  dem  altfries.  skluta^  welches  in  den  emsiger 
hss.  neben  dem  sonst  üblichen  sltita  (neufries.  sluwtten)  er- 
scheint (Richth.  1037).  Man  sieht  daraus,  dass  urspr.  sTcl  im 
germanischen  nicht  durchaus  zu  sl  geworden  ist,  sondern  nur 
unter  gewissen  bedingungen,  die  wahrscheinlich  vom  satzaccent 
abhingen,  auf  deren  genauere  charakterisirung  wir  indess  vor- 
läufig verzichten  müssen.  Fälle  wie  shtMra  beweisen  nun 
nichts  mehr  gegen  die  annähme,  dass  auch  vor  sonantischem 
l  sk  t\x  s  werden  konnte ;  ich  nehme  somit  jetzt  an,  dass  sich 
die  wurzelstufe  sU  lautgesetzlich  teils  zu  $f^,  teils  zu  skul 
entwickelt  hat. 

Zum  schluss  sei  noch  bemerkt,  dass  sich  ausser  im  ahd. 
und  schottischen  der  Mypus  noch  m  holländisch  isullm  sowie 
auf  friesischem  gebiete  nachweisen  lässt. 

^)  Ig.  ew,  et^  wurden  mnächst  zuou^  ot;  wie  im  lat.,  keltischen  (Mahlow, 
die  langen  vocale  7  f.)  und  armenischen  Tgl.  nar  t=^  vtaqoi  (Hübscfam. 
arm.  stud.  61),  diese  wurden  zu  au  an  erst  mit  der  allgemeinen  verwand* 
lung  ron  ig.  o  zu  a;  auch  dieses  letztere  lautgesetz  kann  daher  erst  nach 
dem  5.  jahrh.  v.  Ghr  HurrhafefUfart  worden  sein.  C^oOQle 
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Afries.  sda  sölde  steht  gleichberechtigt  neben  sJeela^  skdlde; 
ebenso  im  neufries.  sillen,  praes.  bü^  praet.  soe  neben  schulen^ 
schil,  schoe  (Richth.  1031). 

Wien,  9.  october  1883. 

Julius  y.  Fierlinger. 


Beiträge 
zu  einer  gescliiclite  der  griechisclien  spräche. 


Verseiohnis  der  abkürsongen. 

Abrah.  —  *H  ^wtia  roü  Uß^äft,    E.  Legrand,  biblioth^ue  grecque  vul- 

gaire  I  (1880). 
Adam  —  Srixoi  d-gfivijTixo}  jida/n  xal  na^adiicov»    Legrand,  bibl.  gr. 

V.  I,  XI-XIV. 
Alph.  am.  —  UXtpaßtiTos  t^s  dydn^g,    Herausgeg.  v.  W.  Wagner.  1879. 
Alph.  mund.  —  UXfpaßfiTog  xaxavwmntog  ieu\  xf^x^^^^^^  ^^9^  ^®*^  fiotaiov 

xocfdov  tovtov.    W.  Wagner,  carmina  graeca  medii  aevi.  1874. 
Anagn.  — •  'H  dpoyvt&QKf^g,    W.  Wagner,  medieval  greek  texts.  1870. 
Apoll.  —  Jtnynithg  nokvna^oSg  ^Anolitariov  tov  Tv^ov.    W*  Wagner,  carm. 

gr.  med.  aevi. 
As  in.  —  Xvvalaq^ov  roif  ufiti^iyov  ya^aqov.    W.  Wagner,  carm.  gr.  med. 

aevi. 
As  in.  lap.   —  FadaQov,  ii^xov  xt  diovnoSs  di^yn^H  «»^«(7a.    W.  Wagner 

carm.  gr.  med.  aevi. 
Belis.  I  —  M^yfia^s  tS^atotat^  %9ü  ^avftaarov  dydgos  rov  Ityo/aiyov  Si' 

UaaQhv.    W.  Wagner,  carm.  gr.  med.  aevi. 
Belis.  II  —  'PtfddSa  nt^l  BtXtisa^iov.    W.  Wagner,  carm.  gr.  med.  aevi. 
Belth.  — •  Jinyn^ts  llai^%toi  BiX&drdgov   tov  'Pw/uahv,    Legrand,  bibl. 

gr.  v.  L 
Gephal.  —  Mryytiiftf  if*ov  ^liQoS-iov   jißßatloVf    tod  ix  KtipaXXfjriagf  mgl 

Tocf  fnydXov  CHCfAov  tov  ir  r^  KufaXXfiPi^  y^a^  ytyofiirov,    Legrand, 

bibl.  gr.  V.  L 
Gypr.  —  Xgovixd  Kvtkqov  (Aeoyriov  Maxaiqä  xal  rtat^iov  BovCiqmviov), 

Sathas,  MkC.  ßtßX,  II  53—543.    Das  einzige  werk,   bei   dem  ich  eine 

sprachliche   Vorarbeit  benutzen    konnte.     Es   ist  dies   diB   treffliche 

monographie  von  Gust.  Meyer  »II  dialetto  delle  cronache  di  Gipro«, 

Rivista  di  filol.  IV  (1875)  256-286.  ^  , 
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Dig.  I  — <  Digenifl  Akritas,  rexeiusion  der  handsebrift  in  Grotta-Perrata. 

Lambros,  collectioa  de  romans  grecs.  1880.  p.  XCff. 
Dig.  n  —  Digenis  Akritas,    rezension    der   handscbrift    von   Trapezant. 

Legrand,  collection  de  monuments  pour  serrir  k  Triade  de  la  lanpie 

neo-bell4nique,  nouvelle  s^rie,  vol.  VI.  (1875). 
Dig.  III  —  Digenis  Akritas,  gereimte  bearbeitung  des  Ignaz  Petrizis  (vom 

jabre  1670).    Lambros,  collection  de  r.  gr.  1880. 
Equ.  vet.  —  'O  nQiaßvg  iTtnoxfis,    Ein  griechisches  gedieht  aus  dem  Sagen- 
kreise der  tafelrunde,  herausgeg.  von  Adolf  Elissen.    Leipzig  1846. 
Flor.  —  Mnytiifis  Kni^irog  iQ^nt»^  *al  ti^n  4>Xm^$av  ro^  nanwvxovg  lud 

xo^fis  nXmitcuplti^^s,    W.  Wagner,  medieval  gr.  texts.  1870. 
Georg.  Beils.  —  Ißfifioyov^l  rim^tJÜä  f<rro^Mi}  itnyn^^  ^<^^  BiJUcaQiov. 

W,  Wagner,  carm.  gr.  med.  aevi. 
Georg.  Gonst.   —   ^fifiayotfiß,    Ftu^Uid    aim^ts    Kmyctayttyevnolimg, 

Legrand,  bibl.  gr.  v.  I. 
Georg.  Rh  od.   —  Ißfi/iutyovnX  Pim^dia   ri   ^ayattxoy  rigff  *P6Jav,    Le- 
grand, bibl.  gr.  y.  I. 
Glykas  —  J?t«/o»  y^a/nfiauieov  M^aijl  to^  rivxä   evg  ly^atpi  xad'*  oy 

xarüT/l^  7ea$Qdy  ix  nQOif€tyytJJag  /«»^«xcexoti  uyos.    Legrand,  bibl.  gr. 

V.  I. 
Hermon.  —  KuFyinayriyov'S^fioyuxxoS  fUtdi^Qaffttr^S^ÜUd^t  top'ÖMi^, 

Maurophrydes,  IxJlo/i}  fiy^iatitoy  rfc  yitotiQug  ^iU^vus^f  yjtolirtf^ff.  1866. 
Imb.  I  —  Imberios  und  Margarona,  rezension  der  Wiener  handscbrift, 

ed.  W.  Wagner.    Collection  de  monuments^  nouv.  s^rie,  vol.  III  (1874). 
Imb.  II  --  Imberios  und  Margarona,  rezension  der  Oxforder  handscbrift. 

Lambros,  collection  de  r.  gr.  1880. 
Imb.  III  —  Imberios  und  Margarona,  ausgäbe  von »1638.    Legrand,  bibl, 

gr.  v.  L 
Imb.  IV  —  Imberios  und  Margarona,  ausgäbe  von  1666,  neu  herausgeg. 

von  Gust  Meyer.    Prag.  1876. 
Eoron.  —  JXavi  Koqtayaiov  ^Miqxovqlov  Mn^va  dydqaya^f4ttr€t€,   Sathas, 

ßXXiiytxd  dyixdora.  tom.  I.  Athen.  1867. 
Lapith.  —  Srixot  noXmxol  adroaxid$ot  tig  xoty^y  dxo^y  rov  (foftnatov 

xvQiov  Fio^qY^v  Aani^w  fv  Kwiqiw.    Notices  et  extraits  XU  (1881) 

2.  partie. 
Nicol.  —  Blof  r«ff  nyiw  xtä  ftiyAX^  V§xoXd9if,    Legrand,  bibL  gr.  v.  I. 
Peccat.  —  Uftagrwlov  na^sci^^if.    Legrand,  bibl.  gr.  v.  L 
Picat.  —  *I<adyyov  IHxaro^e«  fM    ix  noXimf  'P^d^/Ltptfg  noiiifia  üg   tip 

nut(fiy  xal  dxiff^tmf  ^dt^y.    W.  Wagner,  carm.  gr.  med.  aevi. 
Poric.  —  M^ynatg  tov  Umqhxok&yov,    W.  Wagner,  carm.  gr.  med.  aevi. 
Prodrom,  cat  -^  Theodor! Prodroml  catomyomaehia  ed.  Rud. Hercberu& 

Lipsiae.  1873. 
Prodrom.  I  —  ToH  ügod^ofiov   xvqov   Btodeigov  nq^g  %op  facüin  rdy 

MavQotndyyfiy.    Legrand,  bibl.  gr.  v.  I  38—47. 
Prodrom.  II  -^  Totfaitov  ^g  %6y  Xipact^xqdxoqa,    Legrand,  bibLgr.  v.  I 

48-51. 
Prodrom.  III  —  Tov  avtov  nqog  iQy  Mayvvik  tw  Kofiytiyoy  xatd  *Hyoih' 

fiiymy,    Legrand,  bibl.  gr.  v.  I  52—76. 
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Prodrom.  IV  —  T#l»  tiifp  n^s roy  etMy.  Legrand,  bibl.  gr.  v.  I  77—100. 
Prodrom.  V  —  Tod  avrovnQos  thv  avtoy,  Legrand,  biW.  gr.  v.  I  101—106. 
Prodrom.  VI  —  Top  takov  n^og  toy  a^oy.  Legradd,  bibl.  gr.  v.  1 107—124. 
Puell.  iuY.  —  ^Piifiora  xo^g  wu  yiov.    Legrand,  bibl.  gr.  T.  II  51  ff. 
Pulol.  —  UoitloUyog.    W.  Wagner,  carm.  gr.  m*d.  aevi. 
Quadrup.  —  J^^ynictg  natdtoipgaCTog  tiSy  rttganodmy  (mmy.    W,  Wagner, 

carm.  gr.  med.  aevL 
Sachl.  I  —  rQ€upal  xai  «rri/o»  xo#  iQ^iiyiJw  x»qoo  XtWfAyov  %o9  Sa^kiptn» 

W.  Wagner,  carm.  gr.  med.  aevi,  62—78. 
Sachl.  II  —  rqaifiä  ta\  tfrijjfo»   ürni   Iqfiftyüak^  in  nttä   dq0ffvfitht  tcvqov 

2Tifpdyo9  tov  ^»x^W»    W.  Wagner,  carm.  gr.  med.  aevi,  79—105. 
Sen.  I  -^  MiiQl  TOV  yiQoytog   jo9  ipqoyifi09    MotfT(ox6VQ'Sf4iyov,    Legrand, 

collection  de  monuments,  vol.  XIX  (1872). 
8en.  n  *—  Biog  9ttk  noln^a  uyog  doxkfiünetraw   yiqoytog.    W.  Wagner^ 

carm.  gr.  med.  aevi. 
Sen.  III  —  ^  (foipog  *^f«r/i^9c.    Legrand,  colL  de  mon.,  nonv,  s^rie,  voL  I 

258-284. 
Sen.  puell.  —  lliQl  yi^oytog  yd  fi^y  na^j^  xoqhat,  W.  Wagner,  carmina 

gr.  med.  aevi. 
Sklav.  —  Mayo^l  XxXdßov  XvfttpoQd  t^g  Kgnrfig.    W.  Wagner,  carm.  gr. 

med.  aevi. 
Spaneas  I  —  *Ö  Xnayiag,    Maurophrydes,  ixXoyn  f*tmfuimy  r^g  ymiiqag 

'ßlkiiyiaiiig  yktod^ng.  1866. 
Spane as  II  —  UUliov  Koftytiyov  noin^a  naqmymxoy.    W.  Wagner,  carm. 

gr.  m.  aevi. 
Spaneas  III  -^  *Ex  tod  Xnayia,    Legrand,  bibl.  gr.  v.  I. 
Solom.  «-  ^^ctxn  XoUfAdiytog  mqi  tov  amov  thd 'Poßoafi,  Legrand,  bibl. 

gr.  v.  L 
Sus.  —  Mdqxov  Jiupaqdya  i^togia  ix  ttSy  to«  Jayt^  mql  j^g  Xmcdyymg, 

Legrand,  bibl.  gr.  v.  I. 
Syntip.  I  —  ^UtoQixoy  Svyjina  tov  qftXocoipov,    Eberhard,  fabulae  ro- 

manenses  vol.  I.  1872. 
Syntip.  n  —  Syntipas,   Version  des  Monacenais.    JOserhard,  fab.  rom.  I 

136—196. 
Syntip.  III  —  Syntipas,  neugriechische  version  des  Dresdensis  (1626  ge- 
schrieben), Eberhard,  fab.  Rom.  I  197—224. 
Tagiap.  —  ^Icxöqia  tov  Tayutntiga  (to€  TQtßniXti).    Legrand,  collection 

de  monuments,  nouv.  s^rie  vol.  IV  (1875). 
Tamerl.  —  ^q^yog  n<^  TaftvqJLdyyov,    W.  Wagner,  carm.  gr.  m.  aevi. 
Venet.  —  Slg  Biyniay.    W.  Wagner,  carm.  gr.  m.  aevi. 
Xenit.  —  Uiql  t^g  hy^niag,    W,  Wagner,  carm.  gr.  m.  aevL 


Archiv  —  Archiv  für  mittel-  und  neugr.  philologie,    herausgeg.  von 

Michael  Deffner.    Athen  1880.    Bd.  I,  1-2. 
Ghalkiop.  —  De  sonorum  affectionibus  quae  percipiuntur  in  dialecto  Neo- 

locrica  scr.    Nicol.  Chalkiopulos,  Gurtius  Studien  V  339—376. 
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TQfi.  I  (1888—1884). 
Foy  laats.  —  Lautsystem  der  griech.  vulg&rsprache  von  Dr.  Karl  Foy. 

Leipzig.  1879. 
Jeannar.  ^Utafiora  X^ipr»««,  heraasgeg.  tod  Anton  Jeannaraki.  Leipidg. 

1876. 
Morosi  Otr.  —  Stadi  soi  dialetti  Greci  della  terra  d*Otranto  del  prof. 

6.  Morosi.    Leeoe.  1870. 
Morosi  Bot.  —  Dialetti  Romaid  del  mandamento  di  Bova  in  Galabria 

descr.  da  6.  Morosi.    Arch.  glottolog.  IV  (1878)  1-~116. 
Neogr.  —  Neograeca  scr.  M.  Deffner,  Gurtias  Studien  IV  333-*322. 
Passow  —   Popalaria   carmina   Graeciae    reeentioris  ed.  Am.  Passow. 

Lipsiae.  1860. 
Pellegr.  —  U  dialetto  Oreco-Galabre  diBova,  studio  di  Astore  PellegrinL 

vol.  I.    Torino  e  Roma.  1880. 
Sakell.  -^  Tct  KvnqiaMd  ^i  *A».U.  JwcMa^Uv.  jifA.  IIL  ^l^n^tf».  1868. 


Einleitung. 

Eine  zusammenhängende  darstellung  des  entwickelungs- 
ganges  der  griechischen  spräche  ist  gegenwärtig  nicht  möglich. 
Auf  allzu  vielen  punkten  eines  langen  und  vielverschlungenen 
weges  gebricht  es  an  den  vorarbeiten,  welche  für  ein  solches 
unternehmen  unerlässlich  sind.  Der  »versuch  einer  geschichte 
der  griech.  spräche«  von  Maurophrydes  war  sicher  verfrüht. 
Am  meisten  ist  der  boden  geebnet  für  die  beurteilung  der 
frühesten  epoche;  die  gründllchkelt  und  Vielseitigkeit  der  Unter- 
suchungen steht  im  geraden  Verhältnis  zum  alter  der  denkmäler. 
Sobald  unser  blick  auf  jüngere  sprachstufen  fällt,  trifift  er  leere, 
wüste  flächen,  die  selten  von  einer  erfrischenden  oase  unter- 
brochen werden.  Schon  bezuglich  der  uo^v^  beunruhigt  der 
mangel  gründlicher  Untersuchungen;  selbst  über  den  begriff, 
den  dieses  wort  bezeichnet,  ist  man  nicht  elnigi  und  auch  die 
ausführungen,  welche  v.  Wllamowltz-MöUendorff  ^)  hierüber  gab, 
können  schwerlich  befriedigen;  dass  die  ho^v^  nichts  sei  als  ein 
zum  ränge  einer  Schriftsprache  erhobenes  jonisches 
bauernidlom,  Ist  eine  ungeheuere  behauptung,  welche  durch 
die  3  (ohne  beleg)  angeführten  jonischen  formen  selbst  für  den 
leichtgläubigsten  nicht  bewiesen  wird.    Stil  und  sonstige  eigen- 


^)  »Ueber  die   entstehung   der  griechischen   schriftsprachenc   in  den 
verh.  d.  philologenvers.  zu  Wiesbaden,  1877.  ^  1 
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art  einzelner  schriftsfeiler  ist  von  der  verschwommenen  idee, 
welche  das  wort  xo^y^  in  uns  erweckt,  noch  viel  zu  wenig 
herausgeschält,  als  dass  wir  uns  ein  bestimmtes  urteil  bilden 
könnten  ^).  Durch  allgemeine  aufstellungen  und  kecke  Schlag- 
wörter heben  wir  die  Schwierigkeit  nicht;  eine  reihe  einzelner 
Untersuchungen  über  die  spräche  der  irgendwie  hieber  ge- 
gehörigen autoren  von  Polybius  bis  auf  die  späteste  zeit  ist 
unumgänglich  nolwiendig.  Gleichzeitig  wird  die  chronologische 
forschung,  welche  einen  laut,  ein  wort,  eine  form  oder  eine 
syntaktische  eigentümlichkeit  in  einer  reihe  von  autoren  bis  auf 
die  jüngste  epoche  herabbegleitet,  die  zu  einer  fruchtbaren  be- 
handlung  eines  einzelnen  Schriftstellers  notwendigen  gesicbts- 
punkte  auffinden  müssen.  Dass  die  forschung  in  diesen  jünge- 
ren Perioden  der  griechischen  spräche  eine  masse  von  sicheren 
resultaten  erzielen  kann,  liegt  schon  in  dem  umstände  begrün- 
det, dass  sie  mit  weniger  unbekannten  zu  rechnen  hat  als  die 
Untersuchung  der  älteren  und  ältesten  epocheri.  Trotzdem  ist 
für  den  langen  Zeitraum  vom  beginne  der  hellenistischen  litte- 
ratur  bis  auf  den  heutigen  tag,  wie  Gust.  Meyer  (gr.  gr.  XXIII) 
mit  recht  bemerkt,  nicht  weniger  denn  alles  noch  zu  thun. 

Zwar  ist  der  unaufhaltsame  fortschritt  der  Wissenschaft 
auch  den  mittel-  und  neugriechischen  Studien  nicht  fem  ge- 
blieben; waren  ja  noch  vor  wenigen  dezennien  selbst  unter  ge- 
lehrten die  seltsamsten  ansichten  über  die  letzte  stufe  der  grie- 
chischen sprachentwickelung  nicht  selten,  während  wir  jetzt 
schon  verschiedene  gebiete  von  bewährten  forschern  behandelt 
sehen.  Allerdings  hat  der  knapp  zugemessene  Zeitraum  von 
30  jähren  die  neogräzistische  disziplin  aus  dem  zustande  unbe- 
stimmten ahnens,  haltloser  Schwärmerei  und  gefährlicher  ten- 
denz  ziemlich  befreit  und  auf  die  bahn  einer  objektiven  forschung 
geführt.  Allein  die  beteiiigung  an  diesen  bestrebungen  war  bis- 
her zur  erreichung  bedeutender  resultate  viel  zu  spärlich,  die 

^)  Ein  beweis  für  die  Verwirrung,  welche  bezuglich  des  begriffes  xoiy^ 
herrscht,  ist  auch  die  äusserung  eines  so  trefflichen  gräzisten,  wie 
E.  Miller  (Journal  des  sav.  1877,  394),  Indem  er  Aber  das  hohe  alter 
der  »«Mi^  yXßaaa  langue  vulgairec  spricht,  bemerkt  er,  dass  man  die- 
selbe, wie  die  papyri  zeigen,  s<;hon  im  Zeitalter  der  Ptdemäer  geschrieben 
habe.  M.  hat  offenbar  die  sprachlichen  erscheinungen  der  papyri  im  äuge, 
welche  auf  die  spätere,  im  yoUsten  sinne  des  Wortes  vulgäre  spräche 
hindeuten;  mit  dieser  aber  ist  die  gemeinhin  so  genannte  xow^  durchaus 
nicht  identisch. 
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Verbindung  mit  der  philoIogie  und  Sprachwissenschaft  viel  su 
lose.  Mit  recht  klagt  Gomparetti  noch  1868  (KZ.  XVIU  132) 
aber  die  teilnahmelosigkeit  der  forscher  gegen  alles,  was  jenseits 
einer  gewissen  grenze  steht,  und  »Neograeca  sunt,  non  legun- 
turc  scheint  für  viele  gelehrte  noch  immer  als  ein  unverletz* 
liches  prinzip  zu  gelten.  Am  meisten  beachtung  hat  die  jängste 
Periode  der  griechischen  spräche  naturgemäss  in  (Srieehenland 
selbst  gefunden;  aber  auch  hier  tadelt  Hatzidakis^)  die  ver* 
nachlässigung  der  lebendigen  spräche  und  ruft  seinen  lands- 
leuten  zu  ^f fitste  odn  oW  inmg  oßtt»g  iXtyt^mg  t%QpkBV  %oi 
natffiov  ^ffavQoSf  äffts  %d  Mnr'  uMv  öx^üv  %ile0r  ayvosP' 
tat  nal  v^  Jia  didoiira,  (a^  %^^9v  €%si6v  %$  änav  totg  na$Cl 
Mtt9aXinmfMV€. 

Den  anfang  einer  genaueren  Untersuchung  des  mittel-^  und 
neugriechischai  machten  einige  Griechen,  bes.  Ad.  Eorais. 
Soweit  die  philologische  seite  des  gegenständes  in  betracht 
kommt,  sind  seine  arbeiten  noch  heute  unentbehrlich;  wen^er 
befriedigt  seine  erörterung,  wo  sie  etymologie  und  sprachwissen* 
schaftliches  überhaupt  betrifft;  einem  manne,  dessen  wirken  in 
den  anfang  des  Jahrhunderts  fällt,  wird  dies  niemand  zum  vor* 
würfe  anrechnen. 

Nach  Eorais  bearbeiteten  verschiedene  europäische  gelehrte 
teils  einzelne  dialekte,  teils  das  gesammtgebiet  der  neugriechi- 
schen spräche.  Doch  drang  in  weitere  kreise  von  diesen  be- 
strebungen  nur  wenig.  Mehr  schaden  als  nutzen  brachte  der 
Wissenschaft  die  thätigkeit  verschiedener  dilettanten,  wdche  ihr 
privates  Interesse  an  Neugrieehenland  einem  grösseren  publiknm 
durch  phrasenhafte  bächer  bekunden  zu  mässen  glaubten  und 
die  neogräzistische  wissensdiaft  durch  beispiellose  plattheit  mehr 
in  Verruf  als  zu  ehren  brachten.  Dabin  gehört  zb.  das  seichte 
buch  über  das  volksieben  der  Neugriechra  von  Dan.  Sanders, 
der  noch  vor  einigen  jähren  für  eine  von  den  unglaublidisten 
fehlem*)  strotzende  verballhomung  des  »Handbqok  to  modern 
Greek  by  Vincent  and  Dickson«  einen  Verleger  zu  finden  ver- 
stand und  nunmehr  gar  (mit  Rhaogabe)  eine  geachichte  der 
neugriechischen  litteratur  herausgegeben  hat  Nicht  besser  ist 
das  buch  von  J.  Telfy  »Studien  üb&t  die  Alt-  und  Neugriechen. 

^)  mql  t»y  ih  •MTf  €vrpQtifiiif»if  tils  f  nlS€$a}s  ml,  Ißp  US^mtn  1888. 
p.  1. 

.  >)  S.  bayer.  Gymnasialbl.  1881,  413—419. 
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Leipzig  1853c,  wo  der  leser,  von  yielem  andern  nicht  zu  reden, 
zb.  (p.  3)  zu  seinem  erstaunen  die  klephten  —  neben  den 
Athenern,  Spartanern  usw.  —  als  eine  eigene  Völkerschaft 
beschrieben  findet  und  weiterhin  sich  über  antediluvianische 
erörterungen  der  neugr.  lautgeschichte  entsetzt,  zb.  als  beweis 
für  die  altpiechische  ausspräche  von  17  »»  t  das  deutsche 
gchmierm  gegen  fS^qUim^  Schimmer  gegen  ifiiQa,  franz.  filau 
gegen  gniidg  und  vieles  andere  derart  zu  lesen  bekommt.  Auch 
das  auf  ganz  veralteten  Standpunkt  stehende  büchlein  von 
iL  K«  Brandes  »Die  neugriechische  spräche  etc.  Lemgo  1862c 
mag  in  diesem  leidigen  zusammenhange  erwähnt  werden.  Nicht 
viel  besser  als  die  bisher  genannten  elabcnrate  sind  die  arbeiten 
von  Aug.  Boltz,  dessen  devotes  verhalten  gegen  sämmtliche 
ihm  entgegentretende  Objekte  und  forscher  den  leser  nicht  günstig 
zu  stimmen  vermag.  Auch  die  abhandlung  von  Blackie  »On 
the  philological  genius  and  Charakter  of  the  Neo-hellenic  dia- 
lect  of  the  Greek  languagec  ^)  ist  eine  dilettantenarbeit,  die  sich 
im  wesentlichen  als  ein  abklatsch  Mullach'scher  und  verwandter 
Ideen  darstellt  Jules  Blancard')  kennzeichnet  seinen  stand* 
punkt  dadurch,  dass  er  die  Volkssprache  und  ihre  dialekte*) 
mit  gänzlicher  Verachtung  straft  und  den  tribut  seiner  bewun-* 
derui^  ausschliesslich  der  kunstsprache  bzw.  den  in  ihr  ver* 
ftssten  werken  widmet  und  zb.  (429)  die  »ähnlichkeit  der 
neugr.  syntax  mit  der  französischenc  auf  den  umstand  zurück* 
führt,  dass  viele  Griechen  in  den  franzosischen  lyzeen  studierten 
und  franzosisch  denken  lernten. 

Mancher  mag  die  erwähnung  solcher  werke,  deren  fülle  ich 
natürlich  hier  nidit  erschöpft  habe,  für  uberflüsäg  halten  und 
sagen,  das  schlechte  richte  sich  von  selbst.  Wenn  ich  trotzdem 
äb«r  diese  litteratur  ein  wort  nicht  unterdrückte,  so  geschah  es 
aus  einem  triftigen  gründe.  Die  kälte  und  abneigung,  welche 
noch  vieUSach  gegen  alles  neugriechische  herrscht  und  der  aus* 
breitung  der  disziplin  bedeutend  geschadet  hat,  steht  sicher  in 
EQsammenbang  damit,  dass  lange  zeit  hindurch  einem  grossen 
teile  der  gelehrten  weit  die  zufallige  kenntnis  vom  neugriechi- 

>)  Horae  Hellenicae.    London.  1874  lli— 166. 

>)  Le  Grec  moderne,  im  Gontemporain,  3.  edrie,  vol.  XVIIL  XIX  (1879 
bis  1880). 

^  Dodh  meint  er  p.  485  »Les  corieox  en  lingnistique  peuvent  faire 
en  dUettanti  (sie!)  des  Stades  particuli^es  sur  ces  divers  dialectes€. 
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sehen  durch  Schriften  der  genannten  art  direkt  oder  indirekt 
vermittelt  wurde;  es  ist  verständlich,  dass  die  meisten  durch  so 
unendliche  Seichtheit  zurückgeschreckt  wurden  und  alles  neu- 
griechische mit  der  Überzeugung,  dass  dasselbe  für  die  Wissen- 
schaft kein  feld  sei,  a  limine  abwiesen. 

Als  zusammenfassendes  werk  benützte  man  leider  fast  an 
die  30  jähre  die  grammatik  von  Mullach.  Wenn  auch  nicht 
zu  leugnen  ist,  dass  dieses  buch  eine  Zeitlang  die  kenptnis  der 
wichtigsten  thatsachen  vermittelte^)  und  hiedurch  mannigfache 
anregung  ausstreute,  so  entfesselte  die  tendenziöse  farbung  des- 
selben die  verderbliche  manie,  das  neugriechische  als  identisch 
mit  dem  altgriechischen  zu  betrachten  und  verhinderte  so  lange 
zeit  die  erkenntnis  des  richtigen  weges.  Ohne  zweifei  hat 
MuUach's  lehre,  welche  mit  hochtrabenden  phrasen  von  den 
itdurch  aüe  Jahrhunderte  dauernden  gesetgen  der  gräeüäU  etc; 
verkündet  wurde,  einen  wenn  auch  oft  unvermerkten  einfluss 
auf  den  fortgang  der  neugriechischen  Studien  ausgeübt  Seinen 
Standpunkt  kennzeichnet  er  schon  dadurch,  dass  er  die  be^ 
nennung  ^neugriechiseht  als  unpassend  und  der  geschieht^ 
widersprechend  verdammt;  er  betitelte  sein  buch  »6r«  d.  gr. 
vulgar^ache€ ,  wie  auch  Foy  ein  lautsystem  der  griechischen 
i^vfdgärsprache€  schrieb,  obschon  beide  damit  das  neiigriechisehe 
na%^  ^oxfv  meinen.  In  der.  that  kommt  auf  die  benennung 
nicht  sehr  viel  an;  allein  es  wird  sich  im  Interesse  der.  deut- 
lichkeit  sicher  empfehlen,  wenn  von  speziöU  neugriechischen 
erscheinungen  die  rede  ist,  den  namen  neugriechisch  zu  ge^ 
brauchen,  dagegen  dinge,  die  sich  schon  in  älterer  zeit  finden, 
als  vulgärgriechisch  zu  bezeichnen.  Die  beschränkuiig  auf  den 
einen  der  beiden  termini  widerspricht  nicht  nur  den  thatsachen, 
sondern  ist  auch,  wenn  die  erscheinungen  chronologisch  unter* 
sucht  werden,  höchst  unthunlich;  denn  einerseits  müssen  häufig 
dinge,  die  sich  vom  Schlüsse  des  altertums  bis  zum  späten 
mittelalter  oder  bis  in  die  neuere  zeit  durch  die  kunstlose 
spräche  hinziehen,  mit  einem  prägnanten  .ausdrucke  von  dem 


^)  Bei  aUer  mangelhaftigkeit  ist  M.  immer  noch  zuverlässiger  als 
bücher  wie  die  »praktische  grammatik«  von  Russiades,  der  z.  b.  die 
existenz  der  formen  iettSf  ieSg,  i^eig  nachdrücklich  und  durchaus  in  ab- 
rede stellt  Ich  begreife  nicht,  wie  Misteli  dazu  kommt,  aus  einem  solchen 
Iflgenpropheten  belehrung  schöpfen  zu  wollen  (zeitschr.  f.  Völkerpsychologie 
XI  457). 
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schriftsprachlichen  geschieden  werden:  dazu  passt  das  wort 
i^neugriechischt  offenbar  nicht;  andrerseits  ist  es  eben  so  oft 
notwendig,  das  heutige  Stadium  der  spräche  und  die  heute, 
aber  nicht  früher  nachweisbaren  erscheinungen  als  solche  zu 
charakterisieren;  dafür  ist  aber  das  wort  i^vulgä/rgriechisch^ 
viel  zu  allgemein.  Ich  wende  deshalb  mit  diesem  unterschiede 
beide  ausdrücke  an  und  werde  öfter  gelegenbeit  nehmen, 
zwischen  allgemein  vulgärgriechischen  dingen  und  speziell 
neugriechischen  zu  unterscheiden. 

Manche  jung^  Mullachs  lachten  vielleicht  über  die  äolo- 
dorische  (dh.  neugriechische)  grammatik  des  Ghristopulos^), 
in  Wirklichkeit  aber  waren  sie  nicht  klüger  als  jener  und  waren 
unermüdlich,  das  neugriechische  durch  dasselbe  prisma  zu  be- 
trachten, durch  das  man  bisher  mit  erfolg  altgriechisches  in 
die  elemente  auflöst  und  erkannt  hatte.  Bestand  irgendwo 
ieine  Schwierigkeit,  so  zog  man  die  verwandten  alten  sprachen, 
besonders  das  sanskrit  heran,  brachte  eine  dunkle  form  in  ver- 
l^nheit,  so  operierte  man  mit  einer  wurzel,  mit  einem  suffix, 
mit  einem  /  oder  j,  mit  einem  wurzeldeterminativ  usw.,  und 
selten  schienen  dergleichen  panaceen  ihre  hilfe  zu  versagen; 
über  die  ungeheuere  kluft  von  zwei-  bis  dreitausend  jähren, 
welche  die  lebenskraft  der  genannten  heflmittel  von  der  gegen- 
wart  trennt,  setzte  man  sich  stillschweigend  hinweg.  Besonders 
viel  haben  in  dieser  beziehung  Maurophrydes  und  Sakel- 
larios  gesündigt,  die  durch  ihre  manie  im  neuen  uraltes  zu 
finden  an  der  erkenntnis  der  unverkennbarsten  dinge  gehindert 
worden  sind.  Aber  auch  W.  Wagner,  Deffher  und  Foy  sind 
von  diesem  fehler  nicht  frei  geblieben.  Weit  richtiger  hat 
Hatzidakis  das  bildungsgesetz  und  wesen  der  neugriechischen 
spräche  erkannt  und  durch  verschiedene  epochemachende  ab- 
handlungen,  in  denen  wir  nur  die  gehässige  und  oft  persön- 
liche polemik  gegen  Deffher  gerne  vermissen  würden,  mehrere 
hauptfragen  teils  endgültig  gelöst,  teils  wesmtlich  gefSrdert. 

Kaum  weniger  bedenklich  ist  eiux  anderer  fehler,  der  so 
verlockend  war  und  so  sehr  in  der  entwickelung  unseres  Stu- 
diums begründet  schien,  dass  er  wohl  von  manchem  gefühlt, 
von  keinem  aber  gänzlich  vermieden  wurde;  es  ist  dies  die 


knvtoy  yiwfiftis.    iRv  BUvvp  1805. 
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allzugrosse  und  einseitige  betonung  des  gegenwärtigen  Sta- 
diums der  spräche  und  ihrer  mundarten.  Dass  die  Griechen, 
welche  die  heutige  spräche  und  den  einen  oder  andern  heimat- 
lichen dialekt  am  besten  kennen  müssen,  sich  nicht  gerne 
das  Vorrecht  nehmen  lassen,  mit  diesem  sicheren  und  leicht 
erworbenen  besitze  zu  wuchern,  ist  einzusehen,  und  so  haben 
sie  denn  auch  verschiedene  dialekte  bearbeitet  und  von  diesem 
Standpunkte  aus  licht  zu  gewinnen  versucht.  In  der  that  ist 
eine  wissenschaftliche  darstellung  der  lautverhältnisse,  formen 
und  des  Wortschatzes  der  mundarten  das  nächste  bedärfnis; 
da  eine  solche  nur  für  wenige  dialekte  existiert,  eidziehen  sich 
bis  zur  stunde  viele  gerade  der  subtilsten  fragen  beinahe  der 
behandlung.  Natürlich  ist  bei  derlei  monographien  die  Schei- 
dung des  dem  behandelten  dialekte  speciell  angehörigen,  des 
über  ein  grösseres  gebiet  verbreiteten  und  des  allgemein  üblichen 
eine  unerlässUche  bedingung.  Ohne  diesen  gesicht^unkt  sind 
darsteilungen  von  dialekten  fast  ohne  jeden  wert;  dies  gilt  zb. 
von  der  abhandlung  über  das  neulokrische  von  Chalkiopulos, 
der  uns  auf  der  ersten  seite  mit  der  mitteilung  überrascht,  dass 
er  nicht  beabsichtigt  habe,  das  speziell  »neulokrische«  imd 
das  gemeinneugriechische  auseinander  zu  halten;  infolge 
dessen  wissen  wir  bei  seinen  angaben  nie,  ob  sie  nur  für  Lokris 
oder  auch  für  andere  teile  Griechenlands  gelten.  In  dieser  weise 
beschrieben  zerfliessen  dem  forscher  zuletzt  sämmtiiche  dialekte 
in  ein  unentwirrbares  chaos. 

So  wünschenswert  deshalb  auch  dialektische  monographien 
sind,  so  ist  doch  nicht  zu  verkennen,  dass  durch  einseitige 
betonung  der  mundarten  die  Unbefangenheit  des  blickes 
für  allgemeine  fragen  getrübt  wird.  So  ignoriert  Deffner  bei 
seinen  kühnen  Schlüssen  die  mittelalterliche  sprachperioda  fast 
gänzlich,  statt  aus  ihr  für  dunkles  belehrung,  für  wahrschein- 
liches wissenschaftlichen  beweis  zu  erhole;  auch  hat  ihn  die 
grosse  liebe,  mit  der  er  sich  dem  zakonischen  widmete ,  zu 
einer  übertriebenen  be^orzugung  dieses  dialektes  geführt  und 
manches  nur  im  zakonischen  sehen  lass^,  was  —  vom  mittel^ 
^echischen  gar  nicht  zu  reden  —  schon  eine  genauere  Um- 
schau in  andern  dialekten  ihm  ebenfalls  dargeboten  hätte. 
Völlig  einseitig  endlich  berücksichtigt  Foy  in  seinem  lautsystem 
den  gegenwärtigen  stand  der  spräche;  denn  was  er  von  älteren 
erscheinungen  anführt,  ist  fast  durchweg  aus  zweiter  quelle  ge- 
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schöpft  und  trägt  zur  aufhellung  der  schwierigsten  fragen  wenig 
bei.  Nik.  Dossios^)  fühlt,  um  noch  ein  beispiel  anzuführen, 
das  durchaus  verfehlte  des  Standpunktes,  hilft  sich  aber  mit 
der  phrase,  dass  es  T^skh  für  ihn  lediglich  um  die  heutigen  for- 
men, wie  sie  nun  einmal  im  laufe  der  geU  geworden  seien,  als 
um  ein  gegebenes  handlet,  und  doch  war  gerade  bei  der  Unter- 
suchung seines  themas  (der  wortbildungslehre)  wie  nirgends 
sonst  eine  genaue  chronologische  betrachtung  angezeigt  und 
konnte  nur  sie  zu  festen  resultaten  von  allgemeinem  sprach- 
wissenschaftlichem werte  führen.  Obschon  durch  solche  oder 
vielmehr  trotz  solcher  einseitigkeit  viel  kostbares  material  ge- 
wonnen worden  ist,  scheint  es  doch  nachgerade  höchste  zeit, 
die  beiden  erwähnten  extreme  aufzugeben  und  in  eine  richtige 
mittelstrasse  einzulenken. 

Die  erkenntnis  dessen,  was  vor  allem  not  thut,  lag  ge- 
Wissermassen  schon  längst  in  der  luft,  und  ein  vergleichender 
blick  auf  den  entwickelungsgang  und  die  erprobte  methode  der 
romanischen  Studien  konnte  dieselbe  vor  geraume  zeit  zur 
festen  Überzeugung  werden  lassen.  Was  die  romanische  for- 
sehung  so  unglaublich  schnell  gefordert  hat  und  so  bald  zu 
einer  menge  der  wichtigsten  ergebnisse  kommen  Hess,  war  vor 
allem  der  umstand,  dass  die  romanisten  von  anfang  an  ihren 
blick  unverwandt  auf  das  vulgär*  und  mittelalterliche  latein 
richteten  und  das  gute,  das  hia:  so  nahe  lag,  nicht  im  skr. 
oder  in  andern  alten  sprachen  suqhten,  noch  auch  durch  ein- 
seitige beachtung  des  heutigen  Stadiums  der  romanischen  spra- 
chen und  dialekte  das  urteil  voreinnehmen  Hessen.  Die  einfache 
thatsache,  dass  das  neugriechische  nicht  aus  dem  urgriechischen, 
sondern  —  cum  grano  salis  —  aus  der  ho$v^,  ferner  nicht  auf 
einmal,  sondern  albnählich  nach  immanenten  gesetzen  entstan- 
den ist,  weist  auf  eine  urkundenmässige  erforschung 
dieser  entwickelungsgeschichte.  Mit  hilfe  der  sprach- 
lichen monumente  muss  der  laut,  die  form,  das  wort,  die 
bedeutung  auf  der  ganzen  entwickelungsbahn  begleitet,  die 
Wirkung  der  lautgesetze,  der  analogie,  der  volks- 
etymologischen Umbildung  und  anderer  einflüsse  bis 
in  ihre  anfange  zurück  verfolgt  werden;  so  werden  wir  zu  einer 
wissenschaftlichen  erkenntnis  des  gegenwärtigen  Stadiums  der 


^)  Beiträge  zur  neugr.  wortbildungslehre.    Zürich.  1879t^p.  2. 
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spräche  gelangen  und  aus  diesem  selbst  als  dem  endergebnisse 
der  ganzen  entwickelung  in  vielen  fällen  geradezu  die  probe 
entnehmen  können,  ob  wir  die  lebensgeschichte  und  das  wesen 
eines  sprachlichen  Objektes  richtig  erfasst  haben.  In  dieser 
weise  untersucht  und  dargestellt,  wird  die  geschichte  eines 
lautes,  einer  form,  eines  Wortes  oder  einer  bedeutung  von 
grösserem  werte  für  unsere  einsieht  in  das  wesen  griechischer 
rede  sein  als  die  häufig  beliebten  allgemeinen  und  oft  so  gänz- 
lich hypothetischen  auseinandersetzungen.  Dass  die  erfüllung 
unserer  forderung  bisher  fast  gänzlich  frommer  wünsch  war, 
wird  niemand  in  abrede  stellen;  vielfach  beschränkte  sich  die 
berucksichtigung  des  älteren  q)rachmateria]d  auf  die  benützung 
der  wörterbucher  von  Du  Gange,  Somavera  und  ähnlicher 
sekundärer  hilfsmittel;  andere  betrachteten  sogar  diese  mühe 
als  überflüssig.  Wie  verhängnisvoll  die  nichtbeachtung  der 
mittelalterlichen  spräche  oft  geworden  ist,  braucht  nicht  an 
vielen  beispielen  veranschaulicht  zu  werden.  Man  lese  zb.  die 
abhandlung  von  Kind  über  den  trapezuntischen  diälekt  KZ.  XI 
124 — 131.  Der  treffliche  philhellene  bespricht  eine  reihe  von 
auffallenden  erscheinungen,  welche  das  trapezuntische  von  dem 
gemeinneugriechischen  unterscheiden;  hätte  er  sich  nur  flüchtig 
in  der  älteren  sprachstufe  umgesehen,  so  wäre  ihm  nicht  ent- 
gangen, dass  eine  grosse  zahl  dieser  angeblich  trapezuntischen 
eigentümlichkeiten  in  verschiedenen  denkmälem  des  mittelalters 
ganz  gewöhnlich  sind  (zb.  iyanca,  änS,  oevoc,  Sv^^  Svtav,  Svwe^ 
tijy  (=1  ^v)^  %aQtiv,  fkiXiv^  alikav,  yalav^  ävayvti&eB);  er  wäre 
dann  wohl  auf  den  gedanken  gekommen,  dass  im  trapezunti- 
schen dialekte  etwas  ähnliches  vorliegen  müsse  wie  zb.  in  den 
deutschen  mundarten  der  VU  und  XIII  communi,  in  deren  ab- 
geschlossenheit  sich  manches  alte  erhalten  hat^).  Nebenbei 
bemerkt  befinden  sich  unter  den  angeblichen  trapezuntischen 
Idiotismen,  welche  Kind  anführt,  auch  viele  dinge,  welche  teils 
auch  in  anderen  mundarten,  besonders  der  kyprischen  vor- 
kommen, teils  sogar  fast  allgemein  verbreitet  sind.  Bezeich- 
nend für  die  art,  wie  manche  mit  neugriechischen  formen 
operieren,  ist  der  schluss,  welchen  aus  dem  eben  genannten 
trapez.  ydXap  H.  Brunnhofer  in  seiner  seltsamen  schrift  yTala 
lac€  (Aarau  1871)  gezogen  hat:  er  findet  in  dieser  form  ^eine 


')  S.  Archivio  glottologico  VIII  (1882)  161  fL 
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ans  icunderbare  grenzende  bestätigungt  seiner  ansieht,  dass  fäla 
ursprunglich  gcUam  gelautet  habe.  Das  argument  wäre  ihm 
weniger  wunderbar  vorgekomnien,  wenn  er  einen  blick  in 
mittelgriechische  werke  geworfen  hätte,  wo  nichts  gewöhnlicher 
ist  als  formen  wie  atofiar,  nQayfMtv^  ^if$ay,  XQW^^>  XQ^f^'^j 
opöfAav,  äxovafiap  etc.;  s.  zb.  Dig.  II  7S7.  Syntip.  I  30,  17 
(Vindob.).  Spaneas  II  550.  Spaneas  III  179.  Solom.  28.  47. 
71.  Prodrom.  I  33,  II  39,  III  417,  VI  194.  226.  365.  369. 
Hermon.  180.  256.  1595.  1724.  1839.  2557.  Belth.  402.  695. 
704.  813.  Flor.  65.  99.  337.  341.  Apoll.  139.  243.  401.  618. 
721.  Quadrup,  306.  386.  596.  627.  Asin.  21.  237.  298.  Er 
hätte  dann  auch  formen  gefunden  wie  ti  ßqadiv  (Prodrom. 
VI  164),  tmqav  (Hermon.  256),  ^  tpvxijv^  ^  cvfißovX^v,  t«  f*<- 
V  (Flor.  955.  Imb.  11  383.  648.  Georg.  Belis.  116),  hätte 
damit  auch  inschriftlich  ifcir  iftiv  vergleichen  können,  G.  1. 6. 
6217.  3440^).  Übrigens  hält  selbst  Wagner,  collect,  de  mon. 
nouv.  s^r.  III  p.  44,  das  v  der  endung  -av  für  etwas  uraltes 
und  bemerkt  ganz  gedankenlos  »le  v  n'est  pas  une  simple  ad- 
dition  arbitraire,  mais  il  s'explique  par  des  raisons  6tymologi- 
ques.  Comp,  les  terminaisons  -men  et  --mentum  en  latin  avec 
'fAav  et  le  gen.  -lidtov  (dvofkdtov)  en  grec  vulgairet.  Als 
alt  betrachtet  dieses  -v  auch  Beaudouin,  bull,  de  corresp. 
hellen,  m  204. 

Die  mittelgriechische  sprachentwickelung  ist  in  der  that 
eine  terra  incognita;  an  eine  chronologische  scheidung  der 
stufen  hat  hier  niemand  gedacht,  und  unsere  kenntnis  ist  in 
dieser  beziehung  kaum  über  einige  allgemeine  und  sehr  ver- 
schwommene Vorstellungen  hinausgekommen;  unwillig  wendete 
sich  das  äuge  von  dem  wirren  chaos,  das  Jedem  versuche  einer 
lichtung  zu  spotten  schien.  So  konnte  selbst  Hatzidakis  die 
behauptung  wagen,  das  neugriechische  sei  seit  1000  jähren  fast 
unverändert  geblieben.  Göttinger  gel.  anz.  1882,  365.  Eine 
gründliche  erforschung  der  formalen  und  syntaktischen  unter- 
schiede in  den  mittelalterlichen  autoren,  die  durchaus  nicht  so 
sehr  über  einen  leisten  arbeiteten,  wie  viele  glauben,  eine  mög- 
lichst umfassende  zeitliche  begrenzung  der  erscheinungen  ist 
eine  forderung,  welche  nicht  länger  abgewiesen  werden  kann. 


*)  Ueber  das  parasitische  -v  vgl,  Gust.  Meyer,   rivista  di  filol.  IV 
S84f.,  Hatzidakis,  JiMov  I  240  und  Morosi  Boy.  §  174 
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Eine  besondere  Schwierigkeit  liegt  bei  der  benfitzung  mittel- 
alterlicher werke  in  dem  seltsam  gemischten  Charakter 
ihrer  spräche.  Trotz  der  massenhaften  Vulgarismen,  welche  in 
denselben  Yorkommeni  ist  doch  kaum  anes  derselben  in  einer 
wirklich  lebendigen  Volkssprache  geschrieben;  vielmehr  bewegt 
sich  ihre  diktion  in  einem  undefinierbaren  mischmasch  alt- 
griechischer und  romäischer  formen,  Wörter  und  selbst  kon- 
struktionen;  die  eigentliche  grundlage,  der  kern  bleibt  allerdings 
meistens  die  Volkssprache.  Natürlich  bewegt  sich  diese  kunstr 
liehe  Veränderung  der  wirklichen  spräche  nach  bildung  nnd 
absieht  des  Verfassers,  auch  nach  massgabe  des  g^enstandes 
in  den  mannig&chsten  abstufungen;  der  eine  lässt  sich  fast 
ganzlich  gehen,  der  andere  kokettiert  in  der  plumpsten  weise 
mit  altgriechischen  schulautoren,  ein  dritter  nähert  sich  that- 
sächlich  der  kunstsprache.  Zu  diesem  unerträglichen  makaronis- 
mus  kommt  noch,  dass  viele  dieser  dichter  keinen  anstand 
nehmen,  unter  ihre  spräche  die  unsinnigsten  bildongen  eigener 
Werkstatt  einzumischen.  Auch  die  frage  nach  dem  einflusse 
fremder  sprachen  ist  nicht  ausser  acht  zu  lassen;  besonders 
wichtig  ist  sie  bei  Gasmulen  zb.  bei  dem  Verfasser  der  Xfoy. 
%ov  MmQ.    Vgl.  Hatzidakis,  Jsltiw  I  240f.') 

Bei  allen  vulgärwerken  des  mittelalters  ist  mithin  die  grösste 
vorsieht  notwendig,  und  das  vertrauen,  welches  wir  in  den  alten 
sprachen  einer  sicher  überlieferten  form  entgegenzubringen  ge- 
wohnt sind,  muss  hier  einem  starken  Skeptizismus  platz  machen. 
Die  ausscheidung  des  wirklich  volksmässigen  und  des  gekünstelten, 
unechten  und  daher  sprachwissenschaftlich  wertlosen  ist,  wie 
ich  im  zweiten  artikel  an  einigen  beispielen  gezeigt  habe,  die 
erste  und  wichtigste  forderung,  deren  erfullung  allerdings  grosse 
Schwierigkeiten  mit  sich  bringt.  Deffner  schüttet  das  kind 
mit  dem  bade  aus,  indem  er  geradezu  behauptet,  die  spräche 
dieser  gedichte  habe  »ofo  systemloses  und  verunglüdstes  gemisch 
van  neugriechischer  vciksspraehe  und  alter  literatursprache  kern 
philologisches  interesse€  {Nia  'EUäg  1874,  n.  20).  Selbst  in  den 
monumenten,  welche  dem  volksmässigen  sich  gänzlich  ferne 
halten  und  mit  mehr  oder  weniger  geschick  die  altgriechische 


1)  Tozer  meint,  die  chronik  gebe  uns  die  spräche  wieder,  welche  im 
14.  jaiurh.  in  der  Morea  wirklich  gesprochen  wurde.  Journal  of  the  hellenic 
studies  IV  (1883)  197.    So  einfach  liegen  die  ding«  leider  nicht. 
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spräche  affektieren,  vermag  eine  aufmerksame  beobachtung 
sprachwissenschafllich  interessante  spuren  der  zeit  zu  entdecken. 
Man  sieht,  wie  mannigfaltig  die  thätigkeit  sein  muss,  weiche  in 
wahrhaft  wissenschaftlicher  weise  die  entwickelungsgeschichte 
der  griechischen  spräche  zu  verfolgen  sich  bemüht ;  der  einzelne 
vermag  der  in  chaotischer  Unordnung  liegenden  masse  des  Stoffes 
gegenüber  wenig ;  soll  das  werk  gefordert  werden,  müssen  ver- 
einte kräfte  von  verschiedenen  punkten  aus  und  mit  verschieden- 
artiger ausrüstung  den  angriff  unternehmen. 

Wenn  man  endlich  einwerfen  wollte,  die  in  frage  kom- 
menden Sprachdenkmäler  seien  noch  zu  spärlich  und  zu  mangel- 
haft ediert,  so  ist  darauf  zu  antworten,  dass  auch  die  der 
öffentlichkeit  längst  übergebenen  monumente  fast  völlig  un- 
verarbeitet sind  und  dass  andrerseits  die  unvollkommene  pu- 
blikationsart  selbst  zum  teil  auf  das  mangelhafte  studium  der 
spräche  dieser  denkmäler  zurückzuführen  ist.  Gleich  als  hätten 
die  herausgeber  sich  mit  der  hoffnung  getröstet,  dass  diese 
werke  ja  doch  einer  philologisch  genauen  prüfung  nicht  für 
wert  befunden  würden,  haben  manche  derselben  kaum  mehr 
gethan,  als  die  rohen  handschriften  der  mühewaltung  des  setzers 
überantwortet.  Selbst  den  ausgaben  von  W.  Wagner  war  ihre 
Schnellfertigkeit,  wenn  ich  so  sagen  darf,  wenig  vorteilhaft;  und 
wenn  Legrand  sich  gegen  das  angeblich  noch  nicht  zeitge- 
mässe  etymologisieren  ereifert  und  sich  darauf  beruft,  dass  die 
arbeiten  von  Deville  und  Sakellarios  durch  die  Publikation 
neuer  texte  fast  gänzlich  entwertet  seien  ^),  so  trifft  er  damit  das 
richtige  nicht  ganz.  Denn  was  namentlich  Sakellarios  so 
sehr  schadete,  ist  vielmehr  seine  kritiklose  Vermischung  uralter 
und  moderner  Spracherscheinungen  und  seine  unwissenschaft- 
liche methode  überhaupt,  dinge,  die  durch  neue  texte  nicht  aus 
der  weit  geschafft  werden;  ebenso  ist  das  buch  von  Deville 
nicht  etwa  durch  Veröffentlichung  früher  unbekannter  zakoni- 
scher  Sprachdenkmäler,  sondern  durch  die  weit  genaueren  Unter- 
suchungen Deffners  überflüssig  geworden.  Freilich  kann  nie- 
mand gezwungen  worden,  etymologie  zu  treiben.  Aber  sollen 
wir  denn  damit  warten,  bis  der  letzte  verschollene  kodex  auf- 
gespürt und  die  letzte  mittelgriechische  zeile  sauber  gedruckt 
unserer  nutzniessung  anheimgegeben  sein  wird?   Völlige  stag- 


^)  Recueil  de  poSmes  historiqaes  en  grec  vnlgaire.  1877.  XII. 
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nation  in  der  methode  der  Publikationen  selbst  wäre 

noch  der  geringste  unmittelbare  schaden  so  unweiser  enthalt- 
samkeit. 

Die  grundanschauung,  von  welcher  nach  meiner  an- 
sieht eine  besonnene  forschung  ausgehen  muss,  kann  folgender- 
massen  präzisiert  werden:  das  neugriechische  ist  in  der  that 
ein  neues  griechisch,  dh.  eine  spräche,  die  nach  eigentümlichen 
gesetzen  sich  gebildet  hat;  für  die  richtige  erkenntnis  derselben 
ist  die  Untersuchung  der  kunstlosen  spräche  des  griechischen 
Volkes  in  allen  ihren  phasen  vom  beginn  der  xo$v^  durch  das 
mittelalter  hindurch  bis  auf  die  gegenwärtige  zeit  notwendig; 
die  verwandten  sprachen  wie  sanskrit  und  latein  mit  den  roma- 
nischen idiomen  dürfen  für  die  erklärung  neugriechischer  er- 
scheinungen  —  wofern  dieselben  nicht  lehnobjecte  sind  —  erst 
in  zweiter  linie  beigezogen  werden;  altgriechische  lautgesetze, 
altgriechische  entwickelungsstufen ,  altgriechische  Verhältnisse 
überhaupt  können  nicht  beweisen,  doch  zuweilen  aufklären 
und  bestätigen.  Ebenso  kann  umgekehrt  eine  neugriechische 
erscheinung  für  das  altgriechische  nichts  erhärten,  wenn  nicht 
der  wirkliche  Zusammenhang  dargethan  wird.  Gänzlich  zu 
verwerfen  ist  deshalb  die  bisher  von  den  meisten  an- 
gewendete methode,  nach  welcher  man  neugriechische 
Wörter  und  formen  als  solche,  losgelöst  von  ihrem 
historisch-genetischen  zusammenhange,  unmittelbar 
mit  altgriechischen  oder  gar  mit  urgriechischen  in 
Verbindung  setzt.  Die  anschauung,  dass  das  neugriechische 
mit  dem  altgriechischen  identisch  sei^),  ist  falsch  und  für  eine 
gesunde  forschung  geradezu  verhängnisvoll.  Besonders  not- 
wendig ist  eine  genaue  Untersuchung  der  bis  jetzt  nicht  er- 
kannten und  sogar  geleugneten  entwiekelung  des  griechi- 
schen vom  frühesten  mittelalter  bis  auf  den  heuti- 
gen tag. 

Es  ist  in  der  that  höchste  zeit,  dass  man  endlich  aufhöre, 
in  einer  der  Wissenschaft  unwürdigen  weise  für  das  neugrie- 
chische reklame  zu  machen,  indem  man  immer  und  immer 
wieder  die  ekeln  philologen  bald  durch  diesen,  bald  durch 
jenen  fetten  brocken,   der   »dem  philologischen  herzen  freude 

^)  Sie  wird  z.  b.  von  Skarl.  Byzantios  in  der  vorrede  zu  seinem 
neugr.  lexikon  (Athen  1874)  in  radikaler  weise  vertreten,     ^ 
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machen  musst  ^)^  zu  ködern  sucht.  Es  stünde  schlimm  mit  der 
neugriechischen  disziplin,  wenn  ihr  wert  nur  in  jenen  glanz- 
stäcken  läge,  von  welchen  eines  nach  dem  andern  durch  eine 
besonnene  forschung  sich  als  katzengold  erwiesen  hat.  Wie 
viel  kapital  schlug  man  aus  der  vermeintlichen  entdeckung, 
dass  im  neugriechischen  die  alten  dialekte  mit  früher  unge- 
ahnter friedfertigkeit  zusammenhausen.  Wie  viel  aufhebens 
machte  Mullach  und  andere  dilettanten,  denen  der  geschrie- 
bene buchstabe  als  evangelium,  der  lebendige  laut  nichts  gilt, 
von  dem  >äölischen€  akkusativ*)  yhitsaa^Q  etc.;  wie  viel  auf- 
sehen erregten  »uroZfe  eigentümlidikeiten€  (E.  Gurtius),  wie 
die  endung  ^(fa$;  wie  freudig  leitete  man  die  endung  -ovv 
(3.  pers.  pl.  präs.  akt.)  schlankweg  aus  'Ow$  ab  *).  Nachdem 
diese  und  andere  uraltertümer  als  junge  analogiebildungen  er- 
kannt sind,  müsste  folgerichtig  das  Interesse  erkalten;  zum 
glück  hat  das  objekt  einen  wert,  der  tiefer  liegt.  Die  moderne 
spräche  in  ihrer  gesammtentwickelung  scheint  mir  wichtiger  als 
die  schönste  einzelne  antiquitat  Die  neugriechische  form  an 
sich  besitzt  für  die  Wissenschaft  das  gleiche  interesse,  mag  sie 
mit  einer  altgriechischen  zufällig  stimmen  oder  sich  bis  zur 
Unkenntlichkeit  verändert  haben.  Die  erkenntnis  des  weges, 
auf  dem  zb.  aus  d^iXs$g  Iva  vnäy^g  —  &ä  nqg  werden  musste, 
ist  ebenso  bedeutend  als  die  auffindung  eines  uralten  Wortes. 
Eine  sicher  bezeugte  lebendige  form  aus  der  zeit  des  Pro- 
drom us  ist  sprachwissenschaftlich  nicht  minder  kostbar  als 
eine  ebensolche  aus  Homer.  Wenn  wir  die  neugriechische 
spräche  ohne  prüderie  als  solche  anerkennen  und  wissenschaft- 
lich ergründen,  werden  wir  uns  sicher  mehr  freunde  erwerben 
als  durch  jene  blendenden  manöver,  die  nur  den  kurzsichtigen 


^)  L.  Ross,  Inselreisen  III  175. 

*)  Zb.  Ross,  Inselreisen  III  156.  172.  Mullach,  Gramm.  152. 
£.  Miller,  Joum.  des  sav.  1874,  376.  Blackie,  Horae  Hell.  162. 
Stamatelos  gleicht  ylvaaeuf  (für  yltSaaag)  gar  mit  erscheinungen  wie 
gr.  lai  zu  skr.  agä  (1).  4^ttyyokoyia  riJdffJU^t'.  yL  iSy  Zaxvv^.  1878.  S.  17. 
Erst  H.  von  Wilamowitz-MOllendorff  war  es  vorbehalten  in  ylt&^^tnQ 
einen  (auf  nom.  und  akk.  übertragenen!)  dativ  zu  erkennen.  Die  sehr 
verdiente  Zurechtweisung  kann  man  nachlesen  bei  6.  Meyer,  »H.  prof. 
V.  W.-M.  und  die  griech.  dialekte«  24  f. 

»)  Pott,  Philologus  XI  251.  Telfy,  Studien  etc.  66.  Mullach, 
Gramm.  224.  Deffner,  Neogr.  313.  Dagegen  Hatzidakis,  *ÄHva^ov 
X  122. 
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anlocken  und  uns  höchstens  geistesverwandte  des  Bonner  doktors 
zufahren,  der  sich  wunderte,  wie  man  sich  mit  einer  spräche 
beschäftigen  könne,  die  dn6  —  -^skandalös  genug€  meint  Pott 
(Philologus  XI  262)  —  mit  dem  akkusativ  konstruiere.  KZ.  XVIU 
133.  Später  allerdings,  nachdem  wir  mit  weiser  beschränkung 
auf  das  griechische  selbst  wesen  und  grund  der  erscheinungen 
festgestellt  haben,  mögen  wir  uns  eine  weitere  Umschau  ver- 
statten  und  uns  auf  jenen  höheren  Standpunkt  begeben,  der 
die  analogie  verwandter  sprachen  im  weitesten  masse  herbei- 
zieht; dann  mögen  wir  endlich  auch  die  letzte  sprachgeschicht- 
liche und  philosophische  quintessenz  unserer  anfanglich  eng 
begrenzten  bemühung  zu  gewinnen  suchen. 

Einigermassen  gegen  das  herkommen  dieser  Zeitschrift  habe 
ich  es  gewagt  einige  prinzipielle  bemerkungen  vorauszuschicken; 
ich  that  es,  teils  um  mich  bei  der  detailuntersuchung  kürzer 
fassen  und  bezüglich  gewisser  dinge  auf  das  dargelegte  prinzip 
verweisen  zu  können,  teils  um  missverständnissen  der  beurteiler 
im  voraus  zu  begegnen. 

Der  kreis  der  berücksichtigten  sprachlichen  monumente 
könnte  natürlich  noch  viel  weiter  ausgedehnt  werden;  doch  glaube 
ich,  dass  die  behandelten  fragen  innerhalb  der  gezogenen  begren- 
zung  genügende  aufklärung  erhalten.  Leider  konnte  ich  mehrere 
wichtige  werke  erst  kurz  vor  dem  drucke  der  abhandlung  be- 
nützen, so  das  JoxifAiov  von  Maurophrydes  und  die  ^ifStoQia 
TQansiovvrog  von  Joannides,  Gänzlich  unzugänglich  blieb 
mh-  das  Greek  lexicon  von  Sophocles,  die  schrift  von  Mon- 
dry  Beaudouin  »Etüde  du  dialecte  chyppiote«  und  viele  der 
in  den  griechischen  Zeitschriften  zerstreuten  glossare  und  mono- 
graphien ;  doch  wurde  mir  dieser  mangel  teilweise  ersetzt  durch 
einen  ausgedehnten  kreis  griechischer  freunde  und  bekannten, 
mit  denen  ich  seit  vielen  jähren  zu  verkehren  reichliche  ge- 
legenheit  habe.  Zu  besonderem  danke  bin  ich  verpflichtet 
meinen  lieben  freunden  A.  MalLos,  L,  Ghadschi-Konstas,  Nik. 
Politis,  G.  Jakobidis. 


I. 
dxfjiYiP  —  dx6fia. 

Üebef  das   schwierige  wort  dxo^a  herrschte  früher  eine 
seltene  einstimmigkeit  unter  den  gelehrten.  Sämmtliche  forscher, 
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welche  veranlassung  nahmen,  sich  über  dasselbe  zu  äussern, 
leiteten  es  ohne  zaudern,  aber  auch  ohne  beweis  von  dem  alt-* 
griechischen  adverb  äxfji^v  ab.  S.  Eorais,  Atakta  I  234, 
II  23;  Boeckh,  C.  I.  G.  III  p.  488;  Maurophrydes  im 
Philistor  II  178  und  im  doxi^nov  674;  Wagner,  UXtfaß^iTog 
f^g  dyan^g  p.  62;  Diefenbach,  Völkerkunde  Osteur(^a's(1880) 
I  243,  II  179;  Foy  lauts.  116  und  Bezzenberg;  beitr.  VI  225; 
Deffner,  Archiv  203. 

Der  traditionellen  ansieht  trat  meines  Wissens  zuerst  Ascoli 
entgegen,  indem  er  EZ.  XVI  122  all^dings  ziemlich  nebenbei 
bemerkt:  das  durdi  dbrlßi  bekmung  auslautend  gewordene  m 
wurde  später  im  rumänischen  durch  ein  hurees  a  (gam  wie  bei 
com  aus  guomodo  im  provena.  com  und  com-a)  unterstäkt  (akum 
und  dkuma  hei  Clemens;  oleum  und  dkuma  auch  bei  VaiUant)^, 
und  es  ging  natürlich  dieser  unorganische^  schwankende  nachhaÜ 
in  die  griechische  rede  über,  die  auslautendes  m  nicht  duldet; 
folglich  neugr.  aHOfAUj  dxofAtj  axo/c^f ,  tosk.  änofAa  (adhuc^  ancora^ 
noch),,  das  somit  vom  aitgr.  äxfi^v  grundverschieden  wäre.  Ihm 
folgt  Gust.  Meyer  (liter.  centralbl.  1880,  689)  und  sagt,  indem 
er  die  angäbe  von  beweisgründen  durch  entschiedenes  auftreten 
ersetzt:  die  auch  von  Foy  wieder  vorgetragene  ableitung  von 
aköma  ,akömi  »nocA«  aus  dxfi^v  ist  unmöglich;  das  wort  ist  von 
rumänisch  acu,^  acum,  acuma  eben^  jetsst^  friaulisch  äcumö  nicht 
zu  trennen  und  also  höchst  wahrscheinlich  romanisches  Idvn- 
wort  Schwerlich  wird  man  damit  die  frage  für  erledigt 
halten,  und  es  verlohnt  sich  wohl  der  mähe  das  wort  einmal 
monographisch  zu  behandeln.  Wenn  wu*  aber  auch  nach- 
weisen können,  dass  die  frühere  ansieht  recht  behält,  sind  wir 
dennoch  Ascoli  und  Meyer  zum  danke  verpflichtet,  dass  sie  die 
aufmerksamkeit  auf  eine  Schwierigkeit  leiteten,  über  die  alle 
anderen  forscher  hinweggingen. 

Zur  bezeichnung  des  Verhältnisses,  welches  der  deutsche 
durch  »nocÄ«,  der  franzose  durch  »cwcore«  ausdrückt,  besitzt 
die  altgriechische  spräche  das  wort  ixt  (im  falle  der  negation 
ovncai).  Weniger  allgemein  dürfte  bekannt  sein,  dass  ht  schon 
früh  in  der  Volkssprache  durch  den  adverbial  gebrauchten 
accus,  von  dx/*^  verdrängt  wurde.  Wie  axju^v  zu  dieser  funktion 
kam,  ist  nicht  schwer  zu  ergründen.  Mit  dx^Aij  =  spitze, 
blute,  entscheidungspunkt,  kulminationspunkt  ist  der 
begriff  des  eben  noch  gegenwärtigen,  gleichsam  des  zenith- 
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Punktes  im  gegensatze  zur  yergangenheit  und  zukunft,  nahe 
verwandt.  Vom  euripideischen  ig  dxfji^v  ild-sVv  »zur  rechten 
zeit,  im  rechten  augenblicke  kommenc  ist  kein  weiter  weg 
zur  adverbialen  anwendung  von  äxfi^r  =  gerade  eben, 
eben  noch,  noch. 

Die  älteste  stelle,  in  der  wir  das  adv.  d.  nachwdsen  kön- 
nen, ist  Xenoph.  An  ab.  4,  3,  26  Kai  vd  ftiv  (fxsvo^Qu 
wv  'EXX^pMv  xai  8  oxlog  dnfk^v  dUßtuva.  In  den  älteren 
ausgaben  steht  a.  bei  Isokrates  ad  Demon.  3  (=  2c  Steph.) 
Sv  ikiv  yaQ  na^eiag  intd-vfustg^  iyd  di  na^dsvstv  dXXovg 
in$xs^(S,  »cii  <fv  fiiv  dxf*^v  fpikoiSoqistg^  iyd  di  vovg  iftXoüo- 
ifovvxag  inavoQ^w.  Bekker,  dem  die  neueren  ausgaben  folgen, 
schreibt  nach  den  massgebenden  handschriften:  Kai  aol  fkiv 
dnfk^  g>$Xoffoipstv^  wodurch  die  konzinnität  der  glieder  —  es 
entsprechen  sich  je  zwei  nominative  des  pers.  pronomens  — 
gestört  und  der  sinn  wesentlich  verändert  wird;  nach  der 
früheren  lesung  sagt  Is.:  »Du  strebst  nach  bildung,  ich  ver- 
suche andere  zu  bilden;  du  philosophierst  noch,  ich  helfe  den 
philosophierenden  in  die  höhe,  d.  h.  du  bist  noch  in  den  lehr- 
jahren,  ich  bin  lehrender  meistere;  nach  der  jetzt  allgemein 
angenommenen  lesart  ist  der  sinn  »Fär  dich  ist  es  die  richtige 
(höchste)  zeit  zu  philosophieren«.  Obschon  mithin  Is.  bei 
der  lesung  dxfA^v  höflicher  und  auch  mehr  in  der  für  ihn 
charakteristischen  art  scharfer  antithese  spricht,  halte  ich  es 
doch  für  bedenklich,  das  lexikon  dieses  autors  gegen  die  au- 
torität  der  handschriften  mit  einem  so  unfeinen  worte  (s.  unten) 
zu  belasten. 

Für  die  bestlmmung  einer  unsichern  Wortbedeutung  ist  es 
immer  angenehm,  wenn  dasselbe  in  einem  schriftsteiler  belegt 
werden  kann,  der  durch  exakte  und  logische  darstellung  sich 
auszeichnet;  deshalb  ist  für  unser  wort  eine  der  wichtigsten 
stellen  ein  fragment  des  Aristoteles,  gegen  dessen  authentizität 
nichts  spricht^).  Da  in  demselben  die  bedeutung  von  aar^V 
völlig  sicher  und  präzis  hervortritt,  so  schreibe  ich  die  ganze 
stelle  aus.    Arist.  fr.  259  ed.  acad.  Berol.  (Oribas.  coli.  med. 

^)  Zwingend  ist  derschluss  auf  den  Sprachgebrauch  des  Aristoteles 
freilich  nicht,  da  die  sprachliche  redaktion  des  fragments  einer  späteren 
zeit  angehören  kann.  Doch  wird  der  wert  der  stelle  auch  dann  nicht 
wesentlich  vermindert»  wenn  statt  des  Arist.  ein  Aristoteliker  derselben  die 
uns  überlieferte  form  gegeben  hätte. 
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S2,  7)  ai  di  <fvU,iiilJ€$g  ylvovta$  ftiv  ov  noXv  /ticra  %äg  «cr- 
&aQ(r€tg^  dltfaMg  di  mal  ngd  v^g  xai^aQüscog  avtatg  rotrovtov 
ixovifatg  Vo  negiMevfMX,  Saov  iüxl  %atg  äXXa$g  nQÖg  TiS  X^yetv 
^d^  YBVOikiv^g  %^g  Ha&dQ(fsmg.  ovte  di  fA^  YevofAiveav  oloag 
%mv  uataikfivtiov  ovte  nsnavfiivfov  ttqö  noXXov  dvvatdv  yivs' 
ffd-a$  (fiiXXfitp$Vj  OfSdi  fA^v  dxfjba^ovtftig  %ijg  ieotd-aQtfswg.  IfAngotfd'SP 
fiiv  yaQ  %ßv  xad-äQtfeoov  t$tvXw(*iy^g  t^g  fi^tgag  odx  olov  %s 
nQoag)V^<fa§  to  (fniQfJta  oddi  fn^v  dxfAaJ^ovifdSp'  ixMl^sta$  yog 
vno  avtwv  o  ySvog'  ovdi  ndhv  xatd  nSv  nenavpLiv^v  xai 
%^g  fA^vgag  dve^f/gafAfiiyiig  ^dij  xai  xare^vyfiiyfjg.  Xijyovif^g  di 
%^g  xay^dqaenog  xal  x^g  fi^tgag  dxfA^v  ivaifAOv  te  ova^g  xal 
dtad'igfAOVf  xai  dtd  tavxa  ogyaSiff/g  ngog  %^v  nagadox^v  rov 
anigfkaxog  xa&gog  eifqfv^g  ngog  üvXX'^ipiv.  Hyperämie  und  er- 
wärmuDg  des  uterus  sind  nach  A.  für  die  konzeptlon  gunstig, 
raomente,  welche  bei  den  katamenien  eintreten;  das  höhe- 
stadium  derselben  jedoch  ist  ungunstig,  weil  da  durch  die  Über- 
masse des  blutes  das  sperma  weggespült  wird.  Geeignet  ist 
deshalb  1.  die  zeit  unmittelbar  vor  den  katamenien,  weil  in 
dieser  zeit  der  ut.  schon  hyperäm  und  erwärmt  ist,  2.  die  zeit 
des  aufhörens  der  k.,  weil  da  der  ut.  noch  hyperäm  und  er- 
wärmt ist  Der  logische  gegensatz  von  schon  und  noch  könnte 
nicht  schärfer  sein. 

Weitere  belege  sind: 
Theokrit  IV  60  ldxf$dv  y'  cS  dstlatsy   antwort  auf  die  frage: 
to   ysgopttov  ^  ^'  Su   fAvXXsi   t^vay  tdv   xvavoffgvv  TSgutttda, 
tag  nox   ixplü^fj; 

Polybius  (ed.  Bekker)  I  2  ro  noXv  f^igog  dxfjt^v  dniXt- 
nov  %^g  oixovfjiipfjg  dlXötgtov.  I  13  avtd  te  td  noXnBvika%a 
(nämlich  Rom  und  Karthago)  xar'  ixcivovg  tovg  xa$govg  äxfi^v 
dxigata  f$iv  t^v  %oXg  i&KffAoZg,  ikitgta  dh  tatg  rtfxai^,  ndg$aa 
di  tatg  dvvd(isa$v.  I  25  Oi  di  Kagxiidovtot  avvtdovtsg  twv 
vnevavtiiav  tovg  f$iv  dx/A^v  ifußaivovrag,  tovg  d*  dvccyofAiyovg, 
tovg  di  ngfotovg  noXv   ngo€$Xtig)6tag  tSv  äXXwv.    I  62   ot  di 

KagxfiSoptOi tatg  q>tXoTtfAiatg   dxfjb^v  lto$fAO$    noXsfAstv 

^<favj  toJg  di  XoytüiAOtg  i^f^nogow.  I  67  dxfA^v  öi  xal  tov- 
tovg  üwißatvev  ä  ikiv  odx  aitS&aveiS^ah  etc.  III  17  tovg 
dxiA^v  adtoxgdtogag  ovtag  täv  *!ß^gwp.  III  62  0q>äg  ö^av^ 
toig  dxf$^v  vnoikivovtag.  IV  36  OiUnnog  fiiv  ydg  ....  ax- 
fA^v  iyiyvBto  nsgl  naga<fxsv^v,  ^Hnetgätat  ö'ifAsXXov  noXefAsTv, 
VI  51  dtd  xal  t^v  nXsifft^p  dvvafktv  iv  toXg   dtaßovXiotg  nagd 
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(liv  KaQXfjdovtotQ  i  6ij(kog  ^di/  f$ste$ljf€$,  nmqot  dh  *P(a/kaio^ 
dnfk^v  elxev  ^  ciyidiitog.  X  39  o^  avfikßaivovtog  i  guiv 
IdaÖQOiißaq  dxfA^v  ix  %^g  axqatonsdsiaQ  ilS^ys  t^v  dvpafi$v. 
XI  30  duiA^v  di  tavv'  Si^ysv.  XII  3  tov  di  Tif*a$ov  slnok 
t$g  av  ov  (iSvov  dvi0%6ijii%QV  ysyovivai  nsQi  %Sv  naxd  v^p 
^tßvi/p,  dUa  M€ti  noudaqimd^  xai  teXimg  daviXofi^vov  nal  %atg 
dgxaiaig  yf^ft^  dxfi^v  ipdsdsfiipov.  XIV  4  S^sp  dvvnovo^- 
tmg  oi  f$hf  iu  %mv  vnvmv^  oi  d'  dx/*^v  1%$^)  iA69vax6fk§vok 
xal  nivorrsg  iS^n^itay  ix  %Sv  fixtiViSv.  XV  6  iTisl  ....  iAi%Qk 
toixQv  nfoßsß^xofMV  daws  xai  nsfl  V9v  v^g  natQÜog  iädipovg 
^f»ag  xsxtvdvvevxtvakf  tätig  S^  dxfi^i^  St$^)  xai  vvv  xtvdvveve»Vj 
i^rndv  itfuv  etc.  XVI  4  xai  td  ikhv  n$Ql  td  ös^mp  xiqotg 
tav  OtXinnov  totavt^p  sIxb  %^v  d$d9s<hv  iStfts  dxfjt^v  &xq%%a 
(i6v€$v  td  SXa.  fr.  66  (bei  Suidas  citiert):  tdg  di  dxfä^v  dpa- 
it8$of$ivag  nolssg  n^og  %^v  %Sv  ^Ptdfiaiföy  ix^fav  %^  ip6ßm 
xataaßswviAV. 

Strabo  I  56  ii»g  dx/Aijv  ixixX^ttto  %d  xa%d  tdg  St^lug 
Ctsvd. 

£v.  Matth.  15,  16  dxf$^v  xai  vjMtg  ddivBt^i  ia%B  (Vulgata: 
adhui;  et  uos  sine  intellectu  estis). 

Josephus  (ed.  Bekker)  XIX  1,  15  Xav9avov%og  dxfi^v 
xaxov  tov  Tov  aitoxqdtoqa  naQetXfig)6rog. 

Plutarch  de  fluviis  IX  2  (ed.  Didot  V  p.  87,  21)  Maiav- 
ÖQog  dxiA^v  atQatijydg  x^^^ovfid'sig  (citat  aus  Deoaostratus). 
De  gloria  Athen.  345  €  (ed.  Did.  III  424,  6)  xal  ducßovXevo- 
lAivoig  avtotg  dxfi^v  tov  nifinstv  tijv  eig  Aaxsdai/iova  ßo^~ 
^siav,  si^iwg  6nXiCe<s9ak  nqocita^s  totg  &i^ßcUo*g. 

Aretaeus  (ed.  Ermerins  p.  111,  16)  (AaCol  öi  eig  oyxop 
aiQOvta$,  6xi<fo$  vSo$  dxfi^v  ovtsg  iv  Bvrvxiy  ^^g  ^lixiag. 

Lucian  *Qxinovg  130  xttl  vvv  ikiv  dxfk^v  eig  (nicht  ganz 
sicher,  da  der  vers  verstümmelt  überliefert  ist). 

Sextus  Empirikus  /7r^^.  ^Ynoi;.  Ä'  11  (ed.  Bekker  p.  59,  §) 
olg  dh  %o  dt*  8  nätfa  Cwi^xaxa^  i^tf^a&g  dx/*^v  vndqx^^*  Hv^^. 
•r.  r  276  (Bekker  186,  15)  oväiv  fi^pi^csv  avxdv  ^  ^qov^aig 
dxfA^v  iv  taqaxaXg  6v%a.    Jlqog  Joyfi.  B'  257  (Bekker  343, 

^)  dxfjiny  in  Verbindung  mit  tu  hat  man  mit  »eben  noch«  übersetzt; 
doch  passt  das  für  keine  der  beiden  stellen.  Da  «V^i/  fr»  ausserdem 
nirgends  überliefert  ist,  werdeit  wir  It*  hier  als  erklärendes  glossem  oder 
als  interlineare  Verbesserung  zu  betrachten  und  ^  deoinacb  gänzlich  zu 
streichen  haben. 
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27)  ä6i]Xoy  %lvai  ^^iov  dufA^v  to  (f^f$Btoy.  Jlgog  Joyfi.  JE! 
2X3  (B.  587,  31)  ovdiv  w^piX^tttv  avtiv  ^  ^Qovijfftg  äxfAtjv 
iv  taqaiaXq  ovta.  JJfßOC  Ma&.  A'  69  (B.  614,.  21)  xov  yaQ 
nisiCTQv  OQiit^fvtog  dQ§&fuw  6  eW  ildMwp  nXeX^iog  dxgAijy 
iitvtv.  JjQog  Ma».  Jl  171  (B.  639,  2)  dpsmxQUov  duft^y 
uo'^scwiici^  Tf$  uavd  tavtiiy  diatpmyiag.  Jlgog  Ma&.  E!  84 
(B.  743,  15)  %wx^  äXXotg  dxgM^y  vrioystoy  vndqxsiy. 

Aeschines  Epist.  II  4  o$  j^c  t^i*  tfvfAnaaay  iXnida  igi" 
f/ilv  avwotg  dn^^y  i%s$. 

Phalaris  Epist.  92  (ed.  Didot  p.  435)  ovd'  iXestg  %avg 
TtaXiag  ov  noU  änodioytag  äydqag  slya^  lyd^,  dXld  nqonsx^g 
bI  dufiijy.  Epist  137  (Did.  p.  451)  xiasaqa  d'  dxf^^y  xaw 
iXBXS. 

Schol.  Graec.  in  Homeri  Od.  ed.  Dindorf  vol.  I  p.  151 
(Od.  Y  321)  6x$  dxfk^y  ^sy^xä  tavxa  td  %WQla  %oXg  jE'JUfcfAV 
(Aristonicus). . 

Eine  wichtige  fundgrube  yolkstümlicher  rede  sind  die  früher 
dem  Dositheus  zugeschriebenen  'EgfAt^ysviAara;  d.  findet  sich 
hier  in  dem  gespräche  der  frühesten,  im  anfange  des  3.  jahrh. 
n.  Chr.  entstandenen  rezen^ion:  Idxft^y  av  xazifMx^a  adhuc 
non  tersi  (Dosith.  Mag.  Interpret.  1.  III  ed.  E.  Böcking,  p.  91; 
die  stelle,  wie  auch  die  aus  Ev.  Matth.  angeführte,  ist  von  be- 
sonderem werte  wegen  der  antiken  lateinischen  Übersetzung). 

Fab.  Aesop.  ed.  Halm.  274  6  d'  dqvog  ly^*  l^xfi^y 
XQoq>^y  ovx  sldov;  gleich  darauf  ovnta  ninwxa  vd(OQ,  während 
wir  bei  Eorais  auch  hier  a.  lesen:  Ov  niv(o  y^  dx[k^y  vdonq 
indQBYQ.  'EH.  B$ßL  II  150). 

Anacreon  25,  8  (ed.  Rose) 

no&og  d^  6  fjkhv  nxegavta^ 
o  d'  iJov  i<fT§y  dxfA^y^ 
6  S*  ^ftllsmog  ^dij, 

Anth.  Pal.  VI  252  (Antiphilus)  äxfi^y  BvnetdXotg  <rt;/A- 
tfvig  dxqsiUfSiy.  VII  30  (Antipater  Sidonius)  dxfA^y  Xt^gtoey 
%$  fiLBXitsxak  dfAipi  Ba»vlXff.  VH  141  (Antiphil.  Byz.)  oi  (?) 
Ikiqog  dxfA^y  i%9Qoy  iy  ätpvxotg  troS^exat  axgefioffty.  XII  251 
(Strato)  ^g  yog  dx^k^y^  JlfptXs  naiödgiov.  Nicht  ganz  sicher 
ist  dxfk^y  in  der  verdorbenen  stelle  A.  P.  XII  3  (Strato)  T^y 
€X&  fA€y  ydg  ä&$xxoy  dx^^y  *XaXov  ovofjba^s. 

Inschriftlich  ist  uns  das  wort  zweimal  überliefert;  auf 
einem  in  Modena  befindlichen  Sarkophage  steht  das  epigramm: 
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&Qin%oq  dufi^y  viog  &v  ^%s%*  ig  ijfiid'Sovg. 
(G.  L  a  IV  6864  =  epigr.  gr.  ed.  Kaibel  669).  Dazu  kommt 
die  vielbesprochene  Silkoinschrift.  Silko,  der  ßaa^Uanog  Nov- 
ßddtov  nai  oXmv  %ßv  Ai9t6nmv^  prahlt  dort:  S%b  iyeyovifjufv 
ßatSiXiCHog^  adxi  dn^X9ov  ikiag  dnitfm  vtSy  äHmv  ßaif$Xi9§y, 
dXXd  dxfA^y  IfAnQO^d^ev  ad%äv  (G.  L  6.  III  5072). 

Aus  späterer  Zeit  führe  ich  an; 

Gregor  Alex«  Vita  S.  Joannis  Ghrysostomi  t.  8,  p.  210 
nal  avtäv  xd%a  dnik^v  äßan%ic%mv. 

Joannes  Moschos  Pratum  spirit.  c.  207,  p.  1157  A  fv 
di  dxfä^v  dßdnt$avog. 

Wir  sehen,  da^  das  wort,  nachdem  es  in  der  klassischen 
zeit  in  die  litteralur  eingeführt  worden  war,  noch  lange  als 
unfein  betrachtet  und  von  vielen,  ja  den  meisten  auto- 
ren  offenbar  geflissentlich  vermieden  wurde.  Dass 
Polybius^),  der  erste  Vertreter  der  xo$vi]^  und  Sextus  Em- 
pirikus  dasselbe  gebrauchen,  dass  Joseph,  Plutarch  und 
einige  dichter  der  anthologie  dasselbe  nicht  ganz  ver- 
meiden, finden  wir  ebenso  natürlich  als  das  vorkommen  des- 
selben in  einem  konversationsstücke  der  'EQiA^yevfkara  und  in 
einer  von  Vulgarismen  strotzenden  Inschrift  aus  später 
zeit.  Selbstverständlich  wird  das  wort  von  den  attikisten 
verdammt;  so  warnt  Phrynichus^tixf*^^  ävtl%ovi%r  Sero- 
fpävza  ki^ov^kv  dnai  adx&  XQ^(f9ar  <fü  di  qfvldtrov  XQ^(fd-a$, 
Kys  di  Bth.  Aehnlich  Moeris  jixik^y  oddsig  %Sv  UrttxSv 
ävxl  tov  hk  ^  (kovog  S^voipäv  iv  v^  Idvaßdffst.  ^ElXiiveg  di 
%QiSvta$* 

Hesychius  erklärt  kurzl^xf^p'  ftr*.  Von Phrynichus  und 
Moeris  weicht  ab  Bekkers  Antiatticista  (Bekkers  Anecd. 
gr.  I  77)  Idxik^v  dv%l  TOV  h&.  TnsQeidiig  vniq  Kqaxivov^); 
ähnlich  Suidas  d.  ....  XafAßdvstat  di  xai  dvtl  tov  hr  ovwaag 
^rnsQsidfig  xal  Soq^ouXijg;  übrigens  ist  der  artikel  des  Suidas 
gänzlich  verwirrt  und  macht  den  eindruck  einer  von  unkundiger 
band  vollzogenen  Zusammenstellung  fremder  notizen.   Das  lexi- 

^)  Aber  selbst  bei  Polyblus  ist  das  wort  verhältDismässig  selten; 
im  ersten  buche  zb.  steht  5  mal  dn/n^y,  dagegen  39  mal  in, 

*)  In  den  bisher  gefundenen  papyrusfragmenten  des  Hyperides 
findet  sich  das  wort  nicht. 
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kon  des  sog.  Cyrillus  endlich  erklärt  »c^x/^^V*  ini^^i/fAa.  ad- 
huc<  (H.  Stephanus,  Gloss.  duo  etc.  1573). 

Zu  einer  möglichst  reidien  mitteüung  von  belegsteilen  ^) 
bestimmte  mich  nicht  nur  die  notwendigkeit  einer  genauen  be- 
stimmung  der  antiken  bedeutung  des  Wortes,  sondern  auch 
die  reihe  von  mis'sverständnlssen,  welchen  c?x/i*i}vyon  seite 
der  erklärer  und  kritiker  ausgesetzt  war.  Wie  dieses  wort  von 
den  attikisten  mit  misstrauischen  blicken  betrachtet  wurde  und 
am  liebsten  aus  der  weit  geschafft  worden  wäre,  so  wussten 
auch  manche  neueren  philologen  nicht  recht,  was  mit  dem 
Worte  anzufangen  sei.  So  wollte  in  der  stelle  des  Aretaeus 
Wiganus  das  adverbiale  äxfk^v  wegemendieren  und  äxf*^v 
ixavtsg  oder  iv  ax^$  ovteg  schreiben.  Unrichtig  (mit  cum 
maxime)  ist  das  wort  interpretiert  in  der  ausgäbe  des  Poly- 
bius  von  Gronov  (6.  band  lexicon  Polyb.);  noch  verfehlter 
erklärt  Ath.  Auger  im  3.  bände  seines  Isokrates  i^dufjujv  adv. 
subaudiendo  xazä^  vivide,  ardenter^  studiosec.  Falsch 
übersetzt  ist  d.  Anth.  Pal  Xu  251  ed.  Didot  »eras  enim  ad- 
modum,  o  Diphile,  puerulusc;  falsch  auch  Plut.  de  glor.  Ath. 
ed.  Did.  III  424,  6  »cumque  ii  tum  maxime....  deliberarentc 
(der  sinn  ist:  während  sie  noch  beratschlagten).  Gänzlich 
imaginär  ist  die  erklärung  von  Gh.  Fr.  Rost,  der  (gr.  gramm.* 
504)  bemerkt:  dxfM]v  »an  der  spitze  hin,  kaumc.  Ihm  folgt 
R.  Kühner,  ausführt,  gramm.^  728.  Auch  Krüger  erklärt  in 
seiner  grammatik  (wie  ad  Xenoph.  Anab.  4,  3,  26)  d.  unrichtig 
mit  »eben«.  Andere  grammatiker  übersehen  das  wort  gänz- 
lich; zb.  sucht  man  dasselbe  vergebens  in  Hartungs  zweibändi- 
gem werke  über  die  griechischen  Partikeln,  vergebens  auch  bei 
Hübner  »grundriss  der  griechischen  syntax«.  Auch  Lepsius 
fasst  die  bedeutung  von  cnc/AijV  nicht  richtig,  wenn  er  in  seiner 
wertvollen  besprechung  der  Silko-inschrift  (Hermes  X  135)  be- 
hauptet, erxjuijV  entspreche  unserem  vielmehr^  im  gegenteüj  dem 
italienischen  angi.  ^x/tnjV  ist  hier  wie  an  andern  stellen  ^im- 
%auxiSg€  gebraucht:  Ich  bin  nicht  geringer  als  die  anderen 
ßa<ftXiay(4^»^  ich  bin  nicHt  gleich  mit  ihnen,  ich  bin  noch  grösser 
als  sie.  In  neugr.  Übersetzung  würde  des  Silko  prahlerei  (s.  oben 
p.  594)  folgendermassen  lauten:  ^Eyw  6kv  nitftto  niaaa  dno  twq 
äiXovg  ßa(f»l$ädatg,  to^g  ßyaivcß  äxofta  xai  ne$d  (AnQOftrd  tovg* 

^)  Dieselben  sind  zum  teile  aus  Lobeck  (Phryn.  123)  und  H.  Steph. 
entnommen. 
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Bedenklicher  als  diese  ein:^Inen  missverständnisse  ist  eine 
allgemein  verbreitete  falsche  ansiebt  über  die  be- 
deutung  von  dx/jnjv;  zuerst  meines  Wissens  von  Lobeck 
(Phryn.  123)  ausgesprochen,  ging  der  Irrtum  seitdem  in  die 
wörterbucher  (H.  Steph.,  Passow,  Jacobitz  und  Seiler  usw.)  und 
in  andere  werke  über;  auch  Maurophrydes  {0Mc%wq  II  178) 
und  Foy  (lautsyst.  116)  acceptieren  die  Lobecksche  ansieht  und 
Foy  wiederholt  dabei  die  schon  von  Lobeck  ausgesprochene 
rüge  gegen  Korais,  der  die  beiden  bedeutungen  »eben  jetzt« 
und  »noch«  durcheinander  geworfen  habe.  In  folge  der  grossen 
bestimmtheit,  mit  welcher  Lobeck  seine  meinimg  vorgetragen 
hatte,  hielt  niemand  eine  erneute  Untersuchung  für  nötig.  Was 
L.  lehrt,  ist  folgendes:  "jixfä^v  hat  zwei  oft  vermischte  haupt- 
bedeutungen,  nämlich  1.  eine  ältere,  ursprüngliche  «=  eben 
jetzt  (a^T«,  cum  maxime,  nunc  ipsum),  2.  eine  jüngere 
==  noch  (adhuc).  Als  belege  für  die  erstere  bedeutung  citiert 
Lobeck  Xen.  Anab.  4,  3,  26,  Isoer.  ad  Dem.  3  und  Polyb.  XI 
4,  391;  allein  im  Xen.  ist  der  sinn  »der  tross  zog  noch  hin- 
über, war  noch  im  überschreiten  begriffen«^);  ebenso  unge- 
zwungen ergäbe  sich,  wie  oben  gezeigt  ist,  die  bedeutung  »noch« 
in  der  stelle  des  Isokrates;  doch  muss  dieselbe,  nachdem  in 
den  neuen  ausgaben  die  handschriftliche  lesart  hergestellt  ist, 
gänzlich  ausser  betracht  kommen.  Somit  fallen  jene  zwei  stellen, 
auf  welche  Lobeck  jedenfalls  seine  ansieht  bezüglich  des  höhe- 
ren alters  der  ersten  bedeutung  stützte.  Die  dritte  stelle, 
welche  Lobeck  anführt,  Polyb.  XI 4,  391,  ist  falsch  citiert  und 
findet  sich  im  11.  buche  des  Polybius  nicht  2):  jedenfalls  aber 
kann  auch  sie  gegen  den  konstanten  gebrauch  des  Wortes  bei 
Polybius  selbst  (s.  oben)  nichts  beweisen;  der  sinn  ist  wohl 
»wocÄ  im  anfange  des  fliessms  hegriffent.  Ein  weiteres  argu- 
ment  weiss  Lobeck  für  seine  meinung  nicht  vorzu- 
bringen.   Wenn  wir  die  masse  der  eben  cilierten  beispiele, 

^)  Auch  Krüger  vermag  sich  dem  einflusse  des  Lobeckschen  dogmas 
nicht  zu  entziehen  und  übersetzt  »efeen«;  ebenso  schreibt  Sauppe  im 
Lexicol.  Xen.,  offenbar  zwischen  der  durch  den  sinn  geforderten  erklärung 
und  der  eingerosteten  tradition  schwankend  »c?.  semd  pro  lu  vel  potius 
pro  äQU€, 

')  Auch  dieses  falsche  citat  ist  dem  Schicksale  nacligeschrieben  zu 
werden  nicht  entgangen.  S.  Maurophrydes,  4'iki<fT(0Q  II  178  und  Joni/ntoy 
674.  Dem  glücklichen  finder  der  stelle  wftre  ich  für  eine  entsprechende 
mitteiiung  höchst  dankbar. 
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unbestochen  durch  die  Lobecksche  these,  übersetzen,  werden 
wir  stets  auf  das  wort  ^noch^  geraten,  wie  denn  auch  bei  den 
zwei  stellen,  für  die  uns  eine  alte  lateinische  interpretation  vor- 
liegt (Ev.  Matth.  und  'EQfA^vsvii.),  das  wort  mit  adhuc  wieder- 
gegeben ist.  Bedenken  erregt  mir  nur  die  eine  stelle  des 
Plutarch  de  fluv.  9,  2;  doch  kann  sie  gegen  die  übrigen  bei- 
spiele  schon  deshalb  nichts  beweisen,  weil  dort  aus  dem  zu- 
sammenhange gerissene  worte  eines  fremden  autors  citiert  wer- 
den. Eine  Idse  Verschiebung  der  bedeutung  von  d.  (etwa  von 
>eben  noch€  asu  einem  roheren  und  unbestimmteren  >moc%<)  mag 
stattgefund^i  haben,  doch  ist  dieselbe  für  uns  lediglich  eine 
prähistorische,  und  nur  ein  verfehlter  doktrinarismus  kann  ver- 
suchen, aus  den  uns  überlieferten  monumenten  zwei  hauptbe- 
deutungen  herauszuklügeln.  Ueber  die  mittelalterliche  anwendung 
des  Wortes  werden  wir  unten  zu  reden  haben. 

Der  endliche  sieg  von  dxfji^v  über  ht  wurde  jedenfalls 
dadurch  begünstigt,  dass  später  in  folge  der  monophthongisie- 
ning  der  ausspräche  sich  Ir»  lautlich  anderen  Wörtern  (wie  cry, 
Ire»,  ^tot,  aitst)  näherte;  so  errang  das  kräftig  klingende,  mit 
keinem  andern  worte  zu  verwechselnde  c^x/uifv  die  Oberhand. 
Als  endlich  die  rede  des  Volkes  sich  zu  einem  neuen  idiome 
ausgebildet  hatte  und  als  solches  in  der  litteratur  auftrat,  kam 
auch  das  lange  verschmähte  wort  zu  ehren.  Daneben  fristete 
selbstverständlich  Ir*,  wie  tausend  andere  Wörter,  ein  mumien- 
haftes dasein  fort  und  findet  sich  sporadisch  selbst  in  der  vul- 
gären poesie  zb.  Dig.  II  1728.  2643.  Prodrom.  I  117.  Her- 
mon.  716.  Belth.  380.  1088.  1126.  Georg.  Belis.  336.  617. 
Sklav.  10.    Koron.  35,  29.  66,  6.    Dig.  III  2969.^) 

Das  früheste  prosadenkmal,  in  dem  die  volksmässige  rede 
kühn  hervortritt,  ist,  wie  W.  Wagner  2)  und  Eberhard  3)  wohl 
mit  recht  annehmen,   die  Übersetzung  des  Syntipas.     Hier 

*)  Als  curiosum  mag  angeführt  werden,  dass  wir  in  der  neugr.  Über- 
setzung des  neuen  test.  (Athen  1855)  Matth.  15,  16  statt  des  alten 
axfii^y  eic,  nun  lesen:  htxod  atig  d4fvPsiM  üaihBf  so  dass  also  hier  die 
neugr.  Übersetzung  puristischer  ist  als  der  ursprachliche  text  selbst. 

>)  Medieval  greek  texts.  p.  XVL 

»)  Fabul.  roman.  p,  I.  Gf.  Verhandl.  d.  philologenvers.  zu  Trier  1879, 
p.  49.  Boissonade,  dem  die  späteren  folgten,  hatte  geglaubt,  die  Über- 
setzung chronologisch  näher  bestimmen  zu  können;  doch  beweist  sein 
argument  nichts  für  die  zeit  des  Übersetzers,  wie  Eberhard  (Fab.  r.  IX) 
erwiesen  hat. 
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wird  »tioc&c  zweimal  durch  h$  ausgedrückt  (40,  8;  110,  SO), 
einmal  durch  dugt^y  92,  20  dnik^v  oH*  i%6q%aaa^)^  äXX^  Sgi- 
yofbcu  nsQt^aotsfov ;  an  einer  vierten  stelle  endlich  (75,  9)  lesen 
wir  eine  der  früheren  spräche  unbekannte  form:  aQxovteg  XQ*-- 
ffttavoif  dxoikfi  %6  dat/AOVioy  »atixB*  vovtoK  Die  Überlieferung 
schwankt  nur  bezuglich  der  gleicbgiltigen  Orthographie;  der  eine 
Paris,  und  der  Vindob.  haben  dxofA^^  der  andere  Paris.  dx6fA$. 
Dass  neben  h*  und  äxf^jv  in  demselben  Schriftstücke  das  schon 
Yöllig  vulgäre  äx6f0i  auftritt,  könnte  jemandem,  der  an  die 
strengeren  grundsätze  der  klassischen  spräche  gewöhnt  ist,  auf- 
fällig erscheinen;  doch  wäre  es  völlig  nutzlos,  hier  die  band 
eines  späteren  bearbeiters  zu  vermuten;  denn  wir  wissen,  von 
der  Übereinstimmung  der  handschriften  nicht  zu  reden,  wie  un- 
endlich inkonsequent  gerade  in  solchen  dingen  die  mittelgriechi- 
schen texte  sind;  in  den  meisten  Schriftstücken  jener  zeit  sind 
ähnliche  und  noch  stärkere  makaronismen  gewöhnlich. 

Den  poetischen  werken  der  vulgären  spräche  ist  dxfniy 
nicht  fremd,  doch  überwiegt  hier  schon  dxofi^.  Ich  verzeichne 
im  folgenden  sämmtliche  stellen  der  von  mir  beigezogenen  werke 
(mit  ausnähme  von  Cypr.),  wobei  ich  im  allgemeinen  die  chro- 
nologische reihenfolge  beobachte;  absolute  genauigkeit  ist  bei 
dem  gegenwärtigen  stände  der  forschung  nicht  zu  erreichen'), 

^)  Mit  unrecht  ändert  Eberhard  ix6(naca,  was  durch  sämmtliche 
handschriften  des  Synt.  I  verbürgt  ist,  in  ixogtaya.  Der  herausgeber 
hätte  um  so  weniger  an  der  Überlieferung  rüttein  sollen,  als  andere  stellen 
(57,  2  maitag  von  timxV«;  69,  5  und  113,  2  l;|fa<re  yoa  /«yc»;  76,  5  /o^- 
Ttttftt»  —  warum  ändert  £.  nicht  auch  hier?)  deutlich  zeigen,  dass  die  im 
mittel-  und  neugriechischen  so  gewöhnliche  sigmatische  aoristbildung  der 
verba  liquida  vom  verf.  selbst  ausgeht;  vgl.  Prodrom.  lY  408  /o^a<ro>, 
Prodrom.  Y  140  /o^rcraf.  Wenn  ein  herausgeber  texte,  die  mit  recht  als 
hauptmonumente  vulgärer  rede  gelten,  derart  nach  der  altgriechischen 
Schablone  zuschneidet,  so  verdient  er  sich  wenig  dank. 

*)  Die  Chronologie  der  mittelgriechischen  vulgarwerke 
wird  von  manchen  als  eines  jener  gebiete  betrachtet,  in  denen  man  nichts 
sicheres  erfahren  könne.  Doch  bin  ich  überzeugt,  dass  bis  ins  einzelnis 
gehende  sprachliche  Untersuchungen  manche  aufklärung  verschaffen  könnten. 
Gegenwärtig  freilich  besteht  unsere  kenntnis  über  die  abfassungszeit  mittel- 
griechischer gedichte  fast  nur  aus  einem  chaos  verschwommener  Vor- 
stellungen. Was  Gidel  (fitudes  sur  la  litt^rature  grecque  moderne  1866 
und  Nouvelles  ötudes  sur  la  litt  gr.  mod.  1878)  über  die  Chronologie  der 
von  ihm  behandelten  gedichte  sagt,  beschränkt  sich  im  gründe  genommen 
auf  die  starke  betonung  des  prinzipes,  dass  die  gereimten  gedichte  nach 
der  mitte  des  15.  jahrh.  entstanden  seien.    Auch  W.  Wagners  darlegung 
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und  es  kommt  bei  unserer  frage  auf  dieselbe  auch  nicht  an: 
Spaneas  I  437  xai  Sx^&g  %aqnaq  nolXag  dxfä^v  xai   i^  dv- 

Dig.  II  2018  dxfk^p  yd^  avx  ini(S%av%o  notog  i^fii  Tvyxdvto. 

2487  avx  olda  xav  ini^avsv  xav  t^  airog  dxofA^, 
Prodrom.  caL  313  ovx  äv  ydg  dx^k^v  %ä  nA&ei  cvvs{f%i9^. 
Prodrom.  III  66   xal   av    dxfk^v    ovx   inX^qt^ifeg   i^äfn/vov 
a<jp'  ovlS'eg. 

IV  66  (eine  Version  von  Prodrom.  III)  xai  (Sv  axofif  ovx 
inX^QOKfsg  s^dfiip^ov  dy>'  oi  ^l^sg. 
Glykas  178  niSg  axofi^  (!)  tpvxoxQOTfS  xai  nwg  od  noQadidw; 

184  xai  üv,  tpvx^  f»ov,  ßißa&ov  dxofiif  odx  iysftia^tig. 
Flor.- 256   Kai  vo  novQVo  r^v  ü^iasqov  dxoikfj  ovdiy  ^yi^d-ii. 

472  dxofAij  od  xarSfAad'sg  6  r&  ötd  ^aiva  ndtfx^' 
Belth.  1238  äx^k^v  ovdhv  ivifinXs^sg  slg  v^ovxvta  T^g  rvx^g 
(sonst  in  diesem  gedichte  en,  so  380.  1088.  1126). 
Asin.  14  iftstg  axog*^  v^ifr&xoi  sifASüd'sv  Satg  %fiqa. 
Pulol.  144  dxoikfi  ovx  ixa^iqtüB. 

145  dxofnf  vo  dnignvQoyj  ro  ixqdxB&eg  d^^eßmva 

263  xad'dig  to  xavaXoyip  tovg  ixQatstey  dxogAif 

355  Sr$  dxofAii  odx  Iftad-eg  %d  tig  xai  nod-sv  slfiat. 

356  dxofk^  ovx  inX^QWifav  t^v  i^agax^v  t^v  sixav. 
404  dxofiij  ovx  inX^qmpav  %av%a  %^v  ox^i/aiv  tovg. 
629  iyto  dxofifj  ^fiovv  natäiv  dnitfm  ixt^v  riaqivvfSa. 

Quadrup.  256  dxdfAi/  xai  %d  dvvaxd  %d  ^äa  %d  fisydla. 
310  dxfi^v  xai  TO  nodaQi  fäOVy  to  Bvtslig  fAOv  fiiXog. 
373  dxofA^  xai  dTttovrütxov  ifAOQg>ov  ikVQtoddtov. 
384  dxofii]  xai  ^  TQixsg  fiov  XQ^^^'^  dnonXiiQova&v. 
402  dxöfAif  xai  ro  'dJvri  /uov  no$€t  xai  tovro  x^£/a. 


(Medieval  greek  texts.  Prolegomena)  entfernt  sich  nicht  von  der  Oberfläche, 
und  wie  leicht  es  gar  Sathas  in  chronologischen  dingen  nimmt,  hat  seine 
(von  Eberhard  auf  der  philologenvers.  zu  Trier  mit  recht  zurückgewiesene) 
argumentation  bezüglich  der  zeit  des  Dig.  II  bewiesen  (coli,  de  monum. 
nouv.  s^rie  vol.  VI  271).  Sollen  wir  hier  überhaupt  etwas  erreichen,  so 
müssen  ganz  andere  hebel  in  bewegung  gesetzt  werden,  als  bisher  ge- 
schehen ist.  Leider  sind  gerade  in  chronologischen  dingen  viele  unendlich 
leichtgläubig  und  tragen  jedes  bestimmt  ausgesprochene  datum  getrost 
nach  hause.  So  hat  sogar  die  erwähnte  beweisführung  des  h.  Sathas  fast 
allgemein  beifall  gefunden  (so  z.  b.  von  E.  Miller,  Journ.  des  savants 
1876,  18;  N.  Dossios,  Neugr.  wortbildungslehre  66;  Gidel,  Nouv.  ^tudes 
298.  301  und  Hatzidakis  U^n^f^toy  X  211). 
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440  cinoikii  %o  oii^qtov  xal  %q  naniv  %d,xäfiV6$g. 
472  dxfA^v  ovd^  ilwg  sind  %a  ovdh  xavxqavijud  ta. 

497  dxöfAfj  To  iksiiotBQOV  %o  xdfAVst  to  ikalkiv  fiov. 
503  axifj^fj  to  x^yfQoy  fAcdi^v  xdfAvovC^v  xai  %d  YqiCa. 
513  dxik^v  xal  %o  dsQfAdztv  fMV  xdiAVSi  ns^dX^v  xß^iay. 
535  dx^A^v  td  iv%BQa  ijftäp,  nXijQOvC&p  xai  rag  xoQÖag^ 
597  axo^kfi  xal  %d  ydXag  fbov  f^eiCov  toi  iäucov  cev. 
59^  dxfA^v  xal  naqd  %fjg  aiydg  xal  naqd  toi  nqoßdTOV, 
605  dx&iku  xal  %b  xigag  giov  fiaydii^v  xQ^iav  xdfAV^t. 

Ausserdem  dxfA^v  878.  888,  dxofkii  625.  628.  631.  689. 
914.  920.  926. 
Sen.  II 271  totovjov  avd'QCnnov  dx6fi^\  äXXov  (fn^T$  ^'q  %dv  Ixj^. 

762  dxoiifj  xQovov  ovx  sx^tg  \  %ig  %^v  §aatXsidv  ^ov  %amigv. 
Phrantzes  422,  21   (ed.  Bekker)  diX  inskiri  ixsXvoi,  ($g  vio$ 

dxofk^  dkv  td  dyQOtKQVV  xaldy   di'  avvo  yqdifua  td  tijv 

Biyivetdv  <Sov. 
Alph.  am.  63,  4   x$  dxofiii  dno  %d  x^'ota  Tijg  vd  iftijd'ii  fikov 

fAVQi^OVV, 

74,  26  dxoiAfi  xal  ol  sQiOTsg  noXld  gu  rvqavvova^v  {d.  = 
noch  dazu). 
Apoll.  461  dxofAi/  iv&vfAiiio  da  xal  ixs^g  %d  \  tov  vovv  aov. 
Georg.  Belis.  596    IliQtfat   ys   xal   2aqaxsvoi^   dx(k^    (cod. 
dxiii)  xal  äiXa  yiv^  (a.  =«:  noch  dazu;  dagegen  336 
und  617  &•). 
Georg.  Rhod.  16  TEfA^avov^X  6  ygdtpag  fv,  dxfi^  xal  o  not^cag 
(«.  =  noch  dazu). 
150  äXlatg  axogifj  nXsdrsQa  xal  diJicug  vd  fiy  ip&d(fovv. 
310  dxofifi  idiakaX^CBv  6  xa&aelg  v*  dq)^(fy. 

498  td  adßßatov  ^f/fiiQ^fta  xal  xvQ$aK^v  dxofAii  (=  noch 

dazu). 

Ausserdem  steht  dxöfn/  Sachl.  I  101.  Sachl.  II  100. 
267.  377.  517.  666.  Sachl.  II,  rezens.  des  Montepess.  679. 
Abrah.  284.  303.  357.  611.  791  Syntip.  III  211  u.,  216 
u.,  217  (zweimal).  Sen.  III  393.  Dig.  III  45.  492.  1058.  1087. 
1109.  1166.  1279.  1355.  1867.  1981.  2095.  2231  (einzige  stelle, 
wo  dxofifi  zum  reime  verwendet  ist).  2653.  Koron.  151,  24. 
Uxo(ia  steht  Koron.  150,  16.  151,  11.      Dig,  ffl  117. 

Was  endlich,  um  die  chronologische  reihe  abzuschliessen, 
den  heutigen  gebrauch  des  Wortes  betrifift,  so  sagt  man  jetzt: 

1.  Jhv  to  dda  axogifj  ich  habe  es  noch  nicht  gesehen. 
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2.  A.  Td  sldsg;  B.  Uyuigjiai.  A.  Hast  du  es  gesehen?  B. 
Noch  nicht  (antwort!)^) 

3.  Kai  taSto  d-MfA^  auch  das  noch  (dazu). 

Die  gewöhnliche  form  des  Wortes  ist  gegenwärtig  axofiij^ 
und  (mehr  vulgär)  dycSfia.  Im  dialekte  von  Ofis  sagt  man 
neben  anvfui  auch  änofts  und  diwfA^vo  zb.  to  fiwQo  äßdiftiyo 
€v'  dxofipfo.  In  Saracho  eidlich  lautet  das  wort  dx&nsv^  in 
Trapezunt  dxofkav  (Archiv  203);  ebenso  spricht  man,  wie  mir 
H.  Oekonomides  mitteilte,  in  Gümisch-Chane  (=  ^Aqyvqov- 
noXsgy  einem  südlich  von  Trapezunt  gelegenen  orte)  zb.  dx6f4>ay 
'x  €Q&€v  er  ist  noch  nicht  gekommen.  Im  dialekte  von 
Phertakäna  (Kappadokien)  endlich  lautet  das  wort  dxovfia. 
JsXtiov  I  490.  In  Bova  sagt  man  (ikomL  Morosi  Bov.  62. 
Pellegr.  127.  In  Roccaforte  aiom(ne.  Morosi  Bov.  34  (anm.). 
^AxfkffV  und  st^  fehlen  in  der  heutigen  spräche  gänzlich. 

Andere  belegsteilen  von  dxyk^v  bzw.  duofi^  als  die  von  mir 
angeführten  finden  sich  in  den  im  Verzeichnis  der  abkürzungen 
genannten  schritten  (ausser  Cypr.)  nicht;  das  wort  fehlt  dem- 
nach gänzlich  in  Adam,  Alph.  mund.,  Anagn.,  Asin.  lup.,  Belis. 

I  II,  Cephal.,  Dig.  I,  Equ.  vet,,  Georg.  Const.,  Herraon.,  Imb.  I 

II  III  IV,  Lapith.,  Nicol.,  Peccat.,  Picat.,  Poric,  Prodom.  I  II 
V  VI,  Puell.  iuv.,  Sen.  I  III,  Sen.  puell,  Sklav.,  Spaneas  II  HI, 
Solom.,  Sus.,  Syntip.  II,  Tagiap.,  Tamerl.,  Venet.,  Xenit. 

Es  wäre  jedoch  verfehlt,  dieses  seltene  vorkommen  aus- 
schliesslich auf  eine  bewusste  scheu  zurückzuführen;  vielmehr 
bat  der  spärliche  gebrauch  sicher  auch  einen  inneren  grund: 
der  Grieche  druckt  das  noch-verhältnis  nicht  so  häufig  aus 
wie  der  Deutsche;  in  vielen  fällen,  wo  wir  dag  wörtchen  T^noch<t 
nicht  gerne  missen,  spricht  der  Grieche  ohne  nähere  bezeich-, 
nung   des   Verhältnisses^);    die   partikel  dxdiAH  hat   also   eine 

*)  Auch  der  Franzose  kann  in  diesem  falle  statt  paa  encore  einfach 
encore  antworten.  Analog  ist  der  gebrauch  von  noriy  tinors  u.  s.  w.  z.  b. 
Jip  TOP  Ma  noti,    Top  ildes;  Uoti  (Jamals).    JÜ^te  xdr»;  Tinore  (rien). 

*)  Auch  andere  Verhältnisse  drückt  das  neugriechische  weniger  scharf 
aus  als  andere  sprachen;  zl>.  ist  der  begriff,  den  das  deutsche  »zu*  (fr. 
trop,  it.  troppOf  engl,  too)  bezeichnet,  in  der  neugriechischen  Volkssprache 
schwer  verständlich  zu  machen.  Soll  der  grieche  »£rt«  vieU  übersetzen,  so 
sagt  er  naganoJiv,  was  aber  auch  T^sehr  vieU  bedeutet;  sätze  wie  T^Sokrates 
trank  sehr  viel,  Äkibiades  zu  vieU  sind  daher  ins  romäische  unübersetzbar. 
Die  Schriftsprache  sucht  sich  mit  adverbien  wie  Xiav,  äyay,  ^mqßnkkovitos 
oder  auch  mit  Zusammensetzungen  von  vniq  (wie  vni^^fQf^og)  zu  helfen. 
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schwerere  bedeutung  als  unser  :i^noch€.  Daneben  ist  aller- 
dings nicht  zu  verkennen,  dass  das  mass  der  Vorliebe  für 
aMik^v  bzw.  aKom  bei  den  einzelnen  autoren  sehr  weit  aus- 
einandergeht. 

Die  obigen  Untersuchungen  ergeben  mithin  als  völlig  sicher 
stehendes  facit:  1.  die  altgriechischen  Sprachdenkmäler  kennen 
statt  i%$  (noch)  als  unfeines  und  deshalb  von  den  meisten  auto- 
ren gemiedenes  wort:  dnft^y.  2.  die  mittelgriechische  spräche 
gebraucht  ohne  unterschied  der  bedeutung  axfi^,  ^Mi  äxo/ttj, 
dniiMf^  dK6iut}  in  einzelnen  Schriften  läuft  dnfi^v  makaronistisch 
neben  dnom.  Die  bedeutung  dieser  Wörter  ist  teils  »nocftc, 
teils  i^noch  dagu€  (nQoci%$J.  3.  Die  gegenwärtige  spräche 
wendet  dx6fA^  und  du6ika^  dialektisch  dxoftsj  dx6fuvj  dnomvo^ 
dxdfiaVj  dxovfutj  dnofi^  und  d%0(k^vB  in  der  gleichen  bedeutung 
an  wie  das  mittelgriechische  die  Wörter  dni»^v  usw.;  dazu 
kommt  der  erwähnte  gebrauch  in  der  antwort  =  noch  nicht, 
der  fär  das  mittelgriechische  wahrscheinlich  nur  zufallig  nicht 
nachweisbar  ist 

Was  die  erklärung  des  Wortes  än6m  betrifft,  so  erwähne 
ich  zuerst  die  seltsame  deutung,  welche  Korais  (IlQodQOfAO^  'EIL 
Btßl.  /MJ)  versucht;  er  meint,  dxöfMi  oder  dxdf/^^  sei  »Überreste 
eines  alten  Substantivs  *dxüii^j  welches  zwar  in  den  Schrift- 
stellern nicht  erhalten,  aber  mit  dxik^  verwandt  und  synonym 
sei;  es  komme  von  dx6m  dh.  schärfen  (wovon  dxovdm  und  das 
lat.  acuo),  wie  von  ßqdtA  ßa^m,  von  fvdia  YViSfM/.  Später 
scheint  Korais  diese  ansieht  selbst  verlassen  zu  haben  und  leitet 
dxofAil  kurz  von  dxft^v  ab  (Atakta  I  234  »f o  itqi^aiksv  ixif/««- 
qov  Big  to  dx6ikfi€\  ibid.  II  23  »axfifV,  %d  onoTop  c^f^SQOv  ixat^-- 
ti/Csv  eig  to  airofM^c). 

Letztere  ansieht  acceptierten  alle  späteren,  die  sich  beiläufig 
über  das  wort  äusserten.  Erst  Maurophrydes  unterzog  dxofiii 
wiederum  einer  besprechung,  die  aber  kein  neues  moment  bei- 
bringt ^).  Auch  Foy  führt  das  wort  kurz  unter  den  beispielen 
der  epenthese  auf,  ohne  von  Ascolis  behauptung  notiz  zu  neh- 
men, geschweige  denn  sie  zu  widerlegen.  Obschon  nun  weder 
Ascoli  noch  6.  Meyer  sich  näher  erklären,  ist  doch  nicht  schwer 

^}  4»MarmQ  II  178.  Der  verf.  schreibt  zuerst,  ohne  seine  quelle  zu 
nennen,  die  Lobecksche  note  zu  Phrynich.  123  aus  und  schliesst,  als  sei 
nun  alles  im  reinen,  mit  den  Worten:  TSx  tov  dxfi^y  xor*  inir^ic^r  toS  o 
Mykivw  ta  t^ititt^a  äx6fniyy  dxofttiy  dxofi«  =  »fnc  x^oytxSs  xal  imrartxas, 
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zu  erraten,  tvelche  gründe  letzteren  za  der  kühnen  bdiäuptung 
führten,  die  lan^äufige  etymolögie  yoü  äwSfufj  s^  unmöglich: 
es  ist  das  epenthetische  o  und  die  Verschiebung  des 
aeeentes«  Epenthese  zwischen  zMriei  konsonmiten  ist  im  alt- 
griechischen  sicher  örwfeseh  (s.  Curtiüs  gr.^  727  ff.),  aber,  auch 
im  neugriechischen  entwickelt  sich  in  konsonanlenterbindüngen, 
bei  deren  ausspräche  eine  stärke  stellüngsveifinderung  der  sprach« 
Werkzeuge  nötig  ist^  zur  vermittelung  des:  Überganges  von  dem 
erdten  konsonanten  zum  folgenden  nicht  selten  ein  Vokal  Be* 
züglich  der  gründe,  durch  welche  die  Uangfarbe  desselben  be- 
stimmt wird,  meint  Foy  (lauts.  115),  die  regdy  das»  die  Jdäng^ 
färbe  ei(h  nach  dem  vokaie  der  fotgekden  oder  vorhergehenden 
8Übe  richte,  erleide  im  vulgärgriechischen  noch  mehr  ausnähmen 
ah  im  cMgriechischen,  und  führt  dann  (116)  eine"  reihe  von  sol- 
chen ^aumahmen€  aii.  Denselben  Standpunkt  scheint  auch  Hatzi- 
dakis  einzunehmen^).  Aber  auch  die  umgebenden  konso- 
nanten sind  von  einfluss  auf  die  klangfarbe  des  eingeschobe- 
nen Vokals.  Die  gutturale  ausspräche,  welche  /  x  %  im  neu-^ 
griechischen  vor  konsonanten  haben,  behalten  sie  nur  vor  den 
vokalen  a  o  u;  es  ist  daher  vorauszusetzen,  dass,  wenn  sich 
zwischen  t  n  %  und  einem  folgenden  konsonanten  ein  epen- 
thetlscher  Selbstlaut  entwickelt,  dieser  als  a  oder  o  oder  u  er- 
scheint; denn  ein  epenthetisches  e  oder  i  würde  jedesmal  auch 
eine  Veränderung  der  ausspräche  des  )"  x  x  bedingen;  davor 
scheut  sich  die  spräche,  hi  der  that  ist  nun  nach  gutturalen 
0  und  u  beliebt;  warum  unter  den  drei  mögKehen  lauten  aou 
gerade  die  beiden  letzteren 'gefallen,  Vermag  ich  nicht  zu  er-^ 
klären.  Während  die  gutturalen  dumpfe  läute  nachklingen 
lassqp,  entwickelt,  sich  in  der  nähe  von  liquiden  (upd  dentalen?) 
gerne  ein  hellerer  laut;  daher  hören  wir:  iqut-^V'f^^  y^av^ii 
(ifdtoif)^  Y^^0V'QtHfva  (yfß^va),  d/-av-fddtt  {dygag,  d/Quig?  Neogn 
309),  isiq>x-ov-Xo  (auch  tsitf-ov-xXo  und  (fi<fX''OV''Xöy  asvxXov  — ^ 
üBVTXbv..  Hatzidakis,  *Ai^ijvatov  X  458),  sfig-o-ma  {pffiyiJia. 
Morosi  Otr.  115)   und  eben  unser  dx-ö-fk^^),  dagegen  /Z«V-#- 

'  r 

>)  Uiatvfir  VI  (i<8S4)  45  *0r»  to  t^;  Ino/iäyijf  cpJÜafi^f  #,(ia  dem«  werte 
(-i-/4io)  iSvvixiUew  ih  foy  x^tufAtnufmoy  rttv  dyanrvx^if^PS  q^y^tyiogi,  diy 
^myiJtfk  ^fily  dni^ayoy. 

'   *)  Die  beiLegrand,  rea  de  poSmes  hist.  p.XXXIV  angeführte  förtn  danw» 
;wird  sicli  schwerltcfa  durch  annehme  einer  epentliese  in  ddx^puM^  sondefn 
wohl   als  weit6tl)ildurig  Tom  aor.   iiäxoy  (nfteh  analogie  der  verhä.  aaf 
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mc9  umtk^i^-mg,  agk-e^Ua  (aei^idf.  Morosi  Otr.  115)  daf4^rtta 
(ßdtpvfi.  Mörosi  Otr.  115),  ßilni^a^  diri*fU/m  und  aXH-^Üa 
(ofttiaeh.  Ärohiv  210),  andiht^fio  (ob  nicht  rfiekiffandenidg  des 
ital.  spasmoi\  ß-$^iiäC€$  (Deffiier,  Nia  jBUits  n*  13),  ip^-s^nd 
(kypr.  fär  v^ta  aus  r^xd.  Beaudouin,  balL  de  corresp«  heU^n. 
lU  115)^)«  in  H^-vQ  (itvcm)  dagegen  wirkte  das  gesetz  der 
differenzierung;  zweifaches  i  in  *ü4-^%o  war  tnissliebig  ^). 

loh  kann  nicht  umhin,  ansdräcklich  asu  bmnerken,  dass 
es  verfehlt  wäre,  das  prinzip  Tom  einfluss  der  *  konsonanten 
mit  doktrinfirer  aussdiUessIlchkeit  zn  betonen;  wir  müssen  viel* 
mehr  einen  kombinierten  einfluss  beider  faktoren  *^  det*  vor- 
hergehenden und  foIgMden  vokale  und  der  vorhergehenden  nn4 

-OHM)  erklären,  lieber  Umiiche  Weiterbildungen  h^ff)^  icll  ^emn^cheV  hsn*» 
dein  za  können*  Mit  ^axovm  ygl.  kypr.  cTaanroKa),  Sakell.  270.  Das  ge- 
meinneiigr.  dctyxdyio  auf  eine  stufe  mit  Xa/ußayö»  zu  steUen  (ilorosi  Boy. 
p.  23)  halte  ich  fQr  bedenklich. 

*)  Vielleicht  gehört  hieher  auch  yMa-t'/nt  (ld<f^ii;  dialektisch  auch 
ifHttf-iiv-fAi) ',  doch  kenn  bei  diesem  werte  eine  rückwaiidertihg  stattgeftinden 
haben;  ^1. ital.  fe<90ifiJMO,.baYesich  gersrnmif»  (Pellegr.  169),  rukD.iaaomle 
und  s.  Gihae  s.  v.  Wo  hier  die  epenthese  »lerst  staitfaad  odec  9h  sie  in 
verschiedenen  sprachen  spontan  eintrati  vermag  ich  nicht  ^u  ermitteln. 

*)  Ein  ähnliches  gesete  wie  das  eben  erörterte  ist  im  lat.  zu  bemerke»^ 
wo  der  dumpfe  laut  sich. nach  dem  guttural  entwickelt,  das  helle  t  da- 
gegen vor  n,  t.  b.  H^c-u-messa,  Pättic-o-Us ,  fferc-u-lea  und  Herc-o-ti, 
Ak'U'fndeo,  Äh-u-mena,  (2raeA^-fim>  dajgfegen  tech-i-na,  tud^-^us,  AHad' 
i*ne,  Daph^-ne,  Gorseejois  erUärung  dieser  epenthese  leidet  m  ein-i 
seitigkeit  uimI  inkonsequent,  11*  77  ist  er  geneigt,  das  «e  iQ  Mer^oH  usw^ 
aus  der  Wahlverwandtschaft  des  o  mit  l  'zu  erklären,  II*  131  fül^rt  er  da« 
u  in  Älcumena  usw.  auf  den  einfluss  des  folgenden  m  zurück,  11*  609  da- 
gegen sagt  er  (mit  abermaliger  anführung  der  schon  131  citierten  bei- 
spiele)  ^irrationaka  u  hat  sidh  in  grieehiseheH  Wörtern  swisehen  an  ent*' 
wickeH%  uQd  selielnt  also,  doch  einen  vereinten  einfluss  beider  ketiffonentetl 
anranehmen.  Das  ist  in  der  that  -das  richtige;  naeh  dem  gütturiU  .C  ei^tv 
wicl^elt  sich  ein  duxnpfer  laut;  die  färbung  desselben  kann  aber  e^eh 
durch  den  folgenden  konsonanten  mitbestimmt  werden;  ein  folgendes  I 
präzisiert  denselben  zuweilen  als  o  z.  b.  Sercoli;  bei  folgendem  m  er- 
scheint derselbe  in  der  regel  als  u.  Die  aus  d^m  neugriechischen  ahge^ 
führten  beispiele,  wo  nach  dem  guttural  auch  vor  <f  und  ^  der  dumpfe 
laut  u  erscheint,  mÖSsen  die  theorie,  welche  im  latdnischen  dte  «  nur 
aus  dem  einlkisse  des. folgenden  m  deutet,  mehr  als  zweifelhaft  maelren; 
Der  Gorssenschen  auffassung  folgt  auch  S aal  fei  d  In  seiher  AeuissteM 
eohrift  »Die  lautges.  der  grieölu  lehnwörter  int  kt.«  1884^  77  ».  .  «  indem 
9ie  vor  m  den  nach  m  klingenden  vohgtHsoben  iaii^eständlteü  dieeeä  Mkden 
im  einem  irrationalen  u-latute  entwidkelte^f  vgl  ibid.  76.  96; 
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folgeniiw  konsonanten  — •  annehmen.  Ausserdem  mOgen  in 
einzelnen  \iFörtern  besondere  zuSdle,  wie  forroassoeiatiooen» 
rockwandcarung  qsw*  einen  Verstoss  geg^m  die  lautüche  regel 
li^vorfufen. 

Eine  gtvo^sere  sohwi^igkeit  als  die  epenthese  an  sieb  bietet 
der  aeoent  von.  i^ti^ij.  Die  bstonong  eines  epenthetisohett 
vokalea,  alsp.  eines  unoiganisieheQ  elementes,  iat  imo^  a«fr 
fallend»  Freilich  ist  es  vepfähfferlsQb,  auch  Uer  die  beliebte 
zuflueht  BU  der  alten  spräche  za  nehmen  und  aus  ihir  falle  an*- 
ui^ähren,  wo  ein  epentbetischer  vokal  betont  ist  oder  laiteinisobe 
beispiele  su  eitleren  wie  rnttu».  Allein  wir  mdssen  die  betooung 
von  &96(n  ftuf  dem  boden  des  ipittei-r  und  neugriechiecfaeD  selbst 
zu  deutw  suchen. 

Es  darf  wohl  als  sieher  b^raehtet  werden  ^  dass  in  der 
epoche,  in  welcher  zwischen  zwei  konsonanten  ein  irrationaler 
vokal  allmäblioh  eiaitst^t,  der  ton  ungestört  an  seiner  alten 
stelle  verbleibt.  Sobald  aber  der  epenthetische  v^al  so  fest 
mit  dem  Worte  verwachsen  ist,  dass  das  sprachliche  bewusst« 
seiQ  der  späteren  generationen  die  unorganische  und  fremdartige 
natur  des  eingedrungenen  elementes  nicht  mehr  erkennt,  ist  die 
gefahr  einer  Verschiebung  des  tones  ebenso  gross  getvOTden,  als 
sie  bei  irgend  einem  anderen  worte  ist,  in  welchem  sämmtlicbe 
vokale  ursprünglich  smd.  Tritt  daher,  eine  epoche  ein,  in  wel- 
cher der  accent  ins  schwanken  gerät,  so  kann  eixi  aotehes  schon 
früher  unorganisch  erweitertes  wort  eb^oso  gut  in  den  Strudel 
g^U)gen  werden  als  die  übrigen.  Es  wä^re  mithin  vop  gro^tpr 
Wichtigkeit,  zu  wissen,  wann  der  yolli:3mund  bei  der  aus^racl^^ 
von  unf^^v  anfing,  den  zwischen  der  hervorbringui^g  des  guttu- 
ralen y  und  der  des  lippenlautes  f»  liegenden  zi^fipm  durch 
einen  dumpfen  vokal  auszufüllen.  Auf  griec^chem  })oden 
selbst  habe  ich  für  die  ältere  zeit  keinerlei  spur  dieser  vokal- 
entwickelung  finden  können;  doch  sind.nidht  (Aue  bedeutung 
einige  römische  steine,  welche  Ritschi  (ohne  die  besaiehung  eu 
unserer  frage  zu  bemerken)  gesammelt  hat  (bpusc.  II  605); 
auf  fünf  grabinsehriften,  unter  denen  eine  litteris 
vetustis  geschrieben  ist,  lesen  wir  Acume=  A6me^)y  l#x/»i^ 
Äib.  I.  R.  Neap.  4914  ÄGVMIS  VOLVSIA  Q.  L.,  Murator.  1006,  6 
iVLIA  AGVME  LIVIAE  THADE,  ibid,  1614,  7  NASSIA  C.  L. 


»)  Acroe  zb.  bei  Gatull.  XXXXY  1.  2,  10.  21.  23. 
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ÄCVME.  Dasselbe  Verhältnis,  das  wir  zwischen  diesem  Achime 
und  ««((^  annehmen,  findai  whr  zwischen  dem  vielfach  be- 
zengten  alt-  und  vulgäriat.  Aradwuma^)  und  dem  vulgärgrieeh. 
iqwffivykfi^  ebenso  zwischen  den  von  Ritschi  und  Schuchardt^) 
angefahrten  fo^rmen  UiMma^  Zyc%«»tis  usw.  und  dem  in  den 
besten  handschriften  der  M&nchener  ""ßQfk^mffuxta  stehenden 
snsQfo^ii&stg  rsx»v^v  anexf$9^  und  «k  ivt'C  Ivx^v-^v^  (in 
den  händschtiften  mit  lateinischen  lettem  geschrieben).  loh 
glaube  nicht,  dass  durch  solche  vereinzelte  formen  die  berech- 
tigung  der  Zusammenstellung  des  lat  Äeime  und  des  gr.  dnepLij 
schon  erwiesen  ist,  und  die  brücke  von  dem  römischen  eigen- 
namen  zur  griechischen  partikel  ist  hiemit  jedenfalls 
noch  nicht  gefunden;  doch  wird  es  immerhin  nützlich  sein, 
die  fajcta  einmal  zu  vergleidieil,  udi  vielleicht  später  weitere 
glieder  diier  verbindenden  kälte  aufzufinden. 

Gleichsam  als  ersats:  für  die  mangelhaftigkeit  der  Über- 
lieferung über  die  zeit  des  b^innes  der  epenthese  in  äxift/ij 
besitzen  wir  Zeugnisse  dafür,  dass  die  betonung  ^«o/tii;  niemals 
völlig  durdizndringen  vermochte;  dkOf»^  ist  durch  handschrifl; 
und  vers  gestützt*)  bei  Glykas  178  und  in  der  Erophile  des 
Kreters  Ghortazis,  ausg.  von  Venedig.  1890,  I.  akt,  2.  szene 
(p.  17): 

Kai  <fi  u^  itBivfjV  äno^l  'c  tavxo  td  n^&mia  üvQä 
ibid.  ni.  akt,  4.  szene  (p.  67): 

^q  %ovTov  vdv  %inov^)  ättofü  rd  d'dpatö  fMw  in^Qa. 
In  der  Münchener  handschrifl;  (cod.  gr.  590)  steht  im  ersten 
der  angeführten  verse  dxöfity  im  zweiten  äxoiil;  doch  verlangt 
das  metrüm  an  beiden  stellen  ein  oxytonon.  Auch  heutigen 
tageä'ist  in  Kreta,  besonders  bei  den  Sphakioten,  Ti<^hettak6m% 
das  ältere  akomi  gebräuchlich^).    Ausschliesslich  herrscht  die 

^)  Schücbardt  II  408;  nachtrag  dazu,  in  meiner  abh.  »de  ^odicibus 
quibus  Intetpr^tamenta  Pseudodositheaiiia  tradita  sttotc  p.64. 

»)  \\  410.  :  m  288. 

*)  Auch  Dü.GangQ  hiBtet  c^o^i^  doch,  pfane  belege  S^chl.  il  679  (cod. 
Montep.)  ist  wegen  des  yeirses  äxofjiii  herzustellen. 

*)  pie  zitierte  ausgäbe  liest  ntm^Qv,  Dagegen  bietet  sowohl  die  band« 
schrif^  von  Legrand  (bibl.  gr.  vulg.  II  p^  871)  als  auch  der  cod.  Monac. 
xonov,  wodurch  defti  sinn  uiJd  dem  vers  geholfen  ist. 

')  Ich  entnehme  diese  wichtige  thatsache  einer  freundlichen  mitteilung 
Legrands,   der  mir  bestimmt  versichert,  auf  seiner  reise  in  JCreta  beide 

Digitized  byCjOOQlC 


Beiträge  zu  einer  geschichte  der  griechischen  spräche.         glj 

alte  betonung  ükomi  im  dialekte  von  Bovd  (belege  s.  p.  511), 
dessen  aceentuation  sieh  auch  in  anderen  dingen  stabiler  zeigt 
als  die  gemeinneugriechische.  In  allen  übrigen  mundarten  liegt 
der  ton  auf  dem  epehthetischen  vokal..  Gine  solche  Verschiebung 
des  accentes  muss  nun  freilich  befr^nden,  wenn  man  die 
althergebrachte  ansieht  aber  die  zähe  erhaUang  des 
griechischen  tones  festhält;  dass  aber  diese  theprie  be- 
deutend modifiziert  werden  muss  9  suche  ich  in  dem  unten 
folgendien  exkurse  nachzälweisen. . 

Was  die  übrigen  nebenformen  von  de^fk^  betrifft,  4so 
bereiten  sie  keine  Schwierigkeit.  Das  allgemein  verbreitete 
dnbyka  tritt,  wie  meine  Stellensammlung  zeigte  er-st  spät  auf 
(kaum  vor  dem  16.  jahrh.;  beispiele  aus  Koron.  und  Dig.  III 
s.  oben)  und  vei^dankt  sein  -a  wohl  dem  einflusse  der  adverbial*- 
endung  '-a  zb.  %al&^  T^iiyA^  noXXdy  d^d^  ^»ycc,  äfdlta,  dvyav», 
nqAta^  evnoXa^  dvifxola  usw.;  um  so  eher  ist  dies  denkbar  als 
solche  adverbien  sieh  in  der  rede  häufig  drängen,  wie  Imb.  I 
•573  2$Y9tj  liQVipdy  dvoifta  ifj^naivet  sig  w  naQ&ß^v.  Tax  ver^ 
gleichen  sind  die  formen  rcS^jf — rcj^a  (jetzt),  die  in  dem  chiotischen 
dialekte  des  Dig.  III  ebenso  promiscue  gebraucht  werden  wie 
änofäfi—dxdfia  (tiiQt!  666.  759.  790.  814.  1585.  1788.  1872. 
1876.  1904..  1920.  1936.  1987.  2254.  2308.  2333.  2343.  2362. 
2444.  2603.  2680  usw.,  tdaa  1029.  1316.  1553.  1770.  1885. 
1939  usw.). 

Ebensowenig  machen  die  dialektischen  formen  dxofiB,  dxo- 
(*spj  dxoikav,  axö/Aifvo,  axo/A^vs^  dxovfAa  verlegen;  doch 
muss  man  sich  hüten,  die  endungen  -£v  und  -av  als  argument 
für  die  ableitung  aus  dxfujp  (dorisch  dxfkav)  zu  benützen;  ich  will 
zwar  nicht  behaupten,  dass  das  schluss-v  dem  der  pontischen 
formen  wie  ydixtv^  yiqa^av^  ivtäfkav  (Passow  440,  24),  tvtav 
(Passow  481,  3)  usw.  sicher  gleichzusetzen  sei;  aber  ein  be- 
weis für  die  ursprünglichkeit  desselben  lässl  sich  wegen  der 
allgemeinen  neigung  der  genannten  mundarten,  dem  vokalischen 
auslaut  ein  -n  anzufügen,  nicht  erbringen.  Dagegen  ist  in 
dxoiks  und  dx6fA8v  die  ausspräche  des  i|f  :t=s  «  zu  bemerken, 
welche  bekanntlich  in  den  pontischen  dialekten  besonders  ver- 
breitet ist.    Die  formen  dxoi^ip^o  und  an0f$jv8  sind  durch  einen 

formen  oftmals  gehört  zu  haben.    Demselben  gelehrten  verdankei  ich  die 
zwei  stellen  der  Erophile. 
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zttsatz,  den  man  in  Ermangelung  eines  besseren  ansdruckes 
%d&iktisch€  nennen  kann,  erweitert.  Zu  T^gleichen  sind  formen 
wie  diJUvoSr,  ällo^ay  dXlovviSva  (ofltisch  fBr  äXlov^  äSÜLop^ 
äUümv*  Archiv  211;  vgl.  MuUach,  gr.  196  ff«,  Deffher,  Neogr. 
317)«  dtovttp  (trapez.  Passow  486,  21),  dnidmva  »t:  dnMm, 
ifkiva^  ifkimVB  usw.  Die  form  des  dialektes  von  Phertakäna 
endlieh,  dxwffuty  erklärt  sich  durch  verdumpfung  des  d  zu  o; 
so  sagt  man  in  Phert.  auch  iä^^  für  idä  {Jsl^iop  490), 
tQ%ovikai  (488),  Kovwä  (497).  Derselbe  lautäbergang  ist  audi 
in  anderen  mundarten  und  im  gemeinneogriecbisch^  nicht 
ungewöhnlich.  Deffher,  Neogr.  302-^333;  Foy  lauts.  106—110; 
Morosi  Otr.  98,  Bov.  lOi 

Obschon  für  den,  der  sehen  will«  kaum  noch  ein  eweifial 
an  der  herkunft  des  wortes  dnofi^  fibrig  sein  kanui,  will  ich 
doch  nicht  Unterlassen,  die  ton  Ascoli  und  6,  Meyer  ver* 
tretene  hypotbese  kurz  zu  prüfen«    Die  von  diesen  forschem 
beigezogenen  wört^  sind  das  rumun.  am,  ocm»,  emma  und 
das  friäulisohe  aowmo.    Das  haup^fewicht  fallt  (trotz  des  friaid. 
ticüMnd  und  trotz  des  vorsichtigten  ausdru^^es  i^romcBmche»  lehn- 
t<^^c)  offenbar  auf   die  rumunischen  formen.    Nun  hat 
aber,   um   eine   allgemeine  erwSgung  v<H'kuszusGhicken,   die 
rumunisebe  spräche  (trotz  Nicolai,  giesch.  d.  ngr.  Ut.  p.  3)  so  gut 
wie  keinen  einfluss  auf  das  ngr.  g^abt  und  ein  sieber  aus  dem 
rum.  entlehntes  ngr.   wort  müsste   erst    noch    naobgewiesen 
werden.    Dagegen  bat  umgekehrt  das  rumunisebe  eine  sehr 
stattliche  anzahl  von  Wörtern  dem  griechischen  entnommen. 
Von  grösster  wichtigl^eit  ist  eSr  dass  wir  sogar  einigermassen 
zu  erkennen  vermögen^  in  welchen  e^ochen  dies  geschehen  ist. 
Freilich  darf  man  sich  über  diesen  punkt  nicht  aus  der  ro- 
manischen grammatik  von  Diez  unterrichten;   denn  die  dort 
gegebenen  erklarungen  haben  —  von  einzelni^  feblern  abge- 
sehen —  ein  unrichtiges  prinzip  zur  Voraussetzung.    Diez 
geht  nämlich  (ähnlich  wie  m^dicbe  neogräzi$ten  bezüglich  des 
neugriechischen  selbst;  &  einleitung)  vpn  dem  gewohnten  alt- 
griecbisclien  Standpunkte  aus  und  ^ellt  ohne  bedenken  neben 
das  rumunisphe  wort  einfach  das  entsprechende  altgriechisd^ 
wort  desselben  ^Stammes.    Er  übersiebt  also,  dass-  viele,  of&inbar 
der  frühesten   periode   angehörige  griechische   lehnwMer  im 
rumunischen  mit  unverkennbarer  deuUicbheit  die  brandmarke 
der  epoche  an  sich  tragen,  in  welcher  sie  in  die  frefende  spradie 
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ubfiDi^ngen»  So  erklärt  Diez,  r,  gc.^  (1883)  117  e^qr  au6 
xaAo(  riQtov  statt  aus  dem  mittag.  Makoy^QQgt  e^^mi4e  aus 
JtBQafUq  statt  (Wie  die  endung  -^  verlangt)  aus  dem  vulgären 
Ms^aiUdt^  dä$ßal  aus  dMax^Jinq  %U  aus  idanalt^^  argdt  (knecht) 
aus  i^d%fi^  st.  das  öfter  b^seUgte  mittelgr.  durdti/^  zu  ver- 
gieiohea^);  4^1^11  (wohlfeil)  gar  aus  fivsl^c^  während  daswortt 
wie  form  und  bedeutung  beweist,  nichto  anderes  ist«  als  daß 
mittelgr.  ev9ipf6q  (wohlfeil ,  spr.  efdind»)  zb«  Spaoeas  II  669; 
gtittdk*  &  =«  taniun.  t  zb.  ateu^^fS9$o(. 

Als  zweite  ^M)che^  in  welcher  das  eindringe  grieichiseher 
elemeste  (bescoadens  tos  dakorumun,)  durch  äussere  umstände 
begünstigt  wurde,  ist  die  zeit  der  Pbanariotenherrschaft  zu  be- 
traohten;  doeh  scdilägit  Gihac  ^)  die  bedeutuug  derselben  (gegen 
das  mittelalter)  eotsohieden  zu  hoch  aii,  wenn  es  auch  kaum 
möglich  sein  dürfte,  dies  im  einiselnen  nachzuweisen»  Penn  in 
glekdieir  weitse,  wie  iwir  aus  der  form  grieefaiscber.  Wörter  im 
rumunisdhen  einen  gewissen  terminus  jposi  quem  ihres  eia- 
dringens  «ewasmed,  auch  einen  termioius  ante  quem  zu  fii)deo, 
ist  bei  dem  geringen  untertachiede  grieohls^sher  wortformeu  des 
mitteialters  und  des  18.  j4hrh.  nicht  möglieh.  Doch  vermut^e 
idi,  dass  hier  eine  genaue  vergleichung  der  drei  rumunischen 
dialel^tf  von  nutzen  asin.  wird;  ein  griechisches  wort,  dass  sq- 
#oiil  iii  der  dako-  als  iu  der  maoedo^  und  istto-rnununisßhen 
mundart  gebraucht  ist^  hat  Jedenfalls  mehr  recht  für  ein  vor 
aHers,  4a  gi^iechm^her  einftuss  noch  in  der  ganszen  ba&anhalb- 
insd  mfiehtig  war,  eingeführtes  zu  gelten^  als  ebi  wort,  das 
nur  iii  einem  diaiekte  vorkoimmt;  so  w^den  wir  gräzismen, 
die  sich  ausschliesslich  im  dakorumunjseben  finden,  mit  einiger 
wahratheikiUohkeit  für  ein  angebinde  der  Phanariotenh/^iischaft 
häUea  k^^oi^.  Eine  nähere  ausföhnmg  dieses  gedankens  kami 
ich  leider  nicht  gehen,  da  bei  der  s^lichkeit  der  litterarischen 
hilfsmittel  eine  genauere  kenntnis  wenigstens  des  macedo-  und 

^)  Gf.  doydrai  hei  Sathas  Msif,  Btßl.  II  180,  25^  sowie  d^dUoy  und 
ähnliches,  was  6.  Meyer,  Riv.  di  fil.  lY  257  BüfOhrt;  argatis  spricht  man 
auch  hefttte  c.  b.  in  Bpirtia  und  in  Lokris.  Ghalkiop.  367:  Gf.  Morosi  Bov. 
.  §  5.  Vätet  die  allgemeiae  neignng  des  neugnechiscben,  a  für  $  za  sjeUen, 
Bb'Foy  lauts.  93^95t.  Txot^dam  acheint  mir  hei  argdt  meine  deuiung  nicht 
ausser  iweifel  gestellt;  denn  auch  nach  rum.  lautgesetze  konnte  «  in  a 
übergehen,  weshalb  Miklosich  argat  aus  ergat  (wie  atsil  atiiat  aus  ecc'tße 
ecc'iste)  erklärt.  Sitzungsber.  der  wiener  akad.  der  w.  99  (1881),  44. 
*)  Diction&aire  d*^ymologie  daco-romane,  1879,  p.  XII. 
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istrorumunisohen  dialektes  nur  aus  dem  munde  der  Euzovlachen 
und  Istrorumunen  selbst  gewonnen  werden  könnte. 

Ein  Übergang  rumunischer  Wörter  ins  griechische  aber  ist, 
wie  bemerkt,  bisher  nicht  erwiesen  und  infolge  der  g&nzl^h^i 
bedeutungslosigkeit  des  rumunisehen  >  im  mittelalter.und  bis  in 
die  neuere  zeit  —  das  älteste  schriftliche  denkmal  des  nimu- 
nisch^  gehört  dem  ende  des  15.  jahrh»  an  (Dies,  r.  gr.^  118)  — 
von  Yomfaerein  höchst  unwahradheinlioh. 

Es  ist  nicht  unmöglich,  dass  diese  allgemeine  etörterui« 
durch  weitere  forschung  die  eme  oder  andere  modifikation  er- 
leide. Da  sich  zudem  hartnäckige  gegner  durdi  allgemeine 
gründe,  so  triftig  sie  auch  sein  mögen,  siriten  besiegen  lassen, 
führe  ich  noch  einige  speziellere  argumente  ins  feld,  indem  ich 
form  und  bedeutung  der  in  frage  stehenden  würter  selbst  be- 
trachte! Die  ältere  und  offenbar  echte  form  des  griechischen 
Wortes  ist,  wie  die  nicht  ohne  absiebt  möglichst  voliständig 
gesammelten  beispiele  ausser  zweifei  stellen,  duofui^  das  rumu- 
nische  wort  aber  lautet  ursprünglich  oomti,  dimn  ^ecttm,  erst 
später  acunia;  hiebe!  ist  das  -a  der  endung,  wie  Miklbsich^) 
nachgewiescni  hat,  ein  junger  deildischer  zusatz.  Wir  nüissben 
also,  angenommen,  dass  dieser  zusatz  ~  was  mehr  als  zweifel- 
haft ist  —  älter  sei  als  das  früheste  auftreten  von  oxo/w^  (also 
ält^  als  das  ll.-*12.  jahrh.)  doch  als  erste  und  ursprünglicfae 
form  im  griech.  äxovfui  oder  dnifAU  erwarten,  während  in  der 
that  dnofM  erst  sehr  spät  erscheint.  Etwaige  spitzfindige  ein- 
wände, zb.  dass  äkomi  aus  rum.  acum  und  einem  auf  griechisdiem 
boden  hinzugetretenen  (deiktis<^en)  $  (a€um4)  entstanden  sei, 
darf  ich  wohl  auf  siöh  beruhen  lassen. 

Ebenso  spricht  g%en  die  romanische  erklärüng  die  bedeu- 
tung des  Wortes.  Der  durch  dufMjv^  c^xf^fi  <xx«/m7,  axof^pBy 
dyijofAii,  d%6(Aa^  oxd/ti^,  d^fier,  dno/Aap,  iatimv^  dKW/na  aus- 
gedrückte begriff  ist  von  Xenopbon  bis  auf  den  heutigai  tag 
:»noch,  noch  dassu€;  die  rumuiiischcn  Wörter  cicmu,  acu^  acum^ 
acmm  (mu^  amü)  bedeuten  T^j$td,  eben^'^  s.  die  stjellensai;nmlung 
bei  Moses  Gaster  >Ziur  rumänischen  JUiutgescbicbte«  Halle.  1878. 
p.  19.  »JVbci^c  wird  im  rumunisohen  durch  incä  ^ausgedrucki;. 
Das  von  Ascoli  angeführte  toskische  akomä  »nocAc  ist  wie  un- 
zählige andere  Wörter  unmittelbar  aus  dem  griechischen  ins 


^)  Sitzungsber.  der  wiener  akad.  der  w.  phil.-hist.  kl.  98^  548. 
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albafiesische  eingedrungen  und  hat  mit  dem  rumunischen  acüma 
nichts  zu  thun.    Ueber  das  friaul.  amnd  s.  unten* 

Erst  hier  scheint  mir  der  ort  gekommen,  die  von  Diefen- 
bach  ausgesprochene  ansieht  zu  berühren.  Er  sagt  I  243: 
[RumunischJ  acmu,  dcum  (aquum),  acüma,  aoü  ktr.  acmo  altgr. 
oxfA^v  unterscheiden  aich  durch  die  bedewtung  :^jetzt€  von  alb. 
akoma,  friaul.  acumo,  cumo,  ngr.  mofi^^  oKOfM  -»noch^n  nicht  hin- 
reuAend,  um  sie  su  trennen.  Hiezu  bemerkt  er  II 1799  die  ein- 
Schiebung  eines  betonten  o  (in  amfirj)  gegenüber  dem  agr.  m/ÄTiiv 
^ei  immerhin  at^allend. 

Diese  aufstellung,  welche  die  romanischen  Wörter  Tom 
griechischen  ableitet  und  also  das  andere  extrem  der  von  Ascoli 
und  Meyer  vertretenen  meinung  bildet,  fallt  zusammen,  wenn 
wir  bezüglich  der  zwei  punkte,  auf  welche  sie  sich  wesentlich 
stützt,  die  nöiige  korrektur  vornehmen,  nämlich  1.  bedeutet 
oKfjuqv  nicht  jetzig  sondern  noch,  2.  heisst  friaul.  acumo,  cumö 
nicht  noch,  sondern  jetzt.  So  berichten  wenigstens  Ascoli 
KZ.  XVI  1^  und  Gihac  I  2.  Vollziehen  wir  die  mithin  er- 
forderte Umstellung,  so  erhalten  wir  zwei  gruppen  von  Wörtern, 
welche  deutlich  genug  auseinander  treten: 

1.  agr.  oxjit^V,  ngr.  d^firi  mit  den  nebenformen,  alb.  (tosk.) 
ahma,=  noch- 

2.  ruin.  acmu,  aeum^  aotn^a,  acu,  friaul.  actmui,  cumö,  istr. 
acmo  und  andere  Wörter  verschiedener  romanischer  idiome 
(s.  Ascoli  und  Gihac  a.  a.  o.)  ^=»  jetzt  Ueber  die  entstehung 
der  romanischen  wÖrter  (aus  ecou^  modo)  «.  jetzt  ausser  Ascoli 
und  Gihac  a.r  a.  o.  auch  Mikkieiobr  sitzungi^erichte  d.  wiener 
ak.  A.  wissensch.  phiL-^hist.  kl.  .98,  548;  99,-44. 


Zur  gesohiohte  dea  griechisclieix  aocentes. 

»  (Exkmis  zu  p.517.) 

Nichts  war  unter  den  neogräzisten  populärer  als  die  mei- 
nung von  der  fast  beispiellosen  Stabilität  des  tones  im 
griechischen;  S.  zb.  E.  Gdrtius  in  den  nachrichten  der  k. 
ges.  d.  wiss.  zu  Göttingen  1857,  302  und  Deflfner,  zak.  gr.  40. 
Nur  Hatzidäkis  verwahrt  sich  gegen  die  lehre  von  der  fast  aus- 
nahmelosen erhaltung  der  betonung;  doch  geht  er  nicht  näher 
^uf  die  frage  ?in  und.  führt  nur  einige  falle  von  tonverschie- 

Digitized  by  VjOOQ  V. 


522  Karl  Krumbacher, 

bang  in  der  heutigen  spräche  an.  GCttinger  gel  anz.  1882| 
352  f.  Die  allzu  geringe  beachtung  der  Qbergangsstufe,  weiche 
durch  die  mittelgriechische  spräche  gebildet  wird,  hat  auch  hier 
die  erkenntnis  der  Wahrheit  verhindert.  Wenn  wir  die  mittel- 
alterlichen gedichte  mit  rucksicht  auf  den  accent  untersuchen, 
befnerken  wir,  dass  die  Verwirrung,  welche  sich  in  folge  des 
aussterbens  des  altgriechischen  sprachbewusstseins  der  for- 
men bemächtigte,  auch  die  betonung  nicht  unbehelligt  Hess. 
Doch  ist  die  erschütterung,  welche  damals  die  accenle  ergriff, 
nicht  völlig  durchgedrungen,  und  in  manchen  formen  hat  nach 
einigem  kampfö  die  alte  betonung  die  oberhand  behauptet;  die 
meisten  tonversetzungen  freilich  sind  der  neugriechischen  spräche 
verbüßen.  Ich  lasse  einige  bdege  folgen,  wobei  ich  bemerke, 
dass  streben  nach  Vollständigkeit  mir  ferne  lag: 

1.  Eurfiokspringen  des  tones^)« 
ifxoiai  (ifxdlif)  Flor.  238.  1574.  Georg.  Rhod.  164.  Abrab. 
461.  492.  79a  96L  1134  (auch  neugr»>  ~  aoH  bov.  Pellegr. 
&  V.;  ähnlich  zak.  ngiifa  (nQ^ijX  V^X<^  (^f^t^h  Deffner,  zak. 
gr.  43,  /Jotfya  kypr,  (iSq>^)^  0M(fwf  HL  437,  —  ntOga^^ 
ßqox'Hy  ^QOj  nivta  im  diakkte  von  Patmoß.  Boss,  Inselreis.  II 
134.  —  fpola  kretisch  =»  ffoqa  Ghalkiop.  iSSOw  —  fwpvtoc 
Dig.  II  2101;  dagegen  neugr.  f§»vvt6^.  —  areo  (dfmoc)  und 
falA>  (naJLaiog),  bov.  Pellegr.  s.  v.  —  XintiiP  Prodi*om.  II  49. 
—  kQtji^  Dig.  III  2283.  —  xäXa  Dig.  III  1873;  so  heute  noch 
auf  Patmos;  Ross,  Inselreis.  11  134.  ^^  ndQQos  sphakiotiseh  »= 
miXoi.  Neogr.  249.  -^  iftQati^t^  Koron.  25,  3^  59,  3.  Big. 
III  1902.  —  aitoc,  aiin  etc.  Dig.  H  812.  Spaneas  I  192. 
237.  Solom.  66.  Glyk.  369.  Hermon.  1550.  Belth.278.  711. 
Apoll.  290.  Imb.  I  138.  248.  Picat.  19.  Sen.  II  660.  Belis. 
I  51.  311.  Belis.  II  328.  Georg.  Belis.  145.  268.  287,  351. 
449.  716.  GeiN*g.  GoiKt.  W±  Eoron.  47^  ISL  56,  M.  £3, 16. 
54,27.  63,2  etc.  Abrah.  56.  Dig.  III  1060.  Gemeinneugr. 
ui%ag  (ofxog);  doch  im  dialekt^.  von  Otranito  äfto,  im  dem  von 
Bova  dOo.  Morosi  Otr.  117.  Bov.  48.  Pellegr.  128.  —  ißk. 
vä^AOv  (^4iküp)i,  y^vika  (vv^&v)  Deffnef ,  5jak.  gr.  41,  —  w%i9c((vg 

^)  Einzelne  tueher  gehörige  erscheiiHingen  finden  sich  schon  in  den 
kirchenliedern.  In  den  analecta  sacra  ed.  Pitra,  Paris  1876,  p.  32i,  13 
wird  durch  den  vers  niftq^ttg  gefordiert;  Ebenso  p.  326,  i3  in>^vih^i9^. 
Beide  stellen  verdanke  ich  der  frenüdfichen  tnülteiMng  vok  WÜh.  Jiey^^ 
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Flor.  796  (jetzt  ärttxQv^  ctvztuqv  uüd  dvxiuav).  —  dnUh»^  dni- 
Mü^  Prodrom.  II  65.  «-^  nafi9cs&  Picat.  267  (jetzt  ndgexet,  na^i^ 
M9$  uhd  nofBxsi),  ^—  K^QvstMV  Apoll.  7661  —  ddiacüov  ApoIL 
B07.  ^  unkMiovq  Pioat.  314.  —  idi^iev  Koron.  46,  21.  — 
d(kigm%9v^  Picat.  822.  —  ^XofSiMpov^  !mb.  I  138.  —  naqdun 
jipUYiüTov^  Imb.  1 196..  -^  iff6v$f$0vg.  Imb.  I  295.  —  dvxinnovq 
Apoll.  884.  —  nwTcr^y^  Dig.  III  1483.  —  €V(A0Q<p6tatii  San. 
H  490  (so  auch  neugr.  ^i^avirs^ij  usw.).  —.  timele  zak.  (ofmlog). 

2f  Progro$aiye  boweguxii;. 
f^avo^  neugr.  -:-  i%tv64^  dx$v6%  =^  i%Xvog  neugr.  (W*i^ 
raAOir  X  8).  -^  c^vv^x^g  allgem.  mittelgr.  —  ruoanicö  (lov- 
tdvito)  bov.  Pellegr.  s.  v.  *«-  iiknttsxog  Belth.  passim  (einfluas 
von  m«/rog/).  -^  tst^YY^Ug  neugr.  ^  d&6g^  o  kretisch,  lean- 
fiar.  241,4  f*  t^  «fcKif^oV  Hermon.  1932*  Peccat.  5.  Quadrup. 
1073.  Picäl.  265.  445.  472.  48L  Sus.  51.  Neugr.  divdQO, 
doch  in  Bova  dendrö,  Pellegr.  s.  v.  —  %qovov  Bdis.  11  650.  — 
X^äv  Hermon*  436.  458.  538.  —  n^sn&p  Abrah.  1010.  — 
SlLtrd4  Spaneas  III  215.  Solom.  31.  Prodrom.  III  193.  350. 
455.  592.  Prodrom.  IV  455.  Hermon.  1394. .—  ixssvoi  Seil. 
II  92.  96.  Koran.  128,  18  (ksivov).  ix$imvq  Earoa  48,  26. 
M$¥bvq  Koron.  62,  20^  113,  L  .115,  8.  —  Tutvtßq  Alph.  am. 
72/5.  Vgl.,  auch  die  zak.  Wörter,  Defi&ier  aak.  gr.  42  f.  — 
dfoi^Oi  Dig«  n  46S.  —  dnotftiJLoi  Venet.  31.  -^  nokifiot,  dvi~ 
fto$  Koron.  12,  5*— 6.  —  ttvvt^fpo*  Syntip.  in  217  (anten).  — 
^$dMxd3iA)k  Imb.  I  146v  II  161,  IH  187.  —  Y^vf4vin  Picat.  145. 
Xenit.  290.  —  crwjSoDAötTo^i  Clypr.  390,17.  ^  «dMiailo»  Sen. 
II  424.  —  tQudta  Püell.  iUT,  166.  —  d^^awr^M  Imb.  I  633, 
II  676w  1-  H^iauHtüiiiQQh  Spaneas  I  127.  —  i<ixdtn$  HermoÄ. 
2694.  *-  ^piSixanot  Hermon.  759.  -^  ^iksv^n'dvo^  Hermon.  762. 
nliyßcofbh^i  Hermon«  9096.  -^  &vgMnfpdf^$  Hermon.  8  (akrost.) 
—  n^oMv%aiJ^ivöir  '23  (akrost.).  -^  ra^omoinivo^  Hermon.  1864. 
fkaxpiU^oq  Hermon.  1819«  —  harameno  (x^gov^v^g)  bov.  Pd- 
legr.  s.  V.  —  dxiQä^a  Sen*  H  598.  —  map^vsi  Dig.  HI  2112. 
— .  JiaimQO^dtov  Flor.  77.  r^  dnqdtog  ilieugr.  zb.  in  Kytbet'a 
und  Malcedoni^iä.  Deffiier,  Jenaer  Uteratur^eit.  1879,  392.  Vgl. 
Deffher,  Bak.gr*  37  f.  —  Hieher  gehört  auch  die  bekannte  tief 
eingewurzelte  Verschiebung  des  tones^)  in  forhien,  wie: 


i^)  Vgi.  E.  H iUer,  Jpnr^.  des  sav.  Iä75,  1^.  ^         i 
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ßsd  Picat.  249.  Abrah.  243. 247.  --  di»d  Georg.  Belis.  210.— 
gfdtd  Alph.  am.  101,  3.  —  xavoinui  Picat  99.  —  iMhai§d 
Apoll.  200.  —  dnwm  Dig.  III  1890.  —  ßkaff^ijfiw  Solom.  47.  ^ 
SvQ$d  Dig.  II  400.  1609.  —  dvifod  Spaneas  I  480.  —  iStqmui 
Hermen  426.  —  ß^oq  Sus.  198.  Picat.  224.  235.  —  a^iog  Apoll. 
794.  —  »eqtov  Picat.  361.  410. 609.  514.  -^  &qa%6q  Sen.  II 491. 
Imb.  I  268.  —  (iQ$6q  Imb.  I  4.  -^  dKf$fl€ui  Dig.  II  576.  — 
ßcdaveto  Apoll.  161.  —  otnsUg  Spaneas  III  210.  —  tf^«cSc 
Dig.  II  2103.  Hermon.  1422.  1518.  1923.  2129.  2251.  2700.  2908. 
Belth.  956.  —  Trottf^,  oWc,  Snoi6g  pass{m  zb.  Prodrom.  I  47. 
Glyk.  303.  Belth.  762.  Georg.  Gonst  570.  Picat.  98. 102.  108. 
Abrah.  114.  175.  243.  341.  384.  513.  —  Tfo^  Hermon.  173.  — 
ve6g  Glyk.  222.  Imb.  I  385.  Picat.  146.  294.  —. /rA«!!' Picat 
113.  —  ßatfiXsüig  Sen.  II  119.  —  ßa^dsd  Georg.  Belis.  79. 
Sen.  II 221. 249. 324. 455.  —  dv4  Dig.  II 485. 677.  680. 958. 959. 
Spaneas  III  239.  —  ittSfAa  (idiwfutj  Alph.  am.  79,  1.  Belis. 
n  260. —  Eine  starke  neigung  zu  progressiver  bewegong  des  tones 
bemerken  wir  in  4er  konjugation  des  verbums  zb.  intä^s^, 
inw^Bv,  imdaw  Apoll.  135.  Alph.  am.  62,  5.  Picat  424. 
KoroD.  48,  25.  57,  2.  79,  30.  —  ititssg,  i%d€Bv,  i%d^av 
Syntip.  1  113,  2  (cod.  Vindob.)  Spaneas  III  263.  Solom.  148. 
Glykas  206.  Sen.  I  277.  Sen.  II 143.  Georg.  Belis.  576.  Belis. 
I  440.  518.  534.  Belis.  n  741.  822.  909.  Picat.  535.  Imb. 
IV  949.  —  iniaav  Georg.  Belis.  306.  Picat  21 L  535.  — 
instduav  Georg.  Belis.  488.  -^  iua^^av  Belis.  I  224.  -^  inavaar 
Dig.  III  981.  —  hvyXOifsv  Belis.  I  516.  525.  Belis.  n  849.  •--- 
its^tfuTf  Belis.  II  858.  —  itqojjbdttav  Belis.  II  48.  274.  857.  -^ 
iv^ofAd^ä$f  Koron.  58,  23.  —  inydi^aav  Belis.  II 364.  —  itftifaw 
Belia  n  363.  *—  iTUitvaat^av  Belis.  II  361.  -^  i^§ay^ifav 
Apoll.  621.  —  i&vysy^difßav  Hermon.  139.  —  inole^iSav  Her- 
mon. 1769.  —  i&avmmitav  Hermon.  282t  —  iffqU^up  Tagiap. 
174.  —  inlaxwtav  Tagiap.  194.  —  iöaXaßatittav  Tagiap.  100.  — 
iyvfofi&av  Imb.  I  106.  II  126.  —  imvXfjtscnf  Eoron.  43,  2.  ^ 
idßtSB  Eoron.  46,  2t  —  idtifSav  Koron.  60, 6.  idovxrav  Gypr. 
94, 10.  —  ifAÖ^Qaüav  Eoron.  52, 11.  -r-  ixaXi^a^  EoFon^56,8.  — 
idwä^B  Eoron.  56, 3.  —  ißoijtsav  Eoron.  61, 29.  —  ifutSBi^av 
Eoron.  60,  1.  -*  iyv^visav  Eoron.  60,  2.  —  iwvai^av  Gypr. 
113,  24.  —  idqdfkav  Hermon.  859.  —  ißdlav  Hermon.  204L  — 
iXdßav  Imb.  II  45.  —  ind&av  Imb.  IV  981.  —  i^fav  Eoron. 
60, 12.  —  itfifB  Eoron.  63,  10.  —  iiovXBvyw  Cypr.'^S,  21.  — 
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itijisvyaif  Cypr.  85,  5.  —  ixovQüsvyotv  Cypr.  84,  14.  —  ifkd&av 
Imb.  IV  982.  —  ^^av  Bell».  I  412,  Imb.  IV  501  (itpigav).  ^ 
iUrav  Tagiap.  86.  Dig.  1112239.  -r-  itpUfav  Dig.  III  2240.  -- 
ix^ifav  Belis.  II  143  {ßvg6%av  146).  ~  i»avfMiCccy  Flor.  66.  — 
ißUnav  Hermoi).  659.  —  iXafißdvav  Hermön.  662.  -**  ärt^s 
Tagiap.  204.  —  h^ifMx^  Imb.  II  596.  —  ^ftnoQitfav  Dig. 
III  2005«  -^df^oifav  Koron.  42,  30.  ~  tÜQUfav  Koron.  56,  19.  ~ 
dfft^aav  Herxiu»!.  284.  -^^vofmftap  Hermon.  866.  —  ^at^tsav 
Apoll.  244.  — ^  ni^BXiifaP  Dig.  HI  2006.  —  dxovüw  Hermon. 
2331.  Belis.  11  946.  Imb.  IV  361.  —  fr^Oftmaxoßiftv  Hermon. 
2683.  —  tßuiöi  Imb.  1 67.  —  mätrav  Picat  491.  Imb.  IV  988.  — 
%6qd^(Sav  Belis.  II 483.  —  ifupavtcivUetmon.  339.  —  anoifndtfav 
Hermon.  1965.  —  ifinQ^dap  Hermon.  2137.  —  tqofkdaa  Tagiap. 
174.  —  dvarmcav  Imb.  I  143.  —  imc^tsav  Imb.  IV  382.  — 
%altt0av  Spaneas  I  469.  Imb.  IV  987.  —  äxqtßf^qtdtsav  Koron^ 
48,  26.  —  %qofuii$  Koron.  56, 4.  —  &avjiidaav  Ko?on.  57, 1.  — 
dvoi]Sav  Koron.  57,  14.  —  inat,vi(Sav  Koron.  59,  30.  —  lioiqdas^ 
yiiqdaB  Koron.  55,  27—281.  —  vnoXqßav  Hermon.  2051.  — 
4Udaap  Belis.  II 486.  —  »avi^it^v  Belis.  U  48,  Koron.  55, 21.  — 
ixUav  C=  inUyav)  Cypr.  374, 1.  — r  xataUYav  Georg.  Belis,  74.  — 
wve^d-qifpav  Imb.  II  64.  —  nf^Yoüfpav  Kcvpn.  51,  7.  —  svyatvap 
Koron.  51,  8.. —  nciq$i:KdCctr  Koron.  55,  22;  —  inoi^ivap 
Koron.  57,  18.  ^—  XoyaqidtSB  (imperat.)  Procjrom.  II  66.  — 
iäßxBv  Flor.  272.  Hermon.  1196. 1476.  —  iämxav  Sen.  III 169.  — 
i/ATi^xa,  ißr^xa  Picat,  35.  36.  —  ii^n^Bv  Imb.  IV  291.  — 
ixaq^xa  Imb.  IV  993.  —  Bvq^xa  Imb.  IV  994.  —  diavofi^xa 
Koron.  48,  27.  —  xatad$xaa»^xav  Imb.  IV  236.  —  inotxa 
inotxB^  InotxBv  inotxav  Spaneas  I  463:  Hermon.  33  (prooe.); 
2586.  Imb.  I  33.  Belis.  II  399.  628.  741.  Koron.  49,  30;  auch 
ngr.  zb.  in  den  pönlisclien  dialekten,  Passow  50O,  4.  505,  7. 
Archiv  192.  198.  213.  —  nsnoi^yCBv  Hermon.  1192.  —  dBdoSxBP 
Hermon.  323.  —  Zu  vergleichen  sind  die  zakon.  aoriste,  von 
denen  ich  nach  Defifner,  zak.  gr.  38.  125  einige  beispiele  an- 
führe: oräka  ich  sah  =  altgr.  perf.  idqaxa.  —  dhälca  =  ich 
stand  auf  =  Icxr^xa.  —  edütca  ich  gab  =  IJ^x«.  —  eflAa 
(d.  i.  intva)  ich  spie  =  sntvMt.  —  eyrhva  ich  schrieb  == 
}!Syqaq>a^  —  efalJca  =  *iq)äyipia. 

Selten  ist  das  vorspringen  des  tones  im  präseps  zb.  naQa- 
YJOV&  Spaneas  III  280,  /*f  wer  Hermon.  290,  'mtaXvovfAsv  Cypr. 
53,  5  (von  G.  Meyer,  Riv.  di  filol  IV  267,  mit  unrecht  in  TLata- 
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kiovfuv  geändert),  und  kretisehe  formen  wie  äiftv£  (nhitmv 
VI  £0),  aivoltiflS,  xorailvofcr«;  äpoifOTdMmag  (Konetnenosi 
w  tJT.  tllq .  rJ^  p«  5i)  etc.  Der  grund,  dass  solche  fonpen 
sich  nur  sporadisch  finden,  Uegt  wohl  in  der  yolkamassigea 
ausspräche,  welche  den  äbiaigang  vcm  dem  vokal  des  stam-« 
mes  zu  der  vokalisch  anlautenden  endung  durch  eineii 
irrationalen  spiranten  (f)  vermittelte  (mot^V««  iUa*V^  u.  s«  w»)« 
Hiedurch  wurde  die  verschleiluDg  des  stammaudalites  (etwa 
*%ka^  nach  a^v£)  verhindert«  '  Eine  stütze  erhUt  diese 
ansieht  durch  den  umstand,,  dass  die  vdrschleifong^  gerade 
bei  den  verbis  vorkommt,  wekhe  des  sohübanden  ^  ganzlich 
entbehren,  nämlich  hei  denen  auf  -'im. 

Zuweilen  springt  der  ton  auch  znrflck  zb.  itÜBttnifav 
Abrah.  194,  tmaasv  Picat.  273.  Dieser  betonung  hat  die  heu- 
tige spräche  den  Vorzug  gegeben  und  intddei  intatrs  usw.  findet 
sich  jetzt  nur  noch  dialektisch  (häufiger  Ist  noch  dieser  accent 
in  der  3.  pers.  pl.  zb.  iTtiä(fap)\  im  mittelalter  dagegen  domi- 
nieren, wie  wir  gesehen  haben,  die  paroxytoni^rten  formen* 
Übrigens  bleibt  auch  beim  zuräckspflngen  des  tones  {itSXs^fTap 
etc.)  das  dreisilbengesetz  stets  gewahrt.  Eine  thatsächliche  Ver- 
letzung desselben  findet  sich  nur  in  den  dialektischen  verbal^ 
formen,  wo  sich  nach  -v  ein  vokalischer  laut  entwickelt,  der 
aber  so  schwach  ist,  dass  er  dem  ursprönglichen  bccente  nicht 
abbruch  zu  thun  vermag,  so  in  der  mundart  von  Naxos  f*««* 
X8V€,  ^notal^TBvs.    S.  Legrand,  gramm.  gr.  mbd.  11-2. 

Manche  der  migefubrten  formen  sind  der  heutigen  spräche 
gänzlich  fremd;  doch  dürfen  deshalb  die  mittelalterlichen  Zeug- 
nisse nicht  ohne  weiteres  bei  seite  geschoben  oder  auf  rechnung 
unendlicher  metrischer  lizenz  gesetzt  werden;  letzterer  aüsweg 
verbietet  sich  schon  dadurch,  <la$s  eine  grosse  menge  der  be- 
lege dem  versschlusse  entnommen  ist.  Von  grosser  Wichtig- 
keit sind  für  die  frage  die  griechischen  dia)ekte  von  Unter- 
italien.; denn  manche  auffallende,  aus  mittelalterlichen  texten 
belegte  betonungsweise,  die  dei^  neugriechischen  fremd  ist,  hat 
sich  in  der  konservierenden  ab^ßschlossenbeit  dieser  mundarten 
erhalten,  so  dendrd  und  äfto  (ästo).  Auch  sonst  zeigt  der  ac- 
cent dieser  dialekte  altertümliches;  vgl.  zb,  boyesisch  dea^  ainir 
dälia^  an^lla,  foresia,  meria,  maheria^  vradia  etc.  (Pellegr.  s.  v^ 
mit  den  entsprechenden  neugriechischen  formen.    Manche  seit- 
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same  tönversehiebuBg  freilich  häb^n  diese  Dialekte  mit  dem 
gemeiimeuyrieehiachaafeineiiL  Vgl  Müroei  Otr.  in»  Bov.  §  49« 
60.  1&7— 159.  187*  194— i97,  231  und  Pdlegr.  (leatijwn). 

Die  grjiade  der  aeeentTerBchiebtmg  sind  bei  ein^ti  kate« 
gos^im  leithl  m  erkemien;  s.  Hatzidakis,  U&^^cuoey  X  98  f.  Im 
aUgemei»^  aj9«r  herrscht  auf  diesem  gebtete  du»kel;  man  hat 
selten  vensuebtt  sich  aber  die  thatsachen  rechenschaft  zu  geben^ 
geschweige  denn  über  die  gründe  derselben  nadigedacfat.  Eine 
form  wie  oicoAf  (itj^i^i)  zb;  findet  auch  Hateidakis  unbegreif- 
lich. U»iivmof^  X  236  und  Gott,  gel  anz.  ISSS,  353.  Jch 
denken  wir  müssen  uns  ifTiiJUi  folgendermassen  erklären:  Schon 
im  altgriechischen  giebt  es  an  gesetE,  nadi  welohem  bei  der 
aobstantivi^niing  eines  oxytonen  acyektlvs  der  ton  zurückspringt. 
(h^9^k^h^Q^);  ähnlich  bildet  das  vulgärgriechisehe  von  ßgadiq 
das  sub^t  ^o  ßfäiv  (ab^nd),  von  atmsl^  {sc«  ti^a)  das  s.  c^ax«^f 
(awhe),  von  H<nc^^— ^  xdxy  (ab.  Imb.  J  234  =  11  243),  von 
X^^tfc — ^  X^QV>  von  t^Hpg,^^  rQdXls^  von  Tti^g^ — 9  irJ^^t 
vpn  S«^<ic— ^  ifga  (ji9^v.  X  24?),  ßo  k^ra  es,  ^ass  man  nach 
X^(»q^^—}iMqiii  etc.  nun  auch  cjpdiQg  (vulg.  fqr .  axo^tog  wie 
^I^Q  für  iifatog)—<fx,6Xy  b3w.  tfxol^f  sagte  un4  hiemit  eine 
eigentliche  nei^bildung  schuf,  die  jedoch  von  dem.  altgr.  worte 
cxolj  sich  formell  nur  durch  de^i  axicent  unterscheidet.  Die 
Vermutung  eines  solchen  Zusammenhanges  wird  mir  noch  wahr-^ 
scheinlicher  durch  die  bedeutung  von  anolfi  »=  festtag,  feier- 
tag,  müsset ag  {Mid  crxiSAf,  fs^t'v  fiV^^lt^f  no£%ov$  ««ipiaxi/ 
usw.  Jeannar.  132,  1),  ein  begriff,  dar  mit  dem  des  genannten 
a^jectivs  identisch  ist.    Die  schule  dagegen  heisst  bekanntlich 

Ebenfalls  durch  annähme  einer  association  erkläre  ich 
avtog  ovxTi  qii%q,  etc.  Zunächst  könnte  man  hier«  da  ja  avtig 
in  die  funktion  von  oitoq  eintrat,  an  den  einflqss  der  form 
aStfi  (auf  avtili)  oder  sogar  an  eine  schematische  Wirkung  des 
durchgängigen  barytonismus  von  oixog  denken.  Doch  besitzen 
wir  für  diese  erscheinung,  dass  nämlich  das  zurückweichende 
wort  seinen  nachfolge  noch  in  die  ferse  sticht,  meines  .wissens 
keine  a^alogie  und  wir  müssen  deshalb  ?ur  eitlärung  von 
ßv%Qg  etc.  von  dem  häufigen  genossen  desselben,  von  iY^Pv9^ 
ausgehen»  das  den  apcent  auf  der  yorletzten  sjlbe  trägt;  nach 
dem  Schema  elmos  ekinu  etc.  sprach  man  dftos,  ifUk. 

Doch  schlug  auch  hier  die  stunde  der  Vergeltung;  als  man 
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nämlich  später  mit  dem  bekämiten  Tulgären  deiküschen  zn- 
sAtz^)  ad^ovv^v  a^tip^g  avTovdivf»)  avvovfWc  sprach,  ge- 
wöhnte man  sich  auch  hmivov  iycnv^^  hoe&vmu(s)  iM^vwg  za 
sagen,  indem  der  sprachliche  Instinkt  *yov^  -yi7c  etc.  in  iysivov 
huivi/g  etc.  als  eben  einen  solchen  deiUaschen,  meist  beton- 
ten zosatz  fasste,  wie  ^-vov^  ^vijq  etc.  in  adtornnt/S  adt^r^g  etc< 
Dass  eine  solche  anlehnung  stattfand,  geht  daraus  sicher  her- 
vor, dass  ixetpoq  nur  in  den  fällen  den  tdn  verrückt, 
in  welchen  das  genannte^  verführerische  suffil  von 
advog  betont  ist,  dh.  einem  tt^towaß  entspricht  ein  iyis$pov 
usw.  Dass  Wörter,  die  so  häufig  mit  einander  verkehren,  wie 
T^dieser  —  jenert  gute  und  böse  Sitten  von  einander  erben,  ist 
ebenso  leicht  verötändlieh  als  der  gegenseitige  einfluss,  dem  dm 
sprachliche  form  logischer  gegensätze  unterliegt.  S.  Osthoff- 
Bnigman,  morph«  unt.  II  35.  Für  das  kapite)  des  aocentes  ist 
besonders  lehrreich  gr.  in%d  gegen  skr.  säpta,  durch  äädä  bzw. 
iifcw  veranlaß^.-  Ostboff  a.  a,  Cr  I  97. 

Auch  beim  verbum  beruht  manche  accenlverschiebung  auf 
ässociation.  So  ist  zu  verstehen  das  von  Morosi  Otr.  117  an- 
geführte na  ifäi  =  vd  aq)ccY^g.  Die  masse  der  aktiven  aoristd 
{vd  q>dyyig,  pd  (pvyfig  etc.)  hat  diesen  tonwechsel,  dessen  dia- 
lektische Verbreitung  Ich  jetzt  nicht  genauer  ermitteln  kann; 
zu  stände  gebracht;  auch  mag  der  ind.  aor.  pass.  mitgewirkt 
haben. 

Zur  erklärung  des  durdigängigen  paro2cytonlsmu§  der  za- 
konischen  aorlste  hat  Defftier  (zak.  gr.  39)  eine  theorie  auf- 
gestellt, die  von  (gänzlich  imaginären)  formen  der  panhelleni^ 
sehen  epoche  {*smQdxa[A$  usw.)  au^eht;  aber  abgesehen  voti 
der  unrichtigkeil  dieser  prämisse,  ist  es  ganz  verfehlt,  die  feako- 
nisdien  formen  ausser  allem  Zusammenhang  mit  den  anategfeii 
mittel-  und  neugriechischen  zu  befrachten.  Wenn  zb.  Deffner 
unter  anderem  sagt  (40),  es  komme  ihm  unglaublidi  vor,  dass 
ein  Volk,  das  Jahrhunderte  lang  i^gana  IdmyLa  gesprochen  habe, 
allmählich  anfangen  sollte,  oräka  edüka  zu  sagen,  so  mag  man  sol- 
chem Unglauben  sofort  die  oben  aufgezählten  formen  entgegen- 
halten, welche  zum  teile  noch  heute  gehört  werden.  Oder  will 
Defifner  etwa  aus  ihnen  schliessen,  dass  in  den  meisten  telleh 
des  aRen  Griechenlands  formen  T^ie  iniaop  iXiyoVy  ikiyeg  usw. 

»)  S.  MollÄch,  gr.  198. 
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erklangen?  Das  richtige  prinzip  für  die  deutung  der  verbal- 
formen  hat  Hatzidakis  erkannt,  lid'^'v.  X  99,  indem  er  iUyov 
durch  iUyoikBv  iU^Bts  deutet.  Ein  zweifei  bleibt  mir  nur  übrig 
bezüglich  der  von  grammatikern  ^)  bezeugten  dorischen  eigen- 
tümlich keit,  die  3.  pers.  pL  imperf.  und  aor.  zu  paroxyto- 
nieren.  Liegt  hier  in  der  that,  wie  man  seit  Ahrens  (II  29) 
annimmt,  eine  nachwirkung  der  ursprünglichen  doppelkonsonanz 
im  auslaute  der  endung  {iUfov%  usw.)  vor  oder  besteht  irgend 
ein  Zusammenhang  mit  den  (durch  anlehnung  zu  erklärenden) 
formen  des  mittel-  und  neugriechischen? 

Für  unseren  speziellen  zweck  handelte  es  sich  mehr  um 
die  feststellung  einer  summe  von  thatsachen  als  um  die  er- 
schöpfende erörterung  der  gründe  jeder  einzelnen  accentver- 
schiebung;  eine  derartige  Untersuchung  würde  vor  allem  nicht 
nur  eine  vollständige  Sammlung  und  —  was  besonders  schwierig 
ist  —  eine  kritische  Sicherung  der  durch  die  alte  und  mittel- 
alterliche litteratur  überlieferten  belege,  sondern  auch  eine  um- 
fassende berücksichtigung  der  lebenden  mundarten  erfordern, 
welche  bezüglich  des  accentes  manche  differenzen  zeigen.  So- 
lange wir  (wie  Deffiier)  die  formen  eines  einzelnen  dialektes 
ausserhalb  dieses  grossen  und  interessanten  Zusammenhanges 
betrachten,  werden  wir  die  Wahrheit  schwerlich  finden.  Die 
g^ebene  erörterung  erhebt  natürlich  nicht  den  anspruch,  die 
Sache  irgendwie  zu  erschöpfen,  und  ich  bin  zufrieden,  wenn  sie 
zu  weiterer  Untersuchung  der  schwierigen  frage  einen  anstoss  gibt. 

n. 

yvvfiy  yw^s  etc. 

»yri^y,  ywa^xo^  usw.c  ist  eine  abhandlung  von  Benfey  be- 
titelt (KZ.  VII  121),  und  das  versteht  man  sofort.  Mehr  Ver- 
wunderung dürfte  der  litel  unseres  aufsatzes  erregen;  denn  wie 
kann  jemand  dazu  kommen,  in  einer  wissenschaftlichen  Zeit- 
schrift einen  schulschnitzer  zu  besprechen?  Als  solchen  be- 
trachtet die  deklination  y^H^  yvv^g  K.  Bursian,  gesch.  d. 
klass.  Philologie  in  Deutschland  p.  28,  indem  er  von  dem 
Schulunterrichte  im  mittelalter  sagt:  man  benützte  hie  und  da 
auch  gang  knappe  elemevUarhücher^  welche  durch  ihre  dürftigkeit 

^)  S.  Ahrens  De  gr.  1.  dial.  II  S8  und  vgl.  F.  Hanssen,  Rhein,  mus, 
XXXVn  (1882)  258. 
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und  die  groben  feUer,  welche  darin  unterlaufen,  sich  als  produkte 
des  ahendländisdien  mittdalters  verraten  und  als  beleg  hiefür 
ein  solches  in  einem  kodex  des  9.  oder  10.  jahrh.  überliefertes 
elementarbuch  anführt,  wo  yw^j  als  beispiel  der  regelmässigen 
deklination  der  feminina  auf  -9  (nach  der  1.  dekl.)  fungiert. 
Die  entgegengesetzte  ansieht,  dass  yw^g  etc.  im  altertume 
lebendige  sprachform  gewesen  sei,  vertritt  6«  Gurtius,  grund- 
Züge»  679. 

Zu  einem  so  entgegengesetzten  urteile  kommen  beide 
forscher  offenbar  durch  den  verschiedenartigen  Charakter  der 
quellen,  denen  sie  die  zufalligen  belege  einer  so  seltsamen 
deklinationsweise  entnahmen.  Der  erstere  findet  sie  in  einem 
armseligen  schulbüchlein  aus  einem  dunkeln  Jahrhundert,  der 
letztere  stützt  sich  auf  zwei  stellen  altgriechischer  dichter  aus 
bester  zeit  (4.  jahrh.  v.  Chr.). 

Zur  gewinnung  eines  richtigen  urteiles  über  solche  fcM'men 
ist  eine  reichere  Sammlung  der  belege  und  eine  kritische  be- 
trachtung  der  fundstätten  unerlässlich.  Pass  ich  hiebei  nur 
eine  relative  Vollständigkeit  erreiche,  ist  bei  der  Ungeheuern 
Zerstreutheit  des  in  frage  kommenden  sprachmaterials  wohl 
verzeihlich. 

Die  ältesten  belege  sind  einige  komikerstellen,  Meineke,  fr. 
com.  II  296,  834,  IV  327.  467:  Ein  Itagment  des  Pherekrates 
heisst  'ßg  ä%onov  i<f%^  M^^Q*  ^*^^*  ^^^  ywi^v^  ein  zweites 
IdiX  ofw  vag  yvpäg;  ein  fragment  des  Menander  *i2  Zsv  noXv- 
TifAi/d^,  cig  xaXal  v(Sv  ai  yvvai;  ausserdem  wird  bezeugt  yvvai 
bei  Philippides,  c3  yw^  bei  Alkäus  (kom.).  Hiezu  citiert  Meineke 
II  834  den  dativ  yvv^  bei  Niketas  Choniates  I  p.  606,  22  und 
bei  Michael  Glykas  IV  p.  513,  14. 

An  diese  stellen  reihen  sich  einige  belege  in  elementar- 
büchern  des  frühesten  mittelalters.  Das  älteste  derselben  ist 
wohl  das  »griechisch-lateinische  glossar  des  8.  jahrh.€,  welches 
jüngst  Petschenig  in  den  »Wiener  Studien«  1883,  159 — 163 
herausgegeben  hat.  Wir  lesen  dort  (p.  161,  147 — 157):  na- 
mina  feminina  sie  äeclinanda  ^  yvvii  t^g  yvvijg  ty  yvv^  %^v 
yvvijp  ä  yvv^  and  %^g  yvv^g  plurälis  ywai  yvväv  yvvatg  yvvdg 
and  yvvcSv;  darauf  folgt:  äog  Sfiota  stq^vif  pax  inoKO^  oboc- 
dientia  etc. 

Ebenso  dekliniert  das  von  Bursian  citlerte  elementarbuch, 
welches  in  einem  kodex  s.  9/10  der  stadtbibliothek  zu  Laon 
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erhalten  ist ^):  yw^  ywfc  etc.;  darauf  folgt t  ytfv«i|  i.e.  midier 
alrter  tarnen  dedifMiur  :  yvpmycSg  mtdieris  YvvctiY,i  yvvatKa 
Yivai!^^)  dvtycAq  i.  e.  ducditer  :  yvvtttM  Yvraiiiotv  nXfi&vvrtxfS^ 
i.  e.  pluraliter  ywaVKsg  yvpaiyctSp  yvvat^ip  ;^rvarxac  Sdg  SfAOta 
da  sirmlia  sif^jvii  pax  vna%o^  cbedientia  inopbovii  patientia  etc. 

Zwei  ähnliche  (noch  unediefte)  dchnifibeln  habe  ich  bei 
gelegenheit  handschriftlicher  Untersuchungen  aber  die  Inter^ 
pretamenta  des  Pseudodositheus  gefunden.  Im  codex  San- 
gallensis  90%  der  zu  ende  des  9.  oder  im  anfange  des  10.  jahr^ 
hunderts  geschrieben  ist,  steht  eine  solche  p.  61—68.  Der 
passus  über  yvvi^  heisst  dort:  yvvfi  yvvijgyvvfi  yvv^v  yvvij  plur. 
uito  yvvffg  yvvüv  yvvv  ywat^  yvväg  yvväv  dog  ofAia  da  (cod. 
do)  simUia  vna'^coii  dbeäiMtia  vnofiovij  pati&ntia  ipwvii  Uo£  tptxv 
animä  etc.  Dagegen  Ist  im  cod.  Harleianus  5642,  der  aus 
demselben  archetypus  stammt,  wie  der  Sangallensis  902,  die 
deklination  von  yvv^  richtig  gestellt  {yvva^Tiog  etc.)*). 

Endlich  fand  ich  solche  deklinationsObungen  von  einei* 
band  des  9.  oder  10.  jahrh.  auf  fol.  208^  des  Londoner  Papias- 
kodex  (cod.  Harl.  2735).  Die  handi^chrift  hat:  Ovvs  gines  gyne 
ginen  gyne  apo  gynes  pluraUter  gynai  gynon  gynais  gynas  apo 
gynon  äog  0fMa  pax  €$Qtiv§  anima  tpvx^  ^dt^  iniUum  etc. 

Diese  elementarbächlein  zeigen  zwar  in  anordnung  und 
auswahl  des  spärlichen  Stoffes  bedeutende,  aue  dem  ächul- 
gebrauche  zu  erklärende  differenzen,  gehen  aber  trotzdem,  wie 
namentlich  die  grosse  Übereinstimmung  in  dem  durch  den 
Schulterminus  ä6g  ofiota  da  similia  eingeleiteten  Wörterverzeich- 
nisse zeigt,  auf  eine  gemeinsame  quelle  zurück;  folglich  redu- 
ziert sich  das  scheinbar  vierfache  Zeugnis  für  die  deklination 
yw^  yvv^g  auf  ein  einziges. 

In  der  mittelalterlichen  Htteratur  finde  ich  (vom  II.  (?) 
bis  zum  17.  jahrh.)  für  die  gleichsilbige  deklination  von  yvvij 
folgende  stellen: 
Dig.  II  2596  olKTBiqu}  ytiq  0e  dg  yvv^v  aal  xaUjOt^g  nenXf/afiivijv. 

0  H^ausgegeben  von  Fr.  A.  Eckstein  in  den  »Anaiekten  zur  gesch. 
der  Pädagogik«,  programm  d,  lat.  hauptschule  in  Halle.  1861.  p.  4. 

«)  Die  form  erinnert  an  die  eeltame  glosse  des  Hesychius  ywaif. 
yvvM. 

»)  S.  des  verf.  abb.  in  den  sitzungsber.  d.  philos.-pbil.  u.  bist.  kl.  d. 
k.  bayer.  akad.  d.  wi^.  1883,  201. 
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2677  vovrfv  otxrsiQag  wg  yvv^y  xcU  dttd^cv^  %f  gwiSsi, 
Spaneas  II  534  vii  gAOVj  /a^  naQ^nia»'^^  yw^v  dif  BV[koq(pada. 
Prodrom.  VI  336  %av  fiaHsila^  %^v  yvv^v  iJoS^M^  xoXausveiv, 
Hermon.  525  xaiJUyivsMty  yvv^v  fäq 
bI%s  Ya/Astijy  ixstvog. 

2861  g>vif&xtSf  %ä  vfc  fwi^q  %s  (sc.  al(Aa%k  iM%9€%(Sa). 
Puell.  iuv.  190  diati  6  ävdqa^  %^v  yw^  navta  %^v  humövei. 
Alph.  am  23,  3  ot»  xai  f^iv  ^  fidwa  (aov  yw^  fjki  &ilet  ^£q€$. 
Alph.  mund.  78  v^<fv$v<f0Vy  nanonäd'^^ovj  ipsvy^  and  näüavyivfi. 
Imb.  n  353  nqlv  vä  Vin^cy  6  IdXafuivdg  tmcI  Ttdqij  gAs  yvv^  toi;. 
Abrah.  99  yvviq  (kov^  div  ^v($Q$voiAa»^  %d  <rr6fia  lAOVQfiovQi^SK 

206  aal  vdQa  ndhv  Idßfad/A  xcr^  t^  yvv^v  %ov  %dvsi. 

321  n6voq  naidtov^  novog  yw^g  [ke  noleiAOvv  ofAadi^ 

329  ^yann^vfi  gAOV  yvv^,  fA^  Tcäpyg  aäv  utoniXi. 

1127  yvv^  (Aov^  vi  cov  sXsya  'g  tdv  ncQatffAivov  ^q^vo. 
Adam.  2  tov  o^smg  di  tä  ^imta^  Tutl  %ijq  yvv^g  9  dndt^. 
Syntip.  m  201,  1  gßaXsv  sig  %dv  voSv  toi;,  or*  6  ß^tCiUvg  ifkot-* 

Sus.  20  roy  dwQa  liyav  *lmax$ifk  uai  t^v  yvv^  Swifdppav. 
Imb.  III  737  ymI  ivdvfA^d-^xsv  iytsV  mQatar  v^v  yvv^v  tov. 

740  %^v  navBl^aiqetov  yvv^v  totsg  äva<Stoqä%ah. 

913  ^g  %d  tff^f ^^  yäq  %i  idfpMt  %^  d-avfkafSxijg  yvv^g  fkov. 

930  ywiig  ftov  iv^gA^d'ijxa  xa^  iil^üBtfßa  v^v  Sqa. 

949  i%daa  mxl  to  i%B%  (aov^  ixdaa  %^  yvv^  [lov. 

965  y$d  t^v  yvvij  gAOV  vä  t^ttS  ^(ümvtag  vä  fkaS-dvw. 

1034  sig  ^Mniq&ov  xal  %^v  yvv^v  onov%aaiv  %^v  %dQ$v* 
Endlich  findet  sich  der  gen.  yw^g  Imb.  IV  913.  390.  Dig. 
ni  2075,  der  accus,  yvv^  (mit  dem  vulgären  abfall  des  v)  Imb. 
IV  473.  737.  740.  949.  965.  1034.  Dig.  III  974.  1163.  1217. 
1653.  1686.  1818.  2036.  2108.  2196.  2404.  2407.  2480.  2683. 
2715.  2765.  3026. 

An  den  citierten  stellen  findet  sich  der  gen.  yvvfigj  der  akk. 
yvv^v  (yvv^  und  der  vok.  yvv^;  eine  analoge  form  des  plu- 
rals,  also  etwa  yvvai  etc.,  habe  ich  in  der  im  Verzeichnis  der 
abkürzungen  aufgezählten  litteratur  (ausser  Gypr.)  nicht  gefun- 
den. Zu  bemerken  fst,  dass  in  den  angezogenen  werken  neben 
yvvijg  etc.  auch  die  zwei  anderen  deklinationsweisen,  nämlich 
die  künstlich  erhaltene  altgriechische  yw^  ywa$yi6g,  und  die 
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eigentlich  vulgärgriechische  ^  ywaty^a  t^g  ywai^aq  etc.  vor- 
kommt.  Ueberhaupt  finden  sich  die  formen  fvv^q  yvv^v 
yw^  (vok.)  in  den  hier  berücksichtigten  werken  nur  an 
den  angeführten  stellen  und  erscheinen  somit  immerhin  als 
raritaten;  nur  in  Dig.  III  treten  sie  mit  einer  gewissen  regel- 
mässigkeit auf  und  machen  den  gewöhnlichen  formen  die 
majorität  streitig. 

Schwieriger  als  die  feststellung  dieses  thatbestandes  ist  die 
frage,  als  was  diese  formen  zu  fassen  sind.  Die  entwickelungs- 
geschichte  der  griechischen  spräche  verlangt  hier  eine  Scheidung 
der  epochen.  Im  Zeitalter  eines  Pherekrates,  Philippides  und 
Menander  war  die  deklination  yvv^  yvvamog  etc.  sicher  die 
allein  lebendige  und  volksmässige.  Curtius  schliesst  trotzdem 
aus  den  vereinzelten  Zeugnissen  dieser  komiker,  welche  von 
späteren  grammatikern  als  Sonderbarkeiten  aufgezeichnet  wur- 
den, die  Verteilung  der  beiden  stamme  yw-  und  yvva$yr  auf 
die  verschiedenen  kasus  habe  nicht  so  fest  bestanden,  wie  es 
dem  herrschenden  usus  nach  scheinen  könne.  Ich  glaube  nicht, 
dass  die  genannten  stellen  uns  berechtigen,  so  unerhörte  for- 
men wie  yw^v  als  organische  Sprachgebilde  zu  betrachten. 
Wenn  der  Charakter  des  Schriftstückes,  in  dem  eine  form  über- 
liefert ist,  bei  grammatikalischen  Untersuchungen  stets  berück- 
sichtigt werden  muss,  so  sind  formen,  die  sich  vereinzelt  im 
lustspiel  finden,  mit  ganz  besonderer  vorsieht  zu  behandeln. 
Setzen  wir  voraus,  dass  über  unsere  komische  litteratur  ein 
stürm  der  Vernichtung  hereinbräche  wie  über  die  griechische, 
dann  könnte  es  vorkommen,  dass  nach  zweitausend  jähren  einer 
unserer  enkel  aus  einem  lustspielfrägmente  deduzierte,  die  Ger- 
manen des  19.  Jahrhunderts  hätten  nicht  bloss  »umgebrachte, 
sondern  auch  »umgebrungenc.  Die  annähme,  dass  auch 
die  alten  komödiendichter  sich  zum  ergötzen  ihrer  zuhörer 
manchmal  eine  monströse  wortform,  eine  drollige  analogie- 
bildung  erlaubten,  ist  schwerlich  gänzlich  von  der  band  zu 
weisen,  obschon  die  fragmentarische  Überlieferung  der  neuen 
komödie  einen  strikten  beweis  nicht  ermöglicht.  Uebrigens  tritt 
schon  Aristophanes  häufig  aus  der  wirklichen  spräche  des  lebens 
heraus,  nicht  bloss  mit  seinen  scherzhaften  wortmonstren,  aus 
denen  gewiss  niemand  auf  eine  gesteigerte  kompositionsfähig- 
keit  des  damaligen  attischen  schliessen  wird,  sondern  auch  in 
dem  kauderwelsch  des  Skythen  etc.,  welches  voiu einigen  mit 
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unrecht  zu  erörterungen  über  den  damaligen  zustand  der  grie- 
chischen Volkssprache  benützt  worden  ist^) 

Anders  verhält  es  sich  mit  den  citierten  bei^ielen  aus  dem 
8. — 17.  Jahrhundert  Sie  gehören  einer  zeit  an,  in  welcher  der 
nominativ  yw^  nicht  mehr  volksmässig  war.  Es  hatte  sdch  in 
der  griechischen  declination  die  grosse  Umwandlung  vollzogen, 
durch  welche  aus  den  ungleichsilbigen  Substantiven  gleichsilbige 
wurden;  man  sagte  also  i  aviqag^  o  y^ovtag;  f  wwa^  17  fv- 
vatxa  etc.  Das  gesammtgewicbt  der  oblicjuen  kasus  des  sing, 
und  sämmtlicher  formen  des  plurals  verdrängte  den  isoliert 
stehenden  wenjgersilbigen  nom.  sing. 

Obschon  nun  der  nom.  y^  ^^  ^^^  ^^  gelehrte  remi- 
niszenz  fortlebte,  treffen  wir  eine  masse  handschriftlicher  belege 
für  r^i  ^tc.  Die  frage,  wie  das  zu  erklären  sei,  is^  leichter 
und  sicherer  zu  beantworten  als  die  frage  nach  der  bedeutung 
jener  formen  aus  der  komödie.  Die  ^te,  alte  deklination 
ij  r^vii  x^vtt^^q  etc.  hatte  keinen  boden  mehr  in  der  lebendigen 
rede  und  bot  deshalb  grosse  Schwierigkeiten;  ehe  man  sich 
aber  entschloss,  der  allzu  vulgär  klingenden  deklination  f 
Ywal'm''ag''av  etc.  in  der  schrift  thär  und  thor  zu  öffnen,  ver- 
suchten einzebe  einen  mittelweg  und  schlössen  mit  der  de- 
klination alter  Währung  und  mit  der  volksmässigen  rede  ge- 
Wissermassen  einen  kpmpromi^s;  sie  glaubten  weniger  zu 
sündigen,  wenn  sie  wenigstens  den  nominativ,  der  ihnen 
das  charakteristische  an  der  alten  ^deklination  zu 
sein  schien,  festhielten  und  ihn  zu  den  paradigmen  der  ersten 
deklination  schlugen,  welche  ja  noch  immer  volkstümlich  waren. 
Das  that  der  bearbeiter  jenes  elementarbüchleins.  Der  gedanke 
lag  so  nahe,  dass  später  verschiedene,  unabhängig  von  ein- 
ander, auf  denselben  gerieten.  Wir  finden  jetzt  die  formen 
in  dem  werke  des  einen  oder  des  andern  unwissenden  dichters, 
der  einiges  altgriechisch  im  köpfe  hat  und  dasselbe  bei  jeder 
gelegenheit  auf  manchmal  sehr  bedenkliche  weise  verwendet; 
nach  bedürfnis  des  verses  sagt  er  yvi^  oder  ywaX^ß^a^  yvv^g  oder 
ywaixoc  oder  yvvaiwxgy  yw^v  oder  yviwrx«  oder  fwatiMV  etc. 
In  einzelnen  fallen  wurkte  sicher  noch  ein  anderes  moment,  die 
scheu  vor  dem  akk.  ywatw»;  da  die  gassenjungen  fl  yt^y«*Ha 


1)  S.  Mallach,  Gr.  67.    Deffner,   Archiv  57.    Dagegen  G.  Guriiin  ^l 
KZ.  VI  234  und  flatzidakis,  'A&^vmov  X  21. 484. 
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sagen,  kommt  dem  halbwisser  diese  form  überhaupt  verdächtig 
vor,  und  er  dünkt  sich  über  der  gemeinheit  des  Volkes  erhaben, 
wenn  er  nach  Tifiij  auch  yvv^  yvv^g  flektiert.  Selbstverständlich 
besteht  die  gefahr  dieses  Schnitzers  auch  heute  noch  fort,  da 
im  Volke  ^  yvpatxa  die  unbestrittene  herrschaft  besitzt,  während 
die  Schriftsprache  ^  y^H  gebraucht  Auch  heute  lässt  deshalb 
der  volksmässige  nom.  sing.  ^  yvvatyut  einem  halbgebildeten 
zuweilen  auch  den  akk.  yvvatxa  als  bedenklich  erscheinen,  wie 
ich  aus  eigener  erfahrung  bestätigen  kann.  Die  Griechen  be- 
zeichnen dergleichen  unhöflich »  aber  treffend  mit  dem  worte: 
ilXilvi1^8§  6  yd'idaQog^). 

Die  richtigstellung  dieses  Sachverhaltes  ist  von  Wichtigkeit, 
weil  mit  ihr  die  beurteilung  einer  menge  von  anderen  formen 
im  zusammenhange  steht.  Indem  ich  eine  erörterung  über 
ähnliche  erscheinungen  anknüpfe,  möchte  ich  zugleich  das  über 
yvv^g  etc.  gesagte  erhärten  und  in  ein  deutlicheres  licht  treten 
lassen.  So  spärlich  das  beweismaterial  für  meine  auffassung 
jener  formen  der  neuen  komödie  fliesst,  so  reichlich  sind  die 
quellen  für  das  mittelalter.  Hier  treffen  wir  bei  dichtem, 
welche  die  poetische  lizenz  bis  zur  formlosigkeit  ausdehnten 
und  die  spräche  für  einen  tummelplatz  der  zügellosesten  Willkür 
hielten,  eine  menge  der  seltsamsten  formen,  welche  auf  den 
ersten  blick  verwirren  und  zu  falschen  Vorstellungen  über  den 
entwickelungsgang  der  griechischen  spräche  anlass  geben  könnten; 
nichts  wäre  verfehlter  als  mit  solchen  missgeburten  fragwürdiger 
dichterköpfe  ohne  nähere  prüfung  sprachwissenschaftlich  zu 
operieren;  ebenso  wenig  freilich  dürfen  dergleichen  formen 
ohne  weiteres  über  bord  geworfen  werden;  denn  es  wird  sich 
zeigen,  dass  manche  der  wundersamsten  bildungen  der  Volks- 
sprache thatsächlich  angehören.  In  erster  linie  wird  daher  die 
forschung  sich  auf  Scheidung  des  toten  und  lebendigen  zu 
richten  haben. 

Schwanken  und  Verlegenheit  entsteht  besonders  bei  Wör- 
tern, die  im  munde  des  Volkes  nicht  gäng  und  gäbe  sind,  aber 
doch  von  dem  Schriftsteller  nicht  gemisst  werden  können.  Da- 
hin gehören  zb.  antike  ungleichsilbige  eigennamen,  deren 
eigentlich  volksmässige  formen  in  der  litteratur  nicht  erträglich 


»)  Vgl.  Nik.  Konemenos  t^To  (n^nf^  liit  ylei^aas*,    Ktgxr 
p.  7  anm. 
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erscheinen;  die  regelmässige  vulgärform  von  ^Afafkiikviov  zb. 
wäre  UyafAi(Avavag^  von  Itinollmv  IfineXXmyag,  Statt  dessen 
dekliniert  der  unvergleichliche  Hermoniakos  i,  rot*,  top  Uya- 
Ikiikvmv^  o,  tavf  tdy  IdnoXXmv^  J,  roff,  %dv  NiittmQ  etc.  zb.  1385 
(hypothesis)  ^  ätfnovdog  (kd%n  %ov  ßattdin^  jiyafAif^pwVy 
S374if*  i(fvvdxd^^(fav  oi  ndvrsg 

MV  'Ellifvwv  yaQ  oi  nqAtOk 
nQog  avtov  %ov  UyaiAifkvmv*,  ebenso  800.  878. 
1486  ij  TLOKia  %ov  UnoUimv 
1494  Stav  nsiifovv  %dy  ^AnoiXiav 
1568  tov  TMtXoßovXov  top  Ni<ft(OQ 

d'smQBt  irov  ip  %tS  inpm 
2673  avai  yotq  Qq^^jq  dqaXB^ 
xvSog  to  tov  üolvf^iftmQ. 
Aehnliches  kommt  schon  in  alter  zeit  vor  zb.  top  dyad'd- 
tatop  viop  fAov  Aimp  auf  einem  ägyptischen  papyrus  (not.  et 
extr.  XVIII  2,  232). 

Wie  eigennamen  werden  auch  ungleichsilbige  appellativa 
als  indeklinabel  behandelt;  eines  der  Wörter,  die  zwar  im  volke 
fortlebten,  aber  doch  seltener  denn  ehemals  gebraucht  wurden, 
ist  zb.  &vYät^Q*  Das  volk  bildete  zwar  den  regelmässigen 
nominativ  9  d'vyatiga^  doch  utoQf/  machte  dem  etwas  lang- 
atmigen Worte  erfolgreiche  konkurrenz.  Der  byzantinische 
dichter  aber  verlangt  den  nominativ  dvydtf]Q^  den  er  ebenso 
verständnisinnig  dekliniert  wie  IdyagAift/pmp  etc.;  er  sagt  also 
t^g  dvyätifQ  t^p  &vydtifQ.  So  schreibt: 
Hermon.  2278  ßaCtXsvg  o  UrcifAifAPcov 

t^v  KafSitdvdqap  yovv  XafMßdv€i 

'!ExTOQog  t^v  avtadiXg)f]P 

tov   IlQKXfiOV  t^v  d'vydtfiQ. 

Obschon  eine  solche  form  sicher  niemals  lebendig  war,  fand 
Hermon.  manche  gesinnungsgenossen;  schon  in  Belth.  lesen  wir 
^vydtijQ  als  gen.  und  dat.: 

387  ^i^yog  /AsydXov  ^vyatfiq  Xqvüdvtiag  XsyofUviig 


^)  Mit  in^  ^vy&inq  etc.  Hesse  sich  vergleichen  ein  nom.  plur.  statt  des 
akk.  in  einem  sprichworte,  welches  Jean  Pio  aus  Syra  anführt,  Tidskr.  f* 
philol.  VII  79  "Oyioc  xvyfiyf  noUol  Xayoi,  xaiva  div  martk.  Doch  erscheint 
derartige  erstarrung  der  kasus  im  ngr.,  soviel  ich  ermitteln  kann,  bis  jetzt 
nur  sporadisch. 
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21  <tvv  ry  (fv^vyM  ry  xaX^^  ry  hoqij  rjy  Xqvftdtiq^ 

iVY^Q  ftsydXov  dvycttfiq  fisydliig  ldv%to%eiaq. 
Vgl.  noch  folgende  stellen: 
ÄpolL  304  ßovlovs&f    (TTiXXsi  t^v  yga^^v  r^g  iavtov  9vYdtfiQ. 
6  Kai  f*w'  avtfjg  inoifidBV  fjkovoyev^  d^v^dx^q 
846  natiQug  svq>Qa$v6fA€Vog  t^v  savtov  &vydtiiQ, 
Irab,  I  239  (=  Imb.  II  248)  ««x«  ^vydtijQ  SfM}Qq)ov,  äHfi  nottdSg 

Imb.  I  695  (=  Imb.  II  740)  eIxBV  &vrcltijQ  »aviiaiftijy,  wqmv 

vyv  MaqyaqAva. 
Imb.  III  294  (=  IV  294)  bI%bv  »vydt^Q  bv/bv^,  ovofAU  Mag- 

yaqcSva. 
Imb.  III  879  BiXBV  d^pyttti/Q  fiorax^y^  v^v  Xiyav  MaQyaqäva» 
Imb.  III  901  (=  IV  901)  didovv  ftovtiqv  &vycc%i^Q  rovg^  dgalav 

MaqyaqSva. 
Ueberall  ist  hier  das  stumpfsinnige  prinzip  zu  bemerken, 
den  altgr.  nominativ  aufrecht  zu  erhalten,  der  im  gegensatze 
zu  den  vulgären  formen  als  das  wesentliche  der  altgr.  dekli- 
nation  galt  und  selbst  für  die  übrigen  kasus  gelten  zu  können 
schien.  Aehnlich  wie  dvydtijq  wird  deshalb  auch  dv^q,  nav^Q^ 
navroTiQdtcoQj  avtoKQdvmQ,  nQiyKijipj  äva^^  qijS  dekliniert.  Es 
folgen  belege: 

Flor.  57  Y.at6ft(fal^nv  %al  xbv  dv^q  i^LBivffg  tijg  yvvaiyjag, 
Nicol.  125  rov  hdo^ov  nat^q  ^fkßv  vä  xov  i&avf/^tfttidp 
Äsin«  148  Big  tä  %ZiX$novqdiaiM%a  ofio&d^m  top  na%^q  (aov. 
Xenit.  343  ovxb  fMjtiga  ij  natriq  ovtb  yXvyt^vv  ddiltpiv. 
Imb.  I  776  do^a^  t^firl  yuxl  Snatpog  nat'qq^  viä  yu  dyiov  nvsvfAa, 
Imb.  I  679  dXlä  d'a^qovfAsv  tiivtofAa  Big  d'BÖv  %6v  navtüYjqdtmq. 
Imb.  I  775  (Siiiiaivovv^  tpdXlovp  xo^  vfkvovv  d'Bov  tov  nccrtth' 

xqdtwq. 
Ausserdem  s.  Imb.  I  806.    Imb.  II  545.  724.  822. 
Georg.  Belis.  48   v6v  fäiyav  ^Iav<ft$v&ctvdv^  tov  fiiyav  avtanqdTmq 

(cod.  avtoTcqdToq). 
Belis.  I  4  ßatftXSmg  ^Iov<ft$viavov  fAsydlov  avroY^dtnq. 
Apoll.  353  iMxl  9iXovv  tmxI  yvqBvovttiv  ItinoUMva  %6v  nqiy%fi\f) 

CAnoUMva  akkus.  von  ^AnoXldv^ogl) 
Apoll.  52  didovaag  toivvv  xa^  avrdg  td  ^^(Aata  xov  äva^. 
Georg.  Belis.  412  S^BqB  di  ys  xcr#  top  ^^$  nodoaidfiqtafkivop. 
Nach  dem  schema  %ov  IdnoUMv  steht  der  gen.  Xiop  (nur 
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orthographisch  verschieden  von  Xiani)  Imb.  II  112  fii  ^Qaaog 
liov^)j  SfOKOWogf  aCTtidog  ßQvxiafiivfjg. 

Formen  der  eben  behandelten  art  können  wir  uns  erklären 
aus  der  Schwierigkeit  und  geringen  Volkstümlichkeit  der  alten 
deklination.  Weniger  verständlich  ist  eine  analoge  behandlung 
von  Wörtern  der  zweiten  deklination  auf-o$;  denn  diese 
waren  von  anfang  an  gleichsilbig  und  hatten  ihre  volksmässig- 
keit  nie  verloren:  6  avd-QiOTtog  tov  avd^qwTtov  rov  av9^QW7to(v) 
etc.  sprach  das  volk  im  mittelalter  und  spricht  das  volk  heute 
noch.  Wie  sollen  wir  uns  nun  einen  gen.  rov  nivdaqog  er- 
klären? zb. 

Hermon.  845  Kai  rov  Hlvdaqog  %hv  oq^kov 
wie  eine  form  tilg  ^ctgädeiaog?  zb. 

Picat.  555  thv  roTtov  tilg  TtaQddeiaog  •ml  i^aytov  (lovafrtiqqi 
wie  endlich  den  gen.  Xlog^  ZdKw9og?  zb. 
Sklav.  189  X^tTjy  er*  ^  ^PoSo  id-XlßijKey  tilg  Xlog  iKayx>q>dvr]. 
Gephal.  fol.  54  a  xa-^wg  to  ^^^evQOvaiv  oXot>  elg  tb  vrjal  t^g 
K€g>aXXrjviagf  Zmw&og  yuxl  KoQq>ovg^). 

Tov  nivdaqog  ist  wohl  gebildet  nach  jucnea^  fioKagog,  also 
gleichsam  von  einem  nom.  lüvdaq.  Mit  dieser  bildung  lässt 
sich  vergleichen  der  gen.  av9evt6g  von  av&ivtrjgj  der  wie  von 
einem  imaginären  aid-elg^  -eirtog  etwa  nach  novg  TtoSSg  oder 
(mit  Veränderung  des  tones)  nach  lv9eig  Xv9ivtog  gebildet  ist; 
die  volksmässige  form  wäre  av^inri.  Beispiele  für  diesen 
metaplasmus  sind: 

Äpoll.  740  x'  iy^  Ttahv  ta  xgt\pia%a  didw  ta  'i  avd-eptog  jwov, 
auch  Eoron.  55,  3.    Imb.  IV  277;  vgl.  Mullach,  conj.  byz.  11, 

Ueber  den  gen.  naqaÖBiaog  etc.  hat  neulich  Hatzidakis 
gehandelt  KZ.  XXVII  83;  er  meint,  einige  feminina  auf  -og 
seien  scheinbar  in  die  dritte  deklination  übergegangen  und 
werden  dekliniert  nach  dem  schema  *Aq>Qod(6j  Ouduig  etc.;  er 
schreibt  deshalb  ^  Ttagaöuato  tilg  TtaQaSeiawg.  Allein  es  ist 
besser,  das  schema  ^Atpqodw  etc.  hier  ganz  aus  dem  spiele  zu 
lassen,  weil  dadurch  eine  falsche  Vorstellung  erweckt  werden 
könnte,  als  seien  substantiva  wie  l^g>Qod(6  von  thatsächlichem 
einflusse  gewesen.  Da  die  bildung  ganz  hysterogen  nach  dem 
allgemeinen  typus  der  ersten  deklination,  nach  rtfii]-^$-i]  dh. 

^}  Der  gen.  Uov  steht  Quadrup.  10S3;   dortselbst  1008  der  akk.  Uw 
(nach  yiQogf  yiqov,  yiQov). 

s)  Vgl.  Legrand,  grammaire  grecque  moderne.  117  f. 
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-vokal,  -g,  -vok.  erfolgte,  schreibt  man  wohl  richtiger  ij  Xio 
z^g  Xiog  T^  Xio  bzw.  -§  Xio  r^g  Xiog  xii  Xio,  ^  Ttaqaduco 
rijg  Ttagaäeiaog  ri^v  naqaduao. 

Wie  bei  den  antiken  eigennamen,  so  kommt  die  spräche 
zuweilen  auch  in  Verlegenheit  bei  kirchliehen  ausdrücken, 
für  welche  die  religiöse  scheu  keine  vulgären  nebenformen  auf- 
kommen Hess;  da  aber  zb.  die  Reklination  tov  jtvevfiatoQ  etc. 
zu  beschwerlich  ist,  lesen  wir  öfter  den  dativ  rf/  Twtvfia  zb. 
Imb.  l  776  vif^  x^  ayiov  Ttvevfia;  ebenso  Imb.  II  823.  Adam  60. 

Bei  solchem  wirrwar  in  den  obliquen  kasus  darf  es  uns 
nicht  wundern,  wenn  auch  der  vokativ  dem  npm.  gleich  ge- 
bildetwird.  Die  beispiele  für  den  vok.  yvvrf  sind  obengenannt; 
ähnlich  lesen  wir  ai  kvq^q  (^=yfVQiog),  w  ßaailevg  zb. 
Flor.  1270  fia  t^v  äi/qd^UfxVf  %vqig  fiov,  svysyixa  fi   aid^ivtr]. 
Belis.  I  132  c3  ßaaiXevg  Ttayiaalhave  ^  %m  ^Ptti^aimv  to  x^ctrog. 
Belis.  II  229  oup^  ifi&^a,  w  ßaailevgy  lu  ag  y/^iac  Tvq)haiievog; 
ebenso  517.  736, 
Der  vulgäre  vok.  heisst  cj  ßaaiXea. 

Von  dem  Schicksale,  welcheTin  jener  zeit  die  schlimmsten 
Vertreter  der  sprachlichen  wUlkür  den  Substantiven  bereiteten, 
blieben  natürlich  auch  die  adjektiva  und  partizipia  nicht 
verschont;  auch  hier  treffen  wu*  zuweilen  eine  scheinbare  er- 
starrung  der  flexion,  Einige  beispiele  mögen  dies  veranschau- 
lichen: 
Hermon.  244  TndXlnfi^a  yaq  exu  ^iai^y 

0  uiXi^avd^g  Ti^y  x^eeVf  ctn»« 
Imb.  I  205  (=  n  212)  Kai  ^  av^ij  Tijg  aTtOQogy  z^g  taTteivijg 

f^vp^g  aov. 
Der  genitiv  ajtoQog  entspricht  offenbar  genau  dem  oben  er- 
wähnten gen.  nipdagog  und  Xlog. 

Zuweilen  wird  für  den  vok,  sing.  gen.  fem.  die  endung 
des  maak.  -a  verwendet  zb. 
Dig.  II  259  ov  TtQog  d^mmovy  qfllcms,  6  afitjQSg  avtiqfr]  (der 

emir  spricht  zu  einem  mädchen)« 
Glykas  180  ai  a?,  q>vxii  Ttolvnov^^  7toh)aviAq>oquyta%ri. 
Glykas  196  i/n^x^  iiov  xoxotvxc^«!  [jlLov  ixdqrig  üiQov. 
Glykas  198  V^x^  tiov  xaxo^/^txa,  i^iav  igxxvTjg  uigav. 
Syntip  II  143,  20  w  ytaragme  (auf  eine  frau  bezogen). 

Schwerlich  volksmässig   war  auch  rcav  margri  luxt  tz&v 
xwqa  Georg.  Gon^t.  629, 
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Besondere  Schwierigkeiten  bereiteten  die  alten  partizipien. 
Die  Volkssprache  hilft  sich  im  präs.  akt.  niit  dem  indeklinabeln 
partizip  zb.  nfffairovragj  das  sie  häufig  als  nomin.  absol.  ver- 
wendet. Der  Dichter  ist  mit  einem  so  simplen  mittel  nicht 
zufrieden  und  gebraucht  abermals  den  altgr.  nom.  sing,  mask., 
lässt  aber  diese  form  wiederum  für  die  obliquen  kasus  fungieren. 
Dass  ausserdem  beim  partizip  auch  das  genus  in  betracht 
kommt,  hält  er  für  höchst  unwesentlich  und  scheut  sich  also 
nicht  vor  Sätzen  nach  dem  schema:  eiUcS  vcv  Ttaida  7taaxb&¥ 
und  &JB&  %r[v  TW((rpf  Ttaüxiav.  Es  folgen  belege: 
Dig.  II  2802  iiovw  ^g^eydomjp  tfj  x^Q^  nunixfop  (st.  xor^orra) 

xat  ßoUdag. 
Hermon.  290  spricht  Aphrodite  zu  Paris: 

t^v  mkur^  yaq  nuxl  iMvq$ioaav 

tipf  ßo6g>9'aXfioy  hsivrpf 

%iiv  ipaid^tqov  yovv  Xa/iTtwv  (!) 

tijg  TB  qmqavyovQ  ^Bkrfmfjg  . . .  • 

iTteuwhag  oviiTtaqi^ia. 
Hermon.  278     nSiaav  yoQ  aotpiav  did(o 

VTteQßalvoyva  (!)  &aXaaafjg. 
Hermon.  372     ßlirtu  yaq  xmrä  rovg  VTtvovg 

xvovaa  daXor  idoinUf 

md'QceKag  xat  tpXoyag  TtiiiToav. 
Hermon.  1295  ofUi;  »iUi.  neqilaßei 

XelTtovTog  t^g  KXutoiin^atQcig  (!) 

tilg  iäiag  ywaiwg  xov. 
Hermon.  2068  Tjv^av  tov  tuxiqov  aQfio^tav 
Belth.  1005  xat  Ttgog  hjuvov  egnjaev  xa^oy^käv  ^dimg  (es  spricht 

ein  mädchen). 
Apoll.  154  ebglaxu  h  ry  ayoQ^  xri^vna  ayctKfc3^<av. 
Apoll.  573  hieivri  ^dhv  iytQd'elg  ftlftru  V  ovtov  xovg  ftodag. 
Quadrup,  19  elxev  xai  avynad^fispov  iXeqHxyva  rov  fiiyav 

TOP  f^rjit  OQfiovgy  fiii  yovavay  fiijf  iiftQayalovg  l^coy. 
Imb.  I  215  ovTwg  eiTtdfV  •§  iimva  tov  dlöu  tov  rijv  &)%ir(v  rrjg^). 
Eine  der  seltsamsten  formen,  welche  uns  die  an  wunder- 
samen gebilden  überreiche  litteratur  des  mittelalters  bietet,  ist 
der  nom.  (=  akk.)  sing,  yr^g  (die  erde);  ^  yqg  r%  yi^g  xipf  y^g! 

^)  Vgl.  die  moderne,  von  Vikelas  erwähnte  grabschrift:  w^ait  %m% 
M^u  .  .  .  y«.,*«K  18  .  .  .  CK«te  1884,  3.  J«ni.g.^^).^ Google 
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Wer  sollte  dergleichen  für  griechisch  halten?  Und  doch  ge- 
hört gerade  diese  bildung  nicht  etwa  zu  den  bisher  behan- 
delten Produkten  individueller  Willkür,  sondern  hat  sich  bis 
auf  den  heutigen  tag  lebendig  erhalten;  ^  yiig  ti^  j^g  spricht 
das  griechische  volk  allenthalben  zb. 

Jeannar.  10, 2  xt  aiw/Ät]  ^coyiray'  el/ueora^  xt  anofitj  yilg  Tta&iovfie. 
Der  nominativ  yij  (ji)^  mit  dem  nach  dem  vulgären  schwund 
des  -y  der  akkus.  gleich  lautete,  hatte,  wie  es  scheint,  der 
spräche  zu  wenig  körper,  und  so  verstärkte  sie  ihn  nach  ana- 
logie  von  Wörtern,  die  auf  -s  auslauten,  durch  ein  -5,  welches 
als  unorganisches  element  auch  im  akkus.  stehen  bleibt;  das 
wort  hat  also  den  unberechtigten  zusatz  mit  dem  leben  der 
flexion  bezahlt.  Belege  fär  den  nom.  Ytjg  sind: 
PuloL  543  Ttov  '/ie^€F  xat  ßQiOKOfi^e^y  xat  nov  Ve  yijg  tmxI 

TQTtOg. 

Alph.  am.  53,  7  va  yiino  avQdra  va  vtopc^gy  xat  y^g  dia  vä 

TtBQciafjg. 
Xenit.  282  tä  oft]  va  xaXaaovaiVy  ^  yr^  v  apaateya^. 
Sklav.  252  xat  va  %ovifoßqorr^  ^  yrig  xt  6  odgavog  äg  nid-og. 
Für  den  akkus.  yijg  habe  ich  in  der  litteratur  ausser  der  stelle 
des  Jeannar.  keinen  beleg  gefunden;   doch  ist  seine  existenz 
durch  den  heutigen  gebrauch  ausser  frage  gestellt. 

Aehnliche  spuren  der  neigung  ein  fem.  auf  -^  durch  -g 
zu  verstärken,  finde  ich  nur  sporadisch,  so  rj  Tvxtjg  Imb.  III 
217  xcKi  aev  diM  ^  Tvxrig  ^ov  va  Xelifnjg  artb  fiiva;  ebenso 
809;  1]  \/ig>QX>dlTrig  Georg.  Const.  423  i]  l/ig>QodiTvig  ear&u  %a 
doKQva  yefuafiivri.  Zu  vergleichen  ist  noch  to  ydlag  (nach 
x^a^  etc.)  Quadrup.  597.    Sen.  II  468  (auch  ngr.). 

Fraglich  ist  mir,  ob  diese  neigung  in  irgend  einem  Zu- 
sammenhang steht  mit  dem  zusatze  eines  -g  an  adverbien  wie 
rlnoreg,  %&VBg  (zb.  Koron.  150,  5.  153,  3.  Cypr.  59,  7.  60,  29), 
avtlg  (Cypr.  96,  1),  fxig  {=fii  Cypr.  404,  6),  'xel»eg  (Sen.  ffl 
162),  'dw&^  (Sen.  III  262),  wonach  auch  O'^fieQeg  gebildet  ist 
(so  zb.  auf  Syra).  Schwerlich  waren  formen  wie  tvxng  jemals 
allgemein  volksmässig. 

Dagegen  ist,  um  noch  ein  Substantiv  anzuführen,  eine 
form,  die  man  sich  vielleicht  eher  gefallen  liesse,  als  r^v  y^g, 
unecht,  nämlich  der  akk.  tov  Ttovvy  welcher  sich  Belis.  II  240 
findet: 

xai  yuxreflhfjaev  ev'Svg  tov  ttovv  tov  ßaailiwg. 
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In  der  epoche,  welcher  Belis.  11  angehört,  verdient  eine  solche 
form  neben  dem  valgären  to  n6ii(v)  (rh  Ttodaqi)  nicht  die 
geringste  beachtung. 

Schwieriger  ist  die  Scheidung  des  toten  und  lebendigen  bei 
einigen  komparativ-  und  superlativformen.  Die  unregel- 
massigen  komparative  und  Superlative  scheint  man  später,  eben 
in  folge  ihrer  von  der  regel  abweichenden  bildung,  nicht  mehr 
als  komp.  und  superl.  geffihlt  zu  haben  und  verstärkte  sie  des- 
halb durch  die  regelmässigen  sufßxe;  man  sagte  also:  iiuC^o- 
teQog  Syntip.  1 119,  7.  TLQatToteQog  Dig,  II  2909,  Hermon.  239, 
2034.  Sen.  II  66.  xalkn^e^og  Syniip.  I  131,  15.  Spaneas  I 
262.  Solom.  108.  Alph.  am.  56,  3.  71,  5.  Puell.  iuv.  114. 
TiaXUimnog  Dig.  II  2698.  v^iaratog  Dig.  II  2738.  f^eyiarotmog 
Z^JUoaig  r^$  KwfatttrcircvnoXsupg  ed.  Buchon  18S.  379.  ytalh^ 
atdroTog  ibid.  372  (citiert  von  Legrand,  Dig.  II  p.  292).  So- 
gar ein  oQiat&geQog,  also  ein  komparierter  superl.  findet  sich 
Hermon.  1663.  1666.  Dazu  kommen  Superlative  wie  ^oAxo- 
vmog  Dig.  II  2744,  Steigerungen  wie  Ucep  iafat6rkTog  Syntip. 
I  49,  12;  ftolXa  xftAcJraro  Dig.  III  1043.  1277,  auch  formra 
wie  fvfwtoteQOi  Hermon.  2693. 

Von  all  diesen  bildungen  kennt  die  heutige  Volkssprache, 
soviel  ich  ermitteki  kann,  keine  ausser  nuxXkidke^g  (zb.  auf 
Lesbos  und  Ghios);  trotzdem  tragen  manche  derselben  ein  so 
volksmässiges  aussehen  und  sind  so  gewöhnlich,  dass  man  sie 
schwerlich  fär  gelehrte  bildungen  halten  kann.  Hier  scheint 
in  der  that  die  spräche  lange  geschwankt  zu  haben.  A^  echt 
betrachte  ich  ohne  bedenken  die  komparativformen  ^uMXhcirefogy 
giei^oTBQogy  %^vc6fvtQogy  nq(a%:6vBqot^)\  zweifei  hege  ich  trota^ 
der  romanischen  analogien  (it.  ottimissimo)  bei  Superlativen  wie 
%aU.l0vavogj  vxfßltnatog;  dagegen  halte  ich  für  erzeugnisse  indi- 
vidueller Willkür  formen  wie  yuxlhaTckatog,  fieyiütatavög.  fis 
ist  nämlich  wohl  zu  bedenken,  dass  das  volk  schon  früh  für 
den  superl.  den  komp.  mit  vorgesetztem  artikel  verwendete. 

Unter  den  Zahlwörtern  erregt  bes.  das  neutrum  filoy 
(von  fila)  verdacht,  doch  mit  unrecht;  denn  das  wort  bestand 
in  der  that  diaMtiseh,  so  in  Kreta  und  Rhodos;  es  findet  sich 
häufig  in  Georg.  Rhod.  zb.  509.  Picat.  80.  201.  347.  466.  477. 
Sus.  74.  99.  111.  143.    Sen.  puell.  70.    Imb.  HI  738.    Asin. 


^)  Heute  dialektisch  n^tttiu^og. 
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lup.  429,  Puell.  luv.  154.  Heute  hört  man  /äw  nirgends;  doch 
kommt  von  elg  ixio  =  »mit  einem  male«  das  kretische  adverb. 
^t^to.    Halzldakis7i2^6W'  VI  44  f. 

"Beim  zahlworte  nenne  ich  noch  niprarog  und  ^§atog, 
Georg.  Gonst.  624.  627,  nachdem  unmittelbar  vorher  (623) 
tha^og  gesagt  ist;  auch  diese  2  bildungen  beruhen  auf  indi- 
vidueller Willkür. 

Unter  den  furwörtern  habe  ich  nur  eine  offenbar  un- 
echte bildung  gefunden,  nämlich  %aveiVj  von  den  herausgebern 
(Legrand  und  Wagner)  unrichtig  yiavijv  geschrieben: 
Flor.  474  yuxvBiv  ov%  s%[a  avd'QtoTtov  ovdi  fiavrccvoqfo^ov. 
Sus.  98  Tuxi  dip  i^cjQeie  tmxvbIv  va  rlvat  ^fiTtqdg  eig  avrtjv.  Ebenso 
Markos  Depharanas,  ^oyoi.  diday,%iKoi  (cf.  Legrand,  bibl.  gr. 
V.  II,  XXIX)  V.  150: 

H  OTVO  r^i^  atQOtap  irijv  xorA^v  %aveiv  va  fi^v  ißydXyg. 
Diese  form  steht  auf  gleicher  stufe  wie  ywi^v.  Der  volksmässige 
nom.  ist  navivagj  akk.  7iav€pa(v);  wie  man  sich  aber  vor  dem 
akk.  ywaiTux  scheute,  weil  derselben  mit  dem  vulgären  ywat- 
7La(v)  zusammenfiel,  und  yvvip^  sagte,  so  bildete  man  von 
%ayelg  aus  demselben  gründe  einen  kunstlichen  akkus.  ^avelv; 
TLccvelg  ist  bekanntlich  aus  xaV  elg  zusammengesetzt,  ein  akkus« 
elv  aber  existiert  nicht. 

Die  frage  über  die  existenz  unechter  Verbalbildungen, 
welche  nur  im  zusammenhange  mit  einer  ausfuhrlichen  erör- 
terung  des  vulgärgriechischen  verbalbaues  gegeben  werden 
könnte,  übergehe  ich.  Dagegen  will  ich  aus  dem  kapitel  der 
Präpositionen  einen  punkt  herausgreifen,  der  in  das  gebiet 
gehört,  welches  uns  hier  beschäftigt.  Die  präposition  ir  wurdö 
im  späteren  altertume  häufig  durch  elg  ersetzt;  einige  belege 
g.  bei  Mullach,  conj.  by«.  27  und  gr.  380;  vgl.  Jean  Pio  »De 
oldgraeske  Praepositioners  Skaebne  i  det  nygraeske  Folkesprog«. 
Kjebenhavn.  1879,  p.  10.  Der  Vorgang  erklärt  sich  teils  aus 
dem  schwachen  klänge  von  h,  teils  aus  der  wachsenden  Un- 
beliebtheit des  dativs^).  Das  mittelalter  wendet  deshalb,  wie 
die  heutige  Volkssprache,  elg  ohne  bedenken  von  dem  begriffe 
der  ruhe  an,  zb.  Syntip.  I  71, 24.  74, 5.  78, 12.  100, 1.  100, 19. 
Auch  ist  elg  (wie  im  Vulgärlatein  aä)  beliebt  zur  Umschreibung 


^)  Vgl.  Fr.  Krebs,  Die  präpositionen  bei  Polybius.    Wflrzburg.  lS8t. 
P.  8f. 
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des  dativs.  Die  Schriftsprache  wollte  indessen  die  alte  präpo- 
sition  hf  doch  nicht  aufgeben;  weil  der  gemeine  mann 
alf^at  eig  r^v  noXiv  sagt^  scheut  sie  sich  überhaupt 
Yor  elg  und  wendet  iv  ganz  falsch  auch  von  dem  be- 
griffe der  bewegung  an.  Naturlich  hat  diese  Verwechselung 
nichts  zu  thun  mit  dem  gebrauche  von  iy  bei  Homer,  obschon 
Mullach,  der  immer  blind  ist,  wenn  es  gilt  etwas  modernes  als 
uralt  zu  erweisen,  den  homerischen  und  byzantinischen  ge- 
brauch von  iy  in  direkten  Zusammenhang  bringt»  Es  folgen 
einige  belege: 
Dig.  II  812  fier'  airov  iv  roig  fiigeai  %^g  ^Piofiaviag  'ql&ev. 

2289  äg  ^i^ey  di  iy  t^  bd^  vg  Xeyofiivjj  Tqwüu. 

2323  aU:  iy  r^  ßlyXy  ayaßag. 

2560  iv  %if  XeifitSvi.  vif  re^TWif  eigijl&ov  7taqavti%a. 

2914  Xaßütv  ifavTog  ye  vg  fitjvfl  TilS-ev  iv  rtf  Evfp^ctvri. 

3138  ä}X  ovv  aia^i^ev  iv  air^  ro  tov  ^ovotov  riXog. 
Syntip.  I  15,  7  to  o^eov  iv  xXtoßfp  ßahav^  iv  rtp  ohn^fiart. 
q>i^wry  igwlavTS.  ibid.  I  25,  19  xß^ia  fioi  iavlv  iv  ri^e  elaeX- 
9Eiv.  ibid.  I  30,  10  ^  de  an^Xd-ev  ev  irtn  vüv  i^aattjQifav. 
ibid.  I  54,  17  oTtßl&tifv  iv  %ip  oXyup.  ibid.  I  107,  15  ifATtodlaai 
Tovg  iv  rg  d'oXaaarj  elcQiovrag  noraiiovg.  Auch  im  modernen 
zeitungsstil  findet  sich  nicht  selten  iv  statt  eig  zb.  efxofioi  iv 
Tfi  TtoXei;  selbst  bei  autoren  wie  Sathas  treffen  wir  sätze  wie 

»e!^^« iv  %if  vaf^  r^g  l/ilyiag  Sog)lag€  (Iotoqvtmv  Jox/- 

fiiov  Ttegl  rov  ^eargov  %al  zijg  fiovaimlg  %&y  BvQoYtiviov.  1879. 
ig)  oder  »^  oxiji^  matineaev  iv Ty  Tt^tirr]  tansiv6ni'/fi€ .«ibid.  td'« 
So  lesen  wir  in  dem  schnurrigen  bächlein  i'EqBwa  yhaoarnia" 
TiiMl  TtBqi  avyyevBiag  r^g  eXlrp^iiMlg  nqog  ripf  hmvvmiVj  yaXk.^ 
akß.y  Tovpi.  yhoaaavt  vno  1^.  z/.  KaTtnwtov  (Ev  Attrmdu 
\%n)  p.  13  »Ol  aidtjQodQOfioi  •  •  •  •  «unjx^aay  iv  räig  kavraiy 
XcJ^atg.«  Daher  schreibt  auch  Eonemenos  in  seiner  karikatur 
des  pedantenstils  >!Va  i^aftoareih]  iv  zif  BovXevTiwfi  TtSQißohf 
avTiTtQoadTvovgt.  To  ^ijVi^/ia  Tijg  yX.  p,  61.  Ebenso  Panagio- 
topulos  in  der  ^Eßdofidg  1884,  n.  13  »TtVcg  ^Adov  Tuna  tov 
liioov  amva  iv  t^  ^EUiddrj€  ibid.  n.  14  i^'Ovav  i7cav^X&ov  iv 
Aiyliif.^ 

Die  erscheinungen,  welche  ich  hier  behandelt  habe,  därfen 
nicht  mit  dem  verwechselt  werden,  was  die  franzosen  mots 
sava/nts  nennen;  ein  wort  wie  püU  ist  allerdings  auf  gelehrtem 
wege  eingeführt,   ist  aber  in  die  spräche  übergegangen  und 
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lebt.  Ich  hatte  dagegen  dinge  im  äuge,  welche  von  Individuen 
ausgehen,  ohne  jemals  lebendig  zu  werden;  sie  sind  gebildet 
nach  einer  analogie,  die  von  der  spräche  als  unrichtig  betrachtet 
und  zurückgewiesen  wird.  Ich  möchte  deshalb  für  dergleichen 
formen  den  terminus  »unechte  (künstliche)  analogiebil- 
dungenc  vorschlagen,  im  gegensatze  zu  den  echten  und 
natürlichen,  welche  von  der  majorität  des  Volkes  ausgehen  und 
bei  aller  scheinbaren  regellosigkeit  doch  den  Stempel  eines  all- 
gemeinen gesetzes  an  sich  tragen. 

Das  resultat  meiner  Untersuchung  ist  zum  grössten  teile  ein 
negatives;  allein  ich  glaube,  dass  solche  Warnung  vor  unbe- 
dachtsamer Verwendung  des  überlieferten  sprachmaterials  nicht 
überflüssig  ist;  in  der  grammatik  von  Mullach  ist  zwischen 
wirklichem  sprachgute  und  gelehrter  plunderware  viel  zu  wenig 
geschieden,  und  auch  die  grammatik  von  Legrand  wirft  echtes 
und  unechtes  durcheinander,  führt  z.  1).  (p.  41)  ^oXvreQog  und 
n:olk6TaTog  als  wirkliche  formen  an.  Auch  sonst  ist  auf  die 
notwendigkeit,  das  mittelgriechische  Sprachmaterial  nach  dieser 
richtung  hin  gründlich  zu  untersuchen,  nirgends  hingewiesen. 
Dieser  gesichtspunkt  darf  aber  nie  aus  dem  äuge  gelassen  wer- 
den; denn  viele  bildungen,  die  scheinbar  allem  lautgesetze  und 
jedem  prinzipe  der  lebendigen  formassociation  widersprechen, 
entpuppen  sich  bei  näherer  betrachtung  als  erzeugnisse  einer 
barocken  individualität.^)  Wären  die  oben  erwähnten  formen 
wirklich  alle  im  mittelalter  lebendig  gewesen,  so  müsste  sich 
die  neugriechische  spräche  dem  Stadium  gänzlicher  flexions- 
losigkeit  schon  sehr  nahe  befinden.  Zuweilen  ist  es  freilich  für 
einen  fremden  schwer,  die  entscheidung  zu  treffen,  und  ich  stehe 
nicht  an,  in  manchen  dingen  mich  dem  urteile  eines  sprach- 
wissenschaftlich und  philologisch  gebildeten  Griechen  zu  unter- 
werfen. Uebrigens  ging  ich  von  der  ansieht  aus,  dass  diese 
frage  durch  unzweideutige,  wenn  auch  etwas  kühne  behaup- 
tungen  leichter  in  fluss  gebracht  werde  als  durch  allzu  grosse 
bedächtigkeit.  ^^  ^    ,  ,^  ^ 

^  (Fortsetzangr  folgt.) 

München.  Karl  Krumbacher. 


1)  Auch  in  den  Veden  und  bei  Homer  fehlt  es  nicht  an  solchen 
»ephemeren  auf  den  markt  gebrachten  sprachlichen  kunstprodukten  der 
Sängerzunft«.    Osthoff-Brugman,  morphol.  unters,  II  62. 
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Zum  idg.  locativ  singul.  der  cönson.  stamme. 

Zu  den  von  Joh.  Schmidt  ztschr.  XXVII,  306  f.  nach- 
gewiesenen locativen  auf  -es  sind  nachzutragen  pürveäyusy 
aparedyus^  die  sich  schlechterdings  nicht  als  acc.  neutr.  erklären 
lassen.  Die  annähme  eines  adj.  mit  der  bedeutung  »an  dem 
und  dem  tage  geschehend«  scheint  mir  eine  bildung^anomalie 
vorauszusetzen,  für  die  sich  schwerlich  bdspiele  beibringen 
lassen  durften.  Composita  wie  odotnoQög  versteht  man,  da  in 
ihnen  eine  ganz  regelrechte  casuelle  bestimmung  des  zweiten 
gliedes  durch  das  erste  vorliegt :  nicht  so  steht  es  um  pHrvedyus, 
in  dem  beide  bestandteile  dieselbe  casuelle  bestimmung  eines 
dritten  enthalten,  ohne  dass  zwischen  ihnen  selbst  ein  anderes 
verhältniss  obwaltet  als  das  der  grammatischen  nebenordnung. 
"dym  muss  also  locativ  sg.  sein.  Man  kann  nun  '^us  auf- 
fassen als  aus  divas  unter  dem  einflusse  der  compositionl^betonung 
entstanden;  doch  ist  eine  andere  deutung  mindestens  nicht 
unmöglich:  wie  äyus  aus  aivas,  ayushds  ausgeglichen  ist 
(J.  Schmidt  ztschr.  XXV,  25),  so  könnte  man  ansetzen:  loc. 
*divds  (vgl.  neimcin  und  zur  betonung  aiig)^  gen.  dyushds.  Die 
Sprache  hätte  dann  Verallgemeinerung  der  kürzeren  form  ein- 
treten lassen.  Eine  ältere  locativform  desselben  Wortes  scheint 
in  sadivas  »sogleich«  vorzuliegen,  obwohl  hier  bei  echter  com- 
position  (nicht  zusammenrückung  fertiger  casus)  die  annähme 
eines  accus,  neutr.  von  einem  temporalen  adjectiv  möglich  ist. 
Zu  dyus  gehört  lat.  dim  in  nodu  diusque;  neque  noäu  neque 
dius  Plaut,  mercator  862  und  interdius:  hier  lässt  sich  nicht 
ausmachen,  ob  dius  auf  dives  zurückgeht  oder  ebenso  zu  er- 
klären ist  wie  aes,  far  und  andere. 

Die  slavischen  locative  auf  -e  erklärt  Joh.  Schmidt  a.  a.  o. 
aus  der  zusammenrückung  fertiger  locative  und  der  präposition 
-en.  So  wahrscheinlich  diese  biidungsweise  auch  gemacht  werden 
kann  durch  heranziehung  zahlreicher  analogien  aus  anderen 
indogermanischen  sprachen,  eine  Schwierigkeit,  die  freilich 
manchem  von  untergeordneter  bedeutung  erscheinen  mag, 
bleibt  bestehen.  Weshalb  trat  die  präposition  en  nur  an 
solche  Stämme,  die  im  slav.  als  consonantische  flectiirt  werden? 
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Weshalb  kennt  die  spräche  kein  donrn-en  (etwa  domove?)^  da 
sie  doch  ein  crlkOve  (»  cr^ky-m)  bildet?  Auf  diese  frage  ist 
bei  der  von  Joh.  Schmidt  vertretenen  ansieht  eine  befriedigende 
antwort  ausgeschlossen.  Diese  erwägung  veranlasst  mich,  die 
deutuDg  der  fraglichen  formen  auf  einem  anderen  wege  zu 
versuchen.  Im  slav.  musste  ein  loc.  ^sieves  zu  ^akme  werden. 
Diese  form  erfuhr  nach  analogie  der  Übrigen  cass.  obU.  eine 
er  Weiterung  um  -se :  siovese;  auf  demselben  wege  entstand  ein 
mene  aus  ime  (>^  tuten). 

Von  hier  aus  hat  sich  ein  localivisches  e  bei  consonantischen 
stimmen  verbreitet,  zu  denen  ja  n-  und  s-stämme  das  be- 
deutendste contingent  stellen :  so  ir(b^;  ci/%Mve.  Denn  wie  zu 
gen.  BlweBe^  imme  ein  gleichlautender  locativ  gehörte,  so  bildete 
man  zu  den  entsprechenden  casus  von  iribi,  crihy  ein  irSb^, 
eriküve.  Es  ist  nun  klar,  aus  welchem  gründe  ein  domave  dem 
davischen  fremd  sein  muss:  die  flexion  der  u-stämme  hatte 
sich  eben  vollständig  von  dem  paradigma  der  consonantischen 
stamme  losgerissen  und  sich  damit  von  dem  einfiusse  derselben 
und  etwaiger  an  ihnen  erwachsener  neubildungen  emancipirt. 

Fär  die  hier  angenommene  analogiebildung  sind  beispiele  gar 
nicht  selten:  vgl.  Wackernagel  ztschr.XXV,  290 f.,  Joh.  Schmidt 
ibid.  691,  Brugman  slud.  9,  376  anmerk.,  MU.  II,  266:  ^patuh 
nach  pikAj  patj/uk  nach  pctiya^  patye.  Nach  sakhyä,  sakhye, 
schon  im  Rgv.  sakhyuh,  sakhifau.  ivtsg  :  Svt-^aa^;  nqaa^ 
0ipTaM^.  äfväü$  aus  dfd(f$  nach  u^vwv;  nwaf^vta  aus  nvafkvXa 
nach  uvvoq.  Vergleichbar  ist  auch  sl.  grajq^  graJaUi  gegen  lit« 
grofu,  grdU  krächzen^). 


Zum  participium  perfecti  activi. 

Die  geschichte  des  Suffixes  des  partic.  perf.  act.  verdankt 
ihre  wohl  abschliessende  feststellung  den  scharfsinnigen  Unter- 
suchungen von  Joh.  Schmidt,  ztschr.  XXVI,  329  flf.;  die  Wurzel- 

^)  Wie  •TTftd-^i»  inffi  (iastrom.),  S^i  —  Sm&ty  ist  unklar  —  einen  ablautend 
flectirenden  ea-stamm  on-og,  im-isos  (vgl.  got.  af'4uma)  vorauszusetzen 
scheinen  (anders  3.  Schmidt  ztschr.  XXVI,  385),  so  darf  man  wohl  aus 
tipif  itpi  ein  neutrum  vnofy  vncog  erschliessen,  das  zunächst  zu  imtog^ 
^rnt^if  dann  zu  vf^,  i%lf9og  wurde, 
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gestaltung  ist  dort  wie  anderwärts  (6.  Meyer,  §  549  ff.)  stief- 
mütterlich und  nach  meiner  Überzeugung  auch  unrichtig  be- 
handelt. Bei  Honier  lautet  das  participium  perfecti  von  /orda 
etdiiig,  stdvta,  welch  letzteres  fast  überall  in  j:tdvla  zu  ändern 
ist.  P  5,  Hes.  Theog.  887  ist  sidvta  aus  dem  masculinum 
ins  feminmum  unursprünglich  übertrage,  eidwg  fasst  G.  Meyer 
als  j:8j:$d€ig;  woher  die  reduplication  in  dem  schon  idg.  der 
reduplication  ermangelnden  jpotda  kommen  soll,  giebt  er  nicht 
an;  eine  Schwierigkeit  scheint  für  ihn  in  dieser  auffalligen  that- 
Sache  überhaupt  nicht  vorzuliegen.  Sodann  übersieht  er,  dass 
st-  viel  zu  oft  in  der  arsis  steht,  um  eine  zerflllung  in  zwei 
ursprünglich  durch/  geschiedene  vocale  zu  gestatten.  Es  bleibt 
uns  somit  kein  anderer  ausweg,  als  jpsidag  mit  altem  diph- 
thonge  anzusetzen  und  für  das  griech.  starken  stamm  der  ersten 
oder  präsensstufe  (mit  e)  anzuerkennen.  Dasselbe  verhältniss 
wiederholt  sich  in  einer  stattlichen  reihe  von  fällen:  ttQ^qox^ 
aQäqvta;  XsX^xag^  XsXäxvta  vgl.  6.  Meyer  §  555,  xsxXsßaig  In- 
schrift von  Andania  (gegen  xixlofpa)^  ävijp$xvtav^  avvB^Xsxdq 
(allerdings  auch  schon  H^siUxa),  in  dem  bemerkenswerten 
iQQ^yeta  der  herakleischen  tafeln,  das  zwar  selbst  unursprüng- 
lich an  die  stelle  eines  älteren  iggäyeta  getreten  ist,  nichtsdesto- 
weniger aber  vollgiltiges  zeugniss  für  ein  vorauszusetzendes 
iQQi/Yt&g  (gegen  l^^aya)  ablegt.  Die  herrschende  theorie  kann 
diese  Verhältnisse  auch  nicht  annähernd  befriedigend  erklären; 
wenn  einst  j:idtiig,j:$dvta;  XsXäyuigj  Xsläxvta;  i^Quyiig^  i^^äyvta 
vorlagen,  wie  kam  die  spräche  auf  den  sonderbaren  einfall,  den 
starken  stamm  in  einer  im  perfectum  sonst  nicht  recht  üblichen 
gestalt  (mit  e)  ausschliesslich  ins  masculinum  zu  übertragen,  dem 
femininum  fast  ausnahmslos  die  ursprüngliche  form  zu  belassen 
und  so  ein  neues,  nicht  historisch  begründetes  ablautsverhältnis 
zu  schaffen?  Erweist  sich  doch  sonst  die  Sprachgeschichte  grade 
als  in  umgekehrter  richtung,  gleichmachend  und  nivellirend, 
thätigi  Dazu  kommt,  dass  uns  das  got.  veitvöds  in  die  un- 
angenehme Zwangslage  versetzt,  auf  zwei  streng  geschiedenen 
Sprachgebieten  eine  an  sich  schon  nicht  recht  begreifliche  Um- 
wandlung derselben  wortform  in  vollster  Unabhängigkeit  und 
in  rein  zufälliger  Übereinstimmung  vor  sich  gehen  zu  lassen. 
Allen  diesen  Schwierigkeiten  entgeht,  wer  dem  partic.  perf. 
activi  von  vornherein  die  starke  präsensstufe  der  wurzel  (mit  e) 
zuzuschreiben  sich  entschliesst.    Das  ai.,  das  ab.,  das  griech,  in 
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fallen  wie  /€/ ikc^^,  [lefjbadq  und  vielen  andern  hat  die  forni  der 
schwachen  casus  in  der  ganzen  flexion  durchgeführt.  Bei  dieser 
auffassung,  die  den  factischen  Verhältnissen  allein  gerecht  wird, 
begreift  sich  die  tendenz  der  griechischen  spräche,  im  perfect 
den  präsensvocal  (€,  £#,  sv;  ä,  ^)  an  stelle  der  einst  allein  zu- 
lässigen o^  ok,  ov\  m  zu  setzen,  um  so  leichter,  da  wenigstens 
in  einer  perfectform  (vielleicht  auch  im  conjunctiv  ?)  diese  vocale 
schon  von  hause  aus  gegeben  waren.  Starke  wurzelgestalt 
verlangt  den  accent;  demnach  muss  jcic^cJ^,  vidväfns^  für  un- 
ursprunglich  gelten  und  als  älteste  erreichbare  betonung  veidvös, 
vidvesös  angesetzt  werden.  Dazu  stimmt  got.  veitvödis^  für  das 
etwa  vorauszusetzendes  veUvödis  schon  deshalb  unwahrscheinlich 
wird,  weil  die  schwachen  formen  vor  der  Verschiebung  den 
accent  zurückgezogen  haben,  vgl  bSru^ös,  as.  €kso  eigentumer. 
Der  in  starken  und  schwachen  casus  wechselnde  accent  hat 
sich  später  auf  der  früher  unbetonten  mittelsilbe  festgesetzt: 
veldvö$,  vidvesös  glichen  sich  zu  veidvös  vidvesös  aus.  Aehn- 
liche  erscheinungen  wiederholen  sich  anderwärts:  neutra  mit 
der  bekannten  r-er Weiterung  pflegen  die  wurzel  zu  betonen: 
gdkrt,  ydkrt  =  ^naQ,  ov&aQ  ==  iicOiar,  so  auch  vdtoQ.  Ur- 
sprünglich flectirte  man  vödör,  udnös;  später  z.  b.  vandU^ 
vandens;  russ.  vodd.  Der  Optativ  betonte  einst  ^Sm,  da  sonst 
Übereinstimmungen  wie  stheyam  =»  üTai^v  unbegreiflich  wären: 
iftä-^j^v  hätte  nur  ati^v  ergeben  können  mit  doppelter  reduction 
der  Wurzelsilbe.  Also  einst  *dvishiyam,  *dvish%md,  historisch 
aber  dvishyäm,  dvishydma. 

Greifswald,  den  4.  november  1883. 

Wilh.  Schulze. 


Ein  merkwürdiger  fall  von  verbalenklise 

im  lateinischen. 

Der  vocalismus  der  lateinischen  verbalcomposita  trägt 
deutlich  die  spuren  der  ursprünglichen  verbalenklise.  Die  er- 
scheinungen, welche  er  bietet,  erklären  sich  meist  aus  dem  zu- 
sammenwirken dieser  mit  dem  lautgesetze,  zufolge  welchem  der 
accent  die  ihm  folgende  silbe  schwächt    Dies  gesetz  wie  die 
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enUi&e  des  verbums  gebn  in  die  Ursprache  zurück;  wäbreud 
jedoch  letztere  in  den  einzelsprachen  meist  nur  in  spuren 
wahrnehmbar  ist,  entfaltet  jenes  in  ihnen  erA  seine  voUe 
Wirkung,  sofern  es  nicht  durch  entgegengesetzte  einflfisse  paralyi- 
siert  wird. 

Die  enklise  des  verbums  hatte  die  Wirkung  g^abt,  präpo- 
sition  und  verbumi-in  einzelnen  spftrlichen  f&Qen  casus  und 
verbum^),  in  ein  wort  zu  verschmelzen;  sie  musste  erlöschen, 
nachdem  diese  Wirkung  eingetreten  war,  da  die  selbständigen 
Wörter,  welche  incliniert  worden  waren,  nun  selbständig  zu 
sein  aufgehört  hatten:  Ae  schmelzte  begrifflich  zusammen- 
gehöriges auch  lautlich  zusammen.  Der  neuentstandenen  Wörter 
bemächtigte  sich  sodann  das  neue  accentgesetz,  welches  die 
voriier  hochbetonten,  durch  die  enklise  tonlos  gewordenenen 
Stammsilben  der  verba  schwächte.  Seinem  wirken  machte 
endlich,  ähnlich  wie  im  griechischen,  nur  nach  viel  stärkerer 
modification  des  vocalismus,  das  sogenannte  dreisilbengesetz  ein 
ende,  welches  für  die  historische  zeit  in  geltung  blieb  und  die 
form  der  spräche  zunächst  fixierte. 

Begrifflich  zusammengehöriges  verschmolz  also  durch  die 
Verbalenklise  auch  formell.  Wenn  demnach  eine  lebendige 
verbalform  ausserhalb  der  composition  die  durch  den  accent 
verursachte  Schwächung  nicht  zeigen  kann,  so  können  doch 
gewisse  formelhafte  Wendungen  und  erstarrte  Verbformen  die 
spuren  enklitischer  betonung  aufweisen.  In  einem  falle  we- 
nigstens hoffe  ich,  dass  eine  solche  annähme  den  sdilüssel  der 
lautlichen  gestaltung  gewährt,  und  ich  zweifle  nicht,  dass  auch 
noch  einzelne  andere  erscheinungen  sich  in  ähnlicher  weise 
erklären  lassen. 

Unbetont  muss  agUur  zu  igitur  werden.  IgUur  würde 
schwerlich  so  selten  an  erster  stelle  im  satze  stehen,  wenn 
nicht  ursprüngliche  enklise  es  von  dieser  stelle  eigentlich  aus- 

^)  Das  wichtigste  compositum  di^er  art  ist  crido,  welches  übrigens 
zugleich  beweist,  dass  man,  um  die  lautliche  form  der  composita  von  dare 
tn  erklären,  lürgend  auf  die  wurzel  ^UiS  w  roonnriereB  braudii  Die 
enklise  fahrte  ganz  von  seihst  eine  grosse  anzaU  von  formen,  äißsm 
composita  in  die  analogie  der  dritten  conjugation  über,  so  dass  diese  bei 
den  zweisilbigen  schliesslich  ebenso  durchgeführt  wurd^  wie  die  erste  con- 
jugation beim  simplex.  Oireumdo  pesstmdo  satisdo  sind,  wie  ihre  lautliche 
form  beweist,  idcfat  als  composita  geffiMt  vrorden, 
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schlössie.  D^ss  ferner  ejne  verbform  zur  partikel  wird,  ist  zwar 
Dicht  häufig,  indes  doch  auch  nicht  eben  vereinzelt:  gerade  da^ 
lateinische  ^seigt  mehrere  aus  dem  verbum  hervorgegangene 
Partikeln,  uis  libet  licet  ilicet  scßicet  uiddicet  fortasse  t^l  ue 
ßiue  ßode$  age  u.  a.  Sollte  sich  nun  noch  nachweisen  lassen, 
auf  welchem  wege  igitur  formelhaft  wurde  und  zur  temporal- 
und  caus^lconjunction  erstarrte,  so  würde  ßeine  ableitung  aus 
agitw  als  gesichert  gelten  dürfen. 

Dieße  Verschiebung  der  bedeutung  scheint  mir  nun  aller- 
dings noch  ganz  wol  erkennbar  zu  sein;  sie  lässt  sich  mit  aus- 
reichender gewissheit  reconsitruieren,  wenn  man  die  Verwendung, 
die  igittir  bei  Pl^utus  findet,^  mit  der,  in  welcher  es  in  (der 
classischen  zeit  steht,  vergleicht. 

Nach  einer,  bei  dem  schwanken  der  herausgeber  natürlich 
nicht  vollkommen  sicheren  Zählung  findet,  sich  igiiur  bei 
piautus  148  bis  153  mal,  und  fast  aip  jeder  siebenten  stelle 
(21  i]Qal)  b^egnen  wir  der  formel  quid  igitßr?,  häufig  genug 
SP,  dass  sie  die  ganze  frage  oder  antwort  eines  der  sprechenden 
ausn^acht.  Diese  formel,  welche  in  späterer  zeit  viel  seltener 
wird,  war  also  wol  ursprünglich  ein  vollständiger  satz  mit  dem 
sinne  »um  was  handelt  es  sich,  um  was  wird  es  sich  handeln 
(praesens  mit  futurbiedeutupg),  was  ergibt  sich  darg^is«.  Diese 
formel  scheint  mir  der  ausgangspunct  für  den  bedeutungsüber- 
gang  gewe^n  zu  sein. 

Indes  lässt  sich  die  grundbedeutung  des  Wortes  eben  so 
wie  seine  geschwächte  form  auch  ausserdem  noch  ganz  wol 
verstehen  in  der  häufigen  Verwendung,  die  es  bei  Plautus  in 
fragen  und  neben  dem  imperativ,  dem  futurum  oder  con- 
junctiv  findet.  Man  muss  sich  hierbei  igitur  als  einge- 
schobenes tonloses  verbum  denken,  ganz  dem  noch  häufigeren 
obsecro  oder  atmbo  entsprechend;  im  deutschen  lässt  sich  etwa 
ein  »sage  ich,  frage  ich«  vergleichen.  Es  fällt  hierbei  ins  ge- 
wicht, dass  igiiur  hei  .dieser  Verwendung  oft  eine  schon  früher 
geäusserte  frage,  aufforderung  oder  entscheidung  wiederholt  oder 
wenigstens  fortfährt.  So  z.  b.  Poenul.  Uli  2  38  di  omnes 
deaeqw  tmentl  —  i^ueimci^  haminem?  —  nectenecme  Müphio:  \ 
neque  erwn  nmm  aieo.  —  quem  ament  igitur?  —  äliquem 
digntis  qui  siet  Rud.  II  3  18  non  rem  diuinam  fadtis  hie  t40S 
neqviß  eruB?  —  ariciare.  \  —  quid  tu  agis  hie  igitur? 

Nun  ist  ja  ganz  deutlich,  dass  mit  der  genaueren  wieder- 
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holung  eines  befehls  oder  einer  frage  häufig  eine  beschränkung 
verbunden  sein  kann,  die  durch  einen  einwurf  dessen,  mit  dem 
man  spricht,  hervorgerufen  wird;  wie  dies  auch  die  beiden 
eben  gegebenen  beispiele  deutlich  machen  und  wie  es  sich  durch 
sehr  zahlreiche  andere  belegen  Hesse.  Dies  eiklärt  nun  leicht, 
wie  die  bedeutung  »handelt  es  sich«,  die  ja  in  solchen  bei- 
spielen  besonders  hervortritt,  in  ein  folgerndes  »zeigt  es  siehe, 
»also«  übergehen  konnte.  Vermittelt  wird  der  Übergang  durch 
ein  hinzugesetztes  ti4m,,  mit  welchem  das  folgernde  igikir  18  mal 
bei  Plautus  verbunden  erscheint:  ein  gebrauch,  der  später  ver- 
schwindet. So:  Asin.  II  2  64  iatn  satis  est  mihi  \  —  tum 
igitur  tu  diues  es  factusf  Heisst  aber  igitur  »handelt  es  sich« 
und  steht  es  namentlich  in  Wiederholungen  der  angeführten 
art,  so  präcisiert  es  das  gefragte  oder  aufgetragene  und  ent- 
spricht unserm  »eigentlich«,  oder  verstärkt  das  wort,  hinter 
dem  es  steht.  So  Persa  IUI  9  5  quid  ego  igitur  cesso  infdix 
lamentarier  \  minas  sexaginta;  so  auch  in  den  beiden  zuerst 
angeführten  beispielen,  ^in  denen  wir  ja  auch  »eigentlich«  zur 
Übersetzung  von  igitw  verwenden  können,  ohne  dass  der  be- 
griff des  folgens  und  des  wiederholens  dadurch  irgendwie  ver- 
dunkelt wird. 

Zieht  man  nun  die  Zahlenverhältnisse  in  betracht,  so  ergibt 
sich,  dass  ausser  den  21  fallen^),  in  denen  quid  igitur?  steht, 
igitur  noch  46  mal  in  fragen  eingeschaltet  ist  Femer  steht 
es  46  mal  bei  imperativen,  zu  denen  noch  Stich.  I  1  56  igitur 
quaeramus  nöbis  quid  fctcto  ust4S  sit  als  imperativ  der  ersten 
person  hinzukommt;  diesem  gebrauch  vollkommen  gleichartig 
ist  aber  die  Verbindung  von  igitur  mit  der  ersten  person  sing, 
futuri,  die  gewissermassen  die  aufforderung  des  sprechenden  an 
sich  selbst  enthält,  wie  Miles  IUI  3  27  iho  igitur  intro  (vgl. 
Poenulus  V  6  19  ife  igitur  intro)  (7  falle);  und  diesem  gebrauch 
wiederum  gleichartig  ist  die  Verbindung  von  igitur  mit  dem 
praesens  in  futurischer  bedeutung:  Bacch.  IUI  8  61  aibeo  ad  forum 
igitm^  Miles  III  1  217  60  ego  intro  igitur^  Poen.  V  3  31  cibeo 
igitur,  Trin.  lU  3  89  eo  ego  igitur  intro  ad  officium  mewn. 
Dies  ergibt  zusammen  125  föUe  von  150.  Dies  Zahlenverhältnis 
beweist  besser  als  irgend  etwas,  dass  wir  in  der  besprochenen 

^)  Hier  sind  3  stellen  mit  inbegriffen,  in  denen  quid  igitur?  mit  einem 
8i'BB.iz  verschränkt  ist:  Most.  V  1  41  MercII  3  83.  III  3  17.  z.  b.  Most.: 
quid  si  igitur  ego  accersam  hominea? 
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anlehnung  von  igitur  an  einen  imperativ  oder  ein  fragewort 
zum  zwecke  nachdrücklicher  bervorhebung  und  Verbindung  mit 
dem  vorhergesagten  den  ältesten  gebrauch  dieser  partikel  zu 
suchen  haben,  und  es  ist  nicht  nötig  nochmals  hervorzuheben, 
wie  gut  dieser  gebrauch  sich  mit  der  annähme  einer  herleitung 
von  agUur  verträgt. 

Eine  temporale  partikel  wird  durch  igittur  z.  h,  hervor- 
gehoben Most«  III  1  159  huc  concessero  \  dum  mihi  setuUum 
cansüi  in  cor  coniwco.  \  igitur  tum  (zccedam  hunc^  quando  quid 
agam  inuenero.  Das  heisst  nicht  »also  dann«  sondern  »dann«. 
Ebenso  Most.  II  1  33  miserum  est  opus  \  igitur  demum  fodere 
puteum^  übi  sitis  fauces  tenet.  Amphit.  12  11  erroris  ambo  ego 
ülos  et  dementiae  \  conplebo  atque  omnem  Ämphitruonis  familiam  \ 
adeo  usque  satietatem  dum  capiet  pater  \  ülius  quam  amai:  igitur 
demum  omnes  scient  \  quae  facta.  Most.  12  51  übi  unum  emerüum 
est  Stipendium,  igitur  tum  \  spedmen  cemitur,  quo  eueniat  Ofcdi- 
fkatio.  Rudens  IIII  2  25  iam  uM  liber  ero,  igitur  demum 
instruam  agrum  aedes  mancipia.  Stichus  I  2  29  post  id  agam^ 
igitur  deinde  ut  animt$s  meus  erü  fadam  paiam.  So  nämlich, 
nicht  nach  deinde  ist  zu  interpungieren.  Trin.  III  3  51  tum 
tu  igitur  demum  id  adolescenti  au/rum  ddbis  \  uli  erü  locata 
uirgo  in  matrimonium.  Amphit.  III  1  16  nunc  Ämphitruonem 
memet  ut  occ&pi  semel  \  esse  adsimuldbo  aique  in  herum  familiam  \ 
frustraiionem  hodie  iniciam  maxumam:  \  post  igitur  demum 
fadam  res  fiat  palam.  Aber  auch  allein  hat  igitur  einige  male 
scheinbar  temporale  bedeutung.  Ampb.  1 1 55  sin  aliter  sient 
animati  neque  dent  quae  petat,  \  sese  igitur  summa  ui  uirisque 
eorum  cppidum  expugnassere.  Gasina  11  2  40  mox  magis  cum 
otium  mihi  et  tibi  erit,  \  igitur  tecum  loquar.  Miles  III  1  177 
at  ego  mihi  anuium  dari  isttmi  tuum  uolo.  —  quam  ad  rem  usui 
est?  I  — quando  häbebo,  igitur  rationem  mea/rumfabricarum  dabo. 
Bacch.  III  4 19  decretum  est  renumerare  iam  omne  aurum  patri:  \ 
igitur  mihi  inani  atque  inopi  subUandibitwr.  Bei  genauerem 
zusehen  zeigt  sich  indes,  dass  die  hauptfunction  des  igitur  in 
allen  diesen  fallen  die  einfährung  des  nachsatzes  ist, 
unserem  »so«  entsprechend.  Wie  dies  fasst  es  das  vorher- 
gesagte zusammen  und  erinnert  noch  einmal  an  die  beding- 
ungen,  unter  denen  das  im  nachsatz  ausgesagte  eintritt  ^).  Wir 

1)  Aehnlich  auch  Ussing  zu  Amph.  207,  der  aber  igituf  fast  mit 
tum  gleichstellt.    Rein  temporal  ist  igitur  nirgend.  ^  . 
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gewinnen  durch  diese  bedeutung  ein  neues  mittelglied  zwischai 
dem  »sage  icbc,  »bandelt  es  sieht  und  dem  folgernden  »daherc, 
und  werden  die  letzte  beobachtung  bei  der  besprechung  der 
wenigen  falle,  in  denen  igitur  consecutiv  bei  Plautus  ist,  be- 
stätigt finden.  Namentlich  ist  schon  hier  darauf  hinzuweisen, 
dass  aus  der  engen  beziehung  zum  Vordersatz  sich  auch  die 
Stellung  unmittelbar  nach  diesem,  also  scheinbar  an  der  spitze 
des  nachsatzes  erklärt,  welche  fast  in  allen  diesen  stellen  vorliegt. 
Was  nun  igüur  als  consecutivpartikel  anlangt,  so  ist  schon 
oben  auf  das  häufige  nebeneinanderstehen  von  tum  igitur  in 
dieser  bedeutung  hingewiesen.  Gleichzeitig  damit  findet  sieh 
ein  imperativ  oder  futurum  im  satze  oder  die  frageform  ist 
damit  verbunden  an  den  stellen:  Asin.  1 1  94.  II  2  64.  Capt.  II 

2  30.  Gas.  II 6  22.  Epid.  ü  2  99.  Most.  1 3  104.  III 1 159.  Pseud.  II 
4  25.  Poen.  H  4  9.  m  2  14.  Persa  112  7.  Stich.  II  2  39.  Man 
erkennt  sofort  den  Zusammenhang  mit  dem  soeben  ausgeJGoJiui^i : 
hier  ist  es  ein  durch  igüur  verstärktes  tum^  wdcfaes  die  Ver- 
hältnisse recapituliert,  unter  denen  etwas  eintreten  soll,  ganz 
wie  unser  »dannt»  ^ 

Zu  diesen  12  fallen  von  consecutivem  tum  igitur  —  die  3 
fälle,  in  denen  es  temporal  ist,  sind  oben  besprodien  —  kom* 
men  nun  noch  4  andere,  in  daien  keine  frageform,  kein  im- 
perativ, kein  futurum  VOTliegt.  Es  sind  Capt.  III  4  108  seä 
ubi  is  nunc  ed?  —  ubi  ego  minime  (itque  ipsus  se  udt  maxume:  \ 
tum  igitur  ego  .  .  $um  miser  huius  scelesti  t$dmis.  IUI  2  77 
quia  ita  fadam  ut  cupias  facere  sumptum  etsi  ego  uetem.  \  — 
egone?  —  tute.  —  tum  tu  mi  igitur  erus  es.  Cure.  II  1  24 
radices  cordis  pereunt^  hirae  cmnes  dement.  \  —  tum  te  igitur 
morbus  agitat  hepatarius.  Endlich  Trin.  III  2  50  ^  isiue  coruire 
ut  fads  indidum,  tuum  incendes  genus:  tum  igitur  tibi  äqtuie 
erü  cupido,  genus  qui  restvnguas  tuum.  Igitur  allein  steht  fol^ 
gernd  nur  an  7  stellen:  Aul.  II  6  9  ligna  hie  apud  nos  nüUa 
sunt.  —  sunt  asseres?  |  —  sunt  pcl.  —  sunt  igitur  ligna.  — 
Bacch.  V  1  22  a<  pol  ibi  sm/iy  esse  vibi  miserum  hominem  decet 
atque  mfortunatum.  \  —  igitur  pari  fortuna  .  .  utimur.  Most,  i 

3  146  nee  quicquam  argenti  locaui  iam  diu  usquam  atque  bene.  | 

—  certe  ego,  quod  te  amo,  operam  nusquam  melius  patuiponere.  \ 

—  bene  igitur  ratio  accepti  et  expensi  inter  nos  conuenit.  Men.  Y 
9  27  sed  vier  uostrum  est  aduectus  mecum  naui?  —  non  ego  \  — 
at  ego  —  te  uolo  igitur.    Persa  IUI  1  8  hanc  ego  rem  e:ßorsus 
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8um  facele  et  calUde:  \  igitur  pr<menluram  hene  c&nfido  mihi 
Epid.  II  2  97  übi  erit  empta,  vi  ciliquo  ex  whe  amoueas  .  .  . 
iam  igitur  amota  ei  erit  onrnis  consMatio  \  nupüarmn.  Mil.  III 
1  170  igitur  id  quod  agitur  hie  [quam]  primum  praeuorti  deeet. 
Die  beiden  letzten  beispiele  unterscheiden  sich  etwas  von  den 
vier  ersteren;  Epid.  11  2  97  ist  igitur  an  das  teraporaladverb 
iam  angelehnt,  Mil.  III  1  170  unterbricht  es  eine  abschweifung 
und  ist  dabei  dem  agitw  offenbar  absichtlich  an  die  seite 
gestellt. 

Zum  Schlüsse  erwähne  ich  noch  drei  stellen.  Asin.  II 1  4 
Iam  diu  est  factum  quam  discesti  ab  ero  atque  dbiisti  ad  forum, 
igitur  inueniundo  argento  ut  fingeres  faUaciam.  Gapt.  IUI  2  91 
abi  stuUus,  seropost  tempus  uenis.  \  —  igitur  olim  si  aduenissefn, 
magis  tu  tum  istuc  diceres.  Most.  V  1  58  su/rge  dum  huc.  est 
cansülere  igitur  qmddam  quod  tecum  uolo.  An  allen  drei  stellen 
ist  igitur  am  einfachsten  durch  »nämliche  zu  übersetzen. 
»Nämlich«  führt  einen  grund  für  etwas  schon  gesagtes  an,  er- 
klärt es  genauer  und  berührt  sich  aufs  nächste  mit  »eigentlich« 
und  »es  handelt  sich  darum,  dass«.  Diese  drei  stellen  haben 
der  erklärung  immer  besondere  Schwierigkeiten  entgegengesetzt^); 
leitet  man  igitur  aus  agitur  ab,  so  erklären  sie  sich  gerade  be- 
scmders  leicht. 

Es  liegt  mir  dabei  fern  zu  behaupten,  dass  zu  Plautus^ 
Zeiten  die  Verwandschaft  von  igitur  und  agitur  noch  gefühlt 
wurde.  Schon  die  so  eben  angeführte  stelle  aus  Miles,  igitur 
id  quod  agitur^  wie  die  zahlreichen  age  igitur  sprechen  dagegen. 
Noch  mehr  ailt  ins  gewicht,  dass  sich  an  mehreren  stellen 
quid  agitm?  in  der  bedeutung  »wie  gehts?«  findet,  Persa  I 
1  16.  II 5  8.  III  3  2.  Most.  V 1  27.  Stichus  IIH  1  23.  Truc.  IUI  4  7. 

Aus  dem  entwickelten  ergibt  sich  also,  dass  igitur  vor- 
wiegend in  frage-  oder  aufforderungssätze  eingeschaltet  wird, 
um  das  hervorzuheben,  um  was  es  sich  eigentlich  handelt; 
dass  es  sich  in  derselben  bedeutung  an  temporales  und  con- 
secutives  tum  anlehnt,  ebenso  an  iam  demum^  und  dass  es  vom 
Vordersatz  zum  nachsatz  überleitet,  immer  recapitulierend  und 
praecisierend.  Endlich  tritt  die  bedeutung  »es  handelt  sich« 
besonders  scharf  in  der  formel  quid  igitur  und  an  den  stellen 
hervor,  in  denen  igitur  causal  gebraucht  ist  wie  »nämlich«. 

^)  Man  sehe  z.  b.  Lorenz  zu  Mpst;  Vsring  zu  A^. 
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Hiermit  glaabe  ich  die  ableitung  aus  agitur  genügend  er- 
klärt zu  haben;  auf  die  Widerlegung  früherer  etymologien,  die 
alle  aus  der  zeit  stammen^  in  der  man  sich  scheute  irgend 
etwas  unerklärt  zu  lassen,  gehe  ich  nicht  ein:  es  entspricht 
keine  den  elementarsten  anfordeningen,  die  man  an  eine  er- 
klärung  zu  stellen  berechtigt  ist.  Erwähnen  will  ich  nur,  dass 
doch  zwei  forscher  schon  die  verbalüexion  erkannt  haben, 
6«  I.  Vossius  und  Lindemann,  von  denen  ersterer  auf  ent- 
stehung  aus  id  agüur  rät,  dieser  ein  verbum  igere  oder  icere 
erfindet,  das  »folgenc  heissen  soll. 

Zweierlei  will  ich  jedoch  zur  Vervollständigung  meiner  ent- 
wickelung  anfuhren.  Erstens,  wie  sich  der  gebrauch  von  igüur 
nach  ausweis  des  lexicons  von  Merguet  zu  Giceros  reden  gestaltet. 
Es  ergibt  sich  hier,  dass  der  gebrauch  in  der  frage  und  bei 
der  aufforderung  noch  immer  weitaus  der  überwiegende  ist. 
Jgitur  steht  in  der  frage  245  mal,  beim  imperativ  23  mal,  über 
20  mal  mit  anforderndem  conjunctiv  und  futurum,  so  dass 
auf  diesen  uns  aus  Plautus  so  wol  bekannten  gebrauch  noch 
immer  etwa  zwei  dritteile  aller  stellen  entfallen.  Unter  den 
472  fallen,  die  Merguet  anfährt,  sind  jedoch  nur  10,  an  denen 
quid  igitur^  nur  2,  an  denen  tum  igitur  steht  (temporal),  nur 
4,  an  denen  igitur  das  erste  wort  des  satzes  bildet  Man  darf 
daraus  schliessen,  dass  der  gebrauch  von  igitur  am  anfange 
des  nachsatzes  abkam,  dass  also  consecutives  igitur  am  anfange 
der  Sätze,  wie  es  namentlich  die  historiker  lieben,  manier  ist; 
man  sieht,  dass  die  bei  Plautus  noch  so  lebendige  formel  quid 
igitur  veraltete  und  dass  tum  seine  consecutive  bedeutung  ver- 
lor; dagegen  steht  auch  bei  Cicero  igüur  häufig  in  Wieder- 
holungen und  zur  nachdrücklichen  hervorhebung  einzelner  worte. 
So  namentlich  nach  Substantiven  und  demonstrativen. 

Zweitens  muss  ich  noch  den  gebrauch,  verba  wie  igitur  in 
aufforderungen  oder  fragen  einzuschalten,  als  der  alten  Um- 
gangssprache conform  erweisen.  Ich  habe  schon  oben  obsecro 
und  amabo  angeführt  und  will  im  folgenden  kurz  einige  daten 
geben.  Obsecro  findet  sich  im  ganzen  232  mal  bei  Plautus, 
davon  160  mal  ohne  irgend  welches  object,  entweder  vorge- 
stellt oder  eingeschoben  oder  angehängt.  Der  satz  ist  in  81 
fällen  eine  frage,  in  65  anderen  ein  befehl,  in  3  aus  beiden 
gemischt^);  3  mal  steht  obsecro  bei  einem  auffordernden  con- 

*)  Bacch.  II  2  25.  Merc.  III  4  20.  Rud.  I  4  23.  ^  t 
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junctiv,  1  mal  ist  es  in  einen  mit  ne  eingeführten  befeblssatz 
eingeschoben^);  dazu  kommen  4  stellen,  an  denen  ein  ausruf 
in  die  frageform  eingekleidet  ist  oder  imperativ  oder  fragewort 
zu  ergänzen  sind.  Nur  4  mal  steht  obsecro  im  behauptungs- 
satz^).  In  jeder  weise  ist  also  der  gebrauch  von  obsecro  dem 
von  igittir  analog.  Nur  ist  ersteres,  selbstverständlich,  bei 
Plautus  überall  lebendige  verbalform ,  es  ist  also  nicht  über- 
raschend, wenn  wir  das  object  te  miteingeschoben  finden 
—  12  mal  beim  imperativ,  2  mal  bei  der  frage  —  oder  wenn 
zur  Verstärkung  ein  nostram  fidem,  pro  di  immortäles  oder  der- 
gleichen hinzugefugt  wird,  oder  wenn  statt  des  Imperativs  ein 
abhängiger  satz  steht.  Jedenfalls  lernen  wir  aus  diesen  zahlen, 
dass  obsecro  in  plautinischer  zeit  sehr  gern  zur  Verstärkung  einer 
frage  oder  einer  aufforderung  verwendet  wurde,  gerade  wie  wir 
dies  für  igUur  fanden,  und  dass  in  der  älteren  zeit  überhaupt  gern 
verbalformen,  die  ausser  Zusammenhang  mit  dem  übrigen  satze 
blieben,  zur  bezeichnung  irgend  welcher  beziehung  an  signi- 
ficanten  stellen  eingeschoben  wurden.  Ich  kann  namentlich 
noch  auf  gmeso  und  amabo  verweisen,  von  denen  jenes  148, 
dies  105  mal  in  der  angegebenen  weise  bei  Plautus  belegt  ist. 
Dass  dieser  gebrauch  in  ciceronischer  zeit  nicht  mehr  vorhanden 
war,  braucht  keinem,  der  nur  eine  ciceronische  rede  gelesea 
hat,  gesagt  zu  werden*);  dass  er  aber  geeignet  war,  die  ver- 
bale natur  eines  wortes  zu  verdunkeln  und  die  form  desselben 
in  solcher  weise  zu  fixieren,  dass  sie  von  spätem  lautgesetzen 
unberührt  blieb,  zeigt  namentlich  noch  quaeso. 

Ist  auf  diese  weise  die  entstehung  von  igitwr  aus  cbgitur 
als  möglich  und  wahrscheinlich  nachgewiesen,  so  bleibt  noch 
übrig,  auf  einige  folgerungen  hinzuweisen,  die  sich  hieraus 
ergeben.  Vor  allem  bildet  igitwr  ein  neues  wichtiges  glied 
in  dem  wie  es  scheint  noch  nicht  genügend  anerkannten  be- 
weise, dass  das  verbum  im  indogermanischen  unter  gewissen 
umständen  enklitisch  war.  Dann  aber  scheint  igüwr  darauf 
hinzuweisen,  dass  das  lateinische  passiv  für  weit  altertümlicher 

')  Ersteres  Aul.  IUI  9  4.  Gapt.II  3  83.  Most.  V  2  34;  letzteres  Mil.III 
2  48. 

>)  Asin.  m  3  49.  Aul.  IUI  7  10.  Gist.  IUI  2  53.  Merc.  IUI  4  49. 

')  Nur  quaeaö  begegnet  öfters  absolut,  in  der  frage  12  mal,  mit  dem 
imperativ  oder  conjunctiv  63  mal  in  den  reden;  sonst  folgt  ut  oder  ne 
(17  mal);  obsecro  steht  absolut  nur  2  mal,  amabo  gar  nicht. 
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zo  halten  ist,  als  man  gewöhnlich  zu  tbun  pflegt.  Endlich  er- 
öffnet sich  von  hier  aus  eine  neue  perspective^  um  allerhand 
lautliche  Vorgänge,  die  man  jetzt  schon  ahnt,  für  die  sich  aber 
noch  kein  bewds  bietet,  zu  erklären  und  so  manche  vergleichung 
zu  sichern,  der  schon  längst  kaum  ausgewichen  werden  konnte, 
die  aber  gegen  die  bekannten  lautgesetze  zu  Verstössen  schien. 

Ich  zweifle  nicht  daran,  dass  auch  im  lateinischen  noch 
andere,  auf  ähnliche  weise  erstarrte  verbalformen  vorliegeni 
wenn  ich  auch  nicht  in  der  läge  bin,  das  mit  sich^heit  zu  be- 
haupten. Aber  man  denke  an  die  bekannte  erklärung  von 
sodes  aus  si  audies.  Au  kann  zu  o  nur  sinken,  wenn  es  den 
ton  verliert;  eingeschobenes  si  audies  ksum  ohne  satzton  stehen; 
auch  die  verschleifung  der  beiden  ersten  und  der  beiden  letzten 
Silben  gewinnt  an  Wahrscheinlichkeit.  Aehnlich  könnte  man 
ergo  aus  arguo  entstanden  denken,  welches  ursprünglich  sein 
a  zu  6  in  der  composition  sinken  liess,  vgl.  rederguisse  bd 
Festus  p.  273.  Ergff  steht  zwar  nicht  so  consequent  an  zweiter 
stelle  wie  igitur^  im  übrigen  ist  jedoch  seine  Verwendung  der 
von  igUur  ganz  analog  und  die  bedeutung  »schiiesee  ich«  passt 
ausgezeichnet.  Bei  Plautus  steht  ergo  ungefähr  190  mal,  davon 
wieder  54  mal  in  fragen,  76  mal  beim  imperativ.  Dass  est 
schon  44  mal  folgernd  mit  dem  indicativ  und  42  mal  am  an^* 
fang  des  satzes  vorkommt,  wärde  schwerlich  mehr  beweisen, 
als  dass  es  schon  weiter  zur  partikel  erstarrt  war.  Von  d«i 
166  fällen,  in  denen  es  in  Giceros  reden  vorkommt,  entfallen 
72  auf  fragen  und  darunter  21  auf  die  frage  quid  ergo.  Erg9 
»wegen«  bleibt  dadurch  unberührt.  Auch  die  due  fäc  fer  inger 
sind  wohl  als  reste  der  enklitischen  und  geschwächten  impera- 
tive der  alten  zeit  anzusehen. 

Ich  will  zum  schluss  nicht  unterlassen  darauf  hinzuweisen, 
dass  durch  diese  Vermutungen,  wie  auch  namentlich  durch 
die  entsprechenden  Verhältnisse  des  irischen^  über  die  wir  so- 
eben von  Zimmer  belehrt  worden  sind^  mehrere  von  mir  de 
aoristo  secundo  geäusserte  ansichten  an  Wahrscheinlichkeit  ge- 
winnen. 

Lichterfeide  bei  Berlin,  im  juni  1^84. 

Fölix:  Hartmann« 
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Abulg.  imamt 

Man  pflegt  anzunehmen,  dass  imamX  imaSi  etc.  durch  die 
miltelstufe  imaam^,  iniaasi  etc.  (ostrom.)  hindurch  aus  Hmc^amt 
älter  Hmajq,  imajesi  etc.  entstanden  ist.  Dies  ist  mir  in  doppelter 
hinsieht  unwahrscheinlich.  Zunächst  muss  man  bei  Zugrunde- 
legung eines  themas  imajo-  zur  erklärung  der  III.  pl«  imc^^ 
sowie  des  part.  imy,  welche  der  herleitung  aus  demselben  ent- 
schieden widerstreben,  den  stamm  imo-  heranziehen;  dies  scheint 
aber  bedenklich,  weil  imq  j^i  nur  die  momentane  handlung 
»ergreifen«,  nie  aber  das  durative  »haben«  ausdruckt. 

Zweitens  halte  ich  für  durchaus  unwahrscheinlich,  dass  ein 
urspr.  imajq  nach  analogie  von  damt,  jam^  —  an  die  allein  man 
ja  denken  könnte  —  zu  imamt  umgestaltet  Werden  konnte;  in 
der  I.  du.  und  pl.  stand  zwar  dav^,  damU,  ja/oä,  jamü  neben 
imav^,  imamü,  aber  in  allen  übrigen  personen  findet  keine  Über- 
einstimmung statt;  in  der  II.  sg.  steht  dasi,  jasi  neben  imaSi, 
in  der  III.  sg.  dastt,  jasU  neben  imaU  etc.  Die  Schwierigkeiten 
heben  sich,  sobald  wir  imam%  als  ein  ursprüngliches  wi-verbum 
anerkennen.  Es  steht  zunächst  für  immam%  und  dies  für  im- 
nam^  ==  ig.  jm-nGmi  und  ist  somit  der  letzte  rest  der  indischen 
9.  praesens-rclasse  im  slawischen.  Die  Stammform  immor  = 
jm-no-  war  ursprünglich  nur  im  sing,  berechtigt;  dual  und 
plural  sowie  das  part.  wurden  aus  dem  schwachen  stamme 
immo-  =  jm-^ä"  gebildet.  Derselbe  hat  sich  tatsächlich  erhalten 
in  der  III.  pl.  imqM  =  jm-nänti  und  im  part.  imy,  stamm 
Hmq^tjt"  =  Hmantj(h  aus  ig.  jm-nänt  Im  dual  jedoch  und  in 
der  I.  IL  pl.  ist  der  schwache  'stamm  durch  den  starken  ver- 
drängt worden:  imavi,  imata,  imamU,  imate. 

Die  annähme,  dass  im  slav.  nicht  nur  urspr.  -nm  (vgl.  mq 
für  *^nmq,  altpreuss.  emnen  aus  *enmnan,  ztschr.  XXIII,  267), 
sondern  auch  mn  zu  mm,  m  geworden  sei,  scheint  mir  unbedenk- 
lich. Denn  wenn  auch  im  slaw.  gewöhnlich  der  erste  consonant 
dem  zweiten  assimilirt  wird,  so  folgt  daraus  noch  nicht,  dass  ww 
hätte  zu  nn,  n  werden  müssen;  auch  in  der  gruppewv  assimi- 
lirte  sich  der  zweite  bestandteil  an  den  ersten;  ftntkU  »dünn« 
aus  tinvl^kU  vgl.  lit.  titcchs  (für  tinwa'S)^  russ.  Menü  »ahorn« 
für  *klenvU,  vgl.  lit.  klevas  für  *klenvas.  Ganz  in  analoger 
weise  entwickelte  sich  im  germanischen,  wo  umgekehrt  pro- 
gressive assimilation  das  normale  ist,  nicht  nur  mn  zu  mm 
(vgl.  die  alten  na-praesentia  as.  thrimman  »hüpfen«,  ahd.  krim- 
man  »drücken,  kratzen«,  germ.  svimman  »schwimmen«  für 
prim^an,  krm-nan,  svini-nan,  sondern  auch  urspr,  nm;  ags, 
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hamm  »kniekehlec,  ahd.  hamma  »fichenkeU  für  hanm'  vgl.  gr. 
npjfAif  »Schienbeine  Fick  %  68.  Ein  weiteres  beispiel  ist  abulg. 
grimoH  »strepere«  für  ^grimnaU,  vgl.  ags.  grimman  »toben, 
knirscbenc  aus  urspr.  grim-nan.  Die  fälle,  in  welchen  diese 
assimilationen  vorkommen,  zeigen,  dass  dieselben  zu  einer  zeit 
erfolgten,  wo  urspr.  ^n,  Tm  =  ig.  n,  m  vor  folgender  consonanz 
noch  nicht  zu  q  geworden  waren.  Was  die  längung  des  ¥  zu 
f  betrifift,  so  erfolgte  dieselbe  gleichzeitig  mit  der  Vereinfachung 
des  mm  zu  m.  —  Kluge  wollte  QF.  32,  23  die  slaw.  participial- 
endung  -omü  aus  *omnü  erklären.  Da  jedoch  wegen  lit.  -ama 
dann  diese  assimilation  bereits  in  der  balto-slawischen  sprach- 
periode  erfolgt  sein  musste,  derselben  aber  noch  jede  tendenz 
zu  assimilirungen  fremd  ist,  so  ist  diese  Vermutung  unhaltbar. 

Es  ist  bekannt,  dass  mit  ausnähme  des  russischen,  mehr 
oder  weniger  in  allen  slawischen  sprachen,  -w^  in  die  I.  sg. 
thematischer  verba  eingedrungen  ist.  Der  ausgangspunkt  dieser 
Übertragung  war  aber  dieses  vielgebrauchte,  latente  na-praesens 
imiWiX;  es  hat  auf  diesem  Sprachgebiete  dieselbe  rolle  gespielt 
wie  im  germ.  verba  wie  gfn(hn,  kaUlöm  (zeitschr.  27,  190). 
Seit  dem  aufkommen  von  formen,  wie  gn^vaoM,  hyvaaM  (im 
cod.  suprasl.  für  gn^ajesi,  byvajesi  Mikl.  vgl.  formenl.  149), 
die  gel^entlich  auch  gnövak,  hyvaft  gesprochen  wurden,  konnte 
leicht  bei  verben  dieser  classe  nach  dem  Verhältnisse  von  inudi 
zu  -^xM,  imati  zu  hxK  imate  zu  -o^  auch  eine  I.  sg.  auf  -amK 
zu  mam^  an  stelle  des  lautgesetzlichen  -ajq  gebildet  werden. 
So  vnirde  schon  im  abulg.  d^q  zu  d&am%  umgestaltet.  Um- 
gekehrt erklären  sich  die  imaam^,  imaaSi  des  cod.  ostrom.  durch 
einfluss  von  dSlaaSi,  dSlaaVt  etc. 

Der  process,  dessen  anfange  wir  hier  beobachten  können, 
liegt  vollendet  vor  im  neubulgarischen,  kleinrussischen,  polni- 
schen und  lausitzischen,  wo  sämmtliche  verbalstämme  auf  -äjo- 
in  der  I.  sg.  auf  -am  endigen.  Einen  schritt  weiter  ging  das 
iSechische,  welches  -m  auf  alle  verba  derivata  übertragen  hat. 
Im  neuslovenisclien  endlich  und  mit  einigen  ausnahmen  im 
serbischen  hat  sich  diese  endung  das  ganze  gebiet  der  thema- 
tischen conjugation  erobert. 

Wien,  9.  october  1883. 

Julius  von  Fierlinger. 
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Die  von  Geldner  K.  Z.  27,  217  und  260  fürs  indische  und  das 
zend  überzeugend  nachgewiesene  wurzel  vcis  essen  oder  fressen 
findet  sich,   wie  ich  glauben  möchte,   auch  im  griechischen. 

I.  *&*«  und  verwandtes. 

Der  formenvorrat  ist  folgender: 

a)  t6  ^lov.    Hesych:   ^iov  finogsvöfß^p  xalj  naQ$mv  § 

b)  %ä  ij&a  a)  speise,  besonders  reisekost  {tä  nQog  odov 
inn^dsia  ßgiafkaxa  sagt  ein  grammatiker).  In  dieser  bedeutung 
hauptsächlich  bei  Hom. 

Ik  329  äiX  oxB  dij  vf^iq  i^i(p&&to  (ß)ijicc  ndvta. 
s  266  —  iv  di  xai  fia  —  KwQvxm  sc.  e&fixs  (=  *  212). 
^Ja:   ß  289  inX^Sdov  t*  ^la  xal  dyy€(S$v  ägcov  änavta  — . 
ß  410.  dsvts^    (piXoi^   ^ta  (fSQcifAsd'a'   ndvxa  ydq  ^dfi  — . 
N  103  alte  xa^'  vlf^v  —  &tö(ov  naqdalitav  ts  Xvxtop  t* 
fjia  niXovxat, 
Diese  bedeutung  »speisec  liegt  in  stellen  späterer  autoren 
vor,  worüber  thes.  s.  v.  iiia  zu  vergleichen.    Durch  grammatiker 
ist  sie  gleichfalls  bezeugt. 

ß)  Eine  andere  bedeutung  steckt  in  ^m  Hom.  b  368 

KaqipaXidßv^  td  (Air  äq  ts  duaxtda^  äXXvdtq  äXX'g. 
Man  übersetzt  gewöhnlich  »trockene  spreu«. 

Hierzu  sind  folgende  grammatikernotizen  zu  nehmen: 
Suidas  sla*  xo^to^^  ijta  dk  ßq^fiaxa 
Hes.       siai*  T(Sv  oangicov  td  dnoxä&dqiAata, 
sIo$'  ofSnqlcov  rd  xa&dqaia. 

ha'  XiysTat  dk  xal  difSvXXdßcog  eia.     ^Eniöxentiov 

di,  ei  tavTov  ifSttv  ^ta  xal  ha'  otav  ydq  t6 

^  ylvf/vat,  ßqtSfjia,  ixav  dh  xo  c,  ov  ßqcifjiataj 

dXX^  ij  %6qtog  ^  xal  naqd&€(Stg. 

Photius  p.  64,  4  fjia'   t^v  t(Sv  oanqiaav  xaXdfii^v'    ovxiag 

^EqaTOfSd-Sv^g. 
Et.  Mag.  p.  410,  12  Ze$al  ai  oXvQa$  —  nXeovaafifS  TOtJf, 
siai  Ttveg  ovaar  sial  ydq   ai  tqo^al, 
olov  ^(ocovj  Hom.  N  103.^         t 
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Aus  allen  diesen  notizen  entnehmen  wir: 
^ta  oder    ^a,  auch  &a  und  sla  1.  speise,  2.  futter, 
elo$  und  c/a»,  die  spreu. 

Ein  denominativ  ^tin  liegt  vor  in  der  perfektform  ^stSfksd-a 
(Hes.  n§nliiQ€ifud'a '  in^tSBiSitifSiud^a). 

Die  von  Legerlotz  E.  Z.  VII.  296  angenommene  Verwandt- 
schaft mit  J^sd  ist  formell  unhaltbar.  Sachliche  bedenken 
hat  die  von  Gurtius  gr.'  625  als  möglich  hingestellte  ver- 
gleichung  mit  skr.  sasd  gras,  kraut,  streu,  sasydm  saat,  feld- 
frucht. 

Dagegen  entwickeln  sich  ohne  Schwierigkeit  formen  und 
bedeutungen  mit  hülfe  der  yt;a$.  Das  vorausgesetzte  substan- 
tivum  väs-io-n  oder  ves-UHi  muss  heissen  1.  passivisch  ge- 
nommen :  die  speise  oder  das  futter.  Od.  a  368  fasse  ich  9»(0v 
9il/Aßva  xaQifaXinv  als  einen  »häufen  trocknen  futtersc  d.  i. 
heus;  so  kommt  naq^aXiiav  wenigstens  zu  bedeutung.  Als 
futter  wird  bei  den  grammatikern  besonders  spreu  und  hülsen 
bezeichnet,  2.  activisch  genommen:  das  essende  (vgl.  idjivzsq) 
die  kinnlade,  also  =  J  tpaYciv  der  kinnbacken  (eig.  der 
>fresser«). 

Zur  bedeutung  1  b  »futter«  ziehe  ich  auch  im  gegensatz  zu 
den  bisherigen  erklärungen  ^to-B^  im  sinne  von  futter-,  wei- 
dereich : 

II.  E  36  %6v  ikiv  inBita  na&BttSBV  in*  ^tQ§vv$  Sna/AfivdQfo. 

Qu.  Sm.  5,  299  xv^^^^^  ^toev  mdiov  xaxaßoiSxoikivonSiV. 
Hier  trifft  also  fu>r  mit  zd.  västra  »weide«  genau  zusammen. 
Vielleicht  haben  wir  uns  auch  i^»»v  ursprünglich  als  die  am 
fluss-  oder  meeresufer  gelegene  weide  zu  deuten. 

Von  ^iov  kinnlade  wird  man  nuQBui  nicht  gut  trennen 
können,  so  ansprechend  Potts  deutung  (I,  138)  als  »rd  naq* 
mtU  ist  und  so  wahrscheinlich  sie  gemacht  werden  kann 
(Gurtius,  6r.^  403).  Ich  wüsste  aber  auch  nicht,  was  man  ein- 
wenden wollte  gegen  die  ansetzung:  ion.-att.  naQ-^iov  und  naQs$d^ 

lesb.-dor. 

naqa'^äS'ia 

naQa^va-'a 

lesb.  nagava 

dor.  naQad. 

II.  Etafiev^. 

Das  wort  begegnet  in  der  Ilias  an  2  stellen: 
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O  630  avvccQ  Sf"  ^^'^^  Xitov   olo6<pQmv  ßoviSlv  insXS^dvj 
at  ^d  t   iv  siafiev^  Slsog  fAsydXo^o  vi^ovtat. 

J  482  —  o  6^  iv  xQvififfi  x^l^^^  niitsv,  aXyBiqog  äg^ 
^  ^ä  T*  iv  siafASV^  Ueog  fMsyäXoto  nsf^xg. 

Die  in  den  lexicis  angesetzte  erklärung  »niederung,  marsch- 
landc  stimmt  nicht  genau  zu  den  nacbrichten  der  grammatiker. 
Im  Hes.  lesen  wir  folgende  deutung :  ronogy  onov  noa  (pvBxa^ 
notafAOv  dnoßdvTog,  ^  flog  naqanoTdinov  nddvdgov,  ^  dva^ 
ßoX^  notaiAOv  tpvtd  l%ovca.  Eust.  II.  p.  1035,  18  sagt:  Ol 
dh  naXa&oi  q)a(t$  xal  ott  eiafisval  XsifAcoveg^  vofiai  tsva- 
Y<6d$ig,  0'9'sv  av  notafiog  vnoxooQ^iffi. 

Dasselbe  wort  wie  siafAsvij  ist  iafisvij  in  folgenden  glossen: 

Hes.  iafjLBvai'    ol  vXcideig  xal  €VvdQO$   %6noi   nai   ndav 
i%ov%8g. 
iafASvdg'  rag  noag  (cod.  nöXstg). 
iafjtsv^'  Ma&vÖQco  %6nm. 

Das  sufßx  -/uvo-  ist  ohne  anaptyxis  gebraucht  in 

Hes.  taf$vot*  d^dfivot'  xoTrat  (wohl  tov  notaiAOtf)'  vofAoi; 
letztere  bedeutung  halte  ich  für  die  ursprüngliche,  die  eirsteren 
für  abgeleitete. 

»Weide,  Weideplatz«  ist  die  eigentliche  bedeutung.  sUa- 
f»Bv^  denke  ich  mir  (vgl.  siavog)  aus  *i'j:€<s-a-(A€v^,  *^«<r-a- 
fffivjy,  *Btif'a'iAsv^  entstanden,  erinnere  wegen  des  spir.  asp. 
g^enuber  iafuvai  an  beispiele  wie  ^ySoiAa^  und  äyo^  und  ver- 
gleiche hinsichtlich  des  a  vor  dem  suffixe  bildungen  wie  riQ- 
a-fAvog,  ßii^B'fjLVov,  fAiQ-'t^fAva,  JafAvog  kann  auch  auf  iafbvog 
zurückgehen. 

IIL  Hesych.    yiCfka.    ysvfAa. 

Stud.  X.  73  habe  ich  yic/Aa  für  ysidiia  genommen.  Viel 
einfacher  ist  die  erklärung  mit  wz.  vas.  Wenn  iicf-fia  neben 
^ifuc  erbalten  blieb,  kann  man  gegen  ein  wort /^(T-ffa  »kost, 
speise«  wohl  nichts  einwenden. 

IV.  g(f(fav,  Curtius  verb.  148  und  151. 

T^iwav  beruht  ausschliesslich  auf  einem  citat  des  Artemi- 
dorus  aus  Alcaeus  (fr.  91  B*)  IdQxddsg  itstsav  ßaXaviig)dyot€. 
Der  Zusatz  »rat/fi^^  ydg  riv  xagnov  ^<sd'$ov  ot  ^Agxddsg^  deutet 
an,  wie  Artemidor  die  form  Ifftfav  verstand.  Statt  wz.  ad  an- 
zunehmen, ist  es  ffir  die  erklärung  leichter,  von  vas  auszugehen. 

V.  Mit  hülfe  unserer  wurzel  ergiebt  sich  eine  ungezwungene 
erklärung  für  das  bisher  rätselhafte  wort  ßixog.    Es  steht 
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1.  als  phrygisch  bezeugt  Herod.  2,  2 

fi9v%$y  dvolforffi  r^r  9vqiiv  nal  ia*6rr$  tä  natdia  a/n- 
qAtsqa  nqo€nin%ov%a  ßsteog  iq>§ivsoVy  iqiyQvta  xdg 
%B%Qaq.  —  dxavifag  ii  xai  adrog  o  ^UafAfM^$xog  inw- 
9dvetor  otuptg  dv^qdnmv  ßgnog  %$  ttaliovCi,  nw-^ 
^ap6fA€Vog  di  svq$<Sus  0QVYag  xaXiovtag  %ov  dq%ov» 
Die  handschriften  haben  ßsxog^  ßsxxog  und  ßixxog.  Auf 
dieser  stelle  basiert  offenbar,  wie  der  zusatz  ergiebt,  die  Hesych- 


ßixog'  aQtog.  OftSysg. 

2.  Kvnqimv  ßixog  fpayovat  xdficid'ovifiwy  nvqiv 
sagt  ein  fragment  des  Hipponax  (Bergk  82). 

3.  Der  genitiv  ßixovg  ist  nach  dem  lexikon  von  Passow 
nur  »von  Aristid.  t.  2.  p.  3,  7«  überliefert. 

Das  wort  ist  also  ein  s-stamm.  Wir  können  demnach  nur 
ßixxog  und  ßixog  betonen.  Selbstverständlich  geben  wir  von 
der  form  mit  doppelconsonanz  aus.  Die  grammatiker  bezeugen 
aus  den  dialekten  manche  seltsame  assimilation.  Man  denke 
z.  b.  an  paphisches  xa''xx€tva$,  xd-QQa^ov  (stud.  X,  111),  an 
lakonisches  ittia  (=s  iatiajj  dxxoq  und  xaxxoq  (d.  i.  dtsxog 
und  xaax6g). 

Die  assimilation  von  ax  in  xx  fürs  kyprische  anzunehmen 
hat  kein  bedenken,  und  so  erkläre  ich  mir  ßixxog  als  ß i(f xog 
d.  i.  j:ic^xog.  Das  suffix  ist  xo-;  das  neutrum  ßeiS-xBö^  aber 
verhält  sich  zu  ßscf-xo^  wie  axoT^c- :  axoto^.  Die  vorausgesetzte 
form  ßia-xsif'  lässt  sich  sogar  erweisen.  Wenn  eben  xx  =  tfx 
in  dxxoQ  als  lakonisch  angefahrt  wurde,  so  darf  uns  die  glosse 
ßi^x9Qor  ä(ito$*  vno  Aaxwvmv  wegen  des  erhaltenen  <rx  nicht 
zweifei  erregen;  denn  die  grammatiker  sind  nicht  consequent 
in  ihren  angaben  (vgl  bei  Hesych  tfxiXstpsq^  iw^vttxXoty  iiSxi- 
daftav).  Die  bedeutung  aber  zwingt  uns,  die  beiden  worte 
zusammenzunehmen,  und  die  bildung  ßiifx8Qo$  geht  auf  das 
einfache  ßitfxtff"  zurück,  wie  »QV^-Qo-g  auf  xqvsfS-Qo^g  und 
stamm  av^M-  auf  av^qo-  d.  i.  avea^o-  (Curtius,  st  II  179). 

Ist  ßixog  mit  einfachem  consonant  überhaupt  zulässig,  so 
verhält  es  sich  zu  ßixxog  wie  att.  p,i{fog  zu  hom.  (kiüdog. 

ß  als  Vertreter  für  j:  ist  ganz  bekannt.  Ob  es  von  dieser 
Wurzel  noch  einmal  in  iß^vo$  (Hes.  dJUonsxideg)  wieder  zu  er- 
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kennen  ist,  welches,  wenn  äberhaupt  griechisch,  sehr  wohl  für 
i"f$a'VOk  stehen  und  für  die  gefrässigen  spitzbuben  einen  gar 
nicht  unpassenden  namen  abgeben  könnte? 


iqfigy  iQijg  und  Tqtip. 

1.  Zur  glosse  des  Hesych  iqhaqn*  t6xvo$g  setzt  M.  Schmidt: 
Idemne  quod  iQveifg>$?  Diese  frage  wird  niemand  bejahen 
wollen.  Ich  betrachte  die  ganz  singulare  bildung  als  seiten- 
stück  zu  ß€li'$(f(fr.  aus  dem  nach  oxsts-qn,  ogsa-q^t^  (Sv^^^ts-qn, 
vorauszusetzenden  *iQS(S'^$  hebt  sich  (wie  sonst  "affts^,  -atfi^ 
^§if(fi)  'Sif^$  als  endung  ab  und  tritt  an  den  aus  den  übrigen 
casus  (igi-my)  erschlossenen  stamm  ige-.  Dies  -sa^i  fungiert 
sonst  nur  noch  als  endung  in  xQ&t'B€€f$  K  156  (stamm  x^ar-, 
Brugmann,  st.  IX.  297)  und  sün^iiS^i  {ywai^iv  Saussure,  syst. 
218  n.  2).  Wie  zu  iQiBfSfp$  der  nominativ  hiess,  ersehen 
wir  aus 

iQiag'  tixva'  ®$iS(SaXoL  In  der  kleineren  ausgäbe  des 
Hesych  schlägt  M.  Schmidt  die  änderung  iqsa  vor.  Das  ist 
unnötig.    Form  und  betonung  führen  auf  6  iq-^q^  puer. 

Betreffs  der  bedeutung  kann  ein  zweifei  nicht  mehr 
existieren,  seitdem  das  grammatikerzeugnis  inschriftlich  be- 
stätigt ist.  Auf  einer  Inschrift  aus  Memphis  (Puchstein,  epi- 
grammata  graeca  in  Aegypto  reperta,  Argentorati  1880  p.  76) 
steht  iQi(f(f&  (so  zu  betonen!)  und  igitnv. 

Das  formelle  macht  keine  Schwierigkeit.  iQ-ijg^  eine  ad* 
jektivbildung,  verhält  sich  hinsichtlich  der  betonung  zu  dem 
mit  dem  idg.  suffix  -no^-  (stud.  X,  77*)  gebildeten  neutralen 
Substantiv  Sq^vo^  wie  xpevd^q  :  tp$vdog.  Die  wurzel  ist  ar,  vgl. 
Curtius,  grdz.»  346,  Bugge,  stud.  IV.  327. 

2.  Diesen  kleinen,  aus  Hesych  und  inschriftlicher  Über- 
lieferung gewonnenen  fund  können  wir  uns  noch  für  eine  stelle 
des  Herodot  nutzbar  machen:  9,  85  haben  die  ausgaben 

Ivd'a  (kiv  TOt)c  tgivaq  Id'atpav  xtL 

iv  f*iv  d^  ivl  täv  xatpfAV  ^(fav  ol  igSveg,  iv  di  xif  hiqtf 
oi  älXot  SnaQu^taij  xtA. 
Die  formen  tgirag  und  iQiveg  sind  aber  nur  conjekturen  von 
Valckenaer,  welche  seit   ihm  alle  herausgeber  billigten.    Die 
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codd.  dagegen  haben :  igiag  und  tQitg  oder  verschrieben  Ugiag 
und  hgisg.  Und  diese  Überlieferung  sUnimt  doch  vortrefflich 
zum  -fitf-stamm  igijg.  Man  hat  also,  meine  ich,  tgiag  und 
igieg  im  texte  wiederherzustellen  und  den  nominativ  6  iQ^g 
anzusetzen,  lieber  $  für  s  vor  ^  und  X  vgl.  Joh.  Schmidt, 
voc.  2,  330  {xiQyfifM$  und  usgaw;  JiQxi/  und  digno/Am;  üUm  und 
ilv<a  etc.). 

Auf  welche  weise  Valckenaer  zu  der,  wie  es  bisher  schien, 
evidenten  conjektur  kam,  lässt  sich  leicht  controlieren*  An 
jener  stelle  ist  vom  begraben  von  Lacedämoniem  die  rede,  und 
Valckenaer  glaubte  deshalb  die  für  Lakonien  bezeugte,  mit  an- 
derm  suffixe  gebildete  form  einsetzen  zu  müssen.  Sie  findet 
sich  auch  im  herodoteischen  glossar. 

3.  In  Lacedämon  hatte  man  die  bildung  f^-ff,  iQ-ey-og 
im  gebrauch.  Das  suffix  ist  dasselbe  wie  in  rtf^-^v  oder  in 
äfif-^pj  mit  dem  man  durch  iQ^f/Vj  *^^7V,  *ifQiiv  hindurch 
iQfpf  falschlich  identificieren  wollte  (Brugmann,  stud.  IV.  116). 

Die  alten  grammatiker  und  unsere  lexikographen  fähren 
die  von  diesem  stamme  überlieferten  formen  tmter  elfi/v  auf. 
Die  ursprünglichkeit  der  form  iQ-tpf  steht  aber  w^en  t^g  und 
if-^g  ausser  zweifei.    Hier  sind  die  belege: 

1.  Messenisch  ist  Foucart  302  tg^T-riQ^sy^sg  überliefert, 
worüber  ich  stud.  X.  127  gesprochen  habe. 

2.  Hes.  iq-aveg'  ol  stgsvsg  (cod.  stgmvsgy  oi  ce^xovrcc 
^X$xuitar  AdnwvBg.  Das  a  halte  ich  für  sekundär,  wie  das 
in  dialektischem  ^ägetv,  nardga,  ilisv&dQwg  u.  s.  w. 

3.  Hes.  iQ'iV' 6  g  (cod.  (givsg)'  iksXXitpfißot.  Von  M.Schmidt 
ohne  grund  verdächtigt  durch  den  zusatz:  »Imo  fAsXlJiQavBg. 
Gerte  tgijvsg  scribendum.c  Die  vocalassimilation  in  tg^veg  statt 
tgBvsg  habe  ich  stud.  X.  a.  a.  o.  durch  beispiele  erläutert. 

4.  fAsXk'ig^v*  fjbeXliq>tißog.  Eine  veranlassung  zu  M. 
Schmidts  bemerkung  »L.  fAslleigiiP  aus  fisULigavt  kann  ich 
nicht  finden.  Ganz  fehlerhaft  ist  die  Überlieferung  dieser  form 
bei  Suidas:  /AcXetgiivsg*  %äv  naidmv  oi  Jtgiüßvtsgo^  (?). 

Für  dieses  tgt^p  findet  sich  nun  mit  der  bekannten  Schrei- 
bung von  fi»  statt  t  bisweilen  eSg^v^  z.  b. : 

1.  Hierher  gehört,  wenn  richtig  bezeugt,  etgstvcog  G.  1. 1,  69. 

2.  stgfiv  acceptierten  die  herausgeber  an  einer  stelle  des* 
Plutarch,  welche  um  der  sache  willen  citiert  werden  muss. 
Lyc.  17:  Oi;  fi^y  älXct  xccl  naiöovofjkog  ix  täy  naXäv  nal  äya- 
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^wv  dvdqmv  hättsto,    xal  xax   äfiXag  avtoi  nqottSxavto  täv 

Eiqevaq  di  xaXovifi  tavg  hog  ^dtj  ÖBVtsqov  i»  naidonv  fs^ 
fopotag,  fj^sXXsiQsvag  öi  ttSv  naidmv  %ovg  nQsaßvtdtovg^). 
Ovtog  oiv  6  stgifv  stxoift  htj  ysyovfdg  ä^%£»  ts  TtSv  tfnote- 
%aYlkiv(Av  iv  taXg  fjtdxatg^)  xal  xa%^  olxov  vnf^Qfvatg  XQ^ta^ 
rnfog  vd  ÖBtnvov. 

3.  Die  glosse  slqiivfi  xoQog  tiletog  ist  wohl  bIqiiv'  xSqog 
tilstog  zu  lesen.  Möglich  wäre  auch  iXqi^v'  ^  xÖQog  tiXs^og. 
iqiip  ist  ursprünglich  adjectivbildung. 

Endlich  ist  noch  das  in  unsern  lexicis  unter  nQn&tsiQi^ 
stehende  unding  nQi»tstQa$  zu  besprechen.  Photius  hat  in 
seinem  lexicon  p.  140,  21:  xafanQmxBiqag  :  nQ^%s$Qa$  (sie!)  ol 
nsql  €ixo(f$  h^  naqä  yidxa<f$.  Der  danach  allgemein  ange- 
nommene nominativ  nqwvstqa&  wird  aber  durch  formen  aus 
Hesych  berichtigt:  xazä  nqwTsiqag  (so  der  cod.!)*  ^Xäxiag 
ovofka  ol  nq<»tstqsg  (sie!)  naqd  Aaxeömfkoviotg.  Die  sache 
steht  also  wohl  so:  Pbotios  bildete  sich  falschlich  zu  der  aus 
nqfot-iqiag  contrahierten  (vgl.  vy^a^  pl.  x^tfa,  ähnlich  ^Eqetqt&g) 
form  nqcoT'iqäg,  geschrieben  nqwT''€$qäg  einen  nominativ 
nqmvilqmy  der  doch  vielmehr  nqwv-iqstg  oder  nqav-eiqstg 
heissen  muss.  Letzteres  ist  in  der  erklärung  der  hesychischen 
glosse  zu  vermuten.  Die  correktur  von  nqwtuqBg  in  nqmxBiqsig 
scheint  mir  leichter  als  die  von  Leutsch,  philol.  X.  431  vor^ 
geschlagene,  welcher  im  Stichwort  bei  Pbotios  und  Hesych 
xatä  nqmt'iqfavjag  und  in  den  erklärungen  nqtav-iqfavjsg 
schreiben  will. 

Für  nqmT'$q8tg^  welches  ohne  besonders  bezeugte  dialekt- 
eigentämlichkeit  gebildet  ist,  werden  dieLakonier  nqwt-iqsvsg 
gesagt  haben.  Die  Vorstufe  dazu  waren  offenbar  die  fislXiqBvsg 
oder  iMXXi{p9fßo$.  Die  nqmt'iqsveg  aber  weisen  mit  den  oben 
erwähnten  rqtt-iqsvsg  auf  altersclassen  bin,  die  in  den  äfiXai 
%£v  iqivwv  unterschieden  wurden. 

Mit  nqwe-'iq^g  hat  compositionsart  und  wurzel  das  adjectiv 
nqm%''sq''tx6'g  gemein,  welches  Seleucus  bei  Ath.  III  p.  77  D 

')  Hierauf  bezieht  sich  gewiss  die  glosse  bei  Suidas,  die  oben  ange- 
führt wurde. 

>)  Auf  diese  stelle  scheint  die  erklärung  zu  der  oben  unter  2  ange« 
führten  glosse  tqayig  zurüekxugeben;  deshalb  wird  daselbst  wohl  ^ItxuoitSy 
statt  lllmtStM  zu  lesen  sein. 
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von  feigen  gebraucht.  Damit  ist  aus  Hesych:  nQwt-sQ-$Mij* 
M&q  %&  ifvx^g  nq^tikov*  nal  Ttsöiov  t$  avtw  nalsttm  zusammen- 
zunehmen. Die  gegen  die  Überlieferung  versuchten  Schreibungen 
TtQOivsftxog  und  7tQot€^x6g  beruhen  auf  unbegründetem  ety- 
mologisieren. Als  bedeutung  ergiebt  sich  »zuerst  wachsend, 
reifend,  frühreife;  ein  7tffe%B(f*Mdv  Ttsöhv  wüi'de  ein  zuerst, 
zeitig  grün  werdender  platz  sein.  Aeltere  grammatiker  corri- 
gierten  dafür  TtQmTSf$xdv  Ttatdiov  »ein  frühreifes  kind«.  Der 
von  Bugge  a.  a.  0.  nachgewiesene  gebrauch  der  wz.  ar  ist  also 
in  dieser  letzten  bildung  besonders  deutlich  vertreten.  Dürfen 
wir  dieselbe  wurzel  auch  in  igirog  (^^p-fiCcf^-ivo-c  vgl.  /i«€JU-»vo-(, 
xido-^yo-g),  iQivovj  iqivsog^  iqlvdq  »wilder  oder  männlicher 
feigenbaum«  vermuten? 

Leipzig.  Johannes  Baunack. 


Sanskrit  masma. 


In  meinen  beitragen  zur  indischen  lexicographie  p.  60  ff. 
habe  ich  nachzuweisen  versucht,  dass  das  sanskritwort  präg- 
bhära  eine  falsche  rückübersetzung  aus  präkrt  paibhdra  ist. 
In  ähnlicherweise  soll  hier  gezeigt  werden^  dass  dasselbe  auch 
von  skr.  masrna  (weich,  glatt  u.  s.  w.)  angenommen  werden 
muss,  weil  nur  dann  eine  befriedigende  etymologie  des  Wortes 
aufgestellt  werden  kann,  wenn  von  der  entsprechenden 
präkrtform  masi^a  ausgegangen  wird.  Nebenbei  treten 
für  die  annähme,  dass  masrna  eine  rückbildung  ist,  beweisend 
ein:  das  schweigen  der  alten  grammatiker  über  dieses  und 
ein  ähnliches  wort,  und  das  späte  auftreten  desselben  in  der 
literatur. 

Eine  ansprechende  etymologie  des  sanskritwortes  mctsp^ 
ist  meines  Wissens  bisher  noch  nicht  aufgestellt  worden.  Der 
r-vocal  in  der  zweitdA  silbe  lässt  sich  durch  einen  hinweis  auf 
Wörter  wie  anma  schuldlos,  haitrifa  ^)  ein  best,  wohlriechendes 
gras,  nirghrna  grausam,    auf  die   vedischen   Wörter  alMma, 

^)  kattrna  Hesse  sich  nur  dann  vergleichen,  wenn  die  gewöhnliche 
herleitung  des  Wortes  —  kad  +  ffna  —  falsch  sein  sollte. 
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anätnriSM,  prampta,  lokamprisM,  saddprm  nicht  erklären:  man 
musste  denn  masYV^  als  ein  compositum  ma  -\-  srtM  auffassen. 
Ich  halte  masrna  für  eine  primäre  bildung  und  weiss  nur  ein 
einziges^)  vergleichbares  wort  zu  nennen,  nämlich  ghusfna,  safran. 
Es  ist  zugleich  das  einzige,  welches  Benfey^*)  in  der  voll- 
ständigen grammatik  der  sanskritsprache  p.  159  unter  dem 
primären  nominalsuffixe  rna  aufführt;  —  ist  ihm  masrna  ent- 
gangen, oder  erwähnt  er  es  an  einer  anderen  stelle  seiner 
grammatik?  Ein  alter  indischer  grammatiker,  der  ein  suffix 
rna  aufgestellt  hat,  ist  mir  nicht  bekannt.  Auch  Böhtlingk  im 
Wörterbuch  unter  ghusrna  citiert  keinen  grammatiker.  Hätte 
Benfey  eine  alte  autorität  für  das  suffix  rna  gekannt,  so  würde 
er  gewiss  nach  §  251  »die  von  Pänini  und  seiner  schule  ge- 
brauchte technische  bezeichnung«  dieses  suffixes  beigefügt  haben. 
Woher  stammt  nun  Benfey's  bestimmte  angäbe,  dass  ghusrna 
ein  oxytonon  ist?  Ohne  zweifei  aus  Wilson's  Dictionary  s.  v., 
wo  folgende  etymologie  gegeben  wird:  ^ghushi  to  beautify,  rnac 
aff.<  Der  stumme  buchstabe  c  am  Schlüsse  des  suffixes  be- 
deutet, dass  das  damit  gebildete  wort  den  acut  auf  der  letzten 
silbe  hat.  Wenn  nun  Wilson  das  suffix  rnac  den  indischen 
gelehrten  des  19.  Jahrhunderts,  die  ihm  bei  der  abfassung 
seines  Wörterbuches  behülflich  waren,  verdankt:  wenn  es  wirklich 
keinen  alten  grammatiker  giebt,  der  ein  solches  suffix  dem 
Worte  ghtmiika  zu  liebe  aufgestellt  hat^  so  sind  wir  wohl  zu  der 
annähme  berechtigt,  dass  ghmrna  wie  masrna  aus  dem  präkrt 
in  später  zeit  künstlich  gebildet  worden  ist.  Hemacandra 
freilich  behauptet  umgekehrt,  präkr.  ghusivi^  sei  aus  skr.  ghu- 
srna entstanden:  jfAtmMa^^  kunkumam  Ui  ghttörnagabddbhavam 
Definämaroälä  p.  109,  12,  nach  der  analogie  von  gh^nä  = 
ghvnä  u.  s.  w.,  vgl.  Hemacandra's  präkrtgrammatik  I,  128,  wo 
ghusrna  selbst  unter  den  beispielen  für  skr.  r  =  präkr.  i  ge- 
geben wird.  Allein  Hemacandra  lebte  im  12.  jahrh.  unserer 
Zeitrechnung.  Sein  zeugniss  kann  für  die  echtheit  des  sanskrit- 
wortes  ghusrtjM  nicht  angeführt  werden;  vgl.  meine  beitrage 
z.  ind.  lex.  p.  54  ff.  Der  umstand,  dass  Hemacandra  das  sanskrit- 
wort  kennt,  beweist  nur  den  gebrauch  desselben  in  der  sans- 
kritliteratur  vor  oder  zu  Hem.'s  zeit.  In  den  älteren  sanskrit- 
koQa  fehlt  ghusrm\   und  Kshtrasvämin  im  commentar  zum 

*)  Doch  vgl.  vedisch  canbhfna? 

*»)  Nr.  CLX.  fna  im  Oxytonon  ghuvfnam.  ^  . 
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Amarako^a  bemerkt,  das  wort  werde  degydm,  in  der  Volks- 
sprache, gebraucht;  vgl.  meine  beitrage,  p.  69. 

Ein  versuch,  das  wort  ghusrtia  zu  erklären,  soll  weiter 
unten  gemacht  werden.  Jetzt  wende  ich  mich  zu  masrna  zurück 
und  bespreche  zunächst  die  früheren  etymologien  des  Wortes, 
soweit  sie  mir  bekannt  geworden  sind,  und  handle  dann  von 
der  form,  den  bedeutungen  und  dem  vorkommen  des  Wortes 
im  sanskrit  und  präkrt. 

Mahendrasüri  im  commentar  zu  Hemacandra's  Anekär- 
thasamgraha  III,  219  giebt  folgende  etymologie':  masyati  pari- 
namate  masrnah;  hhrünatrneti  sädhtih.  Das  heisst:  masrna 
kommt  von  der  wurzel  tnas^  welche  beugen,  verändern  (to 
change  form,  Wilson)  bedeutet.  Die  »wurzel«  mas  wird  von 
den  grammatikern  öfters  zum  etymologisieren  verwendet,  so 
z.  b.  von  Ujjvaladatta  zu  Un.  p.  51,8.  92,  19.  115,27.  Sie 
soll  auch  »messen«  bedeuten.  Benfey  verglich  einst  das  nach 
P&nini  VII,  %  14  zu  bildende  participium  masta  mit  griech. 
/ASiftd^  Vollst.  Gr.  p.  417,  n.  4.  Allein  die  wurzel  mos  ist  aus 
gewissen  Wörtern,  die  mit  mas-  beginnen,  vermuthlich  erst  er- 
schlossen worden.  Man  sehe  die  Wörter,  die  Weber  in  dieser 
Zeitschrift  V,  233—35.  XVI,  238  zusammengestellt  hat.  Eine 
lebendige  verbalwurzel  mas,  mit  der  wir  operieren  könnten, 
giebt  es  wohl  im  päli,  s.  FausböU  z.  Dhammapada  p.  397,  aber 
nicht  im  sanskrit.  —  Die  weitere  bemerkung^)  Mahendrasüri's 
fördert  uns  nicht.  Er  sagt  (in  freier  Übersetzung):  masrna  ist 
gut,  richtig,  oder  kommt  zu  stände  wie  bhrüna,  trna;  kurz:  es 
ist  eine  unregelmässige  bildung,  wie  z.  b.  das  unädiwort 
trna,  welches  ün.  V,  8  von  der  wurzel  trh  mit  dem  sufflxe  na 
abgeleitet  wird.  Der  r-vocal  zwischen  mas  und  suffix  na  in 
dem  Worte  masrna  ist  und  bleibt  eine  unerklärliche  erscheinung. 

Aus  neuerer  zeit  ist  nur  die  etymologie  von  Wilson  anzu- 
führen: mas  to  measure  or  weigh,  aflf.  rwa,  form  irr.;  or  sama 
equally,  smoothly,  rna  to  go  or  be,  aflf.  ka,  and  the  initiatory 
letters  irregularly  transposed.  (Dictionary,  Calcutta  1819, 
p.  659.) 

Was  die  formen  des  Wortes  im  präkrt  anbetrifft,  so  ist 
nach  Hemacandra  Präkr.  I,  130  m^asina  und  tnasafSM  gestattet. 

^)  Ohne  zweifei  ein  dtat  aus  Hemacandra's  eigenem  werke  über  die 
unädi'Snffixef  welches  mir  nicht  zugänglich  ist. 
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In  den  präkrttexten  habe  ich  überall  nur  erstere  form  gefunden, 
doch  erscheint  tnasana  als  Variante  Häla  v.  463.  674. 

Im  päli  kommt  das  wort  nicht  vor.  Ghilders  wenigstens 
giebt  CS  nicht,  und  prof.  Fausböll  schreibt  mir,  dass  es  ihm 
niemals  begegnet  sei.  Derselbe  gelehrte  theilt  mir  mit,  dass 
es  im  bengalischen  (nach  Carey)  masrf^^  im  singhalesischen 
(nach  Clough)  magranä  laute.  Diese  und  andere  formen,  die 
sich  vielleicht  in  den  neuindischen  sprachen  finden,  sind  nur 
dann  von  werth  und  Interesse,  wenn  mit  Sicherheit  nachge- 
wiesen werden  kann,  dass  es  keine  späten  entlehnungen  aus 
dem  sanskrit  sind. 

Die  bedeutungen  von  masma  lassen  sich  etwa  in  folgender 
weise  spalten: 

1.  mctörna  weich,  zart,  glatt,  sanft  Pet.  Wörterbuch;  eng- 
lisch: »smooth«.  Im  Amarako^a  erscheint  das  wort  als  syno- 
nym von  cikkana^  snigdha  (glatt,  schlüpfrig),  in  den  homo- 
nymischen Wörterbüchern  wird  es  mit  snigdha  und  mfdu^ 
dkcvrTcaga,  akafhina  (nicht  hart,  nicht  rauh)  erklärt^).  In  dem 
präkrtwörterbuche  Päiyalacchi  261  wird  es  neben  lanha  auf- 
geführt, =  soft,  smooth  (Bühler)  ^).  Zu  erwähnen  ist  noch 
mcisirMj  weich,  glatt  gemacht,  poliert  Päiy.  224,  skr.  nuisrnüa 
z.  b.  Kädambar!  54,  22.  148,  21  (nach  Peterson's  ausgäbe, 
Bombay  1879). 

tnasrna  ist  im  sanskrit  und  präkrt  häufig,  vgl.  PWB.  und 
die  indices  zum  Häla  und  Setubandba.  Es  ist  übrigens  auf- 
fallig, dass  Kälidäsa  das  wort  niemals  gebraucht  hat.  Im  PWB. 
wenigstens  wird  keine  stelle  gegeben.  Ich  selbst  vermag  eine 
stelle  nicht  nachzuweisen,  auch  im  präkrt  der  dramen  Käli- 
däsa's  ist  mir  nkKina  nicht  begegnet.  Dagegen  kommt  es  öfters 
in  Bhavabhüti's  dramen,  im  sanskrit  wie  im  präkrt,  vor.  Und 
so  sei  denn  die  vermuthung')  gestattet,  dass  Bhavabhüti,  den 
man  jetzt  in's  8.  jh.  n.  Chr.  setzt,  der  erste  dichter  war,  der 

^)  Mahendra  im  comm.  zu  H.  an.  HI,  219  giebt  folgende,  wahrscheinlich 
erfundene,  beispiele.  Fflr  moiri^a  »  akapima :  tnaärnacaranapatatn  gern- 
yatätn  bMJi  $adarbhd.  Fflr  moBfifa  =>  $nigdha :  matrnaghutrijMpiinkair  tm- 
hüd  panhifir  aagäl^  Letzteres  beisi^el  ist  insofern  interessant,  als  darin 
NMMf^a  und  ^U9fna  neben  einander  gebraucht  werden. 

*)  Es  Hesse  sich  dieser  stelle  auch  die  bedeutung  »dflnn,  feine  fOr 
wuuiijta  entnehmen.    (Pischel  zu  Htm.  I,  118.) 

*)  Eine  Termuthung  vorläufig  —  bis  mehr  licht  Ober  die  literarische 
Chronologie  des  indischen  mittelalters  yerbreitet  ist  r^  T 

Digitized  by  VjOOQIC 


572  Tb.  Zachariae, 

das  wort  aus  dem  präkrt  in's  sanskrit  einführte  ^).  Ich  gebe 
die  stellen  so  vollständig  als  möglich.  Im  Mahävfracarita, 
welches  für  das  älteste  stück  Bhavabhäti*s  gehalten  wird,  er- 
scheint masffui  nur  im  präkrt:  p.  61,  1.  89,  3  nach  der  ausgäbe 
von  Borooah,  Calcutta  1877.  Im  Uttararämacarita  (Calcatta 
1831)  im  sanskrit:  18,  6.  83,  5.  97, 16  (masrvMa).  108,  19;  im 
präkrt:  8,  3.  104,  15.  Im  Mälattroädhava  (Bombay  1876)  im 
skr.:' 50, 1.  88,3.  145,1;  im  präkr.:  108,  1.  121,5.  126,  2. 
211,  2.  249,  1. 

2.   Die  zweite  hauptbedeutung  von  masrna  erschliesse  ich 
zunächst  aus  dem  Trikända^esha  in,  1,  26 

marälamcLSrne  same 
d.  h.  maräla  und  masrna  haben  gleiche  bedeutung.  Welche? 
Es  gilt,  die  bedeutung  von  marala  zu  bestimmen.  Wilson  legt 
dem  Worte  die  bedeutungen  soft,  mild,  bland  bei.  Die  rich- 
tigkeit,  oder  wenigstens  die  genauigkeit  dieser  angäbe  muss 
bezweifelt  werden.  Ich  kann  für  Wilson  nur  die  autorität  von 
Trivikrama  anfuhren,  der  nach  den  mittheilungen  von  Pischel 
in  Bezzenberger's  beitr.  VI,  99  maräla  offenbar  in  der  bedeutung 
»sanft«  fasst.  Allein  diese  bedeutung  scheint  von  dem  gram- 
matiker  zur  erklärung  des  präkrlwortes  maralt^  botin,  er- 
funden worden  zu  sein.  In  den  sanskritwörterbfichem  wird 
das  adjectiv  maräla  selten  erwähnt.  Ich  vermag  jetzt  nur  den 
Mankhako^a  zu  eitleren,  wo  maräla  so  erklärt  wird: 

marälau  hahsavislrtau 
d.  h.  maräla  bedeutet  1.  als  masc,  eine  art  gans,  2.  als  adj., 
breit,  umfangreich.  Die  letztere  bedeutung  wird  der  lexicograph 
für  eine  bestimmte  stelle  in  einem  texte  angenommen  haben, 
wo  ihm  »breit«  zu  passen  schien.  Die  stelle  selbst  ist  nicht 
bekannt,  da  der  commentar  zu  den  angeführten  worten  ver- 
loren gegangen  ist.  Sonst  wären  wir  in  der  läge,  Mankha's 
angäbe  zu  controlieren.    Vorläufig  kann   sie  nicht  acceptiert 

^)  BhavabhüU  gebraucht  auch  nirbKara  »voll  yonc  am  ende  eines 
compositums,  z.  b.  Mahäv.  243, 3.  263,  9.  UtUr.  12S,  B.  MälatUn.  366,  i 
Diesen  gebrauch  hat  S.  Goldschmidt  in  dieser  ztsehr.  XXVI,  327,  Setubandha 
p.324  für  einen  pr&krtismus  erklärt.  Vgl.  noch  Mrtyo^  =  pt2ryaie  Mahi?. 
act  VI,  V.  13  p.  232.  -1-  Auffällig  ist  auch  nigumbha  Mah&T.  II,  33,  p.  84. 
V,  61  p.  215.  Mälattm.  180,4,  vgl  präkr.  niaumbhat  und  Paul  Goldschmidt 
in  den  nachrichten  der  k.  geseUschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen  1874 
p.  471.  Häja^ekhara  gebraucht  n^umbhana  »das  tOdten«  (nach  Böhtliogk). 
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werden,  obwohl  sie  durch  ein  citat  in  den  scholien  zum  Mäla- 
timädhava  p.  108,  das  angeblich  aus  dem  Vi(vako(a  stammt, 
gestützt  wird.    Hier  erhält  maräla  (adj.)  äberdiess  die  bedeutung 
(ubha!    Fragen  wir  lieber  die   präkrtlexicographen   um   rath. 
Pischel  a.  a.  o.  hat  bereits  darauf  hingewiesen,  dass  maräla  in 
der  De^inämamälä  VI,  112,  Päiyalacchi  15  mit  alasa,  manda  u.  s.w., 
»träge,  langsam«  erklärt  wird.    Diese  bedeutung  ist  es,  die  ich 
auch   für  die  angeführte  stelle   des  Trikä^^^fesha  annehme. 
Etwaige  zweifei  werden   durch  die  thatsache  beseitigt,   dass 
maräla  und  auch  masina  in  der  Päiyalaccht  l  c.  als  synonyme 
von  manda,  alasa  und  neun  anderen  Wörtern  (von  ähnlicher 
bedeutung)  erscheinen.    Wahrscheinlich  ist  maräla  »langsam« 
ein  präkrtwort.    An  der  aufnähme  desselben  in  das  sanskrit- 
Wörterbuch  Trikäp^&f^ha  darf  man  keinen  anstoss  nehmen.  — 
Die  bedeutung  »langsam«  für  masfna  entnehme  ich  femer  den 
indischen  commentaren  zu  verschiedenen  texten,  wo  masrna  mit 
manda  (das  übrigens  auch  »schwach«  bedeuten  kann)  erklärt 
wird.    So  von  Jagaddhara  zu  Mälatimädhava  p.  50,  1  (neben 
cikkana).  108, 1  (masinagamaiSMl).  126,2.  14f5, 1  {neben  snigdha); 
von  Rämad&sa  zu  Setubandha  I,  45;  in  den  scholien  zu  Häla 
528;  von  Bhuvanapaia  zu  Häla  463  (Ind.  Studien  XVI,  162). 
Ob  im  sanskrit  sich  stellen  finden,  wo  die  bedeutung  »langsam« 
angenommen  werden  muss,   ist  mir  nicht  bekannt;  aber  im 
präkrl  ist  masi^  öfters  mit  »langsam«  (manda)  wiedergegeben 
worden,  und  zwar  von  den  europäischen  herausgebern  und 
Übersetzern  des  Häla  und  Setubandha  —  gewiss  aus  guten 
gründen.    Häla  528   ko  gawo  jetfa  masinagama^  si,   worauf 
baust  du,  dass  du  so  langsam  gehst  (Weber)?  Setu  1, 45,  V,  75: 
langsam;  V,  64:  schwach;  XII,  43  ämasii^iranta  allmählich 
abnehmend  (Siegfr.  Goldschmidt).    Vielleicht  ist  masina  »lang- 
sam« dem  präkrt  eigenthümlich. 

3.  Eine  drille  bedeutung  von  masina^)  überliefert  Hema- 
candra  De?.  VI,  118,  der  es  mit  ramma,  lieblich,  angenehm 
erklärt.  Diese  erklärung  ist  begreiflich.  Es  wird  nicht  schwer 
sein,  eine  stelle  zu  finden,  wo  masina  mit  »lieblich«  übersetzt 
werden  kann.  Vgl.  übrigens  hmala  zart,  das  nach  einer 
autorität  auch  manqjüa  reizend  bedeuten  soll.  —  Bei  dem  fol- 

0  Es  ist  interessant  zu  sehen,  dass  De^.  p.  S24,  16.  17  s&mmUiche 
handscbriften  die  sanskritform  fM9f^  statt  moat^  bieten. 
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genden  versuch  einer  etymologie  von  masrna  werde  ich  nur 
die  bedeutungen  weich,  zart,  sanft,  glatt  und  langsam  berück- 
sichtigen. 

Ich  gehe  von  der  präkrtform  mdsina  (oder  mctöai^)  ans. 
Es  liegt  nahe,  den  vocal  der  zweiten  silbe  als  hülfsvocal,  als 
svarabhakti  im  weiteren  sinne  des  Wortes,  aufzufassen^)  und 
somit  die  entstehung  von  masina  aus  "^masna  anzunehmen. 
Der  hälfsvocal  kann  von  verschiedener  f&rbung  sein:  a,  i,  u. 
So  erklärt  sich  das  von  Hemacandra  (s.  o.)  überlieferte  masana 
neben  der  gewöhnlichen  form  masina. 

Doch  mit  der  annähme  eines  ursprünglichen  *fna8na  kom- 
men wir  über  die  wurzel  *fnas  nicht  hinaus.  Es  gilt,  eine 
lebendige  verbalwiu^el  zu  finden,  von  der  masina  abgeleitet 
sein  könnte.  Vergleichen  wir  zu  diesem  zwecke  eine  kleine 
anzahl  von  päli-  und  präkrtwörtern,  die  auf  -stna,  -sina  endigen, 
mit  den  entsprechenden  sanskritwörtern : 
ush^id  heiss,  im  jainapräkrt  usina. 
kfisnd  ganz,  päli  präkr.  hasina.    Hem.  ü,  104.    Ascoli,  krit. 

Studien  zur  Sprachwissenschaft  p.  249,  n.  20. 
krshpd  schwarz,  präkr.  kasina  oder  kasana  nach  Hem.  II,  HO; 

ersteres  findet  sich  z.  b.  Rshabhapancäfikä  12,  Aupapä- 

tikasutra  16.  33.    Die  gewöhnliche  form  ist  kasana^  s. 

Pischel  zu  Hem.  1.  c. 
jyotsnä  mondschein,   mondhelle  nacht,  präkr.  dosinä,  Weber, 

Ind.  stud.  XIV,  255—56.    Pischel  in  Bezzenberger's  beitr.  Ol, 

250.    lieber   entsprechende  päliformen  vgl.   ebendaselbst 

und  Kuhn,  beitrage  zur  päligr.  p.  36.  54. 
tfshnd  durst,  päli  tasinä  Kuhn  p.  13.  53,  auch  im  gäthädialect 

des  Mah&vastu  I,  166,  20,  nach  Senart's  conjectur. 
profnd  frage,  im  jainapräkrt  pasina;  vgl.  auch  Kuhn  p.  53. 

Nach  diesen  analogien  lässt  sich  für  masina  eine  ursprüng- 
liche sanskritform  *mft8nd,  *mffnd  oder  *mfshnd  erschliessen 
und  von  den  wurzeln  mard,  mardh,  marg  oder  marsh  ab- 
leiten. 

Ehe  ich  mich  für  eine  dieser  wurzeln  entscheide,  bemerke 
ich  im  allgemeinen,  dass  es  durchaus  nicht  nöthig  ist,  masina 

')  lieber  die  fragliche  erscheinung  —  viprakarsha  (auseinanderziehung 
einer  consonaniengrappe)  heisst  sie  bei  den  prftkrtgrammatikern  —  baben 
in  dieser  Zeitschrift  gehandelt  Jaeobi  XXIII,  594  ff.  Zimmer  XXIV,  »1. 
Goldschmidt  XXY,  610.  615. 
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auf  eine  und  dieselbe  wurzel  zurückzuführen.  Wörter  verschie- 
denen Ursprungs  können  in  masina  zusammengefallen  sein. 
Oldenberg  hat  —  um  nur  ein  beispiel  anzuführen  —  in  dieser 
ztschr.  XXV,  325  das  päliwort  vagga  (gewöhnlich  =  skr.  vn^rga) 
in  einer  bestimmten  bedeutung  =  skr.  vyagra  gesetzt.  Man 
erwäge,  dass  masina  zugleich  »glatte  und  »langsam«  bedeutet. 
Wegen  der  letzteren  bedeutung  könnte  man  an  eine  ableitung 
von  Wurzel  mardh  mit  dem  seltenen  suffixe  sna  denken,  vgl. 
päli  tniddha  trägheit,  das  ich  in  meinen  beitragen  zur  ind.  lex. 
p.  66.  67  zu  Wurzel  mardh  gestellt  habe.  Wie  middha  von  den 
lexicographen  mit  cUasya  erklärt  wird,  so  masif^a  mit  aJasa 
träge.  —  Die  möglichkeit  einer  ableitung  von  wurzel  marg  er- 
wähne ich  nur  deshalb,  weil  ein  präkrtwort  matfha  =  aiasa 
überliefert  ist,  welches  von  Bühler  im  glossar  zur  Päiyalacchi 
p.  152  gleich  sanskrit  mfi  -f  ta  gesetzt  wird.  Sonst  ist  päli 
präkr.  maffha  auch  =  skr.  mrskfd  von  wurzel  marj,  abwischen, 
abreiben,  blank,  glatt  machen.  Zu  dieser  wurzel  würde  ich 
übrigens  masirM  »glatt«  ohne  bedenken  stellen,  wenn  nicht 
lautliche  Schwierigkeiten  im  wege  stünden.  Immerhin  ist  zu 
beachten,  dass  Päiy.  224  masinia  als  synonym  von  rosänia  er- 
scheint, rosdiiiai  aber  als  Substitut  von  märshfi  Hern.  Pr.  IV, 
105.  —  Ueber  die  wurzel  marsh^  vergessen,  geduldig  ertragen, 
sehe  man  S.  Goldschmidt  in  dieser  ztschr.  XXV,  437  und  be- 
achte Häla  658  pamhusat,  das  in  den  scholien,  und  auch  von 
Weber  selbst,  mit  »fort wischen«  übersetzt  wird.  Die  entstehung 
von  masina  aus  *mfshi!id  wäre  sehr  gut  denkbar.  Ich  erkläre 
mich  schliesslich  für  die  herleitung  von  masi^  aus  der  oben 
zuerst  genannten  wurzel  mard,  also  aus  *mrtsnd,  nach  der 
analogie  von  kasiiSKi  :  hrtsnä.  Es  fragt  sich  jetzt,'  ob  sich  die 
bedeutungen  von  masifjM  mit  der  wurzel  ma/rd  vereinigen  lassen. 
Ich  glaube,  dass  es  möglich  ist.  Für  die  bedeutungen  »weich, 
zart,  sanft«  tritt  skr.  mfdü  ein,  für  die  bedeutung  »langsam« 
dasselbe  sanskritwort  —  vgl.  besonders  Böhtlingk's  Wörterbuch 
in  kürzerer  fassung  —  und  vor  allem  das  griechische  ßQadvg, 
Curtius,  grundzüge  ^113.  Auch  die  specielle  bedeutung  »glatt« 
ist  erklärlich:  denn  einmal  sind  die  begriffe  »weich«  und  »glatt« 
überhaupt  nahe  verwandt^),   und  dann  bedeutet  die  wurzel 

^)  Vgl.  B  ec  h  tel,  über  die  bezeidinungen  der  sinnlichen  wahmelimungen 
(Weimar  1879)  p.  13.  — Auf  p.  10  ff.  hat  Bechtel  die  werter  der  idg.  sprachen 
für  weich,  zart  und  glatt  zusammengestellt. 
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mard  nicht  nur  drücken ^  zerstampfen,  sondern  auch  reiben, 
abwischen,  vgl.  Böhtlingk  u.  d.  w.  und  insbesondere  mraday 
glätten. 

Gegen  die  vorgeschlagene  etymologie  liesse  sich  einwenden, 
dass  das  erschlossene  ^mrtma  im  sanskrit  factisch  vorliegt,  aber 
nicht  als  adjectiv.  Es  wird  als  Substantiv  in  der  bedeutung 
staub,  pulver  von  Su^ruta  gebraucht.  Die  bildung  eines  Wortes 
fnftsnä'  guter  lehm  wird  von  Pfinini  gelehrt.  Ein  beleg  aus 
einem  alten  texte  ist  noch  nicht  beigebracht. 

Für  die  richtigkeit  der  etymologie  würde  die  form  masina 
(so,  nicht  masina)  beweisend  eintreten,  wenn  sie  sich  in  einem 
älteren  oder  neueren  indischen  dialecte  fände,  wo  nicht,  wie 
im  gewöhnlichen  präkrt^),  jedes  mittlere  unverbundene  n  als 
n  erscheinen  muss.  Wie,  wenn  das  wort  im  päli*)  masina 
(cf.  kctsinä),  nicht  masina  lautete?  Der  cerebrale  nasal  würde 
dann  auf  ein  ursprüngliches  r  in  der  wurzel  hinweisen,  wie  in 
gahana  von  grah,  vgl.  Kuhn  beitr.  p.  37.  Und  weiter:  unter 
der  Voraussetzung,  dass  das  wort  in  allen  dialecten,  auch  in 
solchen,  wo  man  sonst  masina  wie  z.  b.  malina  zu  erwarten 
hätte,  masina  gelautet  hat,  lässt  es  sich  vielleicht  begreifen, 
warum  die  rückfibersetzer  zur  zeit  der  renaissance  der  sanskrit- 
literatur  den  r-vocal  in  das  wort  eingeführt  haben:  ^-  zur  er- 
klärung  oder  begründung  des  cerebralen  nasals.  Man  betrachte 
nur  folgende  gleichung: 

masfna  :  masina  =  nirghpfha  :  i^igghina. 
Das  wort  könnte  aber  auch  in  der  form  masina  in's  sanskrit 
eingedrungen  sein.  Ein  solches  wort  liegt  in  der  that  vor  bei 
üjjvaladatta  im  commentar  zu  ün.  II,  49,  wo  es  von  wurzel 
mas  messen  (!)  abgeleitet  und  mit  supishta^  fein  zerstampft,  er- 
klärt wird.  In  der  literatur  lässt  es  sich  nicht  belegen;  auch 
in  dem  unädiwörterbuche  des  ^ivaräma,  dem  einzigen  werke 
der  art,  das  ich  benutzen  kann,  wird  es  nicht  aufgeführt.  Doch 
stimmt  die  bedeutung,  die  üjjvaladatta  dem  worte  giebl,  zwar 

^)  Im  PaiqAct-dialecte  könnte  man  tnasana  erwarten,  nach  der  ana- 
logie  von  kasana,  pasana,  s.  Kramad!Qyara  bei  Lassen,  Instt.  ling.  Pr&cr. 
p.441. 

')  Da  übrigens  im  päli  »im  gebranche  des  cerebralen  nasals  grosse 
Willkür  herrschte,  so  würde  eine  päliform  masma  gegen  meine  etymologie 
streng  genommen  nichts  beweisen.  So  findet  sich  kasina  mit  dentalem  fi 
bei  Fausböll  zu  Dhammapada  y.  343. 
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kaum  zu  denen  von  masrna,  aber  vorzüglich  zu  wurzel  mard 
zerstampfen,  zerreiben,  vgL  auch  vedisch  mä'rtsna,  sumärtsna, 
fein  zerrieben,  sehr  fein.  —  Hat  S.  Goldschmidt  bei  der  Über- 
setzung von  masinia  Setub.  I,  55  mit  »zermalmt«  das  von 
Ujjvaladatta  überlieferte  masind  =  supishta  im  äuge  gehabt? 
Was  hat  ihn  bewogen,  von  der  Übersetzung  P.  Goldschmidt's 
im  specimen  des  Setubandha,  »geglättet«,  abzuweichen? 

Der  zweck  dieser  zeilen  ist  erfüllt,  wenn  ich  es  wenigstens 
wahrscheinlich  gemacht  habe^  dass  skr.  masri^  eine  rückbildung 
aus  präkr.  masina  ist. 

Noch  eine  bemerkung  über  das  oben  erwähnte  ghtmna^ 
Safran.  Die  erklärung  des  wertes  ist  leicht,  vorausgesetzt,  dass 
es  sanskritischen  Ursprungs  ist.  Es  lässt  sich  ableiten  von 
Wurzel  gharsh  reiben,  oder  direct  von  wurzel  2.  ghush  =  gharsh; 
vgl.  ushnd  =  usina.  Man  beachte  aber  die  präkrtform  ghusima 
bei  Trivikrama,  Bezzenberger's  beitr.  III,  246,  und  das  wort 
ghusima  bei  Hemacandra  De?.  II,  109,  welches  »gesucht«  be- 
deuten soll  und  augenscheinlich  in  demselben  verhältniss  zu 
ghtmna  steht,  wie  masinia  zu  masina. 

Der  älteste,  mir  bekannte  autor,  der  das  sanskritwort 
ghusrna  gebraucht,  ist  Subandhu  in  der  Väsavadattä  (p.  73,  3. 
121,  10  nach  der  Calcuttaer  ausgäbe  von  1874);  vgl.  auch 
Naishadhacarita  II,  77  und  Böhtlingk's  sanskritwörterbuch  in 
kürzerer  fassung. 

Greifswald,  im  mal  1884. 

Th.  Zachariae. 


äkao. 

Frühere  erklärer  sind  auch  bei  diesem  wort  von  der  tra- 
dition,  bez.  von  der  ansieht  des  pehleviübersetzers  ausgegangen. 
Die  tradition  gibt  es  durch  äshkärak  »offenbar«  wieder. 
Darmesteter,  ifitudes  iraniennes  2,  112  sucht  diese  erklärung 
etymologisch  zu  rechtfertigen.  Eine  Übersetzung  hat  Darmesteter 
nicht  versucht;  diejenigen  seiner  Vorgänger  sind  nur  geeignet 
misstrauen  gegen  die  traditionelle  erklärung  zu  erwecken.  Eine 
unbefangene  prüfung  muss  die  richtigkeit  jener  erklärung  ver- 


Zeltschrift  fttr  vergl.  Sprachf.  N.  F.  VII.  6. 
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neinen.  Vor  allem  ergibt  sich  als  zweifelloses  resultat,  dass 
äX;do  nicht  adjectiv,  sondern  Substantiv  ist.  Mit  den  blossen 
mittein  der  etymologie  ist  dem  wort  nicht  beizukommen.  Der 
Zusammenhang  allein  kann  noch  aufschluss  geben. 

Zu  den  Vorgängen,  die  zoroastrischer  anschauung  zufolge 
sich  nach  dem  tod  an  der  richterbrücke  abspielen,  steht  dkdo 
in  engster  beziehung.  Y.  51,  12  wird  die  verhängnissvolle 
brücke  ausdrücklich  genannt;  ausserdem  weist  Tchraodat  der- 
selben Strophe  auf  das  gleiche  wort  in  46,  11,  wo  ebenfalls 
die  richterbrücke  erwähnt  wird.  Gerade  der  entscheidende 
Vorgang  an  der  brücke  des  Schiedsrichters  muss  in  akäo  ge- 
sucht werden. 

Die  Gäthäs,  die  überhaupt  weniger  eine  neue  lehre  ent- 
wickeln, als  für  einen  bestimmten  glauben  kämpfen  und  warben 
wollen,  mehr  polemisch  als  didaktisch  sind,  begnügen  sich  auch 
in  diesem  falle  mit  andeutungen.  Wir  erfahren  nirgends  etwas 
genaueres  über  die  dinge,  die  der  seele  an  der  brücke  bevor- 
stehen. Am  ausführlichsten  ist  die  Schilderung  Vd.  19,  29,  wo 
unter  anderm  gesagt  wird:  »auf  endlosen  pfaden  gelangt  die 
seele,  sowohl  die,  welche  dem  ungläubigen  gehört,  als  die  des 
gläubigen,  zu  der  gotterschaffnen,  heiligen  brücke  des  richters. 
und  sie  forschen  die  seele  nach  ihrem  leumund  unter  den 
menschen  und  nach  ihrem  thun  im  irdischen  leben  aus«. 

Diese  ausforschung  ^)  der  seele  an  der  brücke  glaube  ich 
in  äkäo  wieder  zu  finden.  dMo  ist  gen.  abl.^)  von  akä  fem., 
und  dies  bedeutet  inquisitio,  Untersuchung,  gericht, 
gebildet  aus  präp.  ä  -f-  wz.  44,  derselben  würzet,  welche  in 
skr.  rndkäti  »schuld  einfordernd«  steckt.  Als  erstes  compositions- 
glied  erscheint  äka  in  dkästor  »im  gericht  befindlich«.  Für 
die  präp.  ä  spricht  besonders  das  schwanken  der  handschriften 
zwischen  äJcäo  und  akäo;  wife  zb.  Y.  46,  2  zwischen  äva^ä 
und  avaSnd. 

Ich  versuche  die  theilweise  ziemlich  verwickelten  stellen 
demgemäss  zu  erläutern.    Am  schwierigsten  ist  Y.  51,  13: 


1)  Nach  spateren,  wie  MJnokhired  2,  119,  werden  die  seelen  an  der 
brücke  gewogen. 

«)  wie  vairyäo  43,  13;  daenäo  34,  13.  Ob  noch  weitere  genitive  auf 
äo  existiren,  wird  sich  zeigen,  sobald  das  vielversprechende  werk  des  herrn 
Dr.  Stein,  das  zum  ersten  male  die  deklination  des  Zend  vollständig  dar- 
stellen wird,  erschienen  ist. 
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tä  dregvato  maredaitS  dciSnd  erezäuS  haühm  \ 
yehyä  vroä  khraodaiti  cinvcUd  peretdo  akao  \ 
qäiS  SyaothanäiS  hievascA  c^ahyä  näsväo  pafhd  \ 
eregu  wird  mit  einziger  ausnähme  (33,  6)  in  den  liedern  immer 
(33,  5;  43,  3;  53,  2)  mit  path-  verbunden;    darum  muss  auch 
hier  der  gen.  abl.  erezduS  mit  dem   allerdings   ziemlich  weit 
abliegenden  pathö  constrüirt  werden.    Dadurch  wird  zunächst 
klar,  dass  die  Strophe  an  einer  sehr  starken  inversion  leidet. 
yShyä  urvä  ist  vor  erezduS,  erezdvi  haüMm  hinter  dkdo  zu  denken 
und  yShyd   in  yaf  ähyd  aufzulösen,     näsväo  zu   skr.  1   nag. 
khrud  hat  schon  Haug  (Zendphilologie  60)  ziemlich  richtig  er- 
klärt; es  bedeutet:  in  angst  versetzen,  angst  machen  vor ^).    Es 
ergibt  sich  also  folgender  sinn^): 

»Das  vergisst')  der  geist  des  ungläubigen,  dass 
seine  seele*)  (ihm)  angst  machen  wird  vor  dem  ge- 
richt  an  der  brücke  des  richters,  nachdem  sie  (die 
seele)  wahrhaftig  durch  ihr  thun  und  ihrer  zunge 
(reden)*)  von  dem  rechten  pfade  des  rechtschaffenen 
sich  verirrt  hat«. 

Einfacher  ist  Y.  48,  8: 

kd  thwdi  aSd  dkdo  areäref^  iSyd 
vanheuS  mainyeuS  Syaothananäm  javaro^). 
»Wie   kann   ich    (meine)   getreuen   wirklich    aus 
dem   gericht  zu   dir   (d.  h.  in  den    himmel)   bringen? 

^)  Auch  Y.  46,  11  ist  mit  den  meisten  mss.  khraodaiti  zu  lesen: 
»welche  ihre  eigene  seele  und  ihr  geist  (d.  i.  ihr  gewissen  und  ihr 
moralischer  zustand)  in  angst  versetzen  wird,  wenn  sie  zu  der  brücke  des 
richters  kommen  werdenc.  Auch  Yd.  5,  4  ist  mit  den  persischen  hand- 
Schriften  khraodaf'ttrva  zu  lesen  und  zu  übersetzen:  »eine  ängstigende 
seele  d.  h.  gewissensbisse  habend«.  Unmittelbar  nach  dem  tod  kommt 
der  seele  plötzlich  die  erkenntniss  ihres  irrthums  und  mit  ihr  die  quäl 
des  bösen  gewissens.  Wenn  man  Yd.  5,  4  peahotanu,  wie  auch  an  anderen 
stellen,  nicht  auf  den  ausschluss  aus  der  religionsgemeinde,  sondern  aus 
dem  paradies  bezöge,  so  würde  meine  erklärung  von  peshdtanu  im  wesent- 
lichen mit  derjenigen  übereinstimmen,  welche  Destur  Hoshangji  von 
tandpühar  gibt,  vgl.  West,  Glossary  s.  118. 

*)  Etwas  anders  fasst  Roth  die  strophe  in  T.  31,  s.  25. 

*)  maredaiti  =  skr.  tnardhaie, 

*)  d.  h.  das  gewissen. 

*)  Eine  art  ellipse. 

•)  javara-  adj.  zu  wz.  ju  (in  ja/vä)  =  skr.  jü;  gebildet  wie  skr.  dravara, 
bharvara,  ^  , 
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Wenn  ich  zu  werken  der  guten  gesinnung  ermun- 
tere?€ 

Dasselbe  ish  findet  sich  Y.  50,  4,  wo  auch  der  gedanke 
ähnlich  ist: 

af  vdo  yazäi  stavas  maedd  ahurä 
hadd  aSä  vahiitdcä  mananhä 
khScUhrdcä  yä  Ud  stäonhat  ä  paüM 
äkäo  aredrSfig  demänS  gard  sraoiän^. 
»Und  ich   bete   preisend  zu    euch,  Ahura  Mazda, 
sammt   dem   Asha   und  Vahishtem    manö    und    dem 
Khshathra:    dass    einer    am   weg   stehen   wird,    der 
(meinen)  getreuen  aus  dem  gericht  in  das  paradies 
helfen  wird,  das  möchte  ich  vernehmen«^). 
In  der  letzten  Gäthästelle  50,  2: 

ereij^  (nSä  paurtiSÜ  hvarS-piSyasü 
dJcästSfig  md  niSäsyä  däthSm  dähvä 
macht  nur  niSäsyd  Schwierigkeiten.  Eine  wurzel  häs  ist  sonst 
nicht  nachweisbar.  Ich  möchte  das  wort  auf  wz.  äs  in  äsa, 
skr.  amga  »antheil«,  mit  präp.  niS  zusammengesetzt,  zurück- 
führen. Man  sollte  allerdings  nach  analogie  von  daiita  viel- 
mehr niMsyä  erwarten,  obwohl  die  form  nie  in  den  Gäthäs 
sonst  nicht  vorkommt.  Es  lässt  sich  jedoch  niSäsyä  leicht  als 
fälschliche  zusammenrückung  eines  ursprünglichen  nU  äsyä  (vgl. 
Y.  44,  13  ni§.  näSäma)  denken.  In  der  behandlung  der  verbal- 
präfixe  schwanken  die  handschriften;  so  hat  in  Y.  28,  3  K  5 
in  einem  wort  pairijasäi,  andere,  zb.  zwei  meiner  persischen 
mss.  in  zwei  Worten  und  deshalb  mit  gedehntem  auslaut  pairt. 
jasäi.  äs  -}-  niS  könnte  bedeuten:  »nicht  theilnehmen  lassen, 
ausschliessen«.  Also:  »die  wirklich  recht  lebenden  unter 
den  vielen  (dem  grossen  häufen),  die  die  sonne 
sehen,  schliesse,  wenn  sie  im  gericht  stehen,  nicht 
aus  (vom  seligen  leben);  nimm  den  rechtschaff- 
nen an!« 


*)  8rao§äni  kann  nur  eine  1.  med.  imperat.  aor.  sein.  Auch  avanhane 
in  Y.  33,  5  ist  1.  imper.  med.  =  skr.  ävasäi  von  5  vas.  Zu  übersetzen  ist 
die  Strophe:  »Der  ich  deinen  allergrössten  Sraosha  anflehe:  ich  möchte, 
nachdem  ich  ein  langes  leben  erreicht  habe  (apäno  =  skr.  äpäfiaa),  das 
reich  der  frömmigkeit,  auf  den  in  Wahrheit  rechten  pfaden  (wandelnd),  auf 
denen  (d.  b.  an  deren  ziel)  Mazda  Ahura  wohnt,  bezieben  (zur  wohnung 
bekoromen)c.    ä  vor  khSathrem  nimmt  a  in  a-vanhäne  wieder  auf. 
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Ich  würde  diese  erklärung  noch  nicht  für  ganz  sicher  aus- 
geben, wenn  sie  nicht  auch  in  der  einzigen  nichtgathischen 
stelle  einen  angemessenen  sinn  erzielte.  Sie  erweist  sich  aber 
auch  dort  als  stichhaltig.  Es  ist  Y.  60,  11.  Dass  der  passus 
ursprünglich  streng  metrisch  gefasst  gewesen  und  erst  durch 
einverleibung  in  den  Zusammenhang  stark  überarbeitet  wurde, 
will  ich  nicht  mit  absoluter  Sicherheit  behaupten;  wer  dergl. 
kühne  Operationen  liebt,  kann  leicht  eine  vierzeile  ausschälen: 

fyatha  n6  äonhämj  SyMd  manäo  fvahiStoJ  wrvänö  \ 

qäthravaitiS  tanvö  JiefUi^)  \ 

vdhistd  anhuS  dJcäoscdit  \ 

ähüiri  mazda  jaseMäm  | 
SyMd  manäo  urvdno  ist  dualisches  dvandva.  aiih/u^  statt  anheus 
lesen  nicht  nur  verschiedene  indische  Yasna  säde  wie  H  1  P  6, 
sondern  auch  die  ausgezeichnete  persische  Yasnahandschrift  der 
Mulla  Firuz  Library  in  Bombay^).  ähMrS,  die  überwiegend 
bezeugte  lesarl,  ist  nom.  pl.  neutr.  =  skr.  (isuryäni;  s.  v.  a. 
die  räume  des  Ahura,  der  himmel.  Ob  maeda  vocativ  oder 
adjektiv*)  sei,  will  ich  nicht  entscheiden.  Verhängnissvoll  ist 
für  alle  interpreten,  den  Schreiber  dieses  einbegriffen,  die  Ver- 
nachlässigung des  c6it  gewesen,  coif,  an  dieser  stelle  enklitisch 
gebraucht,  heisst  wie:  Y.  12,  5  athä  athä  cdit  ahwro  mazdäo 
mrcUhtiStrem  odhakMayaMd  —  athä  athä  c&if  zaraihuikö  daiväiS 
Sorem  vyämrvUä  —  aihä  azemcüt  yd  maedayasno  •—  daSväiS 
sarem  vimmyS  »und  so  wie  Ahura  Mazda  den  Zarathushtra 
lehrte  —  und  so  wie  Zarathushtra  mit  den  Dev  brach,  so 
breche  auch  ich  Mazdaanbeter  mit  den  Dev«.  Unsere  stelle 
enthält  also  einen  vergleich,  und  jasefUäm  darf  nicht,  was 
an  sich  bedenklich  ist,  als  imper.  med,  gefasst  werden,  sondern 
ist  genit.  plur.  des  partic.  Der  paragraph  ist  zu  übersetzen: 
»Fröhlich  sind  (oder  sollen  sein)  gemüt  und  seele,  behaglich 
die  leiber  und  selig  das  leben,  so  wie  derer,  welche  aus  dem 


^)  So  K4;  K  5  und  die  meisten  andern  heüto;  he^tu,  was  man  auch 
vermuthen  könnte,  habe  ich  bis  jetzt  noch  nicht  handschriftlich  beglaubigt 
gefunden. 

>)  Westergaard  hat  T.  19,  10  anhui  statt  anheus  durch  conjektur  her- 
stellen müssen;  ich  kann  die  richtige  lesart  jetzt  durch  eine  reihe  guter 
Codices  belegen. 

*)  FQr  adjektiv  spricht  T.  37, 3  ähüiryä  mrnini  mazda  varä  apefitdt^nä: 
»die  ahurischen  namen,  die  mazdischen,  besten  (=  skr.  4  varo),  heiligsten. 
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gericht  in  die  aburischen  mazdischen  (räume)^)  ein- 
gehen«. 

Nächstverwandt  nach  abstammung  und  bedeutung  mit 
dka  ist  kdtha  neutr.  Y.  44,  2  ist  käthi  noni.  pl.  (wie  cUhre 
45,  1)  und  das  folgende  t  (auch  Y.  65,  8  neutr.  pl.)  darauf  zu 
beziehen.    Die  strophe  lautet: 

tat  thwä  peresä  ereS  mai  vaocd  ahurd 
kathd  anhiuS  vahiitahyd  paounAm 
käthS  süidyäi  yi  i  paüiSät 
hvo  jsi  aSä  speMd  irilMem  i>i^pdiby6 
härd  mainyü  ahübiä  urvathd  magdä. 
Die  hauptschwierigkeit  der  zweiten  zeile  wird  beseitigt,  wenn 
man  paourvim^)  als  präp.  fasst,  von  welcher  anheuS  vdkistahya 
abhängt.    Der  rest  ist  dann  einfach:    »Das  frage  ich  dich, 
sage  es  mir  richtig:   Wie  können  vor   dem  seligen 
leben')   die   Untersuchungen  zum  heil   ausschlagen 
für  den,  der  sie  entgegennehmen  muss^).    Denn  du 
bist  wahrhaftig  für  alle  geschöpfe  ein  heiliger  ge- 
treuer   aufpasser    auf    jede    Überschreitung,    gott 
Mazda!« 

Die  zweite  stelle  gibt  mir  gelegenheit,  meine  in  dieser 
ztschr.  27,  226  versuchte  eiiclärung  von  Y.  47,  4  zu  berichtigen. 
kä^  ist  dort  locat.  sg.  und  zu  übersetzen:  »Wegen  einer 
kleinigkeit  verfährt  er  nicht  schlimm  gegen  den  gerechten  im 
gericht,  obwohl  er  es  könnte;  aber  wegen  seiner  vielen  (schuld) 
streng  gegen  den  ungläubigen«. 

fseratu. 
Dem  irrthum,  dass  in  dem  wort  fshu  (pasu)  und  das  ge- 
wöhnliche ratu  stecke,  ist  der  Pehlevlübersetzer  zum  theil  ent- 
ronnen; er  übersetzt  das  wort  mit  sa/rddrih  herrschaft.    Erst 
neuere  erklären  »herrschaft  über  das  vieh«.    Nach  51,  4  zählt 

^)  und  nicht  in  die  hOlle  zu  ewiger  pein. 

*)  Im  Veda  wird  püirvyam  Öfters  als  adverb  gebraucht 

*)  d.  h.  die,  bevor  jemand  in  das  paradies  eintreten  darf,  dort  ange- 
stellt werden. 

*)  d.  h.  sidi  ihnen  unterziehen  muss.  paiiÜ-ü  wie  skr.  pro^t-M, 
entgegennehmen,  empfangen;  T.  60,  6  von  angenehmen,  hier  von  unan- 
genehmen dingen  gesagt  Möglicher  weise  könnte  die  Variante  paüiHai 
die  richtige  lesart  sein. 
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das  wort  nur  zwei  silben;   es  ist  also  f&ratui^)  zu  lesen* 
Damit  kommt  die  zweite  erklärung  gar  nicht  mehr  in  frage. 

fseratu  ist  eine  vox  media,  daher  meist  (Y.  13,  6;  37,  5; 
39,  5;  5,  5)  mit  vanuhi  verbunden.  Y.  33,  12  fehlt  das  bei- 
wort;  zugleich  ergibt  sich  in  der  verszeile  ein  deficit  von  zwei 
silben.  Es  ist  darum  sehr  wahrscheinlich,  dass  dort  vanuhim 
ausgefallen  ist,  was  um  so  leichter  erklärlich  wird,  als  in  dem- 
selben päda  schon  voM  steht.  Y.  51,  4  bleibt  aber  das  bei- 
wort  unter  allen  umständen  ausgeschlossen.  Eben  diese  be- 
trachtung  führt  mich  auf  eine  neue  erklärung.  fseratu  bedeutet 
»frucht,  erfolg,  gewinn,  vortheil  oder  nachtheil«;  daher 
der  häufige  zusatz  vanuhi:  guter  erfolg,  vortheil  u.  s.  w. 

In  Y.  51,  4  fasse  ich  jetzt  dri,  in  näherem  anschluss  an 
die  traditionelle  Übersetzung  durch  bündah  (vollkommen),  als 
ein  abstraktes  Substantiv,  das  nächstverwandt  mit  arem,  skr. 
aram,  ärmaüi  ist,  also  das  recht -sein  oder  recht -machen  in 
religiösem  sinn,  die  frömmigkeit  (mehr  in  dem  älteren  sinn 
des  deutschen  wortes  fromm)  bedeutet  und  mit  aSa^  aSiy  den 
grundbegriflfen  der  zarathushtrischen  moral,  in  eine  wurzelsippe 
sich  einreiht.  Ich  berichtige  zunächst  die  in  dieser  ztschr.  27, 
242  versuchte  erklärung  von  Y»  51,  14  ndif  urvdthä  däidp- 
hyascä  karofano  västr&t  arem  \  gavai  drdiS  ä  sSüdä  »Nicht  sind 
die  karapan  (meinen)  geboten  gewogen;  ohne  Viehzucht  sind  sie 
eine  plage  für  das  vieh  und  (eine  plage)  der  frömmigkeit«. 
Es  entsprechen  sich  also  die  begriflfe  däidibffascä  —  ärdiS^  västrät 
—  gavdi  und  die  gegensätze  urväthä  —  sÄkW.  Die  inconse- 
quenz  äraiS  genitiv,  gavdi^)  dativ,  erkiärt  sich  durch  eine  leichte 
ellipse. 

Die  Strophe  51,  4  lautet: 

hulhrd  äröiS  ä  fserßfuS  \  kuthrä  mereehdikä  dkhstat 

huthrä  yasd  qyen  aSem  \  M  spefUä  ärmaüiS 

Tcuthra  mand  vahiStem  \  kuthrä  thtvd  khScUhrä  mazdd. 

Das    übersetze   ich:    »Wird    die    frucht  (d.  h.   der   lohn) 

(meiner)    frömmigkeit    (sich    einstellen)?     Wird    (deine) 

gnade  kommen;  wird  rechtes  ansehen  und  wird  der  heilige 

^)  Die  gäihäform  ist  wohl  feseratui  mit  zwd  svarabhaktivokalen. 

*)  Die  begriffe  Viehzucht  und  f^rAmmigkeit  liegen  ffir  den  alten  Iranier 
eng  bei  einander;  wie  oft  wird  aiem  und  gäui  in  einem  athem  genannt! 
Geiger  hat  in  solchen  stellen  ohne  grund  für  aiem  die  bedeutung  »brot« 
aufstellen  zu  mQssen  geglai^t,  Osür.  kultor  235. 
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gehorsam,  wird  frommer  sinn^)  und  wird  dein  reich  kommen, 
Mazda?« 

In  der  zweiten  stelle  Y.  33,  12  laufen  neben  einander  eine 
reihe  ethischer  begriffe  (im  instrumental)  und  begriffe,  die  sich 
auf  die  oft  gewünschte  äussere  machtstellung  des  propbeten 
beziehen;  unter  den  letztem  steht  fseratu.  Auch  hier  pasäl 
»erfolg«  sehr  gut.    Die  Strophe  heisst: 

m  m6i  ueäreSvd  akwrd  \  ärtnaitt  teviSim  dasvä 
spiniStä  mainyü  mazdd  \  vanhuyä  eavo  dda  \ 
ashä  haed  4mavat  I  vohü  mananhä  fseroMm. 

»Rege  dich  für  mich,  o  Ahura,  gib  zum  gehorsam  mir 
muth,  heiligster  geist  Mazda,  zu  dem  löblichen  beginnen  that- 
kraft,  zu  der  rechtschaffenheit  überlegene  macht,  zu  der  frommen 
gesinnung  guten  erfolg«. 

Die  anderen  stellen  sind  durchaus  formelhaft.  Y.  37,  5 
vohucd  mand  ycusamaide  vohucä  TcMaihrem  vanuhimcä  dagnäm 
vanuhimcä  fseratüm  vanuhimcä  ärmaüim.  »Wir  preisen  gute 
gesinnung,  gutes  regiment,  guten  glauben,  guten  erfolg,  guten 
gehorsam«.    Ganz  ähnlich  sind  die  übrigen  stellen.  . 

Wenn,  wie  ich  oben  bemerkte,  die  zu  gründe  liegende 
Wurzel  fsr  ist,  so  könnte  auch  dem,  der  nach  emer  etymo- 
logischen stütze  sucht,  gedient  werden,  fseratu  könnte  zu  skr. 
psur  gehören,  so  dass  psur  fruges  im  eigentlichen,  fseraiu 
fructus  im  übertragnen  sinn  bezeichnet.  Ob  nicht  auch  skr. 
phala  in  dieselbe  sippe  gehört? 

Yasna  36. 

Revidirter  text:  ahyä  thwd  äthro  verezend  paouruye 
pairijasdmaidi  mazdä  ahwrd^  thwd  thwd  mainyü  ^SniSld  ye  ä 
akhtiS  ahmai  yim  akhtöydi  däonhe.  2.  urv&ziStd  hvo  nao  yätaya, 
paüijamyäo  dtare  mazddo  ahuraJiyd,  urvdziStahyä  urvojsayä, 
nämiStahyd  nemanhd  nao  maziStdi  ydohhäm  paitt  jamyäo. 
3.  dtarS  v6i  mazddo  ahurdhyd  ahi^  mainyuS  voi  ahyd  spSnistö 
oM.  hyat  vä  tSi  namanäm  vdziStem  dtare  mazdäo  ahurahyd  ta 
thwd  pairijasdmaidi.  4.  vohü  thwd  mananhä  vohü  thwä  asa 
vanhuyäo  fhwä  dstöiä  §yaothanäiScä  vac&>Ucä  pairijasämaidi. 

5.  nemaqyämahi  ishüidyämahi  thwä  mazdä  ahurä  vispais 
thwd  humatäiS  vispdiS  hükhtäiS  vispäis  hvarStdiä  pairijasämaide. 

')  nämlich  unter  den  anhängem  des  propheten. 
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6.  srckiMm  at  tdi  kehrpim  kehrpäm  ävaSdayamahi  mazda 
akurä,  imä  raocäo,  hareziStem  harezmanäm  avaf  yä}  hvare 
aväd. 

Uebersetzung:  »Wir  treten  (betend)  in  dieses  feuers 
statte  zuerst  vor  dich,  o  Mazda  Ahura,  (und)  vor  dich  selbst, 
heiligster  geist^),  der  du  (auch)  krankheit  (sein  kannst)  dem, 
welchen  du  in  krankheit  bringen  willst.  2.  Du  als  der  beste 
ansporner  treibe  uns  an,  stehe  uns  zur  seile,  feuer  des  Ahura 
Mazda;  mit  dem  sporn  des  spornendsten,  mit  der  ehrfurcht 
des  ehrfürchtigsten  stehe  uns  zur  seite  bei  dem  wichtigsten 
der  geschäfle^).  3.  Als  feuer  bist  du  nach  wünsch  des  Ahura 
Mazda,  als  heiligster  geist  bist  du  nach  seinem  wünsch.  Welcher 
unter  deinen  namen  der  wirksamste  ist,  mit  dem  wenden  wir 
uns  an  dich,  feuer  des  Ahura  Mazda.  4.  Mit  rechter  absieht, 
mit  rechtem  brauch,  mit  Worten  und  werken  rechter  gesinnung 
wenden  wir  uns  an  dich. 

5.  Wir  demütigen  und  entschuldigen  uns  vor  dir,  Mazda 
Ahura.  Wir  treten  mit  lauter  guten  gedanken,  lauter  guten 
Worten,  lauter  guten  werken  vor  dich.  6.  Und  wir  laden  deine 
gestalte  die  herrlichste  der  gestalten,  diese  sterne,  den  höchsten 
der  himmelskörper,  der  da  sonne  heisst,  ein«. 

Erläuterungen:  1.  verezina,  sonst  =  skr.  vrjana,  kann 
auch  hier  nicht  anders  gefasst  werden.  Es  ist  die  eingefriedigte 
opferstatte,  auf  welcher  das  feuer  lodert,  templum  im  alten  sinn, 
auf  welchem  später  sich  ein  wirklicher  feuertempel  (Pehl.  man 
i  ätäshän)  erhebt.  paouruyS^  wofür  hier  wie  Y.  44,  19  sich 
seltsamer  weise  die  Variante  paauruyo  Gndel^  kann  hier  nur 
nom.  plur.  nach  pronominaler  deklination  (wie  skr.  pürve)  sein. 
Y.  44, 19  ist  es  fem.  sg.,  Y.  30,  3;  45,  2  ist  es  nom.  acc.  du.  masc., 
aber  der  form  nach  auch  dort  nom.  plur.  Von  pairijc^sämaidS 
hängen  die  beiden  acc.  thwd  und  verezenä  ab,  ganz  wie  im 
Skr.  tarn  eva  garänam  gaccha  »zu  ihm  gehe  in  die  obhut«. 
mainyü  speniStä  ist  das  feuer,  wie  in  §  3.  akhtoydi  dativ  von 
ahhti  ist  die  bestbezeugte  lesart.  Der  text  ist  tadellos,  dd 
ganz  wie  skr.  dhä  3):  mäkir  no  duritdya  dhäyih  Rv.  cJchti 
krankheit,  eigentlich  faibung  oder  befleckung,  passt  recht  eigent- 
lich für  die  brandwunden. 


>)  Das  feuer  ist  gemeint 
*)  dem  opfer. 
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2.  hvd  du,  wie  Y.  40, 2;  44,  2  und  öfter.  Statt  nä  lese  ich 
mit  guten  mss.  näo  (acc.  pl.  des  1.  pron.)  und  verbinde,  da  das 
Y.  12,  2  vorkommende  täya  nicht  zu  brauchen  ist,  yatayä  zu 
einem  wort  =  skr.  yataya  ^).  Ob  geradezu  yätapd  korrigirt  werden 
muss,  oder  ob  yätäya  eine  der  seltsamen  scheinbar  unmotivirten 
debnungen  dieses  prosadialektes  sei,  will  ich  nicht  entscheiden. 
Jedesfalls  könnte  das  weiter  miten  fest  überlieferte  ydt  nur  ein 
über  die  Überlieferung  erhabener  textkritiker  in  yat  ändern. 
Auch  scheint  pdreMi  die  form  des  Haptanghäitidialektes  zu 
sein,  parefidi  die  gewöhnliche.  Beide  werden  aber  in  den  m^. 
vielfach  durcheinander  geworfen.  Die  bedeutung  des  causativs 
von  yat  lernen  wir  aus  ^v.  3,  59,  1:  mitro  janän  y^UayaU 
bruvänah  »Mitra  setzt  durch  sein  wort  die  menschen  in  be- 
wegungc.  Das  bild  ist  von  dem  heerführer  entnommen,  der 
durch  sein  kommando  die  reihen  in  tritt  und  bew^ung  bringt. 
Im  Avesta  wird  es  von  dem  zur  opferthätigkeit  animirenden 
feuergott  gebraucht.  Im  zusanmienhang  damit  muss  urväeiSta 
erklärt  werden.  Meine  frühere  erklärung  passt  nicht  mehr. 
Bartholomae  hat  mit  seiner  gleichsetzung  von  urvdj?  —  vrädh 
das  richtige  getroffen;  allein  da  er  aus  Grassmann  schöpft,  ist 
diese  gleichsetzung  für  ihn  unfruchtbar  geblieben.  Der  artikel 
vrädh  ist  einer  der  vielen  kühnen  würfe  im  PWb.,  die  für  Grass- 
mann zu  genial  waren ;  er  konnte  es  sich  nicht  versagen,  solchen 
artikeln  das  mark  zu  nehmen.  In  skr.  vrädh  haben  wir  alles 
beisammen,  was  für  die  erklärung  des  Avesta  nöthig  ist. 
Genau  entspricht  dem  skr.  vräcOi  die  form  urväd  in  urväidyäo, 
urvddcmhä,  während  urväst  ein  nicht  belegbares  vräh  voraus- 
setzen würde,  vrädh  —  ttrväg  bedeutet  reizen  in  allen 
schattirungen  des  deutschen  Wortes;  im  Skr.  im  guten  wie  im 
schlimmen  sinn,  im  Zend  fast  nur  in  ersterem  gebraucht.  Hier 
und  an  einigen  andern  stellen  wird  es  vom  feuer  gesagt,  das 
zu  gottesdienstlicher  thätigkeit  reizt,  antreibt.  Die  übrigen 
bedeutungen  der  Wortsippe  lassen  sich  etwa  so  ordnen:  1.  ur- 
väsmm  Y.  10,  8;  Yt.  17,  5;  24,  50  bezeichnet  den  reiz,  die 
massvolle  an-  und  aufregung,  die  belebende  kraft  des  haoma- 
trankes,  im  gegensatz  zu  der  rohen  leidenschaft^).    2.  reiz. 


*)  Der  alte  persische  Vend.  säde  der  Mulla  Firuz  Library  liest  ycUySL 
>)  Roth  bezieht  den  ausdruck  vrädhanta  uMuus^  Rv.  1,  135,  9  auf 
den  soma.    Der  yers  ist  aber  nicht  ganz  klar. 
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anregung,  ansporn  als  Wirkung  des  menschlichen  gebetes 
auf  die  gottheit.  Dergleichen  anregende,  anlmirende  dinge 
heissen  urväidya  fem.    Y.  34,  6: 

ySi^  athä  stä  haühim  \  mazdä  aSä  vchü  mananhä 

(xf  tat  mdi  dakhStem  data  \  ahya  anhSuS  vi^d  moMM 

yathä  vdo  yaeemnascd  \  uirvdidy&o  ^)  stavas  ayini  paüi 

»Wenn  ihr,  Mazda,  Asha,  samrat  Vohu  manö  wirklich  existirt, 

so  gebt  mir  doch  belehrung  —  denn  in  dieser  weit  ist  alles 

verkehrt  2),  — 
damit  ich  (nur)  anregende  (angenehm  stimmende)  dinge  betend 

und  singend  vor  euch  trete«. 
Und  Y.  32,  2  bedeutet  urväeeman  eine  solche  reizung,  d.  h.  an- 
genehme anregung  der  gottheit.  Auf  das  genauste  stimmt  hier- 
mit der  gebrauch  von  skr.  vrädh  in  Rv.  1,  150,  3:  sa  candro 
vipra  martyo  maho  vrddhantamo  divi  »dieser  glänzende')  sterb- 
liche (der  dichter  meint  sich  selbst),  o  seher,  pflegt  am  besten 
die  grossen  im  himmel  anzuspornen«. 

3.  Von  den  reizen  des  seligen  lebens:  Y.-43,  2  yd 
ddo  ciSd  vanhSuS  mäydo  mananhd  vispd  ayärS  daregojydtoiS 
urvddanhä  »dass  du  in  Wahrheit  die  freuden  der  frömmigkeit  ^) 
alle  tage  sammt  dem  reiz  eines  langen  (d.  h.  ewigen)  lebens 
gewährst«.  Y.  49,  8  feraiaoShrdi  urvdsnStäm  aSdhyd  dao  \  sarem, 
tat  if^^^  mazdd  yäsd  cthurd  »dem  Frashaoshtra  bestimme  den 
reizendsten  platz  des  rechtschaffnen*),  darum  bitte  ich  dich, 
Mazda«.  Reizend  von  himmlischen  gestalten  und  erscheinungen 
ist  urvdßa  Y.  30,  1:  »welche  durch  die  sterne  reizend  er- 
scheinen«. 

4.  Das  medium  t^rvdisemna  wird  in  doppeltem  sinn  ge- 
braucht: a)  in  üblem  sinn:  gereizt,  Yt.  10,  73  von  Mithra,  der 
über  die  Zurücksetzung  beim  cult  aufgebracht  ist.  b)  in  gutem 
sinn :  in  freudig  erregte,  gehobene  stunmung  versetzt.  Yt.  10,  34 
neben  haomananhamna  »wohlgemut«*). 

*)  Die  lesart  urvaidyäi  ist  werthlos,  da  das  original  von  K  9  urvaidyä 
liest,  der  Schreiber  i  und  den  trennungspunkt  verwechselt  hat. 

>)  Zu  moBihä  vgl.  30,  9. 

')  durch  schmuck  und  gewand. 

*)  d.  h.  die  glückseligkeit  im  jenseits. 

*)  d.  h.  den  der  rechtschaffene  im  himmel  bekommt. 

*)  Eine  form  urvdze9Ui  kann  ich  noch  weiter  belegen  aus  einer  Zauber- 
formel, die  ich  in  einem  Khorde  Avesta  des  Destur  Eruchji  Darabji  gefunden 
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Westergaard's  falsche  Interpunktion  ist  oben  richtig  gestellt. 
Das  wichtigste  geschäft  ist  eben  der  gottesdienst. 

3.  ätarS  kommt  allerdings  vereinzelt  auch  als  vocativ  vor; 
wenn  aber  irgend  möglich,  sollte  es  hier  als  nominativ  geEasst 
werden.  Das  gegentheil  von  v6i  ist  av6i^)  Y.  45,  3:  zur  tust 
(nach  dem  herzen)  —  zur  Unlust;  infinit,  von  vä  =  van  in 
skr.  väta.  Es  ist  mit  sehr  guten  mss.  mainyuS  zu  lesen.  dtarS 
ist  das  Clement,  speniStö  mainyuS  die  gottheit  des  feuers.  vdsista 
zu  skr.  väjc^,  während  vdmnh  in  c^väzanh  wohl  c=r  skr.  vdhas 
ist,  vgl.  rtasya  vähasd  Rv.  8,  6,  2. 

6.  la/reziman  eigentlich  grosse  oder  höhe  hier  konkret  etwas 
hohes,  in  der  höhe  befindliches,  wie  skr.  mahman.  lieber  ydt 
vgl.  oben. 

Gedankengang:  Der  priester  tritt  an  den  feueraltar,  um 
Mazda  seine  huldigung  zu  bringen,  an  den  altar  des  feuers, 
vor  dem  man  sich  zwar  in  acht  nehmen  muss,  da  es  leicht 
brennen  kann  (1),  das  aber  dieses  wichtige  geschäft  am  besten 
zu  leiten  und  zu  fördern  versteht  (2),  und  das  der  liebling 
Mazda's  ist  (3).  Mit  5  kehrt  das  kapitel  zu  dem  eigentlichen 
ausgangspunkt  zurück,  zu  Mazda,  der  eingeladen  wird  zu  er- 
scheinen. 

Tübingen,  juli  1884. 
Karl  Geldner. 

habe.  Dieselbe  wird  beim  tödten  der  frösche  gesprochen,  lässt  sich  aber 
in  ihrer  verderbten  gestalt  nicht  ganz  sicher  emendiren.  Der  Überlieferte 
Wortlaut  ist:  vüspdo  dp8  zimata  urvdee9Ue  yäo  eema  ustatätem  nemromi 
hakat  daeva  äparo  setUi.  Die  handschrift  enthält  eine  menge  solcher 
atharvaähnlicher  stücke.  In  einer  formel,  welche  für  die  tödtung  der 
schlangen  bestimmt  ist,  findet  sich  das  wort  var$na,  wodurch  die  bedeu- 
tung  >schlange«  für  Y.  11, 6  erwiesen  ist.  Ich  hoffe  für  diese  formein  noch 
weiteres  handschriftliches  material  aufzutreiben. 

*)  Infinitive  mit  a  priv.  sind  im  Sanskrit  nicht  selten:  avidvishe, 
asvaptum  T.  Br.  10,  4,  4. 
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Das  yy  in  tvvvfiiy  tdvpvfUy  xoqivpvfn  und  ähnlichen 
präsentien. 

In  einer  gewissen  periode  der  griechischen  Ursprache  wurde 
jedes  iS  vor  oder  nach  y,  ik^  wenn  die  consonantengruppe  in 
einer  binnensilbe  zwischen  vocalen  stand,  dem  nasal  assimiliert. 
Den  so  entstandenen  doppelnasal  zeigen  das  lesbische  und  das 
thessalische,  z.  b.  tfkiu,  fjk^yv-og  (gen.  sg.);  in  den  andern 
dialekten  wurde  der  doppelconsonant  vereinfacht  und,  wenn 
kurzer  vokal  vorausging,  dieser  gedehnt,  z.  b.  att.  £#>/,  f*fv-oc. 
Wenn  danach  im  ionisch-attischen  Wörter  mit  ursprünglichem 
*-tfv-,  wie  dXy€$v6g  vom  stamm  ccAyccr-,  BtvvfA$  (ion.)  von  wurzel 
veS'  (i(S-^q)^  idv^yon  wurzel  jös-(t«<^-TW>^,  als  lautgesetzliche 
Umbildung  der  griechischen  grundform  zu  gelten  haben,  wie 
kommt  dann  dieser  sprachzweig  zu  den  präsensformen  ivyvfA$ 

(dfAip$SwV(A$)j    (SßivWfHf    i(6vVVfA^^   XOQivWfHj  X((€fMivVVfA$  U.S.W. , 

deren  ->'v-  doch  nothwendig  auf  -(fv-  scheint  zurückgeführt 
werden  zu  müssen? 

Bei  Homer  könnte  an  entlehnung  aus  dem  äolischen  ge- 
dacht werden.  Wie  dieser  dichter  neben  <fa8$v6g  und  ähnlichen 
aQysvvdg  und  iQsßsvyog  hat,  formen,  die  man  mit  recht  als 
äolismen  ansieht  (Hinrichs,  De  Homer,  eloc.  vestig.  Aeol.  p.  56), 
so  könnte  man  auch  homerisches  twvfA$  (an  sechs  stellen  der 
Odyssee)  neben  xatasivviSav  {W  135  Aristarch's  lesart)  als 
äolismus  zu  erklären  geneigt  sein.  Für  die  ionische  prosa 
und  das  attische  wäre  aber  diese  erklärung  nicht  zulässig,  da 
hier  derartige  entlehnungen  aus  dem  äolischen  sonst  nicht 
vorkommen. 

Einen  eigentümlichen  versuch,  unserm  problem  beizu- 
kommen, macht  F.  de  Saussure  in  seinem  >Une  loi  rythmique 
de  la  langue  grecque«  betitelten  aufsatz  in  den  M^langes  Graux 
p.  745.  >I1  est  ä  supposer  que  les  verbes  en  -aVvt;f*i,  -ivwi^t^ 
etaient  primitivement  en  -ofvt;/»#,  -iw^i.  L'hypothfese,  qui  part 
de  -a<rvi»/t*i,  -sifpvfA^^  est  en  Opposition  non  seulement  avec  les 
donn^es  ötymologiques,  mais  encore  avec  les  lois  phonetiques, 
qui  exigeraient  dans  ce  cas,  pour  le  dialecte  attique  par  exemple, 
-^vvfAiy  'StvvfAt.    Ainsi  (fxaddwvfkev  redouble  sans  doute  son  v 
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uniquement  parce  que  *(fxsdävvfA€v  renfermail  une  succession 
de  Irois  brfevesc.    Vom  atiischen  dfAg)$iwvfM  heisst  es  p.  743 
anm.  1,  es  sei  eine  neubildung  statt  *dfiq>$€iwiA$y  entstanden 
unter  dem  einflösse  der  classe  xoQipptffM.    Danach  wäre   das 
für  das   -vi^  dieser  verba   bisher  immer  vorausgesetzte  -tfy- 
allerdings  beseitigt.   Indessen  ist  die  de  Saussure'sche  erklärang 
unzulässig.    Denn  erstens  sind  noqiwviM  und  (Sxoqivvvfu  er^ 
aus  sehr  später  zeit  zu  belegen  (Themistius  16,  213  und  Schol. 
Theoer.  7,  59  nach  Veitch),  während  dfA<f$ivrvfAt  von  Plato  an 
üblich  ist.    Zweitens  können  die  von  de  Saussure  unberück- 
sichtigt   gelassenen    tsßiwvfA$   und    t^wvfH   nebst    consorten 
(Curtius,  Verb,  n  169  flf.)  von  xoQivpvfA$  und  lwf;/»i  unmöglich 
getrennt  werden^).  Wie  soll  denn  hier  -n^  entsprungen  sein? 
Wollte  man  es  auch  hier  mit  analogiebildung  versuchen,   so 
verböte  sich  dieses  schon  dadurch,  dass  Herodot  zwar  aßivwgu 
und  ^(avvvfk^  (belege  bei  Bredow,  Quaest.  crit.  de  dial.  Herod. 
p.  402),  aber   keines   der  viersilbigen  präsentien  auf  -ey^vfu, 
-apvvfn  hat,  die  alle  nur  bei  attischen  schriftsteilem  auftreten. 
Von  Homer  sehe  ich  ab,  weil  man  bei  diesem  ja  an  äolismns 
denken  könnte.     Dazu  kommt   drittens,   dass   de  Saussure 
neben    xoQivpvfjk$,  xQBfäävvvfAt  etc.    keinen   einzigen    irgendwie 
sicheren   beleg   dafür  beibringt,    dass  das   griechische  jenem 
rhythmischen  princip  zu  liebe  consonanten  verdoppelt  habe*). 
De  Saussure's  deutung  ist  also  unhaltbar  und  fördert  nichts. 

')  Seine  in  Bezzenberger's  beitr.  1 122  ff.  vorgetragene  ansieht,  ^dpvwfu 
stehe  für  ^^taj^pvfit,  hat  6.  Meyer  in  der  griech.  grammat  s.  378  f. 
widerrufen  und  ist  zu  der  gewöhnlichen  annähme,  dass  *imif-¥vfAi  die 
grundform  sei  und  nach  (oiyyv/m  sich  ^tivyvfitf  ct^iapvvfii  u.  a.  gebildet 
haben,  zurQckgekehrt. 

*)  Nur  noch  zwei  fälle  führt  de  Saussure  an.  P.  746  heisst  es:  »La 
g^mination  dans  HtXonoyyijcos  n*a  peut-6tre  pas  d*autre  causec,  und  weiter 
wird  angenommen,  dxovofitv  sei  aus  *dxoß^oficv,  dieses  aus  ^^thct^foftty 
entstanden.  Das  ist  alles,  worauf  das  angebliche  gesetz  sich  gründet.  — 
Neben  der  consonantenverdopplung  soll  das  griechische,  um  der  folge 
. . .  yj\j\j  . . .  auszuweichen,  auch  vocaldehnung  (z.  b.  ifoftirtQOf  statt 
*<ro(fOTtQog)  und  vocalausstossung  (z.  b.  «fUtiQos  statt  *(fftloTBQOi)  vor- 
genommen haben.  Ich  kann  nicht  umhin  hier  auszusprechen,  dass  ich 
auch  kein  einziges  der  für  eine  solche  vocallftngung  und  fOr  eine  solche 
vocalausstossung  vorgebrachten  beispiele  für  stichhaltig  anzusehen  vermag. 
Allerdings  war  wol  das  von  de  Saussure  aufgestellte  »rhythmische  gesetz« 
im  griechischen  wirksam,  aber,  wie  ich  überzeugt  bin,  nicht  so,  dass 
seinetwegen  lautveränderungen  vorgenommen  wurden,  sondern  nur  in  der 
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Ich  bleibe  bei  der  herkömmlichen  ansieht,  dass  -w-  in 
allen  unsern  präsensformen  auf  -crv-  beruht,  und  halte  folgendes 
für  die  richtige  lösung  des  in  rede  stehenden  rätseis.  Die  laut- 
gesetzlichen formen  slwfjn,  *(fßsivvfAi.  (vgl.  ^slvvfAsvi  ffßivvvfAtv 
Hesych;  cod.  J^sipafAsv)^  *ScipVfA$  (vgl.  fiwi^  aus  *töitf-i^)  wurden 
im  ionisch -attischen  nach  der  analogie  von  formen  mit  laut- 
gesetzlich gebliebenem  <f  wie  Icr-cr«  Scr-cr«*  8(r-Ta#,  <fßi<f-aat 
iaßi(f-d^v  äaßea-xoq^  iCa<f'ta$  ^axf-riJQ  zunächst  zu  *i(fyvfAi, 
*aßi(Svvfk$j  *ii&(SvviM  umgestaltet  in  derselben  weise,  wie  von 
jenen  formen  aus  auch  in  ^fAg>l€<ffAa$  ^fi^uüfäSpog  (neben  tlfMi 
eifkivog  mit  lautgesetzlichem  Wegfall  des  er),  l(fß€<ffMx&,  it^<ffAa$ 
und  dem  späten  iäiS^  (neben  l^iAa)  das  a  neu  vor  den  nasal 
getreten  ist  ^),  wie  itSfkiv  statt  siiUv  (nach  iati)  gebildet  wurde, 
u.  dgL  mehr.  Während  nun  dieses  neu  entstandene  -<rf»-  un- 
verändert blieb,  wurde  das  neue  -tfy-  durch  assimilation  zu 
-v>'-,  daher  SvwfA$  u.  s.  w.  Die  homerischen  formen  mit  -ry- 
im  gegensatz  zu  denen  der  ionischen  prosa  und  der  Atthis  als 
äolismen  zu  betrachten,  liegt  kein  grund  vor. 

Etwas,  was  gegen  die  aufstellung  dieses  jüngeren  assi- 
milationsgesetzes  spräche,  sehe  ich  nicht;  -<ri^- kommt  ausser  in 
composita  wie  dvg-voog  überhaupt  nicht  vor.  Eine  directe  be- 
stätigung  aber  scheinen  die  namen  UsXonowijaog^  ^AUvvfiiSoq^ 
ÜQoxovyijaog,  Xaqqovvfiaog  mit  -vy-  =  -g  v-  (vgl.  Soph.  0.  C. 
695  iv  %q  ikB^akq  Jtoqiä^  vddto  JliXonog)  zu  bieten.  Der  erste 
findet  sich  zuerst  in  den  im  anfang  des  7.  jahrh.  v.  Chr.  ge- 
dichteten Kvnqta  inii  (vgl.  Bursian,  Geogr.  von  Griechenl.  II  2) 
und  ist  schwerlich  eine  sehr  alte  bezeichnung  für  die  halbinsel, 
die  auch  "Aqyoq  (Homer),  ^Ania  y^  (tragiker)  und  nelaayia 
(Strabo  V  p.  221)  hiess.  Die  drei  andern  erscheinen  zuerst  bei 
den  historikem,  und  ihre  Schreibung  schwankte  schon  im  alter- 
lum  zwischen  -vy-  und  -v-  (s.  die  bei  Passow,  Wörterb.  und 
bei  E.  Curtius,  Peloponn.  2, 557  verzeichnete  litteratur),  und  es 
scheint  nichts  die  annähme  zu  widerraten,  dass  man  auch  in 

weise,  dass,  wo  doppelformen  mit  yerschiedenem  rhythmus  bestanden,  oft 
diejenige  form  bevorzugt  wurde,  welche  die  misliebige  folge  von  kurzen 
Silben  nicht  hatte.  So  erklärt  sich  z.  b.  cogKo-UQog ,  vom  adverbium  auf 
-0)  aus  gebildet,  neben  /uaxQo-UQos  (Morph,  unters.  III  78  f.).  De  Saussure 
nimmt  auf  diese  und  ähnliche  formerklärungen ,  die  seiner  auffassung 
gegenüberstehen,  gar  keine  rücksicht. 

»)  Vgl.  auch  die  beispiele  bei  Joh.  Schmidt  K.Z.  27,  313. 
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der  lebendigen  spräche  geschwankt  habe.  'AXopvfifSog  wie 
ItiXoa-vdy^  {CuTÜusj  Grundz.*  654),  äXoa-ä%ini'j  nQox6vv^aoq  = 
TTQOxdq  v^dog;  XsQQowijaoq  =  xiQ(fog  vijaog.  Waren,  was  als 
möglichkeit  berücksichtigt  werden  muss,  die  auf  echter  compo- 
sition  beruhenden  formen  der  drei  letzten  namen  mit  einfachem 
-V-  die  älteren,  so  könnten  die  mit  -w-  auch  als  analc^ie- 
bildungen  nach  UsXondvvijifog  angesehen  werden.  Für  unsere 
frage  wäre  dieses  von  geringem  belang,  da  jedenfalls  die  ent- 
stehung  von  n$Xon6vvi^tsoq  aus  lUlonog  vfjiSog  in  einzel- 
dialektischer  zeit  ausser  zweifei  steht. 

Die  nach  ^civvvfAi.  (Hom.,  Herod.,  Hippokr.,  Attiker)  ge- 
bildeten präsentia  goivyvfit,  ütQcipvvfAtf  XQ^^^^f^j  xwvwfu  nebst 
(S(avvv(a  mögen  alle  erst  in  der  zeit  entstanden  sein,  als 
in  der  musterform  die  assimilation  des  -tfi^-  zu  -vk-  bereits 
vollzogen  war:  ^wvwfkt  zuerst  bei  Hippokrates,  atQtovw^  bei 
Aeschylus  {atqtovvvvm  Ag.  909,  von  Elmsley,  Dindorf  u.  a.  in 
(SxoQvvvm  geändert),  Xenoph.  u.  s.  w.,  atawifw  in  Bekk.  an. 
p.  114,  5  aus  Deinolochos  citiert,  XQ^^^I**  und  xaiVvrfA*  erst 
bei  nachchristlichen  Schriftstellern. 

Unter  den  verba  auf  -svrvf^t  scheinen  Ivwi^t  (Homer; 
attisch  d(A(pUvvviii)  und  (r/}^vvf;iti*(Hesiod,  Pind.,  Herod.,  Hippokr., 
Att.)  die  musterformen  gewesen  zu  sein,  die  anfänglich  mit  -av- 
gesprochen  wurden.  Nach  ihnen  ßdiwv(f9a^  (von  Suidas  über- 
liefert) und  C^vvvfA$  (spät). 

Die  präsentia  wie  xoQivvvfA$  und  nstdvwik^^  die  im  attischen 
aufkamen  und  wahrscheinlich  gleich  von  anfang  an  mit  -vv- 
gesprochen  wurden,  sind  hauptsächlich  durch  das  als  simplex 
gefühlte  dfAfpiivvvfn  hervorgerufen  worden  in  folge  des  parallelis- 
mus  ixoQsCa  inixaca^  x€x6Q€<ffAa$  n€nita<ffia$j  inoqifSd-fiv  im^ 
taad-tiv  :  ^[Afpisaa^  ^f$g)U(ffkai^  ^(Aq>ti(fd'i^v.  Zum  Zustandekommen 
des  neuen  präsensausganges  trugen  daneben  wol  auch  <fßiyw(u 
und  C^vvvfAt  bei.    Vgl.  Leskien  Curtius'  stud.  II  HO. 

Endlich  kommt  noch  das  von  Job.  Schmidt  K.Z.  XXIII 
297  f.  und  Curtius  Verb.  P  164  f.  behandelte,  aber  nicht  über- 
zeugend erledigte  hippokrateische  xad'ivw(f&a$  (mit  der  Variante 
xa&iyvva^ai)  nebst  der  hesychischen  glosse  1vvvbv{coA.  XvvotBvy 
ixa^i^sto  in  betracht.  Es  liegt  Ifw,  xad-U^on  zu  gründe.  Die 
formen  wie  xa^-Zer«  xa^-itsag  (Homer  xaS^iacaq)  veranlassten, 
nachdem  der  d-charakter  vergessen  war  (vgl.  att.  xuS'mS  und 
theokrit.  xa&iSag),  ein  xa^ivyv(jt$  d.  i.  *xad^t(fvvfAi.  Vgl.  aoapvi^a 
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ZU  aml^m.  Die  forin  xa9iYvvts9a$  beruht  auf  volksetymologischer 
anlehnung  an  ifvvQ  lyviff  »kniekehle«,  die  um  so  leichler  stalt- 
finden konnte,  weil  ^yv-  als  nn  gesprochen  wurde. 

Leipzig,  juIi  1884. 

Karl  Brugmann. 


Die  reduplicirten  praeterita  im  altnordischen. 

Die  lehre  von  der  entwickelung  der  ursprünglich  redupli- 
cirten praeterita  in  den  germanischen  sprachen  ist  unstreitig 
eins  der  schwierigsten  capitel  der  deutschen  grammatik.  Die 
frage  ist  in  neuerer  zeit  am  ausfuhrlichsten  und  eingehendsten 
von  W.  Scherer  (ZGDS.i  s.  11  ff.,  Z.  f.  d.  ö.  g.  XXIV  s.  295  flf., 
ZGDS.^  s.  267  flf.)  —  auf  dessen  Untersuchungen  E.  Sievers 
(P.  B.  beitr.  I.  504 flf.)  weitergebaut  hat  —  und  Job.  Schmidt 
(Voc.  IL  428  flf.)  behandelt  worden.  Die  genannten  forscher 
stimmen  darin  uberein,  dass  der  vocal  der  reduplicationssilbe 
urspränglich  kurz  e  war,  geben  aber  in  betreff  der  erklärung 
der  einzelnen  formen  vielfach  auseinander.  Das  characteristische 
an  Scherers  auffassung  ist  die  annähme,  dass  ein  unterschied 
zwischen  den  verben  mit  innerem  a,  d,  ai  und  denjenigen  mit 
innerem  6,  au,  ü  bestand,  so  dass  eine  form  wie  ahd.  Mit, 
altn.  Mit  zunächst  durch  ersatzdehnung  aus  einem  älteren 
*hekU  hervorgegangen  sei,  welches  sich  wiederum  aus  *h&uüt, 
*hAald  mit  Unterdrückung  des  wurzelvocals  entwickelt  hätte, 
während  andererseits  formen  wie  ahd.  hliof,  altn.  hljöp  durch 
Verschmelzung  des  verkürzten  wurzelvocals  mit  dem  redupli- 
cationsvocal  nach  Verlust  des  oder  der  dazwischen  stehenden 
consonanten  entstanden  wären  ^).  Job.  Schmidt  dagegen  ist  der 
ansieht,   dass    ursprünglich   in  beiden   fallen  gleichmässig  eo 

^)  Sievers  schliesst  sich  im  wesentlichen  der  Scbererschen  erklärung 
an,  versucht  aber  den  beweis  zu  führen,  dass  der  vocal  des  reduplicirten 
praeteritums  bei  den  auf  mehrere  consonanten  ausgehenden  wurzeln  von 
jeher  kurz  war.  Er  hat  aber  nicht  nachgewiesen,  wie  sieb  diese  ausnähme 
mit  der  Scbererschen  theorie  in  einklang  bringen  Iftsst. 
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vorlag:  *heold  neben  ^hleop,  und  da$s  dies^eo  entstanden  ist 
nach  dem  schwund  des  wurzelanlauts  durch  Verschmelzung  des 
reduplicationsvocals  mit  dem  verdumpfien  oder  verkürzten 
wurzelvocal,  also  *heold  aus  *heholdj  urspr.  *hihaid,  *hleop  aus 
*hehlöp,  urspr.  *hShlaup.  Dass  *heold  später  zu  hBU,  ^hleop 
aber  zu  JUjöp  wurde,  hatte  nach  Schmidt  seinen  grund  darin, 
dass  im  ersten  falle  die  nichtperfectischen  fqrmen  der  be- 
treffenden verba  keinen  einfluss  auf  die  gestaltung  des  prae- 
teritalen  vocals  auszuüben  vermochten,  während  dagegen  *hleop 
(hljöp)^  dessen  verhältniss  zu  hlaupa  an  das  von  *kea$a  (kjösa) 
zu  haus  anklang,  eben  durch  diesen  anklang  vor  der  zusammen- 
ziehung bewahrt  wurde. 

Es  ist  nicht  meine  absieht  gegen  eine  der  beiden  mit  so 
viel  Scharfsinn  und  geist  verfochtenen  theorien  auch  nur  den 
leisesten  einwand  zu  erheben,  soweit  sie  sich  auf  das  althoch- 
deutsche, altsächsische  oder  angelsächsische  bezieht;  und  ich 
werde  auch  nicht  festzustellen  versuche,  welche  von  ihnen 
besser  hn  ^ande  ist,  die  einschlägigen  formen  der  genannten 
sprachen  zu  erklären.  Dagegen  soll  es  meine  aufgäbe  sein  zu 
beweisen,  dass  keine  von  den  beiden  theorien  sich  mit  den 
altnordischen  Sprachgesetzen  in  einklang  brii^en  lässt,  und 
dass  man  bei  der  erklärung  der  altnordischen  formen  zum  tbal 
von  anderen  gesichtspunkten  als  den  bisher  massgebenden  aus- 
zugehen hat.  Dass  man  berechtigt  ist,  für  die  altnordischen 
formen  eine  besondere  erklärung  zu  suchen,  kann  nicht  zweifel- 
haft sein,  denn  die  reduplication  war  sicher  noch  im  umordischen 
vorhanden  und  aus  den  umordischen  haben  sich  die  gewöhn- 
lichen altnordischen  formen  selbständig  und  ohne  fremde  ein- 
wirkung  entwickelt. 

Die  von  Scherer  zuerst  aufgestellte  und  von  Schmidt  ge- 
billigte annähme,  dass  äimjö  im  altn.  VLjl^  durch  Verschmelzung 
des  verkürzten  wurzelvocals  mit  dem  reduplicationsvocal  ent- 
standen sei,  beruht  meines  erachtens  auf  einöm  richtigen  grund- 
gedanken;  nur  haben  die  genannten  forscher  den  ausfall  des 
wurzelanlauts  und  den  Übergang  des  alten  at«  in  ö  nicht  ge- 
nügend molivirt.  Dagegen  vermag  ich  mich  weder  Scherer 
noch  Schmidt  in  betreff  der  formen  mit  ursprünglichem  »hellemt 
wurzelvocal  anzuschliessen.  Es  ist  zunächst  zu  bemerken  —  wie 
schon  Sievers  hervorgehoben  hat  —  dass  halda  und  die  nach 
diesem  muster  flectirenden  verba  nach  dem  übereinstimmenden 
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zeugniss  der  skaldenreime  und  der  ältesten  handschriflen  im 
praet.  nlohl «  sondern  e  haben:  heU,  heldum,  nicht  ä^K,  JiBldum. 
und  weder  giebt  es  im  altnordischen  ein  lautgesetz,  wonach 
h€U  zu  kelt  hätte  werden  müssen,  noch  HLsst  sich  sonst  ein 
stichhaltiger  grund  dafär  angeben,  dass  der  vocal  hier  ursprüng- 
lich lang  gewesen  wäre^).  Aber  selbst  wenn  wir  annehmen, 
dass  hatda  im  praet.  urspr.  langes  S  gehabt  hätte,  ebenso  wie 
z.  b.  das  praet.  von  heiia  thatsächlich  h^t  lautet,  «so  würde  sich 
auch  diese  form  nicht  in  der  von  Scherer  angegebenen  weise 
erklären  lassen.  Denn  wenn  es  auch  thunlich  wäre,  *h^U  zunächst 
auf  ein  älteres  *hehU  zurückzuführen,  so  kann  doch  diese  letztere 
form  nicht  auf  organischem  wege  aus  einem  ursprünglichen  *hShatt 
entstanden  sein,  da  ein  kurzer  vocal  in  unbetonter  silbe  vor 
doppelconsoUanz  nicht  ausfallen  kann.  Ebenfalls  könnte  hst  zwar 
aus  ♦Ä6W,  dieses  aber  nicht  aus  *hShaü  hervorgehen,  da  ein 
langer  vocal  oder  diphtbong  in  unbetonter  silbe  nicht  spurlos  ver- 
schwindet. Andererseits  vermag  ich  ebensowenig  der  auffassung 
Schmidts  beizustimmen,  wonach  z.  b.  *heU  zunächst  aus  *heold 
und  dieses  wiederum  aus  *hehold,  urspr.  *hehdld  entstanden 
wäre.  Denn  erstens  kann  altn.  ^  nicht,  wie  Schmidt  annahm, 
aus  älterem  eo  hervorgehen  (vgl.  Sievers  [Jenaer  literaturzelt, 
1876,  art.  79],  Zimmer  [Anzeiger  f.  d.  alterthum  II.  32  f.]  und 
Noreen,  Altisl.  gramm.  s.  55),  und  zweitens  liesse  sich  eine  form 
*heöld,  *Jiehold  nicht  aus  urspr.  *h&idld  erklären,  da  a  in  unbe- 
tonter silbe  nicht  von  selbst  in  o  übergeht  (vgl.  Noreen,  angef. 
w.  s.  61;  die  Vocalismus  II,  438  angeführten  beispiele:  svipoll 
aus  svipdll  etc.  wu-d  gewiss  Schmidt  selbst  heute  nicht  mehr 
gelten  lassen). 


*)  Auch  altschwedische  formen  wie  fidl,  fioU,  fiollo;  hioU  kioldu 
—  worauf  VTimmer,  Oldnordisk  L«sebog  *  s.  IX  anzuspielen  scheint  — 
enthalten  keinen  solchen.  Denn  das  ia,  io  ist,  wie  Noreen,  Archiv  for 
nord.  Philol.  I,  173,  giftnzend  nachgewiesen  hat,  durch  brechung  aus  ftlterem 
e  entstanden;  aus  feü  hell,  feüom  heldom  wurde  zun&chst  feü  heU,  fioUom 
hioldom  und  schliesslich /lott  hioU,  fioüom  hioldam;  endlich  entstand  durch 
einfluss  der  vielen  worte,  die  im  sg.  ia  im  pl.  io  hatten,  neben  fioU  die 
singularform /uil.  —  Dass  die  ältesten  allschwedischen  praeleritalformen 
Von  faUa,  haida  thatsächlich  nicht  ia,  io  sondern  e  aufweisen,  hat  Noreen 
a.a.O.  ebenfalls  unwiderleglich  dargethan.  Das  verdienst,  welches  sich  Noreen 
durch  diese  ausfQhrungen  erworben  hat,  wird  dadurch  nicht  geschmälert, 
dass  er  mit  unrecht  das  e  der  besagten  altnordischen  (bez.  altschwedischen) 
praeteritalformen  auf  vorhistorisches  €  zurückführt  (vgl  Altisl.  gramm.  s.  44), 
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Während  ich  also  im  einzelnen  mich  weder  Scherer  noch 
Schmidt  anzuschliessen  vermag,  bin  ich  doch  mit  den  genannten 
forschem  in  der  allgemeinen  Voraussetzung  einig,  dass  man  füir 
das  nordische  von  grundformen  auszugehen  hat,  die  im  wes^it- 
lichen  mit  den  gotischen  äbereinstimmten.  Und  ich  bin  femer 
mit  der  annähme  von  Scherer  und  Schmidt  einverstanden,  dass 
in  diesen  vorauszusetzenden  grundformen  die  reduplicationssilbe 
ursprünglich  den  ton  tmg.  Ich  werde  aber  im  folgenden  zeigen, 
dass  die  altnordischen  formen  nur  unter  der  Voraussetzung  be- 
greiflich werden,  dass  der  ton  später  —  hier  wie  sonst  — 
auf  die  Wurzelsilbe  überging.  Es  wird  für  die  unter* 
suchung  am  practjschsten  sein,  von  den  verben  mit  innerem 
ei  auszugehen,  danach  behandle  ich  diejenigen  mit  innerem  4Ü$ 
und  zuletzt  diejenigen,  die  in  der  Wurzelsilbe  a,  a  oder  ö 
haben. 

I.  Die  verba  mit  innerem  ei  haben  im  praet.  sg.  und 
plur.  €: 

leika  —  Uk  —  Uko  —  leikenn. 
So  flectirt  ausser  leika  nur  heita^). 

Im  gotischen  heisst  laikan  im  praet.  laüaik^  die  vor- 
nordische grundform  war  also  Häaik,  woraus  im  uraordischen 
*Ulik  werden  musste,  indem  altes  ai  in  unbetonter  silbe  ur- 
nordisch zu  ^  wird;  es  heisst  z.  b.  um.  *hlindSR  n.  pl.  masc 
(cfr.  singostSR  auf  dem  Tunestein)  =  got.  hlindai,  altn.  blinder. 
Aus  l&ik  wurde  später,  als  der  ton  auf  die  Wurzelsilbe  über- 
ging, *leUh,  und  hieraus  entstand  zunächst  *lUk  mit  doppeltem 
oder  langem  l^  indem  der  unbetonte  vocal  der  ersten  silbe  ausfiel 
wie  in  glikr  aus  umordischem  *galtkaR,  älterem  *giUikaR  (vgl. 
Holtzmann,  Altd.  gr.  I.  2.  65,  Kluge,  Zs.  f.  vgl.  sprachforsch. 
XXVI,  70  f.).  Aus  *lUk  wurde  natürlich  bald  fet,  da  das  alt- 
nordische lange  consonanten  im  anlaut  nicht  duldet  —  Etwas 
anders  verlief  die  entwickelung  bei  heittn.  Die  dem  got.  haihaU 
entsprechende  voraordische  gmndform  '^hShait  wurde  zwar  zu- 
nächst im  uro.  zu  *hihst  wie  *lelaik  zu  *läSk,  und  *h^tit 
wurde  zu  *hehSt  wie  *l£Uk  zu  *leUk.  Aber  in  *heMt  fiel  das 
inlautende  h  aus  wie  in  ffjäls  aus  yrihdls,  und  aus  dem  so 


>)  Die  praeteritalform  tveip  gehOrt  nicht  zu  $veipa  sondern  zu  einem 
vorauszusetzenden  *8vipa. 
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entstehenden  '^heiSt  wurde  zunächst  *hjst,  indem  e  zu  j  con- 
sonantirt  wurde,  wie  in  björr  aus  *beorr  ^beforr  (cfr.  Noreen 
Altisl.  gramm.  s.  41  f.).  Aber  j  muss  nach  nordischen  laut- 
gesetzen  vor  e  und  e  ausfallen,  ebenso  wie  v  vor  0  und  d,  cfr. 
mipern.  pl.  masc.  aus  mijyer,  urnord.  *midj&R;  s€r,  se,  2. 3.  pers. 
sg.  praes.  conj.  aus  *sjer,  *sjs,  um.  *8ijSR,  *8ije,  got.  sijais, 
sijai.  So  wird  auch  *hjet  zu  Jhet,  und  es  bestand  jetzt  ein  voll- 
ständiger parallelismus  zwischen  leika  —  Isk  und  heita  —  hst. 

II.  Die  verba  mit  innerem  au  haben  im  praet.  sg.  und 
plur.  jö: 

cmha  —  jöh  —  jöho  —  aukenn. 
So  flectiren  ausa,  Maupa,  ferner  hqggva,  hüa  (die  jedoch  im 
praet.  pl.  hjoggo,  hjuggo;  bjoggo,  lyuggo  heissen). 

Im  gotischen  heisst  aükan  im  praet.  aiauk,  die  vornordische 
grundform  war  also  eauk,  woraus  im  urnordischen  eök  werden 
musste,  indem  altes  au  in  unbetonter  silbe  urnordisch  zu  ö 
wird;  es  hiess  z.  b.  um.  *farö  1.  pers.  praes.  conj.  ==  got.  farau^ 
altn.  fara  (cfr.  Noreen,  Altisl.  gr.  s.  45  f.).  Aus  eök  wurde  später, 
als  der  ton  auf  die  Wurzelsilbe  überging,  e6k  und  hieraus  ent- 
stand wiederum,  durch  copsonantünng  des  e,  die  übliche,  alt- 
nordische form  jök.  Ganz  in  derselben  weise  hat  sich  die 
form  jö8  von  ausa  entwickelt«  Dagegen  ist  das  praeteritum 
von  Jdaupa  nicht  lautgesetzlich  entstanden:  aus  urn.  "^hdhlöp, 
später  heM^  hätte  nur  *hhlöp,  *hlöp  werden  können;  die 
form  Mjöp  ist  sicher  analogiebildung  nach  jök,  jös.  —  Von 
hqggva  und  büa  lautete  das  praet.  im  urnordischen  bez.  *h&kö 
und  *bebö  (cfr.  Joh.  Schmidt,  Zeitschr.  f.  vgl.  sprachforsch.  XXVI. 
15);  aus  *hehö  wurde  später  *heh6  und  hieraus,  nachdem  das 
inlautende  h  geschwunden  war,  *heS,  welches  schliesslich  durch 
consonantirung  des  e  zu  J^ö  werden  musste.  Aus  urn.  *bebö, 
später  *beb6,  hätte  lautgesetzlich  nur  "^bbö,  *6e^  werden  können; 
Ijö  ist  analogiebildung  nach  hjö.  —  Was  die  pluralformen 
hjuggo  (hjoggo);  bjuggo  (bjoggo)  betriflfl,  verweise  ich  auf  die 
ausfuhrungen  von  J.  Schmidt  a.  a.  o.  und  R.  Kögel,  Paul-Braune 
Beitr.  IX.  525. 

III.  Die  verba  mit  innerem  a  haben  im  praet.  sg.  und 
plur.  e: 

falla  —  feil  —  fello  —  fällenn. 
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So  flectiren  Handa,  falda,  halda,  hafiga;  ferner  fa,  ganga  ^). 
Nach  gotischen  perfectformen  wie  haihaJd,  staistaid  zu  urtheilen, 
dürfen  wir  mit  Sicherheit  annehmen,  dass  4l^  praet  von  faUa 
urn.  V^/oU  lautete,  woraus  dann  später  *f^dll  wurde.  Um  zu 
beweisen,  wie  *frfdll  nachher  feU  werden  konnte,  mus3en  wir 
einen  bisher  allzu  wenig  beachteten  altnordischea  lautübergang 
etwas  näher  ins  äuge  fassen.  In  der  reichhaltigen  vorrede  zur 
2.  aufläge  seines  Oldnordisk  laesebog  hat  Wimmer  darauf  auf«- 
merksam  gemacht,  dass  ein  betontes  kurzes  e  unter  einfluss 
eines  unbetonten  a  der  nachbarsilbe  zu  a  werden  kann:  näkhvat 
aus  älterem  nekkvat  Umgekehrt  kann  ein  betontes  kurzes  a 
unter  einfluss  eines  benachbarten  unbetonten  e  selbst  zu  e 
werden:  hvetvetna  aus  hvatvefna,  hvervetna  aus  hvarvetna  (cfr. 
Wimmer,  Lsesebog«,  s.  XVII,  XXIX)  ^.  Da  die  betonte  silbe 
so  gut  wie  immer  die  erste  silbe  des  Wortes  ist,  so  ist  das 
assimilirt  werdende  e  (bez.  a)  durchgehends  der  erste  vocal 
des  betröflfenden  Wortes,  das  assimilirende  a  (bez.  e)  durch- 
gehends der  zweite.  Es  giebt  indessen  einen  merkwürdigen  fallj 
wo  es  der  vocal  der  zweiten  silbe  ist,  der  dem  der  ersten  gleich- 
gemacht wurde.  Ich  meine  die  form  nehhvet,  die  schon  in  den 
ältesten  handschriften  neben  dem  häufigeren  nakkvat  vorkommt. 
Der  grund  dieser  eigenthämlichen  erscheinüng  wird  uns  bald 
klar  werden,  wenn  wir  die  entstehung  des  Wortes  genauer  ver- 
folgen.   Wie  Bugge  überzeugend  nachgewiesen  hat  (Tidskr.  f. 

')  Das  auslautende  d,  g  im  praet  sg.  war  schon  im  urn.  zu  t,  h  ge- 
worden (vgl  Lyngby,  Tidskr.  f.  phil.  X,  84  f.)  und  dieses  «,  k  assimilirte 
sich  später  mit  dem  vorhergehenden  n  (bez.  n)  zu  tt,  hh  Es  heissen  also 
z.  b.  blanda,  hanga  im  praet.  sg.  bleit,  hekk  aber  im  plur.  blende,  hengo. 
Auch  fll  und  ganga  haben  im  praet.  sg.  fekk  und  gehk,  im  plur.  regel- 
mässig fengo  und  gengo,  daneben  aber  auch  fingo  uaägingo,  indem  e  hier 
wie  sonst  vor  ng  zu  i  wurde  (cfr.  Wimmer,  Oldn.  lessebog*  s,  VIII L, 
Noreen,  AltisL  gramm.  s.  167).  Vom  praet.  pL  kann  das  i  femer  in  das 
part.  praet.  eindringen :  fingenn,  gingenn;  hier  sind  aber  fengewn,  gengenn 
die  regelmässigen  formen  (cfr.  Wimmer,  Fornn.  forml.  s.  123,  Noreen,  Altisl. 
gramm.  s.  167),  welche  ohne  zweifei  durch  palatalen  umlaüt  aus  fangenn, 
gangetm  entstanden  sind.  Dagegen  heisst.  hanga  im  praet.  plur.  immer 
Jiengo,  im  praet.  part.  hangerm, 

')  Da  neben  -vetna  auch  •'Viina  vorkommt,,  haben  einige  dep  üt)ergang 
von  hvatvetna  in  hvetvetna  als  »t-umlautc  aufgefasst,  aber  sehr  mit  un- 
recht, da  das  aus  e  entstandene  i  nicht  umlaut  wirken  kann.  Es  ist  nicht 
die  geringste  veranlassung  vorhanden,  den  Übergang:  hvatvetna  ^  hvet- 
vetna anders  zu  beurtheilen  als  den  Übergang  nekkvat  y^  nakkvat. 
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philo!.  IX.  122  ff.,  vgl.  meine  bemerkangen  Tidskr.  f.  philol. 
ny  rsBkke  III  296  f.)»  '^  unser  wort  durch  contraction  aus  dem 
satze  ne  veitk  hvat  »ich  weiss  nicht  wasc,  »je  ne  sais  quoi« 
entstanden,  indem  ne  veith  hvat  zunächst  zu  *neitkvai  und 
dieses  wiederum  zu  "^nethvcet,  nekhvat  wurde.  Es  wird  nun  ein 
jeder  zugeben,  dass  in  dem  satze  ne  veith  hvat  der  nachdruck 
auf  dem  verbum  ruhen  konnte  und  wol  in  der  regel  geruht 
hat.  Aus  ne  veith  hvat  mit  betontem  veiih  musste  aber  natur- 
gemäss  "^neithvat,  *näkvat,  *nehhvat  entstehen,  und  hier  wurde, 
wie  wir  oben  sahen,  das  betonte  e  der  ersten  silbe  von  dem 
unbetonten  a  der  ersten  silbe  assimilirt:  nShhvat  wurde  zu 
ndkhvat.  Es  folgt  aber  von  selbst,  dass  es  eben  so  gut  möglich 
war,  in  dem  satze  ne  veith  hvat  das  hvat  zu  betonen,  —  wodurch 
eine  kleine  nüancirung  des  begriffes  entstand,  —  und  es  ist  ge- 
wiss keine  zu  kühne  annähme,  dass  diese  ausspräche  neben 
der  häufigeren  ne  veith  hvat  gebräuchlich  gewesen  sei.  Aus 
ne  veith  hvdt  mit  betontem  hvat  musste  aber  zunächst  *neithvdt 
und  weiter  *netkvdt,  nehhvät  sich  entwickeln,  und  in  dieser 
letzteren  form  wurde  das  betonte  a  der  letzten  silbe  von  dem 
unbetonten  e  der  ersten  silbe  assimilirt:  aus  nehhvdt  entstand 
nehhvit,  eben  so  wie  nShhvat  zu  ndhhvat  wurde.  Ein  jeder 
sieht  nun  leicht,  dass  das  endbetonte  nehhvdt  völlig  parallel  ist 
mit  dem  oben  vorausgesetzten  *fefdll.  Und  wie  nehhvdt  zu 
nehhvet  wurde,  so  entwickelte  sich  ^fefdll  naturgemäss  weiter* 
zu  ^fefelh  aus  "^fefäl  musste  aber  noth wendig  */f6K  und  hieraus 
weiter  feil  werden.  Dass  uns  für  die  entwickelung  von  ^fefdll 
zu  *fefäl  keine  anderen  analogien  als  die  von  nehhi)dt  zu 
nehhvSt  zu  geböte  stehen,  kann  bei  der  ausserordentlichen 
Seltenheit  der  endbetonung  im  altn.  für  niemand  überraschend 
sein.  Es  ist  vielmehr  als  ein  überaus  glücklicher  zufall  zu  be- 
trachten, dass  unter  den  sehr  wenigen  Worten  mit  betonter 
Schlusssilbe  sich  eins  befindet,  wo  —  ganz  ebenso  wie  bei 
"^fefdll  —  der  letzte  vocäl  betontes  a,  der  vorletzte  unbetontes 
e  war.  Wie  feU  sind  die  praeterita  hlett,  feit,  fehh,  gekh  ent- 
standen; etwas  anders  verlief  aber  die  entwickelung  bei  den 
mit  h  anfangenden  verben.  Von  halda  hiess  das  praet.  urn. 
^hehalt,  später  mit  tonverschiebung  *hehdlt,  welches  nachher  zu 
*ÄeM^  wurde  wie  fefdtt  zu  frfelh  In  ^hehelt  fiel  aber  iVie  in 
*hehit  das  inlautende  h  aus,  und  das  so  entstandene  '^eU 
wurde  bald  durch  oonsonantirung  des  unbetonten  e  zu  *hjelt, 
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welches  wiederum  zu  helt  werden  musste,  wie  ^hjst  zu  hBt. 
Aebnlich  wie  heU  von  haMa  ist  hekk  von  hanga  entstanden* 
Die  verba  mit  innerem  a  haben  also  im  praet  niemals  langes 
^  gehabt;  die  formen  feU,  heU  u.  s«  w.  sind  durchaus  laut- 
gesetzlich aus  f^aU,  h&idlt  entstanden. 

IV.  Die  verba  mit  innerem  a  haben  im  praet.  sg.  und 

plur.  ^: 

lata  —  lit  —  Wo  —  latenn. 

So  flectü'en  grata,  rapa,  blasa. 

Nach  gotischen  perfectformen  wie  lailöt,  gaigröt,  rairöp  zu 
urtheilen,  dürfen  wir  mit  Sicherheit  annehmen,  dass  das  praet.  von 
lata  um.  *lelöt,  später  *lelSt  lautete.  Aus  ^lelöt  musste  lautge- 
setzlich "^Uöt  und  weiter  *löt  werden;  es  muss  also  einmal  die 
flexion  lata  —  löt  —  löto  —  latenn  bestanden  haben.  Ebenso  sind 
von  grata^  rapa  die  lautgesetzlichen  praeteritumsformen  nicht  gret^ 
r^p  sondern  *gröt^  "^röp.  Dass  eine  solche  flexion  in  Wirklichkeit 
existirt  hat,  wird  unwiderleglich  dargethan  durch  das  urspr. 
hierher  gehörende  perfectum  tok  (==  got.  taüöh  von  tskan), 
welches  nur  aus  *tet6k,  urn.  tetöh  entstanden  sein  kann.  Da 
aber  töh  —  töko  sich  äusserlich  gar  nicht  von  öh  —  öko  unter- 
schied, wurde  der  alte  Infinitiv  *taka  durch  tcAa  (cfr.  <ika),  das 
alte  part.  praet.  "^takenn  durch  tekenn  (dfr.  ekenn)  ersetzt,  wodurch 
das  verbum  vollständig  In  die  ablautsreihe  a  —  ö  überging. 
Bei  lata,  grata,  rapa  wirkte  dagegen  die  analogie  der  verba 
mit  innerem  a  bestimmend  auf  die  schliessliche  gestaltung  der 
flexion  ein:  ebenso  wie  im  Infinitiv  und  praet.  part.  dem 
kurzen  a  ein  langes  a  entsprach  (lata  —  latenn  gegenüber 
falla  —  fallenn),  wurde  auch  im  praet.  die  qualität  der  vocale 
gleichgemacht,  indem  man  die  o-formen  durch  e-formen  er- 
setzte (let  —  leto  ähnlich  wie  feil  —  fello).  Es  konnte  dies 
um  so  leichter  geschehen,  als  blasa  wahrscheinlich  von  jeher 
im  praet.  langes  e  hatte  (bUs  aus  *beble8,  urn.  "^bebUs  =  got, 
^baibUs,  cfr.  Braune,  Got.  gramm.  §  169).  Es  herrschte  also 
jetzt  vollständiger  parallelismus  zwischen 

faUa  —  feU  —  feOo  —  failenn 
und  lata  —  Ut  —  leto  —  latenn.  — 

Dass  *taka  anders  behandelt  wurde  als  lata,  grata,  rapa, 
beruht  ohne  zweifei  darauf,  dass  den  letztgenannten  verbis  ver- 
wandte substantiva  mit  a  in  der  Wurzelsilbe  zur  seite  standra, 
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was  bei  *tdka  nicht  der  fall  war;  es  giebt  ein  lat,  grat,  rap 
von  lata,  grata,  rapa,  aber  kein  *tdk  von  *taJca. 

V.  Das  einzige  verbum  mit  innerem  J,  blöta,  hat  im  praet. 
sg.  und  plur.  S: 

blöta  —  lUt  —  bUto  —  blatenn. 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hiess  das  praet.  im  got. 
*baiblöt  und  im  urnord.  dementsprechend  *b€blöt,  später  *beblot 
Aus  *bebl6t  wurde  lautgesetzlich  *bblöt,  blöt  ebenso  wie  aus 
leUt  später  *llöt,  Höt  wurde.  Und  als  *löt,  *gröt,  *röp  zu  Ut, 
grSt,  rep  wurden,  vermochte  das  ganz  alleinstehende  '^blöt,  wie 
begreiflich,  keinen  widerstand  zu  leisten,  sondern  ging  ebenfalls 
in  biet  über.  Im  praes.  infinit,  und  praet.  pari  hielt*  sich  da- 
gegen das  alte  ö,  weil  es  durch  den  Zusammenhang  mit  dem 
subst.  blöt  geschätzt  wurde. 

In  allen  bisher  betrachteten  fallen  sind,  wie  wir  gesehen  haben, 
die  altn.  formen  dadurch  entstanden,  dass  der  accent  von  der 
reduplicationssHbe  auf  die  Wurzelsilbe  überging.  Es  liegt  indessen 
auf  der  band,  dass  eine  solche  tonverschiebung  nur  in  denjenigen 
fallen  stattfinden  konnte,  wo  die  Wurzelsilbe  noch  als  solche  em- 
pfunden wurde.  Und  es  ist  ferner  klar,  dass  dies  nur  der  fall 
war,  wo  die  cqnsonantische  structur  derselben  im  praeteritum  und 
im  praesens  wesentlich  die  gleiche  war;  es  konnte  z.  b.  nie- 
mand zweifelhaft  sein,  dass  das  -het  von  *hehBt  mit  heita  oder 
dass  das  -hlöp  von  *hehlöp  mit  hlaupa  zusammenhing.  Nun 
"gab  es  aber  auch  verba,  wo  die  consonantische  structur  der 
Wurzelsilbe  im  praet.  und  im  praes.  eine  sehr  verschiedene  war, 
indem  sie  z.  b.  im  praet.  mit  einem  anderen  consonanten  als 
im  praes.  anfing.  In  solchen  fällen  wurde  die  Wurzelsilbe  nicht 
mehr  als  solche  empfunden,  und  es  fand  in  folge  dessen 
auch  keine  accentverschiebung  statt.  So  hiess  z.  b.  das 
praet.  des  ursprünglich  reduplicirenden  verbums  sa,  got.  saian, 
vornordisch  ohne  zweifei  "^sSzö  ^),  urn.  *seRö  (vgl.  Noreen,  angef. 
w.  s.  168).  In  *seRö  wurde  die  zweite  silbe  natürlich  nicht 
mehr  als  Wurzelsilbe  empfunden,  der  ton  verblieb  mithin  auf 
der  ersten  silbe  und  aus  *sSbö  wurde  später  lautgesetzlich  sera, 
ähnlich  wie  z.  b.  urn.  *farö  später  fara  wurde.  Ich  muss  es 
mir  indess  für  jetzt  versagen,  näher  auf  die  praeteritalformen 

*)  Das8  das  z  in  sezö  (cfr.  got.  saislsp)  auf  uralte  betonuug  der  wurzel« 
silbe  hindeutet,  kommt  in  diesem  zusammenhange  nicht  in  betracht. 
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der  wie  sa  fleclirenden  verba  einzugehen,  da  die  etymologischen 
Verhältnisse  der  besagten  Wörter  noch  mehrfach  ungelöste 
Schwierigkeiten  darbieten,  die  eine  besondere  Untersuchung 
erfordern. 

Es  kann  hier  ebenfalls  nicht  meine  aufgäbe  sein,  die  weitere 
entwickelung  der  reduplicirten  praeterita  in  den  neunordischen 
dialecten  zu  verfolgen.  Ich  möchte  aber  zum  schluss  noch 
einige  augenblicke  bei  den  neuisländischen  formen  feU  (ßll),  heli 
(helt)  u.  s.w.  verweilen,  da  dieselben  überhaupt  zu  der  annähme 
veranlassung  gegeben  haben,  dass  wir  es  hier  mit  urspr.  langem 
e  zu  thun  hätten.  Djese  annähme  erscheint  auf  den  ersten 
anblick  durchaus  gerechtfertigt^  da  die  erwähnten  formen  im 
neuisl.  fjäll,  J^jält  u.  s.  w.  gesprochen  werden  und  neuisl.  ja 
(geschrieben  e  oder  (häufiger)  e,  von  einigen  auch  je)  normaliter 
altn.  S  entspricht;  es  heisst  vjäl,  knjä  (geschr.  vel  (vel),  hne 
(kne)  oder  vjel^  Tcnje)  gegenüber  altn.  vU,  kns.  Es  darf  aber 
nicht  übersehen  werden,  dass  es  neben  dem  jäj  welches  altn.  S 
entspricht,  auch  ein  anderes  ja  giebt,  das  durch  die  Ver- 
bindung eines  g  mit  einem  nachfolgenden  e  entsteht:  alin.geta, 
gera  wird  jetzt  gjäta,  gjära  gesprochen,  und  auch  dieses  ja 
kann  durch  e  oder  e  bezeichnet  werden.  Wir  haben  nun  oben 
gesehen,  dass  die  kürze  des  praeteritalen  e  in  feil,  helt  u.  s.  w, 
durch  die  übereinstimmenden  Zeugnisse  der  handschriften  und 
skaldenreime  sich  zur  evidenz  erweisen  lässt;  aus  kurzem  e 
pflegt  aber  im  neuisländischen  nicht  ja  zu  werden.  Ein  ja 
musste  sich  aber  lautgesetzlich  im  neuisländischen  entwickeln 
durch  das  zusammentreffen  des  g  mit  dem  nachfolgenden  e  in 
gekh:  ebenso  wie  geta^  gera  neuisl.  zu  gjaia^  gjära  wurden,  so 
auch  gekk  zu  gjakk.  Von  gjäkk^  der  am  häufigst  vorkommenden 
aller  hierhergehörenden  formen,  wurde  das  ja  bald  auf  das 
ebenfalls  vielgebrauchte  und  ganz  gleich  gestaltete  fekk  über- 
tragen; nachher  wurden  auch  fell^  helt  u.  s.w.,  deren  e  sich 
nicht  mit  dem  ja  von  gjäkk  und  ffäkk  vertrug,  zu  fjäUy  hjalt^ 
und  das  ja  wurde  natürlich  hier  wie  sonst  e  (e)  geschrieben. 
Formen  wie  feil  (ßll)^  helt  (helt)  sind  also  verhältnissmässig 
jungen  Ursprunges  und  können  ebensowenig  wie  die  —  auf 
andere  weise  entstandenen  —  altschwedischen  formen  fialf  fioU^ 
hiölt  ein  kriterium  dafür  abgeben,  dass  der  vocal  in  fett,  helt  u.  s.w. 
jemals  lang  gewesen  wäre. 

Berlin.  Julius  Hbffory; 

Digitized  by  VjOOQIC 


Wilh.  Schulze,  Etymologisches,  gQd 


Etymologisches- 

I.   ^  vetog  und  seine  verwandten. 

Die  })edeutung  bracbland  ist  für  die  homerischen  gedichte 
rein  willkürlich  aus  der  etymologie  erschlossen,  die  das  wort 
mit  viog  in  Zusammenhang  brachte:  eine  durchmusterung  der 
stellen,  z.  b.  Ilias  18,  541.  547;  10,  353,  lässt  jede  beziehung 
auf  brachlieg^iden  acker  vermissen  und  ergiebt  einfach  die  be- 
deulung  »feld,  tlur«.  Mit  veiog  verwandt  und  nach  form  und 
bedeutung  leicht  zu  vereinigen  sind  veic^zog  Ilias  5,  293 ;  5,  857 ; 
15,  341;  %  824;  6,295;  veia^ga  yaav^Q  untere  teil  desbauches 
Ilias  5,  539;  16,  465;  17,  519;  Eurip.  Rhes.  794  VBia$Qap 
$ig  nXavQciv.  veiö^ev  ix  xQuäif^g  Ilias  10,  10.  v£$dxh$  XigAViig 
Ilias  21,  317.  Hes.  Theog.  267.  veiotcttov  xa%ma%ov  Hes. 
vatQui  (=  vfla^at?)  %a%ii%a%a$  ibid.  Die  bedeutung:  nach 
unten  geridbitet  ist  in  allen  diesen  worten  unverkennbar;  Zu- 
sammenhang mit  vifog  schon  deshalb  unwahrscheinlich  oder 
unmöglich,  weil  das  in  allen  älteren  texten  durchstehende  st  zu 
dem  stets  mit  kurzem  c  erscheinenden  v^og  nicht  stimmen 
kann.  Für  ^  vstog  wäre  eine  bildung  vertag  denkbar,  für  das 
von  vB$6g  nicht  zu  trennende  vsiatog  streitet  die  ansetzung  einer 
form  vepiatog  wider  alle  analogie.  Ausserdem  würde  von 
Seiten  der  bedeutung  eine  Vereinigung  allenfalls  nur  für  den  Super- 
lativ zulässig  sein:  vgl.  novissimt4$j  dem  aber  wohlgemerkt  jede 
beziehung  auf  das  unten  abgeht,  die  wir  den  hier  aufgezählten 
bildungen  nicht  wohl  absprechen  dürfen.  Zu  vij^og  gehört  ein 
Superlativ  v^atog  (vgl. /i^^cravog),  der  uns  begegnet  Ilias  11,  712 
nohg  VBaxfi  JlvXov.  9,  153;  295  nä(Sat  6^  iy^vg  cUog,  viaxat 
IlvXov  ^fAad^öevzog.  Soph.  Antig.  807  %'^v  vedz^p  odov  atsi%ovca 
den  letzten  (todes-)weg;  ibid.  808  viazor  ök  ipiyyQg  ksiaaovaav 
aaUov.  Soph.  Ant.  628  nalämv  zatv  atSr  viavov  yivvi^iia 
jüngster  spross.  Das  einmalige  vsiata  naigaza  yalt^g  xai  novzo&o 
Ilias  8,  478  darf  uns  so  wenig  irre  machen  wie  etwa  das  ein- 
malige zBiQBa  Ilias  18,  485,  da  bei  drei  kürzen  dem  dichter 
ein  Verstoss  gegen  die  prosodische  beschaffenheit  des  Wortes  zu 
gunsten  des  motrums  zur  notwendigkeit  wurde. 
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Altes  vei6g  konnte  zu  vsog  werden  wie  alsTÖg  zu  äsvS^j 
nolfi  zu  n6a:  in  dieser  gestalt  kennen  wir  das  wort  aus  Xeno- 
phon  und  Theophrast,  vso&bv  aus  Nie.  AI  211,  410.  Zweifel- 
haft ist  ved:$fi  (sc.  xoqiii)  und  vf  ri^  die  unterste,  d.  i.  die  höchste 
saite:  sowohl  erklärung  aus  vijpaxog  Saxatog  als  auch  aus 
vsiatoq  ist  statthaft.  Die  contraction  ist  in  beiden  fallen  un- 
regelmässig  (wie  z.  b.  in  vovfifjvia  gegen  sonstiges  viog).  Mit 
vssQog  la%a%oi  Hesych  weiss  ich  nichts  anzufangen.  Die  volks- 
etymologische anlehnung  an  vioq^  viäC^  iterare  agrum  ist  alt 
und  beginnt  vielleicht  schon  bei  Hesiod  0.  463  v6$ov  aqovQav 
^neiqwv:  daher  verwenden  spätere  schriftsteiler  das  wort  aus- 
schliesslich in  der  bedeutung  novale,  brache.  Ausserhalb  des 
griech.  bieten  sich  wenigstens  zwei  worte,  die  deutlich  zu  dem 
hier  behandelten  stamme  gehören  und  aufschluss  über  den  im 
inlaut  verlorenen  consonanten  gewähren:  sl.  niva  (==  *weim) 
feld  und  ags.  necwdl  (d.  i.  niwoV)  abschussig,  nach  unten  ge- 
richtet. Die  gleiche  bedeutung  von  niva  und  vBiSq  sichert  schon 
der  europäischen  grundsprache  eine  substantivbildung  vom 
stamme  neivo-  zur  bezeichnung  der  flur^  des  ackers. 

IL  skr.  gvaghnin.  Die  erklärer  des  Veda  haben  den  wert 
des  einigemal  begegnenden  Wortes  qvaghnin  »spieler  von  pro- 
fessionc  PW.  aus  einer  rein  philologischen  betrachtung  und  ver- 
gleichung  der  einschlägigen  stellen  gewonnen,  unbeeinflusst,  so- 
viel ich  weiss,  von  etymologischen  erwägungen,  die  ja  bei  der 
durchsichtigen  bildung  des  Substantivs  und  seiner  auffälligen 
Wortbedeutung  »hundelöter«  für  die  erklärung  seines  gebrauchs 
nichts  abzuwerfen  versprachen.  Gleichwohl  bietet  das  lat.  canis 
eine  schlagende  parallele,  da  es  bezeichnung  des  unglücklichen 
Wurfes  beim  Würfelspiel  ist.  Auch  dem  griech.  ist  diese  Ver- 
wendung des  Wortes  xvmv  nicht  fremd,  wenngleich  sie  nur  durch 
Pollux  bezeugt  wird,  gvaghnin  ist  demnach  eine  treffende  be- 
nennung  des  Spielers,  der  die  schlechten  würfe  principiell  ver- 
meidet und  das  corriger  la  fortune  gewerbsmässig  betreibt,  oder 
doch  eines  vom  glück  begünstigten  Spielers. 

Mit  welcher  leidenschaft  unsere  vorfahren  dem  Würfelspiel 
oblagen,  ist  bekannt.  Extremo  ac  novissimo  iactu  de  libertate 
ac  de  corpore  contendunt,  victus  voluntariam  servitutem  adit; 
alligari  se  ac  venire  patitur.  Tacitus  Germ.  c.  24.  Sollte  von 
einem  solchen  Germanen,  den  die  Würfel  um  alles  gebracht, 
zuerst  mit  prägnanter  beziehung  die  redensart  gebraucht  worden 
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sein:  Er  ist  auf  den  hund  gekommen?  Diese  auffassung  ist  mit 
hinweis  auf  gr.  xvmv  in  der  oben  angegebenen  bedeutung  schon 
im  anfang  unseres  Jahrhunderts  ausgesprochen  worden,  s.  das 
citat  im  DW.  s.  v.  hund. 

Die  culturhistorischen  consequenzen  dieser  gewiss  nicht 
zufälligen  Übereinstimmung  zu  ziehen,  kann  ich  den  lesern 
überlassen. 

HL  Yooq,  yodoo  kann  natürlich  nicht,  wie  Gurtius  will,  zu 
ßodw,  skrt.  gdvcUe  gehören;  vieUnehr  entspricht  skrt.  Mvas  ruf, 
sL  0ovq,  sivati,  ags.  ciSgan  (=  cat^an),  £s  ist  einer  jener  fälle, 
in  denen  europäischer  media  aind.  aspirata  gegenübersteht. 
Wurzel  ist  havÄ,  gr.  yo/a-  in  yo^dm;  tieflonstufe  in  hüia,  ahuvan^ 
hvä  (vgl.  das  o.  428  erklärte  got.  bauaida) ;  syoj^ov  aor. :  dhuvan 
etwa  =3  oydop^Q  :  aJUüda.  Aus  hväyati  hat  de  Saussure  allzu 
voreilig  eine  wurzel  hvi  erschlossen:  hväyati  ist  zu  zerlegen  in 
huv-ii/yixti;  wir  gewinnen  damit  eine  präsensbildung,  die  ge- 
wöhnlich übersehen  wird.  Sie  unterscheidet  sich  durch  redu- 
cirten  stamm  von  den  causativis,  mit  denen  sie  nach  form  und 
bedeutung  nichts  zu  thun  hat;  ein  geradezu  classisches  beispiel 
ist  pätäyaii  fliegt,  patdyati  macht  fliegen.  So  erklärt  sich 
(vdyati  =  xriw  (günd),  vdyati  (tUd),  vydyati  (vl-men,  viere): 
letzteres  zeigt,  wie  wenig  empfehlenswert  de  Saussure's  auf- 
fassung ist,  da  sie  mit  notwendigkeit  auf  eine  mehr  als  an- 
stössige  wurzelform  vyi  (oder  gar  viyi)  führt. 

IV.  Dem  unter  III  nachgewiesenen,  den  längst  bekannten 
ySpvg,  i^ci,  äyoütog  =  hasta,  fiiyag  beizuzählenden  falle  schein- 
bar unregelmässiger  lautvertretung  schliesse  ich  ein  weiteres 
beispiel  derselben  art  an.  vijYatsog^  offenbar  eine  Weiterbildung 
von  *v^Yatogj  gebraucht  die  griech.  spräche  ausschliesslich  von 
kleidungsstücken,  die  sich,  man  weiss  nicht  wie,  durch  pracht 
oder  Sauberkeit  oder  dgl.  auszeichnen:  man  etymologisirt, 
ungefährem  gleichklange  vertrauend,  ys^o-yarog  und  übersetzt 
demgemäss  »neu  angefertigt«.  Das  ai.  bietet  als  epitheton  der 
bei  bestimmten  feierlichen  gelegenheiten  zu  benutzenden  kleider 
dhata^  das  man  als  »beim  waschen  nicht  geschlagen  =  nicht 
gewaschen«  erklärt:  aber  weder  hatd  noch  han  hat  jemals  die 
geforderte  beziehung  auf  das  waschholz,  so  dass  auch  diese 
deutung  den  Vorwurf  der  willkür  verdient.  Richtiger  vergleicht 
man  die  beiden  worte  d-hata  und  ^v^-yarog,  die  ihrer  Verwen- 
dung nach  in  so  eigentümlicher,  kaum  zufalliger  Verwandtschaft 
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stehen.  Ueber  berkunft  und  bedeutung  kann  ich  nicht  einmal 
eine  Vermutung,  geschvireige  denn  eine  probable  etymologie 
geben. 

V.  Neben  der  allgemein  anerkannten  form  des  a  privativum 
I»  vor  consonanten,  an-  vor  vocalen  giebt  es  noch  eine  zweite, 
über  deren  natur  sicheres  noch  nicht  ermittelt  ist:  griech.  v^"^). 
Fasst  man  sie  als  ^  (vgl.  v^cca  ==  ati  ente),  so  gewinnen  wir 
eine  befriedigende  erklärung  für  das  an-  der  itaL  dialecte. 
^  :  ital.  an  BS  n  in  aM  :  lat.  antae.  Für  f»  kann  dies  an  nicht 
stehen,  vgl.  arageMd  =  rajatad;  aus  diesem  gründe  galt  es 
bisher  fär  rätselhaft.  Das  tat.  in  verhält  sich  dann  zu  an  wie 
gr.  ä'  zu  vtf.  Wenn  man  aber  bedenkt,  dass  auch  in  ignis  (sl. 
ognt)  unter  dem  einllusse  des  folgenden  nasals  ein  anlautender 
a-  oder  o-vocal  in  das  helle  i  übergegangen  ist,  so  fühlt  man 
sich  versucht,  die  eben  für  das  latein  getroffene  Scheidung  wieder 
au&.ugeben  und  in  lat.  in-  sowohl  altes  ^  als  auch  n  m  suchen: 
vgl  noch  anafriss  =  iwibribus  (of^QO^);  insulay  v^öog  (grund-^ 
form  ^sia  :  ^so-  =  ungula  :  nakha). 

Für  osk.  anier  =  lat.  inter  verbietet  das  skrt.  dntam  die- 
selbe deutung.  Ist  nach  dem  muster  von  an^  :  en-  zu  altem 
enter  ein  jüngeres  anfer  neugebildet?  Aehnliche  beeinflussungen 
unverwandter  worte  oder  endungen  finden  sich  auch  sonst: 
onvoj:og  und  ißdfAog  durch  kreuzweis.  wirkende  analogie  zu 
oyäofog  und  ißdofiog. 

Nach  dem  nebeneinanderliegen  der  gen.  in  o$  und  es  schuf 
das  osk.  umbr.  neue  accusative  auf  om  zu  alten  auf  em.  Dass 
das  osk.  keine  gen.  auf  os,  es,  die  ihren  vocal  hätten  verlieren 
müssen  und  unkenntlich  geworden  wären,  mehr  hat,  kann  diese 
auffassung  nicht  erschüttern,  da  solche  genet.  mit  Sicherheit  auch 
für  dieses  Sprachgebiet  vorauszusetzen  sind. 

VI.  Das  einmal  Rgv.  2,  11,  15  vorkommende  drahydt 
(trpat  somam  pahi  drahyad  indra)  fasst  man  als  part.  praesent. 
von  darh  und  übersetzt  »fest,  tüchtig«.  Diese  erklärung  ist 
unzulässig,  da  ya-praesentia  schwachen  stamm  verlangen.  Wir 
müssen  daher,  da  die  form  doch  kaum  etwas  anderes  sein 
kann  als  ein  part.  praes.  cl.  IV,  dnghynt  ansetzen  und  erhalten 
damit  eine  passende  etymologie:  würzet  (ZÄren^Ä  heisst  trinken; 
german.  drigkan  ist  nach  schon  früh  eingetretener,   auch  sonst 

»)  Vergl.  noch  ztschr.  XXIII,  271  j  XXIV,  426;  523  f.  -  J,  S. 
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hinter  nasalen  —  vgl.  nXiv&oQ  flint,  if^ß$v&og  arawTg  —  vor- 
komn)€nder  Senkung  der  aspirata  zur  media  aus  dhreng  regel- 
recht verschoben. 

drdhyat  pähi  bedeutet  also:  thue  einen  tüchtigen  schluck, 
und  vergleicht  sich  etwa  dem  lit.  verkte  verkti  bitterlich  weinen. 

Greifswald,  den  4.  november  1883. 

Wilh.  Schulze. 


dtcu,  oXofitti. 

An  der  feststellung  der  etymologie  dieses  Wortes  haben 
sich  nur  wenige  etymologen  und  auch  diese  mit  einer  gewissen 
Zurückhaltung  betheiligt.  Man  sucht  das  wort  vergebens  in 
den  werken  von  Curtius  und  Vanicek,  es  ist  nicht  behandelt 
in  den  Zeitschriften  von  Kuhn,  Bezzenberger  und  in  den 
Studien  von  Curtius.  Desgleichen  fehlt  es  bei  Fick.  Das 
homerische  wb.  von  Seiler-Gapelle^  bemerkt  s.  v.:  »nach 
einigen  mit  otsccn  und  onxofkai  verwandt,  Lob.  Rhem.  p.  108«. 
r—  Das  grosse  von  Ebeling  redigierte  bomer.  wb.  bemerkt 
(s.  V.  II,  38):  »Lobeck  Rhem.  108  comparat  octcm,  onti^^ 
opinor,  ominor  cogitatque  de  rad.  ox,  quod  refutat  Fulda  un- 
ters. 279.  Christ  lautl.  266  a  sanscr.  av-  animum  intendere 
ad  aliquid  derivandum  esse  censet,  cf.  Fulda  1.  c.«  —  Auten- 
rieth  in  seinem  hom.  wb.  s.  v.  setzt  opinor  mit  einem  ? 
bei.  — 

Die  etymologie  von  Christ,  nämlich  skt.  av-  »gern  haben, 
begünstigen«,  avi-  »beachtend«,  hat  auch  Leo  Meyer  accep- 
tiert  in  seiner  vgl.  gramm.  P  169;  193;  650.  —  Auf  die  wz. 
av-,  aber  nach  seiner  bekannten  theorie  in  der  bed.  »hauchen« 
führt  unser  wort  auch  Göbel  zurück,  Lexil.  II,  437;  I,  361, 
unter  Zustimmung  von  Zehetmayr  Anal.  wb.  502 ^ 

Einen  ganz  anderen  weg  zur  erklärung  von  otw^  otogAa* 
hatte  Benfey  eingeschlagen  (wzl.  I,  10),  indem  er  das  wort 
als  compositum  von  skt.  ava  -f*  i  betrachtet,  skt.  aväimi 
(BR.  I,  762)  bedeutet  unter  anderem  auch  »begreifen,  ver- 
stehen, kennen  lernen,  erfahren,  wissen«.    Benfeys  erklärung 
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billigte  Pott  Et.  forsch.  P,  603;  wzwb.  II,  2,  430 ff.  Doch 
gedenkt  Pott  auch  der  möglichkeit,  3im  mit  ottfw  in  Verbin- 
dung zu  bringen  als  etwaiger  tropus  wie  ^ystC'^M,  ducere. 

Dies  ist  so  ziemlich  alles,  was  an  litteratur  aber  dico,  oHo/mx^ 
vorhanden  ist. 

Von  den  bis  jetzt  vorgebrachten  etymologien  können  wohl 
sofort  ausser  betracht  kommen  die  von  Lob  eck  und  Göbel. 
Auch  zur  Ben fey -Pott sehen  erklärung  werden  wir  nur  greifen, 
wenn  sonst  kein  ausweg  vorhanden  ist.  Das  ist  aber  nicht 
der  fall. 

Nicht  so  ohne  weiteres  abzuweisen  wäre  sowohl  die  etym. 
von  skt.  av-  als  auch  der  gedanke  an  eine  Vereinigung  mit 
olicr».  Fär  erstere  erklärung  könnte  z.  b.  als  analogon  ange- 
führt werden  das  deutsche  glauben,  das  doch  auch  auf  eine 
WZ.  zurückgeht  (skt.  lubh-),  welche  ähnliche  bed.  hat  wie  die 
WZ,  av-  (Weigand,  Schade,  Kluge  s.  v.).  Der  letzteren 
steht  jedoch  entgegen,  dass  das  $  von  oiam  weder  für  sich  eine 
Silbe  bildet  noch  je  lang  gebraucht  wird.  Bei  der  etym.  von 
av-  bliebe  auch  die  länge  des  $  in  otw  unerklärt.  Ausserdem 
ist  die  WZ.  av-  im  griech.  schon  reflectiert  durch  crJco.  Es  ist 
mir  daher  nicht  wahrscheinlich,  dass  sowohl  dta  als  auch  otto 
von  derselben  wz.  ausgehen. 

Unter  diesen  umständen  möge  es  verstattet  sein,  den  ver- 
such zu  machen,  unserem  worte  auf  einem  anderen  wege  bei- 
zukommen. Den  weg  zur  richtigen  erklärung  von  di(o  weist 
uns  eine  stelle  in  Homer  Od.  I,  200 ff.,  wo  die  als  Mentes 
verkleidete  Athene  zu  Telemachos  sagt: 

adräg  vvv  rof  iY(o  fAavTSvaofkat,  dg  ivi  &Vfjb<S 
ä^avarot  ßdXlovct  xal  €og  TsXiscd^ai  otco^ 
avts  Tt  fAcivtig  idv  ovt*  ottav^v  adq>a  eidwg. 
Hier  steht  dem  ftavtsvcfofiat  einerseits  fJbävTtg  gegenüber^ 
dem  ot(o  andererseits  ottovoSv.    Es  ist  daher  gar  keine  frage, 
dass  oita  mit  oimvog  verwandt  ist.     Da  olwvog  für  3j:t'<ov6-g 
steht,  mit  ampliativem   suffix  -avo  gebildet  von  o/»-  =  lat. 
avi-  (Gurt.  Grundz.*  no.  596;  Fick  P,  219),  können  wir  ein 
urgriechisches  wort   *o/»-c  vogel   voraussetzen.     Der  grund, 
warum  *o/*-$  vogel  verschwand  oder  durch  ein  anderes  wort 
ersetzt  wurde,   ist   wohl  der,    dass   o/»-^  schon  in   der  bed. 
»schaf«  vorhanden  war.    Es  geht  also  dtco  auf  *oj:i-jf»  zurück, 
(}ie  länge  des  »  erklärt  sich  aus  der  contraction  des  doppelten  «, 
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Was  die  bed.  betrifft,  ergeben  sich  keinerlei  Schwierig- 
keiten, oimvog  ist  bei  Homer  und  auch  bei  späteren  Schrift- 
stellern nicht  bloss  vogel  überhaupt,  sondern  namentlich 
wahrsagevogel,  dann  vogelzeichen,  Vorbedeutung 
(Schmidt  Griech.  synon.  I,  17;  II,  4A7).  Daher  die  ab- 
leitungen  otmvij^sc&m  aus  der  beobachtung  der  otwvoi  wahr- 
sageu,  dann  überhaupt  ahnen;  oitavo-axonetv  u. s.w.  Hieher 
gehören  wohl  auch  die  He sy eh.  otovstg  [lies  oimvetgi]'  oi^tfs&g, 
iow^astq  und  otoriCs$  [lies  oimviC$ty  fuxvtsvst^  Ferner 
otmv$(SafAviv*  naQstfjQfitfäfji^v*  fj  ifiavtsvactfAiir.  Weiterbildung 
von  olofjuxt  ist  otCe(f%^a$  in  vnoiCsffx^af  vnovosXv, 

Dieselbe  bed.,  welche  oioavog  hat,  dürfen  wir  wohl  auch 
dem  *oft'g  beilegen.  Die  lat.  Wörter  augurium,  augurari, 
auspicium,  auspicare,  -ari,  deren  erster  bestandtheil  sicher  avi-s 
ist,  bestätigen  dies.  Als  analogon  für  das  aus  *6j:&-g  gebildete 
ij:t-m  führe  ich  an  das  ahd.  fogalön,  mhd.  vogelen,  voglen, 
das  auch  auspicari  bedeutet  (Graff  III,  439;  Dief.  Gl.  63»; 
Lexer,  Mhd.  wb.  III,  425;  Schade  Altd.  wb.«  209).  Man 
vgl.  auch  die  mhd.  verbavogel-wicken,  -wecken,  -wickern, 
-winken  augurare,  auspicare  (Lexer  III,  428). 

Wien,  weibnachten  1883. 

Dr.  Val.  Hintner. 


Erklärung  vedischer  stellen. 

1. 
In  Rv.  n,  29,  6: 

trä'dhvam  no  devä  nijüro  vfikasya 
tra'dhvafjfi  kariä'd  avapddo  ycyaträh  \ 
soll  nijür  >das  verbrennen,  versengen«  bedeuten.  Es  scheint 
unpassend  zu  sein  in  beziehung  auf  einen  wolf  (oder  Verfolger) 
zu  sagen,  dass  man  von  seiner  Verbrennung  oder  versengung 
erlöst  sein  wolle.  In  entsprechenden  stellen  (I,  116, 14.  117, 11. 
X,  39,  13.  Vin,  56,  14.  Av.  XIX,  47,  9  finden  wir  den  wünsch 
um  befreiung  aus  dem  rächen  des  wolfes  ausgesprochen: 


Z«iUebrift  mr  varg I.  Sprmchf.  N.  F.  VO.  €. 
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äsnö  vfikasya  vdrtikäm  dbhtke 
yuvdifi  narä  Näsatydmumuktam  | 

djdhavid  Afvinä  vdrtikä  vdm 
äsnö  ydt  sim  dmufkaiafi^  vfikasya  \ 

vrikasya  cid  vdrtikäm  antdr  dsySd 
yuvdifi  (dcibhir  grasiia'm  afM^icatam  \ 

U  na  äsnö  vrikdnam 
ÄdUyäso  fmmöcata  \ 

hdnü  vrikasya  jambhaya 
Ich  glaube  nicht  fehlzugehen,  wenn  ich  nyür  von  ni  gar, 
verschlingen  (vgl.  dva  jalgulah  Rv.  I.  28,  1.  ni  jalgidUi  Taitt. 
S.  VU.  4,  19,  1)  ableite,  und  die  obige  stelle  mit  »erlöset  uns, 
götter,  von  dem  Schlünde  (wörtlich:  dem  verschlingen)  des 
Wolfes  (Verfolgers),  erlöset  uns,  verehrenswerthe,  vor  dem  faflen 
in  die  grubec  übersetze.  Hierzu  vergleiche  man  ^\.  V,  40,  7 
von  Svarbhänu: 

mä'  mdm  imdfn  tdva  sdntam  Atra 
irasyä'  drugdho  ihiydsä  ni  gdrit  |  ^), 

2. 
Rv.  VI.  71,  6: 

vdmdm  adyd  SavUar  vdmdm  u  gvö 
div6^ive  vdmdm  {zamdbhyaifi  sdwh  \ 
vämdsya  hi  Jcshdyasya  deva  hhüWer 
ay&'  dhiyd^  vämabMjäh  sydma  || 
Diese  strophe  übersetzt  Ludwig:    »schönes  heute,  schönes 
auch  morgen,  tag  für  tag  schönes  verschaff  uns,  Savitar  |  schönes 
erlangend  durch  disz  lied  mögen  wir,  o  gott,  an  schöner  groszer 
wonstätte    sein.«    Wenn   ich  Ludwig   nicht   missversiehe,    so 
construirt  er  den  zweiten  theil  wie  folgt:  ayd  dhiyä  vdm(Ah&jah, 
vdmasya  hhäreh  kshayasya  sydma. 

Grassmann  hat  in  seiner  poetischen  Übersetzung  kshayasya 
ganz  fibergangen,  denn  es  heisst  bei  ihm: 

»Ja,  schönes  gut,  o  gott,  und  viele  habe 
werd'  uns  zu  theil  durch  diese  unsre  andacht.« 
Im  Wörterbuch  verbindet  er  jedoch  kshdyasya  vdmdbhä'jah. 

^)  Das  vorstehende  war  im  dezember  1871  an  die  ZDM6.  eingesendet 
worden.  Hinterher  hat  Grassmann  die  richtige  hedeutung  gegeben,  ond 
ich  weiche  nur  in  der  ableitung  ein  wenig  von  ihm  ah. 
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•  Meiner  eigenen  ansieht  nach  ist  statt  kshdyasya  das  verbum 
kshdyasi  herzustellen,  wodurch  das  sonst  müssige  M  seine  rechte 
kraft  gewinnt.  »Wünschenswerthes  gut,  o  Savitri,  sende  uns 
heute  und  morgen  und  jeden  tag)  denn  du,  o  gott,  gebietest 
über  viele  guter;  durch  dieses  gebet  mögen  wir  wünschens- 
werthen  gutes  theilhaftig  werden.«  Zu  vergleichen  ist  die  parallele 
stelle  VIII.  72,  4.  5. 

3. 
Rv.  IX,  66,  9. 

mrijänti  tvd  sdm  agrUvö  'vye  jirä^v  ddhi  shvditi  | 
rebhö  ydd  ajydse  vdne  \\ 
Der  sinn  von  dvye  jirSv  ddhi  shvdni  bleibt  völlig  unklar. 
Grassmann  im  Wörterbuch  fasst  svdn  mit  Säyana  als  ein  ad> 
»rauschend«,  und  übersetzt: 

»Es  reinigt  dich  der  jungfraun  schaar 
im  Strom,  der  durch  die  wolle  rauscht, 
wenn  man  ins  holz  dich  sänger  fuhrt.« 
Ludwig  übersetzt:  »die  unvermählten  machen  dich  schön,  dich 
zu  pressen  in  das  schafhaar  über  frischem  [waszer]  |  dasz  du 
als  Sänger  in  der  kufe  dich  salbest.«    In  band  V,  355  macht 
er  dazu  die  bemerkung:  :k$vani :  etwa  einem  avetv  entsprechend.« 
Bei  BR.  unter  adhi  svan  wird  päda  2   mit  »über  die  wolle 
braust  es  im  ström  hin«  übertragen,  wobei,  wie  schon  Grass- 
mann bemerkte,  diese  betonung  zu  ändern  wäre. 

Man   erinnere  sich  .der    ziemlich  häutigen   Verbindungen 
s(fno  dvye,  sano  avydye,  dvye  sd'navi  und  der  verse  IX.  107,  8. 
söma  u  shuvändik  sotribhir 
dd%i  shistübhir  dvindm  | 
und  K.  97,  3: 

sdm  u  priyo  mrijyate  sano  dvye  \ 
so  kann  es  geringem  zweifei  unterliegen,  dass  in  shvdm  eine 
verderbung  vorliegt.    Ich  constituire  folgendermassen: 

mrijdnti  tvd  sdm  agrüvo  dvye  jtrd'  ddhi  shndvi  \ 
»rührige  Jungfrauen   schmücken   dich  auf  der  Oberfläche  des 
Schaffelles,  wenn  du  rauschend   in  dem  hölzernen  gefass  ge- 
mischt wirst.« 

Mit  jirau  von  jiri  (jirdyah  kommt  nur  zweimal  vor)  weiss 
ich  nicht  auszukommen. 

Bonn.  T.  Aufrecht. 
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Der  griecluBche  circumflex  stammt  aus  der 
Ursprache. 

Das  betonungssystem  der  indogermanischen  Ursprache  hat 
sich  in  drei  sprachstämmen :  im  indischen,  im  griechischen  und 
im  slavolitauischen  erhalten;  freihch  hat  es  in  jeder  dieser  drei 
sprachen  starke  Umgestaltungen  erlitten,  sodass  die  reconstruction 
der  indogermanischen  accentuation  eine  der  schwierigsten  auf- 
gaben der  vergleichenden  Sprachforschung  ist.  Bei  der  lösang 
dieser  aufgäbe  können  wir  ausser  den  drei  genannten  sprachen 
auch  das  germanische  hinzuziehen,  welches  zwar  eine  ihm  eigen- 
tümliche von  der  Ursprache  unabhängige  betonungsweise  aus- 
gebildet hat,  aber  in  lautlichen  erscheinungen  spuren  eines 
älteren  von  der  indogermanischen  muttersprache  ererbten  Systems 
aufweist.  Leider  lässt  uns  in  der  frage,  die  ich  hier  zu  behandeln 
gedenke,  der  älteste  zeuge,  nämlich  das  sanskrit,  im  stich,  denn 
die  Unterscheidung  von  oxytonirten  und  circumflectirten  langen 
vokalen,  die  sich  im  griechischen  zeigt,  hat  im  sanskrit  keine 
entsprechung.  Dagegen  glaube  ich  durch  vergleichung  des 
griechischen  mit  dem  litauischen  und  gotischen  (die  übrigen 
germanischen  dialekte  berücksichtige  ich  in  dieser  arbeit  nicht) 
diesen  unterschied  als  aus  der  Ursprache  ererbt  nachweisen  zu 
können.  Die  vergleichung  muss  sich  auf  die  endsilben  be- 
schränken, denn  in  vorletzter  silbe  ist  der  eintritt  des  circamflex 
im  ionisch -attischen  dialekt  des  griechischen^),  und  nur  der 
accent  dieses  dialektes  ist  uns  genauer  bekannt,  durch  die 
quantität  des  vokals  der  endsilbe  bestimmt.  Auch  lässt  sich 
im  gotischen  die  nachwirkung  ursprunglicher  oxytonirung  oder 
circumflectirung  nur  in  den  endsilben  erkennen.  Die  er- 
scheinungen, welche  ich  im  litauischen  und  gotischen  zur  er- 
härtung  des  indogermanischen  Ursprungs  des  griechischen 
circumflex  heranziehe,  sind  nämlich  folgende:  Wie  das  griechische 
acut  und  circumflex  unterscheidet,  so  kennt  auch  das  litauische 


*)  Wegen  des  circumflex  im  dorischen  vergl.  das  programm  von 
R.  Meister,  Zur  griechischen  dialektologie  und  meine  recension  im  PhiloL 
anzeiger  1883,  s.  578. 
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zwei  arten  des  accents,  nämlich  gestossenen  und  geschliflfenen, 
eine  Unterscheidung,  von  der  sich  schwache  spuren  auch  im 
slavischen  erhalten  haben,  vergl.  Fortunatov,  Archiv  f.  slav. 
phil  1880,  s.  575. 

Nun  hat  Leskien  (Archiv  f.  slav.  phil.  1881,  s.  188flF.).  die 
entdeckung  gemacht,  dass  im  litauischen  die  langen  vokale  und 
diphthonge  in  den  endsilben,  welche  als  lang  bewahrt  sind 
geschliflfene  betonung  zeigen,  wenn  der  hochton  auf  sie  fallt, 
dass  dagegen  diejenigen  ursprünglichen  längen,  welche  gekürzt 
sind,  gestossene  betonung  forderten,  wenn  der  hochton  auf  sie 
fiel.  Lange  vokale  in  einsilbigen  worten  bleiben  lang  und 
zeigen  meist  geschliffene  betonung.  fintsprechende  gesetze  haben 
nach  meiner  ansieht  im  urgermanischen  gegolten,  und  mit  hülfe 
derselben  glaube  ich  die  quantitätsverhältnisse  der  gotischen 
endsilbenvokale  befriedigender,  als  bisher  geschehen  ist,  erklären 
zu  können.  Festhalten  muss  man  für  das  litauische  wie  für 
das  germanische,  dass  der  unterschied  zwischen  geschliffenen 
und  gestossenen  vokalen  für  alle  silben  gilt,  nicht  nur  für  die- 
jenigen, welche  den  hauptton  im  worte  tragen.  Ich  stelle 
daher  für  das  litauische  sowohl  wie  für  das  gotische,  folgende 
regeln  auf: 

1.  Vokalische  längen  in  den  endsilben  mehrsilbiger 
worte  bleiben  lang,  wenn  sie  den  circumflex 
(geschliffene  betonung)  fordern. 

2.  Vokalische  längen  in  den  endsilben  mehrsilbiger 
worte  werden  gekürzt,  wenn  sie  den  acut  (ge- 
stossene betonung)  fordern. 

3.  Vokalische  längen  in  einsilbigen  worten  bleiben 
stets  lang. 

Die  regel  unter  3  ist  längst  sowohl  für  das  litauische  als 
für  das  gotische  anerkannt,  den  beweis  für  die  regeln  unter 
1  und  2  werde  ich  bringen,  während  ich  gleichzeitig  das 
griechische  hinzuziehe.  Ich  werde  also  darlegen,  dass  in  den 
endsilben  mehrsilbiger  worte 

1.  einem     circumflectirten    langen    vokal    oder 
diphthong  im  griechischen 

ein  geschliffener  langer  vokal  oder  diphthong 
im  litauischen 

und  ein   langer  vokal  oder  diphthong  im 
gotischen, 
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2.  einem    oxytonirten    langen   vokal    oder  diph- 
thong  im  griechischen 

ein  gekürzter  vokal  im  litauischen 
und  ein  gekürzter  vokal  im  gotischen  ent- 
spricht, 
und  zwar  hofife  ich  dies  durch  folgende  Übersicht  überzeugend 
darthun  zu  können: 

L  Ciroamflez  im  grieoMsohen,  geaohliftener  ton  und  bewahrte 
Iftnge  im  litauisohen,  bewahrte  Iftnge  im  gotischen^). 

T$gi^g  =  mergds  ==  gibös, 

%$/i^  =  mSrgai  (die  endung  des  dativs  hat  im  litauischen 
niemals  den  hauptton,  die  länge  beweist  aber  trotzdem,  dass 
sie  geschliffenen  ton  hat,  vergl.  seite  613)  «»  gibai. 

mergds  =  gibös  (diese  form  funktionirt  im  gotischen  zugleich 
als  accusativ). 

mergü  =  gibö. 

^la&fAol  =  namS^). 

ifßvxQtSg^)  =  dSvö  (vergl.  fnSrgai)  =  galeikö. 

notafjKov  =  devü  =x  dagB  (mit  unregelmSssiger  farbung 
des  vocals). 

notafMtg  =  devais. 

dich  =>=  anstais. 

dangaüs  =»  faihaus. 

Die  circumflectirten  vokative  ßaa$lsvj  A^o%  sind  mit  lit. 
ak^  dangoA  zu  vergleichen. 

xvv^v  =  szunA  =  nasjands  (mit  unregelmässiger  färbung 
des  Vokals). 

ipaivok  (dasjenige  auslautende  o»,  welches  circumflectirte 
betonung  fordert,  ist  lang  für  den  accent,  vergl.  ot*ot)  =  te 
beri  =  hüpai. 

n.   Aout  im  grieohisoheo,  gekürste  Iftnge  im  litauisohen, 
gekürzte  Iftnge  im  gotischen. 
rÄjiMjf  =  mergä  =  giba. 

^)  Es  Handelt  sich  natürlich  nur  um  ursprünglich  im  auslaut  siebende 
längen,  nicht  um  längen,  die  erst  in  den  einzelsprachen  in  den  auslaut 
gekommen  (z.  b.  den  lit.  dat.  pl.  mergoms  =  got.  giböm)  oder  durch  con- 
traction  entstanden  sind  (z.  b.  r^clc  --^  snrdis  =  anateis). 

«)  Der  loc  sing,  der  o-ded.  z^.gt  eine  doppelbildung,  wir  haben  cir- 
cumflectirte und  oxytonirte  formf^n,  vergl.  unter  II. 

»)  üeber  Ss  und  iw^  vergl.  Philol.  anz.  1883,  s.  580. 
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ttfjk^  =  tnirgq  =  giba. 

t$fHti   (nach  Brugmann  K.  Z.  XXVII  s.  200)  =  ntergi  = 
tva  pusundja  (nach  Mahlow  s.  98). 

ttfkdg  =  mergäs.    Der   gotische  acc.  pl.  der  a-stämnie  ist 
wie  im  sanskrit  durch  den  nom.  verdrängt. 

hurt  (pronominal)  =  pivi. 

nwdfiiksi  =  pone  =  vulfa  (locativ  nach  J.  Schmidt  t..  Z. 
XXVI  s.  43). 

nota/Ati  =  panü. 

äyct&ol  =:  geri.    Ueber  got.  Uindai  siehe  unter  IIL 

heturiölika  (neutr.  plur.)  =  juka. 

notafAOvg^)  —  ponüs  =  dagans. 

TiXij^vg  =  handus  (aus  *handüs). 

nX^^v  =  handu  (aus  *handüm). 

^YSfMOp  =  hana. 

nat^Q  =  fadar. 

Das  dativische  a*  in  lfjbfA€pa$  ist  mit  liL  sunui  aus  *silnvai 
zu  vergleichen*).  Es  lässt  sich  nämlich  für  das  griechische  die 
regel  aufstellen,  dass  dasjenige  o$  und  at,  welches  für  den 
accent  lang  ist,  den  circumflex  fordert  (locativisches  o*,  o»  und 
at  des  Optativs),  dasjenige,  welches  für  den  accent  kurz  ist,  den 
acut  (ot  und  a*  im  nom.  plur.,  a$  im  Infinitiv  und  m  den 
personalendungen). 

suhu  =  hüpa. 

sukiva  —  hüpaiva  (die  grundform  der  endung  ist  für  das 
litauische  und  germanische  *vö,  vergl.  das  slavische  va  und  das 
litauische  vö  in  der  reflexiven  form  Unksminavös). 

*(p<jtivcöa$,  (paive%a$,  <paivovtm  (vergl.  das  zu  ifAfi€va$  ge- 
sagte) ==  esi  (das  slavische  je^  und  das  preussische  assai 
spricht  für  eine  grundform  *esai)  =  hüpojsa,  hilpada,  M- 
panda. 


1)  Die  endung  ovj  geht  auf  ovi  zurück,  wie  die  dialektischen  acc  plur. 
auf  oPi  und  og  beweisen,  doch  halte  ich  es  im  hinblick  auf  sanskr.  dwäm 
für  wahrscheinlich,  dass  ov^  aus  *mvi  entstanden  ist  wie  im  dat.  plur.  ok 
aus  ♦»*f  =  sanskr.  als  (deväis).  Demnach  setze  ich  ^norafieivs,  *pondn8, 
^dagons  als  grundformen  an. 

')  Dagegen  lässt  sich  der  dat  der  t-stämme  seirdiei  nicht  auf  ^sztrdjai 
zurückführen,  die  endung  ist  vielmehr  von  den  weiblichen  jÄ-stämmen 
(iolei)  entlehnt,  vergl.  Schleicher  Comp.  §  255. 
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m.   Uxiregelmftssige  entspreohungen. 

a)  Unregelmässigkeiten  im  griechischen. 

Auffallend  würde  im  griechischen  der  circumflex  der  in- 
strumentale auf  f]  z.  b.  j/<rvxi?  gegenüber  den  litauischen  in- 
strumentalen wie  panü  sein,  wenn  diese  bildungen  wirklich 
identisch  wären,  was  jedoch  keineswegs  ausgemacht  istj). 

Da  das  griechische  im  verbum  den  indogermanischen 
accent,  schwache  spuren  abgerechnet,  nicht  bewahrt  hat,  so 
sind  aoristische  formen  wie  ^Vj  (p^  gegenüber  gq^.  nasida 
(da  =:  l^ij)  nicht  als  Unregelmässigkeiten  zu  betrachten.  Die 
circumflectirung  ist  durch  das  im  verbum  herrschende  streben 
nach  Zurückziehung  des  accents  verursacht  (vergl.  aeol.  ZBvg, 
welches  mit  Zurückziehung  des  accents  auf  die  erste  more  für 
Ziv^  steht). 

b)  Unregelmässigkeiten  im  litauischen. 

Lange  vokale  in  einsilbigen  Worten  haben  im  litauischen 
meist  geschlififenen  accent  und  werden  nicht  gekürzt  (vergl. 
s.  613).  Aus  einsilbigen  formen  ist  die  geschliffene  betonung 
in  zwei  fallen  in  mehrsilbige  übertragen  worden.  Li  akmi, 
menii  etc.  (vergl.  ^ysfAniv,  hana)  betrachte  ich  den  geschliffenen 
ton  als  aus  den  einsilbigen  sis&  und  zmä  entlehnt.  Femer 
werden  nach  dem  muster  der  einsilbigen  formen  jS,  iS  etc. 
sämmtliche  nom.  plur.  masc.  der  pronomina  gebildet:  anS, 
JcurS  etc.,  während  sich  die  lautgesetzliche  form  geri  =  avtoi 
im  adjektiv  findet. 

Auch  der  substantivische  nom.  plur.  di^at  stimmt  nicht 
zum  griechischen  noTafAoL  Da  jedoch  die  formation  auch 
lautlich  abweicht,  und  da  die  nom.  plur.  auf  o»  ihre  r^- 
massige  entsprechung  im  adjektiv  finden  (gen),  so  kann  daraus 
^eih  einwurf  gegen  meine  regel  abgeleitet  werden. 

Die  weiblichen  verwandtschaftsnamen  auf  S  (duktS,  moti) 
sind  im  nom.  geschliffen  betont,  obgleich  man  nach  griecb. 
nat^Q,  got.  fadar  etc.  gestossenen  ton  und  also  die  formen 
*dukth,  ^tnote  erwarten  sollte.  Es  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dass 
sich  dukti  und  tnotS  in  der  betonung  des  nominativs  nach  den 
sehr  zahlreichen  weiblichen  Substantiven  mit  contrahirtem  i 
(z.  b.  ioU)  gerichtet  haben. 

*)  Leskien  (Berichte  der  sficbs.  ges.  der  wiss.  1884  s.  100)  vermuthet 
fQr  das  litauische  eine  nasalirte  grundform. 
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c)  Unregelmässigkeiten  im  germanischen. 

Die  form  ahtau  entspricht  nicht  dem  griechischen  dxtd. 
Wenn  Mahlow  (s.  109)  recht  hat,  so  ist  die  germanische  grund- 
form  *ahtöm,  das  u  ist  alsdann  aus  m  entstanden  und  Ö  ist 
regekecht  gekürzt^);  jedenfalls  darf  man  dif  endungen  nicht 
als  gleich  ansetzen. 

Im  nom.  sing.  fem.  der  schwachen  declination  ist  be- 
kanntlich der  lange  vokal  durch  die  analogie  der  casus  obliqui 
festgehalten  tuggö  tuggöns,  managei  manageins.  Auch  der  nom. 
sing,  neutr.  augö  ist  als  analogiebildung  nach  dem  fem.  unter 
einfluss  des  plur.  augöna  erkannt. 

Die  zweiten  pers.  sing,  hulpeis  und  nasidSs  gegenüber  den 
dritten  huJ/pi  und  nasida  sind  ebenfalls  nicht  lautgesetzlich. 
Das  ei  und  ^  verdankt  seine  existenz  der  anlehnung  an  die 
formen  des  plurals  und  duals. 

Auch  beim  nom.  plur.  masc.  der  adjektive  und  pronomina 
auf  ai  (hlindai  =  griech.  äya&oi  =  lit.  gen)  liegt  die  er- 
klärung  nicht  fern.  Äi  war  die  regelrechte  endung  im  ein- 
silbigen pronomen  und  ist  von  dort  entlehnt,  wie  J.  Schmidt 
E.  Z.  XXVI  s.  44  überzeugend  nachgewiesen  hat.  Der  Vorgang 
ist  also  derselbe,  den  wir  auch  im  litauischen  festgestellt  haben: 
blindai  ist  analogiebildung  nach  pai  wie  anS  nach  tS,  nur  er- 
streckt sich  im  gotischen  die  Umgestaltung  auch  auf  das  adjektiv, 
während  sie  im  litauischen  auf  das  pronomen  beschränkt  ist. 

Im  vergleich  mit  der  zahl  der  beispiele,  welche  die  Über- 
einstimmung von  griechisch,  litauisch  und  gotisch  zeigen,  können 
die  zum  theil  leicht  erklärlichen  ausnahmen  nicht  ins  gewicht 
fallen.  Auf  einige  ausnahmen  muss  man  sich  ja  stets  bei 
sprachgeschichtlichen  Untersuchungen  gefasst  machen.  Somit 
muss,  wie  mir  scheint,  als  erwiesen  gelten,  dass  der  unterschied 
von  circumflex  und  acut,  von  geschliffenem  und  gestossenem 
ton  in  indogermanische  zeit  zurückreicht.  Damit  ist  freilich  die 
frage,  worin  eigentlich  das  wesen  dieses  Unterschiedes  und  wo 
seine  Ursachen  zu  suchen  sind,  nicht  gelöst,  aber  ihre  lösung 

ist  doch  vielleicht  angebahnt. 

Friedrich  Hanssen. 

^)  Ein  au  gleichen  i^prungs  wQrde  sich  hei  annähme  dieser  hypothese 
in  der  ersten  pers.  sing,  opt  hüpau,  huipjau  sowie  in  den  medialen  opta- 
tivformen auf  dau,  zau,  ndau  finden. 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


618  Ferd.  HoUhausen, 


I.   Die  reduplicirenden  verba  im  germanischen.. 

f 

In  dem  oben  s.  593  ff.  gedruckten  aufsatze^)  hat  Hoffory 
die  bisher  noch  nicht  befriedigend  beantwortete  frage  nac^ 
der  entstehung  der  reduplicirten  praeterita  im  germanischen 
fär  das  altnordische  zu  lösen  versucht  und  meines  erachtens 
auch  in  mehreren  punkten  glücklich  gelöst.  Er  hat  es  jedoch 
nicht  unternommen,  die  betreffenden  formen  auch  der  übrigen 
germanischen  sprachen,  die  vielfach  den  altnordischen  ganz 
gleich  gebildet  sind,  zu  erklären,  und  wie  ich  glaube,  bei  seiner 
auseinandersetzung  über  die  praeterita  der  verba  mit  a  und  a 
(got.  S)  nicht  das  richtige  getroffen.  Diese  beiden  punkte  zu 
erledigen  soll  nun  im  folgenden  versucht  werden. 

Zunächst  bin  ich  mit  Scherer,  Sievers,  Joh.  Schmidt 
und  Hoffory  darin  einverstanden,  dass  im  urgermanischen  die 
e  als  vocal  enthaltende  reduplicationssilbe  den  accent  trug,  eine 
betonungsweise,  von  welcher  noch  die  praeteritalformen  des 
verbums  tun  :  ags.  dyde,  afr.  dede,  alts.  deda,  ahd.  ieta,  femer 
altn.  sera,  snera,  gnera,  hnere  und  rera  (s.  Noreen,  altisl.  gr. 
§  421),  und  endlich  die  ags.  —  ursprünglich  nordhumbrisch- 
merci sehen*)  —  formen  hehi,  re&rd,  ledc,  ondreord  (ond- 
reard)  und  leort  zeugnis  ablegen.  Ich  bin  aber  mit  Hoffory 
(a.a.O.  s.  596)  der  ansieht,  dass  später  im  allgemeinen 
der  ton  auf  die  Wurzelsilbe  überging.  Nur  die  redu- 
plicirenden verba  mit  anlautendem  au  (wie  z.  b.  got.  aükan, 
altn.  ausa  u.  a.)  nehme  ich  von  dieser  regel  aus  —  den  grund 
dafür  werde  ich  weiter  unten  angeben. 

I.  Zum  ausgangspunkte  meiner  Untersuchung  wähle  ich 
die  klasse  mit  got.  e,  altn.  wgerm.  a,  westsächs.  ^,  der  z.  b.  got. 
sUpan  angehört.  Da  dem  ^  dieser  verba,  das  im  präsens- 
und  infinitivstamme  erscheint,  im  altn.  und  wgerm.  ein  a 
(westsächs.  <»),  dem  e  des  praeteritums  (nur  got.  saielBp  oder 
saidejp  ist  überliefert)  dagegen  im  altn.,  ags.  (auch  ws.)  und 

^)  Derselbe  wurde  mir  durch  die  gute  des  Verfassers  im  aushftngebogen 
zugänglich. 

>)  Vgl.  dazu  Sievers  ags.  gr.  §394  u.  PBBeitr.  IX,  284  ff. 
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alts.  ein  e,  im  anl.  und  in  den  diesem  nahe  stehenden  Werdener 
denkmälern  das  daraus  diphthongirte  ie,  im  ahd.  demgemäss 
ein  g,  ea,  ia,  ie  entspricht,  so  sehe  ich  durchaus  keinen  grund 
ein,  warum  man  nicht  diese  beiden  gotischen  e  für  ebenso 
verschiedener  herkunft  und  ursprünglich  sicher  auch  ver- 
schiedener ausspräche  halten  soll,  wie  die  in  mel  =^  altn.  alts. 
ahd.  fnOl,  ags.  mal  und  her  =  altn.  ags.  alts.  Mr,  anl.  hier^ 
ahd.  hear,  Mar,  Das  e  in  saisUp  wäre  also  dasselbe  wie  in 
got.  her,  hrehSy  fera,  mes,  ags.  c^  =  ahd-  chkn,  ahd.  ski^o, 
sdaro  u.  a.  ra.  Freilich  müsste  damit  im  got.  und  urgerm, 
eine  neue  ablautsreihe  angenommen  werden  (urgerm.  a  —  e, 
wgerm.  a  —  e),  über  deren  entstehung  ich  keine  Vermutung  zu 
äussern  wage;  aber  immerhin  scheint  mir  eine  solche  auf- 
Stellung  die  vorliegenden  tatsachen  weit  besser  und  einfacher 
zu  erklären,  als  die  früher  beliebten  starken  und  einzig  da- 
stehenden contractionen  und  »ersatzdehnungen«.  Die  redupli- 
cationssilbe  gab  ihren  accent  an  die  Wurzelsilbe  ab  und  wurde 
abgestossen,  da  sie  einerseits  der  grossen  menge  starker  yerba 
ohne  reduplication  gegenüber  nur  eine  vereinzelte  erscheinung 
war  und  andererseits  zur  deutlichen  Scheidung  der  tempusformen 
nichts  beitrug. 

Im  gotischen  gehört  mit  Sicherheit  nur  slepan  in  diese 
abteilung,  indem  das  von  Braune  (got.  gr.^  §  179  anm.  1)  hier- 
her gestellte  Uesan  ganz  gut  wie  letan,  gretan,  rSdan,  tehan, 
saian,  toaian  (und  *lai(m?)  im  praeteritum  ö  (*baiblös)  ge- 
habt haben  kann.  Die  ziemlich  zahlreichen  in  den  übrigen 
germanischen  sprachen  dazu  gehörigen  verba  sind  zufallig  in 
den  uns  erhaltenen  gotischen  denkmälern  nicht  überliefert. 

Ob  überhaupt  die  ablautsreihe  e — ö  im  lirgermanischen 
bereits  so  umfangreich  war,  wie  im  gotischen,  dürfte  wol  in 
frage  gestellt  werden,  wenn  man  bedenkt,  dass  sich  sonst  nur 
im  altn.  eine  solche  form,  nämlich  tök—tökom  (mit  neugebil- 
detem präsens  und  infinitiv  und  übertritt  in  die  VI,  klässe  der 
starken  verba,  vgl.  Hoflfory  oben  s.  600)  vorfindet.  Es  ist  gar 
wol  möglich,  dass  nach  analogie.von  tekan — töJc  (dessen  ö 
durch  das  altn.  als  alt  bewiesen  wird)  eine  anzahl  verba,  die 
ursprünglich  einen  ablaut  wie  slEpan  zeigten,  im  praeteritum 
ö  annahmen;  jedesfalls  ist  aber  der  sieg  der  ablautsreihe  ur- 
germ. ie — e,  altn.  und  wgerm.  ä — ^,  mit  ziemlicher  gewissheit 
der  numerischen  stärke  der  zu  ihr  gehörigen  verba  zuzuschreiben* 
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Altn.  und  wgerm.  l€t,  grSt  etc.  können  ebensowol  die  r^elrechte 
fortsetzung  urgermanischer  formen,  wie  neubildungen  nach 
slSp  etc.  sein. 

II.  Für  die  verba  mit  ai  in  der  wurzel  dehne  ich  Hofforys 
s.  595  f.  gegebene  erklänmg  von  altn.  Uk  und  hst  ^)  auch  auf 
die  übrigen  germanischen  sprachen  aus.  In  diesen  wurde  ja 
auch  das  ai  nebentoniger  silben  zu  S  (und  später  a),  vgl.  ahd. 
nemSs,  habSs,  hlindSm  =  got.  nimais,  habais^  hlinäaim,  alts. 
ags.  binde  =  got.  bindai  (3.  sg\.  opt.  präs.),  ahd.  alts.  ags. 
blinde  =  got.  blindai  (nom.  pl.  masc.)  u.  s.  w.  Somit  ent- 
wickelte sich  urgerm.  *hehaü  zu  westgerm.  *hehst,  später  *hehSt, 
endlich  hst  (ags.  alts.),  welches  im  anl.  zu  hie^,  im  ahd.  zu 
heauf,  hiaz  diphthongirt  wurde.  Entweder  muss  das  aus  a4  in 
nebentoniger  silbe  entstandene  e  dem  e  von  slep  ganz  gleich 
gewesen  sein,  oder  wenn  es  ursprünglich  davon  (vielleicht  als 
ein  offenes?)  verschieden  war,  so  wurde  es  dem  geschlossenen 
e  der  zahlreichen  klasse  mit  a — e  angeglichen. 

Das  eo  der  ags.  verba  wie  blawan,  cnowan  etc.  hat  sich  aus 
So,  EU  für  ursprüngliches  ew  (z.  b.  in  *bUw)  entwickelt,  gerade 
wie  aus  ahd.  as.  Eo  =  got.  aiw  ein  ^o,  io  wurde.  Aus  bleo- 
*bUumn  bildete  sich  sodann  durch  ausgleichung  das  paradigma 
bUouhbUoumn ,  wozu  sich  sweop  (inf.  swüpan)  als  analogiebil- 
dung  stellt. 

III.  Für  die  erklärung  des  jö  der  altn.  verba  mit  a«  in 
der  wurzel  hat  Hoffory  s.  597  ebenfalls  den  richtigen  weg  ge- 
zeigt. Im  westgermanischen  wurden  die  urgermanischen  formen 
*eauk,  "^eaus  und  *eawdf  von  (mkan,  "^ausan  (altn.  ausa)  und 
*au£tan  (wovon  nur  das  adjectivisch  verwendete  ptcp.  praet. 
alts.  üdan,  ags.  eaden,  altn.  auäenn  erhalten  ist)  wie  im  ur- 
nordischen zu  *€ök,  *eös  und  *eöd  (*eödj,  wie  got.  sunatis  im 
ahd.  durch  vorauszusetzendes  *5wwJ  ein  suno  ergab  ^).  Indem 
nun  das  anlautende  reduplications-e  mit  dem  folgenden  ö  zum 
diphthongen  eö  verschmolz,  blieb  es  erhalten  und  betont; 
ö  wurde  weiterhin  zu  o  verkürzt.  Dies  eo  galt  fortan  dem 
sprachlichen  bewusstsein  für  denselben  diphthongen,  wie  das 

^)  Ha  braucht  aber  nicht  erst  aus  *hj&  etc.  hervorgegangen  zu  sein; 
ich  glaube,  dass  einfach  die  reduplicationssilbe  wegfiel. 

>)  Wenn  nicht  ags.  landcöp,  nordhumbr.  brycUöp  derentlehnung  aus 
dem  nord.  verdächtig  wären  (vgl.  Sievers,  P.  Br.  Beitr.  IX,  197)  würden 
sie  ebenfalls  hier  als  beweis  herangezogen, wenden  dürfen. 
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durch  a-umlaut  aus  eu  (iu)  entstandene  eo  (io).  Nach  ana- 
logie  dieser  drei  verba  bildeten  sodann  alle  reduplicirenden 
verba  von  der  form  stautan  ihr  praeteritum  mit  eo,  altn.  jö, 
ags.  eo,  alts.  und  ahd.  eo,  io.  Dass  später  jene  formen,  die 
durch  regelrechte  ent Wickelung  zu  dieser  neuen  reihe  den  anlass 
gegeben  hatten,  im  wgerm.  ganz  oder  zum  teil  schwanden, 
konnte  natürlich  die  einmal  durchgeführte  bildung  nicht  wieder 
beseitigen.  Die  ahd.  und  mhd.  (oberdeutsche)  Jorm  K«^  ist 
wegen  des  hinter  dem  ursprünglichen  eo,  io  stehenden  labials 
nach  dem  muster  von  tiuf,  stkif-  umgebildet;  bekanntlich  zeigt 
ja  das  oberdeutsche  in  alter  zeit  den  diphthongen  iu  statt  des 
zu  erwartenden  eo  vor  labialen  und  gutturalen  consonanten, 
vgl.  Braune  in  P.  Br.  Beiträgen  IV,  557.  In  ähnlicher  weise  ist 
auch  ahd.  pl.  hiuumn  statt  eines  älteren  *heotcun  (zu  diesem 
stimmt  noch  der  sgl.  hio)  umgebildet,  weil  sonst  vor  to  stets 
iu,  nicht  eo  steht,  vgl.  ahd.  briuwan,  riuwa,  triuwa.  Nach 
dieser  pluralischen  neubildung  ist  wiederum  der  neben  Mo  er- 
scheinende Sgl.  hiu  eine  ausgleichung  (s.  Paul  mhd.  gr.^  §  45 
und  anm.  1).  Geradeso  wird  auch  alts.  hmwun  —  Äew  den 
einfluss  des  folgenden  w  und  systemzwang  zeigen^). 

IV.  Die  noch  übrigen  klassen  mit  a  (ags.  o,  Sa)  und  ö 
(anl.  ahd.  uo)  in  der  Wurzelsilbe  erklären  sich  als  analogie- 
bildungen  nach  den  auf  die  eben  beschriebene  weise  entstan- 
denen reihen.  Was  zunächst  die  o-klasse  anbetrifft,  so  haben 
bereits  Sievers  (P.  Br.  Beitr.  I  512)  und  Hoflfory  (oben  s.  601) 
richtig  erklärt,  wie  llöta  sein  praeteritum  als  biet  bilden  musste; 
die  wgerm.  Vertreter  dieser  abteilung  dagegen  schlössen  sich 
den  verben  mit  innerem  au  an,  die  ihnen  lautlich  am 
nächsten  standen;  also  ags.  hreop,  alts.  hreop,  hriop,  ahd. 
hreof,  riof  etc.  nach  beoi,  hliop,  stioZy  skreot  etc.^). 

V.  Endlich  bleiben  noch  die  verba  mit  a,  z.  b.  alts.  haldan 
zu  besprechen.  Wie  Sievers  nach  Gislasons  vorgange  fürs  alt- 
nordische und  altsächsische  die  kürze  des  e  im  praeteritum 
dieser  verba  nachgewiesen  hat  (P.  Br.  Beitr.  I.  504 flf.)  ist  bekannt; 


*)  Eine  andre  erklärung  ist  ztschr.  XXVI,  15  versucht  worden.  —  J.  S. 

*)  Die  daneben  vorkommenden  ahd.  formen  steroe  und  skrerot  sind 
jüngere  neubildungen,  die  ebensowenig  bedeutung  für  die  vorliegende 
Untersuchung  haben,  wie  die  pluralformen  ahd.  skrirun,  grirun,  mhd. 
schrim,  spim. 
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ich  schliesse  mich  auch  seiner  annähme  an,  dass  die  im  anL 
und  ahd.  vorliegende  länge  ^,  resp.  deren  diphthongirungen  ea, 
ia,'  ie  erst  eine  spätere,  nach  dem  muster  von  a — s  (ea,  ia,  -ie) 
geschaffene  neubildung  sei.  Die  neue  ablautsreihe  o — e 
aber,  die  wir  für  die  alte  und  echte  bildung  zu  hatten  haben, 
ist  nach  meiner  meinung  nichts  anderes,  als  eine  analogie* 
bildung  nach  den  verbis  mit  a,  d.h.  man  schuf  das  Ver- 
hältnis haldan--held  nach  dem  Vorbild  von  dapan — slSp  u.s."^. 
Aus  der  früheren  contractions-  und  »ersatzdehnungs«-theorie 
sind  doch  die  von  Sievers  als  alt  und  ursprünglich  erwiesenen 
formen  wie  alln.  hdt,  fengam,  alts.  heid,  geng  u.  a.  gar  nicht 
zu  erklären,  und  Hoflforys  hinweis  auf  nekhvcU,  ndckvet,  ndkkvai, 
hvetvetna  u.  s.  w.  hat  mich  —  und  gewiss  auch  manchen  an- 
dern leser  —  keineswegs  befriedigen  können. 

Schwierigkeiten  bereiten  nur  die  ags.  formen  mit  ea  und  o 
(ausgenommen  bUmdan,  welches  regelmässig  blend  hat),  deren 
erklärung  auch  Sievers  a.a.O.  s.  507  ff.' versucht 'hat.  Wenn 
die  praeterita  f^oll,  Mold  u.  s.  w.  nach  den  ags.  Sprachgesetzen 
ihr  So  nicht  aus  älterem  e  entwickelt  haben  können,  so  erklären 
sie  sich  wol  am  einfachsten  als  analogiebildungen  nach  beal, 
hleop  Uk  s.  w.,  indem  man  den  präsensstamm  fSdUan  zu  heatcm 
in  dasselbe  Verhältnis  setzte  und  nach  dem  langen  diph- 
thongen  im  praeteritum  des  letzteren  auch  in  der  entsprechenden 
form  von  fSdlUm  den  ähnlichen  kurzen  statt  des  gewiss  ur- 
sprünglichen e  einführte,  wie  dies  bei  Uondan  (aus  älterem 
hUmdan)  :  Wend  nach  rädan  (aus  älterem  rodan)  :  riä  der  fall 
war.  Bonnern,  sponnan  und  gongoti  haben  neben  den  für  ur- 
sprünglich zu  haltenden  formen  benn,  spenn  und  gettg  auch 
b&mn,  spÄwn  und  j&wg  (vgl.  Sievers  a*  a.  o.  s.  509;  ags.  gr. 
§  396  und  anm.  1  u.  3);  diese  erkläre  ich  für  analogiebildungen 
nach  hreap,  bleot  etc.,  die  durch  gleichstellung  von  bonnan  mit 
hröpan :  hreop  entstanden  sein  müssen.  Somit  wären  die  prae- 
teritalvocale  (resp.  -diphthongen)  sämmtlicher  reduplicirenden 
verba  mit  kurzem  vocal  oder  .diphthongen  in  der  wurzel 
neubildungen  nach  dem  vorbilde  der  verba  mit  dem  ent- 
sprechenden langen  vocal  oder  diphthongen. 
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II.    Grammatische  und  etymologische 
kleinigkeiten. 

1.  altQ.  bra  »schwänge.  Diese  form,  für  welche  auch 
Noreen  in  seiner  altisl.  gramm.  keine  befriedigende  erklärung 
zu  geben  weiss,  halte  ich  wegen  ihrer  isolirtheit  für  echt  und 
altertümlich;  sie  wird  den  altn.  Sprachgesetzen  gemäss  aus  einem 
vorauszusetzenden  *brah  für  älteres  *brag  entstanden  sein. 
Bregäa  war  eigentlich  eine  präsensbildung  mit  dentalsuffix  wie 
gr.  7iX6n%w^  tvntt»  u.  a.  m.  und  wird  im  urgermanischen  so 
flectirt  haben :  *6regÄin — *hra% — *br^pim — *breianz.  Der  dental 
drang  jedoch  später  aus  dem  präsens-  und  infinitivstamme  im 
altn.  auch  in  den  plur.  und  opt.  praet.  sowie  das  ptcp.  praet 
ein,  wobei  zugleich  das  verb  aus  der  V.  in  die  III.  ablautsreihe 
(brugäom—brtigäenn)  übertreten  musste.  Ursprünglich  stand 
es  durchaus  mit  got.  fraihnan — frah—frehum — fralhans,  altn. 
fregna — fra—frögom  (frOgum) — fregenn  auf  einer  linie.  Wie 
bei  diesem  in  den  wgerm.  dialecten  das  n  durchgeführt  wurde 
(vgl.  ags./Wg«an — frtein—fruy/ion'-fruinm,  alts.  praet. /raflr» 
— frugnun,  Wessobr.  geb.  :  gafregin  ifc),  erlitt  auch  hregäan 
uniformirung :  ahd.  hrettan,  alts.  ags.  bregdan,  afr.  brida  haben 
durch  ausgleichung  den  dental  in  allen  formen^). 

2.  Die  urgermanischen  grundformen  von  nhd.  rabe :  *hraiH%ae 
und  *hrafmae  (vgl.  Kluge,  Etym.  Wbch.),  von  denen  ich  die 
erstere  für  die  ursprüngliche  halte,  ergeben  mit  annähme  von 
grammatischem  Wechsel  ein  idg.*hropnös,  das  mit  laL  crepo  im 
ablautsverhältnisse steht,  wozu  es  bereits  Fick,  Vgl.Wbch.*  HI,  83 
gestellt  hat.  Der  rabe  wäre  also  nach  seiner  stimme  benannt. 
Ist  diese  etymologie  richtig,  so  erhalten  wir  zugleich  ein  inter- 
essantes Zeugnis  dafür,  dass  die  gruppe  mn  aus  in  hervorgehen 
kann,  was  bei  dem  mehrfachen  zusammenstehen  dieser  formen 
(vgl.  stimme,  Steven  u.  a.)  sehr  wichtig  ist  zu  wissen. 

Berlin,  den  23.  novbr.  1884.         Ferd.  Holthausen. 

^)  M.  B.  Kichert  hat  in  einer  abhandlung  Ober  Qudrunarkviäa  III,  11, 
7--8  (in  der  Upsala  UniTersitets  Arsskrift  1877  s.  52  ff.)  brä  aus  einem 
neben  bregäa  angenommenen  inf.  *brega  (vgl.  lat.  depo,  gr.  nixm,  nlixio  neben 
gr.  xXiTnm^  lat.  peeto,  pUdo)  zu  erklären  versucht.  Ob  seine  oder  meine 
ansieht  die  wahrscheinlichere  sei,  überlasse  ich  dem  urteile  der  fachgenossen. 

In  beiden  fällen  wwden  vielmehr  präsensbildungen  wie  ic^u,  litvir-du, 
abulg.  i-dq  zu  vergleichen  sein  (s.  voc  U  464,  Scherer  *  227.  242).    J.  S. 
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Ableitungen  (vgl  Suffixe),  nomi- 
nalstämme  auf  -aaäna-  326.  auf 
'ka-  28,34.  auf  'ti-  und  -ta-  zu- 
sammengehörig. auf-toa-37.  auf 
-rndya-  49.  aus  composita  durch 
-a-  61  f.  —  auf  'itof,  -^iV  270. 
-aSs  278  f.  -#Cw  278  f.  auf  -oZw, 
-arte,  -arius  113flf.  auf -er,  -uZim, 
-riSy  -iW«,  -&«r,  -buiua^  -W»,  -Wit« 
u.  s.  w.  144  f. 

Accent  zwischen  suffix  und  prae- 
fix  streitig  24,  32,  40,  45,  59,  67. 
a.  abgeleiteter  Wörter  8.  der  ba- 
huvrlhi  8f.  66  fr.  der  karmadhft- 
raya  8  f.  der  tatpurusha  mit  -a- 
62.  dar  wurzelstSmme  54.  der 
inflnitive  auf  -B  53.  der  verbal- 
adjectiva  auf  -to-  31  f.  der  subst. 
auf  'tä-,  'toH'  33  f.  auf  -tn-,  -üm- 
24.  der  adverbia  mit  a-  privativum 
55.  der  comparative  auf  -toro-  33. 
der  zusammengesetzten  participia 
20.  a.  durch  bedeutung  beeinflusst 
5  f.,  63,  66  f.  durch  analogie  be- 
einflusst 31  f.,  37  f.,  54,  64,  66  f. 
a.  der  indefiniten  relativa  im  griech. 
91  f.  der  accusative  auf  »  377  f. 
des  aorists  im  zakonischen  528  f. 
der  praepos.  und  postpos.  en  307. 
curcumflex  ursprachlich  6 12  ff.  ge- 
schliffene und  gestossene  betonung 
griech.  litgot.612ff.  slav.613.  Un- 
regelmässigkeiten derselben  616  f. 

Accentverschiebung  im  germ. 
618.  an.  5%.  im  neugriech.  513, 
517,  522  ff. 

Analogiebildung,  unechte  545, 
522  ff. 

Aussprache  von  r  im  suff.  'Shtra- 
(aind.)  220  anm.  a,  u  im  päli  221. 
ere  im   abakt.  108  m.  anm.  /^, 


fffS^  314.     «V,    av    im   neugr.    76 
anm. 

Bedeutung  fibt  einfluss  auf  die 
form  5,  63,  66,  170.  —  b.  der  ab- 
leitungen  auf  -älis  -äris  -äriu^  1 14» 
141  f.,  150,  154  ff.  des  praes.  sec 
im  irischen  157,  159,  161  ff.,  178. 

Gausativa  auf  -paffoH  383. 

Comparative  auf -rf>o( 590 anm. 

Gomparation  neugr.  542. 

Composita.  Einteilung  5  f.«  9, 
bahuvrlhi  6  f.,  8,  66,  68.  mit  o- 
privativum  aind.  1  ff.  decoroposita 
7,9. 

Gonjugatibn 

I  Tempora. 
Praesens.  indogerm.flex]onl74. 
italokeltisch  mitsecundärendungen 
174.  athematische  flexion  ostgerm. 
verloren,  westgerm.  in  spuren  er- 
halten 190.    pr.  der  wurzelklasse 
germ.   432  ff.      redupliderte   pr. 
UI  dasse  423  f.    pr.   auf  -rrv^ 
589  f.    pr.  der  VII  d.  abaktr.  232. 
mit  'Ha-  gebildet  germ.  559  f.  auf 
-ayati  605.    ftolische  flexion  der 
verba  contracta  86  ff.    pr.  secund. 
irisch  156  ff.,  178.   unterschied  der 
conjuncten  und  absoluta  flexion 
im  irischen  durchgeführt  157,  161 
nicht  im  kymrisdien  157.  cdtische 
entsprechung  der  tat.  2.  conj.  164. 
praesensbildung  im  neugr.  69  ff. 
durch   den  aorist  beeinflusst  69. 
a  fflr  e  im  praes.  germ.  436  ff. 

1  pers.  sing.  slav.  419.  auf-mi, 
-m  559  f.  germ.  auf  -tu  190,  560. 
des  praes.  secund.  air.  162.  1  sing. 
auf  -^  315  ff.  auf  -^  ahd.  ags. 
afries.  315,  317.  3.  sing.  slav.  4ia 
ohne  endung  419  f.   1 .  du.  genn.  u. 
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lit.615.  l.plur.germ.]89ff.  auf-/ufv, 
-mü,  -ftta  307.  air.  160.  Ipl.abaktr. 
auf -na  249.  celt.  161.  3.plur.  von 
redupl.Yerben  394f.  slav.  418fr.  zeigt 
air.  häufig  eclipsis  destituens.  461  ff. 
.  Yp^^  ^^'  Ybhü  440  m.  anm. 
Tgl.  438.  Ymarec  (abaktr.)  232. 
Gomposita  von  do  550  anm.  par- 
ticipium  pr.von  verbaauf-^»394. 
Perfectum.  vier  stufen  des 
schwachen  Stammes  345  anm.  ^  in 
der  Wurzelsilbe  der  schwachen 
formen  337  ff.  entstehung  des- 
selben 347  f.,  353  f.,  358  f.,  365 f. 
vorkommen  im  aind.  337  ff.,  350. 
monophthonges  und  diphthonges  i 
im  aind.  349  ff.  e  umbr.  zu  1 354. 
I  im  perf.  air.  355.  got356,358f. 
lat.  nur  bei  lang-vocalischen  wur- 
zeln 355.  ebenso  oskisch  t  354  f. 
d  in  der  Wurzelsilbe  des  schwachen 
Stammes  aind.  344,  364.  binde- 
vocal  -»-  339.  fehlen  der  redu- 
piicationvedisch347.  d  in  derselben 
vedisch  344  m.  anm.  redupl.  des 
praes.  und  des  perf.  424  anm.  — 
griedi.perf.  auf-««  und  -;fcK313.  von 
denta]stämmen310f.  mitaspiration 
309  ff.  reduplicierte  praeterita 
germ.618ff.  an.  593  ff.  passive  im 
mittelirischen  158  f.,  22f  448  anm.  *. 
1.  sing,  abaktr.  dadhö  258.  2.  sg. 
auf -^315  ff  auf -««318  f.,  327  f. 
im  westgerm.  starken  praet.  430  ff. 
3.  plur.  316,  324,  394  f.  passiv 
auf  -oTiM  311  f.  V^  auf  -n  aind. 
343  anm.  *,  344  ff.  Kt/^V  341  anm. 
Ypar  343  anm.  *,  •.  346  anm.  ». 
Y^od  338, 340,  347  f.,  351  ff.,  356  ff. 
participium  perf.  aind.  meta- 
plastisch  decliniert  341.  bildung 
im  griech.  274,  547  ff. 

Aorist,  bedeu tung  69, 1 74.  wur- 
zelaor.  griech.  312  ff.  aind.  324  f. 
ursprüngliche  flexion  des  <r-aori8ts 
griech.  319  ff.  aind.  329  f.  vrddhi 
dabei  322  anm.  doppelstämme 
im  veda  326.    apers.  326  f.    pre- 

Zf ittehrill  fOr  vergl.  Spraehf.  N.  F.  YII. 


cativ  325.  themat.  aorist  im  germ. 
430  f.  aorist  im  mittelgr.  508  anm. 
528.    neugr.  69  ff. 

End.'üur  315  ff. 
n  Modi. 

Gonjunctiv  des  medium  aind. 
mit  dt  gebildet  210  ff.  fast  nie  im 
tf-aorist  214,  nie  in  der  2.  3.  dual 
214.  bildung  der  3.  pl.  conj.  med. 
213. 

Injunctiv  (unechter  conjunttiv) 
173, 175,  177  f.,  419,  431, 440  anm. 

Optativ,  germ.  617  anm. 

Imperativ  idg.  172  ff.,  291. 

Infinitiv  auf -ik  nicht  attisch  197. 
wiederholt  zum  zwecke  der  Ver- 
stärkung lit  287  f.,  russisch  289. 
m 

Augment  d  im  aind.  276. 
17  vor  ß  272  ff. 

Verbum  substantivum.  the- 
matisch flectiert  318.  imperfectum 
und  perfectum  zusammengefallen 
31 6  ff.  flexion  im  westgermanischen 
439  ff.  im  irischen  163  ff.,  223  f., 
468 ff.  —  2.  sg.liU  eri>  slav.  jeH  615. 
1.  pl.  praes.  ind.  germ.  190. 

Wurzeln  auf  u  (ü)  und  iv  (I«) 
nebeneinander  aind.  230.  abaktr. 
231  ff. 
Declination  I  Einzelne  casus.  Sing. 
nom«:  bildung  335  anm.  371  f., 
392  ff.  der  -A-stämme  309,  abaktr. 
388  ff.,  preuss.  389  f.  m.  anm.  der 
Stämme  9uf-^- 376 f.  auf -ne-392ff., 
der  -n-stämme  309.  lit.  616.  der 
weibl.  verwandtschaflsnamen  lit. 
616.  der  Wörter  auf  -m  187.  aco* 
im  neugr.  497  m.  anm.  —  von 
consonantiscben  Stämmen  282.  von 
-«-Stämmen  griech.  298.  von  -#<f- 
stämmen  283  anm.  auf  -oi,  -oiv 
377  f.  m.  anm.  auf  -ovv  378.  auf 
-om  -em  osk^  umbr.  606.  voc* 
durch  nom^ersetzt  388.  der  -cif 
stämm^.^1  f.  lit.  auf  -ot  381  anm. 
""^aktr.  388,  588.  instr.  ur- 
^prachlich  auf -«293.  aind.  von  -"- 
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Stämmen  auf  -d  292.  auf  -ena  292. 
apers.  auf  -piä  nur  bei  pronom.292. 
von  -d-stämmen  aind.  386  f.,  lit 
387.  griech.  auf  ij  616.  von  -t- 
stämmen  aind.  auf  -t  288,  291. 
abaklr.  auf  -t  291,  lit.  auf  i  288, 
291.  lat.  auf  -i  288,  291  f.  dat. 
der  -i'slämme  aind.  288  anm. 
lit.  288  m.  anm.,  615  anm.* 
abaktr.  226  f.  griech.  dat.  auf  -y 
379.  lat.  auf  t  293.  auf  -^  293. 
auf  -u  304.  abl«  der  consonanti- 
schen  und  der  -i-stSmme  lat.  290  f., 
auf  -od,  -ö,  -ad,  d  291.  gen.  von 
-a-st&mmen  auf  -aqydca  abaktr. 
258.  von  -d-stämmen  abaktr.  578 
anm.  vgl.  383.  von  -t -stammen 
griech.  300 f.,  att.  301.  auf  -aos 
266.  von  -v-stämmen  275,  297. 
auf  '08,  -es  osk.  umbr.  606.  gen. 
des  pron.  pers.  397  ff.  durch  pos- 
sessiva  ersetzt  403  ff.  loc  287  ff. 
ohne  -•  308.  ved.  von  -ti-,  -f-, 
-r-,  -»-Stämmen  308.  von  conso- 
nantischen  stammen  auch  546  f. 
slav.  auf  -e  306  ff.,  546.  abaktr. 
auf  '0  96.  von  -a-stämmen  idg. 
auf  -ei  378,  385  f.  vgl.  614  anm.« 
615.  von  -d-stämmen  aind.  auf 
'äydm  302,  309,  384  ff .  lit  auf 
-qje  302  f.,  309,  384,  386.  von  -t- 
stämmen  ursprünglich  304.  ved. 
auf  -d,  'äu  287  f.  aind.  304.  griech. 
296  ff.,  303  f.,  lat  auf  -»  290  auch 
von  consonantischen  stammen, 
umbr.  auf  -e  290.  gall.  und  air. 
289  f.  got.  302  f.  ahd.  as.  ags. 
303  f.  lit  auf  -h  287  f.  auf  -je 
288,  302.  slav.  auf  -»  289.  loc. 
von  -u-stämmen  ursprachlich  305. 
aind.  304  f.  apers.  abaktr.  abulg. 
lat  304.  von  -n-stämmen  305  f. 
Dual,  nom«  auf  -d,  äu  aind.  428. 
von  -d-stämmen  griech.  200.  lat 
201.  abaktr.  auf  -6  nicht  von  -a- 
stämmen  258.  gen.  loc  197  anm., 
383,  387, 429.  Plur.  nom.  von  -d- 
Immen  griech.  lat  199  ff.    \  on 


pronom.  auf  -o- 199  ff.  vom  pron. 
der  1  pers.  abaktr.  vi,  v3  241  anm. 
von  -a-stäroroen  lit  616  f.  aec 
von  -a-stämmen  615  anm.'.  von 
-t-stämmen  298.  instr.  auf  äis 
aind.  -y  slav.  421,  -is  abaktr.  von 
consonantischen  stammen  225. 
gen.  von  -t-stämmen  griech.  297. 
von  -fi-stämmen  302.   loc»  lit  307. 

II  Eigentümlichkeiten  ganzer 
Stämme,  t  in  der  declination  der 
-a- Stämme  387.  -ya-  und  -yd- 
stämme  aind.,  abaktr.  383,  vgL 
578  m.  anm.  -d- stamme  arisch 
380  ff.  -«-Stämme  urgriechisch  300. 
bei  Homer  293  ff.  äol.  296,  299  f. 
dor.  299  f.  gesteigerter  stamm- 
auslaut  derselben  293  f.,  296,  298. 
-u-stämme  griech.  275,  297,  301  f. 
-f -stamme  aind.  306.  -»-stamme 
griech.  302.  äol.  283  anm.  17  in 
der  flexion  derselben  266.  Wörter 
auf  -tvg  262  f.,  267  ff.,  297 f.  auf 
-nii  270.  auf  -^,  -o>  305.  meta- 
plastische declination  derselben 
373  f.  im  plural  379.  feminina 
auf  -og  neugr.  82 f.,  539  f.  roeta- 
plastische  declin.  der  part  perf. 
aind.  341.  flexion  der  pronomina 
personalia  397  ff.  singularisch  für 
die  des  plurals  398,  vgl.  ofii,  pro- 
nom.-stamm  at-,  a-  292. 

III  Einzelne  Wörter.  aMii,  asthi 
370.  pantf^äs,  matUhäs  370  ff,  ras 
305  f.  %var  und  verwandte  428. 
abaktr.  ätar  335.  U^^ni  276.  yn 
264,  269.  d^i  ^11.  ya^  262  ff., 
267,  269,  271.  «k  277,  300.  n«ic 
277.    rovTo-  91.    ipae,  itte  91. 

Declination  mittel-  und  neugrie- 
chisch durch  künstliche  analogie 
beeinflusst  584  ff. 

Demosnamen  auf  -ktvi  und  -cvc 
268. 

Desiderativa  ohne  reduplication 
357  anm.  vgl.  227  anm. 

Dialekte  in  der  indogermanischen 
Ursprache  352  anm. 
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Einscbuhvocale  im  prakrit  574>. 
abaktr.  194.  lat.  U7,  514  anm. 
osk.  181  f.    neugr.  513  CT. 

Enklise  des  verbums  lat.  549  ff. 

Griecbiscbe  Vulgftrspracbe  und 
xo»!^  484  f.  Infinitiv  als  Imperativ 
gebraucht  178,  246  anm.  vordem 
verbum  zur  Verstärkung  287,  389. 

Kunstausdrücke;  grammatische, 
im  Avesta  245  ff. 

Lautgesetze. 

I  allgemeine  und  urspracbliche. 
Wechsel  von  e  und  o  404,  411. 
von  i  und  d  vom  accent  abhängig 
293.  Vermischung  der  guttural- 
reihen 170,  333.  arische  aspirata 
entspricht  europäischer  media  352 
anm.  478  anm.  605.  diphthonge 
urspr.  nur  vor  consonanten  oder 
im  auslaut  294.  H  wird  e  305, 
369, 421  ff.  dt  wird  6  369  ff.,  421  ff. 
I  nur  aind.  Schwächung  von  d 
420  anm.  du  wird  d  nur  vor  m 
und  n  428.  wurzeln  auf  dt  420  ff., 
du  427  ff.  Spirans  y  idg.  478  anm. 
auslautender  nasal  vor  anlauten- 
dem vocal  in  einigen  sprachen  er- 
halten 281  f.  fälschlich  Obertragen 
286.  8  anlautend  zum  teil  schon 
idg.  abgefallen  196  anm.  368  m. 
anm.    88  idg.  224,  329  ff. 

II  arische  und  aind.  arisch  k^h 
366  f.  palatale  366  f.  tenuis  aspi- 
rata 334  f.  aind.  wandel  von  t, 
ti  zu  y,  V  vom  accent  abhängig  45. 
e-färbung  des  a  168,  vgl.  360. 
tr,  ur  aus  rr  204  f.    d  aus  n  343 

e 

anm.  e  durch  ersatzdehnung  ent- 
standen. %  aus  iä  und  t^  304. 
unregelmässiger  sandhi  216.  er- 
satzdehnung bei  ausfall  von  z  und 
f  351,  353.  361  ff.  n  vor  dem 
suffix  der  1  pl.  und  dual  zu  d  oder 
an  346  anm.  auslautend  <Hi  und 
<>m  282ff.  k  vor  t  und  8h  195 
jj  351  anm.,  352  m.  anm.  jjh 
352  anm.  z  351  m.  anm.  352  f., 
363.    f  351  anm.  353,  362.    cere- 


bral aus  l  +  dental  168  f.  is 
nur  aind.  erhalten  334.  d  wird 
nie  zu  j  208.  n  nach  r  in  8htra 
220  anm.  gc  und  geh  aus  eck  332. 
8g  whrd  cch  332.  assimilation  der 
Zischlaute  106,  170,  195,  209. 

ch  in  den  prakritsprachen  an- 
lautend aus  8h  und  g  195.  t  vor 
doppelconsonant  prakritisch  zu  e 
198. 

ni  iranische  und  abaktr.  be- 
handlung  ursprünglicher  tenuis 
iran.  334.  th  nach  Zischlauten  zu 
M94  anm.  h  und  j  vor  8  werden 
kh  194.  e  und  S  abaktr.  259.  n 
aus  n  bei  voraufgehndem  t  oder  e 
259  f.  d  schwindet  vor  n  241. 
Wechsel  von  8h  und  g  104  f.  8h 
anlautend  aus  cy  104,  vgl.  257  f. 
und  kh8  104  inlautend  aus  k^s  106. 
f  apers.  108  ff.  8h  apers.  aus  ey 
106.  8  schwindet  vor  m  hinter  a 
327.  vi  neupers.  anlautend  wird 
gu  109.    afy  ur,  ir  108  f. 

IUI  griechische.  Gontraction 
83  ff ,  197 ,  262  ff. ,  276  ff.  mono- 
phthonges  e*  anders  contrahiert 
als  diphthongisches  197.  a»/*,  c^» 
wird  ^  276  ff.  ^'e  wird  g  85  f., 
äje  ä  86  f.,  öje  ö  87,  äva  ävo  iva 
evo  262  ff.,  äve  269.  ive  267,  ävi 
271,  ivi  269.  fv  aus  fa>  263.  i(o 
jonisch  266  f.  hiatus  attisch  nur 
bei  ausfall  von  /  297.  Umstellung 
der  quantität  274.  ä  und  17  vor 
V  und  *  zu  u  und  $  gekürzt  187. 
attisch  a  276  vgl.  322  anm.  ij  nicht 
durch  ersatzdehnung  entstanden 
322  anm.  vocale  werden  durch  f 
nicht  gedehnt  275,  374.  ebenso- 
wenig durch  j  296.  suffixales  j 
wird  nur  äol. »  294.  x  aus  9^  wird 
nn  89,  xj\  rj  wird  n  90.  aspiration 
nicht  durch  n  veranlasst  312.  dis- 
similation  der  aspiraten  314.  Über- 
gang von  media  in  aspirata  un- 
erweislich  310.  drd'  vor  fi  erhalten 
313  f.    dt  auslautend  nicht  in  c 
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gewandelt  417  m.  anm.  i^  aus  n 
343  anm.  606.  yr  aus  cv  attisch 
589,  591.  0  schwindet  vor  /n  313, 
591.  <r  zwischen  zwei  consonanten 
319  f.  tf  assimiliert  589,  591.  ein- 
fiuss  des  rhythmus  auf  die  form  589 
m.  anm.  591  m.  anm.  psilotische 
kraft  des  <r  neugr.  76  m.  anm.  77. 

V  italische  und  lateinische,  ä 
ital.  Schwächung  von  e  355.  an 
aus  n  606.  Verkürzung  auslauten- 
der vocale  lat.  S90ff.  b  schwindet 
vor  tönenden  consonanten  3S8. 

VI  celtische.  nasalis  sonans  460 
anm.  b  dem  aind.  g  entsprechend 
22S.  im  kymrischen  inficiert  nur 
f  die  vorhergehende  silbe  157. 
edipsis  destituens  kymrisch  465. 
anlautender  vocal  air.  abgefallen 
461.  «,  %  mittelir.  nicht  streng  ge- 
schieden 161.  eciipsis  destituens 
air.  449  ff.  anlautend  452  ff.  in- 
lautend 461  ff.  aspiration  der 
roediae  451,  vgl.  458  anm.,  459  ff. 
467  f.  aspiration  fehlt  nach  ro- 
ra-  160.  d  +  intervocal.  a  wird  t 
174  anm. 

Vn  germanische,  ablaut  ä  :  i 
619.  c  :  ö  619.  Übergang  von 
aspirata  zu  media  nach  nasal  607. 
8kl  zu  8l  191  vgl.  480.  e  durch  er- 
satzdehnung  entstanden  356,  358  f. 
geschliffene  vocale  und  diphthonge 
bleiben  lang  in  der  endsilbe ;  lange 
gestossene  vocale  werden  gekürzt; 
die  länge  in  einsilbigen  Worten  bleibt 
erhalten  613.  st  in  unbetonten  silben 
zu  88  440  anm.  bhv  wird  b  440. 
assimilation  progressiv  552  f.  a  aus 
langen  sonanten  437  f.  di  got.  zu 
at302.  ai,  oi werden  a302.  zweierlei 
e  got.  618  f.  ei  vor  vocalen  ai  303. 
ai  nebentoniger  silben  wird  i  620. 
f  =  aind.  i  idg.  t>,  ia  got.  i  304, 
westgerm.  geschwunden  304.  u 
vor  vocalen  got.  au  428.  eo  ahd. 
vor  tc  zu  tu  621.  assimilation  der 
vocale  anord.  598  f.    j  schwindet 


an.  vor  e  und  i  597.   au  wird  an. 
in  unbetonten  silben  d  597. 

VIII  slavisch-litauische:  enwesi- 
zemaitisch  oft  zu  1 385.  aifs=indg. 
du  428  anm.     assimilation  slav. 
regressiv  559  f.    y  slav.  aus  d  bei 
folgendem  i  421.    bv  wird  b  440. 
geschliffene  vocale  und  diphthonge 
bleiben  lang  in  der  endsilbe;  lange 
gestossene  vocale  werden  gekürzt; 
die   länge  in  einsilbigen   worten 
bleibt  erhalten  613. 
Lautverschiebung    im    siamesi- 
schen 222. 
Lehnwörter  verschiedener  stufen, 
german.  und  irisch  466  anm.    sia- 
mesisch 222.    rumänisch  519  f. 
Neutrum  plur.  mit  dem  singular 
des  verbums  verbunden  235  anm. 
Orthographie  griechisch  265,  295 
anm.    air.  451  f.,  468  anm.,  4o9  ff^ 
467  f. 
Particulae  augentes  celtisch  159, 

161. 
Pronomina  indefinita  relativa 
griech.  89  ff.    pronomina  reflexiva 
attisch  279. 
Sanskritisierung     von     prakrit. 

Wörtern  336,  56801 
Stammabstufung  199,  vgl.  decli- 

nation. 
Suffixe  und  Endungen  (vgl.  decli- 
nation  und  coigugation)  «-a,  -d, 
ursprüngl.  postposition  303,  306  f., 
384.  -e  -m  305  ff.,  385,  546.  -« 
idg.  suffix  des  instr.  293.  'On- 
abaktr.  =  -m-aind.,  secundärsuffix 
230,  vgl.  261.  'äUa,  -aris,  -ariuB 
zusammengehörig  113  f.,  139  ff. 
unterschied  in  der  Verwendung 
114,  143,  145  f.  hinter  andern 
Suffixen  148  f.  an  fremdwörtem 
148.  -dfil  abaktr.  suffix  d.  1.  sg. 
conjunctivi  162.  -anaka-r  aind.  168  f. 
-ar  germ.  suffix  von  ortsadverbien 
303.  '<m,  urspr.  partikel,  idg.  beim 
imperativ  175.    -ero-  suffix  'des 
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comparativs  404.  'dis,  eris  139. 
-io'  hat  comparativischebedeutung 
405  anm.  -«,  -f  (id)  urspr.  Par- 
tikel „hier",  sufflx  des  praesens 
173  f.,  175,  177  anm.  des  Impera- 
tivs 177,  des  locativs  177,  vgL 
178  anm.  -i  des  locativs  308  f. 
-i  Suffix  des  nom.  plur.  der  pro- 
nominalstämme  auf  -o-  199.  -in- 
abaktr.  260.  -üis,  -ins  139.  -is 
zur  bildung  von  Substantiven  in 


-ius  gewandelt  143.  -u,  -ü  urspr. 
Partikel  174  f.,  177  anm.  suffix 
des  locativs  177,  des  imperativs 
174  f.,  des  indicativs  419.  -uUs, 
uris  139.  -nn-,  -«iia-  474  f.  -fna- 
568.  -/dt(t-abaktr.297f.  -toma-, 
'thcuna  des  Superlativs  335.  -tra- 
199.  'Ufa-  37,  247.  -ne  lat.,  -nd 
aind.  286,  got  -na  291.  -«tno-, 
'Sana-  prakr.  574.  -sna-  aind.  575. 
Viprakarsha  574. 


II.    Wortregister. 


AltindlBoh. 

akshi  370. 
aparidyus  546. 
amfta  61  ff.,  171. 
amba  381,  386. 
ambhrnd  569 
oycw,  oytuya  171  f. 
yarp  256  f. 
a^^and  180  m.  anm. 
d9t  324,  329. 
asthi  370. 
osmo^  175  anm. 
asmäka  401  m.  anm. 
asmäkam  400. 
0«^  asfttdti  428. 
ahata  605. 
d  477  ff. 
äyavanam  428. 
dyu«  183,  187  f. 
äsitha  315  ff. 
i^hUd  352  anm.  367. 
iipat»-,  upa  281  ff. 
i«8Aa9  217. 
fUjaaänd  326. 
r6Ata;«Ad«  372,  374. 
ena,  enT  168 
Jdyidha  361. 


Ä;tifm(W,  kurya'm  438. 
kfnvääe  214  anm. 
^T«A^  326. 
Ma^^a  222. 
V^ibAoft  335,367  m.anm. 
d  ÄiAyd  425. 
gäyaü^  gätha  435. 
^',  pfydffidna  435. 
olr  396. 
Ygüh  478. 
gfbhdyd  180. 
flfdiw,  ^Äm,  ^cw  428. 
^AiMftta  569,  577. 
caturihd  193. 
cdi/ati  425. 
chäyä  426. 
^'oAd^Y,  io^ito  425. 
jihiU  425. 
jiÄva  207  ff. 
jugürthaa  343  anm. 
<aton««Aa<  344  m.  anm. 
tanu  180. 
täyu  426. 
turyama  438. 
<«na  168. 
tftied^i»  360,  364. 
tripa^a/Qas  217. 
(voi/d  405  anm. 


ddn  309. 

ddvas  428. 

dtt;i308. 

dticcAiina  332  f.,  368. 

duvaa  233  f. 

duvoyu  235. 

du^427. 

dydus,  dyäm  428. 

dydvt  308. 

drahydt  606. 

diHir-  dur-  475  f. 

di;d  dväu  428  anm. 

dAdyo^t  423,  425. 

dhävdna  169. 

d^nd,  dhenu  425. 

naXvAatra^ova«  215. 

ndj^ait  427. 

fid'396. 

ndthä  427. 

nttd427. 

nediahtha  353  f.,  361. 

nediyas  361. 

n^^  360  m.  anm. 

patayaii  605. 

potAesiUAd  372  f.,  376, 

379. 
panthd,  panMu  370  ff. 
Pdrucchipa  332  f.,  368. 
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^^^d 

päpa  4m, 

rdj/t  4^6, 

Ym  jMti  iss;                ^ 

p&yui  188,  4SÜ, 

rarUhmm  426. 

Aintt  ISO.                                         J 

pindagrait  397. 

f  OÄ  306,  426. 

KAlrJ  245.                                    fl 

pitfuti  4m 

rttmddhi  364. 

hishas  245.                                 ■ 

piytlru  4S6. 

tjflnixMi  474. 

^lll 

pupür^as     343     mit 

Kvö«  easen  216,  !^60, 

Pnkrit,                      ^ 

aiim.  \  \  346  anni. 

561  ff. 

cf^Aa  198  anm. 

pur  39B. 

msu  185. 

£^7i«ttf»a  569,  577* 

Vpr  424. 

rä^a,  wina  427. 

chd  chattho  195, 

vatftp^am  216, 

maiia-  mcttmn  198  T 

prshthä  169. 

t%a^»  427. 

wiaiöt^a  mmdna  568  ff. 

pcdötjtf  361, 

r€fi«i  ^^Vh  ''^nl  168» 

riiipvej/a  170. 

pe^a,  pe\-as  219  f. 

«eÖAtk  361, 

prdyas  424,  426. 

YvrMh  586. 

Palt, 

pfi^d  42H, 

fffffl^rtwrt  344  m.  anm. 

if^Meda  170. 

prltt^lt  436. 

^ma^m  170. 

wpawdj^t^  387. 

priman  4tG. 

^ajrA»iri  604  f. 

kacchufaka»ä  221.                     ^| 

Vpettr  5S4. 

0fas  253,  961. 

Ma^j^a  222.                                 V 

]Aaä  im. 

*Aöd^iÄü'  36S  f , 

eAa  cAaflAö  195*                           1 

inajjäf  majjati  35ä  ra. 

Bhash  106. 

tavam  tumhe  415.                          1 

anm» 

s/ws/iiAd  107, 

eil/«  222.                                        1 

wa»ii  168. 

shthiv  106,  428  anm. 

maifam  »Ktmam  415.                  ^ä 

ntadgÜM,  madguräs  'Sb± 

»akfm  306,  369,  371  fT. 

H 

manthäs  370  fT. 

$ddivas  546. 

Alth&ktrifcfa.                   ■ 

fTia^d  405  antti. 

«aj^di/ott  426. 

a  u.  d  präp,  578,                      ^t 

'/mar  %  mrn  218  f. 

sasat^d»*  343  f.  m.  anm. 

a  pastpos.  303.                           ^^ 

"  Z'ma»  570. 

sänö  dryc,  at?yd^e  383, 

oi£f|/u  92.                                    B 

Tfta«t>aE  576. 

6!1, 

aiwimimyana  245  anm.             H 

masrf}^  568  ff. 

ava-Ba$ia  436, 

aitmthgö  230.                               H 

Wiffija,  mäi/u  425. 

nahyäma  364, 

attn^Aa  102,                              ^1 

iwimHCa  ff*  426. 

stlri  426. 

ü^J^ü  105.                                ^ 

yntnami ,  amdsisfiam 

sinäti^  stinan  426. 

alUifiZf  194.                              ^m 

4S5f. 

stdafi  357  anm* 

aiwa  ü^gra  258.                       H 

mtmdmt,  «ttmö^a  4S5. 

8U-  185, 

anliayä  256*                               H 

murchnii  dm. 

»edis  36L 

aiiAu  261.                                 ^M 

mftma  576. 

stdifut  426. 

anhoithtm  256.                           ^| 

fncdham  361, 

sidi;w  426. 

anAi^a  385  anm.                         H 

7nair^ya  336, 

S(cnd  426. 

azi  253  l                                   M 

mJrcAoi»  333, 

siydyuti  427. 

anupöilhwaiit  96.                       H 

y^^aj*    338    ni,    aiuu-, 

s^Ädmt  168. 

apaema  254  f.                            H 

341  anm. 

stkü'nd  168. 

tj/roaAlmawt  228.                      ■ 

l/ah  kag  ca^  cid  90, 

spAdj^afi  426. 

af<^maniväfi3d%f\u^nm.            H 

jföei*  35fj. 

äf|»A»fd  426. 

a/'sAa  9S.                                  ^ 

^lit^ftti  4fJ0, 

spMtmkH  436. 

0^^  95  f-                              ■ 

ymhmai  175  anm. 

sydfi  426, 

ayim  257*                                 V 

yuji/tmuM  4€1  m.  anm. 

neaydm  405  anm. 

rir«w  242  f.  anm,  \  583.           fl 

yiis/jjjMifcüw  400. 

KAd,  jVi/id/i  Ai««  4^. 

orffOf^t  101.                          ^1 

rdn  am». 

tJi-Adyaa  425. 

atfolfaf  S35  m.  fttuß.  ^          H 
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avanhäne  580. 
avöi  228,  588  vgl.  53. 
agdya  100. 
agüna  250,  261. 
askhräqanutema    237 

anm.  *. 
äkäo  577. 
ätar  335  anm.  388,  396, 

588. 
ddä  239,  261. 
amoyagtrd  249. 
äri  583. 

drem  243  anm.  *. 
d^utre  581. 
t/Ara  198  anm. 
aha  itha  241  anm.  \ 
irikhta  237  anm.  *. 
tp  104  f.,  255  f. 
igvan  227  anm. 
pai^  ish  582  anm. 
tsAu  104  f. 
isti  241  anm.  *. 
isr^lm  240  m.  anm. 
wruedi  102. 
urupi  98. 
tirm;?  586. 

urvdd  wrvagman  586  f. 
wrvif  102. 
U8hi  335  f. 
ere;?u  579. 
kaina  230. 
kaoshda  96. 
kaqaredha  104. 
ÄMxtia  292. 

K*«*-  Hl  f. 

A^f  ana  258. 
X^Aa  582. 
kärayeüi  247. 
V^ifeii«*  96. 
kehrpya  303. 
gaeca  388  f. 
gaetu  249. 
qareihyä  250. 
qäraokhshna  96. 
i(;^apa»fö  237  f. 
ibArud  579. 
khshayo  257. 
M«Afiui  194. 


A:A«/it;a«  105  fr. 
Vkhshviw  107  f. 
A:^Avt(2em  250  anm. 
khstä  196. 
ib^^oa  107,  194. 
g<iithe  96. 
cat^  404. 
cagedo  228. 
ca<  90. 

civiaht  cevütä^  229. 
cott  581. 
javara  579  anm. 

Kji  96. 
jijishaüi  244. 
jistayamno  243  IT. 
zaranyözafräm  101. 
iravo  239  anm. 
V^ifd  xrt  96. 
;7dt;i>At  229. 
taurtina  96. 
<u(;  105. 
tkaeaha  247. 
thrizhat  94. 
^füot  388. 
daitika  daid^a  92. 
(faena  101. 
dadi^An  236. 
daomna  däufUa  236. 
dcigeme  250  anm. 
ddt;ot  242  anm. 
dtmmnem  238  f. 
Kdtf  div  233. 
druÄ^A^  388. 
droa  %. 
d^dmayat  253. 
nazdistem  354. 
itw/^S^a  580. 
ma  praep.  580. 
nemanA^ica  261. 
nägväo  579. 
pazdayeüi  361. 
paitta  371. 

para  paro  204  m.  anm. 
pukhdha  193  f. 
puga  96. 

pereihioa  385  anm. 
p^a^^anu  579  anm. 
/raoret  100. 


frakhshni  100. 
fradiva  236. 
fravaityäo  53. 
frasha  228  m.  anm. 
/t^ottt  582  ff. 
6arand  249. 
ftMott  241  anm.  *. 
mazgem  352  m.  anm. 
madAaib^  103  f. 
Y^narec  232. 
mareddite  579  anm. 
mava^^fm  240. 
mäzdayagnd  96  m.  anm. 
mttot^atu  335. 
mt<Arde  100. 
y^mu,  miv  231. 
fiiura  231. 
mereghMe  231  f. 
m^  gaire  250. 
m^tS    daidyäi   250    m. 

anm.,  389. 
moidägtväm  249. 
ntdjdra  389. 
md(  389. 
1/d^,  yätdyd  586. 
i/d/ii  104. 
yarecareshö  98  f. 
foc^  237  anm. ». 
raodyäm  101  f. 
raiTMra  96. 
y rap  256  f. 
ra^nafiAo  241  anm.  ^. 
rdt^i  238. 
rcUhma  244  f. 
vao^rtVem  349  m.  anm. 
vazo  253. 
vazdanha  361. 
varoto  100. 
var ena  474  f. 
varem,  varefshva  95. 
«aremt  100. 
yvas   essen   260   vgl. 

aind. 
vägtra  vägtar  260. 
rd^rd  230. 
vifro    (vafro)    naväzo 

252  f. 
vizu  98. 
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f^Qag  eo^  ca  925  anm. 
vi,  vo  241  anm.  ♦. 
vdi  588. 
cairihya  102. 
Ycad  242  f. 
ganat^  gana  241  CT. 
(ara{;ii  ^2.. 
^vofiA  250  anm. 
cmagti,  para-  246  f. 
V0»  253,  261. 
gura  253. 
(^ya  248. 
gti  226  anm. 
craoshäne  580  anm. 
ygroQC  252. 
^^«toj^dm  101. 
«^  SU,  ^1»  257  f. 
ha^ikeretKa  239  m.  anm. 
hazd/yät  359  f. 
^<d5/klyäft  250  anm. 
hämo  247  anm.  *. 
hava  404  f. 

hizvagca  231,  Aum  209. 
AttoAtirvoo  231. 
^Uei^ttt  357  anm. 
huta  261. 
/^tl^t  261. 

Altpersisch. 

aHydUh  326  anm. 
patiydisha  326  anm. 
V^A;an  335,  368  anm. 
Ykar  111  f. 
aduntjiyasha  326  f. 
po^  383. 
viga  105. 
t^  sono/^y  367. 
Hakhämanis  305,   373 
anm. 

Nenpersisclu 

bahiit,    bihüt    108  m. 

anm. 
dady  dada  92. 
jan  101. 
pukhta  109. 


Huraresli. 

09  336. 

hui  hdS  335  f. 

Armeniseh. 

azg  478. 
ü«X  107,  196. 

CMochiselu 

dßiitof  428. 
ayayoxtt  flyv^X"^  ^^*^' 
dytXtifi  271. 
Äy#c  173. 
dii  277. 

<2ef^»  of^a>  196  ff. 
'A^n^  276  f. 
<?l<r»of  277  f. 
alit  299,  306. 
tdCnoi  aii^tof  170  f. 
tf^j  298. 

ah  &i  298  f.  m.  anm. 
aUy  Siy  299. 
ax/uijy  498  f. 
dxovo/my  590  anm. 
ufAßQoros  62,  171. 
a^l  ä/i^€  175  anm.  299. 
^i'ciloy  175. 
&ytaay  etc.  323. 
dnixtno  312. 
cl7rvTC»#rfti  296. 
d^cTc  198. 
ä^yvfiM  197. 
üCfAtvoi  320. 
atftfa  aTTO  90. 
Uxfi*f^^ynt  373. 
ßa<tUttf£  84. 
^(ftftt)  320. 
ßtiofuxi  2%. 
^Ixoc  /Uxxoc  563. 
ßovtfagaf  4ßli  anm. 
/}io(  /Sc»»'  428. 
ylac  yl»!'  264. 
-y«»ofi  -y«M>c  272. 
yglmovrif  87  f. 
yiX«C  373. 
yi<ffut  363. 
yrioxiorti  264. 


yooc  yoftAP  605. 
y^a0(  y^ijw  375  amn. 
yQoqtwy  438. 
yvi'cr»  381  anm. 
yvywi  531. 
yüi^  y»»^tf  529  ff. 
dmofjuu  294. 
<r#f  277. 
diaro  422  anm. 
dtdavfüiyog  427. 
(ffXoc  422  anm. 
dUdos  422  anm. 
dodcaato  422  anm. 
df^iffffta  397. 
if^ctft^  197,  397. 
<f^|427. 
/i  176. 

I^yi?,  ^eyi  279. 
htg  316. 
laiTtftf  395. 

lovroy  279,  413. 
iß^yot  564. 

^<r«pij  427. 

Mdoyrtc  396. 

li  279,  416. 

f  Cca*  f  C<To  360. 

V  318.  ' 

e)  318,  329. 

tU  M  ilot  tlai  561  ff. 

iUtfiiyti  562,  llr  413. 

«lo  409. 

clffti  ^a  etc.  295. 

fjcTOf  107,  194. 

mos  168. 

;^e7o  399. 

^^C  408,  414  ff 

ifiiv  4ffl. 

ifiW  407,  414. 

ifii»  415  ff. 

ifuo>i  ifi£s  419  f. 

ifiolo  409  ff. 

^/iw  414. 

ifinodmv  VII  anm. 

lyrotftf«  395,  547. 

lo  408  f. 

lo7  413. 

lo7o  409,  412. 

lo«!  408  f.,  412. 
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Mi  409,  414  f. 

inirttoy  272. 

i^i  565  ff. 

iQ»s  873. 

Itftfov  563. 

Itftf»  329. 

f^tufty  2%. 

f »  498  f. 

«i406f. 

^v(  183  ff. 

I(»c403. 

Cff^i'  283  anm. 

Cia  562. 

^tüfUs  Cvfiti  428. 

Ctiyyvfi$  590  m.  anm. 

^MK  ^»Ol'  561 1 

ftyfiat  ^Mtriu  275  vgl. 

320. 
i}#o«K  562. 
nnifju^a  562. 
^iloff  168. 

lifititay  tj^iuy  397  f. 
ifütiQov  410,  412. 
^C  2.  u.  3.  p.  316. 
{ftforo  320. 
4<r^  315  ff. 
^svg  ivi  183  ff. 
ßini^t  dtPQot  263. 
Of  M  425. 
ßiyoy  175. 
6o#i^  425. 
^oT^  206  f. 
BveUa  169. 
6vift»<r*  295. 
evQoCt  308. 
0cdi/4a*  6i»c&iu  495. 
lafAtvai  X'afAvoi  563. 
ra/oi'  275. 
iSgtiovca  87  f. 
TCc#  357  anm. 
IC»  360. 
Ti}^»  350. 

Ixfiag  ixfioiog  256. 
tU«(264. 
i/4ai  426. 
I;77ilijc  268. 
?^V  iQijy  565  ff. 
i<r«atf«  r^atf»  etc.  324. 


xa&iyytf^^t  592. 
xaxxcioiTf;  295. 
xtdX$na^oi  271. 
xiUoi;  373. 
xtitatu  295. 
xfl«  294. 
xtxadofifjy  243. 
TUQaiw  294. 
Xia>f  265. 
xf/(foc  xi;<fft>  243. 
adctvro;  428. 
Tciotos  xXif^ot  426. 
9avT0(  427. 
Ttiv^i  427  anm. 
xvya^vla  547. 
xw^o  422. 
ilaay  283. 
JU>y  175. 
Xtfl^ittritü  269. 

JlCTITO/Mtf;  264. 

Xn^  262. 

fiaxitofAiyos  und 

/aaxtovfiiyot  294. 

^cUmt  168. 

/aioiv  426. 

/ililiU/o(  168. 

/ilr^i'  198  f. 

filfioc  425. 

fityv(fi(ity  425. 

fuyvm  425. 

i'avc  262. 

yf ori}  604. 

Niyonoiitf  300. 
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